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ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ 


Και για τον τόμο αυτόν ισχύουν οι γενικές ρυθμίσεις που εκθέσαμε 
στον τόμο ΙΕ'. Ο καταμερισμός εργασίας, όπως αποτυπώνεται στην 
εσωτερική σελίδα τίτλου, διακρίνει και (όπου η σειρά δεν είναι αλφα¬ 
βητική) ιεραρχεί εργασίες και συνεργάτες. Λίγες ακόμη λεπτομέρειες 
είναι επιβεβλημένες: για την επιστημονική οργάνωση και καθοδήγηση 
στα στάδια επεξεργασίας των λημμάτων, καθώς και για την παρακο¬ 
λούθηση της καθημερινής εργασίας, δικαιώθηκε για άλλη μια φορά η 
εμπιστοσύνη μου στη συνεργατική τριάδα τατν Αικατερίνης Μυτούλα, 
Χαράλαμπου Πασσαλή και Ελένης Ζερβού, η οποία δούλεψε με αυτα¬ 
πάρνηση και αφοσίωση. Χωρίς τη δική τους επιστημοσύνη και επιμέ¬ 
λεια, θα ήταν αδύνατη η διεκπεραίωση του δικού μου διευθυντικού 
ρόλου. Οι δύο πρώτοι μάλιστα ανέλαβαν και των νεότερων συναδέλ¬ 
φων τη μύηση και εκπαίδευση. 

Επιπλέον, (α) στην τελική θεώρηση του συνταγμένου υλικού, εργά¬ 
στηκαν (αλφαβητικά) οι: Α. Δεληγιαννοπούλου, Ε. Ζέρβου, Μ. Κεσό- 
γλου, Π. Μαυρίδου, Π. Μαυρομματίδου, Αικ. Μυτούλα και X. Πασσα- 
λής* (β) στην προθεώρηση του συνταγμένου υλικού, στα παραπάνω 
ονόματα προστέθηκαν και οι: Ευ. Βαρμπομπίτη και Β. Φυτώκα· (γ) στη 
σύνταξη, συνεργάστηκαν ακόμη, πέραν των ανωτέρω και οι: Α. Ζα- 
γκλαβήρα, Π. Μιχαλοπούλου, Δ. Μπάγκαβος και Α. Πολίτη.^ 

Στις λοιπές, όλες σημαντικές και απαραίτητες, λεξικογραφικές ερ¬ 
γασίες: (α) στην ανάγνωση της τελικής εκδοχής των άρθρων και στον 
έλεγχο των τυπογραφικών δοκιμίων συμμετείχαν όλοι οι συνεργάτες 
τιλην της Α. Ζαγκλαβήρα (η οποία αποχώρησε τον Αύγουστο του 2007)· 
(β) στη λημματογράφηση - εκκαθάριση του Αρχείου, οι Α. Ζαγκλαβή¬ 
ρα, Ελ. Ζέρβου, Π. Μαυρίδου, Π. Μαυρομματίδου, Αικ. Μυτούλα και X. 
Πασσαλής· (γ) στην παραβολή παραθεμάτων και παραπομπών του 
σημασιολογικού και του τυπολογικού τμήματος, οι Ευ. Βαρμπομπίτη, 
Π, Μιχαλοπούλου, Δ. Μπάγκαβος και Α. Πολίτη· (δ) στην υπογράμμι- 

^ Αναλυτική καταγραφή της συμβολής έκαστου συνεργάτη κατά στάδια επεξεργασίας 
και κατά άρθρο βλέπε στον "Αναλυτικό Πίνακα Επεξεργασίας Λημμάτων κατά Συ¬ 
νεργάτη" που ακολουθεί στο τέλος του τόμου. 




Προλεγόμενα 


νϋϊ 

στ) νέων κειμένων, μελετών (επιλογή αποδελτιωτέου υλικού), οι Π. 
Μαυρομματίδου, Αικ. Μυτούλα καιΧ. Πασσαλής- (ε) στην αποδελτίω¬ 
ση του νέου υλικού, οι Γ. Γώγου-Μαυρομιχάλη (που με αγάπη και ανι¬ 
διοτέλεια προσφέρει τις δωρεάν υπηρεσίες της στο Λεξικό), Π. Μιχα- 
λοπούλου, Δ. Μπάγκαβος και Α. Πολίτη και (ς) στη βιβλιογράφηση, οι 
Α. Ζαγκλαβήρα, Ε. Ζερβού, Π. Μαυρομματίδου, Δ. Μπάγκαβος, Αικ. 
Μυτούλα, X. Πασσαλής και Β. Φυτώκα. Με τα διοικητικά και οικονομι¬ 
κά θέματα του Γραφείου Κριαρά ασχολήθηκε η Π. Μιχαλοπούλου. Η 
καταγραφή προϋποθέτει πάντα την ηλεκτρονική φόρμα του νίηοθηΐ; 
ΜύΙΙθΓ. 

Θερμές ευχαριστίες οφείλονται στον σταθερό και αφοσιωμένο ανα¬ 
γνώστη του Λεξικού καθηγητή ΑτηοΜ ν3η ΟετηεΓύ για ειδικές παρατη¬ 
ρήσεις στην καθηγήτρια Ελένη Κακουλίδη-Πάνου, και στην Διευθύ¬ 
ντρια του Ιστορικού Λεξικού της Ακαδημίας Αθηνών κ. Χριστίνα Μπα- 
σέα για υλικό που έθεσε στη διάθεσή μας από το ανεκτίμητο Αρχείο 
του Ιστορικού Λεξικού της Ακαδημίας. 

Εξίσου θερμές είναι οι ευχαριστίες του Κέντρου Ελληνικής Γλώσσας 
προς το Κέντρο Βυζαντινών Ερευνών και προς τη Σύγκλητο και τις 
πρυτανικές αρχές υπό τον Πρύτανη καθηγητή Α. Μάνθο για τη συνέ¬ 
χιση της επί μακράν σειράν ετών ετήσιας χορηγίας του Αριστοτελείου 
Πανεπιστημίου Θεσσαλονίκης προς το Λεξικό Κριαρά. Εντελώς ξεχω¬ 
ριστά πρέπει να μνημονευθείη συμβολή του Υπουργείου Παιδείας (επί 
της υπουργίας της Μαριέττας Γιαννάκου και του Ευριπίδη Στυλιανίδη), 
το οποίο πρόθυμα κάθε έτος αποσπά εκπαιδευτικούς που, μετεκπαι¬ 
δευόμενοι σε έμπειρους λεξικογράφους, προσφέρουν πολύτιμες υπη¬ 
ρεσίες στο Λεξικό και γίνονται η καλύτερη γέφυρα μεταξύ επιστήμης 
και εκπαίδευσης. Η ευγνωμοσύνη του Προέδρου και του Διοικητικού 
Συμβουλίου του ΚΕΓ απέναντι σε όλους τους ανωτέρω είναι βαθύτατη. 

Η τυπωτική επιμέλεια του Οίκου Ζήτη είναι όπως πάντα υποδειγ¬ 
ματική. 


I. Ν. Καζάζης 

ΑνατΐΛηρωτής Πρόεδρος του Κέντρου Ελληνικής Γλώσσας 
Επιστημονικός Υπεύθυνος του Έργου 


ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ 


Εδώ καταχωρίζονται τα βιβλιογραφικά στοιχεία δημοσιευμάτων (εκ¬ 
δόσεων κειμένων και πραγματειών, λεξικών και γλωσσάριων, περιοδι¬ 
κών, πρακτικών συνεδρίων και αφιερωμάτων) που είδαν το φως μετά 
τη δημοσίευση του δέκατου πέμπτου τόμου του Λεξικού ή που δεν εί¬ 
χαν τιαλαιότερα βιβλιογραφηθεί. Τα δημοσιεύματα αυτά στην αρίθμη¬ 
ση τους συνεχίζουν το τελευταίο αριθμημένο δημοσίευμα της βιβλιο¬ 
γραφίας του δέκατου πέμπτου τόμου του Λεξικού. Δεν αριθμούνται τα 
λεξικά και τα γλωσσάρια, τα περιοδικά και τα πρακτικά συνεδρίων, 
καθώς και τα αφιερώματα σε ερευνητές. 


Α' ΚΕΙΜΕΝΩΝ 
α') επώνυμων 

4169. Βαρνάβας.Ριμάδα ... διά τον Γαλατάν. Παΐζη Μάχη, Βαρ¬ 
νάβας ο Κύπριος και η πυρκαγιά του 1696 στην Κωνσταντινούπολη 
(Εραν. 23,2001,19-34, κείμ. 30-34). 

4170. Γρηγορόπουλος Μανουήλ, νοτάριος Χάνδακα 1506- 
1532. Διαθήκες-απογραφές-εκτιμήσεις, έκδοση; Στ. Κακλαμάνης-Στ. 
Λαμπάκης [Βενετικές πηγές της κρητικής ιστορίας, 1], Ηράκλειο, Βικε- 
λαία Δημοτική Βιβλιοθήκη, 2003. 

4171. Καρτάνος Ιωαννίκιος. Βιβλίον πάνυ ωφέλιμον ... (Μ. 
Ιθίίτθγδ Ελλην. 50 τεύχ. 1,2000,45-53, κείμ. 49-50). 

4172. Λεόντιος Μαχαιράς. Χρονικόν της Κύπρου. Παράλληλη 
διπλωματική έκδοση των χειρογράφων, εισαγωγή-επιμέλεια: Μ. Πιε- 
ρής-Αγγ. Νικολάου-Κονναρή [Πηγές και Μελέτες της Κυπριακής Ιστο¬ 
ρίας, ΧΕνίΠ], Λευκωσία, Κέντρο Επιστημονικών Ερευνών, 2003. 

4173. Λέων ο Σοφός. Αινίγματα, ίθχί ίτ^πδΠίίοη βικΙ ίηίΓοάυ,ο- 
Ιΐοη 6<ϋίθά Βγ IV. Ο. ΒΓοΙςΕδ^τ, ΤΚβ ογ&ο1θ 8 οί Οΐθ ίχαε ειηρεΓΟΓ (αιηδίθίο- 
άΗΐηβηδΐδ §τ3θαΐ5 VI Ε 8) κείμ. 56-89, Αμστερνταμ, υηίνθΓδίίθΐί: νβη Αιη- 
δΙθτείΒΐη, 2002. 

4174. Μαράς Μιχαήλ, νοτάριος Χάνδακα 1549 κατάστιχο 149 
τόμ. Α', έκδοση: Δρακάκης Μ. [Βενετικές πηγές της κρητικής ιστορίας, 
2], Ηράκλειο, Βικελαία Δημοτική Βιβλιοθήκη, 2004. 

4175. Μοντσελέζε Θεόδωρος. Τραγωδία ονομαζομένη Ευγέ- 
να του κυρ Θεοδώρου Μοντσελέζε 1646, παρουσίαση: Ματΐο νϋ±ί και 
φιλολογική επιμέλεια: Οΐυδθρρθ δρπά^ΓΟ, Αθήνα, Οδυσσέας, 1995. 
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4176. Μπεργαδής. Αττόκοπος, δγηορϋε θάΐϋοη ·ννϋ1» 3η ίηίτο 

άιιεϋοη, οοιηπΐ 0 ηί: 3 Γγ 3ηά ίηάθχ νθΓΐιοΓαιη; ΡείεΓ V6^1^5^^ον, Εη§1ΐ5ΐι ίτβηδ- 
Ιαίίοη: Μ 3 Γ§ 3 Γ 0 ί ΑΙεχίου, ΑροΙίοροε, 3 ίϋΐβοηΰι οθπίαιγ (Υβηθίο- 

€Γ 0 ί 3 η) 03 ί 3 δ 35 Ϊ 5 ΐη ΐΚθ νθΓΠθοαΙαΓ [Ν6 ο§γ 3Θ03 Μεάϋ Αβνΐ, ΙΧ], Κολωνία, 
Κοιηΐοδδίηΐ, 2005. 

4177. Πάνος Ιερομνήμων ο εξ Ιωαννίνων, επιστολή. υΓ3ηΪ3 Κ. 
ΚαΓ3§ΚΪ3ηηΐ, Ρε αΓοΙιο άεΐ Ογ 60Ϊ ηεΐ 03ΐηρο άϊ 33η ΟίοΓ§ΐο άθΐ Ογοο οοιηε 
65ρΓ65δΐοη6 άθΙ ΙοΓΟ 3ίΐ6§α3ΐη€η1:ο 3ΐ ιηοάοΐΐΐ ά&\\Ά δοάεώ νεηοζίΒηβ (0η- 
σαυρ. 31, 2001,157-180, κείμ. 178-180). 

4178. Σουμάκης Μιχαήλ. Ο πιστός βοσκός, παρουσίαση- 
πρόλογος-επιμέλεια έκδοσης: Γ. Χρυσικόπουλος, Ζάκυνθος, Βιβλιοθή¬ 
κη Ζακυθινών Μελετών, εκδόσεις «Μέλλον», 2003. 

4179. Χορτάτσης Γεώργιος. Πανώρια, κριτική έκδοση με ει¬ 
σαγωγή, σχόλια και λεξιλόγιο Εμμ. Κριαρά, αναθεωρημένη με επιμέ¬ 
λεια Κομνηνής Δ. Πηδώνια, Θεσσαλονίκη, Ζήτρος, 2007. 

4180. αυ3ΓΪηΐ αΐ3ΐηδ3ΐ:£Ϊ5ί3. Π ρβδίΟΓ θάο € Π οοιηρβηάο άβ1ΐ3 
ρο 6 δΪ 3 ίΓ 3 §ϊςοπιΐς 3 , 3 οαΓ3 άΐ 0ίθ3θ1ιΐηο Βγο§πο1ϊ§ο, Μπάρι, Οΐιιβ. Ε3ΐ6ΓΖ3 
θ Ρΐ§1ϊ, Τΐρθ5Γ3£ΐ-θΐ1ίίθΓί-1ΐΒΓ3ί, 1914. 


β') ανώνυμων 

4181. Αφήγησις Λιβίστρου και Ροδάμνης,κριτική έκδοση 
της διασκευής α: Παναγιώτης Α. Αγαπητός, [Μορφωτικό Ίδρυμα Εθνι¬ 
κής Τραπέζης. Βυζαντινή και Νεοελληνική Βιβλιοθήκη, 9], Αθήνα, 
2006. 

4182. Απολλώνιος της Τύρου, υστερομεσαιωνικές και νεότε¬ 
ρες ελληνικές μορφές, κριτική έκδοση, με εισαγωγές, σχόλια, πίνακες 
λέξεων-γλωσσάρια και επίμετρα: Γιώργος Κεχαγιόγλου, τόμ. 1,2.1, 2.2, 
(Διήγησις... Απολλώνιου τόμ. 1, 429-469) (Ριμάδα Απολλώ¬ 
νιου τόμ. 2.1, έκδ ΡΚ1 1568-1662, ρυθμισμένες μεταγραφές Α, Ε, V, Ν, 
1351-1565), Θεσσαλονίκη, Α.Π.Θ., Ινστιτούτο Νεοελληνικών Σπουδών 
[Ίδρυμα Μανόλη Τριανταφυλλιδη], 2004. 

4183. Δευτέρα Παρουσία διά στίχου. Εάίίεά ννίΐΐι 3η ίηίτοάιισ- 
ύοη, θη§1ΐδΚ ίΓ 3 ηδΐ 3 ίΐοη εολά ίηάθχ νεΓΒοηιιη, εάΐίίο ριίηοθρδ: Βίατηε 
3 σ 1 ΐ 3 Γΐ 3 π, ΤΊΐθ δθοοηά σοιηίη§ ο£ ^Κ^^61: ίη τΐιγπιε, Ιάο ίεχΙ ο£ €θά. νίηιΐ. ΙιίβΙ. 
§Γ. 119, ££. 116-125 [5ς3η(ϋη3νί3η ΙουΓη3ΐ ο£ Μοθειη ΟγθθΚ 5£αάίβδ, Νο 3., 
8 ρ 6 €Ϊ 3 Ηδδπ 0 0(1ΐΐ0ά ύγ ΡοΙθγ νθ]ΐ0δ1^ον], Κοπεγχάγη, 503ηάίη3νΪ3η δοάοΐγ 
ο£ Μθ(ΐ 0 Γη ΟΓ001:5£ιχάΐ0δ, 2005. 
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4184. Διαθήκη υπέρ της μονής του Αγίου Γεωργίου των 
Μαγγάνων (5. Ο. Μ0Γ03ίί, Πη £0δΐ3ΐη0η£ ΐηεάΐί εη £3ν0υΓ άβ 33ίη£- 
ΰβοΓ§£δ άθδ Μ3η§3η0δ, ΚΕΒ 6,1948,36-47). 

4185. Διγενής Ακρίτης. (Εάίίεά 3η(1 £Γ3ηδΐ3ί0ά: ΕΗζ3Βθ£ΐι ] 0 £- 
ίτβγδ, Πί§βηίδ ΑΙΐΓίθδ, ΤΚε Ογο££3£0γγ 313 3ηά Εδ0θΠ3ΐ νεΓδΐοηδ, [03ΐηΒπά§ε 
Μεάί€ν3ΐ ΟΗδδίοδ, 7], Κέιμπριτζ, 03ΐηΒή(1§ε ϋηίςεΓδίίγ Ρτεδδ, 1998. 

4186. Διήγησις Αλεξάνδρου μετά Σεμίραμης. Κτίίΐδςΐιε 
Αιΐδ§ 3 Βε πιίί εΐηετ Είηίείίυη^, ϋδεΓδείζυηβ ιιηά είηθίη ννοΓίεΓζείεΙιηΐδ 
ΒεδΟΓ^ νοη υΐτίεΐι Μοεηηί^, Οΐε Ετζ^υη^ νοη ΑΙεχΒηάετ ιιηά ΒειηΐΓΗ- 
ηιίδ [5υρρΐ6σ»0ηΐ3 Βγζ3ηϋη3, 7], Βερολίνο, νν3ΐ£0Γ άε ΟηιγΙθΓ, 2004. 

4187. Διήγησις του Αλεξάνδρου. Θπθς3ΐ εάιθοη \νί£Κ 3η ίη- 
ίτοάυοίΐοη 3η(1 €θΐηιηεη£3Γ7: Ό3νίά Ηοΐ£οη, ΤΚε £3ΐε ο£ Αΐ0χ3η(1θΓ. ΤΚε 
ΓΚγητεά νεΓδίοη, [Βυζαντινή και Νεοελληνική Βιβλιοθήκη, 1], Αθήνα, 
ΜΙΕΤ, 2002. 

4188. Διήγησις Βεφά καιΜιχρής (Δ. Ζ. Σοφιανός, Μεσ. Ν. Ελλ. 
6,2000,37-110, κείμ. 65-110). 

4189. Η κακοπαντρεμένη.ΚτίΐίδσΚε βάίίίθ, νβΓ£3ΐϊη§ ιηθί Ιηΐβίά- 
ίη§, 0θΐηιηβη£33Γ εη \νοοΓά0η1ί]5ΐ: Ιτεεη Βθηεπηβη-Αιτιοΐά νβη ΟειηεΓΐ, 
υί£§βΚιινν€ΐί|1ζΙ 33η εεη ουάε ιηβη, Εεη νΓ0θ§ηΐθΐι\ν§τϊθ1<5 §θάίοΚ£, Αμ¬ 
στερνταμ, υηίνβΓδίίείί ν3η ΑιηδίθΓ(ΐ3ΐη, 2006. 

4190. Ιστορία του Βαρλαάμ και του Ιωάσαφ. ΕδΚιάΐο γ 
εάίοΐόη: (οδό ΜβγΚπθζ Οέζηυεζ, Ηγδί:οπ3 Β3 γ 13Θ θί Ιθδ3ρΚ3ΐ (ΒΐΚΙ. Ν3£ίοη3ΐ 
άε ΝβροΙεδ νΠΙ. Β. 10) [Νυ0ν3 Ροιηβ, 5], Μαδρίτη, Οοηδ 0 ]ο ΒυρειΐοΓ άε 
ΐηνεδΚ^ααοη^ άεη£ϊβθ35,1997. 

4191. Οι αμπασαδόροι της Μεγάλης Μοσχοβίας στη Βενετία 
(X. Α. Μαλτέζου, Θησαυρ. 30, 2000,9-20, κείμ. 17-18). 

4192. Παλαιά και Νέα Διαθήκη, κριτική έκδοση: Ν. Μ. Πα- 
ναγιωτάκης, επιμέλεια: Στ. Κακλαμάνης - Γ. Κ. Μαυρομάτης, [θΓ3εςο- 
Ι3£ίη3 Νο8£γ 3, Πηγές, 6], Βενετία, Ελληνικό Ινστιτούτο Βυζαντινών και 
Μεταβυζαντινών Σπουδών Βενετίας, 2004. 

4193. Ριμάδα κόρης και νέου. Εάίζίοηε επ£ίε3, ΐηΐτοάιιζίοηε, 
εοιηπιεηΐο ε ΐΓβάιιζίοηε άί Μ3Π3 0313031131, ΟοηίΓ3δίο άί ιιη3 £3η0ΐυ1ΐ3 ε άΐ 
υη §ίον3ηε, Ο3ΓΟ00Ϊ εόΚοΓε, 2003. 

4194. Χρησμοί. ΤεχΙ, ίΧ3ηδΐ3£ΐοη 3ηά ίηίτοάυείΐοη εάίίεά Κγ IV. Ο. 
ΒΓοΐ!ΐ1ς33Γ, ΤΚε θΓ30ΐε5 ο£ ίΚε ιηοδ£ νν^ΐδε επιρετοΓ Εεο 3η(1 £Κε ί3ΐε ο£ ίΚε 
Ιηΐθ ειηρεΓΟΓ (3ΐηδίε1θ(ΐ3Πΐεη5Ϊδ §Γ3ε0αδ VI Ε 8) κείμ. 90-101, Αμστερνταμ, 
υηίνεΓδΐίθΐί νοη Αιηδ£εΓ(ΐ3ΐη, 2002. 
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Β' ΜΕΛΕΤΗΤΩΝ ΚΑΙ ΜΕΛΕΤΗΜΑΤΩΝ 

Καταχωρίζονται εδώ μελέτες που μας έδωσαν συμτιληρωματικό ερευ¬ 
νητικό υλικό. Ξεχωριστός πίνακας δημοσιευμάτων που μας έδωσαν 
έγγραφα χρήσιμα στην έκδοση του Λεξικού δεν καταρτίστηκε. Τα κεί¬ 
μενα αυτά μνημονεύτηκαν στον πίνακα πραγματειών (και όχι κειμέ¬ 
νων). Γραμματολογικές μελέτες καταχωρίστηκαν μόνο αν μας έδωσαν 
άφθονα στοιχεία στενού φιλολογικού χαρακτήρα ή αν περιέλαβαν 
παρατηρήσεις σχετικές με τη μορφή των κειμένων. Δημοσιεύματα ξέ¬ 
νων μελετητών σε ελληνική γλώσσα μνημονεύτηκαν κάτω από το με¬ 
ταγραμμένο όνομα του ξένου μελετητή. Πάντως προκειμένου για ε¬ 
ρευνητές που δημοσιεύουν μελέτες τους σε γλώσσα που δεν είναι μη¬ 
τρική τους έγιναν παραπομπές από τη μία μορφή του ονόματος προς 
την άλλη. 


α') ελληνόγλωσσων 

ΑΛΕΞΙΟΤ ΣΤ. 

4195. Η Κρητική λογοτεχνία και η εποχή της. Μελέτη φιλολογική 
και ιστορική, Αθήνα, Στιγμή, 1985. 

ΑΣΩΝΙΤΗΣ Σ. 

4196. Προβλήματα του ορθόδοξου κλήρου της Κέρκυρας πριν και 
μετά τη σύνοδο Φερράρας-Φλωρεντίας (Βυζαντ. 21, 2000, 399-417, κείμ. 
407-408). 

ΒΑΣΙΛΕΙΑΔΗΣ Δ. 

4197. Το Κρητικό σπίτι, Αθήνα, Εστία, 1983. 

ΒΑΣΙΛΕΙΟΤ Π. 

4198. Οι βενετικές και άλλες εκδόσεις της "Φυλλάδας του Γαδάρου" 
(Ελλην. 56 τεύχ. 1, 2006,99-131). 

ΠΑΓΚΟΤΛΛΗΣ Κ. 

4199. Οι ποιητάρηδες της Κύπρου. Προλεγόμενα-Βιο-βιβλιογραφία 
(1936-1976), Θεσσαλονίκη, 1976. 

ΔΟΜΕΝΙΚΟΣ Ν. 

4200. Το ραντεβού μου με το διάολο. Κεφαλονίτικες διηγήσεις μ’ 
ένα τΐλούσιο ιδιωματικό λεξιλόγιο [Κεφαλονίτικη βιβλιοθήκη. Πεζο¬ 
γραφία, 1], Αθήνα, οδεβ, 1979. 
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ΚΑΔΑΣ Σ. 

4201. Περιγραφή Ιεράς Μονής Μεγίστης Λαύρας (Κώδ. Λ 54) (Βυ- 
ζαντιακά 24, 2004, 91-141). 

ΚΑΡΑΝΑΣΤΑΣΗΣ Α. 

4202. Γραμματική των ελληνικών ιδιωμάτων της Κάτω Ιταλίας, 
Αθήνα, Ακαδημία Αθηνών, 1997. 

ΚΑΡΑΝΤΖΟΛΑΕ. 

4203. Μορφολογικές και σημασιολογικές όψεις της ονοματικής ε- 
πιθηματοποίησης στην πρώιμη νεοελληνική (Πρακτικά της 24ηζ ετήσι¬ 
ας συνάντησης του τομέα Γλωσσολογίας του τμήματος Φιλολογίας της 
Φιλοσοφικής Σχολής του ΑΠΘ, 9-11 Μάίου 2003), Θεσσαλονίκη, 2004, 
218-229. 

ΚΑΡΑΠΟΤΟΣΟΓΛΟΤ Κ. 

4204. Ετυμολογικά της δυτικής κρητικής διαλέκτου (ΛΔ 25, 2004- 
2005,69-118). 

4204α. Συγκριτικές γλωσσικές διερευνήσεις (Ελλην. 51, τεύχ. 2, 
2001,377-407). 

4205. Γλωσσικά Μυκόνου (Ελλην. 55, τεύχ. 1, 2005, 89-120). 
ΚΕΧΑΓΙΟΓΛΟΤΓ. 

4206. Βιβλιοκρ. του: Λεοντίου Μαχαιρά, Χρονικό της Κύπρου. Πα¬ 
ράλληλη έκδοση των χειρογράφων. Εισαγωγή, επιμέλεια: Μιχάλης 
Πιερής-Αγγελ. Νικολάου-Κονναρή, Λευκωσία, Κέντρο Επιστημονικών 
Ερευνών [Πηγές και Μελέτες της Κυπριακής ιστορίας, ΧΕνίΙΙ], 2003 
[=2004] (Ελλην. 55, τεύχ. 2, 2005, 338-355). 

ΛΙΒΕΡΗ Α. 

4207. Βυζαντινά γεωργικά εργαλεία και μηχανές (ΔΧρ.ΑΕ Περίο¬ 
δος Δ' τόμ. 21,2000, 275-286). 

ΜΗΝΑΣ Κ. 

4208. Μελέτες Νεοελληνικής Διαλεκτολογίας, Αθήνα, Τυπωθήτω- 
Γ. Δαρδανός, 2004. 

ΟΡΛΑΝΔΟΣ Α. 

4209. Η ξυλόστεγος παλαιοχριστιανική βασιλική της μεσογειακής 
λεκάνης: μελέται περί της γενέσεως, της καταγωγής, της αρχιτεκτονι- 
τσ^ς μορφής και της διακοσμήσεως των χριστιανικών οίκων λατρείας 
από των αποστολικών χρόνων μέχρις Ιουστινιανού, Αθήναι, η εν Αθή- 
ναις Αρχαιολογική Εταιρεία, 1952-1956. 
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ΠΑΓΚΑΛΟΣ Γ. 

4210. Περί του γλωσσικού ιδιώματος της Κρήτης, Τόμοι [1-6] Β' έκ¬ 
δοση. Επιμέλεια έκδοσης: Κέντρο Σύνταξης του Ιστορικού Λεξικού της 
Ακαδημίας Αθηνών, Αθήνα, 1999. 

ΠΑΠΑΔΟΠΟΤΛΟΤ-ΔΟΤΓΑ Ε. 

4211. Οι αρχαϊσμοί του ιδιώματος Βελβεντού (Μακεδ. 29,1993-1994, 
238-255). 

ΠΑΠΑΧΑΡΑΛΑΜΠΟΎΣ Γ. 

4212. Κυπριακά ήθη και έθιμα, Λευκωσία, Εταιρεία Κυπριακών 
Σπουδών, 1965. 

ΠΑΠΑΧΡΙΣΤΟΔΟΤΛΟΤ ΧΡ. 

4213. Τοπωνυμικό της Ρόδου, Ρόδος, 1951. 

ΠΑΤΡΙΝΕΛΗΣ X. 

4214. Το σχέδιο αντιτουρκικής εκστρατείας του μητροπολίτη Τιμό¬ 
θεου (1572) και άλλα σχετικά κείμενα (Μεσ. Ν. Ελλ. 6, 2000, 9-35, κείμ. 
12-26). 

ΠΗΔΩΝΙΑ Κ. 

4215. Το κρητολογικό έργο του Εμμ. Κριαρά [Σύνδεσμος Φιλολό¬ 
γων Νομού Ρεθύμνου, 10], Ρέθυμνο, 2006. 

ΠΪΤΣΑΚΗΣΓ. 

4216.0 Εβραίος και η θήκη του (ΕΕΒΣ 51, 2003,365-368). 

ΣΤΑΜΟΤ^\Η Ρ. 

4217. Πολιτικές κινητοποιήσεις των Πρεβεζάνων μετά τον «χαλα¬ 
σμό» (1798-1801) (Μεσ. Ν. Ελλ. 6,2000, 305-398, κείμ. 349-371). 

ΣΤΑΤΡΑΚΟΠΟΤΛΟΤ Σ. 

4218. Βιβλιοκρ. του; Ιωαννίκιος Καρτάνος, Παλαιά τε καιΝέα Δια¬ 
θήκη (Βενετία 1536), φλολογική επιμ. Ελένη Κακουλίδη-Πάνου, Γλωσ¬ 
σικό Επίμετρο Ελένη Καραντζόλα, Θεσσαλονίκη, Κέντρο Ελληνικής 
Γλώσσας, 2000 (Ελλην. 52, τεύχ. 2, 2002,406-417). 

ΣΤΑΤΡΙΔΟΤ-ΖΑΦΡΑΚΑ ΑΛΚ. 

4219. Βιβλιοκρ. του; Λεοντίου Μαχαιρά, Χρονικό της Κύπρου. Πα¬ 
ράλληλη διπλωματική έκδοση των χειρογράφων. Εισαγωγή, επιμέλεια: 
Μ. Πιερής-Αγγ. Νικολάου-Κονναρή [Κέντρο Επιστημονικών Ερευνών, 
Πηγές και Μελέτες της Κυπριακής Ιστορίας, ΧΕΥΠΙ], Λευκωσία, 2003 
(Βυζαντιακά 24,2004,406-407). 
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ΣΎΜΕΩΝΙΔΗΣ X. 

4220. Ιστορία της κυπριακής διαλέκτου από τον 7. αι. π.Χ. έως σή¬ 
μερα, Λευκωσία, Κέντρο Μελετών Ιεράς Μονής Κύκκου, 2006. 

ΤΖΠΖΙΛΗΣ ΧΡ. 

4221. Βιβλιοκρ. του: Ε. Τταρρ, Εβχίοοη άετ Βγζβηύηίδοΐΐθη Οτ'άζϋεΛ, 
ΒθδοηάοΓδ 063 9.-12. ]α1ΐΓΐιιιηάθΓί:8 (Ελλην. 50, 2000, 403-405). 

ΤΟΥΡΤΟΓΛΟΤ Μ.-ΠΑΠΑΡΗΓΑ-ΑΡΤΕΜΙΑΔΗ Λ. 

4222. Η συμβολή των δραγομάνων του στόλου στην προαγωγή της 
δικαιοσύνης των νήσων του Αιγαίου [ΕΚΕΙΕΔ 36, παράρτημα Π, 2002]. 

ΤΡΩΙΑΝΟΣ ΣΠ. 

4223. Επιδόσεις υψηλής ασχετοσύνης (Βυζαντιακά 24,2004,23-27). 
ΤΣΑΚΙΡΗ Ρ. 

4224. Έλληνες στη Βενετία. Τάσεις ελληνοβενετικής προσέγγισης 
και επιρροές του περιβάλλοντος χώρου στην ονοματοδοσία (17. αι.) 
(Θησαυρ. 31, 2001, 305-322, κείμ. 320-322). 

ΤΣΙΤΣΕΛΗΣ ΗΛ. 

4225. Κεφαλληνιακά Σύμμικτα. Τόμος τρίτος. Γλωσσικά Λαογρα- 
φικά (από τα κατάλοιπα του συγγραφέα), γενική επιμέλεια: Γ. Μοσχό- 
πουλος, Αθήνα, γενική εκδοτική ευθύνη: Αλ. Μ. Ράλλης, 2003. 

ΦΙΛΙΠΠΙΔΟΥ ΝΤ.-ΧΟΛΤΟΝ ΝΤ. (= ΗΟΕΤΟΝ Ο.) 

4226. Του κύκλου τα γυρίσματα. Ο Ερωτόκριτος σε ηλεκτρονική 
ανάλυση. Τεχνική συνεργασία: ]. Ε. Ο3\ν5οη, τόμ. Α', Αθήνα, Ερμής, 
2000. 

ΧΕΜΕΡΤ (=αΕΜΕΚΤ ν. Α.) 

4227. Η ομοιοκατάληκτη διασκευή παλιότερων βυζαντινών έργων. 
Κρητικά στον Ιμπέριο (Πεπρ. Θ' ΔΚρΣ Ηράκλειο, Εταιρεία κρητικών 
ιστορικών μελετών, 2004,39-56). 

4228. Η παράδοση και η έκδοση των έργων του Στέφανου Σαχλίκη 
(Νθο§γ. Μοά. Αβνί V, Αναδρομικά και Προδρομικά, ΑρρΓοαοΚβδ Ιο ίθχΙδ 
ίη βθχΐγ ητοάθΓΠ §γθθΡ, θάΐίθά Βγ ΕΙίζ&ΒθίΙι ]6ίίΓθγ5 ΜΙοΒηθΙ ]θίίΓθγ6, 
Οχίοτά, 2005, 411-426). 

ΧΕΝΡΙΧ (=ΗΕΝΚΙΘΗ α.-3Τ.) 

4229. Κριτικές προτάσεις για χωρία της κρητικής λογοτεχνίας και 
του Ζήνωνα (Ελλην. 55 τεύχ. 2, 2005, 275-299). 
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ΧΟΡΡΟΚΣ (= ΗΟΚΚΟΟΚ3 Ο.) 

4230. Ελληνικά: Ιστορία της γλώσσας και των ομιλητών της. Μετά- 
φραση-εισαγωγή: Μελίτα Εταύρου-Μαρία Τζεβελέκου, Αθήνα, Εστία, 

2006. 

ΧΡΙΕΤΟΔΟΤΛΟΤ Ν. 

4231. Τα βυζαντινά στοιχεία της τσακωνικής διαλέκτου (Κυττρ. Στι. 
ΞΣΤ', 2002, Λευκωσία, 2004,109-123). 


β') ξενόγλωσσων 

ΑΝΑΧΑΟΟΚΟυ Ν. 

4232. Οοιηιηβηί&ιγ ίη Θιθ οΙίΓοηίοΙβ οί Εβοηϋοδ (Πρακτ. Γ 

Κυπρ.ε 291-301). 

ΒΟΜΡΑΙΡΕ ΙΕΡΟΕΤ ΚΕΑΥΑΚΙV., ΟΙΕ05 ΟΗ. 

4233. ΑοΙθδ άβ ν&Ιορθάΐ I, ά€3 οπ§ίη€5 3 1329, βάίΐίοη άΐρΙοιηβΙΐηυβ, 
ίβχίβ [ΑΓοΚϊνβΒ άβ Υ ΑΐΚοδ, XXI], Παρίσι, Ρ. ΙβίΡιΐβΙΙβιιχ, 2001. 

αΑ55Ι0Τ0υ-ΡΑΝΑΥ0Τ0Ρ0υΐ03 Μ. 

4234. Βιβλιοκρ. του: ΕΙάβηθίβΓ Η., Υοη ΕΚ3ρ3θάΐβ ζυ Εβρ. ΑδρβΙ^ 
άθΓ ^ΓίβςΜδοΚεη 5ρΓ3θ1ι§6δς1ύοΚΐ6 νοη Ηοιπετ Βΐδ Ηεαίβ, ΤϋΕίη^εα 1999 
(ΒΖ 94, 2001,1,296-300). 

ΟυΡΑΝΕ Ο. 

4235. \νΐ6 νοίΐδΐϋιηΐΐοΐι ίεΐ άίε Βγζ&ηΕπίδεΙίθ ΥοΙΙδ1ΐί€Γ3άΐΓ? (ΒΖ 96, 
2003,577-599). 

ΟΕΤΟΕΑΚΙ Μ. 

4236. Ι3 ί6Γΐηΐηο1ο§ΐ6 άυ νείεπίθηΐ ά&ηβ Ιε «Όβ εέτέηιοηηθ» άε Οοηβ- 
ίοηάη ΡοΓρΙιγΓΟ^θηέΙε (ΕΕΒΣ 50,1999-2000,147-224). 

ΗΕΝΚΙΟΗ5. α 

4237 Βιβλιοκρ. του; Ε. Τι^ρρ, Ιεχίΐοη ζιιγ Βγζ. 1- Ρ38ζ, (ΒΖ 

89,1996, 497-500), 2. Ραδζ. (ΒΖ 91,1998, 590-595), 4. Ρ38ζ. (ΒΖ 96,2003,327- 
329). 

ΗΟΙΤΟΝ Ο. 

4238. Βιβλιοκρ. του; 3ιηΐΐ1ι I. Οΐε, ΤΗε Βγζδπΐίηε ΑεΜΠείά, Βίε Ν3ρ1εδ 
νεΓδίοη, ΐηίτοάυείΐοη, α·ΐΒε3ΐ εάίϋοη 3ηά ςοιιιιηεη1:3Γγ, εάίίεά απά ρτε- 
ρατεά £ογ ρυΒ1ΐε3ΐ:ΐοη Βγ Ρ3η3§ΐοίΐ5 Α. Α§3ρϋ;ο5 3ηά Κηγιη Ηυΐί (ΒΜ05 25, 
2001, 268-270). 
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ΚΑΜΒΥΙΙ6 Α. 

4239. ΡΑΚΑΙΕΙΡΟΜΕΝΑ ζυ Όϊ^εηοδ ΑΙαίίεδ Ο ΥΙΙ171-178 (ΒΖ 97, 1, 
2004,123-137). 

4240. ΡΑΕΑ3ΕΜΕΙΟΜΑΤΑ ζαιη ΤεχΙ; άετ θΓθΙ±αίεΓΓ3ί3-νεΓ5Ϊοη άβ3 
Ρίββηεδ ΑίατΙεδ (ΒΖ 94,1, 2001, 29-61). 

ΚΑΤ3ΑΝΪ5Ν. 

4241. θΓ3εεοΐ3ΰη3 (Βγζ3ηΒηο-5ίοιιΐ3 III 179-192, ιηί8εε1ΐ3ηε3 άΐ δεήίΐί 
ίη ιυειηοπ3 Βί Βηιηο ΐ3νΕ§ηίηΐ, Παλέρμο, Ιδϋΐιιίο 5Ϊα1ί3ηο άί δίικϋ 
Βγζ3ηΗηι ε ηβοείΐεηΐεί, (^υ3άεΓηί 14,2000). 

ΚΟΤΖΑΒΑ5515. 

4242. Βιβλιοκρ. του; ΡΕρβίΚοιηοροπΙοδ Μ., Ο βίος του Αισώπου. Η 
τταραλλαγή νν. Εάίίίο ρΓίηεερδ, εισαγωγή-κείμενο-μετάφραση-σχόλια. 
ΑΐΗβηδ, Ρ3ρ3(ΐ6ΐη3 1999 και του; ΡβρβίΚοιηορουΙοδ Μ., Πέντε δημώδεις 
μεταφράσεις του Βίου του Αισώπου. ΕάίΒο ρτίηοερδ. ΑΒιβπδ, ΡΕρεάβιηΕ 
1999. (ΒΖ 96, τεύχ. 2,2003, 757-758). 

ΙΕΡΟΕΤ ΚΚΑΥΑΕΙΥ., ΟΙΕ05 ΟΗ., 5ΜΥΕΙΙ3 Κ. 

4243. ΑεΙβδ άε Υβίορέάΐ II, άβ 1330 3 1376, έάΐίΐοη (ϋρίοιηβΐίηυβ, Ιεχίε 
[ΑτεΜνεδ άε Ι' ΑΐΚοδ, XXII], Παρίσι, Ρ. ΙβΒύβΠειιχ, 2006. 

ΐυΟΙΑΝΙ οκ. 

4244. ϋπΒ οοΓΓεζΐοηε 3 Πανώρια Β' 149 (Κ5ΒΝ 41 (2004), 2005, 179- 
180). 

4245. υη3 νίδΐο ίηί6Γη3ΐίδ άεΐ 1:3Γάο ηυΕΒτοεεηίο ετείεδε: Η ομιλία του 
νεκρού βασιλιά (Κ3ΒΝ 41 (2004), 2005,141-177). 

ΜΑΤΗΪΟΡΟυΙΟυ-ΤΟΕΝΑΚΙΤΟυ Ε. 

4246. Βιβλιοκρ. των: \νίιη Ρ. ΒΕίΡεΓ-ΑτηοΜ Ρ. υεπ Οειτιειΐ (ΗΓδ§.), Η 
θυσία του Αβραάμ, χρηστική έκδοση. ΗεΓ3]<1είοη, Πανεπιστημιακές 
εκδόσεις Κρήτης 1998, υηά ννίιη Ρ. ΒΕΡΙεΓ-ΑπιοΜ Ρ. νβη ΟειηεΓΐ (Ηγ 8§.), 
Η θυσία του Αβραάμ, κριτική έκδοση, ΗεΓΕΜείοη, Πανεπιστημιακές 
εκδόσεις Κρήτης 1996 (ΒΖ 94, 2004, 283-288). 

4247. Βιβλιοκρ. του: Τζώρτζης Μπουστρούς Γεώργιος Βοστρυηνός ή 
Βουστρώνιος, Διήγησις Κρόνικας Κύπρου. Κριτική έκδοση, εισαγωγή, 
σχόλια, γλωσσάρι, πίνακες και επίμετρο: Γεώργιος Κεχαγιόγλου, [Κέ¬ 
ντρο Επιστημονικών Ερευνών. Πηγές και μελέτες της Κυπριακής Ιστο¬ 
ρίας, 27], Λευκωσία, 1997,1-283,1-579 (ΒΖ 97,2004, 590-593). 



Βιβλιογραφία Μελετημάτων 
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ΝΪ^05IΑ 5. 

4248. Αίαιηβ θΐΐιηοΐο^ΐο ηεο^τεοΚε (1)γζαηϋηο-3Ϊαιΐ3 ΠΙ 243-248, 
80θ1ΐ3ηθα (ϋ 30 Γίίίί ΐη ΓηθΐηοΓΪ3 άϊ Βηαηο Ι3ν3§ηϊηι, Παλέρμο, ΙδίΐΙϋίο δία- 
1Ϊ3ηο δίαάί Βγζοη&ύ ο ηοοθΐΐοηΐοί, ςυαάεΓηΐ 14, 2000). 

ΝΙΕΗΟΡΡ-ΡΑΝΑΟΙΟΤΙΟΚ ]. 

4249. Βγζ3η1ΐηΪ5θ1ΐθ ΒοΒοηδ^νεΙί χιηά Κ3ΒΒΐηΪ5α1ΐ6 ΗθϊτηοηειιΗΡ:: Οίε 
§ποε1τΐ5ε1ΐθη Ιπάεη ΐη ά^τ Κ3ΪΓοεΓ Οθηΐζ3ΐι (Βγζ. 74, τεύχ. 1,2004,51-109). 

ΡυΟΗΝΕΚ \ν. 

4250. ΟπεεΜδεΚεδ 3ε1ιια1(ΐΓ3Γη3 ιιηά Γ 6 ΐΐ 3 ;ΐοδεδ Β^^ο^ι^ιΒ63ι6Γ ΐιη 3β3Ϊ- 
δοΐιεη Κ 3 υηι ζογ Ζεΐί άεΓ ΤχΐΓΐ<:εη1ιεΓΓδε1ΐ3θ: (1580-1750), Βιέννη, Οδίεηει- 
εΜδοΒεη ΑΙοιΙειηΐε άεΓ \νΐδ3θηδε1ΐ3ί1εη, 1991. 

ΚΕΙΝΒΟΗ Ο.Ρ. 

4251. Ζιι άεη ρΓθθΐιηΐ 3 νοη (ΡίοεΗο-) ΡΓΟίίΓΟίηοδ ΙΠ ηηά IV ()0Β 51, 
2001, 215-223). 

50ΗΚΕΙΝΕΚΡ. 

4252. ΤθχΙβ ζιΐΓ 5ρ3ίΒγζ3ηΙΐηΐ5θΗεη Ρΐηβηζ- ιιηά \νίΓΐ:δθΚ3ίΐ5§β5θΙιΐε1ιίβ 
ΐη ΗβηάδεΒτΐίΙιθη άβΓ ΒΐΒ1ΐοίβε3 ν3ΐΐθ3η3 [δίαάΐ ε ίβδίί, 344], Βατικανό, 
ΒΐΒ1ΐοίθθ3 Αρο8ΐο1ίθ3 ν3ίΐθ3η3,1991. 

δΕΑΚΒΥ Ό. 

4253. Α εοΐίβείΐοη οί πΐ3ίΗειη3ΐίθ3ΐ ρΓοΒΙειηδ ΐη οοά. υρδ. Ογ. 8 (ΒΖ 96, 
τεόχ. 2, 2003, 689-702). 

5ΙΚΙΟΕ Ό. 

4254. νεηείΐαη ΟοτΐηΟι ΐη 1700, ίΚε ΙείΙεΓδ οί ΑΓδίτο Βθ53§ηΐ (θησαυρ. 
32, 2002, 235-250, κειμ. 245-249). 

5ΤΚΑ35ΕΕ Ρ. 

4255. Κπε§ υηά Ρπεόεη ΐη Βγζαηζ (Βγζ. 74, τεύχ. 1,2004,110-129). 
ΤΗΕΟΟΟΡΙΠΙ5 ϋ. 

4256. ϋ 3 δ ννοΓΐ: ^αρσαμέχουμνος ΐιη Ορ53Γθ1ο§θ5 (Νονηιη Μίΐΐε- 
ηΐιιιη, δίιιάΐεδ οη Βγζ3ηίΐηε ΠΐδΙοιγ αηά ΟιιΙίαΓε (1οόΐ03ί6ΐ1 ίο Ρ3ΐι1 Βρεείζ. 
^ι3ι1^1^3 3οά6-53Γθ1ί3 Τ3ΐί3€5, Αδ1ι§3ίο, 1999,401-404). 

ΥΑνΐ3 Κ. 

4257. Ρΐηί1ΐη§ ΙπτροΓΐοδ 3ηό Μ3Γ§3Γοη3: 3η ΐηνεπίοτγ οί εχίαηΐ εάί- 
ίΐοηδ (ΕΛλην. 56, τεύχ. 2, 2006,321-345). 

4257α. 5ο ηε3Γ, γεί δο ί3Γ: Μεάΐεν3ΐ αοαΓίΙγ ΓθΠΐ3ηε6, αηά Γαιρεποδ 
3 ηό Μ 3 Γ§ 3 Γοηα, 3 € 3 δε οί όε-ιηεί1ΐθν3ΐΐζ3ίΐοη (ΒΖ 99,2006,195-217). 
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Βιβλιογραφία λεξικών, γλωσσάριων κλπ. 


Γ' ΗΛΕΚΤΡΟΝΙΚΩΝ ΣΩΜΑΤΩΝ ΚΕΙΜΕΝΩΝ 
ΤτβδΟΓ άε 13 Ε3η§ιιε ΡΓ3ης3Ϊδθ ΐηίοπη3ίΪ5έ, νετδΐοη ΡΟ, Αίΐΐί (1ιίίρ://3ΐΐ1ί. 

3ίί1ί.ίΓ/ί1ί.Βίιη). 


Δ' ΛΕΞΙΚΩΝ ΚΑΙ ΓΛΩΣΣΑΡΙΩΝ 
α') ελληνόγλωσσων 

ΑΛίτιράντης Ν., Λεξικό των ιδιωμάτων και των εγγράφων της Πά¬ 
ρου. Με τρεις μελέτες για τα ιδιώματα της Πάρου, Αθήνα, Έκδοση 
Προοδευτικού Συλλόγου Λευκιανών Αθήνας και του Μ.Ε.Ε.Α.Σ. «Τρία» 
Λευκών Πάρου, 2001. 

Δονγά-Παπαδοπονλον Εν.-Τξιτζίλής Χρ., Το γλωσσικό ιδίωμα της ο¬ 
ρεινής Πιερίας, Λεξιλόγιο-Παραγωγικό [Μακεδονική Βιβλιοθήκη, 98], 
Θεσσαλονίκη, Εταιρεία Μακεδονικών Σπουδών, 2006. 

Δράκος Ν., Για το γλωσσικό ιδίωμα της Κάλυμνος, Αθήνα, Αναγνω¬ 
στήριο Καλύμνου «Αι Μούσαι», 1983. 

Καββάδας Δ., Εικονογραφημένον βοτανικόν φυτολογικόν λεξικόν, 
Αθήνα, Πελεκάνος, 1956. 

Κοντομίχης Π., Λεξικό του λευκαδίτικου γλωσσικού ιδιώματος. Ιδιω¬ 
ματικό, ερμηνευτικό, λαογραφικό, Αθήνα, Εκδόσεις Γρηγόρη, 2001. 

Μηνάς Κ., Εγκυκλοπαιδικόν Λεξικό των ιδιωμάτων της Καρπάθου, 
Πνευματικό Κέντρο Δήμου Καρπάθου, Σειρά αυτοτελών εκδόσεων αρ. 
4., Κάρπαθος, Τυπωθήτα>-Γ. Δαρδανός, 2006. 

Ντίνας Κ., Το γλωσσικό ιδίωμα της Κοζάνης τόμ. Β', Κοζάνη, Ινστι¬ 
τούτο Βφλίου και Ανάγνωσης, 2005. 

Ορλάνδος Α.-Τραυλός Ι, Λεξικόν αρχαίων αρχιτεκτονικών όρων [Βι¬ 
βλιοθήκη της εν Αθήναις Αρχαιολογικής Εταιρείας, 94] Αθήνα, Εκδοτι¬ 
κή Ελλάδος, 1986. 

Προκόβας Κ., Λεξικό της Κουτσοβλαχικής του Λιβαδιού Ολυμπου, 
Λέξεις, ιστορία, παράδοση και λαϊκός πολιτισμός, παράγωγα- 
συνώνυμα-ετυμολογία, Θεσσαλονίκη, Σύλλογος Λιβαδιωτών Θεσσα¬ 
λονίκης «Ο Γεωργάκης Ολύμπιος», 2006. 

Τάκης Β., Η αγραφιώτικη γλώσσα. Συμβολή στην έρευνα και τη με¬ 
λέτη του αγραφιώτικου γλωσσικού ιδιώματος, Καρδίτσα, με την ευγε- 
νική χορηγία από το "Ίδρυμα Ιωάννου Φ. Κωστόπουλου", 2003. 




Βιβλιογραφία Λεξικών, γλωσσάριων, πρακτικών συνεδρίων κλπ. 
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Χατίηιωάννον Κ, Ετυμολογικό λεξικό της ομιλουμένης κυπριακής 
διαλέκτου. Ιστορία, ερμηνεία και φωνητική των Λέξεων με τοπωνυμικό 
παράρτημα, δεύτερη έκδοση, Λευκωσία, εκδόσεις Ταμασός, 2000. 

Χριστοδούλου Χρ., Τα Κουζιανιώτ’κα (Λεξικό του Κοζανίτικου Ιδιώ¬ 
ματος), Κοζάνη, Νομαρχιακή Αυτοδιοίκηση Κοζάνης-Σύλλογος "Κα- 
σμιρτζήδες", 2003. 

β') ξενόγλωσσων 

Α Ηβδγβτν αηά Επ^ΗβΗ Ιεχΐοοη ο/ ΐΗε ΟΙά ΤβΒίαγηεηί, \νϋΚ 3η Αρρεηάίχ 
0 οηί3ΐηΐη§ ώο ΒίδΙίεαΙ ΑΓ3ΐη3Ϊε, δγ ΐνΐ1Η3ΐη Οεδδθηίυδ, ίΓ3η3ΐ3ίθί1 δγ Εά- 
^ν 3 Γά Κοδΐηδοη, βάΐΐεό δγ Ρεβικΐδ Βγο^, 33 ΐηυ6ΐ Κ. Όήνβν 3η<1 ^δ^Γ1^5 Α. 
Βγϊ§§ 5 , ΟχίοΓά υηΐνβΓδίΐγ ΡΓβδδ, 1952. 

ϋκΗοηηαπε Ηίδίοήηηβ άβ Ια Ιαη^ηε φταηςαίβε, δΐΐΓ Ια άΐεβοδοη άε ΑΙβίη Κεγ, 
Παρίσι, ΟίοΙΐοηη3ΪΓ€8 Εθ ΚοδβΓξ 2000. 

Εί^ηιοΙοξίοοη Μαξπηηι, 3ηοηγηηΐ οιίαδάΗΓη ορβεα, Τ. Οβΐδίοηΐ, Οξφόρδη, 
Αθήνα, εκδόσεις Πελεκάνος (φωτοτυπική ανατ.), 2000. 

Ε' ΠΡΑΚΤΙΚΩΝ ΣΥΝΕΔΡΙΩΝ ΚΑΙ ΣΥΜΜΕΙΚΤΩΝ ΤΟΜΩΝ 

Πρακτικά του Γ' Διεθνούς Κυπρολογικού Συνεδρίου (Λευκωσία, 16- 
20 Απριλίου 1996) τόμος Β', Μεσαιωνικό Τμήμα, εκδότης: Αθ. Παπαγε- 
ωργιου. Χορηγία Μορφωτικής Υπηρεσίας Υπουργείου Παιδείας και 
Πολιτισμού, Λευκωσία, 2001. 

Θεωρία και πράξη των εκδόσεων της υστεροβυζαντινής, αναγεννη¬ 
σιακής και μεταβυζαντινής δημώδους γραμματείας. Πρακτικά του διε¬ 
θνούς συνεδρίου Ν€0§Γ3603 Μθάϋ Αβνί ΙΥα (Αμβούργο ^-31 Ιανουάρι¬ 
ου 1999) επιμέλεια: Η3ηδ ΕΐάθηθϊθΓ, υΜοδ Μοθηηΐ§, Νότης Τουφεξής, 
Ηράκλειο, Πανεπιστημιακές Εκδόσεις Κρήτης, 2001. 

«Τ' αδόνιν κείνον που γλυκά ΘΛιβάται» Εκδοτικά και ερμηνευτικά 
ζητήματα της δημώδους ελληνικής λογοτεχνίας στο πέρασμα από τι^ 
Μεσαίωνα στην Αναγέννηση (1400-1600). Πρακτικά του 4·^ διεθνούς 
συνεδρίου Νοο^Γαοοα Μοάϋ Αενί (Νοέμβριος 1997, Λευκωσία) εκδοτική 
επιμέλεια: Παναγιώτης Αγαπητός-Μιχάλης Πιερής, Ηράκλειο, Πανε¬ 
πιστημιακές Εκδόσεις Κρήτης, 2002. 

Αναδρομικά και Προδρομικά, ΑρρΓθ3θδ0δ Ιο ίθχίδ ίη θΒτΙγ πιοάθπι 
2 Γβ 6 ΐ< Ρ 3 ρβΓδ ίτοιη Ιδθ οοηίβΓβηοθ Ν€θ§τ36€3 Μεάϋ Αενί V (ΕχθΙθγ ΩοΙ- 
Ι 0 §ε, ΠηίνεΓδΐίγ ο£ Οχίοιά, δερίειηροΓ 2000) θάΐΐεά δγ ΕΙίζ3δοίΗ ]βίίκγ3 
ΜΐοδαεΙ ΐ 0 ££Γ 0 γδ, Οχ£θΓά, 2005. 
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Βιβλιογραφία τιμητικών τόμων 


ΣΎ' ΤΙΜΗΤΙΚΩΝ ΤΟΜΩΝ 

Βγζ3η£ίηο-δί0αΐ3 ΙΠ, ηιΐδοεΠΒηεα άΐ δθΓΪ££ί ίη ιηεηιοπ3 ιΐί Βηιηο Ιανα^ϊ- 
ηί, [^ίί£α£ο 8ίαΕ3ηο άί δΐυάί δγζ3η£ίηί 8 ηθοεΕεηίοί, ηυ3άβΓηί 14] 
Παλέρμο, 2000. 

Νονιιιη ΜίΙΙεηίιιιη, δίαάίθδ οη δγζ3ηίίηθ δίδΙΟΓγ 3ηά αιΙίτιΓθ ά0(3ί03ίθά 
ίο ΡαιιΙ ΒρεεΚ επιμέλεια: 0ΐ3υ(1ί3 5θ(ΐ0-δ3Γθ1ϊ3 ΤΒΐιέεΕδ, ΑΙάεΓδδοί- 
ΒαεΠη^οη υ5Α-5ίη§3ρθΓ0-8γι1η0γ, Αδδ§3ίθ, 1999. 











ΠΙΝΑΚΑΣ ΕΚΔΟΤΩΝ ΚΕΙΜΕΝΩΝ 
ΠΟΤ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΘΗΚΑΝ 
ΚΑΤΑ ΤΗ ΣΤΝΤΑΞΗ 
ΤΟΤ ΔΕΚΑΤΟΤ ΕΚΤΟΤ ΤΟΜΟΤ 


α') Ελλη· 


Αγαπητός Α. 

Αγγέλου Α. 
Ακανθόπουλος Π. 
Αλεξίου Στ. 

Αργυρίου Α. 

Ασδραχάς Σ. 
Βασιλείου Π. 

Γαρίτσης Κ. 

Δανέζης Γ. 

Δέδες Δ. 

Δετοράκης Θ. 
Δημητρουλόπουλος X. 
Δουλαβέρα Β. 
Δρακάκης Μ. 


3980,4181 
3936α 
3935 
3941 
3933 
3963 
3972, 3999 
3950, 3951 
3985, 3997 
3946 
3960 
3976 
3969 
4174 


Ηλίούδης Γ. 3953,3954 

Κακλαμάνης Στ. 3949,3985, 4170 

Κακουλίδη-Πάνου Ε. 3929,3936, 
3956, 3959 

Καραναστάσης Τ. 3963 


Κατσαρός Β. 3970 

Κεχαγιόγλου Γ. 4165,4166,4182 


Κοτζαγεώργης Φ. 3948 

Κωστής Κ. 3963 

Λαμπάκης Στ. 3964,4170 

Μαλτέζου X. 4191 

Μανάδης Ν. 3990 

Μανούσακας Μ. 4167 

Νίκολάου-Κόνναρη Αγγ. 4172 

ΝικολόπουλοςΓ. 3930 

Παΐζη Μ 4169 

Παναγιατυάκης Ν. 3939,4192 

Παπαθωμόπουλος Μ. 3996 

Πετμεζάς Σ. 3963 

ΠηδώνιαΚ. 4179 

Πιερής Μ. 4172 

Σοφιανός Δ. 4188 

Τσελίκας Α. 3953,3954 



βΟ 

ΒώόΐθΓ νν. 

3965 

Βθί]θπη3η I. 

4189 

ΒιοΙόοαΓ νν.Ο. 

4173,4194 

Μ. 

4193 

Ε§63 ]. 

4002 

Οέζηυεζ Μ. 

4190 

ΟβιηθΓί Α. V. 

3965,4189 

ΗοΙίοη Ο. 

3994,4187 

ΗυΙίΚ. 

3980 

Ιείίτθγε Ε. 

4185 

ΙθΙίΓεγδ Μ. 

4171 


ένων 


Κ3Γ3§Ηί3ηηί ϋΓ. 

4177 

Κίεϊη νν. 

3921 

ΜβΓΟΗίί 5. 

4184 

Μθ6ηηί§ υΐ. 

4186 

Οάοποο Ρ. 

3963 

Οίδεη Β. 

3986 

ΡιιεΙτηθΓ νν. 

3983,3998,4167 

Κί§ο Α. 

3994 

5ε1ΐ3Γί3ΐι Β. 

4183 

διηϊΐΙιΟ. 

3980 

ΥεΙΙεδΙιον Ρ. 

4176 


ΒΡΑΧΥΓΡΑΦΙΕΣ 


Στους πίνακες που ακολουθούν συγκεντρώθηκαν βραχυγραφίες εκδό¬ 
σεων κειμένων και μελετημάτων και βραχυγραφίες ονομάτων μελετη¬ 
τών και εκδοτών, οι οποίες χρησιμοποιήθηκαν κατά τη σύνταξη όλων 
των έως τώρα τόμων του Λεξικού. Οι αριθμοί που ακολουθούν τις βρα¬ 
χυγραφίες εκδοτικών ή άλλων δημοσιευμάτων παραπέμπουν στους 
σχετικούς βιβλιογραφικούς πίνακες των τόμων Α', Β', Ε', , Ζ', Η', Θ', 

Γ, ΙΑ', ΙΒ', ΙΔ', ΙΕ' και του Λεξικού (ο Γ' και ο Δ' δεν περιέχουν βιβλιο¬ 
γραφία σε ειδικούς πίνακες). Επειδή η αρίθμηση των δημοσιευμάτων 
αυτών είναι συνεχής και ενιαία, προκειμένου για τους τόμους που πε¬ 
ριέχουν βιβλιογραφία, κρίθηκε σκόπιμο να δοθεί ο παρακάτω πίνακας 
όπου τιαρέχεται η αντιστοιχία τόμου και βιβλιογραφικών αριθμών. Ο 
δέκατος τρίτος τόμος του Λεξικού περιέλαβε ευρετήρια των δώδεκα 
προηγούμενων τόμων. 

Τόμ. Α' αρ. 1-1460 

Τόμ.Β' αρ. 1461-2040 

Τόμ.Ε' αρ. 2041-2504 

Τόμ,ς' αρ. 2505-2580 

Τόμ. Ζ' αρ. 2581-2726 

Τόμ. Η' αρ. 2727-2845 

Τόμ. Θ' αρ. 2845α-3002 

Τόμ.Γ αρ. 3003-3201 

Τόμ. ΙΑ' αρ. 3202-3388 

Τόμ. ΙΒ' αρ. 3389-3648 

Τόμ. ΙΔ' αρ. 3649-3917 

Τόμ. ΙΕ' αρ. 3918-4168 

Τόμ.ΐς' αρ. 4169-4257 
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Βραχυγραφίες Κειμένων 


Α' ΚΕΙΜΕΝΩΝ 
α') με ελληνικό τίτλο 


Αγαπ., Αμαρτ. Εωτ. = 3918 
Αγαπ., Δαμασκ. Βαρλαάμ = Α- 
γαπ.. Βίος Ιωάσ. = 3921 
Αγατι., Γεωπον. = 2042 
Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) = 
3389 

Αγαπ., Εκλόγ. = 3919 
Αγαπ., Καλοκ. = 3920 
Αγαττητ., Εις αγ. Δέκα = 2041 
Αγάπ. (Κωστούλα Δ.) = 2910 
Αγαπ., Νέος Παράδ. = 2063 
Αγν., Θρησκ. δράμ. = 3998 
Αγν., Ποιήμ. = 155 
Αγν., Σκωπτ. Στ. * 3232 
Αθανάσιος εξ Αγράφων = 3618 
Αιν. άσμ. = 359 
Αιτωλ., Βοηβ. = 5 
Αιτωλ., Μύθ. = 3 
Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) = 
3649 

Αιτωλ., Μύθ. (Ιβ§Γ.) *= 2 

Αιτωλ., Ρίμ. Α. Καντ. == 4 

Αιτωλ., Ρίμ. Μ. Καντ. = 4 

Ακ. Αθ., Δημ. τραγ. Α' = 2504 

Ακολ., Αρσεν. = 2087 

Ακ. Σπαν. = 112 

Ακρ. τραγ. = 3970 

Αλεξ. = 2098 

Αλεξ.2 = 4187 

Αλ. Κύπρ. = 1485 

Αλλατ., Σύμβ. Αθαν. = 307 

Αλφ. = 115 

Αλφ. καταν. = 2091 

Αλφ. (Μογ.) = 117 

Αλφ. (Μπουμπ.) = 116 

Αλφ. (Μπουμπ.) Κ = 787 

Αλφ. ξεν. = 119 

Αλφ. ξεν. Αθ. (Μαυρομ.) = 3678 


Αλφ. ξεν. Αμ. (Μαυρομ.) = 3678 
Αλφ. (Πασχ. -Παπαδ.) = 2090 
Αμ. παράκλ. = 120 
Αμπασ. Μοσχ. = 4191 
Αναγν., Ημιάμβ. = 2062 
Αναγν., Στ. πολιτ. = 6 
Ανακάλ. = 121 
Ανακάλ. (ΡβΊϋΐδί) = 3395α 
Ανάλ. Αθ. * 122 

Αναστάσιος, Λόγ. εγκωμιαστικός 
Βησσαρ. Λαρίσ. = 3650 
Ανέκδ. ιντ. κρητ. θεάτρ. = 3400 
Ανθ. χαρ. ■= 2092 
Ανθ. χαρ. (Βεν.) = 3667α 
Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδωνια) * 
3667 

Αννα Κομν. = Αννα Κομνηνή (Β. 

ΕβΐΒ, Παρίσι 1937-1945) 

Αντων., Βίος οσ. Συμ. = 3923 
Ανυφάντρα = 3212 
Ανων., Ιστ. σημ. = 205 
Αξαγ., Κάρολ. Ε' = 7 
Απαρν. = 123 
Αποκ. Θεοτ. = 126 
Αποκ. Θεοτ. (Ρειτι.) = 125 
Απόκοπ. =57 
Απόκοπ.2 = 2582 
Απόκοπ. Επίλ. I = 57 
Απόκοπ. (Παναγ.) = 3392 
Απόκοπ. (ν€)ΐ€δΙίον) = 4176 
Απόλλων. = 127 
Απόλλων. (Κεχ.) = 4182 
Απόλλων. (ΙΥ^^η.) = 130 
Αποφθ. = 2188 
Αποφθ. πατέρ. = 354 
Αραμπατζόγλου, Φωτίειος Βιβλ. = 
2160 

Αργυρ., Βάρν. Κ = 8 


Βραχνγραφίες Κειμένων 

Αρέθ., Επιστ. = 308 
Αρμεν.,Εξάβ. = 2043 
Αρμούρ. = 132 
^μούρ. (Αλεξ. Στ.) = 3024 
Αρσ., Βασ. Ρωσών = 3924 
Αρσ., Κόπ. διατρ. = 9 
Αρχ. Μεγ. Β = 118 
Αρχ-Μεγ. Ρ = 116 
Ασμα Κύπρ. = 135 
Ασμα Μάλτ. = 134 
Ασμα πολ. = 133 
Ασμα σεισμ. = 136 
Ασσίζ. = 137 

Ατταλ. = Μιχ. Ατταλειάτης (έκδ. 

Βόννης) 

Αχέλ. = 10 

Αχιλλ. (Η33§) I = 140 
Αχιλλ. Ε = 139 
Αχιλλ. Ν = 139 
Αχιλλ. Ο* 138 
Αχιλλ. (διτάΐΐι) Ο = 3398 
Αχιλλ. (διηϋΐι) Ν = 3980 
Αχμέτ., Ον. = 309 

Βακτ. αρχιερ. = 141 
Βακτ. αρχιερ. (Ακανθ.) = 3935 
Βακτ. αρχιερ. (Γκίνης) = 2179 
Βακτ. αρχιερ. (κώδ. 1373, ΕΒΕ) = 
3213 

Βαρούχ. (Β&ίοΕ.-ν.Οβπι.) = 3202 
Βαρνάβας, Ρίμ. = 4169 
Βασιλ. Κεφάλ. παραιν. = 3390 
Βέλθ. = 143 
Βελλερ., Επιστ. = 1461 
Βεν. = 1489 

Βενετσάς, Δαμασκ. Βαρλαάμ = 
3651 

Βεν. κείμ. = 124 
Βεν. (Λάμπρ.) = 164 
Βεντράμ., Γυν. = 11 
Βεντράμ., Φιλ. = 12 
Βεστάρχης, Πρόλ. Θεοτ. = 3925 
Βεστάρχης, Στιχ. πολιτ. Αναστ. = 
3926 
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Βεστάρχης, Στίχ. πολιτ. Ελεάζ. = 
3927 

Βησσ., Επιστ. = 13 

Βησσαρ., Διαθ. = 3668 

Βίος αγ. Ηλία = 2093 

Βίος αγ. Ιωάνν. Ελεήμ. = 3975 

Βίος αγ. Κυπρ. = 355 

Βίος αγ. Νικ. = 147 

Βίος αγ. Νικ. (Κακλ.) = 3949 

Βίος Αισώπ. = 1487 

Βίος Αισώπ. (Παπαθωμ.) = 3996 

Βίος Αισώπ. \ν (Παπαθωμ.) = 3995 

Βίος Αλ. = 113 

Βίος Αλ.2 = 2588 

Βίος Αλ. (ν. ™6ΐ) = 2737 

Βίος Αρχίππ. = 1519 

Βίος γέρ. V = 250 

Βίος Δημ. Μοσχ. = 148 

Βίος Ευθυμ. πατριάρχ. = 1520 

Βίος Θεοδ. Συκ. = 2094 

Βίος Ιωσήφ = 3974 

Βίος Κοσμά Μαϊουμά = 3215 

Βίος οσ. Αθαν. = 149 

Βίος Φιλαρ. = 3978 

Βλαστού, Επιστ. = 1462 

Βλεμμ., Δουκ. = 310 

Βλεμμ., Λάσκ. = 311 

Βλεμμ., Ποίημ. = 312 

Βοσκοπ. = 150 

Βοσκοπ. ^ = 2582 

Βουστρ. = 14 

Βουστρ. (Κεχ.) = 3928 

Βραχ. χρον. = 2226 

Βυζ. Ιλιάδ. = 2106 

Βυζ. κάλ = 366 

Βυζ. σκωπτ. τραγ. = 356 

Γαδ. δίήγ. = 151 
Γαδ. διήγ. (Βασιλ.) = 3999 
Γαδ. διήγ. (ΡοαΚθΓί) = 3669 
Γαδ. διήγ. (νν3§η.) = 152 
Γέν. Ρωμ. = 242 
Γερασ., Έτ. στ. = 313 
Γερμ. Αοκρ., Γράμμ. = 2044 
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Βραχιτγραφίες Κειμένων 


Γερμ., Ον. = 314 

Γεωργ. Ακροττολ., Χρον. Συγγρ. = 
Γεωργίου Ακροπολίτου, Χρονική 
Συγγραφή (Α. Ηθίδθη1)θΓ§, Λει¬ 
ψία 1903) 

Γεωργηλ., Βελ. = 15 
Γεωργηλ., Βελ. Λ (Β3ΐ<1ζ.-ν. Οβιη.) = 
3204 

Γεωργηλ., Θαν. = 17 
Γεωργηλ., Θαν. (νν3§η.) = 16 
Γεωργίου ρήτορος, Αρχιληστ. = 
3929 

Γεωργίου ρήτορος, Στίχ. = 3205 

Γεώργ. Μον. = 323 

Γεωργ. Συνεχ. = 315 

Γκίνου, Στ. = 2045 

Γλυκά, Αναγ. = 18 

Γλυκά, Στ. = 19 

Γλυκά, Στ. Β' = 18 

Γόρδιος, Περί Μωάμ. = 3206 

Γράμμα κρ. διαλ. = 101 

Γράμματα Μετεώρ. = 2169 

Γρηγορίου, Βίος οσ. Ρωμύλ. * 2046 

Γρυπάρη, Βοσκοπ. Αιγ. = 2846 

Γυμν. Ρώμ. = 153 

Γύπ. = 105 

Δαβίδ = 2589 

Δαμασκ., Λόγ. κεκοιμ. (μετάφρ.) = 
2617β 

Δαμασκ., Λόγ. κεκοιμ. (μετάφρ.)^ 
= 3930 

Δαμασκ. Στουδ., Διάλ. = 2076 

Δαμασκ. Στουδ., Φυσιολ. Τ. = 316 

Δαρκές, Προσκυν. = 2047 

Δευτ. Παρουσ. = 4183 

Δεφ., Λόγ. =22 

Δεφ., Σωσ. = 21 

Δεφ., Σωσ. (1569) = 3004 

Δημ. αινίγμ. = 2095 

Δη μ. άσμ. = 351 

Δημ. Βυζ. άσμ. = 359α 

Δημ. κείμ. = 1488 


Δημ. ομιλ. = 2113 

Διαθ. Αγ. Γεωργ. Μαγγ. = ΜβτοΗΐί, 
ΚΕΒ 6 (1948) 36-47 
Διαθ. Ακοτ. = 2238 
Διαθ. Αλ. = 393 
Διαθ. Βοίλά = 3454 
Διαθ. Δροσ. Μαλαχ. = 3242α 
Διαθ. 17. αι. =3098 
Διαθ. Ηγουμ. Μακαρίας = 1465 
Διαθ. Θεοδ. Σαρ. = 385 και 1418 
Διαθ. Νίκων. = 388 
Διαθ. Νίκωνος = 3023 
Διαθ. Ντεφάιτζ. = 389 
Διαθ. Πασχαλίγ. = 389 
Διακρούσ. = 24 
Διακρούσ., Αφ. = 2049 
Διακρούσ., Έτεροι = 2049 
Διακρούσ., Πένθος = 2048 
Διακρούσ., Στ. = 2049 
Διάλ. Ευθυμ. = 2096 
Διασωρ. = 1463 
Διάτ. Κυπρ. = 156 
Διγ. = 1521 
Διγ. Α = 160 

Διγ. (Αλεξ. Στ.) ΕδΟ. = 3024 

Διγ, Ανδρ. = 159 

Διγ. κάβ. = 361 

Διγ. Τρ. = 157 

Διγ. ΕδΟ. = 160 

Διγ. Ογ. = 161 

Διγ (Ηβδδ.) ΕδΟ. = 158 

Διγ. Ο = 68 

Διγ. (ΤτΗρρ) ΕδΟ. = 2097 

Διγ. (Τγ3ρρ) Πγ. =2097 

Διγ. Ζ = 2097 

Διδ. Σολ. Ρ = 162 

Διήγ. Αγ. Σοφ = 163 

Διήγ. Αγ. Σοφ. (Μουζ.) = 3025 

Διήγ. Αλ. ΡΕ = 1489α 

Διήγ. Αλ. Ο = 1490 

Διήγ. Αλ.ν = 114 

Διήγ. Αλ. Επίμετρο = 3396 

Διήγ. Αλ.Τ3ΐ. = 3397 


Βραχνγραφίεζ Κειμένων 
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Διήγ· ΑΛ. Ρ (Κοηδί.) = 3670 
Διήγ. ΑΛ. Ε (Κοηδί.) = 3670 
Διήγ- ΑΛ. Ρ (ΕοΙοδ) = 3582 
Διήγ. ΑΛ. Ε (ΕοΙοδ) = 3582 
Διήγ- ΑΛ. Σεμίρ. Μ = 3976 
Διήγ. ΑΛ. Σεμίρ. Σ = 3976 
Διήγ. ΑΛ. Σεμίρ. Β =4186 
Διήγ- ΑΛ. Σεμίρ. 6 =4186 
Διήγ. αναιρεθ. = 1491 
Διήγ. ΒεΛ. = 1486α 
Διήγ. ΒεΛ. (03η1:.) = 145 
Διήγ. ΒεΛ. = 3219 
Διήγ. Βελ. Νε3ρ. = 2100 
Διήγ. Βελ. χ = 3218 
Διήγ. Βεφά = 4188 
Διήγ. εις τους κρασοπατέρας = 
2102 

Διήγ. εκρ. Θήρ. = 165 
Διήγ. θαύμ. αρχ. Μιχ. = 1523 
Διήγ. Ιωσήφ = 3621 
Διήγ. μάρτ. = 362 
Διήγ. παιδ. = 166 
Διήγ. παιδ. (Τδΐοιχηϊ) = 2101 
Διήγ. τιανωφ. = 167 
Διήγ. πόλ. Θεοδ. = 49 
Διήγ. Τωβήτ = 1522 
Διήγ. Τωβίτ = 3979 
Διήγ. ωραιότ. = 168 
Διον., Ιστ. Ρωσ. = 3931 
Δισν. ρήτ., Ιστ. = 3932 
Δοκειαν. = 317 
Δούκ. = 25 

Δωρεά Μαρ. Παλαιολ. = 169 
Δωρ. Μον. = 26 
Διορ. Μον. (Βαλ.) = 34 
Δα)ρ. Μον. (Ηορί) = 27 

Εβρ. γλωσσ. = 357 
Εβρ. ελεγ. = 170 

Έγγρ. 16.αι. (Παραμιλητό 4,1989) 
= 3402 

Έγγρ. μον. Φιλοσ. = 1543 
Έγγρ. Σαντορ. = 4094 
Έγγρ. Σύρου = 2184 


Εγκ. αγ. Δημ. = 1492 

Εις Θεοτ. = 281 

Εις τον έρωτα = 3671 

Εκατόλ. Μ = 176 

Έκθ. χρον. = 171 

Εκλ. Λέοντ. = 363 

Εκλογής χειρόγρ. = 2573 

Έκφρ. ξυλοκ. = 172 

Ελλην. νόμ. = 226 

Εξήγ. πέτρ. = 234 

Επιθαλ. Ανδρ. Β' = 174 

Επιστ. 16. αι. = 3098 

Επιστ. Αδελφ, = 1493 

Επιστ. Βαγιαζ. = 1524 

Επιστ. Ηγουμ. = 1495 

Επιστ. κλήρου ΚαλΛιπ. = 3398α 

Επιστ. Μουρ. ΒΆ Β = 77 

Επιστ. Μωάμ. = 175 

Ερμον. = 28 

Ερμον. (Μαυρ.) = 2847 

Ερωτόκρ. = 39 

Ερωτόκρ.2 = 2060α 

Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) = 2729 

Ερωτοπ. = 176 

Ερωφ. = 104 

Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) = 3211 
Ευγέν. = 56 
Ευγέν., Δρόσ. = 29 
Ευγέν. (νϊΙΘ-3ρ3ΐ1&Γθ) = 4175 
Ευγ. Ιωαννούλ. = 306 
Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. = 2052 
Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. (Γριτσόπ.) 
= 2053 

Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. (Παπατρ.) 
= 2053α 

Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. (Στεφ. - 
Παπατρ.) = 3619 

Ευρετ. Ερωτόκρ. = Πίναξ του πα¬ 
ρόντος βιβλίου του λεγομένου 
Ρωτόκριτου (Στ. Ξανθουδίδης, 
Ερωτόκριτος, Ηράκλειο 1915, 
763-73) 
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Ευστ. = ΕπδίδίΜί, €θΓηιηθηί:3Γη Άά 
Ηοιηβπ Πΐ^άειη ρθΓϋηθπίεδ Άά 
βάθχη εοάίοίδ ΐ3ΐΐΓθηίί3ηί εάΐίί, 
οιΐΓ3νίί Μ^ΓοΙιΐηιΐδ νοη ά&τ Υ^ϋ;, 
τόμ.Α'-Γ’, Ειι§;άιιηί ΒδΙ^νοΓαιη 
1971-1979 
ΕυσΊ., ΑΛ. = 320 
Ευστ., Οριίδο. = 319 

Ζην. = 177 

Ζην. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) = 3399 
Ζην. (Μπουμτι.) = 1494 
Ζήνου, Βατραχ. = 2050 
Ζήνου, Πρόλ. Πένθ. θαν.^ = 2051 
Ζυγομ., Διήγ. Περζουέ = 3934 
Ζυγομ., Διήγ. Περζουέ ^ = 3934α 
Ζυγομ., Επιστ. = 321 
Ζωγγρ. = 378 

Ημερολ. = 3220 
Ηπειρ. = 365 

Θάν. Μ. Καντ. = 2854 

Θαύμα αγ. Νικ. = 3971 

Θαύμα αγ. Νικολ. α' = 2103 

Θαύμα αγ. Νικολ. β' = 2104 

Θεματογραφία = 2737α 

Θεολ., Τζίρ. = 32 

Θεόφιλος Καμπανίας = 2848 

Θεοφ., Χρον. = 322 

Θησ. = 178 

Θησ. (ΡοΙΙ.) = 181 

Θησ. (ΜθΓ§3η) = 182 

Θησ. (δεΒιηΐΙΙ) = 179 

Θησ. Πρόλ. (ΚακΛ.) = 3985 

Θρ. οΛ. = 189 

Θρ. Θεοτ. = 183 

Θρ. Κύπρ. Κ = 185 

Θρ. Κύπρ. Μ = 184 

Θρ. Κύπρ. (Παπαδ. Θ.) = 2738 

Θρ. Κων/π. Β = 192 

Θρ. Κων/π. Βαρβ. = 190 

Θρ. Κων/π. διάλ. = 191 

Θρ. Κων/π. Η = 186 

Θρ. Κων/π. (ΜίοΙι.) = 2105 


Βραχυγραφίες Κειμένων 

Θρ. Κων/π. Πολλ. = 188 
Θρ. Κων/π. Ρ δΐιρρί. = 187 
Θρ. Μιχ. = 3969 
Θρ. Παναγ. = 1496 
Θρ. πατρ. = 193 
Θυσ. 2 = 196 

Θυσ. (Β3ΐζί<.-ν. Οθιη.) = 3672 
Θωμάζος Παριτζίνος [Πρόλ. 
5θΓη3ν.] = 3391 

Ιακ., Παραιν. = 33 
Ιατροσ.«198 
Ιατροσ. κώδ. = 197 
Ιατροσόφ. = 364 
Ιατροσόφ. (Οίΐζοηοιηιι) = 2739 
Ιερακοσ. = 23 
Ιερόθ. Αββ. = 1 
Ιερομν. επιστ. = 4177 
Ιμπ. = 200 

Ιμπ. (Ε3ΐηΒΓ.) * 1497 

Ιμπ. (Ε 60 Γ.) = 199 

Ιντ. κρ. θεάτρ. = 201 

Ισπαν. έγγρ. (Χασιώτης) = 2334 

Ιστ. Βατοπ. = 142 

Ιστ. Βλαχ. = 50 

Ιστ. Ενετ. = 3987 

Ιστ. Ηπείρ. = 38 

Ιστ. μακαρ. Μαρκ. = 2729α 

Ιστορ. Αθέσθη = 2856 

Ιστορ. δεσποτών Ηπείρ. = 2876 

Ιστ. οθωμ. = 4000 

Ιστ. πατρ. = 203 

Ιστ. πολιτ. = 204 

Ιωακ. Κύπρ. = 35 

Ιωάνν. ιερ. = 36 

Ιωάσαφ, Στ. Νοταρ. = 2849 

Ιων. = 206 

Καβαλιστας = 3006 
Κακή μάννα = 207 
Κακοπ. = 4189 
Καλλίμ. = 208 
Καλλίμ. (Ε3ΐηΒΓ.) = 2107 
Καλλίμ. (ΡΐοΙΐ3Γ<ί) = 209 


Βραχυγραφίες Κειμένων 

ΚΜλλιν., Βίος Τπατ. = 2054 
Καλόανδρ. (Δανέζης) = 3419 
Καλόανδρ. (Κεχ.) = 3992 
Καλορείτ., Περί ματ. βίου = 2055 
Καλορείτ., Στ. = 2056 
Καλοσ-, Χαλκ. = 324 
Καλούδ., Προσκυν. = 2057 
Καματηρ., Εισαγ. αστρον. = 325 
Καμεν. = 323 
Καναν. = 37 
Καναν. (Ρίηίο) = 3935α 
Κανον. διατ. = 3401 
Καραβ. = 173 
Καραντην. = 1464 
Καρτάν., Ανθ. = 326 
Καρτάν., Βιβλ. ωφέλ. =4171 
Καρτάν., Διαθ. = 2058 
Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. Φ. = 3007 
Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. = 3207 
Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.- 
Πάνου) = 3936 
Κατάγρ. Χαριτόπ. = 384 
Κατά ζουράρη = 2216 
Κατάλ. οικουμ. συν. = 2279 
Κατάλ. πατριαρχ. = 1526 
Κατάλοιπ. Λάμπρ. = 381 
Κατζ. = 106 
Κάτης = 210 
Κάτης (Χόλτον) = 3993 
Κατσάίτ. = 327 
Κ.Δ. = Καινή Διαθήκη 
Κεδρ. = 328 
Κείμ. αγ. Δημ. = 368 
Κείμενα ανέκδ. (ΤΙιοιηδοη) = 3221 
Κεκ., Στρατ. = 329 
Κιγάλα, Σύνοφις ιστοριών = 2059 
Κίνναμ. = 330 
Κλήμ. λαϊκ. = 303 
Κοδρικά, Εφημερ. = 3936α 
Κολοφ. = 2360 
Κομν., Διδασκ. Δ = 263 
Κομν., Διδασκ. I = 263 
Κομνηνής Αννας Μετάφρ. = 2741 



Κομνηνού, Προσκυν. = 3008 

Κονταρ., Ιστ. Αθ. = 3938 

Κονταράτος, Στίχ. πολιτ. = 3937 

Κόρη = 3222 

Κορών., Μπούας = 41 

Κουρσάρ. = 386 

Κρασοπ. = 284 

Κρασοπ. (ΕΐάθηβΐβΓ) = 3223 

Κρ. Βαρλ. Ιωάσ. = 1151 

Κρ. δημ. τραγ. = 358 

Κριτοπούλ., Γραμματ. = 2060 

Κρ. συμβόλ. = 392 

Κυνοσ. = 23 

Κυπρ. άσμ. = 360 

Κυπρ. ερωτ. = 211 

Κυπρ. νόμ. = 3116 

Κυπρ. χφ. = 380 

Κυρίλλ., Επιστ. = 1511 

Κύριλλ. Κων/π. = 331 

Κυρίλλου, Ρωσσ. περιγρ. = 2061 

Κωδ. = 333 

Κώδιξ Βιβλιοθήκης μονής Πά- 
τμου = 2366 

Κώδ. Παναγ. Σπηλιώτ. = 3030 

Κώδ., Παρέκβ. = 332 

Κώδ. ΠάτμουΙ,Π = 4123 

Κώδ. Σισανίου (Πανταζόπ.) = 2262 

Κώδ. Χρονογρ. = 302 

Κώδ. Χρονογρ. (Κοσμάς) = 2592α 

Λατ. έγγρ. πατμ. αρχ. = 2234 

Λαυρ., Οπτασία Λ. = 3955 

Λαυρ., Οπτασία Σ. = 3956 

Λεηλ. Παροικ. = 212 

Λεξ. = 213 

Λεξ. Μακεδ. = 214 

Λέοντ., Αίν. = 43 

Λέοντ., Αιν. (Κηοδ) = 1888 

Λέοντ., Αιν. (Βγο1<Ε33γ) = 4173 

Λέοντ., Αποκ. = 2065 

Λίβ. Εδο. = 217 

Λίβ. (Ε3ΐηΒ.) Ν = 217 

Λίβ. Ν = 216 

Λίβ. Ρ = 215 
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Βραχυγραφίες Κειμένων 


Λίβ. 5^ = 217 
Λίβ. (Αγαπητός) == 3674 
Λίβ. διασκευή α = 4181 
Λίμπον. = 58 
Λόγ. νουθ. = 367 
Λόγος ωφέλιμος = 2108 
Λόγ. παρηγ. I == 220 
Λόγ. παρηγ. Ο = 219 
Λουκάνη, Αλ. Τροίας = 2849α 
Λουκάνη, Ομήρ. Ιλ. = 2850 
Λούκαρ., Δΐι^ογ. = 3208-9 

Μακρεμβ., Τσμ. = 30 
Μαλαξός, Νομοκ. = 3009 
Μαλιασσηνού, Ενύπνιο = 3656 
Μανασσ., Αρίστ. = 47 
Μανασσ., Αρίστ. (Μδζδΐ) = 1466 
Μανασσ., Ποίημ. ηθ. = 45 
Μανασσ., Χρον. = 46 
Μανολ., Επιστ. = 1467 
Μάξιμ. ΚοΛΛιουπ., Κ. Διαθ. = 3010 
Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Αιαθ^. = 
3942 

Μάξιμ. Καλλιουπ., Πρόλ. (Εβ^τ.) = 
3011 

Μαξίμου, Ακολ. Αγ. Νικολ. = 3657 
Μαξίμου Πελοπ., Αποκάλ. = 3943 
Μαξίμου, Συναξ. αγ. Νικολ. = 
3658 

Μαργουν., Βίοι = 3944 
Μαργουν., Βίοι^ = 3945 
Μαρκάδ. = 223 
Μάρκ., Βουλκ. = 48 
Μαρτ. αγ. Αβερκ. = 1530 
Μαρτολόγιον (1540) = 3403 
Μαρτύρ. αγ. Αιμιλ. = 2110 
Μαρτύρ. αγ. Βλασ. = 3988 
Μαρτύρ. αγ. Δημ. = 368 
Μαρτύρ. αγ. Επιχ. = 1527 
Μαρτύρ. αγ. Κυριακ. = 1528 
Μαρτύρ. αγ. Λαυρεντ. = 1531 
Μαρτύρ. αγ. Νικηφ. = 3989 
Μαρτύρ. αγ. Νικολ. = 2109 
Μαρτύρ. αγ. Παύλης = 1529 


Μαρτύρ. αγ. Προκοπ. = 1532 
Μαρτύρ. αγ. Υπατ. (ΗβΙΙαη) = 2112 
Ματθ. Μυρ., Ακ. = 1468 
Μαυλανά-Βαλέντ, Ελλην. ποιήμ. 

= 3946 

Μαυρικ., Στρατηγ. = 1512 
Μαυρικ., Στρατηγ. (ϋβηηίδ) = 
2743α 
Μαχ. = 51 

Μεσαρ. Κ., Λόγ. = 1513 
Μεταξά, Επιστ. = 1469 
Μετάφρ. Ακαθ. Ύμν. = 3395 
Μετάφρ. Δαμασκ. Βαρλαάμ ■= 
3972 

Μετάφρ. Μολιέρου = 3404 
Μετάφρ. “Χαρακτ.” Θεοφρ. = 3622 
Μηλ., Οδοιπ. = 52 
Μητροφάνους, Ιατροσ. Μαχ. = 
3947 

Μικρ. διηγ. (ΖίηιΒοηβ) I = 3224 
Μικρ. διηγ. (ΖίιηΒοηθ) Π = 3225 
Μικρ. χρον. ΤβΙθ = 2099 
Μιχ. ιερομ. = 55 
Μορεζίν., Διαθ. = 2730 
Μορεζίν., Κλίνη Σολομ. = 1470 
Μορεζίν., Λόγ. = 2066 
Μόσχ. = 337 
Μουσουλμ. χφ. = 3948 
Μπενιζέλος = 3012 
Μπερτολδίνος = 3226 
Μπερτόλδος = 3227 
Μυστ. = 225 
Μυστ, παθ. = 218 
Μ. Χρονογρ. = 301 

Ν. θησαυρ. = 3973 
Ναθαναήλ Μπέρτου, ΟμιΛίαι = 
2583 

Ναθαναήλ Μπέρτου, Στιχοτιλ. = 
2730α 

Ναξ. έγγρ. =387 
Ναξ. Εκατόλ., =3228 
Νειλ., Λόγ. Νικοδ. = 1514 
Νεκρ. βασιλ. = 227 


Βραχνγραφί£ζ Κειμένων 
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Νεκρολ.=Νεκρολόγιο Κυπριακό, ]. 
Ο^ΓΓΟίιζέδ, Εί11:6Γ3ΐαΓ6 βϊ ΙιΐδΙοίΓθ 
άβδ Ιβχίβδ Βγζδηίΐπδ ΧΙΠ = 3031 
Νέκταρ., Επιτομ. = 2068 
Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. = 3014 
Νεόφ. Έγκλ. = 60 
Νικ. ϊερόπ., Εκδ. ιατρ. = 3953 
Νικ. Ιερόπ.(;), Πραγμ. = 3954 
Νικήτα., Βίος Φιλαρ. = 3015 
Νικήτ. Χων. = 344 
Νομοκ. = 1498 
Νομοκ. Αγ. Γεωργ. = 3990 
Νομοκριτ. = 2857 

Νούκ., Μύθ. (Παράσογλου) = 3649 
Ντακορωνιας, Νησιωτ. Επετ. 1, 
1918 = 3426 

Ντελλαπ., Ερωτήμ. = 3661 
ΝτελΛαπ., Λόγ. παρακλ. = 3661 
Ντελλαπ., [Πάθη Χριστού] = 2070 
Ντελλαπ., Στ. θρηνητ. = 3661 
Ντελλαπ., Τπομν. = 2241 

Ξανθόπ., Νικηφ. = 2072 
Ξόμπλιν = 3675 

Ο γεννηθείς νεώτερος ... = 2742 

Οδοιπ. Σιβηρ. = 1534 

Ολόκαλος = 3662 

Ον. = 371 

Ον. Δανιήλ = 370 

Ον. Νικηφ. = 338 

Ον. (Παπαχαρ.) = 1499 

Ονόμ. πυλ. Κων/π. = 1500 

Ονόμ. πυλ. Κων/π. (Ργ 60 ;θγ) = 3676 

Ορισμ. Μαμελ. = 228 

Ορισμ. Σινάν. = 229 

Ορισμ. Σινανπασίας (Κί§ο) = 3994 

Ορνεοσ. = 231 

Ορνεοσ. αγρ. = 230 

Ουζούχασαν = 2858 

Οψαρ. = 232 

Παϊσ., Ιστ. Σινά = 61 

Παΐσ., Ιερτ. Σινά (Βογιατζ.) = 479 


Παλαιολ. Πελοπονν. (Λάμπρ.) = 
2225 

Παλαμήδ., Βοηβ. = 62 
Παλαμήδ., Ψαλμ. = 3017 
Παλλαδά, Εγκ. Σινά = 2073 
Πανάρ. = 63 
Παντεχνή, Κυνηγ. = 64 
Πανώρ. = 2084 
Παρασπ., Βάρν. 0 = 66 
Παράφρ. Μανασσ. = 221 
Παράφρ. Μανασσ. (ΤίέςΙιε) = 222 
Παράφρ. Χων. (Νικήτ. Χων., 
Βόνν.) = 344 

Παράφρ. Χων, (ν. ΟΙθΙεη) = 2865 
Παρθεν., Γράμμ. = 1471 
Πάτρια Κων/π, = 373 
Π. Δ. = Παλαιά Διαθήκη, έκδ. 

ΤίδοΗβηάοΓί 
Πένθ. θαν.2 = 2114 
Πένθ. θαν. ϋ = 786 
Πένθ. θαν. Κ = 786 
Πένθ. θαν. (Κηδδ) 5 = 236 
Πένθ. θαν. Ν = 235 
Πένθ. θαν. δ = 786 
Πεντ. = 237 
Περί γέρ. = 238 
Περί γέρ. (Δαν.) = 3997 
Περί διαίτης = 2853 
Περί Ιωσήφ = 2859 
Περί μεθύσου = 2115 
Περί ξεν. (Μαυρομ.) = 3678 
Περί ξέν. V = 240 
Περί ξέν. Α = 241 
Περί πονηρ. = 242α 
Περί πραγματ. = 242β 
Περί πώς έκαμναν ... βασιλέα = 
3033 

Πηγά Μ., Περί σοφ. = 2731α 
Πηγά, Χρυσοπ. = 2732 
Πικατ. = 69 
Πιστ. βοσκ. = 243 
Πλανοσπαράκτης = 3405 
Πλάτ., Όσα δει = 70 
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Πλουσιαδ-, Θρ. Θεοτ. = 1472 
ΠΛουσιαδ., Θρ. Θεοτ. (Βασιλείου) 
= 2733 

Π. Ν. Διαθ. = 233 
Π. Ν. Λιαθ. (Λαμπάκης) = 2860 
Π. Ν. Διαθ. (Μέγ.) = 2861 
Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.) = 3677 
Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.ρ =4192 
Ποιήμ. = 1501 
Πόλ. Τρωάδ. = 279 
Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.) = 2077α, 
2272α και 3229-30 
Πόλ. Τρωάδ.(Πα7ΐαθωμ.-ΐ6ίίΓ·) = 
3679α 

Πόλ. Τρωάδ. (Πολ. Λ.) = 1502 
Πολυδ. = Πολυδεύκης (Ββΰιβ, Λει¬ 
ψία 1900) 

Πορτολ. Α = 373α 
Πορτολ. Β = 374 
Πορτολάνος Ζαγοράς = 3406 
Πορτολ. (Κούτσικα) = 3991 
Πορφυρογ., Έκθ. = 335 
Πορφυρογ., Έκθ. (Βόνν.) = 334 
Πορφυρογ., Προς Ρωμαν. * 336 
Πορφυροπ., Μετάφρ. Ανεκδ. 

Προκοπ. = 2584 
Πουλολ. = 245 
Πουλολ. Αθ. = 246 
Πουλολ. Ζ = 244 
Πουλολ, (Τσαβαρή) = 2590 
Πουλολ. (ΤσαβαρήΡ = 3034 
Πρακτ. επισκ. Κεφαλλην. = 1557 
Πρέσβ. ιηπ. = 247 
Πρόδρ. = 76 
Προδρ. =71 

Προδρ., Ανέκδ. ποιήμ. = 75 
Προδρ., Δεητ. = 72 
Προδρ. (ΕΐάεηθϊθΓ) = 3393 
Προδρ., Κατομυομ. = 1515 
Προδρ., Ροδ. = 73 
Προδρ., Σεβ. = 72 
Προδρ., Στ. δεητ. = 74 


Βραχυγραφίες Κειμένίυν 

Προκόπ. = Προκόπιος 0. Ηβιαιγ, 
Λειψία 1905-1913) 

Πρόλ. άγν. κωμ. = 249 
Πρόλ. εις έπαινον Κεφαλλην. = 
1503 

Πρόλ. κωμ. = 248 
Προσήλ. = 2862 
Προσκυν. α' =3037 
Προσκυν. Αγ. Αθ. 6 = 3039 
Προσκυν. β'' = 3026 
Προσκυν. Εθν. Βιβλ. 2043 = 3044 
Προσκυν. Ιβ. 535 = 3042 
Προσκυν. Ιβ. 845 = 3043 
Προσκυν. Ιεροσ. = 2591 
Προσκυν. Κουτλ. 156 = 3027 
Προσκυν. Κουτλ. 390 = 3039 
Προσκυν. Λαύρ. 874 = 3035 
Προσκυν. Μεταμ. 50 = 3038 
Προσκυν. Μπεν. 54 = 3040 
Προσκυν. Ολυμπ. 177 = 3028 
Προσοψάς, Δράμα γενν. τυφλού = 
3957 

Πρόστ. Ανδρ. = 2728 
Προφητ. =1504 
Πτωχολ. α = 2592 
Πτωχολ. Α = 2592 
Πτωχολ. Β = 2592 
Πτωχολ. Ζ = 256 
Πτωχολ. (Κεχ.) Ρ = 2592 
Πτωχολ. Ν = 251 
Πτωχολ. Ρ = 250 
Πτωχολ. Ρ’ = 2592 
Πωρικ. = 253 
Πωρικ, Α = 254 
Πωρικ. Απ. = 254 
Πωρικ. (Βεν.-Μαρκ.) = 375 
Πωρικ. Ρ = 253 
Πωρικ. 5 = 253 
Πωρικ. V = 252 
Πωρικ. Ζ = 254 
Πωρικ. (ννίηίθπνθΓΒ) = 3623 

Ριμ. Απόλλων. = 128,129 
Ριμ. Απόλλων. (Βεν.) = 3680 


βραχυγραφίες Κειμένων 

Ριμ. Απόλλων. (Κεχ.) =4182 
Ριμ. Βελ. = 144 

Ριμ. Βελ. ρ (Β31^I^.-ν.^θη1.) = 3231 
Ρίμ. θαν. = 255 
Ριμ. κόρ. = 257 
Ριμ. κόρ. Α = 4193 
Ρηι. κόρ. ν=4193 
Ραδινός (Βαλ.) = 2585 
Ροδινός Νεόφ. = 2069 
Ροδολ. = 1479 
Ροδολ. (Αποσκ.) = 3210 
Ροδολ. (Μανούσ.) = 93, 94 
Ρούσμ.-Σαβ. (Πρωτοπ.-Μπουμπ.) 
= 3018 

Ρωμανός = Βδηοίΐ Κοιηβτυ Μεΐοάί 
Ο^ηΙΐοβ, Α', Β' (Ρ. Μ335 και Θ. Α. 
Τιγρ3ΓΐΪ8, Οξφόρδη 1963,1969) 
Ρώμη Θρην. = 3984 
Ρωσσέρ. = 2074 

Σανγιν., Ονομ. μελών = 340 
Σανκταμαύρας, Πράξ. Αποστόλ. 
= 2586 

Σανκταμαύρας, Πράξ. Αποστόλ. 

(Κακ.-Πάνου) = 3959 
Σατιρ. ποίημ. = 259 
Σαχλ., Αφήγ.« 78 
Σαχλ. Α' (νν^^η.) Μ = 79 
Σαχλ. Α' (νΥθ^η.) ΡΜ = 79 
Σαχλ. Β' (νν^^π.) Ρ = 80 
Σαχλ. Β' (\ν3§η.) ΡΜ = 80 
Σαχλ. Ν = 81 
Σεβήρ., Διαθ. = 1474 
Σεβήρ., Ενθύμ. = 1473 
Σεβήρ.-Μανολ., Επιστ. = 1475 
Σεβήρ., Σημειώμ. = 2240 
Σεβήρ., Τελ. Σημειωμ. = 2734α 
Σεισμολ. (Οικονόμου) = 3045 
Σηθ, Τροφ. = 341 
Σημ. Δωρ. Τζυκ. = 385 
Σημειώσεις ιστορ. Κύπρου = 3153 
Σημ. ιστορ. Κύπρ. = 3152 
Σιγίλλ. Κωνστ. Μακρ. = 385 
Σιο\άβ. = 82 
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Σκλέντζα, Ποιήμ. = 83 
Σκορδύλης, Λόγ. Θεοτ. = 3960 
Σκούφ. Φ. = 1476 
Σκούφ. Φρ., Γραμματοφ. = 3961 
Σκούφ. Φρ., Τέχν. Ρητ. = 3962 
Σκούφ. Φρ., Τέχν. Ρητ.^ = 3962α 
Σουμμ., Παστ. φίδ. = 85 
Σουμμ., Ρεμπελ. = 84 
Σουρούμης, Ιωάνν. Ξέν. = 3018α 
Σούτσου, Αλεξανδροβόδας = 3663 
Σούτσου, Έπαινος εις το κρασί = 
2075 

Σόφιαν., Γραμμ. = 342 
Σόφιαν., Κωμωδ. Κίοςίύ = 1478 
Σόφιαν., Παιδαγ. = 1477 
Σοφ. Πρεσβ. Β = 250 
Σπαν. Α = 266 
Σπαν. Β = 266 
Σπαν. (Ζώρ.) V = 1505 
Σπαν. (Λάμπρ.) Υδ = 267 
Σπαν. Μ = 2116 
Σπαν. (Μαυρ.) Ρ = 260 
Σπαν. Ο = 264 
Σπανός Ο = 3407 
Σπαν. Ρ = 261 

Σπαν. (5ρ3ά3Γθ) = Προς Δημόνι- 
κον ΡδθυάοΐδοαΓΒίθο ε Βροηθ^δ ... 
= 3046 

Σπαν, υ = 265 

Σπαν. V = 262 

Σπαν. V δυρρί. = 264 

Σπανός (ΕΐάθΠθίθΓ) = 2513 

Στ. Αδάμ. = 272 

Στάθ. = 268 

Στάθ. (Θέατρο) = 269 

Σταθ. (Μανούσ.) = 270 

Στάθ. (ΜδΓϋηϊ) = 2117 

Σταυριν. = 86 

Σταφ., Ιατροσ. = 87 

Στ. Βοεβ. = 271 

Στεφ. Ιχνηλ. = 376 

Στεφ. Ιχνηλ. (ΕΐάεηβίεΓ Ν) = 3408 
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Στεφανότι., Βι(3λ. Στεφανοττ. - 
2852 

Στίχ. ερωτ. = 3233 
Στιχουργ. = 1536 
Στιχούργ. μεταβυζ. = 1507 
Στίχ. ωραιότ. = 1506 
Στίχ. ωραιότ. (δρ^ά^Γο) = 3189 
Συμβόλ. Αρετ. =2187 
Σύμβ. πίστ. = 1508 
Συμεών Ευχ. = 2076α 
Συμ. Μάγιστρ. = Συμεών Μάγι- 
στρος (έκδ. Βόννης) 

Συναδ., Χρον. = 65 
Συναδ., Χρον.-Διδαχ. = 3963 
Συναδ., Χρον, (Καφταντζή) = 2851 
Συναξ. αγ. Νικολ. = 2118 
Σύναξ. ασωμ. ® 1535 
Συναξ. γαδ. = 274 
Συναξ. γαδ. (Βασιλ.) = 3999 
Συναξ. γαδ. (ΡοοΚθγΙ) = 3669 
Συναξ. γυν. = 275 
Συναξ. γυν. (δρ^άβΓο) = 2119 
Συνθήκ. ΚαΛλ. = 391 
Συνθήκ. Καλλ. (Μέρτζ.) * 390 
ΣΟντ. βίος Ναούμ = 2120 
Σφρ., Χρον. μ. = 88 
Σφρ., Χρον. (ΜΗΪδ3ηο) = 3394 
Σωσ. = 276 

ΤαμυρΛ. = 194 
Τάξ. θυρ. = 2863 
Τάξ. Πόρτ. = 277 
Τζαμττλάκ. =89 
Τζαμτιλάκ. (Λαμπ.) = 3964 
Τζάνε Εμμ., Αφ. = 59 
Τζάνε Εμμ., Εις έπαινον Α. Κορ- 
νάρου = 3658α 

Τζάνε Εμμ., Εις Θεοτ. = 3685α 
Τζάνε Εμμ., Μοιρολ. = 59 
Τζάνε, Κατάν. = 2731 
Τζάνε, Κρ. πόΛ. = 59 
Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.- 
Αποσκ.) = 3659 

Τζάνε, Κρ. πόλ. (Νενεδ.) = 2583α 


Τζάνε, Φίλον. = 3660 
Τζάνε, Φυλλ. φυχ. = 2067 
Τζέτζη, Αλληγ. Ιλ. = Τζ€ΐζ3θ 
Α11θ§οπ3ε Πΐδάΐδ. Αοοθάιιηί ΡδβΙΗ 
Α1ΐ6§;οΓΪ3ε οαΓ^ηίε Ιο. Ργ. Βο^δο- 
η&άε, ΕυΙεϋθε 1851 
Τραγ. Αληδ. = 2089 
Τραγ. Σούσ. = 377 
Τραπεζούντιος, Νομοκ. = 3020 
Τριβ., Ρε = 90 
Τριβ., Ρε (Ζώρ.) = 91 
Τριβ., Ταγιαπ. = 90 
Τριγώνη, Προσκυν. Αγ. Όρους = 
2077 

Τρωικά = 280 
Τσιρίγ., Επιστ. * 1480 
Τυπ. Θεοτ. Κεχαρ. = 3047 
Τωμ. Παπαδάκη Α., Κρητ. έγγρ. 

Α' = 2328 

Τγρομαντ. = 3408 
Ύμν. Παναγ. = 282 

Φαλιέρ., Ενύττν. = 95 
Φαλιέρ., Ενύπν.2 * 2735 
Φαλιέρ., Ενύπν. (δοΒιηίΗ:) * 99 
Φαλιέρ., Ενύττν. (ν. Οειη.) = 2080 
Φαλιέρ,, Θρ. = 2079 
Φαλιέρ., Θρ. (ΒδΕΕ.-ν. Θεπι.) = 3965 
Φαλιέρ., Ιστ.^ = 2735 
Φαλιέρ., Ιστ. Α = 96 
Φαλιέρ., Ιστ. Ν = 2078 
Φαλιέρ., Ιστ. V = 97 
Φαλιέρ., Ιστ. (ν. Οειη.) = 2080 
Φαλιέρ., Λόγ. = 95 
Φαλιέρ., Λόγ. (Β&ΙζΙί.-ν.Οειη.) = 
2510 

Φαλιέρ., Ρίμ. ΑΝ = 95 

Φαλιέρ., Ρίμ.(Β3ΕΙι.-ν. Οειη.) = 2081 

Φαλιέρ., Ρίμ. Ε = 98 

Φαλλίδ. = 195 

Φαλλίδ. (Παναγ.) = 3774 

Φιορεντίνος = 2863α και 2985α 

Φλώρ. = 283 
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φλώρ. (Ηβδδ.) = 1509 
Φορτουν. = 100 

Φορτουν, (νίηο.) = 2736 και 2083 

φυλλ. Αλ. = 352 

Φυλλ. ΑΛ. (Βελουδ.) = 2589α 

φυσιολ. = 285 

φυσιολ. Β = 287 

φυσιολ. (Καΐΐϊΐ.) = 2122 

Φυσιολ. (Εε^.) = 286 

Φυσιολ. Μ = 339 

Φυσιολ. (Οίίεπτι.) Ο = 2121 

Φυσιολ. (Οίίεπη.) Μ = 2121 

Φυσιολ. (δΙ>θΓ<3.) = 289 

φυσιολ. V = 1409 

Φυσιολ. (ΖυΓ.) = 288 

ΦυτοΛ. κείμ. = 379 

φωτειν., Νομ. Πρόχ. = 3021 

Χειλά, Χρον. = 102 

Χίκα, Επίγρ. = 103 

Χίκα, Μονωδ. = 103 

Χίκα, Μονωδ. (χφ. Λαύρας) = 3665 

Χορτασμ., Ημερολ. = 1481 

Χορτάτση, Ελευθ. Ιερουσ. = 3620 

Χούμνου, Κοσμογ. = 2085 

Χούμνου, Π.Δ. = 109 

Χούμνου, Π.Δ. (Πολ. Λ.) = 108 

Χρησμ. = 290 

Χρησμ. (Βέης) = 291 

Χρησμ. {ΒΓθ1ςίζ33Γ)= 4195 

Χρησμ. (Λάμπρ.) = 381 

Χριστ. διδασκ. = 2123 

Χ^ν. = 295 

Χ^ν. Αθ. = 292 

)^ν. βασιλέων = 2864 

Χρον. Γαλαξ. = 318 

Χρον. Γαλαξ. (Αναγν.) = 3653 

Χρον. Μορ. Ε^εα = 4002 

Χρον. Μον. I = 383 


Χρον. Μον. Κ = 382 
Χρον. Μον. Τ = 382 
Χρον. Μορ. Η = 296 
Χρον. Μορ. Ρ = 296 
Χρον. Πασχ. = 372 
Χρον. σημ. του 1514 = 3682 
Χρον. σουλτ. = 299 
Χρον. σουλτ. προσθ. =1510 
Χρον. Στέψ. Μαν. Β' = 2124 
Χρον. Τόκκων = 2125 
Χρον. 1570 = 300 
Χρονογρ. (Λαμφ.) = 3048 
Χρονολ. πίν, βασ. = 304 
Χρύσανθος Νοταράς, Οδοιπορ. = 
3016 

Χρυσίου, Βίος Ιωάνν. = 1516 
Χρύσιππ. = 2086 
Χρυσόβ. Αν6ρ. Β' = 385 
Χρυσόβ. του 1364 = 2497 
Χωνιάτη, Παράφρ = 2865 

Ψελλού, Δεισ. = 346 
Ψελλού, Ερμην. μερών σώμ. = 348 
Ψελλού, Κοινολ. = 347 
Ψελλού, Στ. πολιτ. = 345 
Ψελλού, Στ. πολιτ. (Βοΐδδοη) = 

1517 

Ψευδο-Γεωργηλ., Αλ. Κων/π. = 111 
Ψευδο-Γεωργηλ., Αλ. Κων/π. 

(ΐνα§η.) = 110 
Ψευδο-Δωρ. = 2186 
Ψευδο-Δωρ., Διον. Β' = 348α 
Ψευδο-Κωδ., Οφφικ. = 349 
Ψευδο-Συμ. = 350 
Ψευδο-Σφρ. = 1483 
Ψευδο-Χρυσόστ., Λόγ. = 1518 

Ωροσκ. = 305 
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β') με ξένο τίτλο 


Αοί. Οΐοηγδ. = 1566α 
ΑοΙ. ΟοαΚ. = 3002 
Αα. ΕδρΗ. = 2437 

Α€ί. ΙνΐΓ. = 3579, 3580, 3866, 3867 τα 
προσθεσα από ιε τομο 
Αεί. Κβδϊ&ιη. = 2694 
Αα. Κιιίΐ. = 2438 
ΑεΙ. Κιι11.2 = 3355 
ΑοΙ. Ε^νΓ. = 2440 
Α^ι:. Ρ^ηιο^^. = 3575 
Α^1:. ραίτ. = 2434 
Αοί. ΡγοΕ = 2459 
Αοί. Ββίηί-Ροηΐβΐ. = 2981 
ΑοΙ. ΥδΙ. 1 = 4233 
Αα. ν3ΕΠ = 4243 
Αα. Χβη. = 2465 
Ααί:. Χβη.2 = 3201 
Αα. ΧβΓ. = 2353 
Α1βχ3ηάθΓΓ0ΐη3η^ = 353 
Αδδϊδθδ = 3683 

Βγζ. ΚΙβίηοΙίΓοη. = 2726 και 2743 

01ι. ρορ. = 154 
ΟΗτοη. Ετβνβ = 294 
ΟίΓοη. 1?Γ6νθ (Εοεη.) = 294 
ΟτΓοη. Εγ. (Εοεη.) = 293 
^Οί^. Μοη. Ργο(1γ. = 4151 
ΟΓοεε = 3233α (βλ. Προσθ. ΙΑ τό¬ 
μου) 


Οίναη = 273 

ΟεδριΜεΚΙ). = 258 
Οπ3Γϊηί = 4180 

Η3§ΪΗ δορΗίβ = 3666 

Ηΐδί:. ϊιηρ. = 202 

Ηΐδΐ. ϊιηρ. (Κθ€Κο\ν) = 1525 

ΙΐϊηβΓ3ΪΓβ = 239 

Κτεί. υτΕ. = 392α 

Εεοηΐδ ΡγοΜ. = 2064 
ΕείίΓβδ 1453 = 1562 
Ευο&Γ, δεπηοηδ = 2581 

ΜβίτοΙ = 1533 
Μ6ΐΓθ1.2 = 2855 
ΜβνΙ^δ » 273 
ΜίΙάοδ.-ΜϋΕβΓ, Αοΐ3 = 2453 

Νο(ΐζΙ>. = 224 

Ρ3γ53η Γθ55ί§ηο1 = 369 
Ροβιη. Ηίδί. = 1448 

Κ6030-η3ΐη€= 273 
ΚεοΚεπό. = 131 
ΚεεΗεηό. (νο§.) = 1486 

δρΓ3ε1ι1ε1ΐΓε = 3217 

Ζγξοτη^ΆΒ, 5)Γηορ8ίδ = 3652 


Β' ΜΕΛΕΤΗΤΩΝ ΚΑΙ ΜΕΛΕΤΗΜΑΤΩΝ 


Στον πίνακα αυτόν καταγράφονται οι βραχυγραφίες των ονομάτων 
των μελετητών και ερμηνεύονται τα ονόματά τους αυτά καθ' εαυτά, 
γιατί συχνά στα άρθρα γίνεται παραπομτιή στο όνομα του μελετητή 
και στο (βραχυγραφημένο συνήθως) τίτλο του περιοδικού, όπου δημο¬ 
σιεύτηκε η μελέτη του. Επίσης καταχωρίζονται οι βραχυγραφίες των 
αυτοτελών ερευνητικών δημοσιευμάτων (με βραχυγραφη μένα τα ονό¬ 
ματα των μελετητών και τους τίτλους των δημοσιευμάτων τους). Για 
τα εκδοτικά δημοσιεύματα ισχύει η βραχυγραφία του κειμένου με προ¬ 
ταγμένο ολόγραφο το όνομα του εκδότη. Επομένως για τα δημοσιεύ¬ 
ματα αυτά δεν υπάρχει ανάγκη ιδιαίτερης βραχυγραφίας. Η ερμηνεία 
των εδώ βραχυγραφιών γίνεται έμμεσα με την παροχή του αύξοντος 
αριθμού με τον οποίο βρίσκεται καταχωρισμένη η μελέτη στον πίνακα 
βιβλιογραφίας μελετητών. Στον ίδιο αυτόν πίνακα παρέχονται και οι 
βραχυγραφίες των συλλογών και των ανθολογιών. Και οι βραχυγρα¬ 
φίες αυτές ερμηνεύονται έμμεσα, με παροχή δηλ. του αύξοντος αριθ¬ 
μού με τον οποίο κατατάσσεται η συλλογή ή η ανθολογία στο βιβλιο¬ 
γραφικό πίνακα συλλογών ή ανθολογιών. 

Δημοσιεύματα που εκτείνονται σε εντελώς περιορισμένο αριθμό σε¬ 
λίδων και καταχωρίζονται σε περιοδικά που ανάγονται σε κλάδους 
που ελάχιστα συγγενεύουν ή δε συγγενεύουν καθόλου με τη μεσαιω¬ 
νική ελληνική ή τη νεοελληνική φιλολογία δε βραχυγραφούνται. Η 
ενδεχόμενη στα δημοσιεύματα αυτά παραπομπή γίνεται με τη μνεία 
ολόκληρου του τίτλου του περιοδικού ή συντομογραφημένου κατά 
τρόπο άμεσα κατανοητό. 

Προκειμένου για εκτενέστερα δημοσιεύματα καταχωρισμένα σε πε¬ 
ριοδικά μη εντελώς συγγενικά με το έργο μας, συντομογραφείται ο 
τίτλος τους ή και το όνομα του συγγραφέα των δημοσιευμάτων. 


α') ελληνόγλωσσων 

Αλεξ. Στ. = Αλεξίου Στ. Αναγνωστ. = Αναγνωστόπουλος 

Αλεξ. Στ., Ακριτ. = 2594 Γ. 

Αλεξ. Στ., Γλωσσ. Μελετ. = 2744α = Ανδριώτης Ν. 

ΑΛεξ. Στ., Κο. ΑνθοΛ. = 1410 Ανδρ., Ιδ. Μελ. = Ν.Π,Ανδρίώτης, 

ΔΑοε V Α ^ τ , ΤογλωσσικοιδιωματουΜελε- 

ΑΛεξ. Στ., Κρ. Ανθολ.2 = 2036 .^ί^όυ 

Αμ. = Αμαντος Κ. Ανδρ., Ιστ. ελλην. γλ. = 4015 

Αμ., Γλωσσ. μελετ. = 421 Ανδρ., Σημασ. = 441 
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Ανδρ-, Σημασ.εξ. = 443 
Ανδρ. Φάρασ. = 435 
Αντουράκης, Χριστ. όροι = 3413 
Αντωνιάδ. = Αντιονιάδη Σ. 

Βαγιακ. = Βαγιακάκος Δ. 

Βαγιακ., Βίος επών. = 3052 
Βαγιακ., Πύργοι και κάστρα = 
2746α 

Βαλ., Ανθολ. = 1411 
Βαρναλίδης, Χαριστ. = 3054 
Βισβίζ. =ΒισβίζηςΙ. 

Βισ|3ίζ., Κοινοτ. διοίκ. = 1584 
Βλάσση, εδέσμ. = 4022 
Βλαχογ. = Βλαχογιάννης Γ. 
Βογιατζ. = Βογιατζίδης I. 

Βογιατζ., Γλώσσα Ανδρ. = 1589 
Βραν.» Βρανούσης Λ. 

Βραν. Ε., Βυζ. έγγρ. Πάτμου Α'= 
2749 

Βραν., Ιστ. Ιωαννίν. = 1592 
Βρανούση, Αγιολογ. Χριστοδ = 
1591 

Γαβαλάς, Σικιν. = 1593 
Γεννάδ., Πτηνοτρ. = 486 
Γεωργακ. = Γεωργακάς Δ. 
Γεωργίου Χρ., Γλωσσ. ιδ. Καστορ. 

= 2176 

Γιαγκουλλή, Ποιητάρ. = 4199 
Γιαννουλέλλης, ΓΙλωμάρι = 2878 
Γιαννουλέλλης, Ιδιωμ. λ. δάν. = 
2749Ρ 

Γλωσσ. πραγμ. Κύπρ. = 2561 

Δειν. = Δεινάκις Στ. 

Δεκαβ. = Δεκαβάλλας Α. 

Δένδ. = Δένδιας Μ. 

Δερμιτζάκης, Ααϊκότ. κρητ. λογο¬ 
τεχν. = 3420 

Δετοράκης, Βενετοκρ. μελετ. = 
4028 

Δετοράκης, Αοιβή = 3714 
Δετοράκης, Τραγ. Κρήτ. = 3245 


Δημητριάδη, Εβλ. Τσελ. = 2182 
Δομένικος, Κεφ. διήγ. = 4200 
Δραγ. = Δραγούμης Στ. 

Ευαγγελ., Ιστ. θεάτρ. Κεφαλλην. 

= 1599 

Ευαγγελ.-Νοταρά, Σημ. Κωδ. = 
3064 

Ζαγαν., Φαρμ. φυτά = 525 
Ζακυθ., ΒΙ = Δ. Ζακυθηνός, Βυζα¬ 
ντινή Ιστορία, 324-1071, Αθήνα 
1972 

Ζαχαρ. = Ζαχαριάδου Ε. 

Ζαχαρ., Χρον.σουλτ. * 1600 
Ζέπ. = Ζέπος Π. 

Ζώρ. = Ζώρας Γ. 

Ζώρ., Βυζ.ποίησ. = 1414 
Ζώρ., Περί την Αλ. Κων/π. = 1417 

Θαβώρ. = Θαβώρης Α. 

Θαβώρ., Ουσιαστ. = 1606 
Θαβώρ., Προσδιορ. ήμερον. = 536 
Θεοχ., Διαθ. = 1418 
Θεοχ., Τζαμπλάκ. = 1544 
Θωμοπούλου, Τόπων. = 537 

Κακ.-Πάνου = Κακουλίδη-Πάνου 
Ελένη 

Κακρ. = Κακριδής I. 

Καλιτσ. = Καλιτσουνάκης I. 
Καλιτσ., θωρώ = 1611 
Καλιτσ., Μαγικ. παπ. = 1611 
Καλλέρ. = Καλλέρης I. 

Καλογερά, Ηχοπ. λέξ. = 2610α 
Κανελλόπ., Ονοματολ. = 3068α 
Καραγ., Βυζ. διπλ. = 1613 
Καραγ., Βυζ. δΐ 7 ΐλ. 2 = 2195 
Καραγιάννη, Διγενης = 2527 
Καρακάσης, Μουσ. όργανα = 3437 
Καραν. = Καραναστάσης 
Καρανικόλας Σ., Γλωσσ. Σύμης = 
2198 

Καρανικόλα Σ., και Αλ., Παροιμ. 
Σύμ. = 2759 
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{(Ιίχραποτόσογλου, Γλωσσάρ. Πα- 
παδιαμ. = 3439 
Κάρατζ. = Καρατζάς Στ. 

Καρατζ., Τποκορ. Κύμης = 554 
Καρολ. = Καρολίδης Π. 

Κατσουρ. = Κατσουρός Α. 

Καψ. = Καψωμένος Στ. 

Κεχ. = Κεχαγιόγλου Γ. 

Κεχ., Παλαιότ. Πεζ. = 4165 
Κεχ., Πεζογρ. Ανθολ. = 4166 
Κονόμ., Ζακυθ. λεξιλ. = 2207 
Κοντονάτσιου, Διάλεκτ. Λήμν. = 
3739 

Κοντοσόπ. * Κοντοσόπουλος 
Κοντοσόπ., Γλωσσογεωγρ. κρητ. = 
1620 

Κοραή, Ατ. = 578 
Κοραή, Λεζιλ. σημ. = 579 
Κοτσοβίλλη, Εξαρτ. τιλοίων = Πε¬ 
ρί εζαρτισμού των τιλοίων 
Κουγ. ® Κουγέας Σ. 

Κουκ. * Κουκούλες Φ. 

Κουκ., ΒΒΠ = 633 
Κουκ., Ελλην. πάπυρ. = 588 
Κουκ., Ευστ. Γραμμ. = 626 
Κουκ., Ευστ. Λαογρ. = 623 
Κουκ., Παρατηρ. παπύρ. = 587 
Κουκ., Παροιμ. Χρυσοστ. = 1623 
Κρεκούκια, Προγν. καιρού = 655 
Κριαρ. = Κριαράς Ε. 

Κριαρ., Βυζ. ιππ. μυθ. = 1421 
Κριάρη, Κρ. άσμ. = 357α 
Κριαρ., Μελετημ. Ερωτόκρ. = 670 
Κριαρ., Μεσαίων. Μελετ. = 3255 
Κυριακ. = Κυριακίδης Στ. 

Κυριακ., Διγ. Ακρ. = 710 
Κυριακ.-Νέστ., Τφαντά = 718 
Κωστούλα Δ., Αγάπ. Αάνδ. = 2910 

Λάζαρης, Λευκαδ. = 2223 
Λάμπρ. = Λάμπρος Σπ. 

Ααμψ. = Λαμψίδης Ο. 

Λορεντζ. = Λορεντζάτος Π. 
Λουκάτ. = Λουκάτος Δ. 


Λουκόπ., Αιτωλ. = 742 
Λουκόπ., Γεωργ. = 746 
Λουκόπ., Νεοελλ. μυθολ. = 747 
Λουκόπ., Παιγνίδια = 743 
Λουκόπ., Ποιμ. = 745 
Λουκόπ., Πώς υφαίνουν... = 744 

Μανάφη, Τυπ = 2236 
Μανούσ. = Μανούσακας Μ. 
Μανούσ., Ανέκδ., πατρ. γράμμ. = 
1550 

Μανούσ.-Πούχνερ, Ανέκδ. Στιχ. = 
4167 

Μαργαρού, Τίτλ. επαγγελμ. ονόμ. 
γυν. = 4049 

Μαστροδημήτρης, Ποίηση ν. Ελ¬ 
ληνισμού = 4168 βλ. και 3617 
Μαυρ-, Εκλ, Α' = 1424 
Μέγ. * Μέγας Γ. 

Μενάρδ. = Μενάρδος Σ. 

Μενάρδ., Γλωσσ. μελ. = 1655 
Μενάρδ,, Τόπων, μελ. = 2244 
Μέντζου, Οικον.-κοινων. βίος * 
3469 

Μηλιαρ. = Μηλιαράκης Α. 

Μηνάς, Ιδιώμ. Καρπάθου = 3101 
Μηνάς, Γλωσσάρ. Ιτ. = Κ. Μηνάς, 
Η γλώσσα των δημοσιευμένων 
μεσαιωνικών ελληνικών εγγρά¬ 
φων της Κάτω Ιταλίας και της 
Σικελίας 

Μηνάς, Μορφολ. μεγεθ. = 3265 
Μητσάκη, Αχιλ. = 780 
Μητσάκη, Εμψυχούν ύδωρ, 1983 = 
2924 

Μιχαηλ.-Νουάρ. Γ. = Μιχαηλίδης- 
Νουάρος Γ. 

Μπαμπιν., Τποκορ. = 1665 
Μπόγκα, Γλωσσ. Ηπείρου = 2617α 
Μπουμπ. = Μπουμπουλίδης Φ. 
Μπουμπ., Μτχ. νεοελλ. = 783 
Μυστακ., Έλλην, Γραικός = 1670 

ΝΓΔ = 4092 
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Ξανθ. = Ξανθουδίδης Στ. 

Ξανθιν. = Ξανθινάκης 
Ξανθ. ΜεΛετ. = 2781 
Ξανθοπ.-Κυρ. Κοσμ. Αιτωλ. = 3109 
Ξιουτας, Κυπρ. λαογρ. ζώων = 
4069 

Οικονομ. = Οίκονομίδης Δ. 
Οικονομ., Γραμμ. Πόντ. = 
Οικονόμου, Τόπων. Ζαγορ. = 3769 
Ορλάνδος, Βασιλική =4209 

Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. = 2257 

Παγκ., Ιδίωμ. Κρ.2=4210 
Παναγ. = Παναγιωτάκης Ν. 

Παντ. = Παντελίδης Χρ. 

Παντ., Φωνητ. Κύπρ. = 837 
Παπαγ. = Παπαγεωργίου Π. 
Παπαγ., Δη μ. ελλην. = 844 
Παπαγεωργίου, Μνήμη Π. Δικαί¬ 
ου =3275 

Παπαγρηγοράκι, Ξέν. λέξ. = 847 
Παπαδ. Α. = Παπαδόπουλος Α. 
Παπαδημ. Γ. = Παπαδημητρίου Γ. 
Παπαδημ. Σ. = Παπαδημητρίου Σ. 
Παπαδημ., Ψάρια = 2263 
Παπαδ. Θ. = Παπαδόπουλος Θ. 
Παπαδ. Θ., Δη μ. κυπρ. άσμ. = 3478 
Παπαδ.-Κερ. = Παπαδόπουλος- 
Κεραμεύς Α. 

Παπαδόπουλλος, Πρόλ. [Βαγιακ., 
Μανιάται Α'] = 2852 
Παπαθωμ. = Παπαθωμόπουλος 
Παπάιωάννου, Γλωσσάρ. Γρεβ. = 
2273 

Παπαμανώλη, Παραδ. κόσμημα = 
3116 

Παπαχαρ., Κυπρ. ήθ. = 4212 
Παπαχριστ., Τόπων. Ρόδου =4213 
Παπαχρυσ., Αθων. μοναχ. = 3632 
Πασχ., Τόπων. Ανδρ. = 1698 
Πεζόπ. = Πεζόπουλος Γ. 

Πετρόπ. = Πετρόπουλος Δ. 
Πιλαβάκης, Κυπρ. Τοπ. = 2288 


Πιλαβάκης, Πέρασμα = 1704 
Πλακογιαννάκης, Τίτλ. αξιώμ. = 
4080 

Πολ. Α. = Πολίτης Λ. 

Πολ. Α., Κατάλ. = 3790 
Πολ. Λ., Κρ. ποίησ. = 1426 
Πολ. Α., Κρ. ποίησ.2 = 2503 
Πολ. Λ., Μετά Αλ. = 1426 
Πολ. Α., Μετά Αλ.^ = 2503 
Πολ. Λ., Πριν Αλ. = 1426 
Πολ. Λ., Πριν Αλ.2 = 2503 
Πολ. Ν. = Πολίτης Ν. 

Πολ. Ν. Λαογρ. Σύμμ. = 1716 
Πολ. Ν., Παροιμ. = 915 
Πορφυρόπ., Μετάφρ. Ανεκδ. 
Προκοπ. = 2584 

Προμπονάς, Ακριτικά Α = 3120 
Πρωτοπ.-Μπουμπ., Θέατρ. Ζακ. = 
1717 

Ρήγας, Σκιάθ. πολιτ. = 1718 
Ρούσσ., Λεξιλ. = 2296 

Σάθ., Ελλην. Ανέκδ. = 1427 
Σάθ-, ΜΒ = 1428,1429,1430 
Σακ,, Κυπρ, = 1432 
Σβαρνόπ., Γλωσσ. Βερ. = 2297 
Σβορ. = Σβορώνος Ν. 

Σεγδίτσα, Λατιν. γλωσσ. ναυτ. = 
1722 

Σεγδίτσα, Ναυτ. όροι = 932 
Σερεμέτης, Έγγρ. Ινστ. Βεν. = 3494 
Σερεμέτης, Επ. Επετ. ΔΣΘ 5,1984 
= 3122 

Σετάτ., Ετυμ. σημασ. = 1723 
Σκουβαρά, Δυσετυμολ. = 935 
Σκουβαρά, Ολυμπιώτ. = 2301 
Σπυριδ. = Σπυριδάκης Γ. 
Σταυρίδου, Συνάντ. Συμ. = Α. 
Σταυρίδου-Ζαφράκα, Η συνά¬ 
ντηση Συμεών και Νικολάου 
Μυστικού (Αύγουστος 913) στα 
πλαίσια του βυζαντινοβουλγα- 


βραχνγραφίες Μελετημάτων 

ρικού ανταγωνισμού, Θεσσαλο¬ 
νίκη 1972 

Στεφανίδ. = Στεφανίδης Μ. 
Συμεών, = Συμεωνίδης Π.Χ. 
Συμεών,, Τσάκ. = 2305 
Συμεών,, Ελλην. ονομ. = 4088 
Συμεών., Ιστ. κυτιρ. διαλ. =4220 
Σφυρ-, Πληρώμ. = 1737 

Τζάρτζ. = Τζάρτζανος Α. 

Τζάρτζ., Νεοελλ. σύντ. = Τζάρ¬ 
τζανος Α., Νεοελληνική σύντα¬ 
ξίς 

Τομπαΐδ., Ιδίωμ. Θάσ. = 1743 
Τουρτόγλου, Φον. και αποζημ. = 
2306 

Τριαντ. = Τριανταφυλλίδης Μ. 
Τριαντ., Απ. = 976 
Τριαντ., Νεοελλ. γραμμ. = 974 
Τριαντ., Ξενηλ. = 973 
Τριαντ., Οικογ. ονόμ. = 3129 
Τσαντσ. = Τσαντσάνογλου Ε. 
Τσιτσέλη, Γλωσσάρ. Κεφαλλ. = 
2637 

Τσιτσέλη, Κεφαλλ. Σύμμ. = 4225 
Τσολ. = Τσολάκης Ε. 

Τσοπ. = Τσοπανάκης Α. 

Τσοπ., Γλώτται = 1751 
Τσοπ., Δωρ. αντ. = 1750 
Τσοπ., Κοινή-ροδ. ιδιωμ. = 1749 
Τσοπ., Ροδιακά = 3637 
Τσουδερ., Ορολογ. = 1756 
Τσουκνίδας, Πρακτ. Συνεδρ. Ευγ. 

Αιτωλ. = 3293 
Τωμ. = Τωμαδάκης Ν. 

Τωμ., Σύλλαβ. = 1759 

Φάβ. = Φάβης Β. 
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Φαρμακ., Γλωσσάρ. = 2908 
Φιλ. = Φιλήντας Μ. 

Φίλ., Γλωσσογν. = 1011 
Φόρης, Πίν. επιρρ. = 1771 
Φουρ. = Φουρίκης Π. 

Φραγκάκι, Δημ. ιατρ. =2641 
Φραγκάκι, Ορολογ, φυτ. = 2333 

Χαραλαμπάκης (Με ελλην. 

γλωσσ.) = 3140 
Χαριτων. = Χαριτωνίδης X. 
Χαριτων., Λόγ. εις Κοραήν = 2960 
Χατζ. = Χατζή ιωάννου Κ. 

Χατζ., Γραμμ. κυπρ. διαλ. = 4106 
Χατζ., Διασπ. = 1777 
Χατζ., Διασπ. Β' - 3141 
Χατζ., Διασπ. Γ^ = 3518,3519,3520, 
3521 

Χατζ., Διπλωματ. = 1778α 
Χατζ., Μεσ. Κυπρ. = 4106α 
Χατζ., Ξέν. στοιχ. = 1026 
Χατζηγιακ., Δημώδη Α' = 2560 
Χατζιδ. = Χατζιδάκις Γ. 

Χατζιδ., Ακαδημ. αναγν. = 1085 
Χατζιδ., Γλωσσ. έρ. Α' = 2807 
Χατζιδ., Γλωσσ. έρ. Β' = 2643α 
Χατζιδ., Γλωσσ. μελ. = 1051 
Χατζιδ., ΜΝΕ = 1054 
Χελδρ.-Μηλιαρ., Ονόμ. Φυτών = 
1101 

Χελδρ.-Μηλιαρ., Ονόμ. Φυτών^ = 
3300 

Χριστίδης, σώζω-σώνω = 3302 

Ψάλτ. = Ψάλτης Στ. 

Ψάλτ., Θρακίκά = 3530 
Ψυχ. = Ψυχάρης Γ. 
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(3') ξενόγλωσσων 


Α&ΤΪ5, ΡθΓίρΙίΓ. = 1783 
Α§3ρίίθδ, ΝείΓΓαί. νθΓπαα. ΓΟχηΒΠΟθδ 
= 3639 

ΑίιηνθϋθΓ, Βγζ. βί ιπθγ. = 2344 
ΑΗηνθίΙεΓ, Είικίβδ = 2345 
Αίθχ. Μ., Τΐΐθ ηΐαδί Ιβιηεηί = 2346 
ΑΓΠβηίοδ, 5ιι£ίΐχβ = 1114 
Απάι. = ΑηάΓίοίίδ 
ΑηίοηΪ3ί1ΐδ, Ε3η§υ6 Βγζ. = 1788 
ΑροδΙοΙοροιιΙοδ, Καλλίμ. = 2961 
ΑίδθΙοδ, ΤεΓιη. = 2350 

Β3^^1<. = Β3ΐζ1<ΘΓ 
Β3ΐί1ί€Γ, ΙιηρθΓ. = 1119 
Β3ΐϋ<βΓ, ΡΓοηοιηβη = 2351 
ΒΙη. = Βδηθδοι 

ΒβπΒ, Ουδΐίτο Ιβδδίά = 3312α (βλ. 

Προσθ. ΙΑ'τόμου) 

Β^ΓίδΗπΙ;, Ιβυχ άβ ιηοΐδ = 1793 
Β38ί3ν., ΟΓ(10 ρ0Γί36 = 227 
Ββ3Χΐ(1οιιίη, ΟίπΙ ΟιγρΓ. = 1121 
ΒθδοΗβΛνΙ. = Βθ8θ1ιβ·νν1ΐβν 
Βθδβνΐ. = Βθδβνΐΐβν 
Ββδθνί., ΡΓθίοΒιι1§. ΙηδοΙίΓ. = 1129 
Βεδενί., 3ρ3ίΐ3ί:. ΙπδοΙίΓ. = 1130 
ΒβδενΙ,, Τΐιεορίίθη. = 1798 
ΒίΒ1ίο§Γ. Ηεΐΐέη. = 1450,1451 
Βΐ8θ1ιοί£-Βεο1ς, ΟΙοδδαΓ = 1799 
Βΐδδίη§θΓ, “μέγας” = 1800 
Β)θ^1^β1υη^^, “παρακαλώ” = 1801 
Βΐ^πίςβη, Οΐαΐ. 03Γ§έ8θ = 1802 
ΒΙ^τϋ^θπ, ΟΓθΟδ ά. ^3^§βδθ = 11313 
Βο1ι1ί§, υηϊθΓδίΛοΙι, 5ρΓ3θ1ι§. = 1132 
Βοιηρ3ΪΓ6, Κθΐη3Γ(^ιΐθδ = 1133 
ΒΓοννηΐη§, Αφ. ΐνβδίθηηΐζ = 3314 
Βυ.Γ§., ΙηΒη. = 1134 
ΒιιΙιίΓαδ, Κ3ρ. = 1135 

03Γ3ίΖ. = 03Γ3ΐΖ38 51. 

03Γ3ίζ., Οπ§. Βΐδί. ηθο-§Γ. = 1141 
Οάτείίζ., Ύζά€. = 2356 


Οοηοιηΐδ, ΗβδγοΗ. = Ν. Οοηοιηίδ, 
Ηθδγ€ΐπ3η3 (ΜΐδαβΙΙβηβΒ 0πίίθ3, 
§ΓΪ6εΗδο1ΐθΓ Τθίΐ, ΟΙ. Α1^0ά. ά. 
λνΐδδ., Αειψία 1964,27-35) 
ΟθΓΐθΐ3ζζο, Ιηίΐιΐδδο = 1816 
ΟοιιίεΙΙε, Ογ6§Κ. = 2359 

θ3ηβζΐδ, 5ρ3ηβ35 = 3322 
θ3ΓΓθΐιζ6δ, Τθχίβδ ΒγζβηΙίηδ = 3154 
θ3ν/]<:. = ϋ3\ν]<ίηδ Κ. Μ. 
θ3ΐν]<., Βοιίδίτ. =3838 
ϋ3\ν1<., Μοόθπι Ογ. = 1146 
ΟεΒηιιυηβΓ, Ν3(:ΒΙζΐ3δ$. ΟηβεΒ. = 
1152 

ΌβΙ = 06ΐ3«β Α. 

Οΐβΐ6ΓΪ(±ι, δροΓ. = 1158 
ΟίβΙβΓίοΒ, υηίβΓδ. ξτ. δρΓ. = 1154 
Οό1§6Γ, ΒβίΐΓ3§θ = 2367 
Οο1§€Γ-Κ3Γ3γ3ηη., Βγζ. υΛ. = 1827 
ΟδΙ§θΓ, Ε3θΚ€η = 1164 
Οδ1§βΓ, Παρασπ. = 2368 
ΟοΙ§6Γ, Πετίτον = 1166 
Οδ1§€Γ, Κβξθδϊβη = 1824 
ΠδΙ^εΓ, δεΒαΙζΙί. = 1163 
Οδ1§εΓ, Φιλόσοφος = 1825 

Ε§ε3, θΓ3ΐη. ^^οη. Μογ. = 4127 
ΕίδεπεΐβΓ, ΟΒθ8ΐ-ννοΓάδ = 2369 
ΕίόεηείθΓ, Τ 3 Βνι\νοι£θΓ = 1177“ 

Ρ3ί11εΓ, θ6ρο8ί11οη ^3I1^5ίε 1“° = 

2816 

ΡοΙΙ., ΕΐΒή §Γε€ί = 1840 
Ρογ, ΕαιιΙδ. = 1179 

ΟεοΓ§3ε. = ΟεοΓ§3ε3δ ϋ. 

ΟεοΓ§30., Ιε1ιί1ιγο1ο§ϊ€3ΐ = 2662 
ΟεοΓ§3€.-Μοϋοη3ΐ(1, Ν3ΐηθ5 οί 
Ρείοροηη. = 1847 
ΟεθΓ§3ε., Ν3ΐηε8 οί Οοηβΐ. = 1843 
ΟεθΓ§3€., ΤΚε -ιτσ- διιίβχβδ = 2816γ 
ΟεθΓ§ί3άϊδ, ΤύτΙί. Εώιιι\ν. = 3160 
Οΐθ^οίΓε, 03Β3ΐ1υδ = 1194 


βραχνγραφί^ζ Μελετημάτων 

Ουίΐίοιι, Αεί. 5. Ματία = 1854 
}·ί3ί1μθ3ηηοιι, Βε§ίηηΐη§ οί £γρΓ. 

0131 = 1212 

Ηβίιη, Επίεΐη. δρΓ. = 1213 
Ηπηιπιβπείν ΝΐδπηάεΓδί. = 1214 
Η3ηη3, ΤεχΒ<Γί£. Βειη. = 1215 
Η3Γ£ιη3ηη, ννΐεδβΓ§3Βε ίϋΓίς. Ν3ΐη. 
= 1216 

ΗαΙζίίΙ. = Η3ίζί(ΐ3ΐαδ Ο. 

ΗεΛζϊό., άγγελος = 1221 
Η 3 ίζίά., Είηίεϊί. = 1218 
ΗείδβηΒ. = ΗεϊδεηΒεΓβ Α. 
ΗβΙάΓ.-Μηλιαρ. = 1101 
Ηεηάποΐοί Β., Θεσμοί = 2342 
ΗεηποΗ, Κλητ.-γεν. σε-ο = 2644 
Ηβδδ. = Ηβ55€ΐίη§ Ο.-Ο. 

Ηβδδ., Οβηίβ η6ΐΐ3 Ιείί. ηβοείΐ. = 

1231 

Ηβδδ., Μοίδ ιη3Γ. = 1226 
ΗοΒΙν^βίη, Τβπηδ ΙεοΒη. = 1234 
Ηιιη§βΓ, Αηζεί^βΓ ρΚίΙ.-ΙιίδΙ. Κίβδδβ 
όδΙεΓΓείεΚ. Α1ζ3(1θΐηΐθ = 3334 
Ηαπηυζ., ΟοααΓηβηίε = Ε. Ηιπτηυ- 
Ζ3ΐά, Οοαιιτιεπίθ ρπνίί03Γθ 13 Ιδ- 
Ιοπ3 ΚοΓη3ηϊ1θΓ, Βουκουρέστι 

ΙιηρεΙΙΐζεπ, Οί§. Α1 (.γ. = 1236 
ΙπηδοΗ., Μαύρη Θάλ. = 1867 
Ιππδοΐι., Τριβ-, Ποιήμ. = 1442 

ί3ηη3ΓΪδ, Ηίδί. ΟΓβιηιη. = 3851 
Ιείίτ. = Ιείίτεγδ Ε. Μ. 

ΚπΙίΒηε, Αφιέρ. Μ3η Α1ν3Γ, II = 
3343 

ΚβΚβηε-ΒΓθΐηιηεΓ, Οΐοδδ. ροΓίοΙ. = 
2975 

ΚΒΐΐΗηε, Θ1ΐΓίδίί3η είγπι. = 1875 
Κθΐιαηε, Είειη. ΐίαΙ. = 1872 
Κ3ΐΐ3ηθ, Ογ 3Θ03 θί ΚθΓη3ηϊθ31, Π,ΙΙΙ 
= 2673 

Κ3Κ3η6, θΓ3θεο-Γθΐη. είγιη. = 1879 
Κβίιβηε, θΓ3ε€θ-ΓθΓη. είγιη. ΓΠ = 
2419 
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Κ3Κ3ηε Η. και Κ., ΡεδΙδοΚτ. ΗιιΒ- 
δαΙΐ[ηί<1=Ρ6δίδε1ιπίΙ Κιγ ΙοΚΗπηεδ 
ΗυΒδεΐπηΐίΙ = 2973β 
Κ3ΐΐ3ηε, Ιί3ΐί3η ΕοΒη-νΥοΓάδ = 1246 
ΚαΒαηε, Ιί3ΐ. Μ3πηε\νοΓΐ. = 1873 
Κ3ΐΊ.3ηε-ΡίθίΓ3η§ε1ΐ, Ε§γρί. ρ3ρ. = 
1880 

Κ3ΐΐ3ηε, Ροπι.-είγιη. = 1877 
ΚβΚβηε, 3εΐ3νιΐ5 = 1251 
ΚπΒηηε, 5ρΓ3ε1ιε = 2568 
Κ3ΐΐ3ηε-Τίείζε, Εΐη^3 ΡΓ3ηε3 = 
1253 

Κ3ΐΐί8., ΕγΜ. Ειΐδί. = 1256 
Κ3ΐϊίδ., θΓ3ΐηιη. = 1257 
Κ3ΐίί8., Εεδεηοίίζ. = 1255 
Κ3ρδ. = ΚΕρδοιηβηδΙάδ, Κ3ρ- 
δοηιβηοδ 5ί. 

Κ3ρ5·, νεηιηίθΓδ. = 1258 
ΚβΙδ^ηίδ, Βγζ3ηΙίηο-8ϊοαΐ3 ΙΠ = 

4241 

ΚτθίδεΙυηθΓ, ΕθδΒ. ΟΪ3ΐ. = 1267 
ΚγΪ 3Γ. = ΚΓί3Γ3δ Ε. 

Κπ3Γ., Οΐ§1θδ8ΐβ = 1275 
Κταιηΐ:). = ΚΓαιηΒ3θ1ΐθΓ Κ. 

Κπιιηΐ:)., Η3ηάδεΙΐΓ. ά. Οί§. = 1281 
ΚηιιηΒ., 5ρποΗ\ν. = 1279 
ΚγΓΪ3ΐζ. = Κγπαΐάάΐδ 5ί. 

ΕβιπΒγ., ΟοΠ. = 1287 
Ε3η§1ζ3νε1, Βοί. βρ. Ογ. = 1288 
Ε3·αΓθηί, Κε^θδίθδ = 2434 
Ε3ν3§ηΐηΐ Ρ., Βγζ3ηίΐη3 Μεδΐοίπ- 
ηεηδΐα = 3865α 
Ε3να§ηΐηϊ Ρ., Ρ3ίίΐ = 3351 
ΕείοΓί, Οοαιπιεηίδ = 3352 
Εε^Γ. = Εε§Γ3ηά Ε. 

Ιε§Γ., ΒΟν = 1449 
Εε§Γ., ΒΗ = 1450,1451 
ΕεηιβΓίε, Οίηη βίαάεδ = 3581 
ΕθίηεΓίε, ΡΓεηιίεΓ 1ιυηΐ3η. = 2439 
ΕθίηεΓίε, 53ίηί Αί]ΐ3η3δε = 1900 
Εΐείζ., Ογ. Ραρ. = 1292 
ΕίηάεηΒνΐΓ§, ΤυΓ^δβ ννοοΓάεη = 
1904 
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Βραχυγραφίες Μελετημάτων 


1.ΐηηθΓ., Ηίδί. ΡδΠβά. = 1293 
I.]ιIη§;ν^^^, ΑάνθΛΐ» = 1905 
Ι.]υη§;νΐ]<, δγηί&χ δρΜί^Γ. ΥοΙΙζδδρΓ. 
= 1294 

ΡοΓβηίζ., ΜΐδαεΙΙ. §γ. = 1906 
ΡυπθΓ, ΟΙτΓοη. Μογ. = 1297 

Μ^ΐάΚοί, ΕϋεΙζννΒπάβΓθΓ = 1299 
Μθπά., δίιιά. §Γ. ΐ3η§. = 2444 
Μβηου,δδ. = Μ&ηουδδ^ο^δ 
Μ&Γίϊηΐ, δΙαίΚίδ = 2445 
Μ3 γζιι11ο^ Ηθδγείι. = 1908 
Μ6Ϊη6Γ5ΐη3ηη, Ρ^ΐείπ ΥΙότί. = 1912 
ΜεηΙζου, “ξένος” = 1914 
Μεις. 5.-0. = ΜθΓςαϋ 5.-0. 

Μβις. 5.-0., ΟοΠ. Βγζ. = 2448 
ΜβΓο. 5.-0., 5ιιίά3-5ιιά3 = 1915 
ΜβγβΓ, Ν5 = 1307 
ΜβγθΓ, Κοιη. ίιη Εγρι. ■= 1916,2687 
Μί§ηβ, Ρ.Ο. = Μί§ηθ, Ρ3ΐΓθ1ο§ί3 
ΟΓ3Θ03 

ΜΐΚέβδοι, Ιηίΐ. Ογθο. = 1919 
ΜίΗδβδοα, 1-3η§ιιβ ΐ3ΐ. = 2689 
ΜΐΗδεδοα, Τβπηεδ = 1920 
Μϋιβνί-θ3ΒΓθνβί., ΟοηΙτίΒ. δέιη3- 
δίοΐ. = 1922 

ΜίΙιενς-Ο^ΒΓονθί, δγηΐΗχε Μο- 
δοΗοδ = 1923 

ΜίΕΙοδίοΗ, 5ΐ3ν. Είθιη. = 1924 
ΜϊΕΙοδίαΙι, ΤύΓΐί. Είθιη. = 1311 
ΜϊΓΗΐηΒθΙ, Ενοΐυί. υθγΒθ = 1926 
Μί{δ3ΐά8, Κοιη3ηοδ = 1318 
ΜοΚΓΐη3ΐιη, Ιηηον. δέπίΕΠί. = 1929 
Μογ. = ΜθΓ3ν€5ί1<: Ο. 

Μογ., Βγζ3ηϋηοΙ. = 1319 
Μογ., Ελλην. τιοιημ. Βάρν. = 1453 
Μογ., “Ηυηά” = 1931 
ΜοΓίίζ, Ζχιη3ΐη6η II = 2455 
Μογγοπθ, Αηη3ΐΐ Ρ3€. ΕθΙΕ θ ίίΐοδ. 
υηίν. (Ιΐ Ν3ρο1ί 21 (η. 5. 9) 
1978/79 = 3360 
ΜπΓηυ, Κιιιη. Εεΐιηνν. = 1322 

Νίο1ιοΐ38-Β3ΐο§1ο·ίΐ, 0 ιι3<1γ. = 4149α 


ΝοπΓηεγ, Ε3ΐ. Ιΐβΐ. = 1324 

ΟΐΕοηοιηΐάθδ, ΑοΙ. Οΐοηγδ. = 1566α 
ΟΐΕοηοΓπϊάεδ, Αοί. Κ3δί3ΐη. = 2694 
Οδίτο§., Ρέοά. Βγζ. = 2457 
ΟδίΓθ§., ΡΓοΒΙέιηεδ = 2458 

Ρ3ΐιηεΓ, Μόσχος = 3591 
Ρ3ηζεΓ, Ρυΐαηιιη = 1936 
Ρ3ρ3άειηεΙποιι, Σχέδη μυός = 
1938-9 

Ρ3ρ3άίιη. = Ρ3ρ3άΐιη11ηιι 5. 
Ρ3ρ3<1οροιι11οδ, Μοηυπι. Ιίίί. ρορυΐ. 
= 2697 

ΡεοοΓΗΓΟ, 5ΐιΐίϋ ΕεΙ. 0ΓεΙ. = 3177 
ΡεπΛ. = ΡεΓηοΐ Η. 

ΡεΓπ., ρ' ΗοΓΠθΓβ = 1330 
Ρειη., Εΐ. Ιίη^ίδί. * 1334 
ΡεΓπ., Εί. 1ΐ«θΓ. §Γ. = 1329 
Ρειτι., ΕθοΗεΓοΗ. Εν3η§. = 1333 
ΡβΓίαδί Α., ΑΙ;Γίΐ3Ϊ = 2463 
Ρεζορ., ΑάηοΙ. ιηεά. §γ. = 1337 
Ρΐςαΐΐο, Ροπηιιΐβ §Γθθί\β = 1947 
ΡοΙ. Ε., Οίδεηίδ = 1948,2703 
Ροΐ. Ν.,Μοη(3. = 1340 
Ρ53ΐί., 0Γ3ΐη. = 1346 
Ρδίείι. = Ρ8ί€Η3η ]. 

Ρδΐεΐι., Ε853ίδ = 1347 
ΡδίοΙι., Εΐ. όε ρΐιίΐοΐ. = 1950 
ΡδίοΚ,, ^ιι. ΙΓ. = 1350 

Κβόεπη., Νευίθδΐ. Ογβιπιϊι. = 1352 
Κΐε1ΐ3Γά-Ρ3ρ3<1ορου11θ5, ΕίνΓε όεβ 
ΓεπιεπιΒΓ. = 3001 
Κοόεΐ, ΟΗαΙΕοΙς.-Κπίοδ, = 1353 
ΚοίοΙο, ΕΐΒΐδίΓΟ = 1354 
ΚΐΛδδο, 01τ.εοΓ§. ΕίοΙ. = 1356 
ΚτΛδδΟ, 5ί. ίδί. §Γ.-ΓΟΠ1. = 2704 
Κη8δθ, 51:. §ΐ εΓΪί. = 2470 
ΚγάΒεεΕ, ΡΕοΚρΓΟδ» = 1962 

53ίΐηίεΓ, Ε' 3ΐηεΓΐιΐΓηε = 3889 
50322080, Ρ3ειιάο-Οίοηί§ί = 1964 
δοΐύΐδ., Βγζ. Μείτοΐ. = 1966 
δοΚίΓΟ, Α§;ίο3;Γ3β3 = 1970 


βραχυγραφίες Μελετημάτων 

5 ςΗίΓδ, δημότης = 1968 
δοΗιηίΗ, ριζικόν = 1971 
5ββΙ, ΡΒγδίοΙ. = 1975 
5ίΓ3ΐ, ΜοΙδ ά' ειηρπιηί = 1976 
δοΐονίεν, Κιΐδδίε = 1977 
5ρ3ΐ1αΓθ, Β3ίΐ3§Ιΐ3 = 1978 
5ρ303Γ0, Ροηίί ΡΙοΓΪο = 1979 
5ρ3ίΐ3Γθ, Κίν. δίΟΓ. 03ΐ3ΒΓ. = 3183 
5 ρ 303 Γθ, δΙαίΙΐ = 2713 
δίερδίά, ν.-ΟοΙ, ΡΗΓ3ηΙζ. = 1991 
δΙτγΕβΓ, ΡΓοίέν. Ι3€η. = 1375 
δίαννβ, Ργβπζ. ΕεΙιη^νοΓΐ: = 1992 

Τ3Β3<:1ιονίίζ, Εΐηάεδ βοΓ 1ε §Γεε = 
1379 

Τ 3 ΐ) 3 ςΚονίΙζ, ΤΒ6ορ1ΐ3η. = 1994 
Τ3§1ί3νίη3, νβηβζί3 = 1382 
Τ3Γ36οαί, ν3ΐ30Γ. = 2715 
ΤΗιιιώΒ, Οεηη. ίιη Νβια^τ. = 1997 
ΤΗιιιπΒ, Ογ. δρτ. Ηεΐΐεη. = 1386 
ΤΗιπηΒ, Η3ηόΒυο1ι = 1998 
Τοηηεί, Ιστ. ν. ελλ. γλ. = ΤοηηεΙ 
Η., Ιστορία της νέας ελληνικής 
γλώσσας. Η διαμόρφωσή της 
ΤπΒηά., Εθίιηνν. = 1393 
Τδορ., ΕοΜ οΐ3δ5ίεΐ = 2998 
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ΤζΙΙζίϋδ, ΟπεοΒ. ΕεΒηνν^. = 3386 

ΥετύοεΕ, ΡΓειηάχν. = 1395 
Υ373θ3θθδ, Νοιπδ άε ί3ΐηΐ11ε^ = 2020 
Υ3γ3ε3εοδ, Νοιηδ άε ί3ΐηίΙ1ε2 = 2021 
Υείοιιάϊδ, ΑΙεχεηάεΓ = 2022 
V. Οειη. = Α. Ρ. ν3η ΟειηεΓΐ: 

Υίδοίάί, ΡΓεδϋίΐ Ιαίίηΐ = 1401 
Υο^εδθΓ, δρΓ. Ηεί1ίη0:εη1. = 1402 

\ν3§η., 03ηη. = 1456 
■ννα^η.,Μεό. Ογ. Τεχίδ = 1457 
\ν3§η., ΤΓοίδ ροειη. = 1458 
ΙΥεΐεΓΚοίΕ Μαΐ3ΐ3δ = 2030 
ννίίδίτβηό, εικότα = 2032 
ΙΥίΙδοη, Βγζ. ΡΓΟδε = Ν. ·ννί1δοη, Αη 
3ηΰΐθ1ο§γ οί Βγζ3ηΐίηβ ρΓΟδβ, 
Βερολίνο-ΝέαΤόρκη, 1971 
ΙΥοΙί, 5ρΓ. Μ3ΐ3ΐ. = 1404 

Ζ3θΚ3Π3(3οιι (δίαόϊα ΙαΓοοΙ.) = 3198 
ΖβΕγίΚ., ϋεδρ. = 2498 
ΖΐεΒ3Γΐ1ι, ΟπεοΒ. Τεχί. = 1405 
Ζί11Ϊ3ου.8, Κβιηρί ΙΥεΙΙδρΓ. = 1407 
ΖιιαΒθΓ, αυθέντης = 2035α 









Γ' ΠΕΡΙΟΔΙΚΩΝ, ΤΙΜΗΤΙΚΩΝ ΤΟΜΩΝ, ΠΡΑΚΤΙΚΩΝ 
ΑΚΑΔΗΜΙΩΝ ΚΑΙ ΣΥΝΕΔΡΙΩΝ ΚΑΙ ΣΥΜΜΕΙΚΤΩΝ 

ΤΟΜΩΝ 

Στον πίνακα αυτόν ερμηνεύονται οι βραχυγραφίες των τίτλων περιο¬ 
δικών, τιμητικών τόμων και πρακτικών ακαδημιών. Για βιβλιογραφικά 
στοιχεία σχετικά με περιοδικά και τιμητικούς τόμους παραπέμπεται ο 
αναγνώστης στους οικείους βιβλιογραφικούς πίνακες. Οι βραχυγραφί¬ 
ες περιοδικών, συλλογών, ανθολογιών, κ.λ.π., που ισχύουν για τα άρ¬ 
θρα, χρησιμοποιούνται και στους βιβλιογραφικούς πίνακες των κειμέ¬ 
νων και των μελετητών. 

α') σε ελληνική γλώσσα 

ΑΕΜ = Αρχείον Ευβοϊκών Μελε- Αφ. Κριαρ. = Αφιέρωμα στον Εμ- 
χών μανουήλ Κριαρά 

Αθ. = Αθηνά Αφ. Λ. Πολ. = Αφιέρωμα στον 

ΑΘΛΓΘ = Αρχείον του θρακικού καθηγητή Λίνο Πολίτη 
λαογραφικού και γλωσσικού Αφ. Μίΐΐίβχ = Ελληνογαλλικά. Α- 
θησαυρού φιέρωμα στον Κο^βΓ Μίΐΐίβχ 

Αμάλθ. = Αμάλθεια, τριμηνιαίον Αφ. Σβορ. = Αφιέρωμα στον Νίκο 
ιστορικόν λαογραφιι^ν περιο- Σβορώνο 

δικόν της Ιστορικής-λαογραφι- Αφ. Στράτ. = Αφιέρωμα στον Αν- 
κής Εταιρείας νομού Λασηθίου δρέα Ν. Στράτο 
(Αγ. Νικόλαος Κρήτης) χριαντ. = Αφιέρωμα στη μνή- 

Ανθη Χαρίτων = Παναγιωτάκης μη χου Μανόλη Τριανταφυλλί- 

Ν., τιμητικός τόμος, 1998. δη 

Αντιχάρ. Ανδρ. = Αντιχάρισμα Αφ. Τσολ. = Αφιέρωμα στον Εύδο- 
στον καθηγητή Ν. Π. Ανδριώτη ξο Τσολάκη 

ΑΠ = Αρχείον Πόντου Αφ. Χατζιδ. = Αφιέρωμα εις Γ.Ν. 

Αρχές νεοελλ. λογοτ. = Αρχές της Χατζιδάκιν 

νεοελληνικής λογοτεχνίας, τόμ. 

β, ' Βυζαντ. = Βυζαντινά 

Α' Συμπ. “Καθ. ζωή” = Πρακτικά ^όμ. = Βυζαντινός Δόμος, 

Α'Διεθνούς Συμποσίου: Η κα- Αθήνα 1987 κ.ε. 

θημερινή ζωή στο Βυζάντιο Βυζ. Μελ. = Επετηρίς Βυζαντιναί 

Αφ. Αμ. = Αφιέρωμα εις Κ. I Α- Μελέται 

μαντον Γρηγ. Πολ. = Γρηγόριος Παλαμάς 

Αφ. Καρατζά = Αντίχαρη, Αφιέ¬ 
ρωμα στον καθηγητή Σταμάτη ΔΑΕ Κερκ. == Δελτιον Αναγνωστι- 

Καρατζά χ^ής Εταιρείας Κέρκυρας 



Βραχνγρΰίφ^^^ Περιοδικών, κλη. 

ΛΕΚΣ * Δελτίο Εταιρείας Κυπρια¬ 
κών Σπουδών= Κυπρ. Σπ. 

Δελτ. Ιον. Ακαδ. = Δελτίον Ιονίου 
Ακαδημίας 

ΔΙΕΕΕ = Δελτίον της Ιστορικής και 
Εθνολογικής Εταιρείας της Ελ¬ 
λάδος 

ΔΧρ.ΑΕ = Δελτίον Χριστιανικής 
Αρχαιολογικής Εταιρείας 
Δωδεκαν. = Δωδεκανησιακά 
Αωδεκαν, Αρχ. = Δωδεκανησιακόν 
Αρχείον 

Δωδεκαν. Χρον. = Δωδεκανησιακά 
Χρονικά 

Δωδώνη * Δωδώνη, Επιστημονική 
Επετηρίς Φιλοσοφικής Σχολής 
Παν/μίου Ιωαννίνατν 

Ε. Εσπ. * Εώα και Εσπερία 
ΕΑΙΕΔ = Επετηρίς Αρχείου Ιστο¬ 
ρίας Ελληνικού Δικαίου 
ΕΓΔΣΠΘ = Επετηρίς Γ εωπον. και 
Δασολ. Σχολής Πανεπιστημίου 
Θεσσαλονίκης 

ΕΕΒΣ = Επετηρίς Εταιρείας Βυζα¬ 
ντινών Σπουδών 
ΕΕΗλ.Μ. ® Επετηρίς Εταιρείας 
Ηλειακχόν Μελετών 
ΕΕΚΣ = Επετηρίς Εταιρείας Κρη¬ 
τικών Σπου^ν 

ΕΕΚυκλ-Μ = Επετηρίς Εταιρείας 
Κυκλαδικών Μελετών 
ΕΕΠ*= Επιστημονική Επετηρίς. 

Εθνικόν Πανεπιστήμιον 
ΕΕΣΝΟΕΠΘ = Επιστημονική Επε¬ 
τηρίς Σχολής Νομικών και Οι¬ 
κονομικών Επιστημών Πανεπι¬ 
στημίου Θεσσαλονίκης 
ΕΕΣτερεολλ.Μ = Επιστημονική 
Επετηρίς Στερεοελλαδικών Με¬ 
λετών 

ΕΕΦΣΠΑ = Επιστημονική Επετη¬ 
ρίς Φιλοσοφικής Σχολής Πανε¬ 
πιστημίου Αθηνών 
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ΕΕΦΣΠΘ = Επιστημονική Επετη¬ 
ρίς Φιλοσοφικής Σχολής Πανε¬ 
πιστημίου Θεσσαλονίκης 

ΕΕΦΣΠΘ (περ. β', τεύχ. Φιλ.) = 
Επιστημονική Επετηρίδα Φιλο¬ 
σοφικής Σχολής Πανεπιστημίου 
Θεσσαλονίκης περ. β', τεύχος 
Φιλολογίας 

ΕΕΦΣΠΚ = Αριάδνη, Επιστημονι¬ 
κή Επετηρίδα Φιλοσοφικής 
Σχολής Πανεπιστημίου Κρήτης 

Εικοσιπεντ. Κόντου = Εικοσιπε- 
νταετηρίς της καθηγεσίας 
Κων/νου Σ. Κόντου 

ΕΚΕΙΕΔ ® Επετηρίς του Κέντρου 
ερεύνης της ιστορίας του ελλη¬ 
νικού δικαίου 

ΕΛΑ = Επετηρίς του Λαογραφικού 
Αρχείου 

Ελλην. = Ελληνικά 

Ελλην. Δημ.« Ελληνική Δημιουρ¬ 
γία 

Ελλην. Διαλεκτ. = Ελληνική Δια- 
λεκτολογία 

ΕΜΑ = Επετηρίς Μεσαιωνικού 
Αρχείου 

Επ. Επετ. Δ.Σ.Θ. = Επιστημονική 
Επετηρίδα Δικηγορικού Συλλό¬ 
γου Θεσσαλονίκης 

Επετ. Κύπρ. = Επετηρίς (Κέντρον 
Επιστημονικών Ερευνών), Λευ¬ 
κωσία 

Επετ. Παρνασσ. = Επετηρίς Παρ¬ 
νασσού 

Επιθ. ελληνοίτ. πνευμ. επικ = Επι- 
θεώρησις ελληνοϊταλικής ττνευ- 
ματικής επικοινωνίας 

Εραν. = Ο Ερανιστής 

ΗΜΕ = Ημερολόγιον Μεγάλης 
Ελλάδος 

Ηπειρ. Χρον. = Ηπειρωτικά Χρο¬ 
νικά 

Θησαυρ. = Θησαυρίσματα 
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Βραχνγραφίες Περιοδικών, κλπ. 


Θρακ. = Θρακικά 

ΙταλοελΛ. = ΙταλοελληνικΛ 

Κακρ., Μελέτ. άρθρ. = I. Θ. Κακρι- 
δή, Μελέτες και άρθρα 
ΚεφαλΛ. Χρον. = Κεφαλληνιακά 
Χρονικά 

Κιμωλ. = Κιμωλιακά 
Κρ. Εστ. = Κρητική Εστία 
Κρητολ. = Κρητολογία 
Κρητολ. Γράμμ. = Κρητολογικά 
Γράμματα 

Κρ. Λαός = Κρητικός Λαός 
Κρ. Μελ. * Κρητικαί Μελέται 
Κρ. Πρωτοχρ. = Κρητική Πρωτο¬ 
χρονιά 

Κρ. Χρ.« Κρητικά Χρονικά 
Κυττρ. Γρ. “ Κυπριακά Γράμματα 
Κυπρ. Σπ. ® Κυπριακαί Σπουδαί 
Κυπρ. Χρ. = Κυπριακά Χρονικά 

ΛΑ = Λεξίκογραφικόν Αρχείον 
Λαογρ. = Λαογραφία 
ΛΔ « Λεξίκογραφικόν Δελτίον 
Λογοτεχνία-Κοινωνία στην Κρήτη 
(συλλογή) = Λογοτεχνία και κοι¬ 
νωνία στην Κρήτη της Αναγέν¬ 
νησης 

Μακεδ. = Μακεδονικά 
Μαντατοφ. = Μαντατοφόρος 
ΜΒ = Σάθα, Μεσαιωνική Βιβλιο¬ 
θήκη 

Μελ. ελλην. γλώσσ. Δ' = Μελέτες 
για την ελληνική γλώσσα. Πρα¬ 
κτικά 

Μελ. ελλην. γλώσσ. Στ' = Μελέτες 
για την ελληνική γλώσσα. 
Πρακτικά 

Μελ. ελλην. γλώσ. ΙΣτ' = Μελέτες 
για την ελληνική γλώσσα. 
Πρακτικά 

Μελ. και υπομν. Κυπρ. (συλλογή) 
= Μελέται και υπομνήματα 


Μεσ. Ν. Ελλ. (περιοδ.) = Μεσαιω¬ 
νικά και Νέα Ελληνικά 
Μνήμ. Αμ. = Εις μνήμην Κ. Αμά- 
ντου 

Μνημ. Αντωνιάδη = Μνημόσυνον 
Σοφίας Αντωνιάδη 
Μνήμ. Καλοκαιρινού = Λοιβή εις 
μνήμην Ανδρέα Γ. Καλοκαιρι¬ 
νού 

Μνήμ. Λάμπρ. = Εις μνήμην Σπ. 
Λάμπρου 

Μνήμ. Ζώρα = Τιμητικός τόμος εις 
μνήμην Γεωργίου Θ. Ζώρα 

ΝΕ = Νέος Ελληνομνήμων 
Νεοελλ. Αρχ. = Νεοελληνικόν 
Αρχείον 

Νεοελλ. Διαλ. = Νεοελληνική Δια- 
λεκτολογία 
Ν. Εστ. = Νέα Εστία 
Νησιωτ. Επετ. = Νησιωτική Επε- 
τηρίς 

Ξένιον Ζέπου = Ξένιον, ΡβδίδοΚπΛ 
ίύτ Ρ&η. ]. Ζβροδ 

Ορθόδ. Παρ. = Ορθόδοξος Παρου¬ 
σία 

Παναθήν. = Παναθήναια 
Παρνασσ. = Παρνασσός 
Πελοπον. = Πελοποννησιακά 
Πεπρ. Α' ΔΚρ.Σ = Πεπραγμένα Α' 
Διεθνούς Κρητολογικού Συνε¬ 
δρίου 

Πεπρ. Β' ΔΚρ.Σ = Πεπραγμένα Β' 
Διεθνούς Κρητολογικού Συνε¬ 
δρίου 

Πεπρ. Γ' ΔΚρ.Σ = Πεπραγμένα Γ' 
Διεθνούς Κρητολογικού Συνε¬ 
δρίου 

Πεπρ. Δ' ΔΚρ.Σ = Πεπραγμένα Δ' 
Διεθνούς Κρητολογικού Συνε¬ 
δρίου 
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Πεπρ. Ε' ΔΚρ.Σ = Πεπραγμένα Ε' 
Διεθνούς Κρητολογικού Συνε¬ 
δρίου 

Πεπρ. ΣΤ' ΔΚρ.Σ = Πεπραγμένα 
ΣΤ' Διεθνούς Κρητολογικού 
Συνεδρίου 

Πεπρ. Ζ' ΔΚρ.Σ = Πεπραγμένα Ζ' 
Διεθνούς Κρητολογικού Συνε¬ 
δρίου 

Πεπρ. β' ΔΒΣ = Πεπραγμένα Θ' 
Διεθνούς Βυζαντινολογικού 
Συνεδρίου Θεσσαλονίκης 
Πεπρ. ΙΒ' ΔΒΣ = Πεπραγμένα ΙΒ' 
Διεθνούς Βυζαντινολογικού 
Συνεδρίου 

Πεπρ. ΙΔ' ΔΒΣ = Αοίθδ άυ XIV® 
Οοη§Γέ$ Ιηίβιπδΐίοηδΐ άβδ έϊυάβδ 
Βγζ^ηΰηβδ, Βυο^ΓβδΙ, 6-12 δβρ- 
ίβιηΒΓβ, 1971, ΙΠ, 1976 
Πνευματ. Κύπρ. = Πνευματική 
Κύπρος 

Ποντ. Φύλλ. = Ποντιακά Φύλλα 
Πραγμ. Ακ. Αθ. = Πραγματείαι 
Ακαδημίας Αθηνών 
Πρακτ. Ακ. Αθ. * Πρακτικά Ακα¬ 
δημίας Αθηνών 

Πρακτ. Α' Κυπρ. Σ = Πρακτικά Α' 
Κυπρολογικού Συνεδρίου Γ' β' 
Πρακτ. Β' Κυπρ. Σ = Πρακτικά Β' 
Κυπριολογικού Συνεδρίου Β' 
Πρακτ. Γ' Κυπρ. Σ = Πρακτικά Γ' 
Κυπρολογικού Συνεδρίου Β' 
Πρακτ. Α' Παν, Σ = Πρακτικά Α' 
Πανιονίου Συνεδρίου 
Πρακτ. Γ' Παν. Σ = Πρακτικά Γ' 
Πανιονίου Συνεδρίου 
Πρακτ. Ε' Παν. Σ = Πρακτικά Ε' 
Πανιονίου Συνεδρίου 

β' ) σε ξέ 

ΑΑΕΕΟ = Αηηυ3ίΓθ άθ ΓΑδδοάΗ- 
Εοη ροιίΓ ΓεηοουΓθ,^θΐηθηί άβδ 
βίυάβδ ^Γθοηυθδ θπ Ργοιιοθ 


Πρακτ. Α' Συμπ. Γλωσσολ. βορει¬ 
οελλ. χώρου = Πρακτικά Α' Συ¬ 
μποσίου Γλωσσολογίας του βο- 
ρειοελλ. χώρου 

Πρακτ. Β' Συμπ. Γλωσσολ. βορει¬ 
οελ. χώρου = Πρακτικά Β' Συ¬ 
μποσίου Γλωσσολογίας του βο¬ 
ρειοελλαδικού χώρου 
Πρακτ. Συμποσ. Ιδρ. Πιερίδη 1986 
= Πρακτικά Συμποσίου Ιδρύμα¬ 
τος Πιερίδη 1986 
Προσφ. Κυριακ. = Προσφορά εις 
Στίλπωνα Κυριακώην 

Σύμ. = Τα Συμαϊκά 
Σύμμ. = Σύμμεικτα Εθνικού Ιδρύ¬ 
ματος Ερευνών ΕΙΕ 
Σύνδεσμος ίη οηοιβ Αηβδίδδί = 
Σύνδεσμος, δίιιάί ίη οηοΓβ άί 
Κθ59Γίο Αηβδίδδί 

Τεσσαρακ. Κόντου = Τεσσαρακο- 
νταετηρίς της καθηγεσίας 
Κωνσταντίνου Σ. Κόντου 
Τιμητ. Τσοπ. = Φιλερήμου Αγάπη- 
σις. Τιμητικός τόμος για τον κα- 
θηγητή Αγ. Γ. Τσοπανάκη, 1997 
Τσοπ., Συμβολές Α', Β' = Τιμητι¬ 
κός τόμος Τσοπανάκη, 1983 (έ¬ 
χει βιβλ. στον I τόμο) 

Φίλτρα., Τιμητ. Καψ. = Φίλτρα. Τι¬ 
μητικός τόμος Σ. Γ. Καψωμένου 

Χαριστ. Ορλάνδ. = Χαριστήριον 
εις Α. Κ. Ορλάνδον 
Χιακ. Χρον. == Χιακά Χρονικά 
Χρ. Κρ. = Χριστιανική Κρήτη 
Χρον. Πόντ. = Χρονικά του Πό¬ 
ντου 

I γλώσσα 

ΑοΕ νίΠ® Οοη§Γ. ΙηίθΓΠ. Νβο-ΕεΙΙ. 
ΐΓ^ηο. = Αοώδ άιι ΥΙΟθΐηθ 
Οοη§Γθδ ΙηίβΓη3ίίοη&1 άθδ ηβο- 
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ΙΐθΠθπΐδίεδ άθδ υηίνθΓδΐΙβδ ίΓ&η- 
αορΗοηβδ. ΟοηίτΐΙ^ιιϋοη άθ ΟΙιγ- 
ρΓθ 313 οίνΐΐίδδϋοη ηέο- 
1ΐθ11θηί(^ιΐ6 

ΑοΙ. XI® Οοη§Γ. οηοιη^δΐ. = ΑαΙθδ άυ 
XI® Οοη§Γβδ ΙηίβΓη^ίίοηΗΐ (Ιεδ 
δείθποθδ οηθΓη3δΙϊ<^ιΐ6δ 

ΑΙΡΙιΗΟδ = Αηηιΐ3ΪΓ6 άβ Γ Ιηδύίχιΐ; 
(1θ ρΐιϋοΐο^ϊθ θί ά' ΜδϊοίΓθ οΓίβη- 
1;3ΐ6δ βϊ δΐ3ν6δ 

ΒΟΗ = ΒαΙΙθίίη άβ εοΓΓθ3ροηά3ηοβ 
Κθΐΐεηίο^ιιε 

ΒθπεΚίβ ζ. XI. Ιπίειτι. Βγζ.-Κοη§τ. = 
ΒβΓίοΚίβ ζιιιη XI. ΙηίθΓη3Βοη3ΐ6η 
Βγζ3ηΙΐηΪ5ίβη-Κοη§τθ5δ, Μόναχο 
1958 

ΒΡ = Β7Ζ3η1ΐηΐδθ1ΐ6 ΡθΓδε1ιιιη§βη 

Β-ΝΙ = ΒγζΒηΙίηΐδοΙι-ηειι^ΓίβάηδοΚβ 
]3ίΐΓΒϋθ1ΐβΓ 

Β51 = Β7Ζ3ηίίηοδΐ3νίθ3 

ΒαΙΙ. 8οε. Ιϊη^ιι. = ΒιιΙΙβίίη άθ 13 
δοοΐβίβ άβ Ιίη^ιιίδΙίςιιβ όβ Ρ3Πδ 

ΒΜ05 = Β7Ζ3ηϊίηθ 3ηό Μοόβπι 
0Γββ1< δΛκϋβδ 

Βχζ. = Β7Ζ3ηΐίοη 

Βχζ.-Μεί. = Βγζ3ηΙΐη3-Μβί3Β7Ζ3η- 
ίΐη3 

Β7Ζ3η&ιοΒα1§. = Β7Ζ3η1ίηοΒιι1§3- 
Γίε3 

ΒΖ = Β7Ζ3ηίίηΐδςΙΐθ ΖείίδοΙίΓίίί 

03ΐι. Ιηδί. Μ. Α. (υηίν. Οορθη1ΐ3- 
§;ιΐ6) = υηίνθΓδίΙε άε ΟορειύΐΗ- 
§ 116 , 03ΐιίεΓδ όθ Γΐηδίίΐαί όιι 
ιηο7εη-3§6 §Γ6ε εί Ηίίη, Κοπεγ¬ 
χάγη 1969-71 κε. 

0ΐ3δδ. ε^ Μεά. = 0ΐ3δδΐε3 εί Μεάί- 
36ν3ΐί3 ΠΙ Οοηνε^ηο Ν3ϋοη3ΐ6 άΐ 
δίιιάί Νεο§Γ6εί 

ΟοΓρ. Η3ΐη1. = ΟοΓριίδ Η3ΐη1είίουιη 

ΟγθΙ:. δί. = 0Γεΐ3η δίαάϊεδ, 1988 κε. 

ΟΟΡ = ΟιιιηΒ3Γίοη θ3ΐζδ Ρ3ρ6Γδ 


Ε§ 76 ΐ:· ΡΜΙοΙ. ΚόζΙ. = Ε^γείβιηεδ 
Ρ1ιϊ1ο1ο§Ϊ3ί ΚοζΙόηγ 
ΕΟ = ΕεΚοδ ά' ΟιΐεπΙ 
Ερΐάοδίδ = ΜεΛετΙ Ηιιη§εΓ, Οε- 
δΕίτυηεΙίε δείιπίΐεη ζυτ ΒγζΒη- 
ΐίηίδείιεη Οείδίεβ υηά Κυΐΐατ- 
§ε8ε1ύ€ΐιί6 

ΡθδίδεΙιΓίίί Η6§6Γ = ΡεδίδεΚτΐή ίίΐΓ 
Κΐ3ΐΐδ Η6§εΓ 

ΡεδΙδεΙίΓ. ΚτείδεΙππεΓ = ΡεδΙδοΗπίΙ: 
ίΐΪΓ υηΐνεΓδίΐΜίδ-ΡΓοίεδδΟΓ ΗοίΓ3ΐ: 
Όγ. Ρ3ΐι1 ΚτείδοΕιπεΓ 
Ρεδί ιιηά Α11ί3§ 

Ροΐ. ηεοΚεΙΙ. = Ρο1ί3 η6θΕ6ΐΐ6ηίε3 

ΙΡ = Ιη<1ο§6πη3ηί8εΙΐ6 ΡοΓδεΚιιη^εη 
ΙΡ Αηζ§. = Αηζ6ί§βΓ ίϋΓ Ιηάο§βΓ- 
ιηβηίδεΚε δρΓ3άι - ιιηά ΑΙίβΓ- 
άιιηδίζΐιηάε. Β6ίΒΐ3« ζιι άβη Ιη- 
<1ο§6Γΐη3ηϊδθΚβη ΡθΓδε1ιιιη§εη. 

ΙΙΙ 01335. 51. = Πΐΐηοίδ 0ΐ3δ5ΐε3ΐ 
δΙυάίβδ 

ΙηδΙίί. Οπεηί. Ν3ρ. = Ιηδϋΐαίο 
θΓΪ6ηί3ΐ6 άί Ν3ρο1ί 

|0Β “ ΐΕΐιτΕαοΕ άεε ΟδΙεΓΓείεΠίδ- 
εΚεη Β7Ζ3η1ίηί5ΐίΙζ 
ΙΟΒΟ = ΐ3ΐΐΓΒυ€Ε άβΓ όδΙβΓΓείοΗίδ- 
εΕεη Β7Ζ3ηίίηί5€Κ6η Οεδ6ΐΐ5εΗ3ίΙ 

Ε6χίοο§Γ3ρΕ. Β7Ζ3η1. = Εεχίεο- 
§Γ3ρ1ιίθ3 ΒγζβηίίηΒ 
ΕίΙεΓΗίατε-δοάείγ ίη Οτεΐε (συλλο¬ 
γή) = Είΐ6Γ3ΐιΐΓ6 3ηά δοοίεΐγ ίπ 
Κ,6η3Ϊ553ηο6 Οιείε 

Μεά. Κοιη. ΟΓίεηΙ. = Μείϋοενο 
Κοιη3ηζο ε ΟπεηΙβΙβ 
ΜεΙ Οίεΐτΐ = Μβΐ3ΐι§65 01»3Γΐθδ 
ΠΐεΚΙ 

Μεΐ. ϋιΐ)ε6ν = Β7Ζ3ηθ6 εΐ Ιβδ δίβνεδ.: 
ΕίικΙεδ άθ οίνϋίδΗΐίοη. Αδδοεώ- 
ΐίοη άεδ 3ΐηίδ άεδ εΐαάεδ ΒΓοΚεο- 
1ο§ΐηιΐ65 
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Μεΐ. Εά. ΟεΙεΒεεηιιε = Μ6ΐ3η§05 
Ε<3οιΐ3Γί1 ϋεΙεΒέεηιιε 
ΜβΙ Κεπι = Μέΐ3η§6δ Κεπι 
Μβΐ. ΜβΓίΐεΓ = Μ6ΐ3η§εδ οίίεΠδ 3 
Οοΐ^νε 6ΐ Μείρο ΜεΓίΐεΓ 
ΜΟδΥ = Μοάεπι ΟΓβεΕ δίαάίεδ 
Υε3Γΐ>οο1< 

Μίδε. Ο. ΜεΓε. = Μί8ε6ΐΐ3η63 Οίο- 
νπππϊ ΜεΓε3ίί 
Μίδε- Ν 60 §γ. = Μίδεείίβηεε 
Νοο§Γβε3. Αΐίί άεΐ 1. Οοηνε^ηο 
Ν3ζίοη3ΐ€ άί δίικϋ ηεο^τεεί 
Μίδε. Κοδδί == Βίζ3η1ίηο-5ίευΐ3 Π, 
Μΐδε€ΐΐ3ηβ3... ίηιπειηοπε άϊ 
Οίιΐδβρρε Κοδδϊ Τ3ίΙ)Βί 
ΜίΙΙβϋ· δεπι. ΟΓ. δρΓ. = Μϊΐίθίΐιιη- 
§βη άβδ 50ΐηίη3Γ5 ίατ οπθηί3Ηδ- 
εΗε $ρΓ3εΚβη 

Νβο§Γ. Μεά. Αενΐ I, II, ΙΠ, IV, ΙΥα, 
ν=Πρακτικά του διεθνούς συνε¬ 
δρίου Νβο§Γ3εε3 Μθάϋ Αενΐ 

ΟΟΡ = Οπ6ηί3ΐί3 01ιπ5ϋ3η3 Ρβπ- 
οάίε3 

ΡΙώΙοΙ. δυρρί. ® ΡΜΙοΙο§υδ, 5ιιρ- 
ρΐ6ΐη6ηΙΙ>3η(1 

ΡΗίΙοΙ. ννοεΚ. = ΡΗίΙοΙο^ΐδεΙιε 
ΐνοεΚεπδεΙιπίΙ 
ΡΝΕ = ΡΓοδΙεπίθ άει 
ηευ^ηεεΜδεΕβη Εί1εΓ3ΐυΓ 
ΡοΙγοΕ· = ΡοΙγεΕοΓίΙΐα, Ρεδίδείιτίίΐ 
Ργ. Οο1§6γ (Βγζ. ΡοΓδεΚυη^εη 1-3, 
1966-68) 

ΡοΙγεΙίΓοη. Οο1§6γ = ΡοΙγεΙίΓοηΐοη, 
Ρ^ΙδεΚτΐίΙ Ργ. Οδΐ^ετ 
ΡΓθδ3 7 νοΓδο = Ν 60 §γ. Μεά. Αενΐ 
ΠΙ,1996 

ΚΕΒ = Κενιιε άεδ εΐαάεδ Β7Ζ3ηΙίη6δ 
ΡΕΟ = Κενυε άβδ είιιάεδ ^τεεηιιεδ 
ΡΚ-ΕΕ = Κενυ,ε άεδ είικΙεδ δΐιά-εδί 
ευΓορεεηηεδ 

Ρεν. Ιηΐ 0 Γη. ό' Οηοιη. = Ρενυε Ιη- 
ΙβΓηαΰοηεΙε ά' Οηοιηεδίΐηιιε 


ΚΙιείη. Μιΐδειιιη £. Ρίιίΐοΐ. = ΚΕει- 
ηίδεΚεδ Μιΐδειιιη ίατ ΡΜΙο1ο§ΐθ 
ΚοΓΠ. ΡΜΙοΙ. = Ροιηεηεε Ρ1ιΐ1ο1ο§γ 
Ρ5ΒΝ = Κίνίδίε άΐ δίαάί Βίζ3ηίΐηί ε 
ηεοείΐεηϊεΐ 

Ρ5Β5 = ΡΐνίδΙε άί δ1α(ϋ Βίζεηίίτϋ. ε 
δίενί 

Κ3Β5 3 [Μίδε. Ρετίαδί 3] = Εΐνίδΐ3 εϋ 
δίικϋ Ϊ)ίζ3ηϋηί ε δΐ3νί, ΙΠ-1983 
Μί5ε6ΐΐ3ηθ3 Α^οδϋηο ΡεΓίυδί, 
Τοιηο ΠΙ, Βο1ο§η3 1984 

δΒ = δίικϋ Βίζ 3 η 1 ΐιιί 
5ΒΝ == δίαάί Βίζ 3 η 1 ίηί ε ηεοείΐεηϊεί 
δίε. Οτπιη. = δίευίοηιιη θ 7 ΐηη 3 - 
δίιιιη 

5ΙΡΟ = δίικϋ ίΐ 3 ΐί 3 ηΐ άΐ ίί 1 ο 1 ο§ί 3 
εΐ3δδίε3 

δίΐΐ. Βίζ. * δί11ο§β Βίζβηίίηα ίη οηοΓβ 
<ϋ δίΙνίο Οίιΐδβρρε ΜβΓε3ίί 
5-ΟΡ “ δϋά-Οδί ΡοΓδεΚυη^εη 

δί3Γ., έίν. = 5ί3πη3 έίν3]3 
51. Β 7 Ζ. ΝεοΠεΠ. Νεειί. = δΐαόΐΒ 
Β7Ζ3ηίίη3 εΐ ηεοΚεΙΙεηίεβ ηεεΓ- 
Ι 3 η(ϋε 3 

5ί. ΐδί. 3 ;Γ.-Γ 0 Γη. * δίαάη ίδίΟΓίεε §Γ 6 - 
εοΓοιηεηε 

δίαά. £ϋο1. Βίζ. = δϋκϋ £ί1ο1ο§ί3 Βί- 
Ζ 3 η 1 ίη 3 

δίαά. Β 7 Ζ. ΕεχίΕ. = 3384 

ΤΑΡΑ = ΤΓ3ηδ3εϋοη5 οί ΐΒε ΑιηεΓί- 
εεη ΡΜ1ο1ο§ίε3ΐ Αδδοείείίοη 
Ττεν. εί Μεπι. = ΤΓ3ν3ΐιχ εΐ Μεπιοί- 

Γ65 

νίζ.νΓειη. = νίζεηίϋδΡή νιειηεηηιΐζ 

ΖείίδεΒτ. £. ΒεΙΡεηοΙ. = ΖείΙδεΒτίίΙ 
ΚΐΓ Β 3 ΐ 1 ζ 3 ηο 1 ο§ί 6 

ΖείΙδεΙίΓ. £. γοπι. ΡΜοΙ. = ΖείΙδεΒτίίΙ 
£αΓ Γοιηεηίδείιε ΡΜΙοΙο^ίε 
ΖείΙδεΒτ. £. νετςΙείεΒ. δρΓεεΒίοΓδεΒ,. 
= Ζ6ίίδε1ιπ£ί £ϋΓ νεΓ^ΙείεΠεηάε 
5ρΓ3εΙιίθΓ8ε1ιιιη§ 










Δ' ΗΛΕΚΤΡΟΝΙΚΩΝ ΣΩΜΑΤΩΝ ΚΕΙΜΕΝΩΝ 


ΡΗΙ7 = ΡδοΙζ^Γά Ηταιη3ηίίϊθ5 ΙπδϋΙαίε ΟΟ-ΚΟΜ # 7 (Ογ0θ 1< Οοαιιηβηί3ΐγ 
ΤβχΙδ: Ρ&ργπ οηά Ιπδαίρΰοηδ) 

ΤΕΟ = ΤΙΐ653ΐιηΐδ Εϊη§ιι&6 θΓ3βς36 
ΤΕΡΐ = ΤΓθδΟΓ άθ 13 Τοη^υε ΡΓΗπεδΐδε 

Ε' ΛΕΞΙΚΩΝ 
α') ελληνόγλωσσων 


ΑΛΝΕ = Α. Αναστασιάδη* 
Συμεωνίδη, Αντίστροφο Λεξικό 
της Νέας Ελληνικής 

Αλιπράντης Ν., Λεξ. Πάρου = Α- 
λίτιράντης. Λεξικό των ιδιωμά¬ 
των και των εγγράφων της Πά¬ 
ρου, 2001 

Ανδρ., Λεξ. = Ν.Π, Ανδριώτη, Ε¬ 
τυμολογικό Λεξικό της κοινής 
νεοελληνικής 

Αραβαντ., Ηπειρωτ. γλωσσάρ. = 
Αραβαντινου Π., Ηπειρωτικόν 
γλωσσάριον 

Βεργωτής, Λεξ. λειτουργ. = Βερ- 
γωτής Θ. Γ., Λεξικόν λειτουργι¬ 
κών και τελετουργικών όρων, 
1995 

Βλαστού, Συνών. = Π. Βλαστού, 
Συνώνυμα και συγγενικά, Αθή¬ 
να 1931 

Βλαστού, Συνών.^ = Π. Βλαστού, 
Συνώνυμα και συγγενικά. Νέα 
έκδοση συμτιληρωμένη, Αθήνα 
1989 

Βλάχ. = Γερασίμου Βλάχου, Θη¬ 
σαυρός της εγκυκλοπαιδικής 
βάσεως τετράγλωσσος 


Γενναδ., Λεξ. = Π. Γ. Γενναδίου, 
Λεξικόν φυτολογικόν 

Γιαγκουλλής, Κυπρ. διαλ. = Για- 
γκουλλής Γ. Κ., Μικρός ερμη¬ 
νευτικός και ετυμολογικός θη¬ 
σαυρός της Κυπριακής διαλέ¬ 
κτου, Λευκωσία, 1997. 

Γλωσσάρ. Λέσβ. = Γλωσσάριον 
Λέσβιον 

Δαγκίτσης, Λεξ. = Κ. Δαγκίτση, 
Ετυμολογικό Λεξικό της νεοελ¬ 
ληνικής 

Δημητράκ. = Δ. Δημητράκου, Μέ- 
γα Λεξικόν όλης της ελληνικής 
γλώσσης 

Δημητρίου, Λεξ. Σάμ. = Δημητρί- 
ου Ν., Λαογραφικά της Σ^άμου, 
τ. ΣΤ' και Ζ'. Λεξικό του γλωσ¬ 
σικού ιδιώματος της Σάμου, 
Αθήνα, 1996. 

Δημητρίου Ν. Α., Συμτιλ. Λεξ. 
Σάμ. = Δημητρίου Ν. Α., Ευρε¬ 
τήριο και Συμτιλήρωμα στα λα¬ 
ογραφικά της Σάμου του Ν. 
Δημητρίου, Αθήνα, 2002 

Δουγά-Παπαδ.-Τζιτζιλής, Γλωσσ. 
ιδίωμ. ορ. Πιερίας = Δουγά- 
Παπαδοπούλου Ευ.-Τζιτζιλής 
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βραχνγροφ^ζ Λεξικών 

Χρ./ Το γ^^σσικό ιδίωμα της ο¬ 
ρεινής Πιερίας, 2006 

Δράκου, Ιδίωμ. Κάλυμν. = Δρά¬ 
κου, Το γλωσσικό ιδίωμα της 
Κάλυμνος 

Επιτομή = Επιτομή του Λεξικού 
της Μεσαιωνικής Ελληνικής 
Δημώδους Γραμματείας (1100- 
1669) του Εμμ. Κριαρά 

Ερωτόκρ., Γλωσσάρ. = Ερωτόκρι- 
τος I./ Γλωσσάριον της κυπρια¬ 
κής διαλέκτου 

Ζαφειριού, Ιδίωμ. Σάμ. = Ζαφειρί- 
ου Π. Μ., Το γλωσσικό ιδίωμα 
της Σ^μου 

Ζώη, Λεξ. Ζακ. = Λ. Χ, Ζώη, Λεξι¬ 
κόν φιλολογικόν και ιστορικόν 
Ζακύνθου 

Ζώη, Λεξ. Ζακ. 2= ανατύπωση του 
Λεξικού Ζώη, Λεξ. Ζακ. 

Ζωναρ. * Ιο^ητάδ Ζοη3Γ3θ Ιβχΐςοη, 
βάίάίί Α.Η. Τίΐίιη3ηη, τόμ. Ι-Π, 
Λειψία 1808, ανατ. Αμστερνταμ 
1967 

Ησύχ. = Ηοδγοίιϋ ΑΙοχαπόΓΐτύ 
Εβχίοοη (έκδ. Κ. ΕβΙΙθ) 

Θρησκ. καιηθ. εγκυκλοπ. = Θρη¬ 
σκευτική και ηθική εγκυκλο- 
τιαιδεία, τόμ. 1-12, Αθήνα 1962-8 

ΙΛ = Ακαδημία Αθηνών, Λεξικόν 
της νέας ελληνικής γλώσσης* 
Α': Ιστορικόν Λεξικόν της νέας 
ελληνικής 

Ιπποκρ. λεξ. = Αποστολίδης Π., 
Ερμηνευτικό Λεξικό πασών των 
λέξεων του Ιπποκράτους, 1997 

Καββάδας, Βοτ. φυτολ. λεξ. = 
ί^ββάδας Δ., Βοτανικόν- 
φυτολογικόν λεξικόν, 1956. 


Καραν., Ιστ. Λεξ. Κάτω Ιταλ. = 
Καραναστάσης Α., Ιστορικόν 
λεξικόν των ελληνικών ιδιωμά¬ 
των της Κάτω Ιταλίας 
Κασιμάτης, Βενετ. γλωσσ. στοιχ. 
Κυθήρ. = Κασιμάτης, Βενετικά 
γλωσσικά στοιχεία στα Κύθηρα 
Κατσάνης, Ιδίωμ. Σαμοθράκης = 
Κατσάνης Ν. Α., Το γλωσσικό 
ιδίωμα της Σαμοθράκης 
Κόμης, Κυθηρ. Λεξ. = Κόμης Λ. Δ., 
Κυθηραϊκό λεξικό, Αθήνα, 1996 
Κονδυλάκης, Κρ. Λεξιλ. = I. Κον- 
δυλάκη, Κρητικόν Λεξιλόγιον 
Κοντομίχης, Λεξ. λευκ. ιδιώμ. = 
Κοντομίχης Π., Λεξικό του λευ- 
καδίτικουγλωσσικού ιδιώματος, 
2001 

Κοσμάς, Ιδίωμ. Ιωανν. = Κοσμάς 
Ν., Το γλωσσικό ιδίωμα των Ιω- 
αννίνων, Δωδώνη, Αθήνα· 
Γιάννινα, 1997 

Κουκκίδης, Λεξιλ. “ Κωνστ. 
Κουκκίδη, Λεξιλόγιον ελληνι¬ 
κών λέξεων εκ της τουρκικής 
Κουμαν., Συναγ. = Στ. Κουμανού- 
δης. Συναγωγή λέξεων αθη- 
σαυρίστων 

Κουμαν., Συναγ. ν. λέξ. = Στ. 
Κουμανούδη, Συναγωγή νέων 
λέξεων 

Κουσαθανάς, Λεξ. Μυκόν. =Κου- 
σαθανάς Π., Χρηστικό λεξικό 
του ιδιώματος της Μυκόνου, 

1996 

Κουτήφαρης, Γλωσσάρ. Ικαρ. = 
Κουτήφαρη. Γλωσσάριο της Ι¬ 
καρίας 

Κριαρ., Λεξ. = Εμμ. Κριαράς, Νέο 
ελληνικό λεξικό της σύγχρονης 
δημοτικής γλώσσας 
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Βραχυγραφίες Λεξικών 


Κυρυχζίδης Ν., Λεξ. Μακρυγ. = Το 
λεξιλόγιο του Μακρυγιάννη ή 
πώς μιλούσαν οι Έλληνες 

Κωστ., Λεξ. τσακων. = Θ. Π. Κω- 
στάκη, Λεξικό της τσακωνικής 
διαλέκτου 

Λιάπης, Ιδιωμ. Πηλίου = Λιάττης 
Κ.;. Το γλωσσικό ιδίωμα του Πη- 
λίου, Βόλος, 1996. 

ΛΚΝ = Λεξικό της κοινής νεοελ¬ 
ληνικής, Ίδρυμα Μανόλη Τρια- 
νταφυλλίδη 

Λουκά, Γλωσσάρ. = Γ. Λουκάς, 
Γλωσσάριον της κυπριακής δια¬ 
λέκτου 

Μάνεσης, Λεξ. μυκον. ιδιώμ. * 
Μάνεσης Στ., Ιστορικό Λεξικό 
του μυκονιάτικου ιδιώματος 

ΜΕΕ = Μεγάλη Ελληνική Εγκυ¬ 
κλοπαίδεια, τ. Α'-ίό\', Αθήνα 
1926-1934 (ανατ. με συμτιλήρω- 
μα,τ.Α'-Δ', χ.χρον.) 

Μηνάς, Λεξ. ιδιωμ. Καρπάθου = 
Μηνάς Κ·, Λεξικό των ιδιωμά- 
τατν της Καρπάθου, Κάρπαθος, 
2006. 

Μιχαηλ.-Νουάρ., Λεξ. = Μ. Μιχα- 
ηλίδη-Νουάρου, Λεξικόν της 
καρπαθιακής διαλέκτου 

Μιχαλαριά-Βογιατζή, Λεξ. Σύμης 
= Μιχαλαριά-Βογιατζή Μ., Ε¬ 
γκυκλοπαιδικόν Λεξικόν Δια¬ 
λέκτου Σύμης, 1991 

Μουσούρης, Γλωσσάρ. Ιθάκ. = 
Σπύρος Μουσούρης, Η γλώσσα 
της Ιθάκης 

Μπαμπιν., Λεξ. = Μπαμπινιώτης, 
Λεξικό της νέας ελληνικής 
γλώσσας, 1998 

Ξανθιν., Λεξ. δυτικοκρ. ιδιώμ. = 
Ξανθινάκης Α., Λεξικό του δυ- 
τικοκρητικού ιδιώματος, 2000. 


Ξεινός, Γλωσσ. Ίμβρου = Κώστας 
Ξεινός, Γλωσσάρι της Ίμβρου 

Ορλάνδος-Τραυλός Λεξ. αρχιτ. =* 
Α.Κ. Ορλάνδος-Ι.Ν. Τραυλός, 
Λεξικόν αρχαίων αρχιτεκτονι¬ 
κών όρων 

Παπαγγέλου, Κυπρ. ιδίωμ. = Πα- 
παγγέλου Ρ., Το Κυπριακό ιδί¬ 
ωμα. Μέγα Κυπροελληνο- 
αγγλικό και με λατινική ορολο¬ 
γία. Αθήνα, 2001 
Παπαδ. Α., Λεξ. = Α. Α. Παπαδο- 
πούλου. Ιστορικόν Λεξικόν της 
ποντιακής διαλέκτου 
Παπαθαν., Γλωσσ. ρουμελ. = 
Παπαθανασόπουλου Θ., Γλοχτ- 
σάρι ρουμελιώτικης ντοπιολα¬ 
λιάς 

Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ. = 
Παπαχριστοδούλου Χρ., Λεξικό 
των ροδίτικων ιδιωμάτων 
Πάπ.-Λαρ., Γεν. Εγκυκλοπ. = Πά- 
πυρος-Λαρούς, Γενική Παγκό¬ 
σμιος Εγκυκλοπαίδεια μετά 
πλήρους λεξικού της ελληνικής 
γλώσσης 

Πασπ., Γλωσσ. = Α.Γ. Πασπάτη, 
Το χιακόν γλωσσάριον 
Πασχ., Ανδρ. γλωσσ. = Πασχάλης 
Δ., Ανδριακόν γλωσσάριον, Α¬ 
θήνα, 1993. 

Πασχαλούδης, Τερπν. Νιγριτ. = 
Πασχαλούδης Λ. Ν., Τα Τερ- 
πνιώτικα και τα Νιγριτινά, 2000 
Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ. = Μ. ϊ. Πι- 
τυκάκη. Το γλωσσικό ιδίωμα 
της Ανατολικής Κρήτης 
Πρωίας Λεξ. = Λεξικόν της ελλη¬ 
νικής γλώσσης, επιμελείρι Γε- 
ωργ. Ζευγώλη, έκδοσις *ΤΙρωί- 
ας” 


ρρ(ΐ^ραφίες Λεξικών 

Πρωίας Λεξ. Συμπλ. = “Πρωίας” 
Λεξικόν της νέας ελληνικής 
γλώσσης ορθογραφικόν και ερ¬ 
μηνευτικόν. Συμττλήρωμα 

Σούδα = δυίάπθ Γεχίοοη (έκδ. Α. 
ΑάΙβΓ) 

Σπίντιος, Δαρνακ. γλωσσ, = Σπί- 
ντιου Ζ., Δαρνακικό Γλωσσάρι 
Σταματ. = I. Σταματάκου, Λεξικόν 
της νέας ελληνικής γλώσσης 
Στεφ., βησ. βλ. δίβρΒ., Θησ. 

Τάκη, Αγραφ. = Τάκης Β., Η α- 
γραφιώτικη γλώσσα 
Τάσιος, Γλωσσ. Πολυγ. = Φ. Ιάσι¬ 
ου, Γλωσσάριο του Πολυγύρου 
Τομπαΐδ.-Συμεων., Συμπλ. Πα¬ 
παδ. Α. Λεξ.« Τομπαίδης Δ. Ε.- 
Συμεωνίδης X. Π., Συμττλήρωμα 
στο Ιστορικόν Λεξικόν της Πο¬ 
ντιακής Διαλέκτου του Α. Α. 
Παπαδόπουλου, Αθήνα, 2002 
Τσίκης, Γλωσσ. Χίου = Τσίκης Γ. 

Ν., Γλωσσικά από το Πυργί της 
Χίου, Αθήνα, 2002 
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Τσιτσέλη, Γλωσσάρ. Κεφ. = Η.Α. 
Τσιτσέλης, «Γλωσσάριον Κε¬ 
φαλληνίας», Νεοελληνικά Α- 
νάλεκτα Παρνασσού 2 (1874-75) 
145-368 (ανατ. Αθήνα 1996) 

Τσοπουρίδης, Λεξ. ποντ. = Τσο- 
πουριδης Θ., Λεξικό Ποντιακής 
Διαλέκτου 

Φωτ., Λεξ. = ΡΒοίϋ Ρ^ίήΗΓεΚ^ε 
Εθχΐοοη 

Χαντζιάρας, Θεσσαλ. γλωσσάρ. = 
Χαντζιάρα, Γλωσσάρι της Θεσ¬ 
σαλίας 

Χατζ., Λεξ. = Ετυμολογικό Λεξικό 
της ομιλουμένης κυπριακής 
διαλέκτου (ανατ. 2000) 

Χριστοδούλου, Κουζιαν. = Χριστο¬ 
δούλου X., Λεξικό του κοζανίτι- 
κου ιδιώματος 

Χυτήρης, Κερκυρ. Γλωσσάρ. = Γερ. 
Χυτήρη, Κερκυράΐκό γλωσσάρι, 
ακατάγραφες και δίσημες λέ¬ 
ξεις 


β') ξενόγλωσσων 


Απάτ., Έεχ. == Νΐΐςοί&οδ Αηάποίίδ, 
Εθχίΐζοη άθΓ ΑΓοΗωδπίβη ΐη 
ηευςπεοΗΐδοΙίθη Οί^ΙεΕίθπ 

ΑνοΗπδ, Νον. = Ανοίΐπδ I., Οη ΐΒθ 
ΟτεεΙι ο£ ίΗβ Νονεΐδ οί Ιυδΰηΐδπ, 
1992 

Ανπΐ, ΟΐοΒοηη. ρτον.-ίτ^ηςοίίδ = |.Τ. 
Αντΐΐ, ΟΐοΒοηηώτθ ρΓονεης^Ι- 
ίτΗηςβΐδ δυίνί ά'υη νοε^ΒυΙοίΓθ 
6·3ης3Ϊ5-ρΓονθης3ΐ 

Β3ΐΐ3§1ϊ3 = Βαίί:3§:Ηα 5., ΟγβικΙθ άΐ- 
ζίοη3πο άθΠ31ίη§ιΐ3 Ϊ1:3ΐΐ3η3 


Β3ΐίΐδίί-Α1θδδίο, Οΐζ. Θΐΐιη. = Ο. Βεί- 
θ,δίί και Ο. Αίθδδΐο, ΟΐζΐοπΗπο 
θϋιηο1ο§ΐοο Ιί3Η3ηο 
Β311ΘΓ, ννοΓί. = \ν. ΒευθΓ, Οήβ- 
οΐυδείι-όθυΐδςίιεδ ννδΓίθΓύυοΕ ζυ 
άθπ δεΙιτΕΊθη άθδ Νθυεη Τθδί3- 
ιηεηίδ 

Βΐ3Ϊ5θ, Εθχ. 1.31. Μβά. = Βίεΐδθ Α., 
Γθχίοοη ΐ3ϋηίί:3ίίδ Μβιΐϋ Αενί 
ΒοθγΙο = Ο. Βοετΐο, Οίζίοη3πο άθΙ 
άΪ3ΐθ11ο νθηεζϊεηο 
ΒυεΕ, ϋίοΐ. 5γηοη. = Α ϋίοΙΐοη3Γγ 
οί δθίθοίθά δγηοηγΓαδ ΐη ίΐΐθ Ρτΐη- 
αΐρεί Ιηάο-ΕυΓορβ3η Έ3η^3§θ5 
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€3Γ303115ί = Ο. θ3Γ303υδί, ί,685ΪΟΟ 
§Γθοο <1θ1ΐ3 δίαΐίπ θ άθΕΊί3ΐί3 ιηε- 
πάιοη^ΐθ 

Οΐ3ηίΓ3ίηθ, Όίαΐ:. έίγιη. = ΡίβΓΓβ 
Οι&ηίτ^ίηθ, ΟΐςΰοηηαΐΓβ θίγιηο- 
1ο§ΐ(^ιΐθ άθ 13 Ιβη^ιιε ^Γεεςιιε. 
ΗΐδίοίΓε (Ιεδ ιηοίδ 

ΟΟΜ, Οΐείίοηη. είγιη. = ΌοηζΆί Α., 
Οιιΐ)οϊδ ]., ΜϊΙίεΓοηά Η., Οίείΐοη- 
πΕίΓε έίγιηο1ο§ΐ<^υ.6 εΐ Ηΐδί:οΓί(}ΐιε, 
1971. 

ΟενοΙο, ϋΐζ. είίτη. = Ο. Οενοίο, 
Αννΐθιηεηίο ηΙΙη εϋιηο1ο§Ϊ9 ίί9ΐ- 

13113 

ΟΟΕ = Α<1γ3(1ο5 Ργ., Οΐ€θΐοη3Γίο 
Οήβ^ο-Εδρβήοΐ 

Οιι 03η§β = Ου €3η§β, 01θ5δ3Γίυιη 
3ά δοίρίΟΓθδ ιηβάίβε βί ΐηίίιη3β 
§Γ36εΐΐ3ϋδ 

Ου €3η§β, Ι3ΐ. = Ου 03η§θ, Οΐοδ- 
83Γίυιη 3<1 δΟΓίρίΟΓβδ ηιε(1ί3β βί 
ίηίύηββ Ι3ΐίηίί3ίίδ 

ΕΙ * Εηι::γε1ορ3θ(3ί3 οί Ιδΐ3ΐη, 2003. 

ΕΜ * Εΐ}τηο1ο§ί€οη Μ3§ηυιη = Τ. 
θ3ίδίθΓ(1, Οξφόρδη, ανατ. Πελε¬ 
κάνος, 2000.' 

Ρπδΐ:, \νόΓί. = Η. Ρπδΐζ, 

ΟπεοΚίδοΚεδ εΙγιηο1ο§ίδε1ιε8 

ννδιΐεΓόυοΙι 

03ΓΖ., Οίζ. = ΟΐζίοΠΗΠΟ 03ΓΖ3ηίί 
<1θ1ΐ31ΐιι§;υ3 ΐΐ3ΐί3η3 

Οεπη. = Ο. ΟεΓΓη3ηο, νοε3ΐ>οΐ3πο 
ΐ1:3ΐί3ηο ε 3 ;Γβοο 

Οοάεέτογ, Ιεχ. άε Γ 3ηε. ίτΗης. = 
ΟοάείΓογ Ργ., Εεχίηυε άε Ρ3ηεϊεη 
£Γ3ης3ίδ, 1990. 

Ογ. άΉαυίεπνε, Οίοϋοηη. = Κ. 
θΓ4ηάδ3ί§ηεδ (1Ή3υίεπνε, Οίε- 
£ίοηη3ΪΓε (1'3ηαεη ίΓ3ης3Ϊδ, 

ΠΛογεπ 3§ε εί Γεη3ίδδ3η€ε 


Βραχυγραφίες Λεξικών 

Οιεπη., Οίεάοηη. = Α.]. θΓεπη3δ, 
ΟΐεΙΐοηη3ΪΓε άε Ρ3ηαθη ή-βη^δ 
]υδηυ'3υ πύΐίευ άυ ΧΙΥε δΐεοίε, 
Παρίσι 1968 

Η.-Ε. Ρεχΐοοη οί ΰιε Ο.Τ. = ΐν. 
Οεδδεηΐυδ, Α ΠεΕιειν 3η<1 Εη§- 
Ιΐδίι Ρεχΐοοη οί ϋιε ΟΜ Τεδΐ3- 
ιηεηί, Οχίοιά υηΐνεΓδΐΐγ Ριεδδ, 
1952 

Ε3ΐηρθ, Εεχ. = Ο. νν. Η. Ε3ηιρε, Α 
Ρ3ίπδίΐε ΟΓεεΡ; Εεχίοοη 

ΡΒΟ = Εεχίΐζοη ζυΓ όγζ3η1ΐηί8(:ίιεη 
0Γ3Ζίί3ί 

Εεχ. ΟίΓοη. Μογ. = νν. ]. Αειίδ-Η. 
Ηο1<ινεΓ(ΐ3, Εβχίςοη οη ίΚε 
ΟΚτοηΐοΙθ ο£ ΜοΓβ3 

ί-5 = ΡΙ. Ο. ΕΐάάεΙΙ-Κ. δεοΗ-Η. 5ίυ- 
3Γί /οηβδ, Α 0Γεβ1<-Εη§1ίδΚ Εβχί- 
€οη 

Ε.-5 Κων/νίδη = Η. Ο. ΕΐάάβΙΙ και 
Ρ. δοοίΐ:, Μέγα Αεξικόν της ελ¬ 
ληνικής γλώσσης, μετάφρ. Ξ. 
Μόσχου, επιστασίρ: Μ. Κων- 
σταντινίδη 

Ι.-5 Συμτιλ. = Η. Ο. ΕίάάεΙΙ και Κ. 
δεοίί. Συμπλήρωμα του Μεγά¬ 
λου Λεξικού της ελληνικής 
γλώσσης 

Ε-5 δυρρί. = Η. Ο. Είάάεΐΐ, Κ. 5οοΙΙ, 
Η. 5ίυ3Γί ^οηεδ, Κ. ΜοΚεηζίε, 
0Γεε1ζ-Εη§1ΐδΚ Εεχίοοη. Κενίδβά 
δυρρίεπιεπί 

Μευίδίυδ = ΜευΓδίυδ, Ο1οδ53πυιη 
3;Γ3ε€θΕ3Γΐ>3ηιιη 

ΜεγεΓ-ΕύΒΕε, Κοιη. Είγιη. ννοΓί. = 
ΜεγεΓ-ΕΰΕΙζθ \ν., Κοιη3ηίδοΗθ5 
Είγιηο1ο§ίδοΙΐ6δ ννοιΐεΓίηιείι 

ΜΐίΙεΐ3ί. ννοΓί. = Μΐί1ε1ΐ3ίθίηίδ€ΐΐθ5 
ΐνοΓίετΕυοΕ Είδ ζυιη βυδββ- 
Εεηάεη 13.73ΐΐΓίιυηάεΓΐ 

Μοηί3η3Γί = Μοη£3η3Γί Ργ., Υοεα- 
Εοΐ3ΓΪο (1ε1ΐ31ΐη3;υ3 



'^ραχνγρο^^^ λεξίκώΐ' 

V ^^ϋηεΠί, Εθδδ- νεη. = Μυίΐηεΐΐΐ Ρ., 
1 ];^κχ) νεηείο, πδί3ΐηρ3 1851 

ΓΝΐεπηβγεΓ, Μεά. Ιαί. Εεχ. = ]. Ρ. 
ΝίβπηεγβΓ, Με(1ί3ε Ε3ΐΐιιίί3άδ 

-5 Εεχΐεοηπύηυδ 

Νυονο Ζίη§3ΓεΕί = Π ηυονο Ζίη§3- 
: ΐϊΐΐί 

ΟΟΒ =* ΟχίοΓά Οΐεϋοη3Γγ οί Βγζ3η- 
Βοη 

ΟΣΟ = ΟχίοΓά Σ3{ίη Οίοίίοη3Γγ 

Ρ3ρ3ίΐ3§ί, Οίοί. 3ΓΟΠ1. = Ρ3ρ3ΐΐ3§ΐ 

τ., Οΐ(:Βοη3ηι1 (ϋ3ΐεείυ1υί 3γο- 
ιη^. 0εηεΓ3ΐ §ί εώηο1ο§ΐα 
ΡβεΣ, Σεχ. Νοηη. = νν. ΡεεΣ, 

ΣβιάΣοη ζυ άεη Οίοηγδί3Σ3 άεδ 
Νοηηοδ, ΗίΙάθδΕείιη 1968 κε. 

,ΡΣΡ * ΡΓθδορο§Γ3ρΙιίδς1ΐθδ Σεχίςοη 
(ΙεΓ Ρ3ΐ3ίο1ο§εη2είί 
ΡΓβίδί§Σθ-Κίβδ5ΐΐη§ = Ρ. ΡΓείδί^Σε - 

Ε. Κίεδδΐιηξ, ννοιίειΕυςΗ άθΓ 
§πβς1ΐ2δς1ιεη ΡΒργΓυδυΓΣυηόεη 

ΚεΒΗουδε “ Νειν ΚβάΡιουδθ, ΡυιΣ- 
ίδΗ-Εη^ΙίδΙι Οίοίίοηβιγ 
ΚοΜίδ, Οίζ. ίοροη. = Κοίτΐίδ Ο., 
Οίζίοη3πο {οροηοιη3δίίεο ε 
οηοπΐ35ίίαο άθ1ΐ3 03ΐ3Επ3, Ρα¬ 
βέννα 1974 

ΚοΜίδ, Εί, ννοΓί. = Ο. ΚοΜίδ, Είγ- 
ιηοΙοςίδοΚεδ νΥοΓίετΕυςΚ άει 
υηΙεπί3ΐίεηίδα1ΐθη ΟΐΒζίίΜΐ 
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δε§(1ίίδ3δ, Ν3υί. ΟίοΙ. == Ρ. δε^άίί- 
δ3δ, ΕΙδενίεΓ’δ Ν3υίί€3ΐ Οΐοίΐοη- 
3Γγ, τόμ. 2, Αμστερνταμ, Λονδί¬ 
νο, Νέα Τόρκη 1966 

δειηί, Σ3ί. ιηεά. ίδίτ. = Ρ. δειηΐ, 
01 οδδ 3 Γίο άεΐ ΐ 3 £ίηο πιε(ϋοεν3ΐε 
ίδίπ 3 ηο 

δΜρρ = Ο. Ρ. δΜρρ, Μοάεπι ΟιεθΣ 
Ενίόεηεε ίοΓ ίΚε Αηοΐεηί ΟιεεΣ 
νοε3Ευΐ3Γγ 

δοιΠΗν. = Α. (13 5οπΐ3νεΓ3, Θησαυ¬ 
ρός της ρωμαϊκής και της φρα¬ 
γκικής γλώσσας 

δοπΐ3ν., Ιί, -§τ. β Α. 03 5οιη3νεΓ3, 
ΤβδΟΓΟ άεΙίΕ 1ΐη§υ3 ίί3ΐί3η3 ε 
5Γθ03-νο1§;3Γε 

δορΚοςΙ. *» Ε. Α. δορΗοοΙεδ, ΟιβεΣ 
Σεχίςοη οί ίΚε Κοηιβη 3ηά Βγζεη- 
ίίηε Ρεποάδ 

δΙερΕ., €>ησ. = Η. δίερΚβηυδ, Θη¬ 
σαυρός της ελληνικής γλώσσας 

ΤΓ3ρρ, Σβχ. 2. Εγζ. 0Γ3Ζ = Ε. Τγ 3ΡΡ 
κ.ά., ΣεχίΣοη ζυτ Εγζ3ηΒηΐδς1ΐ8η 

0 Γ 3 ΖΪί 3 ί 

ΤΓ3ρρ, ΡΐΟδΟρ. Σεχ. = ΡΓΟδθρθ§Γ3- 
ρΜδςΙιεδ Σεχίςοη άει Ρ3ΐ3ίο1ο- 
§εηζείί 

Ζίη§3Γε11ί = Ν. Ζίη§3Γε11ί, νος3Εο- 
Ιετίο όε1ΐ31ίη§υ3 ίί3ΐί3η3 
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ΣΤ' ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΩΝ ΚΑΙ ΑΑΛΩΝ ΑΕΞΙΚΟΓΡΑΦΙΚΩΝ 
ΟΡΩΝ ΚΑΙ ΑΕΞΕΩΝ 


ά. = άρθρο του Αεξικού 
αβέβ. ετυμ. = αβέβαιη ετυμολογία 
άγν. ετυμ. = άγνωστη ετυμολογία 
ά. γρ. = άλλη γραφή 
αι. = αιώνας 
αιτ. = αιτιολογικός 
αιτιατ. = αιτιατική πτώση 
άκλ. = άκλιτος 
αλβ. = αλβανικός, αλβανικά 
αλληλοπ.« αλληλοπαθές 
αμάρτ. = αμάρτυρος 
αμτβ. = αμετάβατος 
αναβιβ. = αναβιβασμός 
αναγκ. αίτ. = αναγκαστικό αίτιο 
ανάγν. = ανάγνωση 
αναδημ. = αναδημοσίευση 
ανακ.« ανακοίνωση 
αναλογ. = αναλογία, αναλογικός, 
-ώς 

ανάτ. = ανάτυπο 
ανατ. = ανατύπωση 
αναφορ. = αναφορικός 
ανέκδ. == ανέκδοτος 
ανομ. = ανομοίωση 
αντιδ. = αντιδάνειο 
αντίθ. = αντίθετος 
αντιθ. = αντιθετικός, -ώς 
αντικ. = αντικείμενο 
αντιμετάθ. = αντιμετάθεση 
αντων. = αντωνυμία 
αόρ. = αόριστος 
αοριστολ. = αοριστολογικός 
Απ. = Απαντα 


απ. = απαντά 

απαρέμφ. = απαρέμφατο 

απόλ. = απόλυτος 

απολ. = απολύτως 

απορημ. = απορηματικός 

απόσπ. = απόσπασμα 

απρόσ. = απρόσωπο 

απροσ. = απροσώπως 

αρ. = αριθμός 

αραβ. = αραβικός 

αραβοτουρκ. = αραβοτουρκικός 

αραμ. =αραμιαϊκός 

αριθμητ. = αριθμητικό 

αρμεν. = αρμενικός 

άρν. = άρνηση 

αρνητ. = αρνητικός 

αρομουν. = αρομουνικός 

αρσ. = αρσενικός 

αρχ. = αρχαίος 

αρχα'ίκ. = αρχαϊκός 

αρχιτ. = αρχιτεκτονικός όρος 

άσχ. = άσχετος 

αυτ. = αυτόθι 

Αφ. = Αφιέρωση 

αφομ. = αφομοίωση 

αχρον. = αχρονολόγητος 

βενετ. = βενετικός 
βιβλιοκρ. = βιβλιοκρισία 
βλ. = βλέπε 
βλάχ. = βλάχικος 
βοτ. = βοτανική, βοτανολογικός 
όρος 

βουλγ. = βουλγαρικός 



^βραχνγραφί£ζ Λεξικογραφικών Όρων 

βραχυλογ. = βραχυλογικώς 
βυζ. = βυζαντινός 

γαλλ- γαλλικός 
γεν. =* γενική πτώση 
γενικ. = γενικότερα 
γενουατ. =γενουατικός 
γερμ.=γεθΡ^νικός 

γεωγρ· = γεωγραφικός, -ώς 
γλωσσ. = γλωσσικός 
Γλωσσάρ- = Γλωσσάριο 
γρ. = γράφε, γραφή 
γραμμ. = γραμματικός, -ώς 

'δεικτ. = δεικτικός 
δευτερόκλ. = δευτερόκλιτος 
δευτεροπρόσ. = δευτεροπρόσωπος 
ίδήλ.» δήλωση 
δηλ. = δηλαδή 
δημ. = δημοτικός 
δημοσ. = δημοσίευση 
διάβ.» διάβαζε 
διάγρ. = διάγραφε 
διαλεκτ. = διαλεκτικός 
διατρ. = διδακτορική διατριβή 
διάφ. “ διάφορος 
διαφορ. = διαφορετικός 
δ«^θ. = διόρθωσε 
διορθώσ. = διορθώσαμε 
δίστ. = δίστιχο 
διφθογγ. = διφθογγισμός 
δοτ. = δοτική πτώση 

εβρ. = εβραϊκός 
(έγγρ. «= έγγραφο 
εθν. = εθνικός 
ειδικ. = ειδικότερα 
εικασ. = εικασία 


ειρων. = ειρωνικός, -ώς 
Εισαγ. = εισαγατγή 
έκδ. = έκδοση 

εκδ. = εκδόσεις, εκδότης, εκδίδει 
εκκλ. = εκκλησιαστικός (όρος), 
εκκλησιαστικώς 
έκφρ. = έκφραση 
εκφρ. = εκφράσεις 
ελλειπτ. = ελλειπτικός, -ώς 
ελλην. = ελληνικός 
εμπρόθ. προσδ. = εμπρόθετος 
προσδιορισμός 
εν. = ενικός 

εναντιωμ. = εναντιωματικός 
έναρθρ. = έναρθρος 
ενδεχομ. = ενδεχομένως 
ενδοιαστ. = ενδοιαστικός 
ενεργ. = ενεργητικός 
ενεστ.« ενεστώτας 
ενθύμ. = ενθύμηση 
ενν. = εννοείται 
Εξήγ. = Εξήγηση 
επεξήγ. = επεξήγηση 
επεξηγ. = επεξηγηματικός, -ώς 
επιγρ. = επιγραφή 
επιδρ. = επίδραση 
επίθ. = επίθετο 
επιθετ. = επιθετικός, -ώς 
Επίλ. = Επίλογος 
επιμ. = επιμέλεια 
επίρρ. = επίρρημα 
επιρρ. = επιρρηματικός, -ώς 
επιστ. = επιστολή 
επιστημ. = επιστημονικός όρος 
επιτ. = επιτατικός, -ώς 
επιφ. = επιφώνημα, επιφωνημα- 
τικός, -ώς 
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επόμ. = επόμενος 
επών. = επώνυμο 
επών. = επωνυμία 
ερωτ. = ερωτηματικός, -ώς 
εσφοΛμ. = εσφαλμένος, -α 
ετυμ. = ετυμολογία 
ετυμολ. = ετυμολογικό τμήμα άρ¬ 
θρου 

ευκτ. = ευκτική έγκλιση 

ηθ. - ηθικός, -ώς 
ηχοπ. = ηχοποίητος 

θ. = θέμα 

θεολ. = θεολογικός όρος 

θετ. = θετικός 

θηλ. = θηλυκός 

θρησκ. = θρησκευτικός, -ώς 

θωπευτ.« θωπευτικός, -ώς 

ιατρ. = ιατρικός όρος 
ιδ. = ιδίως 

ιδιάζ. σύντ. = ιδιάζουσα σύνταξη 

ιδιάζ. χρ. = ιδιάζουσα χρήση 

ιδιώμ. = ιδιώματα 

ιδιωμ. = ιδιωματικός, -ώς 

Ιντ. = Ιντερμέδιο 

ισπ. = ισπανικός 

ιστ. = ιστορία, ιστορικός 

ιταλ. = ιταλικός 

κ. = κάτι 
κ.ά. = και άλλα 
κ.α. = και αλλαχού 
Κ.Δ. = Καινή Διαθήκη 
κάπ. = κάποιος, -ον, κλπ. 
καταβιβ. = καταβιβασμός 
κατάλ. = κατάληξη 
καταφ. = καταφατικός 


κατηγ. = κατηγορούμενο 
κε. = και εξής 
κείμ. = κείμενο 
κεφ. = κεφάλαιο 
κλ. = κλίση 

κλητ. = κλητική πτώση 

κοιν. = κοινός, -ώς 

κοινότ. = κοινότατος 

κ.π.α. = και πολλαχού αλλαχού 

κρητ. = κρητικός 

κρητ. κ. = κρητικά κείμενα 

κριτ. υπ. = κριτικό υπόμνημα 

κτητ. = κτητικός, -ά 

κ.τ.ό. = και τα όμοια 

κυπρ. = κυπριακός 

κυριολ. = κυριολεκτικώς 

κυρ. όν. = κύριο όνομα 

κώδ. “κώδικας 

λ. “λέξη, λήμμα 
λαικ. “ λαϊκός, -ώς 
λατ. “ λατινικός 
λόγ. “ λόγιος 

λογοτ. “ λογοτεχνία, λογοτεχνι¬ 
κός 

μαθημ. = μαθηματικός όρος 
μεγεθ. = μεγεθυντικός 
μειωτ. = μειωτικός, -ώς 
μέλλ. = μέλλοντας 
μέσ. = μέσος 
μεσν. = μεσαιωνικός 
μεταττλ. = μετατιλασμός 
μεταφ. = μεταφορά, μεταφορικώς 
μετάφρ. = μετάφραση 
μετρ. αν. = μετρική ανάγκη 
μετων. = μετωνυμία, μετωνυμι- 
κώς 
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μόρ. = μόριο 
μ^β. = μεταβατικός 
μτγν. = μεταγενέστερος 
μτξ. = μεταξύ 

μτφρ. 6άν. = μεταφραστικό δάνειο 
μτχ. = μετοχή, μετοχικός 

ναυτ. = ναυτικός όρος 
νεοελλ. = νεοελληνικός 
νεότ. “ νεότερος 
νηπ. = νηπιακός 
νομ. = νομικός όρος 

οικογ. “ οικογενειακός 
όν., ον. “ όνομα, ονόματος, -α 
ονομ. = ονομαστική πτώση 
ονοματοπ. = ονοματοποιία 
ό.π. “ όπου παραπάνω 
ορθότ. “ ορθότερος, -α 
οριστ. “ οριστική 
ουδ. “ ουδέτερο 
ουσ. “ ουσιαστικό 
ουσιαστικοπ. “ ουσιαστικοποιη- 
μένος 

τιαθητ. = παθητικός 
παλαιογρ. = παλαιογραφικός 
τιαλαιότ. = παλαιότερος, -α 
τιαττυρ. = τταπυρικό κείμενο 
παράγ. = παράγωγο 
παραγ. = παραγωγή 
τιαράθ. = παράθεμα 
παραθ. = παραθετικά 
παρακελευσμ. = παρακελευσμια- 
τικός 

παράλ, = τιο^άλειφη, παράλειφε 
παραλ. = παραλείπεται, -ονται 
παράλλ. = παράλληλος 


παραπ. = παραπομπή, παραπε¬ 
μπτικός 

παράρτ. = παράρτημα 
παρατ. = παρατατικός 
παράφρ. = παράφραση 
παραχωρ. = παραχωρητικός 
παρεκτεταμ. = παρεκτεταμένος 
παρετυμ. = παρετυμολογία, πα¬ 
ρετυμολογικός 
παρκ. = παρακείμενος 
παροιμ. = παροιμία, παροιμιακός 
παρών. = παρωνύμιο 
πβ. “ παράβαλε 
Π.Δ. “ Παλαιά Διαθήκη 
περ. * περίπου 

περιληπτ. “ περιληπτικός, -ώς 

περιοδ. = περίοδος 

περιοδ. = περιοδικό 

περσ. = περσικός 

πιθ. “ πιθανός, -ώς 

τιληθ. “ πληθυντικός 

ποιητ. αίτ. “ ποιητικό αίτιο 

πολλ. “ πολλαχού 

ποντ. = ποντιακός 

ποσ. = ποσοτικός, ώς 

πραγμ. = πραγματολογικώς 

προβηγκ. = προβηγκιανός 

προέλ. = προέλευση 

προηγ. = προηγούμενος 

πρόθ. = πρόθεση 

προθετ. = προθετικός 

πρόκ. = πρόκειται 

προκ. = προκειμένου 

Πρόλ. = Πρόλογος 

πρόσ. = πρόσωπο (γραμμ.) 

προσδ. = προσδιορισμός 

πρόσθ. = πρόσθεσε 











54 


Προσθ. = Προσθήκη 
τιροστ. = προστακτική 
προσφών. = προσφώνηση 
προσων. = προσωνυμία 
προσωπ. = προσωπικός 
προσωποπ. = προσωποποίηση 
πρότ. = πρότ£ίνε 
προφ. = προφανής, -ως 
πρωτόκλ. = πρωτόκλιτος 

ρ.=ρήμα 

ρηματ. * ρηματικός 
ρουμαν. = ρουμανικός 
ρωσ. = ρωσικός 

σ. = σελίδα 
σερβ. * σέρβικός 
σήμ. “σήμερα 
ση μ. “σημείωση 
σημασ. “ σημασία 
σημασιολ. “ σημασιολογικό τμή¬ 
μα άρθρου 
σημερ. = σημερινός 
σημιτ. = σημιτικός 
σλαβ. = σλαβικός 
σκωπτ. = σκωπτικός, -ώς 
σπανιότ. = σπανιότατο, -α 
στ. = στίχος 
στερ. = στερητικός 
στρατ. = στρατιωτικός όρος 
συγγ. = συγγενικός 
συγκ. = συγκοτιή 
συγκρ. = συγκριτικός 
συμπερασμ. = συμπερασματικός 
συμφ. = συμφυρμός 
συν. “συνήθως 
συνδ. = συνδέεται 
συνδ. = σύνδεσμος 


Βραχυγραφίες Λεξνκογραφικών Οραη» 

συνεκδ. = συνεκδοχή, συνεκδοχι- 
κά 

συνεκφ. = συνεκφορά 

συνηθέστ. = συνηθέστατος, -α 

συνθ. “ σύνθεση 

συνθ. = συνθετικό 

συν ίζ. = συνίζηση 

σύντ. = σύνταξη 

συνών. = συνώνυμο 

σύστ. = σύστοιχο 

συχν. = συχνά 

συχνότ. = συχνότατο, -α 

σχ· = σχήμα 

σχετ. “ σχετικός 

σχηματ. “ σχηματισμός, σχηματί¬ 
ζεται 

σχόλ. “ σχόλιο, -α 
Σχολ. “ Σχολιαστής (Σ-8) 

τ. “ τύπος 

τεχν. “ τεχνικός όρος 
τεύχ. = τεύχος, -η 
τίτλ. “ τίτλος 
τόμ. = τόμος 
τοπ. = τοπικός 
τόπων. = τοπωνύμιο 
τουρκ. = τουρκικός 
τραγ. = τραγούδι 
τριτόκλ. = τριτόκλιτος 
τριτοπρόσ. = τριτοπρόσωπος 
τροπ. = τροπικός 
τσακων. = τσακωνικός 
τυπογρ. = τυπογραφικός 
τυπολ. = τυπολογικό τμήμα άρ¬ 
θρου 

υβριστ. = υβριστικός, -ώς 
υπερθ. = υπερθετικός 
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ιχνγραφίεζ Λεξικογραφ, 


'ίκων 


: Υπόθεση 
υποθετικός 
υποκείμενο 
. = υποκοριστικός 
υποτακτική έγκλιση 
“ υποτιμητικός, -ώς 
), = υποχωρητικός, -ώς 
υστλατ. = υστερολατινικός 


ύποκ· 


φ. * φύλλο 

φρ. = φράση, φράσεις 


φωνητ. “ φωνητικός 

Χορ. “Χορικό 

χρ. = χρήση 

χρον. “ χρονικός 

χφ = χειρόγραφο 

χφφ = χειρόγραφα 

χ.τ. “ χωρίς τόπο (έκδοσης) 

χ.χρον. “ χωρίς χρονολογία (έκ¬ 
δοσης) 













Ειδικότερες οδηγίες 
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ΕΙΔΙΚΟΤΕΡΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ 
ΓΙΑ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΤΟΤ ΛΕΞΙΚΟΤ 

Ουδέτερο επιθέτου με χρήση ουσιαστικού καταρχήν μας απασχολεί σε 
ιδιαίτερη παράγραφο του άρθρου του επιθέτου. Συγκροτείται ιδιαίτερο 
λήμμα με το ουδέτερο του επιθέτου αν το τελευταίο αυτό χρησιμοποι¬ 
είται περισσότερο ως ουσιαστικό παρά ως επίθετο σε ουδέτερο γένος. 

Μετοχές παρακειμένου που είναι σύνθετες λέξεις σχηματισμένες 
χωρίς πιθανώς να έχει υπάρξει αντίστοιχος ενεστωτικός τύπος (λ.χ. 
αγουρομαζωμένος), όπως και μετοχές παρακειμένου που δεν ανάγο¬ 
νται σε ενεστώτα (λ.χ. μυαλωμένος) αποτελούν χωριστά λήμματα. 

Στην περίπτωση που ένας τύπος αιτιατικής ή αορίστου δεν ανάγεται 
χωρίς δισταγμό σε ορισμένη ονομαστική ή σε ορισμένο ενεστώτα (αρ- 
χαιστικός ή νεοτεριστικός τύπος), σημειώνονται στη θέση του λήμμα¬ 
τος και ο αρχαϊστικός και ο νεοτεριστικός τύπος της ονομαστικής ή του 
ενεστώτα (λ.χ. αήρ-αέρας). 

Σε ορισμένες ιδιάζουσες περιπτώσεις κοντά στους άλλους τύπους 
του ουσιαστικού παρέχονται στο τυπολογικό τμήμα του άρθρου οι ι¬ 
διότυπες πτώσεις. Ανάλογο συμβαίνει προκειμένου για χρόνους ρημά¬ 
των για τους οποίους η αναγωγή σε ορισμένο ενεστώτα δεν είναι βέ¬ 
βαιη. 

Ο αραβικός αριθμός που τίθεται ως εκθέτης δίτιλα σε όνομα εκδότη 
ή βραχυγραφία δηλώνει τον αριθμό της έκδοσης. 

Προκειμένου για πεζό κείμενο, αν αριθμούνται οι γραμμές των σε¬ 
λίδων στην έκδοση, η παραπομπή γίνεται στη σελίδα και στη γραμμή 
της σελίδας. Υπάρχουν όμως και περιπτώσεις όπου ο πρώτος αραβικός 
αριθμός δηλώνει τον αριθμό της παραγράφου ή του ποιήματος μέσα 
στην έκδοση και ο δεύτερος (που σημειώνεται ως εκθέτης) τη σειρά ή 
το στίχο μέσα στο ποίημα (περίπτωση «Κυπριακών ερωτικών ποιημά¬ 
των» κ.ά.) 

Καμιά φορά πριν από τη μνεία των αριθμών της παραπομττής ση¬ 
μειώνεται με γράμματα του λατινικού αλφαβήτου ή με άλλη βραχυ¬ 
γραφία η παραλλαγή ή το χειρόγραφο του κειμένου για το οποίο πρό¬ 
κειται. 

Με γράμματα του ελληνικού αλφαβήτου που συνοδεύονται με το 
σημείο της οξείας σημειώνονται τμήματα πεζού έργου ή πράξεις θεα¬ 
τρικού κειμένου. Με λατινικούς εξάλλου αριθμούς δηλώνονται κεφά¬ 
λαια της μετάφρασης της «Πεντατεύχου» ή και άλλων κειμένων. Ο 
αραβικός αριθμός που ενδεχομένως ακολουθεί δηλώνει τη θέση του 






στίχον μέσα στο κεφάλαιο. Καμιά φορά για ευκολία του αναγνώστη 
ζ,^ι£^^πτωσ^\ του κειμένου του «Πιστικού βοσκού», έκδ. Ιοοπηοιι) η πα¬ 
ραπομπή γίνεται σύμφωνα με τον τρόπο που ο εκδότης δηλώνει τα 
τμήματα του έργου. Αλλοτε πάλι προκειμένου για πεζό κείμενο μετά 
χη δήλωση της σελίδας ακολουθεί ένδειξη με γράμματα του ελληνικού 
^φαβήτου που υπάρχει στη σελίδα προς την οποία γίνεται η παρα- 
τιομπή. 

Κατά την παραπομττή σε αυτοτελές δημοσίευμα ερευνητή, που απο- 
χελείται από τόμους περισσότερους από έναν, χρησιμοποιούνται και 
εδώ τα γράμματα του ελληνικού αλφαβήτου με το σημείο της οξείας, 
για να δηλωθεί ο αριθμός του τόμου. Κατά την παραπομπή σε πραγ¬ 
ματεία δημοσιευμένη σε περιοδικό δεν αναφέρεται ο τίτλος της πραγ¬ 
ματείας, αλλά (βραχυγραφημένο, αν είναι η περίπτωση) το όνομα του 
ερευνητή και (βραχυγραφημένος πάλι, αν είναι η περίπτωση) ο τίτλος 
του περιοδικού. 

Λέξεις που απαντούν για πρώτη φορά σε σχολιαστή ή σε επιγραφή 
δεν παίρνουν χαρακτηρισμό {αρχ. ή μτγν.), αλλά δηλώνεται ότι η λέξη 
απαντά σε σχολιαστή ή σε επιγραφή. 

Προκειμένου για παραπομπή σε γλωσσικές παρατηρήσεις ή σχόλια 
του εκδότη ενός κειμένου χρησιμοποιείται και για το εκδοτικό δημοσί¬ 
ευμα η βραχυγραφία του κειμένου, αλλά με προταγμένο ολόγραφο το 
όνομα του εκδότη (π.χ. Ξανθουδίδη [Ερωτόκρ.]). 

Η αλλαγή στίχου στο παράθεμα δηλώνεται με κάθετο ανάμεσα 
στους δύο στίχους. 

Όταν μιας αρχαίας λέξης υπάρχουν νεότεροι τύποίν όχι όμως και 
νεότερες σημασίες, το άρθρο δεν έχει σημασιολογικό τμήμα. 

Χωρία που διορθώνονται σε ειδική πραγματεία καταγράφονται 
σύμφωνα με τη διόρθωση, εφόσον είναι βέβαιη ή πιθανή- σε παρένθε¬ 
ση, αμέσως μετά τη λέξη του παραθέματος που διορθώνεται, σημειώ¬ 
νεται η εσφαλμένη διαφορετική γραφή του εκδότη και αμέσως κατόπιν 
βραχυγραφημένη η βιβλιογραφική ένδειξη για τη διόρθωση. Προκει¬ 
μένου για εσφαλμένη γραφή που απαντά σε έκδοση κειμένου που κα¬ 
τά κύριο λόγο τη χρησιμοποιούμε στο Λεξικό, εκτός του ότι χρησιμο¬ 
ποιείται στο οικείο άρθρο η γνήσια γραφή, καταρτίζεται και λήμμα με 
την εσφαλμένη γραφή ή τη λέξη στην οποία θα μπορούσε να αναχθεί 
(εσφαλμένα βέβαια) η γραφή αυτή και με παραπομπή στην έκδοση 
που την παρέχει, καθώς και με μνεία της γνήσιας γραφής που πρέπει 
να δεχτούμε στο κείμενο. 
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περιδιαβάζω 


περιδιαβάζω, ΚαΛλίμ. 1156, Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδα Παράρτ. Β' 616, Χρον. Μορ. Ρ 
2495, ΦΛώρ- 319,1468, Σαχλ. Ν 370, Σαχλ., Αφήγ. 44, 97, Λίβ. 5ο. μετά στ. 2047, 0ησ. 
Δ' [12^, Ε' [31^1, Γαδ. διήγ. (ΒασιΛ.) 83, ΑΛεξ.^ 431, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) 
φ 154'', Μετάφρ. Δαμασκ. Βαρλαάμ 85^, 87^, 135^, Ιστ. Βλαχ. 1169, 2137, Σουμμ., 
ΡεμπεΛ. 190, Ερωτόκρ. (ΑΛεξ. Στ.) Β' 631, 933, Σουμμ., Παστ. φίδ. Δ' [579], Διγ. Ο 80, 
84 2401, Κονταρ., Ιστ. Αθ. 409. — Βλ. και παραδιαβάζω. 

Αηό το παρ€ώιαβάζω με επίδρ. της πρόθ. περί. Η λ. στο Βλάχ., στον Κατσαΐτ., 
θυ. Ε'714καισημ. 

Α' Αμτβ. 1) Κάνω περίπατο, σερ(γ)ιανίζω: πηγαίνοντας συχνά η νία στο περιβό- 
Λί, I πολλές φορές με συντροφιά, και πότε μοναχή της. I Εκεί περιδιαβάζοντας, όλο με 
τα τραγουδια,Ιπολλές φορές τα μάτια της, εσήκωνε και θώριεί προς το παρεθνρό- 
ηουλον θησ. Γ' [28^]· τψ επαρακάλεσε (ενν. τον βασιλέως τη θυγατέρα ο μισσέρ 
Τζεντεφρές) να έβγει έξω εις το κάστρσν, I να περιδιαβάσει και να ιδεί τον τόπον, I και 
να αναηανθεί ολίγας ημέρας από την ζάλην I της θαλάσσης, και τότε να μισεύσει 
Λωρ· Μον. XXV. 2) Διασκεδάζω: Όσοι με βλέπουν λέγονσιν ότι περιδιαβάζω I και ’γω 
με πίκρες, με χολές, την νιότη μου διαβάζω €Κ. ρορ. 559· Δεν ήρθα επά να τραγουδώ 
και να περιδιαβάζω, I μα ’ρθα θεριά να πολεμώ, άντρες να δικιμάζω I και να ματώνω 
το σπαθίν εις των οχθρών τα στήθη Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Δ' 1281. 3) Περιηγούμαι: 
αφόντις ήλθεν (ενν. ο άγιος Γεράσιμος Μοταράς) από τους Αγίους Τόπους της Ιερου¬ 
σαλήμ, και όθεν επεριδιάβασε από τα μέρη της Ανατολτ^ς και Ευρώπης ,..., έμεινεν εις 
αυτόν τον τόπον Ιερόθ. Αββ. 334. 4) Αναμετριέμαι, αγωνίζομαι: ας γένη ρέντα των 
πεζών και των καβαλλαρίων, (παραλ. 2 στ.)... και ας δώσουν κονταρέας-Ι και αφού 
ηερώιαβάσουσιν όμηρός οι εδικοί σου, I εγώ να ειπώ τον Λίβιστρον και συ τον Βερδε- 
ρίχον\ τον να καβαλλικεύσωσι να δώσουν κονταρέας Λίβ. Ν 2863. 

Β' Μτβ. Ια) Κάνω βόλτα σε κάπ. τόπο, σερ(γ)ιανίζω κάπου: Εις τον καιρόν, οπού 
ετούτη επερώιάβαζε το θέατρον με τον Αλμηάζαρ (...) με ετήραξε εις το πρόαωπον με 
ένα γλυκύ βλέμμα Καλόανδρ. (Δανέζης) 51 (16'')· β) πηγαίνω κάπ. βόλτα κάπου, 
συνοδεύω κάπ. σε κάπ. τόπο: Την επερώιάβασα τριγύρου τον θεάτρου Καλόανδρ. 
(Δανέζης) 51 (ΙδΟ' γ) (προκ. για βοσκό) οδηγώ το κοπάδι (σε κατάλληλο τόπο) για 
να βοσκήσει: ο ιδιώτης βοσκός πρέπει να βόσκει το μανδρί οπού τον εμπιστεύθη, να το 
περιδιαβάζει, να το φυλάγει και να το κυβερνά Χριστ. διδασκ. 394. 2) Διασκεδάζω 
κάπ.: Πανώρια, θυγατέρα μον, ... I (τιαραλ. 1 στ.) εις τα βουνά δεν πρέπει πλιο κι εις 
δάση να γυρίζεις, I να μη θωρείς τσι λυγερές,... I ..., να μη τσι σνντροψιάζεις 1 κι εις τό 
μπορείς κιαμιά φορά να τσι περιδιαβάζεις Πανώρ. Αφ. 6. 3) Περνώ από κάπου, διέρ¬ 
χομαι: ήλθαμεν εις την ΛηβαΘόν, και επεριδιαβάσαμεν τους τόπους και τες γκρεμι¬ 
σμένες εκκλησίες Ιερόθ. Αββ. 335. 4) (Μεταφ.) α) βιώνω: Κι όποιος χαρές κι ανάπαυ¬ 
σες θε να ηεριδιοφάσει,\ κόπους και κίνδννα ομπροστά πρέπει να δοκιμάσει Σουμμ., 
Παστ. φίδ. Δ’ [909]· β) ζω, περνώ για συγκεκριμένο χρονικό διάστημα σε κάποιο 
χώρο: Αέρας δεν ευρίσκεται 'ς τση Κόλασης τα μέρη, I για να περιδιαβάσετε τάχα το 
καλοκαίρι, 1 περβόλια με τσι μυρωδιές εις τση πικράς τη χλώρη (παραλ. 2 στ.) αντίς 
σγουρούς βασιλικούς σκουλήκια φυτεμένα Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 597. 













ηερώίαβαίνω 
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περιδιαβαίνω, Θρ. Κύττρ. (Παπαδ. Θ.) 502. 

Από το ηαραδίαβαίνω (βλ. ά.) με επίδρ. της πρόθ. περί. Τ. περιδιαβαίννω σημ. : 
στο κυπρ. ιδίωμα (Σακ., Κυπρ. Β' 727). Η λ. και σημ. 

Βαδίζω γύρω από κ. με συγκεκριμένο σκοπό, περπατώ ολόγυρα: Που θεν να δει 
να λυπηθεί, να κλαύσει η καρδιά τον, I ας ηάγει να περιδιαβεί στον Τούρκου το φουσ-:· 
σάτον, (παραλ. 1 στ.) να δεις τους χριατιανούλλικονς είντα τους πολεμούσινί δεν 
τους διδούν ψονμίν να φαν ούτε νερόν να πιούσιν Θρ. Κύπρ. Μ 459. 

περιδιάβασις -ση η, Διγ. Α 293, Χρον. Μορ. Ρ 8295, Θησ. Γ' [8^], Π. Ν. Διαθ. 
(Παναγ.)^ 2931, Πηγά, Χρυσοπ. 197 (20), Μετάφρ. Δαμασκ. Βαρλαάμ 87®, 

Η3^3 5ορΗϊ3 £ 602^’·^^ Πανώρ. Πρόλ. 14, Γ' 225, Χορτάτση, Ελευθ. Ιερουσ. Α' 62, Β' 46, 
Γ' 118, Δ' 10, Πιστ. βοσκ. III 3,135, Αγαπ., Δαμασκ. Βαρλαάμ 116®*, Ερωτόκρ. (ΑΛεξ.; 
Στ.) Α' 136, Ροδολ. (Αποσκ.) Γ' 12, Σουμμ., Παστ. φίδ. Υπόθ. [29], Α' [52], Ε' [1511], ; 
Φορτουν. (Υίηο.) Α' 3, Γ' 296, Ζήν. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Ε' 26. — Βλ. και παραδιάβασις 
-σπ- 

Από το περιδιαβάζω και την κατάλ. ·σις/-ση ή από το παραδιάβασις -ση με επίδρ. ; 
της πρόθ, περί. Η λ. περιδιάβασις στο ϋυ 03η§β, Αρρ. 3ΐ£βΓ3, στο Κουμαν., Συναγ. ν. ; 
λέξ. και σε έγγρ. του 16. αι (Μέρτζιος, Προσφ. Κυριακ. 478)· βλ. και ΣΒΟ. Η λ. περί- ■. 
διάβαση στον Κατσαΐτ., Θυ. Ε' 408,695, Κλ. Γ' 336 και σημ. 

1) Περίπατος, σερ(γ)ιάνι: εις όποια τσ' ήθελε φανεί τση χώρας άλλα μέρη\ να 
'βγει (ενν. η Ερωφίλη) για περιδιάβαση, δεν ήθελε άλλο χέρι\ στη στράτα να τψε 
κρατεί, μονάχας το δικό μου Ερωφ. (ΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) Α' 158· αφού απογενθείς »):· 
δειπνήσεις ,... μψ υπάγεις να κοιμηθείς ..., αλλά ύπαγε εις περιδιάβασιν ή α δεν σου 
βόλεϊ να έβγεις από τον οίκον σου, σολατσάριζε ολίγψ ώραν Αγαπ., Γεωπον. (Κω- 
στούλα) 182· το πήρε (ενν. το παιδί) η νένα τον μες στη δική τση αγκάληΐ να πάει για 
περιδιάβαση κάτω στο περιγιάλι Φορτουν, (νίηο.) Δ' 532. 2) Γλέντι, γιορτή, ζεφά^ντο)· 
ση (πβ. ξεφάντωσις -ση Ια): Γ' άρματα ... μπορείς να βγάλεις τώρα, I γιατί μαλιές δε 
γίνουνται στην εδική μας χώραλ γάμοι και ηεριδιάβασες, ξεφάντωσες και σκόλεςΙ ; 
γίνουνται ’ς τούτους τσ ’ όμορφους τόπους τσι μέρες όλες Χορτάτση, Ελευθ. Ιερουσ., 
Α' 161· Περιλαμηάνει και φιλεί και δεν τόνε χορταίνει\ το φίλο τον τον ακριβό...\ 
Λογιάσετε πόσες χαρές ήσαν την ώρα εκείνηΐ και πόση περιδιάβαση σ’ όλη τη χώρα 
εγίνη Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Ε' 1458· τ' όνομα αυτοννον, που το μισάς ατή σου I (τταραλ. 

1 στ.) δεν θες να τόχεις μετά σε, στες περιδιαβασές σου, I ούτε σε μέρος να θωρεί, εις } 
τες ξεφαντωσές σου Σουμμ. Παστ. φίδ. Γ' [1243]. 3α) Ευχαρίστηση, ψυχαγωγία: αφή- 
τε άλλα βιβλία φευδή τε και μάταια ,..., οπού ούτε την ψυχήν (οφελούσιν ούτε το σώμα ί 
σας, και μόνον ετούτο αναγνώθετε διά περιδιάβασιν και διά την υγείαν τον σώματος : 
Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 132· β) χαρά, αγαλλίαση: ο νονς μον ο φοβιζάμενος, · 
γρικώντας τ' όνομά σου (ενν. Κασσάνδρα μου ακριβή), 1 να διώξει την τρομάρα μον, κι ■ 
από ’δεπά με πλήσοΙ δρόσος και περιδιάβαση σπίτι μας να γυρίσω; Κατζ. Α' 12. 4) 
Ερωτικό παιχνίδι: για να μη μπορονσινε πλιο να τση τσνε πάρον. (τταραλ. 1 στ.)... μ' 
έκαμε ... έναν όμορφο περβόλι να ’ρδινιάσω, I για να μπορεί... εισέ χαρά μεγάληΐ με ■’ 
πλήσες περιδιάβασες τσ' αγάπης, στην αγκάλη την εδική τση πάντα τση χωσμένο να ■ 
τον έχει Χορτάτση, Ελευθ. Ιερουσ. Α' 54· (μεταφ. προκ. για τόπο εξαιρετικά ωραίο : 


περιδοξάζω 




ειδυλλιακό τιου ευνοεί την εκδήλωση έντονης ερωτικής επιθυμίας, πόθου): πα- 
παράδεισος (ενν. τούτοι οι τόποι) πάσα λογής αθρώπου, I ξεκούραση τον λο- 
. ίίη/άπαφη του κόπουλ τον πόθον περιδιάβαση, τσ' αγάπης περιβόλι, τω 

ξεφάντωση και τω νεράιδω σκόλη Χορτάτση, Ελευθ. Ιερουσ. Α' 77. 5) Αντι- 
-- ^ χλευασμού, τιερίγελος: Τέτοιες ήτσν οι εντροπές και ζάλες των Εβραίων, \ 

^^^απούτον περιδιάβασις και γέλια των Ρωμαίων Μαρκάδ. 618. 

φρ, 1) (Ε)παίρνω περιδιάβαση = (α) περπατώ για διασκέδαση ή αναψυχή, κάνω 
"Ρλτα: στο περβόλι ηθέλησεν εκείνη την ημέρα I να πάρει περιδιάβαση τ ’ αφέντη η 
^'θνγατέραΙ κι ορέγετο να σνντηρά τα δεντρικά που ανθούσα Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 
' 1842* (β) δοκιμάζω κάπ. ευχαρίστηση, απολαμβάνω: να δείτε και τσι γάμους της 
^^,-ηΐριχού διαβεί το βράδιλ χαρά και περιδιάβαση να πάρετε μεγάλη Πανώρ. Πρόλ. 79· 
.^^^ΛόγιαΟ» μψ’ ψηφώ μηδ' άλλους μηδέ τούτο I και μόνο περιδιάβαση να παίρνω στο 
^^^^■.Ζλαγοότο Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 950- ας μον ήτον μπορετόν, μαζί με τον Μνρτίνον, I 
^ χαρές και περιδιάβασες να ’παιρνα μετ ’ εκείνον Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' 708. 2) Πιάνω 
περιδιάβαση -γλεντώ, δοκιμάζω κάπ. απόλαυση (πβ. ξεφάντωσις -ση Φρ. 2): στέκει ο 
^^^ϊλΡινάλδος σε χαρές από ταχύ ως το βράδν I και τον αθό τση νιότης τον δεν τον πονεί 
πως χάνει I σε πλήσες περιδιάβασες οπού όλη μέρα πιάνει Χορτάτση, Ελευθ. Ιερουσ. 
Π' 4· Τσ' έγνοιες τυχαίνει ’ς μια μερά ν' αφήσει όποιος λογιάσει I σε τούτο τ ’ ομορφό- 
τατο περβόλι να περάσειΙ και να ’ρδινιάσει την καρδιά να πιάνει απού τη χέρα\ τον 
πόθοι» περιδιάβασες περίσσες κάθα μέρα Χορτάτση, Ελευθ. Ιερουσ. Β'30. 

I πε^ιδιάβαομαντο^περιδιάβασμα(ν). — Βλ.καιπαραδιάβασμαν. 

. Από τον αόρ. του περιδιαβάζω και την κατάλ. -μον. Ο τ. περώιάβασμα στο Βλάχ. 

καισήμ. 

1) Περίπατος, βόλτα: επήγαινεν (ενν. η θαυμαστή κόρη) μ ’ αρχόντισσες και δού- 
λες ως ψ τάξη. I Πολλά πιοτά και φαγητά επήρασιν μαζί τους I εις τα περιδιαβάσμα- 
"^ους Διγ. Ο 136. 2) Διασκέδαση; ορίζει τους μεσάζοντας και 
’π--- όλους τους άρχοντάς του 1 να επάρονν τον νεότερον έως των παλατίων I ... εκείνον να 
ύ ^ ποιήσουν, I δείτζνον και περιδιάβασμαν και κονρτεσιάν μεγάλην Φλώρ. 612. 


περιδιαβασμός ο, Πουλολ. (Τσαβαρή)^ κριτ. υπ. μετά στ. 154, Αίβ. Ν 2894. — 
Βλ. καιπαραδιαβασμός. 

Από τον α<^. του περιδιαβάζω και την κατάλ. -μός. 

α) Διασκέδαση, ευχαρίστηση: με συντροφιάν ευγενικήν σνντροφιασμένος ήτσν 
(ενν. ο ΦΑώριος),! γεράκια και ζαγάρια, φαλκώνια και ξεπτέριαΙ τάχα διά περιδια- 
βασμόν και διά παρηγοριάν διά να υπάγει με χαράν, θλίψιν να μη ενθυμείται Φλώρ. 
293· Μην ακαρτερείς ότι έχομε μαλέα. ί Άφες τους περιδιαβασμους, γροίκα για το 
φρυσσάτο,Ι να μη μας βάλουν εδεπά όλους απάνω κάτω Αλεξ^. 23· β) ερωτικό παιχνί- 
, δυ ωσάν γυναίκα του λοιπόν μετ' αυτήν (ενν. τη Ρωξάνη) εκοιμήθη (ενν. ο Αλέξαν- 
.,βρος).Ι Εκάμαν περιδιαβασμους κι εκείνα που βοδώσα, I δεν έχω χείλη να τα πω, ’δέ 
άυντυχιά, ’δέ γλώσσα Αλεξ^ 1505. 


περιδοξάζω. 

Από το επίθ. περίδοξος και την κατάλ. -άζω. 
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Αποδίδω μεγάλες τιμές σε κάπ.: Ήλθε καιρός, εμίσενσαν οι άρχοντες εκείνοι·] . 
ετίμησέν τους εύμορφα, επαρεξέβαλέν τους\ ο μέγας Ιουστινιανός, εηεριόόξασέν 
τους Γεωργηλ., Βελ. Λ (Β31^]<.-ν. Οειη.) 794. 

ηερίδοξος, επίθ.. Βίος Αλ. 5851, Σ.ωσ. 6, Ιστ. Βλάχ. 1381, Αγαπ., Δαμασκ. Βαρ-, 
λαάμ. 120“. 

Από την πρόθ. ηερί, το ουσ. δόξα και την κατάλ. -ος. Η λ. τον 6. αι (Τ1-& βλ και 
Ι-ΒΟ, δΙβρΚ., 0ησ., ίδΐηρε, Ι,βχ., στη λ.), στον Πορφυρογ., Έκθ. 58, σε έγγρ. του 11. αϋ ν 
(ΑοΙ. ΙνΪΓ. II34^, στον Ευστ. (ΤΕΟ) και στο ΑΑΝΕ. 

Ια) (Προκ. για πρόσωπο) ένδοξος, ξακουστός: Ήν δε τις Θεσσαλονικεύς... I κα- ί 
λός, θαυμασιότατος, ... I τιερίδοξος, ττεριφιχνής Βίος Αλ. 1064· Εύχομαι, τέκνα μον 
καλά, θρέμματα της ψυχής μον, (παραλ. 2 στ.) να γένησθε περίδοξοι και διάδοχοι τον 
κράτους Αχιλλ. (δπύΰι) Ν 1533· β) (προκ. για κτίσμα ή πόλη) φημισμένος, περίφη¬ 
μος: ως φιλόστοργος υιός κηδεόσας τον πατέρα (παραλ. 2 στ.) διά τον πόθον τον αν· :; 
τού παρέλαβε μητέρα I εν οίκφ τφ περιφανεί, τω περιδόξω εκείνον Διγ. Ζ 4015· Έχων 
ουν ο δεσπότης γνησίους συγγενείς από των εντίμων αρχόντων της περιδόξον μεγα- 
λοπόλεως Φλωρεντίας Ιστ. Ηπείρ. ΧΕ^· Ω κάστρο μον περίδοξο, τάχατες όσοι ζούνε\ 
τάχατες να σε κλαίσινε και να σ' αναζητούνε; Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.),, 
57321. 2 ) Που προσδίδει σε κάπ. δόξα, φήμη: τιμής γαρ απελανσαμεν ημείς παρ’Αλε¬ 
ξάνδρου I μεγίστης τε και κρείττονος και λίαν περιδόξον, I εμέ δε κατοικτείρησεν ονχ 
ως εχθρών μητέρα, I αλλά δοξάζει μοι καλώς ως τψ Ολυμπιάδα Βίος Αλ. 3317. 

περιδραμός ο, βλ. παραδαρμός. 

περιδράττομαι. 

Το μτγν. περιδράττομαι. 

Κρατώ σφιχτά κ.: θηρώνται (ενν. οι ιέρακες) διά τούτων (ενν. των ποδών )... και 
της τροφής εν μάλα περιδραττόμενοι το ίσον βούλονται ταύτης ηδέως τω ράμφει και 
αναλαμβάνονσι Ιερακοσ. 492ΐ^ 

περιδρομή η. 

Το αρχ. ουσ. περιδρομή. Η λ. στον Αρμεν., Εξάβ. Α' 4,31 σχόλ. 

Πέρασμα, παρέλευση χρόνου (πβ. παραδρομή Ια): μετά πολλήν περιδρομήν α~ 
νεψηλάφησάν με, 1 ηνραν με κείμενον νεκρόν, βλέπουν, ιγγνώριαάν με Λίβ. Ρ1103. 

περίδρομος ο. 

Το αρχ. ουσ. περίδρομος. Η λ. και σημ. 

1) Περιοδεία: οι τέσσαρές τε συγγραφείς οι των Ευαγγελίων (τιαραλ. 1 στ.) τονς 
τέσσαρας τονς κοσμικούς τόπους τονς τετρακέντρονςΙ κατέσχον τοις δώάγμασι των 
ιερών λογιών I και πάντα τω κηρύγματι διέδραμσν τον κόσμον. I Και τι το κέρδος του. 
καλού δρόμον και περίδρομον; Γλυκά, Αναγ. 264. 2) Μεγάλη ποσότητα φαγητού (Για . 
το πράγμα βλ. Παπαδ. Α., ΛΑ 5, 1950, 29-31, Αλεξ. Σ,τ., Γλωσσ. Μελετ. IV 10-11* βλ., 
και αβθΓ§ 30 ., Αφ. Τριαντ. 530-532): εμήννσε (ενν. ο Σεκέλ Μωυσής) να κατεβεί εδώ εις 
τψ Βλαχίαν I με όλα τα φουσσάτα τον και με πολλήν στρατείαν (τιαραλ. 2 στ.). Ο δε. 


περιεργάζομαι 


®Γ^ηιίπάνος — { (παραλ. 5 στ.) αποκρισάρψ έστειλε και δώρα να τον πάγει, 1 χαρίσμα- 
και τίποτες περίδρομον να φάγει, I να παύσει εκ τον πόλεμον Ιστ. Βλαχ. 122. 

^ριέκλαμπρος, επίθ. 

ί?: Κ Από την πρόθ. περί και το επίθ. έκλαμπρος. Ρ. περιεκλάμπω τον 9. αυ (ΕΒΟ). 

Πολύ λαμτιρός: έτεκαν παίδα θαυμαστόν, τον Διγενήν Ακρίτην, I φωστήραν τον 
αυγεμινάν, ήλιον τον φώσφορον I και ηεριέκλαμπρον (περιέλαμπρον χφ, διορθώσ.· βλ, 
{(ίχραγιάννη, Διγενής, 91, Αλεξίου [Διγ. Εδο. σ. 86]) το φως εις άπασαν την κτίσιν Διγ. 
(Αλεξ. Στ.) Ε5€.221. 

: περι(ε)μπηγω. 

Από την τιρόθ. περί και το (ε)μπήγω. 

Μπήγω, χώνω στο έδαφος: Είτα τάφρον όρυξαν βαθείαν και χάρακα περιέμπη- 
χαν Ψευδο-Σφρ. 2382 *^“ 

περιεμπρός, επίρρ.· περιομπρός. 

Από την πρόθ. περί και το επίρρ. εμπρός. 

(Προκ. για κείμενο, αφήγηση) προηγουμένως, πρώτ’ απ’ όλα: Θαυματουργεί 
τψ σήμερον το πανάγιον μνήμα I και όστις δεν πιστεύει αυτό έχει μεγάλο κρίμα. I 
Περιομπρός θέλω ειπεί αυτήν τψ ιστορία, I εκ τον νον σας δ ’ εβγάλετε πάσαν γαρ 
""απορία Προσκυν. Ιβ. 845 147. 


περιέρα τ\· μπιριέρα. 

Από το ιταλ. μετίέτα (ΒβΐίίεΒ-ΑΙεδεΐο, Όΐζ. θΗιη.) ή το αρχ. γαλλ. γεπίέτε (ΟοάείΓογ, 
Εβχ. άβ Γ βηο. ίκιης., λ. ρετήετβ, Ογ. άΉδυΙετίνε, Οιοίΐοηη., λ. ρβτίεή' πβ. όμως και αρχ, 
γαλλ. ρίεττίεΐ 0:)ΟΜ, ΟίεΙΐοηπ. έΐγιη., λ. ρίεηε). Ο τ. (μπιργιέρα) και σήμ. στο ιδίωμα 
της Μυκόνου, όπου και τ. πρι{γ)έρα, με διαφορ. σημασ. (Κουσαθανάς, Λεξ. Μυκόν., 
λ. μπίργια και πρι(γ)έρα). Τ. μπεριέρα σε δημ. τραγ. του 18. αι. (Ροέιη. Ιϋδί:. 2462*). Η 
λ. στο δοΓΠβν. 

Είδος κανονιού που εκτοξεύει πέτρες: Που ’χε χτυπήσει (ενν. ο Μηαστιά Βινιέρι) 
του ττασιά (ενν. το κάτεργον) με μια χοντρή μπιριέρα I κι ευθύς τα τουλουπάνια τονς 
εηήγαν στον αέρα Αλ. Κύτιρ. 2466. 

περιεργάζομαι, Στιαν. Β 450, Καναν. (Ρΐηίο) 412, Ναθαναήλ Μπέρτου, Ομιλίαι 
V 57, Γαδ. διηγ. (Βασιλ.) 259, Ααυρ., Οπτασία Σ. 109, Πηγά, Χρυσοπ. 257 (20), Βιος 
Αισώπ. (Παπαθωμ.) Α' 25ΐ°· μτχ. ενεργ. ενεστ. περιεργάζων, Πηγά, Χρυσοπ. 182 
(31). 

Το αρχ. περιεργάζομαι. Η μτχ. ενεργ. ενεστ. περιεργάζων τον 5. αι. (Εοιηρο, 
Ε»(., λ. ηεριεργάζω). Διάφ. τ. σήμ. ιδιωμ. (Απάτ., Εεχ., στη λ., Αντιχάρ. Ανδρ. 115). Η 
λ και σήμ. 

Α' Μτβ. Ια) Κοιτάζω, παρατηρώ προσεκτικά: εις την εκκλησίαν του Θεού... οι 
άνδρες στήκετε κατά ανατολάς ... και μη στρέφεσθε όπισθεν και περιεργάζεσθε ποία 
των γυναικών εστίν ενμορφότερη, ποία δε καλοστόλισθος, ποία δε λευκότερη και ποία 
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σηόχροος Ναθαναήλ Μπέρτου, Ομιλιαι V 62· επεριεργάζετον (ενν. ο θησέας), έμορ¬ 
φα καί καθάρια, I των πάντων τα καμώματα, τες κοπανές πον κρούσι. I Και τις τον' 
θάνατον... για την τιμήν γυρεύει, I και τις πάλι εφοβάτονε με δόξα να ’ποθάνει. (τια- 
^αλ. 3 στ.) όλα 'βλεπεν, εμέτρα τα Θησ. Η' [90’]· β) παρατηρώ, προσέχω· αντιλαμβά¬ 
νομαι, καταλαβαίνω: ήτον ο Ξάνθος πολλά πικραμένος, πλην ο ξένος δεν το επεριερ- 
γάσθην Βιος Αισώπ. (Παπαθωμ.) Γ' 75^’· εγώ (ενν. ο λύκος) εθάρρεσα, κυρά μου, εις 
εσένα (ενν. την αλονπού), I να μη οε λάθει τίποτες εις όλην σου την γνώσινί και ου- 
περιεργάστηκα τούτου (ενν. του γαδάρου) την πονηριάν Συναξ. γαδ. (Βασιλ.) 359.2α) 
Μελετώ, ερευνώ κ. σε βάθος: πολλοί των ανθρώπων έχουν τινάς λογισμούς πιθανούς 
και περιεργάζονται την θείαν Γραφήν διεστραμμένα και κακά και θέλουν να δείχνουν 
ότι ηξεύρουν πολλά γράμματα και θέλουν να δείχνουν την φενδοσοφία τους με τα 
μυστήρια του θεού Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 300^· Όλως, αδελφοί, κίνδυ¬ 
νος είναι να περιεργάζεται τινάς τα δόγματα τον Θεού. Άνθρωπε, αν έχεις τον Θεόν 
σοφόν και αγαθόν και ανακρίνεις τα δόγματά του και εξετάζεις τα με την σοφίαν/, 
ωσάν να εφοβούσονν να μην ήταν και φρόνιμα ή καλά... Πηγά, Χρυσοπ. 179 (19)· Εκεί 
λοιπόν, αδελφέ, εις εκείνον το ύψος της υπερθέου θεότητος, μη μου υψώσεις τον νουν 
να περιεργασθείς «όσα σκέπει γνόφος» Πηγά, Χρυσοπ. 258 (22)· β) αναζητώ, ψάχνω, 
τρόπο: πάντα περιεργάζεται (ενν. η γυνή) το πώς να σε ξηράνει Συναζ. γυν. 308. 3) 
Εκδηλώνω περιέργεια, αναρωτιέμαι για κ.: Ο δε άγροικος εκείνος ονδέν εκατάλαβε 
να περιεργαστεί διά ποιαν αιτίαν τον προσκαλεί, μόνον εσηκώθη και ηκολούθησεν τον. 
Αίσωπον Βίος Αισώπ. (Παπαθωμ.) Α' 24”. 4α) Παρατιλανώ, εζατιατώ: όσοι περιεργά¬ 
ζονται τον φίλον τους με δόλον και κακίαν βλάπτουαι μάλιστα τον εαυτόν τους Νούκ-Α' 
Μύθ. (Παράσογλου) 64· β) μηχανεύομαι: ουδέ καταδέχομαι (ενν. εγώ, η αλονπού) να· 
πάγω να δουλέψω, I μόνον περιεργάζομαι το τι να πα να κλέψω Γαδ. διήγ. (Βασιλ.)· 
226. 

Β' Αμτβ. 1) Παρατηρώ, εξετάζω προσεκτικά: Εβλέπω, περιεργάζομαι, έχει κάτον 
η γραία, 1 χοντρόν κατσάκιν κόκκινον, τψ τρίχα μου ομοιάζει Συναξ. γαδ. (Βασιλ.)· 
171. 2) Ενεργώ πονηρά: ημείς επήραμεν τα στρώματα και άλλα σκεύη, οπού ποτέ δεν 
ελαφρώνονται, και αυτός ο σαπρός (ενν. ο Αίσωπος) επεριεργάοθη και επήρε το ψωμζ ' 
οπού δαπανάται και τρώγεται, και ενκαίρωσε την σπνρίδαν τον Βίος Αισώπ. (Πατια- 
θωμ.) Α' 

περιεργίαη· περιέργεια. 

Το αρχ. ουσ. περιεργία. Για τη λ. και τον τ. βλ. Χατζιδ., Αθ. 14,1902,239.0 τ. στο 
Βλάχ. καισημ. 

Ια) Έντονη επιθυμία κάπ. να μάθει κ., περιέργεια (η σημασ. μτγν.): Λέγει τους: 
(ενν. ο αρχιερεύς)· «’πέτε τον αύριον πως ένας Αθηναίος I θέλει φανεί να διαλεχθεί 
μ' αυτόν,... (παραλ. 4 στ.)». Έτσι λοιπόν ο αρχιερεύς και ο κλήρος πάμεν όλοι\ στον 
Άγιον Γεώργιον ...! οπού εδεκεί πολλά θρονιά ήσαν ετοιμασμέναΙ και με περιεργίαν 
τους πολλοί μας αναμένα Λίμπον. Επίλ. 50· β) υπέρμετρο ενδιαφέρον τιου φτάνει , 
μέχρι και την ανάμειξη σε ξένες υποθέσεις, πολυπραγμοσύνη: Η περιέργεια είναι : 
προσποίησις λόγων και έργων με αγάπην, ο δε περίεργος είναι τέτοιας λογής: Σηκώ^ 
νεται και τάζει εκείνα οπού δεν δννεται να κάμει... αναγκάζει τον δουλευτήν να κερ- ί 
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περιεστρέφω 


ί περισσότερον κρασί παρά οπού δίνονται να πίονσι οι φίλοι του Μετάφρ. «Χαρακτ.» 
βεοφΟ· 1^^· Μα-γγανεία, μαγικό κόλπο: Εκεί απον ήκανεν (ενν. ο μοναχός Παρθέ- 
νίος) τιρσσευχήν διά τον νεκρόν ... βλέπει τον νεκρόν και αρχίζει και εσάλενγε και 
ϊ^^Ιγγουσιν οι σάρκες τον ... και ο μοναχός ελόγιασε πως είναι φάντασμα ή τίποτας 
■ί^εριεργίσ του διαβόλου Μορεζίν., Κλίνη Σολομ. 432. 

«ερίεργοζ, επίθ., Ερμον. Δ 188, Ζ 95, Ζγ§;οιη3ΐ35,5γηορδί5 267 Π 51, Βίος Αισώπ. 
(βαπαθωμ.) Α' 23^1. 

Το αρχ. επίθ. περίεργος. Η λ. και σή μ. 

1) Που αναμειγνύεται σε υποθέσεις οι οποίες δεν τον αφορούν, πολυπράγμο- 
νας (βλ- περιεργία Ιβ): Μετάφρ. «Χαρακτ.» Θεοφρ. 127. 2α) Πονηρός: Και λέγει τον 
(ενν. ο Ξάνθος στον Αίσωπο)· «Φεύγε· επειδή περίεργον είπες τον φίλον μου, φέρε 
απερίεργσν άνθρωπον να με το αποδείξεις», ήγουν απονήρευτον άνθρωπον Βίος Αι¬ 
σώπ. (Πατιαθωμ.) Α' 23^· β) επίβουλος, δολοπλόκος: πάσαν μισώ περίνοιαν, πάσαν 
μισώ διπλόψ, I ον φέρω τι περίεργον, ουδέ μετέσχον δόλον I βδελύσσομαι τα σκάνδα¬ 
λα, το μίσος, την μανίανί και φεύγω το μνησίκακου ως φεύγει τις τον όφιν Γλυκά, Στ. 
554· ονκ ηνέσχετο (ενν. ο Μονσονλμάν)... φοβούμενος αεί τας ραδιουργίας του Τζι- 
νεήν ην γαρ ο Μονσονλμάν τοσούτον αγαθός και απλούστατος όσον ο Τζινεήτ ηονη- 
:,ρός καί περίεργος Δούκ. 121^*· γ) (νομ., προκ. για κάπ. που ενέχεται για ατιάτη οικο- 
:?:νομικής φύσεως): Οπού δείχνει ενέχυρου ένα πράγμα εις πολλούς, ενέχεται ως κα- 
Γκότροπος και περίεργος, και παιδεύεται και σωφρονίζεται, μη ακαταστατείν και αδι- 
;·ίί:είν Ζγ%οταε\Ά5, Βγηορδίδ 297 Υ 24. 

περιέργως, επ^ρ. 

Το αρχ. επίρρ. περιέργως. Η λ. καισήμ. λόγ. (ΛΚΝ). 

1 .) Με ιδιαίτερη προσοχή και φροντίδα, με επιμέλεια: Τας δε σκενάς τας μεγί¬ 
στους εκείνας... έστησαν περιέργως εις τόπον εν ώ σούδαν ουκ είχεν ομοίαν σουδών 
των ετέρων, αλλά κεχαλασμένη νπήρχεν, και έκπαλαι γέμονσαν χώμαν Καναν. 
(Ρίηίο) 96. 2) Με έξυπνο και πονηρό τρόπο: Οι δε Αλβανίται τοσούτον πλούτον δρα- 
ξάμενος την πανουργίαν του Θωμά, ονκ εξέφνγον, αλλ' αυτούς περιέργως επιπηδά 
και ασφαλώς αυτούς εν τη φρουρά αποκλείει Ιστ. Ηπείρ. ΧΥΙΠ^ 

περιέρχομαι, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 84''· μτχ. ενεστ. περιερ- 
χάμενα, Διήγ. ΑΛ. Ρ (ΣοΙοδ) 108“ 

Το αρχ, περιέρχομαι. Η λ. και σήμ. 

(Μτβ. και αμτβ.) περιφέρομαι, τριγυρίζω: Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ.^ Ματθ. θ' 
35, Βίος Αισώπ. (Παπαθωμ.) Α' 45^^. 

Φρ. περιέρχεται η νόσος = αρρωσταίνω: Τότε πείραν ο θαυμαστός πρώτον θλί- 
ψέως έσχε, I μαθών γαρ νόσον τω πατρί περιελθούσαν τότε Διγ. (Τταρρ) Ογ. 3248. 

Το ουδ. της μτχ. ενεστ. στον τιληθ. ως ουσ. = οι τιλανήτες: ήκουσα δυνατός τε¬ 
χνίτης ένι (ενν. ο Κτεναβώ) εις τον ουρανού τα περιερχόμενα Διήγ. Αλ. Ε (ΣοΙοδ) 109“. 


περιεστρέφω, βλ. περιστρέφω. 
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περιέχω, ΕλΛην. νόμ. 548^, Χειλά, Χρον. 350, Σείχτμολ. (Οικονόμου) 31· γ' ττΛηθ. 
ηα^αx. επεργείχαν. 

Το αρχ. περιέχω. Η λ. κλι σημ. 

1) (Προκ. για τόπο) περικλείω: Χρον. Μορ. Η 1404. 2) Περικυκλώνω κάπ. με ε¬ 
χθρική διάθεση· (εδώ μεααφ.): Λοιπόν αστόχησεν (ενν. εις άνθρωπος) τες συμφορές 
οπού τον επεργείχαν, ήγουν τον μονοκέρωτον, οπού εζήτα να τον καταφέτγει, κάτωθεν 
τον δράκοντα όπου ήθελε να τον καταπιεί Βενετσάς, Δαμασκ. Βαρλαάμ 64’. 3) Περι¬ 
λαμβάνω, περιέχω α) (μέσ.): Ζγ§οπΐ3ΐ25, $γηορ5Ϊ5 220 Λ 6· β) (προκ. για επιστολή ή 
έγγραφο, ήδη μτγν· εδώ με επόμ. τον προσδιορ. ούτως) αναφέρω: ο δε βασιλεύς 
Ιωάννης ταντα μαθών έστειλε πρέσβυν προς τον πενθερόν μετ' επιστολής περιεχού- 
σης ούτως ... Εγώ μεν πολλάκις ... Ψευδο-Σφρ. 184^· (σχ. έλξης): Πρότερον γράφει ο 
νοτάριος: Απόφασις πληρεστάτη· «Έμπροσθεν εμού τον νοταρίου και μαρτύρων των 
κάτωθι δηλωθησομένων ο πανιερώτατος και θεοτίμητος επίσκοπος Αρσενόης, πρόε¬ 
δρος πόλεως και ενορίας Πάφον, έκδωκεν πληρεστάτην απόφασιν περιέχων ούτως: 
«Γινεσκέτωσαν πάντες ...» Ελλην. νόμ. 522^\ 4) Φροντίζω, προστατεύω κάπ.: Εσένα, 
φως μου, φύλαξα ως κόρην οφθαλμού μου, 1 και ως χρυσουν εγκόλπιον περιεσκέπα- 
ξόν σε, (παραλ. 2 στ.) ώσπερ τρνγόνα μοναχή σε περιείχαν πάντα Αιγ. Α 4491. 5) (Με 
τη λ. δούλος) αιχμαλωτίζω κάπ., στερώ από κάπ. την ελευθερία του: σκάνδαλόν 
τινες χαιρέκακοι διεφήμισαν ότι έστι (ενν. ο πατριάρχης Διονύσιος) περιτετμημένος 
παρά των Ισμαηλιτών ων περιέσχον αυτόν δούλαν Ιστ. πολιτ. 41'®. 

Η μτχ. ενεστ. ως επίθ. = (πλεοναστικά) που διοικεί, που έχει την εξουσία/την 
ισχύ: απέστειλεν ο πρίγκιπας μαντατοφόρους δύο\ στην περιεχούσαν κεφαλήν όπου 
ήτον στον Μορέαν Χρον. Μορ. Η 8675* Εκείνος γαρ εκράτει τότε μόνος το από μέρος 
τον τόπον, το νυν και υπό την σήμερον υπό των Βενέρων αρχόμενον κατά μέρος- ηε- 
ριέχουσα δύναμιν εκ της γραφής εκείνης, ότι είναι οικοκνριος εις τον ναόν τον αγίου 
Θεοδώραν Χειλά, Χρον. 351. 

Το αρσ. της μτχ. ενεστ. στον πληθ. ως ουσ. = οι πλούσιοι: Εάν σεισμός γένηται εν 
ημέρα πολύς, ταραχαί και πολέμοι έσονται, οι περιέχοντες απολουνται και οι πένητες 
πλοντήσονσι Σεισμολ. (Οικονόμου) 22. 

περιζωγραφισμένος, μτχ. επίθ., Παϊσ., Ιστ. Σινά 942, 1103. — Πβ. και περα- 
στοριομένος. 

Από την πρόθ. περί και τη μτχ. παρκ. του ζωγραφίζω ως επίθ. 

Ζωγραφισμένος ολόγυρα: Και κύκλωθεν της εκκλησιάς εισίν εικόνες άΑΑαι,Ι 
άσπερ ανεστηλώσαντο μονάζοντες οι πάλαι· I έχει δε και ως στέφανον περιζωγραφι- 
σμένον I κύκλω με τα κλαδόφνλλα καταπεπνκνωμένσν αυτ. 1095. 

περιζώνω. 

Από τον αόρ. περιέζωσα (ΤΕΟ) του μτγν. περιζωνννω (1,-5 $νιρρ1.· βλ. και ΣΒΟ). 
Η λ. σε έγγρ. του 19. αι. (Καδάς, Βυζαντ. 15,1989,440) και σημ. 

I. Ενεργ. 1) Περιβάλλω· (προκ. για κτήριο) ενισχύω με στηρίγματα: Εξέπεσεν η 
τρονλλα της εκκλησίας,.... και έφερον μαστόρονς- ... Και εποίησαν οι μαστόροι τότε 
καμάρας εις τον ναόν από κάτωθεν έως άνω, και διά μέσου σφενδόνια, και περιέζωσαν 
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χον ναόν, και εκρατήθη από τότε και στήκεται μέχρι τον ννν Χειλά, Χρον. 350. 2) Φρ. 
περιζίύνω τψ ισχύν μου = θωρακίζομαι με δύναμη (πβ. Π.Α., Ιερ. 1, 17): επεί 'σαι 
(ενν. άνθρωπε) μέγας, δυνατός και βασιλεύς εις όλα, I περίσφιγγε την μέσην σου, ως ο 
Δαβίδ βοά σοι, I την ισχύν σου περίζωσε ως επί των μηρών σου, I και να νικήσεις λέο¬ 
ντα και δράκοντα νοητόν τε Φυσιολ. (Εθ^τ.) 172. 

II. Μέσ. Ια) (Με αιτιατ. πράγματος) φορώ κ.: Απείτις ο Αρμάκιος είδε ξεστολι- 
άμένοΙ το βασιλίσκο και ραοά μαύρη περιζωσμένο,\ τότε εθυμώθη αδύνατά Ζην. 
(ΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) Γ' 128· β) (προκ. για ότιλα) φορώ, ζώνομαι: Και ώσπερ λάμπει ο 
ήλιος εν μέσω των αστέρων, I ούτως και ο Αλέξιος μέσον των νεωτέρων, I έλαμπεν το 
στρατόπεδον, τα νέα παλικάρια,\ περιζωσμένα τα άρματα, βαστώντα τα κοντάρια 
Ριμ. Βελ. ρ (Β3ΐ<1<:.-ν. Οβιη.) 808. 2) Διακοσμώ, ποικίλλω κ.· (εδώ σε μεταφ.): Κι αν έν' 
κι η ινχη ανοίγει μου χρνσοπελεκημένες\ τες πόρτες και μ' ατίμητες πέτρες περι- 
ζζοσμένες Ζην. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Α' 236. 

περίζωσμαν το. 

Το μτγν. ουσ. περίζωσμα (Ε-5, λ. περίζωμα, ΤΕΟ). Η λ. στον τ. περίζωσμα στο 
ΑΛΝΕ. 

Αυτό με το οποίο κάπ. περιβάλλει γύρω γύρω το σώμα του, ιδίως την περιοχή 
•της μέσης και των λαγόνων: Ιδών η Εύα τον καρπόν ότι καλός εις βρώσινί ήπλωσε 
γαρ και έφαγεν και τον Αδάμ εδώκεν. I Και ευθύς απεγυμνώθησαν μέσον τον Παρα¬ 
δείσου I... Λαβών τα φύλλα της σνκής περίζωσμαν εποίκαν I ίνα φορέσουσιν αυτό μη 
τους ιδεί ο δεσπότης ΑΑφ. 21^’. 

τιεριήγησις η. 

Το αρχ. ουσ. περιήγησις. Η λ. και σήμ. στον τ. περιήγηση. 

Επίσκεψη που κάνει κάπ. σε έναν τόπο για να τον γνωρίσει, να δει τα αξιοθέα¬ 
τα ή για απλή αναψυχή· (εδώ προκ. για μοναχό) περιπλάνηση (βλ. και περιηγητής): 
Έτι προστάζω ... Τους περιηγητάς τους (ενν. των μοναχών τον Σιναίον όρους) να μη 
τους εμποδίζει τιν/χς από την περιήγησίν τως Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 272. 

περιηγητής ο. 

Το αρχ. ουσ. περιηγητής (ΤΕΟ). Η λ. και σήμ. 

Αυτός που επισκέπτεται έναν τόπο για αναψυχή ή για να μελετήσει τα αξιοθέ¬ 
ατα και τον τρόπο ζωής των κατοίκων του· (προκ. για μοναχό) αυτός που δε ζει 
συνέχεια στον ίδιο τόπο, ο περιτιλανώμενος (βλ. ΟΟΒ, λ. ηοηΐι): Έτι προστάζω... 
Τους περιηγητάς τους (ενν. των μοναχών τον Σιναίον όρους) να μη τους εμποδίζει 
τινάς από την περιήγησίν τως Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 272· (εδώ σε θέση επιθ.): Λοι¬ 
πόν, οπόταν τινάς από τους μοναχούς περιηγητάς θέλει κατοικήσει εις κανένα όρος ή 
κορυφήν ή σπήλαιον ή χωρίον και τόπον οικούμενον ή περιγιάλι ή αμμουδιά ή εις μο- 
ναστήριον ή εκκλησίαν και οίκον ευκτήριου, εγώ είμαι (ενν. ο Μωάμεθ) εν μέσω αυ¬ 
τών προστάτης και φύλαξ αυτ. 271. 

περιθαλασσία η, Σουμμ., Ρεμπελ. 179. — Πβ. καιπεριθάλασσον. 
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Από το ουσ. παραθαλασσία η (βλ. ά.) με επιδρ. της πρόθ. περί (Χατζιδ., ΜΝΕ Β' 
311). Ουδ. ηεριθαλάασιο (Μάνεσης, Λεξ. μυκον. ιδιώμ., λ. παραθαλάσσιο. Κόμης 
Κυθηρ. Λεξ.) και περ'θαλάσσιο ιδιωμ. (Κουθασανάς Λεξ. Μυκόν.). Επίθ. περιθα- 
λάσσιος ιδιωμ. (Μιχαλαριά-Βογιατζή, Λεξ. Σύμης Γ' 58) και στο Βλαστού, Συνών.^ Η 
λ. σε έγγρ. του 18. αι. (Κώδ. Παναγ. Σπηλιώτ., ΔΙΕΕΕ 27, 1984,399)· βλ. και ΣΒΟ. 

Ακρογιαλιά, ακτή: Και την ώρα αυτή ήρθε πολλή φορτοννα εις την θάλασσα και 
ετοακίστησαν τα περισσότερα κάτεργα και τα έριξε όξω εις τψ γη. Και εδράμανε οι 
Μαμαλούκοί εις την περιθαλασσία και εσκοτώσανε πολλούς Τούρκους, οπού έβγαι¬ 
ναν από τα κάτεργα μισοπνιμένοι Χρον. σουλτ. 126*. 

περιθάλασσον το. — Πβ. και περιθαλασσία. 

Από την πρόθ. περί και το ουσ. θάλασσα με αλλαγή γένους (πβ. ά. παραπότα¬ 
μον). Η λ. στο ΜθαΓ3ΐυ.δ (περιθάλασσο), σε έγγρ. του 18. αι. (Κώδ. Παναγ. Στιηλιώτ., 
ΔΙΕΕΕ 27,1984,445)· βλ. και ΣΒΟ, λ. περιθαλασσία. 

Ακρογιαλιά, ακτή: Τόπος ήτον θαλάσσιος, φώκες ήσαν μεγάλες, I ωσάν εκείνες 
το λοιπόν ποτέ ονκ είδα άλλες. I Φίλοι μου με παρακαλούν οπίσω να γυρίσω, I εγώ δεν 
ήθελα ποσώς αντείνους για ν’ ακούσω. I Πάλι εκαταντήσαμε εις έρημον γαρ τόπονI κι 
ήλθαμε 'ς περιθάλασσον με βια πολλή και κόπον Αλεξ.^ 1664. 

περιθάλπω. 

Το αρχ. περιθάλπω (ΤΣΟ). Η λ. και σήμ. λόγ. 

Φροντίζω, προστατεύω κάπ. (η σημασ. μτγν.): φιλανθρώπως εις μακροθυμίαν 
τους απίστους περιθάλπεις (ενν. σν, Μονράτ). Ονκ έστιν ονν τούτο, ουκ έστι Θεώ 
βονλητόν, αλλ ’ η μάχαιρά σου φαγέτω κρέα των ασεβών Δούκ. 261“. 

περιθαυμάζω. 

Από την πρόθ. περί και το θαυμάζω με επίδρ. της πρόθ. παρά. 

Α' (Μτβ.) απορώ, εκπλήσσομαι με κ.: «Λέγουν εις πέτρα αν σταλαγμός συχνάζει 
να σταλάζει (παραλ. 1 στ.), το κατ ’ ολίγον ολίγον τρυπά το το λιθάριν (τιαραλ. 1 στ.). 
Και είχα ετούτο θαυμαστό και περιεθανμαζά το I πώς το λιθάριν δυνεται νερόν να το 
τρυπήσει ...» Λίβ. Εδο. 1632. 

Β' (Αμτβ.) αισθάνομαι μεγάλο θαυμασμό: Και κάτεργα ο βασιλεύς έβγαλεν ε- . 
βδομήντα,Ι εξοπλισμένα, Θαυμαστά, καλά ηρματωμένα,Ι και έτερα τριάκοντα από 
Θεσσαλονίκης (παραλ. 1 στ.), άνδρες καλούς, ηολεμιστάς ,... I και ναύτες ... (τιαραλ. 2 
στ.), ενέπλησε τα κάτεργα και νανς τας μαχικάς του, (παραλ. 2 στ.). Και τις ου περι- 
θαύμασεν εμβλέπων τα τοιαύτα; Γεωργηλ., Βελ. Λ (ΒδΙΛ.-ν. Οειη.) 132. 

περιθαύμαστος, επίθ. 

Από το περιθαυμάζω. 

Αξιος μεγάλου θαυμασμού, εξαιρετικός: Εκείθεν κατ’ ανατολάς υπάςως έξι μι¬ 
λιά, I Θεοδοσίου την μονήν ευρίσκεις την ιδίαν, I απάνω εις όρος κείται δε και πάλιν 
κάμπον έχει, I χωράφια περιθαυμαστα Προσκυν. Ιβ. 535 208®^^ 


περιίστημι 


ηεριθεώριο(ν) το· π ε ρ ι θ ώ ρ ι. 

Πιθ. από το μτγν. περιθεωρέω ή από το αρχ. περιθέω (Ανδρ., Λεξ., λ. περιθώρι¬ 
ο) καιτην κατάλ. -ιο(ν). Ο τ. (κατά συγκ., βλ. Κοραή, Ατ. Δ' 410) στο δοιηειν. {περιθό- 
ρι) και σήμ. στον τ. περιθώριο. Η λ. ως τόπων, τον 11. αι. (ΤΣΟ) και σήμ. 

Το άγραφο ή ατύπωτο κενό στις άκρες χειρογράφου ή τυπωμένου κειμένου: Και 
διατί ... κάποια λόγια της Θείας Γραφής οπού φαίνονται εις κάποιους τόπους να είναι 
^μφ'ιβολα εις κάποιον τρόπον, από άλλους τόπους φανερούς σαφψίζονται, εμείς εση- 
μειώσαμεν εις το περιθώρι τους παραλλήλους τόπους, διά να συγκρίνει πασαένας τα 
δύσκολα· και συγκρίνοντας, έχει τον Θεό ερμηνέα των εαυτού λόγων Μάξιμ. ΚαλΛι- 
ουπ., Κ. Διαθ.2 Πρόλ. 11. 

Η λ. ως τόπων.: καθαιρέσεις αρχιερέων... και αύθις συγχωρήσεις, του τε δηλαδή 
Καβάλας Νεοφύτου... και του Ελασσώνος Γρηγορίου και του Περιθεωρίου Δσσιθέου 
Ιστ. πατρ. 183^- 

περιθορυβίζω. — Βλ. και περιθορυβώ. 

Από τον αόρ. του περιθορυβώ- πβ. και μτχ. επίθ. θορυβισμένος (βλ. ά. θσρυβημέ- 

,Ι'Οί)· 

Αναστατώνομαι, ανησυχώ πολύ για κ.: είδαν τον τόσον πληθυσμόν και το κα- 
ΐτοννοκόπιν I και περιεθορύβιζαν, εσπούδαζαν να μάθουν I τις γαρ η τόση ταραχή των 
' τόσων των ανθρώπων Λίβ. Εδο. 782. 

περιθορυβώ. — Βλ. καιπεριθορυβίζω. 

Από την πρόθ. περί και το αρχ. θορνβέω. 

(Μέσ.) αναστατώνομαι, ανησυχώ πολύ για κ.: είδαν τον τόσον πληθυσμόν και το 
κατουνοτόπιν I και περιθορυβήθησαν, εσπούδαζον να μάθουν, I τις η τοσαύτη θορυβή 
των τόσων των ανθρώπων Λίβ. Ρ 521. 

περιθριγκώ. 

Το μτγν. περιθριγκόω. 

Περιφράζω* περιβάλλω (χώρο) με κ.: Ήτον το κτίσμα θαυμαστόν του κουβουκλί¬ 
ου εκείνου.I Εντέχνως πάλιν ίσταντσ εκείναι αι καμάραι,\ διά κοχλίου γύρωθε και 
περιθριγκωμέναι Βέλθ. 449. 

περιθυμίαη. 

Από το ουσ. επιθυμία με επίδρ. της πρόθ. περί- πβ. όμως και αρχ. επίθ. περίθυ- 
μος. Τ. περιθυμιά στην Κύπρο (Πατιαγγέλου, Κυπρ. ιδίωμ.). 

Έντονη επιθυμία, λαχτάρα: Άνταν εμάθαν (ενν. οι Γενουβήσοι) τον θάνατον του 
ρε Πιερ, από τψ ηεριθυμίαν τήν είχαν να ταξιδεύγουν εις την ανατολήν ... ήλθαν εις 
την Κύπρον Μαχ. 604’. 

περιθώρι το, βλ. περιθεώριο(ν). 

περιίστημι. 

Το αρχ. περιίστημι. 












περαστορισ μένος 


Αμτ(3. 1) (Μεταφ., προκ. για κακό) συμβαίνω, ενσκήπτω: επεριστάθη τέτοιοςΙ 
κόψψος και αφανισμός εις τα δααία τα δένδρα 0ησ. ΙΑ' [21’]. 2) Αντιστρέφομαι, με-; 
ταβάλλομαι: Ερμον. X 342. 3) Στέκομαι δίτιλα, κοντά (πβ. παραστέκω ΙΒΊα): Ανέβη·: 
προσεκύνησεν ο δυστυχής τον Χρόνον, I είδε το πώς εκάθηντο απώδε του και απέκειΊ; 
μήνες περιειστήκεσαν οι δώδεκα του χρόνου Λόγ. παρηγ. Ο 466. 4) Κοντοστέκομιαι 
(εδώ από φόβο): από μακρά ανέβλεψα και βλέπω αρματωμένους (τιαραλ. 2 στ.). Και- 
εγώ ως τους είδα περισσούς όλους αρματωμένους, I όλοι να έχονοι πτερά και να ανα¬ 
σαίνουν φλόγαν, I τώρα γαρ να βαστάζουσιν απαθία γεγνμνωμένα, I περιεστάθηγ 
άπειρα και εις άδην εκατέβην, I και απήλπισα τον ζην με Λίβ. Ρ 2631. 

Η μτχ. παρκ. περιεστώτες ως ουσ. = οι παριστάμενοι, οι παρευρισκόμενοι: Πο)-:; 
ρικ. (\νϊηΙθπνθΓδ) Π 36. 

περιιστορισμένος, μτχ. επίθ. — Πβ. καιπεριζωγραφισμΙνσς. 

Από την πρόθ. περί και τη μτχ. παρκ. ιστορισμένος {<ιστορίζω, βλ. ά.) ως επίθ. 

(Εδώ προκ. για αγιογραφία σε τρούλο εκκλησίας) που είναι ζωγραφισμένος ο¬ 
λόγυρα: έχει (ενν. ο ναός) και τούρλαν ενμορφψ, τεχνονργοκαμωμένη,Ι με προφη¬ 
τών το τύπωμα είναι ιστορισμένη] τον Ιησούν μου άνωθεν,..., και των αγγέλωνί το 
τάγμα και η σύναξις περαστορισμένον Προσκυν. Εθν. Βιβλ. 2043 277^. 

περικαίω. | 

Το αρχ. περικαίωίπερικάω (1,-5 δαρρί., ΤΙ-0). Τ. περικάβγω (ΑγμΙγ., Ι,βχ., λ. περί-γ^ΐ 
καίω, Μιχαηλ.-Νουάρ., Λεξ., Πασχ., Ανδρ. γλωσσ., ΜιχαΛαριά-Βογιατζή, Λεζ. Σύ- 
μης), περικαύω (Αμ., Χιακ. Χρον. 6, 1925, 53) και μτχ. περικαμένσς (Βογιατζ., Αθ. 37, 
1925, 144, γρ. περικαμμένος) ιδιωμ. Η λ. και σημ. ιδιωμ. (Παπαχριστ., Λεζ. ροδ. ιδι· 
ωμ., Κόμης, Κυθηρ. Αεξ.). 

Η μτχ. παρκ. ως επίθ. = καμένος, καψαλισμένος ολόγυρα: πάραντα με την δυ-,; 
ναμιν τον Θεού έσχισεν η κολόνα ... και εβγήκεν το άγιον φως ... Και έδραμεν πάραυτα 
εις τψ κολόναν απάνω οπού έστεκεν ο πατριάρχης... Και ακόμη τώρα βλέποννται και,; -3 
αι κολόνες ωσάν περικαμένες από το άγιον φως και φαίνεται έως την σήμερον Προ- ψ 
σκυν. Κουτλ. 390 136^^. 
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περικαλλής, επίθ.. Τρωικά 522®, Διγ. Ζ 570, 2752, 3930, Προσκ. 1β. 535 217^’®*,: 
Προσκ. Ιβ. 835 251^1®®, 253^^^, 254'2®®, Προσκ. Ααύρ. 874 94^», Προσκ. Εθν. Βιβλ. 2043, 
274®^, 285'“®, Προσκ. Μπεν. 54 159^^· γεν. εν. περικαΑΛέος, Κορών., Μτιούας ΠΒ·. 
αιτιατ. εν.ηερικαλλέα. Κορών., Μπούας40. 

Το αρχ. επίθ. περικαλλής. Συγκρ. περικαλλίων στο ποντ. ιδίωμα (Απόη, ίβχ., λ;. 
περικαλλής, Παπαδ. Α., Λεξ.). Η λ. και σήμ. λόγ. 

(Για πρόσωπα και πράγματα) εξαιρετικά όμορφος: Διγ. (Τταρρ) Ογ. 999, Διγ. Ζ 
4089,4090, Βίος Αλ. 3753, Προσκ. Ιβ. 845 239®^Γ 

περίκαλλος, επίθ. 

Από το αρχ. επίθ. περικαλλής με μεταπλ. (για το σχηματ. βλ. Χατζώ., ΜΝΕ Β' 9- 
12· πβ. και]3ηη3ΓΪ3, Ηΐδί. Οιωπητι. 135,139). Η λ. στο ΑΛΝΕ. 


περίκανστος 


Πολύ ωραίος, πανέμορφος: Έστοντας λοιπόν να ενρίσκεται ο βασιλεύς εις αντεί- 
δεινήν πλάνην και απάτην, του γεννάται ένα παιδί, πολλά ενμορφότατον ... 
■ ^χ^αΰΐ ποτέ εις εκείνην την γην δεν εφάνηκε τέτοιας λογής χαριτωμένον και 
§ΐίερίκαλλαν τιαιδίον Βενετσάς, Δαμασκ. Βαρλαάμ 37®®. 

0 . περικΛλΑ^ι>πιζω. 

Από την πρόθ. περί και το καλλωπίζω. Η λ. τον 9. αι. (ΤΙ,Ο, ΣΒΟ). 

Η μ·ϊχ- παρκ. ως επίθ. = που έχει πολύ περιποιημένη εξωτερική εμφάνιση, καλ- 
;μϊ)πισμένος: αι γυναίκες συν τοις ανδράσιν αυτών απερχόμενοι εις προσκύνησιν, 
φέρονοαι κηρούς και θυμιάματα, περικεκαλλωπισμέναι και περικεκοσμημέναι ούσαι, 
εζαίφνηζ εν ταις τιαγίσι των Τούρκων ενέπεσον Δούκ. 369^^. 

περικαλύπτω, Βίος Αλ. 3772. 

Το αρχ. περικαλύπτω. Η λ. και σήμ. λόγ. 

α) Σκετιάζω, καλύπτω εντελώς: Βίος Αλ. 1722, 368Τ β) καλύπτω από όλες τις 
?^ευρές, τυλίγω* (με δύο αιτιατ.): Η γονν γυνή γεννήσασα το βρέφος, παραυτίκαί 
ράκος περικαλύψασα, προς τα βασίλειά μου I ταχίστως παραγίνεται Βίος Αλ. 5831. 

περικίχλώ, βλ. παρακαλώ. 


περικαπνίζω. 

; Από την πρόθ. περί και το καπνίζω. Η λ. τον 9. αι. (ΣΒΟ, ΤΣΟ), στη Σούδα (λ. Ι¬ 
ουστινιανός ο ρινότμητος) και σε τιαπυρ. (Σ-5). 

1) Κάνω κ. να μαυρίσει ολόγυρα εκθέτοντας το σε καπνό· (εδώ σε παρομοίωση, 
προκ. για το όρος Σινά): Είναι το μεν κάτω βοννόν άλλον χρώματος, ώσπερ και τα 
άλλα βουνά, λενκοκόκκινα δηλαδή, η δε αγία αυτή κορυφή φαίνεται μακρόθεν ως 
περικεκαπνισμένη Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 169. 2) (Προκ. για τεχνική επιχρύσωσης) 
μαλαματοκαπνίζω, επιχρυσώνω κ. γύρω *\ώρω: σνννπάρχονσι και διάφοραι άλλαι 1 
εικόνες περικύκλωθεν, ας εκόμιοαν πάλαι I οι μοναχοί εκ της Ρωσιάς περιηργνρωμέ- 
νας I και συν χρυσίφ καθαρφ περικεκαπνισμένας Πάίσ., Ιστ. Σινά 584. 


περικαρτερώ, Αλεξ.^ 2031. 

Από την πρόθ. περί και το καρτερώ. Η λ. το 12. αι. (ΣΒΟ). 

Μένω, παραμένω, χρονοτριβώ (σ’ έναν τόπο): Εκείθεν ασηκώθημαν τότες κι ε- 
περπατούμαν, I εις ποταμόν επήγαμε κι επερικαρτερούμαν. αυτ. 1620. 


τιερικάτωθεν, επίρρ. 

Από το επίρρ. παρακάτωθεν (βλ. ά.) με επίδρ. της πρόθ. περί. 

(Τοπ.) τταρακάτω, πιο κάτω: Και παρακάτω τον ναού πέτρα διεσχισμένηΐ ευρί- 
σκεται την σήμερον κι ένι αγιασμένη· (παροΛ. 4 στ.) Και περικάτωθεν λοιπόν νερό 
’ναι που βαπτίσθηΙ Κανδάκης εκ Φιλίππου τε και εκεί ανεκαινίσθη. Προσκυν. Ιβ. 845 
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περίκαυστος, επίθ. 

Το μτγν. επίθ. περίκαυστος. Α. περικαντός σήμ. ιδιωμ. (ΑηάΓ., Σεχ., λ. περικαν- 








ηερίκειμαι 


η 


στός, Μιχαηλ.-Νουάρ., Λεξ., λ. ηερικάβγώ)· πβ. και λ. ηεριχαότα'(\, περικαιηχάη και. 
ηερίκαυτί(ν) το σήμ. ιδιωμ. (Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ.). 

Εντελώς καμένος· φρ. γίνομαι ηερίκαυατος = καίγομαι εντελώς: όταν έλαβεν το 
πράγμαν εις φύλαξιν, ότι ανίσως εκείνον το τιρόιγμα κλέψουν τον το ή ανίαως ότι ο 
οίκος τον να γίνετον ηερίκανστος ή να έπεσεν ο οίκος και εχάθην, να ένι κίτες Ασσίζ. 
81 ^ 

τιερίκειμαι. 

Το αρχ. τιερίκειμαι. Η λ. στο ΑΛΝΕ. 

Φορώ, φέρω επάνω μου: Ναθαναήλ Μπέρτου, Στιχοτιλ. IV 781· (μεταφ.): Αλλ'ώ 
Χριστέ, τιαμβασιλεν και ψυχοσώστα κόσμου, I σον πλάσμα είναι αληθώς (ενν. πας 
βροτός). Συ εί ο ποιητής του, I σώμα φθαρτόν περίκειται. Συ δυνατός τον σώσαι Διγ. Α 
4778. 

περικεφαλαία η, Λουκάνη, Ομήρ. Ιλ. Γ' [253], [258], [279], Αχέλ. 2182, Ερωτόκρ. 
(Αλεξ. Στ.) Β' 471, 511,2007· ηερικεφαλιά, Φλώρ. 528. 

Το αρχ. ουσ. περικεφαλαία (Ε-5, λ. περικεφάλαισς). Ο τ. στο Βλαστού, ΣυνώνΛ 
Η λ. και σήμ. 

1) Προστατευτικό κάλυμμα του κεφαλιού (συν. για πολεμιστές), κράνος, περι¬ 
κεφαλαία: Καναν. (Ρΐηίο) 317, Δούκ. 55^ Ερωτόκρ. (ΑΛε^. Στ.) Β' 2116· εδώ προκ. για 
την περικεφαλαία του Αδη, «κυνέη Αιδος» (Ιλιάδα Ε' 845, κ.α.), που καθιστά αυτόν 
που τη φορά αόρατο: ούτε της Αθηνάς το κοντάριν είχεν ούτε την περικεφαλαίαν τον 
Αιδος, αλλά δι' αυτήν τψ αλήθειαν ακουτάριν και άρμα και ξίφος εκείνης (ενν. της 
βασιλίδας) το καλώς προς τας επερχομένας συμφοράς αντιπαρατάοσεσθαι ήσαν Κο- 
μνηνής Αννας Μετάφρ. 171. 2) (Εκκλ.) κάλυμμα της κεφαλής ταπ» ορθόδοξων μονα¬ 
χών (Βλ. και Ου στη λ.): κεραυνός έπεσεν εν τη ιερ^ μονή της Περιβλέπτου, 

και έκαυσεν εκείσε εικόνας και ποδέας και άλλα τινά, και εκ των μοναχών περικεφα¬ 
λαίας ήγονν καμηλαύχα Βγζ. ΚΙοίηοΙίΓοη. Α' 352^°. 

περικεφαλαίαν το. 

Το μτγν. ουσ. περικεφάλαιον (ΤΕΟ). 

Κάλυμμα του κεφαλιού, περικεφαλαία- (εδώ) το επάνω μέρος του κίονα, κιονό¬ 
κρανο: ωσάν τον ετελείωσαν (ενν. τον τρονλλον), τον εκαταχρυσωσαν όλον με χρυ-: 
σάφιν.... εχρνσωσαν... και τα ηερικεφάλαια των κολόνων... διά χρυσίου καθαρότα¬ 
του Η3§Ϊ3 5ορΙτί3 V 555^®. 

περικεφαλιάη, βλ. περικεφαλαία. 

περ ικεφαλώνω. 

Από την προθ. περί και το κεφαλώνω. Πβ. και μτχ. περικεφαλαιωμένα (γρ.: πε- 
ρικεφαλαιμένα) σε έγγρ. του 13. αι. (Λάμπρ., ΝΕ 7,1910,40). 

Περνάω πάνω από το κεφάλι κάποιου· ορμώ, επιτίθεμαι σε κάπ.: εκάμα μον- 
γκρισμό πολύ και τα μαλλιά ετινάξα (ενν. τα θεριά). 1 Εμένα και το Χάροντα επερι- 
κεφαλώσα, I εσμίγασι τσι γλώσσες τως, την πόρτα εκλειδώοα (παραλ. 1 στ.) Ο Χάρος 


η 


ηερίκομμα 


^^%)ςεμίλησε κι εττάψα τα θερία, I εσύρθησα εις τσι τόπους τως, τα πίσω πόδια έκλινα 
Π. Ν Διαθ- (Παναγ.)’ 141. 

ίτ£ρίκλεισις η. 

V. Από το περικλείω και την κατάλ. -σις. Η λ. τον 3.-4. αι. (ΤΕΟ, Ε-5) και στο ΑΛΝΕ 
(στον τ. περίκλειση). 

Φυλάκιση: Εγκληματικοί δε (ενν. υποθέσεις λέγονται) όσαι βαρυτέρας έχουσι 
τιμωρίας" πληγάς, θανάτους, εξορίας, περικλείσεις και άλλα κακά βαρύτερα... της 
χρηματικής στερήσεως ΖγξοίΛ&ΐΆδ, δγηορδίβ 304 X 4. 

περικλείω, Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-)βί£Γ.) 13080, Χρον. Μορ. Ρ 1462. 

Το αρχ. περικλείω. Η λ. και σή μ. 

1) Κλείνω κ. ολόγυρα- α) περιβάλλω: Σουμμ. Παστ. φίδ. Ε' [689]· β) οχυρώνω: 
Νέκταρ., Ιεροκοσμ, ίστ. 198, Χρον. Μορ. Η 1462. 2) (Μεταφ., προκ. για κείμ.) περι¬ 
λαμβάνω, εξιστορώ: £ν γαρ πόνφ βραχντάτφ\ περιέκλεισα τα πάντα (ενν. τα περί 

Τροίας), I εν στενφ πεπλατυσμένα I και ευνόητα τοις πάσι Ερμον. Α 151. 

περικλούζικος, επίθ.· βλ. περικουλόζικος. 

περικλύζω. ?περικλύω. 

"•Φν;· Το αρχ. ηερικλύζω. Ο τ. (αν δεν πρόκ. για εσφαλμ. γρ. αντί περικλύζοντες) πιθ. 
ίάπό υπερδιόρθωση. Η λ. στο ΑΛΝΕ. 

Πλένω κ. "/ύρω γύρω, περιβρέχω: αυτοί δε έδραμον εις το νερόν πλυνόμενοι, πί- 
'νοντες, γαργαρίζοντες και περικλύοντες το στόμα και πλέον δεν ήξενραν τι να το 
κάμουν τοιούτο νερόν ευμορφότατον Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 123. 

περίκλυτος, επίθ. 

Το μτγν. επίθ. περίκλυτος (ΤΕΟ- περικλυτός ήδη αρχ,). 

α) Ξακουστός, φημκηαένος: της περικλύτου Τροίας Ερμον. X 121· β) περίφημος, 
έξοχος, λαμτιρός: κι εμαυρώθηκεν η πόλις 1 μετά των καλλωπισμάτων 1 και των πε- 
ρικλύτων οίκων Ερμον. Ψ 68. 

?περικλύω, βλ. περικλυζω. 

περικόβγω, βλ. περικόπτω. 

περίκολο, περίκολο(ν), το, βλ. περίκονλον. 

περίκομματο, Κανον. διατ. (Χριστοδούλου) Α 1084· περίκομμαν. 

Από το περικόπτω- πβ. όμως και αρχ. ουσ. περίκομμα. Ο τ. περίκομμαν και σήμ. 
στην Κύττρο (Λουκά, Γλωσσάρ., Ερωτόκρ., Γλωσσάρ. 220). 

1) Διέλευση, πέρασμα (δυσπρόσιτης και δύσβατης περιοχής· πβ. επιθ. ανθρω- 
ΐπΜχπερίκοπος και ανθρωποαπερίκοπτος): Μη τάχα δράκων έτερος ευρέθη προς τον 
τοτιονΙ και ληστρικήν ωμότητα δείχνει προς τους ανθρώπους;\ Αλλά και πού περί¬ 
κομμαν ανθρώπου προς τον τόπον; ΚαλΛίμ. 1265. 2) Συνάντηση με άτομο, η οποία 











περίκοηα 


περικονλίασμα 


θεωρείται (ως οιωνός) ότι μπορεί να προκαλέσει εμπόδια και ατυχίες, "κακό συνα4 
πάντημα" (για τη σημασ. βλ. Ερωτόκρ., Γλωσσάρ. 219-220, λ. περικόπτω 3 και περίς 
κομμαν πβ. και Παπαχαραλάμπους, Κυπρ. ήθ. 21 αντίκομμα): Όστις λέγει διά το 
φεγγάριν, όταν φανεί κινονργιον και πέσει εις άνθρωπον, ή περίκομμαν ή ξημέρωμα ή 
έλλεται το αμμάτιν του... ή ριζικά ή μαγικά πράγματα... και δεν πιστεύει εις ένά 
θεόν ... κολάζεται αιωνίως Κανον. Διατ. (Χριστοδούλου) Β 504 (έκδ. -ομα). 

περίκοπα, επίρρ.· περικοπά. 

Από το επίθ. περίκοπος (12. αε, ΕΒΟ· βλ. και ΑγκΙγ., Εεχ., Σακ., Κυπρ. 3' 727) 
ρικόπτω· πβ. και επίθ. απερίκοπος. Ο τ. και σήμ. ιδιωμ. (ΑικΙγ., ό.π., Κωστ., Λεξ. 
Τσακων., Λωρεντζ., Αθ. 25,1913, 64,253, Ζώη, Λεξ. Ζακ.^ ΒΟ και στο ΑΛΝΕ- πβ. περι4 
κοφτά σήμ. λαικ. (Βλαστού, Συνών.=^). Τ. ηερίκονπα σήμ. ιδιώμ. (ΤζΐΙζίΗδ, Ζβίΐδάιτ. £ 
Β^1I^^ηο1.35,1999,81). Η λ. και σήμ. στην Κύπρο (Λουκά, Γλωσσάρ.). 

(Προκ. για διέλευση, διάβαση δύσβατης περιοχής) από τον πιο σύντομο δρόμο) 
κόβοντας δρόμο (βλ. Κουκ., ΕΕΦΣΠΑ 6, 1955-56, 300, Παπαδ. Α., ΛΔ 2,1940, 47· πβ. 
όμως Κριαράς [Καλλίμ. σ. 273] και ΡΐοΚίΙΓά [Καλλίμ. σ. 89 σημ.1]): και διάλε^ί (ενν. 
Δαμίτσα) το κάλλιο μου ταυρί, από την κοπή μου. I Κι οχ τον βουνού περικοπά τψ 
στράτα που κοντεύει I γλήγορα, φέρ ’ το στον ναόν, που θέλω σ' ανιμένει ΣΙουμ., Παστ. 
φίδ. Α’ 1105· Δρόμον ονδέν ηρξάμεθα, ο τόπος γαρ ονκ είχεν, I αλλά το δυσκολότοπον 
περικοπά κρατούντες] την κορυφήν εφθάσαμεν, τον δράκοντος το κάστρον Καλλίμ.) 
2523. >:Ι 

περικοπή η. 

Από το περικόπτω· πβ. και αρχ. ουσ. περικοπή. Η λ. και σήμ. με διαφορ. σημασ. 

Διάβαση, πέρασμα (δύσβατης, απόμακρης περιοχής· πβ. περικόπτω (I) I Α4): 
Ειπέ λοιπόν, Καλλίμαχε, το γένος και την χώρανί και πώς το δρακοντόκαστρον επ^); 
ρες και την κόρην, I τον δράκοντα εσκότωσες, έφυγες και τον Άδψ I και πώς από πέ-: 
ρικοηήζ πάλιν κατήλθες ώδε Καλλίμ. 2498. 

περικόπτω (I), Σπαν. Α 462, Σπαν. Ρ 242, Σπαν. (Λαμπρ.) ¥3 484, Λόγ. παρηγ.; 
Ο 41, Προδρ. (ΕΐάθηθίθΓ) III 273-6 χφ. Κ κριτ. υπ., ΟβδρΓβοΗΒ Σαχλ. Α (ΙΥβ^τι.) 
ΚΜ 53, Λίβ. (Ε3ΐηρ.) Ν 713, Αχιλλ. Ο (διηίίΐι) 705, Παραφρ. Μανασσ. 300· περικό-ί 
βγω, Ανθ. Χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 141^ήυποτ. αόρ. περικόφει). 

Το αρχ. περικόπτω. Ο τ. στο Βλάχ. Τ. ηερικόβκω και περικόφκω σήμ. στην Κύ^: 
προ (Λουκά, Γλωσσάρ., Παπαγγέλου, Κυπρ. ιδίωμ.), καθώς και τ. πιρικόφτουμι σήμ.; 
ιδιωμ. (Απάτ., Εθχ., στη λ.). Η λ. και σήμ., όπως και τ. περικόβω. 

I. Ενεργ. Α' Μτβ. 1) (Προκ. για λόγο, διήγηση, συζήτηση) α) διακόπτω, σταματώ: 
Υιέ μου, αν ίδεις γέροντας και μνστικώς λαλούσιν 1 και έχουν λόγους δυνατούς, μηδέν: 
τους περικόψεις Διδ. Σολ. Ρ 115· Οπόταν ιδείς γέροντας ανθρώπους πειρασμένσυς\ 
ότι λαλούν υπόθεσιν, μηδέν τους περικόπτεις] αλλ'άκον μετά προσοχής, πολλάκιςν^; 
ωφελήσαι Σπαν. Β 440· β) συντομεύω: Και τι να λέγω τα πολλά και ουδέν τα περικό-; 
πτω;] Συντέμνω ταύτα το λοιπόν, τα πάντα καταλείπω Αχιλλ. (ΒιηϊΙΗ.) Ν 1640. 2α) 
Εμποδίζω· (προκ. για εχθρό) αναχαιτίζω, ανακόπτω: Κόντος πολλά χολομανεί, οργίτ 



γ ^ £ΐς αύτονςΙ αλλά ποσώς ουκ εμπορεί ίνα τους περικόφη Χρον. Τόκκων 660· β) 
Ρ^ματώ κάπ., «βγάζω κάπ. από τον δρόμο του»: «Θαυμάζομαι σε, άνθρωπε, πως δε 
Τ Σ άφηνες να πάγω την δουλείαν μου, αμή επερίκοφές με από την στράταν μου ...» 

(Παπαθωμ.) Δ' 95^5. 3) Αποφεύγω, περιορίζω: Γνώριζε, υιέ μου Φρατζι- 
^ θέλεις να προκόψεις,] περίκοψε τα σκοτεινά, παιδί μου, να προκόψεις· Σαχλ. 
4 ) (Γ^οκ, για διάβαση δύσβατης και δυσπρόσιτης περιοχής) διέρχομαι, διασχί- 
^ διαβαίνω (γρήγορα): όρη τά ουκ ήτον δυνατόν κανείς να περικόφειΙ ο ξένος τα 
?^^^€4:^£ρίδραμε και προς εσέναν ήλθεν Λόγ. παρηγ. Ο 517· μου πέπτει ανάγκη σήμερον, 
μου, να παγαίνω. I Όρη μεγάλα, δύσβατα και απέρατα βουνία I να περικόψω, ως 
δύναμαι, διά να βρω οκάποιον άλλον I άνθρωπον, λέγω, δνστνχήν, καλέ μου, ωσάν 
(σένα Ντελλαπ., Ερωτήμ. 3124. Β' (Αμτβ.) ττλησιάζω: Και εκεί όπου πολομά το φαλ- 
' Υ κόνιν την φουλλιάν τον ... δεν αφήνει πσττέ να περικόψει κανεναν πσυλλίν άλλον 
παρά εκείνον μοναχόν τον διά να ’ναι μόνος αφέντης Ανθ. Χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 
14Ρ. 

Π. (Μέσ.) ανησυχώ, στεναχωρούμαι: και ο νους της συλλογίζεται ίνα να 
μάντατεύση τ' αδέλφια της τα γλυκιάΙ και πάλιν περικόπτεται διά ταραχας και μά· 
χας·\ και πείθει τψ ο λογισμός να μη το ομολογήσει Διγ, (Αλεξ. Στ.) Εδο. 315· Ταύτ ' η 




β 


5^1 


Λ κόρη <υς ήκονσεν, βαρέα αναστενάζει] και δάκρυα εστάλαξεν... (παραλ. 1 στ.). Και 

.ί^Μ§^^;.,·πάλίν περικόπτεται διά ταραχάς και μάχαςϊ μη φανερώσει τα κρυπτά μυστήρια τον 
καλού της Διγ. Ζ 691. 

περικόπτω (Π)' να περικόπτουσιν, Λίβ. Ρ 1409, εσφαλμ. γρ. αντί να παρακυ- 
ητονσιν διορθώσ. (πβ. Λιβ. Ρ 871,1213)· βλ. και Χατζηγιακ., Δημώδη Α' 65 και Ι3ΐη- 
^ Ρ 1·(βΓΐ[Λίβ.σ.485]. —Βλ. παρακυπτω. 

περικοσμώ, Προσκυν. Μπεν. 54157. 

Το μτγν. περικοσμέω. 

Στολίζω ολόγυρα, παντού, διακοσμώ; λαμπροίς τε και μεγάλοις] περικοσμήσας 
τον ναόν ηολυτελέσι δώροις, I εξώρμησε κατά Περσών (ενν. ο Αλέξανδρος) Βίος ΑΛ. 
1664. 

Οι μτχ, τταρκ. περικεκοσμημένος και περικσσμημενος ως επίθ. = καταστόλιστος; 
•γυναίκες ... απερχόμεναι εις προσκύνησιν, φέρονσαι κηρούς και θυμιάματα, περι- 
κεκαλλωπισμέναι και περικεκοσμημέναι ούσαι, εξαίφνης εν ταις παγίσι των Τούρκων 
ένέπεσον Αούκ. 369*^· εσείς οπού σπλαγχνίζεσθε, υπερευλογημένοι, I άρετε στψ πα¬ 
ράδεισον τψ περικοσμημένη Δεφ., Σωσ. 342. 

περικούλιασμα το. — Πβ. καιπερίκολον. 

γ .. . Από τον αόρ. του *·περικολιάζω (<ιταΛ. ρεήοοίατε - βεν. ρεήωΙάΓ πβ. περικολίζω, 
φρυμαι Φαρμακ., Γλωσσάρ. 88, λ. περίκολον, Παπαγγέλου, Κυπρ. ιδίωμ., λ. περικολί- 
Ι^υμαι) και την κατάλ. -μα (για την τροττή ο>ον βλ. Μβγετ, Γλωσσ. πραγμ. Κύπρ. 

139). 

Κίνδυνος: Αντάν ο καραβοκύρης έχει καλόν καιρόν, τότες δονπιτιάζει διά το πε- 
ρικούλιααμα και ’δηγά διά την σκεριάν Ανθ χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 103. 







περίκονλο 


76: 

τχερίκουλο το, βλ. περίκονλον. 

περικουλόζικα, επίρρ. — Βλ. και περίκονλονζα. 

Από το επίθ. περικουλόζιχος. Τ. περικολόζίκα σήμ. ιδιωμ. (Κασιμάτης, Βενετ. 
γλωσσ. στοιχ. Κυθήρ.) 

Επικίνδυνα: Γόσσν όσον ο άνθρωπος ένι μεγαλύτερος τόσον πρέπει να βλέπεται) 
απού τον θυμόν, διατί είναι περίτου περικονλόζικα Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) ■ 
94. 

περικουλόζικος, επίθ.· περικουλουζικος, Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια);: 
151 κριτ. υπ.· περικλούζικος, Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 96. 

Από το επίθ. περικολόζος (<ίταλ. ρβήοοΙοεο με τροπή του ο>ον, για την οποία βλ. 
ΜεγβΓ, Γλωσσ. πραγμ. Κυπρ. 139· σήμ. ιδιωμ., Ζώη, Λεξ. Ζακ.^ Β', Κόμης, Κυθηρ. 
Λεξ., ουδ. περικολόζο) και την κατάλ. -ικος. Ο τ. με συγκ. του ον πβ. και τ. ηερίκλο) 
(ά. περίκουΛον). Τ. περκονλόζικος σήμ. ιδιωμ. (Κόμης, ό.π.). 

Επικίνδυνος, επίφοβος: το τεμόνιν... αφεντεύγει το καράβιν διά να μηδέν δώσει 
εις κανέναν τόπον νά ’ναι ξέρη ή εις άλλον τόπον ηερικλούζικον Ανθ. χαρ. (Κακουλί-: 
δη·Πηδώνια) 151· ο Δαβίδ εθνμώθη κατάδικα τον Ουρία και έγραψεν ένα χαρτίν... να 
βάλονσιν τον Ουρίαν εις τον τόπον τον περίτου περικουλονζικον... και ίτσου... θέλει, 
σκοτωθεί Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 96 κριτ. υπ.· κρατεί (ενν. η αερένα) πάντα 
εις το πέλαγος και εις τόπους περικονλούζικονς της θαλάσσον Ανθ. χαρ. (Κακουλί-, 
δη-Πηδώνια) 108. 

περίκουλον το· περίκοΛο' περικολοίν)- περίκονλο, Ανθ. χαρ. (Κακού· 
λίδη-Πηδώνια) 81,153 κριτ. υπ., Κυπρ. χφ. 161. 

Από το ιταλ. ρβήωΙο (για την τροπή ο>ον βλ. Μβγβτ, Γλωσσ. πραγμ. Κυπρ. 139).ν 
Ο τ. περίκολο σε έγγρ. του 17. αι. (Δετοράκης, Κρητολ. 12-13,1981,110, Μαυροειδη, 
Δωδώνη 7, 1978, 146, ΚωνσταντουδΔκη, θησαυρ. 12,1975, Ιΐό^ή και σήμ. ιδιωμ. (Κβ- 
Ηδπβ, 5ρΓ3€ΐΐθ 585, Κόμης, Κυθηρ. Λεξ., Ζώη, Λεξ. Ζακ.^ Β', Πατιαγγέλου, Κυπρ. ιδί- 
ωμ.). Τ. περίκολσν σήμ. ιδιωμ. με διαφορ. σημασ. (Φαρμακ., Γλωσσάρ. 88, Πατιαγγέ^; 
λου, ό.π.). Ο τ. περίκονλο (<παλαιότ. ιταλ. ρβήούΙο, βλ. Β3ΐΐ3§1ί3, Λ. ρετίεοϊό) σε έγγρ/: 
του 17. αι. (Κώδ. Παναγ. Εττηλιώτ., ΔΙΕΕΕ 26, 1983, 466, 536, ΚβΙιβπθ, ό.π.) και σήμί; 
ιδιωμ. (Κουσαθανάς, Λεξ. Μυκόν.). Πληθ. περίκονλα σε έγγρ. του 17. αι. (Κατσουρ.^: 
ΕΕΚυκλ.Μ 7,1968,239, Μαυροειδη, ό.π., 150) και του 18. αυ (Σφυρόερας, ΕΕΚυκλ.Μ5, : 
<1965/66> 1966, 643, Γκίνης, ΕΕΒΣ 39/40, 1972/73, 230). Τ. ηερίκλο (<ιταλ. ρετίάο/ 
Β3ίί3§1ί3, λ. ρεήοοίο) σε ελληνοεβραϊκά τραγούδια των Ιωαννίνων το 18. αι.; 
(5οΗνν3Γί2-Αΰΐ3η3553ΐά5, ΜΟδΥ 3, 1987, 228). Επίθ. περίκονλος στον Παπαδιαμάντη/ 
(Καραποτόσογλου, Γλωσσάρ. Παπαδιαμ. 60) και στην Κάρπαθο (Μιχαηλ.-Νσυάρ.>;· 
Λεξ., γρ. περίκουλΛος). Εκφρ. πράμα περίκονλο στη Σύμη (Καραναστάσης, Συμ. 3,; 
1977, 107) και πράμα περίκολο στα Κύθηρα (Κόμης, ό.π., λ. περίκολο). Η λ. περικονΑ 
λον (βλ. και Κ3ΐΐ3η6, ό.π., 570, Μθ^'θγ, ό.π., 131,138-139, Χατζ., Ξέν. στοιχ. 92) σε έγγρ- 
του 14. αι. (Ασωνίτης, Ε. Εσπ. 1, 1993, 20) και σήμ. ιδιωμ. (Φαρμακ., ό.π., 418, Πανά-, 
ρετος, Κυπρ. Σπ. 27,1963,170) με διαφορ. σημασ. 


περνκρατώ 



- 1 


Κίνδυνος: Ο Πυθαγόρας λαλεί: Ονδεκαμιά βουλή ένι καλλιότερη ουδέ περίτου 
'έ πιστή παρά εκείνη οπού δίδεται εις τα καράβια οπού ένι στο περίκονλον Ανθ. χαρ. 
^^κουλώη-Πηδώνια) 111· Ο Όμηρος είπεν: Απού θέλει ν ’ αποβγεί απού τα περίκολα 
Κ>')''^'^0^.[^ντον τον κόσμον, ας σνντροφιαστεί με τψ κονρτεχιά Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη- 
Πηδώνια) 153· τες σκάλες ενεβαίνασι κλιέντοι κι αβοκάτοι (παραλ. 1 στίχ.) και τα 
οτιαθιά σαν είδασι πλακώνει γείς τον άλλο I να φύγονσι περίκολο τέτοιας λογής με- 
γάλο Τ,τάθ. (Μ3ΓΕΐηί) Γ' 52. 

φρ. βάλλω το κορμίν μον εις περίκονλον = εκθέτω τη ζωή μου σε κίνδυνο, δια- 
' ιανδυνεύω: αμμέ αν θέλεις να βάλεις το κορμίν σον εις περίκονλον, με την δύναμιν 
τον θεού θέλω σε εβγάλειν αππώδε (ενν. απέ τψ φυλακήν) Μαχ. 400^ 

«ερικουλούζα, επίρρ. — Βλ. και περικουλόζικα. 

Από το επίθ. περικονλούζος {<περικολόζος· βλ. περικσυλούζικος). 

Επικίνδυνα: Τόσον όσον ο άνθρωπος ένι μεγαλύτερος τόσον πρέπει να βλέπεται 
απού τον θυμόν, διατί είναι περίτου περικονλούζα Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 
94 κριτ. υπ. 

περικουλούζικος, επίθ., βλ. περικονλόζικος. 

• περικράτημαν το. 

■ Από τον αόρ. του περικρατώ και την κατάλ. -μαν. Η λ. στο 5οιη3ν. (περικράτη- 
μα) και σε έγγρ. του 11. αι. (Μηνάς, Γλωσσάρ. Ιτ. 323) με διαφορ. σημασ. 

Τπόνοια, υποψία: Εάν γένηται από ριζικού, ή απού κανέναν περικράτημαν, ότι 
Κανείς άνθρωπος ... έρχεται και εμπαίνει έσω τον και ευρίσκει έναν έτερον άνθρωπον 
^^^Μ^-όπον κοίτεται με την γυναίκαν του ... Ασσίζ. 226^®. 


περικρατώ, Ασσίζ. 404’^ θ85ρΓ3θΚΙ). 77^ Χρησμ. (Λάμπρ.) 123* αόρ. εηεριε- 
κράτησα. 

. Η λ. στον Ιπποκράτη, στο Βλάχ. και σή μ. στο ποντ. ιδίωμα (ΑγκΙγ., Εθχ., Παπαδ. 
Ρ"Α.,Λεξ.). 

Α' Μτβ. 1) Κυβερνώ, εξουσιάζω: πέντε βασιλείς απόγονοι της Άγαρ, (παραλ. 1 
V. στ.) την Πόλιν βασιλεύσωσιν, φημί, του Κωνσταντίνον, 1 μετά πολλής δννάμεως ταύ- 
την περικρατήσουν Χρησμ. (Βέης) 34^°· (μεταφ.): Και ποιον δένδρον θαυμαστόν δώδεκα 
κλώνους έχει,\ πάσα κλωνάριν στέκεται, εξήντα φύλλα έχειΊ τα ήμισα έναι μαύρα 
και τα μιαα ολάοηρα,\ η σκιά τον κόσμον ηερικρατεί και εις όλα τα κάστρη; Διήγ. ΑΛ. 
-7. ■ Σεμίρ. 5 368- 2α) Διαφυλάσσω, τηρώ: οι άγιοι απόστολοι επεριεκράτησαν τψ αυτού 
εντολήν (ενν. τον Χριστού) ως καλοί μαθηταί και πιστοί Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.- 
Πάνου) φ. 365^· έβαλαν και οι θείοι πατέρες την νποινήν ενός εκάστον αμαρτήματος 
εγράψαν το εις τον νόμον όνπερ έχει και ηερικρατεί η αγία τον Θεού Εκκλησία 
Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 378''· β) διατηρώ στη ζωή, συντηρώ: εις όλα τα 
~ ^Ρ^ματα άπερ έκαμεν ο Θεός τα οποία έχουν τέσσαρα στοιχεία, ώσπερ έναι κρνό- 

ζέστη και υγρότης, και τούτα τα πράγματα... περικρατούν τον κόσμον και 
νη’ αυτών συνίσταται ο κόσμος Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 37’·· Και έτσι 










ηερικρέμαμαι 


τιερικυκλώ 


φυσικά κάνει (ενν. η θροφή) εις ηάαα ένα ζώον και ηερικρατεί το και χαλά το Κα^: 
τάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 41'. 3) (Νομ.) α) Κρατώ με τη βία, φυλακίζω κάτι.: 
αν εγίνετον ότι ο χρεωφελέττις να ήτον ξενικός..., ο δανειστής ημπορεί καλά να τόν 
κωλνοει... ή να περικρατήαει το κορμίν τον χρεοφελέτη, έως οπού να το τωίσει νώσιν 
της αυλής Ασσίζ. 67’· Ιδιώτης εις φυλακήν δικήν του να μην περικρατήσει τινά, διότι 
όστις το κάμει, όσας ημέρας εκράτησε βία εκείνον άλλας τόσας κλείεται οντος εν 
φυλακή Ζ7§οιη3ΐ35, δγπορΒίδ 301 Φ 22· β) κρατώ στην κατοχή μου παράνομα κ. που 
δεν μου ανήκει, κατακρατώ: εάν γίνεται ότι εις γραμματικός... κλέπτει το δίκαιον^ 
του αφέντη, ού ουμηαύει να κλέψουν, ον ηερικρατεί αη ’ εκείνον τό θέλουν να πλερώ-· 
αονν εις τον φούντικα... το δίκαιο κρίνει και κελεύει... να τον πιντελλιάσον και να τον 
γεβεντίσου εις την χώραν Ασσίζ. 478“· γ) κατάσχω: εάν γίνεται... ότι τίποτες βίος 
κλαπεί, κάκείνος ο βίος εδόθψ εις ηούλησιν ενού πονλητιό της χώρας και τον βίον; 
επερικράτησάν τον διά κλεψιμίον, ο βισκούντης ... ερωτά τον ηονλητιόν, πόθεν έλαβεν[ 
τούτον τον βίον Ασσίζ. 448’. 4) Παίρνω, κρατώ: ο ανθέντης ένι κρατημένος να τον 
ποιήσει (ενν. τον ανθρώπου) την ζημίαν τήν τον εποίησεν εκείνος Σαρακηνός (ενν.; 
κλέπτης)... εις ετεσαύτα εις όσα χρήζουν τα πράγματα τά επερικράτησάν απέ τον 
κλέπτην Ασσίζ. 443“· (μεταφ.): ει τις θέλει άλλον να ποίσει κρίσιν εντέχεται τον 
φόβον τον Θεού ... έχει μεθ’ εαυτού πάντοτε ... ότι μεγάλην νπόθεσιν παίρνει επάνω 
τον και ηερικρατεί, οπού τψ νπόθεσιν και αιτίαν τον καθενού ανθρώπου και της - 
καθεμίας γνναικός παίρνει επάνω τον να δικαιώσει Ασσίζ. 25“· εντέχεται να ένι καλά 
διδασκαλεμένος εκείνος οπού ετέρου κατάητωμαν θελήσει να κρίνει, ότι... μέγαν^ 
βάρος παίρνει απάνω τον να περικρατήσει όπου την ητίαν και την νπόθεσιν τον καβε-'··" 
νού ανθρώπου ... παίρνει απάνω του να ποίσει δίκαιον Ασσίζ. 273^-274’. 5) Περιβάλ·' 
λω, αγκαλιάζω: Είδεν ο τόσος πληθυσμός της κόρης τον ευνούχον, I έδραμον όλοι 
προς εμέν να με περικρατήσονν Λψ. Ν 2061· Το χέριν απού σ' έγραψεν πολύν καιρόν | 
να ζήσειΙ και με τα χρόνια τα πολλά να καλοθανατίσει (ηαραλ. 2 στ.). Άγγελοι 
ψυχούλαν του να την περικρατονσιν Ξόμτιλιν φ. 139''. 6) Περιλαμβάνω, περιέχω: Το ΐ 
παρόν ευαγγέλιον... διηγάται την κατά σάρκα γέννησιν τον Σωτήρος ... Και περίκρα-ν:. | 
τεί και το βάητισμα τον Ιωάνναν, και τους πειρασμούς τους γενομένους υπό τον άια-^- ί 
βόλον εις το όρος Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ.^, Τπόθεσις κατά Ματθ.· (μεταφ.): τού-^ "ζ 
τες αι τέσσαρες χάριτες (ενν. η ορεχτική, η αποδεκτική, η χωνευτική και η δίωχτΐτ0^ 
κή)... δίδουν τψ θροφήν, η οποία ηερικρατεί την χάριν οπού κάνει και γεννάται ένά.;:^ 
και άλλο, ως καθώς είναι η φύσις αυτών Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 41'·. 

Β' (Αμτβ., προκ. για συνήθεια) είμαι περισσότερο διαδεδομένος, επικρατώ: κάΐν;; 
τούτος γονν ο Κάιν ο φθονερός ... έκαμε και την αρσενοκοιτίαν με έναν τον υιόν ... καί^ 
επεριεκράτησεν αντείνη η αμαρτία έως εις τον καιρόν τον Νώε Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. 
(Κακ.-Πάνου) φ. 371''. 

περικρέμαμαι· ενεργ. παρατ. ?επεριέκρεμεν, Λίβ. 150.282. 

Το μτγν. (;) περικρέμαμαι (1-5, ΤΙ.Ο)· πβ. και μτγν. μτχ. περικρεμάμενος (ΤΙΟΟ-Ε:^ 
Ο τ. πιθ. από *περικρέμω (ως ενεργ. σχηματ. του περικρέμαμαι; (<περί + κρέμομαι, 
βλ. ά. κρεμώ) - περικρέμαμαι) ή από κρεμώ - κρεμάζω (βλ. ά.), αν δεν πρόκ. για ε- 
σφαλμ. ανάγν. Μτχ. περικρεμασμένος στο Βλάχ. 




σε κατάσταση ψυχικής έντασης (βλ. και Αγαπητός [Λίβ. διασκευή α 



:48^)· εξενιζόμην το έντεχνον το μάρμαρον εκείνον I τον στέγονς είχα φοβεράν την 
;^οαώίανϊ και των τεσσάρων τας φωνάς εκείνων των Ερώτων. \ Ο νους μου 
'^^κρέματο, έφριττεν, έτρεμέν τας Λίβ. Ρ 2750. 


βΓηερικρυβω. 


II 


'Το μτγν. περικρνβω. 

Κρύβω από όλες τις μεριές, εντελώς: Το ... όρος... της Βονναίνης χρόνοις ονκ ο- 
"λίγοίς το του μάρτυρας περιέκρυβε σώμα Μαρτΰρ. αγ. Νικολ. 158“^. 

’ΐ-ί τιερϊκύκΛευμα, το. 

Κ ΐΐ Από το περικνκλεύω που απ. τον 5. αι. (ΤΤΟ) και σε σχόλ. (1-5) και την κατάλ. 

Κυκλική διάταξη, περίζωμα: είδαν ονν και κρατήρα I μέγαν και χρνσοτόρνεν- 
- - "τρν... (παραλ. 1 στ.). Ην ούτος πάνν θαυμαστός κατασκευή καλλίστη ,! έχων εις περί- 
^£-^ ίώκλευμα τορνεύματ' ανδριάντωνί και ναυμαχίαν άνωθεν, μέσον δε ταύτης ζώνηνί, 
θεογονίαν θαυμαστήν και Τιτανομαχίαν Βίος ΑΛ. 5687. 

ϊίερικύκλοθεν, επίρρ., Παϊσ., Ιστ. Σινά 582, 604,1771, Ψευδο-Σφρ. 470®. 


;·Το μτγν. επίρρ. περικύκλωθεν (ΡΓ6Ϊ8ί§1<β-Κΐβ58ΐίη§· βλ. και ΡΗΙ 7). Βλ. και Μϊί- 




ΓΙηΗά 43.1965,192, ΙΒΟ {περικνκλόθεν, 6. αι.) καιΤΙΟ. 

Γύρω, τριγύρω: περβόλια πληρωμένα! φοινίκων περικύκλοθεν με πλίνθους πε· 
Παϊσ., Ιστ. Σινά 1878. 

περίκυκλος ο. 

Από την πρόθ. περί και το ουσ. κύκλος. Πβ. επίθ. περίκυκλος (πιθ. τον 5. αι. 
και δοτ. περικύκλω ως επίρρ. ήδη μτγν. (1.-5). Η λ. πιθ. τον 4. αι. (ΤΙ,Ο, δίβρίτ., 

ΙΙιρίγυρος, περίμετρος: Είναι όε το μήκος και πλάτος αυτής (ενν. της Νεκρός 
θαλάσσης), ήγονν ο περίκυκλος τον μεγέθους, ωσεί μιλιά τριακόσια Προσκυν. Με- 
ταμ 50119ζ 

Μ 

'·ι ηερικυκλώ. Βίος ΑΛ. 4387, Δούκ. 143^®, 231“, Αξάγ. Κάρολ. Ε' 369, Ολόκαλος 

1^:84» 87«, 128®, 186^ 228”, 229’, Ψευδο-Σφρ. 382>®'« Τζάνε, Κρ, πόλ. 141”. - Βλ. και 
:?!^®ί;ν':;πέρικϋκλ<όνω. 

Λ Το αρχ. περικυκλόω. 

ίϊ'ϋΙ&ίδν, 1) Περιβάλλω, περικλείω κ.: και αυτόν το αμπέλιν συνδίδω με τράφους, με γνρό- 
·'>^|^Μ®':ΤρΛφα όσοι το περικνκλονν Ολόκαλος 75®· καταστιχάρω το προυκίον μου εις τα σπί¬ 
τια τα δύο... και εις το περιβόλιν, όπου το περικνκλούν τα σπίτια Ολόκαλος 141”· 
(προκ. για τιοχαμό): είδε γαρ (ενν. ο Αλέξανδρος)... I καρπούς δένδρων παντοδαπονς 
ζ^;^^: ί(ύιηιοταμόν πολνρρουνί περικνκλούντα πάσαν γψ εκείνψ των Βραχμόνων Βίος Αλ. 
^^28.2) Καλύπτω ολόγυρα, σκεπάζω· (εδώ μτφ.): και θαυμάζω πως τοσούτον πλήθος 
τον βασιλέα περικύκλωσεν Κομ-νηνής Αννας Μετάφρ. 202. 3) Παρατάσσομαι 













ηερίκνκλώνω 


με στράτευμα κυκλικά γύρω αηό κάπου, περικυκλώνω μια περιοχή προς ποΑ«)ρκ^; 
δίά τε γης και θαλάσσης περικυκΑώσας (ενν. ο αμφάς) και τα ιη' μιλιά της πόλεωςί 
Σφρ., Χρον. (Μώδ^ηο) 132^· πονηρός δε και επιτήδειος ων περί τα τα μηχανικά μηχα¬ 
νήν κατά της πόλεως του Δυρραχίου εκίνησε, ποτέ μεν γνροθεν ηερικυκλών αντήν^ 
μετά τον αυτού στρατεύματος Κομνηνης Αννας Μεταφρ. 283· έξωθεν γαρ περιεκύ^: 
κλουν την πόλιν οι Αλβανίται, έσωθεν δε ηαρηνώχλονν κακώς τον γονλάν Ιστ. Ηπείρ.; · 
ΧΙΧλ 

περικΐίκΑώνω, Θησ. Δ' [10^], ΣΤ' [28®], δρΓΒεΙτΙεΗτθ 125, ΑίΛγ., ΚάροΛ. Ε' 931, ^ 
Αχέλ. 493, 568, 2327, Παλαμήδ., Βοηβ. 351, 1317, Λιήγ. πανωφ. 57, Αιακρούσ. 100’*·:ί:ί^: 
περκυκΑώνω, Σκλεντζα,Ποιήμ. 

Από το ηερικυκλώ. Η λ. στο Βλάχ. και σήμ. 

Ια) Κυκλώνω κάπ. ή κ. γύρω γύρω, περιβάλλω κάπ. ή κ.: τον επερικνκΑώνασιν 
οι άγγελοι, και εμίλιε ενφραίνετον μετ' εκείνους Ραδινός (Βαλ.) 230· (προκ. για ποτα¬ 
μό): Ο ποταμός ο δεύτερος τον κράζουν Γεών και τούτος περικνκλώνει όλψ την γην 
της Αιθιοπίας Καρτάν., Π. Ν. (Κακ.-Πάνου) 66'· β) περιβάλλω, καλύπτω ολόγυρα 
ένα χώρο με κ. (για προστασία)· (εδώ με οχύρωση): καστέλιν έχεις, δέσποτα, τό ηγά- 
πα ο πατήρ σον I πολλά τό περικνκλωσεν και εκατεσφάλισέν το (παραλ. 1 στ.) τρεις 
μήνας το ανατάσσεται και ου δύναται μας πάρει ΑχιΑλ. ($ιτιΐ11ι) Ν 432· (εδώ διαμορ^·· 
φώνω περίβολο γύρω από ένα χώρο): Εποίησεν και ανώγαιον, αυλήν δε υπερώον I και 
την επερικύκλωσεν όλην τριγύρου γύρου Διγ. (ΑΑεξ. Στ.) Εεο. 1651. 2) Καλύπτω ολό- - 
γύρα, σκεπάζω: Και από τον τόσον κτύπον και ταραχήν εσυγχύστη η θάλασσα καί 
επερικύκλωσε όλον το νησί Λιήγ. πανωφ. 56· Ταίρι το πλια καλόμοιρον 'ξ όσους περί- ' 
κυκλώνει I ο ουρανός, κι όσους στην γην ο έρωτας πυρώνει Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε' 
[1422]· (μτφ.): τόσο την (ενν. την Εμήλιαν) περικύκλωσεν, η πίκρα κι η οδύνη €Ηισ. ΙΒ' 
[38®]· Τά ’ποίκες αγαθά μισθά τώρα σε περκυκλώνου Σκλέντζα, Ποιήμ. 5”. 3) Παρα-: 
τάσσομαι με στράτευμα κυκλικά γύρω από κάπ. ή κ.· περικυκλώνω μια περιοχή- 
προς πολιορκία: ο Σελήμ έβγαλε και τους Γιαννιτσάρονς, κι ούτως έβαλαν εις το 
μέσον όλον το φουσσάτον του Αχμάτ και περικυκλώνοντας τους από κάθε μέρος, τους 
εκατάκοπταν Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 359· σι Σαρακηνοί έρχονταν πόδιν, πόδιν, και 
επέφαν και εηεριεκυκλώσαν το φουσσάτον μας απέ τ ’ ανατολικά μέρη Μαχ. 660^^ και 
ούτω παντοιοτρόπως ηεριεκύκλωσαν, ως κύνες πολλοί, την θαυμαοίαν πόλιν, και 
εστενοχώρουν Ιστ. πολιτ. 17^^· Αναβάς δε ο Καμβύσης μετά τούτα εις Μέμφιν, την; 
επερικύκλωσε, και εις δέκα ημέρες, πολεμώντας την, την έπήρε Νέκταρ., Ιεροκοσμ;. 
Ιστ. 249. 

περιλάλητος, επίθ. 

Από το αρχ. περιλαλώ. Η λ. τον 6. αι. (Ε-5), στον Ησύχ. (λ. περιΑεσχήνευτος) και· 


Ξακουστός, περίφημος, περιβόητος: Ταυτα εγένοντο εις την περιλάλητου Τρον 
αν. Ηστήκετον δε ο πόλεμος χρόνους εννέα. Και εις τον δέκατον ετιήραν τψ (ενν. όί 
Έλληνες) με τέχνην Τρωικά 535'°. 

περιλαμβάνω, Καλλίμ. 1443, 1731, Ασσίζ. 59», ΙδΤ’», 160“, 200“, 263», 291», 305^ν 


περιλαμβάνω 


386“) 407»», 421» Διγ. (Ττ^ρρ) Ογ. 581, 2999, Διγ. Ζ 1211, 3595, Διγ. (Αλεξ. Στ.) 
^^ 3 ^ 1783, Βέλθ. 73, 862, 1311, Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-]θ££Γ.) 323, 10846, 
Γ' 150, Βίος Αλ.^ 115, Φλώρ. 269, 1811, Περί ξεν. (Μαυρομ.) 300, Ερωτοπ. 400, 
- Λίβ- Τ 2405, Αίβ- Βε. 1093, 2551, Λίβ. Εδο. 2171, 3716, Λίβ. Ν 1101, Αχιλλ. (ΒιηίΟι) Ν 170, 

1158/ Αχιλλ. (διηΐΐΗ) Ο 105, Ιμπ. 882, Χρον. Τόκκων 527, Μαχ 10»λ 56“, 160^^\ 206“ 
226“, 338“, 370»», 372^, 474»», 596»λ 606®, Θησ. ΙΒ' [69»], Χούμνου, Κοσμογ. 1169, Βουστρ. 
(Κεχ.) 194*»·*», 198»^, Ατιόκοπ. (Παναγ.) 172, Ιμπ. (Τβ^τ.) 1036, Χρον. σουλτ. 70“, 92»·“, 
113»», Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 175^®, κ.π.α.· περιλαμπαίνω. Σπαν. 
(2ώρ.) V 372, 609- περιλαμπάνω, Βέλθ. 1014, Φλώρ. 1670, Σαχλ. Ν 245, 265, Σαχλ. 
β' (νν 3 ^) ΡΜ 397, Σαχλ., Αφήγ. 620, Ερωτοπ. 352, 547, Αίβ. Εδο. 4106, 4183, Αίβ. Ν 
1911,3163, Ντελλαπ., Ερωτήμ. 2050, Αχιλλ. Ε173, 927,1204, Αχιλλ. (δτηίΐΗ) Ο 616,664, 
{ηεριλαπάνω χφ και έκδ.· διόρθ. Κριαρ., Αθ. 50, 1940, 193, 195), Τζαμπλάκ. 
X (Λαμπ.) 46, Φαλιερ., Θρ. (Β31^1^.·ν. Οβπι.) 316, 389, Φαλιέρ., Ιστ.» 519, Χούμνου, Κο- 
£ σμογ. 1449, Ριμ. Απόλλων. (Βεν.) [1656], Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Γ' 1055, 1379, Δ' 1510, Ε' 
1186, 1384, 1455, Θυσ. (Βα^^^.'V. Οβιη.) 456, κ.α.· αόρ. εηεριλαμπάθηκα, Αχιλλ. 


«^^■"ΧδιηίίΗ) Ο 529 (επεριλαπάθηκαν χφ και έκδ.· για τη διόρθ. βλ. Κριαρ., Αθ. 50, 1940, 
ϋν 192 )· περιΛαμπάσσω, Ερωτοπ. 134, 364· πιριΛαμπάνω, Σαχλ., Αφήγ. 786· αόρ. 
_^^^^^ ί.επερλάμπασα, Πεντ. Γέν. XXIX 13, ΧΧΧΠΙ 4· υποτ. περιλαμπαστώ, Θυσ. 
’4^;'(Β8ΐΛ.-ν. Οβιη.) 1125· περιΛάμπω, Οι. ρορ. 49Τ προστ. περιλάμπασε, Οι. ρορ. 
838. — Βλ. και περιλαμηώνω. 

%:ί· "ϊ*® ^περιλαμβάνω. Ο τ. περιλαμπάνω και σήμ. ιδιωμ. (Ρβιτι., έΐ. Ιϊηβμίβί. III 

502). Για τον αόρ. επερλάμπασα πβ. Χατζώ., Γλωσσ. έρ. Α' 501. Τ. περιλαβαίνω σε 
■ έγγρ. του 18. αι (ΔΙΕΕΕ 27, 1984, 380, Μπόμπου-Σταμάτη, Πρακτ. Ε' Παν. Σ., 472) 
(πβ. και μτχ. περιλαβασμένος σε έγγρ. του 17. αι, Δικαιοπρ. έγγρ. (Σερ.) 135) και 
^μ. ιδιωμ. (Κωστ., Αεξ. τσακων., Κουσαθανάς, Λεξ. Μυκόν.), όπως και τ. περιλα- 
ψβαίννω και περιΑαμπάζω (Πατιαχριστ., Αεξ. ροδ. ιδιωμ., Καταλόγ., Ααογρ. 24, 1966, 
33) και ηιριλαβαίνου (Τάσιος, Γλωσσάρ. Πολυγ., Χαντζιάρας, Θεσσαλ. γλωσσάρ., 
κ.α.). Η λ. και σήμ. 

I. Ενεργ. Α' Μτβ. 1) Περικλείω· (συμ)περιλαμβάνω (εδώ με τη δοτ. τφ λόγω- η 
σημασ. καιχρ. ήδη αρχ.); Γλυκά, Στ. 460. 2) Κλείνω στην αγκαλιά μου, αγκαλιάζω: 
“ ^ . Βέλθ. 47· Κρατεί, περιλαμπάνει με, μυριοκαταφιλεί με Λίβ. Ν 2739· Οι νες, οπού εχη- 
ρέψασιν, αλλών χείλη φιλούσιν] άλλους ηεριλαμπάνονσιν κι εσάς καταλαλούσιν 
— Απόκοπ.» 172· Περιλαμτζάνει και φιλεί και δεν τόνε χορταίνει\ τον φίλο του τον ακρι- 
βό και δάκρυα τόνε ραίνει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Ε' 1455. 3) Σφίγγω κάπ. στην αγκα¬ 
λιά μου, τον πιάνω, συμτιλέκομαι μαζί του, παλεύω: έρχεται ένας άγγελος και ηε- 
Γ* " ριλαμτιάνει τον και τζαλαίει με τον Ιακώβ και ο Ιακώβ με τον άγγελον Καρτάν., Π. Ν. 
'ίΐ'-- - Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 144''· (εδώ προκ. για ζώο κατά τη διάρκεια κυνηγιού): Ο ... 

, εγληγόρευσεν και περιλαμβάνει την (ενν. την θηΛείαν άρκον) και έσφιξέν 

·- ·ί:“^??-.·;^.την εις το στήθος τον και εβγήκαν τα έντερά της έξω Διγ. Ανδρ. 344»». 4) (Βλ. και ηα- 

- ραλαμβανω (I) ΑΊ) α») παίρνω, κάνω κ. δικό μου: εάν επερίλαβεν (ενν. ο ιατρός) τί- 
απέ τον απεθαμένον πρέπει να στραφούν εις τους συγγενείς τον τεθνεώτος 
αγαθά του ιατρού Ασσίζ. 179“· α») (με αντικ. αφηρη μένο ουσιαστικό) παίρνω, 

- δέχομαι Εκείνος οτιού ηολομά κακόν άλλον, εκείνος θέλει το περιλάβειν μοναχός τον 







περιλαμβάνω 


και δεν να το δει αππόθεν του έρχεται Ανθ. χα^. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 119· Ποίσέ 
τιμψ άλλου, ότι η τιμή ένι εκείνου αηού την πολομά και όχι εκείνον απον την περι^ 
λαμβάνει Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 139· Οποιός (ενν. ο Θεός) οκορπίζοντά, 
διαμοιράζοντα και διδόντα τες χάριτές τον περίτον χαίρεται και αγάλλεται παρά 
εκείνον οπού τες περιλαμβάνει διά μεγαλότατήν τον σωτηρίαν Δαμασκ., Λόγ. κεκοιμ;· 
(μετάφρ.)^ 446· β) παίρνω πίσω κ.: εκείνος οπού δανείζει το εδικόν τον ονδέν ένι ^ιά-‘ 
ντός κρατούμενος με δίκαιον, αν ουδέν θέλει να περιλάβει έτερον πράγμα παρά εκεί\ 
νον τοιούτον ως γιον εδάνεισεν Ασσίζ. 300*®· γ) γίνομαι νόμιμος κύριος περιουσιακών^, 
στοιχείων (μέσω κληρονομιάς, δωρεάς, προίκας, κ.τ.ό.): ημηορονν να το περιλάβονν- 
(ενν. το πράγμα) οι κληρονόμοι του τεθνεώτος Ασσίζ. 123*· Περί τψ δωράν την διδόΐ 
εις άνθρωπος ετέρου ανθρώπου, να το περιλάβει διά λόγον τον και διατί τον χρεια¬ 
στεί Ασσίζ. 18®· αν δε γράψει μόνον ότι νπεδέξατο προίκα και ονδέν επεριΛαβεν, ονδέ 
απαιτείται προίκαν ως μη δεξάμενος Ασσίζ. 528’’· δ) δέχομαι, παραλαμβάνω αλλη¬ 
λογραφία (συνήθ. με τα ουσ. γραφή/-ές, χαρτίν/-ία): διά τούτον μψούμεν σον, όσον 
περιλάβεις την γραφήν μας ,... να εβγείς νά 'ρτεις ίτσον Μαχ. 372“· όσον επεριλάβαν 
οι αφέντες οι Κνπριώτες τα χαρτία, εμήννσέν τονς να ποίσονν εκείνον τό ποίκασιν 
Βουστρ. (Κεχ.) 182**. Φρ. περιλαμβάνω όρκον = ορκίζομαι: μετά ταύτα ένι κίτες, εφει- 
δήν εκείνος επερίλαβεν τον όρκον εξαντόν τον εις την αυλήν Ασσίζ. 469**· περιλαμβά¬ 
νω την βασιλείαν/της βασιλείας = κατσιλαμβάνω την εξουσία: οι ώβεοι Τούρκοι επε- 
ρίλαβαν την βασιλείαν από τας χείρας των Ρωμαίων Προσκυν. Κουτλ. 390 127^ Διψι 
γησις βασιλέων των Ισμαηλιτών εις πόσα έτη επεράσαν και επερίλαβαν βασιλείας , 
της οικουμένης όλης Μικρ. χρον. Υδΐβ 69'· περιλαμβάνω τψ εξουσίαν κάπ. = γίνομαι· 
κύριος κάπ.: Ο δε Ζηνάς, ως εξαίφνης επερίλαβε τψ εξουσίαν τον Αισώπου, εχάρη 
καταπολλά Βίος Αισώπ. (Παπαθωμ.) Α' 4®*. 5α) Παραλαμβάνω κάπ. (από κάποιο 
σημείο): το κάτεργο έστεκε εκεί αντίκρντα τον μοναστηριού διά ναν τα περιλάβει 
(ενν. τα παιδιά) Σουμμ., Ρεμπελ. 179· β) υποδέχομαι, δεξιώνομαι: ο ρήγας θέλει σας 
περιλάβειν με μεγάλψ χαράν, και θέλει σας μερετιάσειν πασανού κατά τό πρέπει 
Μαχ. 456®· ο Μπαγιαζίτης έστειλε ένα φλαμπονριάρη με πολλούς Τούρκους και επε¬ 
ρίλαβε την αφεντία της Χρον. σουλτ. 32*. 6) Δέχομαι, υφίσταμαι (τιμωρία, αδικία, 
κ.τ.ό.): Απ’ εκείνον ζήτα να 'χαμεν άγιταν, αηέ τον ποιον ο άνθρωπος ένι άξιος να 
περιλάβει πέναν. Εγδέχον να περιλάβεις απού άλλον εκείνον τό να ποίσεις εσού έιλ-ί 
λον Ξόμτιλιν φ. 127'' δις· Ειπέ, αδελφέ, το δίκαιόν σου, τίποτε μη φοβάσαι I να περιλά- 
βεις άδικον εσύ ποτέ απ’ εμέναν Ντελλαπ., Ερωτημ. 1023* φρ. περιλαμβάνω κρίμα = ■ 
παίρνω το φταίξιμο, καθίσταμαι υπεύθυνος: αν πέσω ν’ αποθάνω,Ι επερίλαβες το: 
κρίμα Οα. ρορ. 167. 7) Κυριεύω, κατσιλαμβάνω: να είπει ... I ... πώς τψ επερίλαβαν όι 
ασεβείς τψ Πόλιν Ψευδο-Γεωρ-^ηλ., Αλ. Κων/π. 169- με τούτες τις δύναμες και βοή¬ 
θεια επερίλαβε ο Μουσάς τις χώρες και τόπους της Ρούμελης Χρον. σουλτ. 43^· Ωσάν; 
εδιάβ' Αλέξανδρος στην χώρα Βακτηρίνη,I αυτήν τψ επερίλαβε μ’ αγάττη και με 
'ρήνη Αλεξ. 1084· (εδώ μεταφ. προκ. για οτυναίσθημα): σκύψε και καταφίλησε τα 
μάτια μου, αυθέντη, I τά επερίλαβεν ο ερωτικός σον πόθος Αχιλλ. Ε 1269- επερίλαβεν 
άπαντας φόβος και τρόμος εις τόσον μέγα κακόν, οπού εγένηκε εις μίαν ώρα Διήγ.^, 
πανωφ. 60· ως ήκουσε ταύτα ο αυθέντης του, επερίλοψέν τον θυμός πολύς Βίος Αι¬ 
σώπ. (Παπαθωμ.) Δ' 95^°. 8) Αναλαμβάνω θέση ή αξίωμα; Αυτή (ενν. η Ιππόλντα),: 



ηεριλαμηαστά 


·■... ήτονε γυναίκα από φύσης I (παραλ. 1 στ.)Ι την ανθεντιά επερίλαβε με 

ιαν καρδίαν, I κι ολότελα έβγαλε απ ’ αυτήν το δειλός το γυναικείου 0ησ. (ΡοΠ.) I 
; ^ Τώρα μ£ λείπει να σε ειπώ ως διά το αναβασίδι,Ι τό επιάσα, τό επερίλαβα, τό ε- 
' ουν ως και τώρα,ί είχα το εις ανακονφισμόν και εις παραδιαβασμόν μου Ντελ- 
νΓκ,γϋόΐί. 529. 9α) Αποδίδω σε κάπ. αξίωμα, ιδιότητα, αποδέχομαι κάπ. σε μία 
^ θελήί^ονν οι Γενονβισοι να τον αφησονν μονάχον, τότες να τον περιλαρομεν οι 
^φέντψ μας Μαχ. 596*0- β) (απο)δέχομαι κάπ. ως μοναχό/ή: Εάν γένηται ότι εις άν- 
θοωτίος λάβει παρθένον δυναστικού τρόπον ... εντέχεται να τψ ποίσει μοναχήν, και 
πάντα όσα ζητήσει η μονή διά να την περιλάβει και να την εντύσουν, πάντα όλα εντέ- 
χεταΐνα τα πλερώσει Ασσίζ. 97*=. 10α) Αποδέχομαι κάπ. ως νόμιμο μάρτυρα ενώπι¬ 
ον του δικαστηρώυ; Εάν γένηται ότι οκάτις άνθρωπος τον κανόνος, λεγόμενος εντε- 
ρελετζιούν, έλθη εις τψ αυλήν και θέλει να φέρει μαρτυρίαν, ουδέν ημπορεί να το 
- ποίσει, ουδέ η αυλή εντέχεται να τον γροικήσει, ουδέ να τονς περιλάβει καταπρόσωηα 
πωηός ανθρώπου κοσμικού, ονδέ ιερέαν, ουδέ αναγνώστψ ομοίως Ασσίζ. 108^· Εάν 
γίνεται ότι εις άνθρωπος θέλει να σύρει μαρτυρίαν διά ένα άλλον άνθρωπον, και έχει 
^μέρος εις το αυτόν έγκλημαν οπού θέλει να σύρει τψ μαρτυρίαν, ον σύρνει μαρτνρΐ- 
ί-αν άπιστη ..., το δίκαιον ορίζει ότι οι κριτάδες ουδέν πρέπει να τους περιλάβονν διά 
ψμάρτυρας τοιούτους λας, με το κείμενον Ασσίζ. 351^· β) αποδέχομαι έγγραφο ως 
νόμιμη μαρτυρία: Εάν γίνεται ότι κανείς άνθρωπος, ού καμμία γυναίκα φέρνει εις την 
^αυλή κανένα γράψιμον εις μαρτυρίαν, οι κριτάδες, ονδέ η αυλή εντέχοννται να το 
περιλάβονν, ονδέ να τον ακούσου, ουδέ να του πιστεύσον, κατά το δίκαιον, εάν ονκ 
^έστι προβελίτζιν εσφραγισμένον Ασσίζ. 353^®. Β' (Αμτβ.) αγκαλιάζομαι; όλες της 
ακλονθήσασιν και αλλήλως εμιλούσανί σφικτά πφιλαμπάνασιν και τότες εφιλον- 
'σαν, I από την τόσην των χαράν όλες των εγελούσαν Σαχλ., Αφήγ. 786· κρατούν, πε- 
ριλαμβάνονσι, σφικτά συμπεριπλέκονν, I καταφιλούν ενήδονα, και το φιλίν εκείνο I 
Έρωτος ήτον ηδονή και πράγμαν Αφροδίτης Λίβ. 5ς. 2685. 

... II. Μέσ. Α' (Μτβ.) αγκαλιάζω: Γιε μου, ας σε περιλαμπαστώ κι ας σε γλνκοφιλή- 
ν; σ4»,Ι τ’Αφέντη οπού σ’ εγλύτωσε ας πα να φκαριοτήσω Θυσ. (Β3]ζ]«.-ν. Οβιη.) 1125. Β' 
Γ (Αμτβ.) αγκαλιάζομαι; Σφικτά επεριλαμπάθηκαν, γλυκέα καταφιλούνται Αχιλλ. 

(διηΐΰι) Ο 529· Ένας τον άλλον να θωρεί, κλαίσι και σνγχωρούνται\ περιλαμπάνον- 
' νται γλυκία, και σπλαγχνικά φιλούνται Ριμ. Απόλλων. (Βεν.) 298. 

'γ ηεριΛαμττάς, επίρρ. 

Ρ V. Ατιό το επίθ. περλαμπαστός με συγκ.· αναλογ. με επιρρ. σε -ας (βλ. Αλεξίου Στ. 
V Ροσκοπ. σ. 47]· πβ. Γεα^γακ., Β-Ν714,1938, 81 καιΧατζιδ., Γλωσσ. έρ. Α’ 223 κε. 

'&':·: · Α·/καλιαστά: Προθνμερά σιμώνομε στην κλίνη, I θέτομε αγκαλιασμένοι εγώ κι 
. εκείνη· (τιαροιλ. 2 στ.). Κι εις λίγην ώρα βλέπομε τον ήλιο I (παραλ. 1 στ.)· περιλαμπάς 
ψτόν ήλιο χαιρετούμε Βοσκοπ.^ 231· Σιμώνω και φιλώ τόνε, τότες αναδακρνώνει, I το 
. στόμα τον στο στόμα μου περιλαμπάς σιμώνει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Ε' 932. 

περιλαμπάσσω, βλ. περιλαμβάνω. 

Λ...:. τιεριλαμπαστά, επίρρ.· πέρλα μ παστά. 

Από το επίθ. περιλαμπαστός. Ο τ. με συγκ. 














ηερίλαμηαστός 


84 


ηερίλίν 


Αγκαλιαστά: Σιμώνω και φιλώ τόνε, τότες αναδακρνώνει, I το στόμα με το στόμα 
μου περλαμπαστά σιμώνει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Ε' 932 κριτ. υπ. 

περιλαμπαστός^ επίθ.· περλαμπαστός. 

Από το ηεριλαμηάνω (βλ. περιλαμβάνω). Για το σχηματ. της λ. βλ. Χατζώ., 
Γλωσσ. έρ. Α' 501 και ΜΝΕ Α' 298. Βλ. και Ξανθουδίδης [Ερωτόκρ. σ. 663] και Ξανθ;,: 

Χρ. Κρ. 1, 1912,534-535.0 τ. με συγκ. Η λ. και ο τ. στο Δημητράκ. 

Αγκαλιαστός, αγκαλιασμένος: Ηύρε μας ηεριλαμπαστούς και σφιχταγκαλια- 
σμένους\ η του θανάτου συμφορά ...I κι εις τον βυθόν μας έριξεν αγκαλιαστούς ομά^^ 
διν Απόκοπ.^ 361· Ας πιάσει, λέγει (ενν. η Αρετούσα), ο Ρώκριτος τη χέρα που πεθυ¬ 
μά, I με τψ οποιά περλαμπαστοί να μπούμε σ' ένα μνήμα Εραπόκρ. (Αλεξ,. Στ.) Γ' 1464. 





Λ 




περίλαμπρος, επίθ. — Πβ. και ηεριέκλαμηρος. 

Από την πρόθ. περί και το επίθ. λαμπρός. Η λ. τον 7. αι. (ΤΣΟ, δίερΗ., Θησ., 
$ορΗοοΙ.), στο δοηιβν. και σήμ. 

Πάρα πολύ λαμπρός· (εδώ μεταφ.) εξαιρετικός, ονομαστός: Ω Δέσποτα 7ΐαμπό-^0. 
θητε, πανιερώτατέ μου, I περίλαμπρε και πάμφρονα, και φίλε ακριβέ μου Τζάνε Εμμ.;.·'^^ 
Αφ. 142ΐβ. ^ 

περιλαμπρώνω· επεριλάμπρωσέ (τον). Κορών., Μπούας 140, εσφαλμ. γρ. αντί:: 
επεριλάμπωσε' διορθώσ. — Βλ. περιλαμπώνω. 

περιλάμπω. 

Το αρχ. περιλάμπω. Η λ. στο ΑΑΝΕ. 

Φωτίζω κάπ. ολόγυρα (η σημασ. μτγν.): τψ ώραν οπού εβαητίζετο ο Ιωάννης 
εξαίφνης εφάνη φλοξ θαυμασία και περιέλαμψε τους αγίους Αγαπ., Καλοκ. 339. 

περιλάμπωμα το. 

Από το περιλαμπώνω και την κατάλ.-μα. 

Αγκάλιασμα, περίπτυξη: ίσος (ενν. ο σφόνδνλας), ομορφοκάμωτος, έμορφα ρι¬ 
γωμένος, ! για τα περιλαμπώματα καλύτερον ονκ είδες θησ. ΙΒ' [61^]. 

περιλαμπώνω. Περί ξεν. (Μαυρομ.) 300 κριτ. υπ., Διηγ. Αλ. V 78, Διήγ. Αλ. Ε 
(ΕοΙοδ) 303^^ Κορών., Μπούας 140 (έκδ. επεριλάμπρωοε- διορθώσ.), Διήγ. Αλ. Ο:: ί 
28ΐι»-ΐ9, Τριβ., Ρε 61, 256, Πανώρ. Β' 190· περλαμπώνω, Πεντ. Γεν. ΧΙ,νΐΙΙ 10- αόρ^ί^ 
επερλαβώθην, Πεντ.Γεν.XXXII26. 

Από το περιλαμπάνω (βλ. περιλαμβάνω) με επίδρ. ρ. σε -ώνω. Ο τ. περλαμτιώνω] 
με συγκ.· για το σχηματ. του βλ. Πεντ. Εισαγ. ΧΧνΠΙ. Η λ. στο Βλαστού, Συνών. 13,;νΧ;ί 
λ. αγκαλιάζω. 

I. (Ενεργ.) αγκαλιάζω κάπ.: επεριΛάμπωσε τψ (ενν. ο Τάρειος τψ θυγατέραν: 
τον) και εφίλησέν τψ ολόκαρδα Διήγ. Αλ. Ε (Ε.οΙοδ) 301®· έντυσαν και τα ρούχα μον^: 
στο περιβόλι φθάσε I και θες ιδεί πως θέλει ελθεί να σε περιλαμπώσες διχώς καμμί- 
αν εντροπή απάνω σου να απλώσει Τριβ., Ρε 249. 

II. Μέσ. 1) (Αλληλοπ.) αγκαλιάζομαι με κάπ. ο εις τον άλλον έβλεπεν, γοργόν: 







^^άχναφέρνειϊ κρατούν, περιλαμπώνουνται, σφικτά καταφιλούνται Αίβ. Εδε. 3852 χφ· 
Τότ£ζ σηκώθησαν οι έμνοστοι σνντρόφοι, I απέ τα λόγια τα γλυκά αυτών των 

δοολευτάδων.Ι Κι οι δύο περιλαμπώθησαν, γλυκία καταφιλούνται Θησ. Γ' [81®]. 2) 
ΠαΑσ^ με κάτι.: απόμεινεν ο Ιακώβ αμοναχός τον, κι επερλαβώθην ανήρ μετ’ αυτόν 
0 ς οπού ανέβη αυγερινός Πεντ. Γέν. XXXII25. 

περίλαμψις η. 

Το μτγν. ουσ. ηερίλαμφις. Η λ. στο δοιη^ν. 

Ατιλετο φως, τιλούσιος και διάχυτος φωτισμός· (εδώ προκ. για την εκθαμβωτική 
'^ώμΨΠ οποία ο Θεός έκανε αισθητή την παρουσία του στον Μωυσή): Ο δε 

Μωαής εισδνς ευθύς τη πέτρα εκρνβήθη] και εκ της περιλάμφεως έφριξεν κι εφοβή- 
θη ϋαΐσ., Ιστ. Σινά 100. 

περιλεξία η. 

Από το αρχ. περιλέγω και την κατάλ. -σια, 

Περίφραση, περιττολογία: και αν ένι ανθέντης οίος συ και ο λέγων οίος εγώ τε, I 
^γα κάθηται, να ψηλαφά, να λέγει και να γράφει (παραλ. 2 στ.), αλλ' εξ ανάγκης κά- 
τειαιν εις περιλεξίανί είτα να γράφει να λαλεί όσ’ αν κινούν προς οίκτονί όσ’ αν 
κ ίανθόν προς έλεον και προς φιλανθρωπίαν Προδρ. (ΕίόβηβίβΓ) II10 χφ Η κριτ. υπ. 

Γ-^·. ϊίερίλευκος, επίθ. 

>:-'· Το αρχ. επίθ. περίλευκος (ΤΣΟ). 

^ ·. Κάτασπρος (εδώ ως χαρακτηριστικό ομορφιάς και αρχοντιάς): Και τα ξανθά του 
.-τα μαλλία, στον τράχηλον του νέου,I τους νώμους τους περίλευκονς, εσκέπαζαν 
εκείνα Θησ. ΣΤ' [17^]. 

περίληφιςη. 

Η λ. στον Αριστοτέλη και σή μ. στον τ. περίληψη. 

(Εδώ τιροκ. για προφορικό λόγο) περιεχόμενο· νόημα: Ο δ’ απεσταλμένος (ενν. 
τον Παγιαζήτ) συνιείς τους λόγους απεκάλνψε πάσαν την περίληψιν τω κνρίω αυτού- 
και ψ έκτοτε τρέφων μανίαν άσπονδον κατά του Τζινεήτ Δούκ. 143^®. 




περιλιμττάνομαι. 

Ηλ. στον Ιπποκράτη (ΤΣΟ). Το ενεργ. τον 4. αι. (ΤΣΟ)· βλ. καιΣ-5. 

I":; (Μαθημ., τιροκ. για την αριθμητική πράξη της αφαίρεσης) περισσεύω, υπολεί- 
■^ομαι (βλ. και Υο^εΙ [ΚεοΚθηδ. σ. 142]): υφέλω ουν τας ιε' από των κδ' και περιλι- 
\:μπάνονταί μοι θ' (ενν. μονάδες) ΕβοΙτβηΙ). (νο§.) 60’'. 

περίλιν το, Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 113. — Πβ. και ηερίκουλον. 

: Α’ϊό το γαλλ. ρεήΐ (<λατ. ρεήαιιΐηιη· βλ. θΓθΐιη., ΟίοΙίοηπ., ΜθγοΓ-ΣϋδΙίθ, Κοητ. 

ΙΥογΙ., λ. ρεήαιΐΐίτη, Βίοοίι βΐ νν. ν. \ν3ΓίθΒυΓ§;, Γαλλ. ετυμ.). 

α) Κίνδυνος: Και θωρώντα εκείνος, ο ακριβός του φίλος εις το μέγαν περίλιν α- 
:^ιρυ ήτον (ενν. οι χαρές του κόσμου και τα ζουέλλια), μοναντα εσηκώθψ απάνω και 
^^^νσεν να παρακαλέσει τον ρήγα να θελήσει να τον αφήσει να πάγει από εκεί Ανθ. 









ηεριλογώ 


χαρ. (Κακουλίδη-ΠηδώνΐΛ) 129· Η μια (ενν. ηροδέντοα) ένι να είσαι μεγάλης ψυχ' 
χωρίς κανέναν φόβον εις το περίλιν του θανάτου ατντάν δεν ημπορείς να ττοίαεις 
λίώς Ανθ. χαρ. (Κακουλιδη-Πηδώνια) 127· β) καταστροφή: Εις δισηφιασμένον τιεβί 
λιν πέφτει εκείνος οπού εις τα πεσίματα οπού ημπορούοιν νά ’ρτουσιν δεν βλέπετΜ 
Ξόμττλιν φ. 128^ 

περιλογώ. — Πβ. και ηερισσολογώ. 

Από το αρχ. περιλέγω με πιθ. επίδρ. του ηερισσολογώ. 

Πολυλογώ, φλυαρώ: Τι θέλω να ηεριλογώ; Μισεύω απέ την Κρήτην,Ι εις τα Πα~ ·. 
λάτια επόσωσα, ταύτα καβαλικεύω (παραλ. 1 στ.) και εις έναν ημερόννκτον έφτασά- 
εις τον Πετζόνα Ντελλαπ., Ερωτημ. 1312. 

περίλοιπος, επίθ., Διήγ. παιδ. (Τδΐουτύ) 876. 

Το αρχ. επίθ. περίλοιπος. Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (ΑηάΓ., Εβχ., Παπαδ. Α., Λεξ.). 

περίλυπος, επίθ., Παράφρ. Μανασσ. (ΤίβοΗβ) 347“, Βέλθ. 377, Θρ. Κων/π. ί' 
3ιιρρ1. 249’^ Σφρ., Χρον. (Μ&ΐδδηο) 112^®, Μ. Χρονογρ. 35“, Διγ. Ανδρ. 404“. 

Τρ αρχ. επίθ. περίλυπος. Η λ. και σήμ. 

Ια) Καταλυπημένος, καταστενοχωρημένος: Διγ. Ζ 4136, Κυπρ. ερωτ. 131’· β) : 
αναστατωμένος, ανήσυχος: Θωρώντα ο ρήγας πως δεν ήλθεν η αατία από τψ Αλε- · 
ξάνδραν ήτον πολλά περίλυπος και όρισεν τον μισέρ Τζονάν Μονστρή... να μεν σκα· 
λέφει ώστη να του μηνύσει ο ρήγας Μαχ. 178®1 2) Που προκαλεί λύτιη, στενοχώρια,, 
θλιβερός: Το κρείττον δε και λόγιμον εκ ταη- αρχόντων όλων\ είχε μεν και την σν· 
ντριβήν αυτήν την τον πολέμου, I αλΛ ’ είχον και περίλυπου βασιλικόν το πάθος Καλ· 'ι 
λίμ. 1025. 3) (Προκ. για τη ζωή) γεμάτος λύπες, βάσανα, δυστυχισμένος: Δεν σούι^ 
έπρεπε να πείθεσαι εις το θέλημά μου ... παρά εις τας φλυαρίας εκείνου τον σαπρον · 
γέροντας οπού σε εσνμβούλευσε να περνάς ζωήν πικράν και περίλυπου, να υστερψ^ 
θείς του κόσμον τας ηδονάς και να διάγεις με τόσην σκληραγωγίαν και κακοπάθειαν; 
Αγαπ., Δαμασκ. Βαρλαάμ 158“. 

περιμαδεύω, βλ. περιομαδεύω. 

περιμαζεύω* αόρ. επερίμασα. — Βλ. και περιομαδεύω. 

Από την πρόθ. περί και το μαζεύω. Για τον αόρ. επερίμασα, τιου απ. στον Κα- 
τσάίτ., Κλ. Προσφών. 47, πβ. αόρ. έμασα του μαζεύω και Χατζιδ., ΜΝΕ Α' 119, Β' 423 
4 σημ. Τ. πρεμαζεύω και προμαζεύω σήμ. ιδιωμ. (Κουσαθανάς, Λεξ. Μυκόν.,;^ 
η 'ρεμαζεύομαι και Μάνεσης, Λεξ. μυκον. ιδιωμ., στη Λ.). Η λ. και σήμ. 

I. Ενεργ. Α Μτβ. 1) Συγκεντρώνω, συναθροίζω· συγκαλώ, προσκαλώ: ηβλέ·. 
ντας (ενν. ο Αδάμ) πως έναι σιμά εις τον θάνατον έκραξε όλα τον τα παιδία... Λέγόνν- 
οι υιοί τον Αδάμ: «Ω πατήρ ημών, διατί μας επερίμασες εδώ όμηρός σου ημάς ο 
λονς...;» Καρτάν., Π. Ν. Λιαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 91'. 2) (Προκ. για φόρο) συλλέγφ, 
εισπράττω: τους έστειλε (ενν. ο Ιούλιος Καίσαρ)... να ηεριμάσουν όλο το τραμπούκος 
ήγονν το χρέος της Σπάνιάς Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 224'·. 3) Αιχμα 
τίζω: ωσάν γυρίζει ο κυνηγός τα φάρη εις το δίκτν,\ ούτως τους επερίμασεν (ενν:. 


1 




ηεριμαζώνω 


£]φ: 'γ· '\ εχεφοβόλησέν τους Χρον. Τόκκων 2450. 4) Ενώνω, συνδέω: σύντροφοι 
μΙεχν οδόν θλιμμένοι, I όπου μας επερίμασαν οι πικρασμοί τον πόθου, I 
Ζννεζυμώθημεν με τες δακροχυσίες Λίβ. Ν 3206. Β' Αμτβ. 1) Συγκεντρώνω: 
«ιοίπσεν (ενν. του Πέτρον η γυναίκα) αυτού εις την Αγίαν Μαύραν, I ώστε να 
- ^^^^ονσιν εκείνοι οπού την είχαν, \ με εξαγοράν, με πράγματα, ίνα την εξηβά- 
* άπά τας χείρας τον δονκός, να την εξαγοράσουν Χρον. Τόκκων 940. 2) Ενώνο- 
^ ’ ι(μ£ άλλους): Ο κόντος επερίμασεν με ολίγους εδικούς του,I όσοι εστέκαν μετ' 
και ακολούθησάν τον.\ Υπήγεν και εσέβηκεν εις τα Ιωάννινα Χρον. Τόκκων 

(Μέσ.) συγκεντρώνομαμ συναθροίζομαι: επεριμαζεύθησαν πολλοί, τόσον ότι 
δεν εχωρούσαν μηδέ τα ηερίανλα Πηγά, Χρυσοπ. 49 (2). 

^ περιμάζωμα το. 

' Από το περιμαζώνω και την κατάλ. -μα. Πβ. λ. πρεμαζέματα και προμαζέματα 
«ιασήμ· ιδυυμ. (Κουσαθανάς, Λεξ. Μυκόν., λ. π’ρεμαζεύομαι). Η λ. στο Βλάχ., όπου 
καιτ. πρεμάζωμα, και σήμ. λάίκ. (Κριαρ., Λεζ., λ. περιμάζεμα). 

ώ.(Στον τιληθ.) σύνολο ετερόκλιτων και μηδαμινής αξίας ανθρώπων, συνονθύ- 
ί-λευμα: Εσείς εβλέηετε, αδελφοί, περιμαζώματα είναι,\ προβαταραίοι, απείραστοι, 
αμάθητοι πολέμου· I εβλέηετέ τους· έτοιμοι είναι ότι να φεύγουν Χρον. Τόκκων 2403. 

^^^^Ρ'Λεριμαζώνω, Διγ. Α 1580, 3295, Χρον. Μορ. Ρ 1058, Ντελλαπ., Στ. θρηνητ. 17, 
Αργυρ., Βάρν. Κ 289, Ιμπ. (Σβ^τ.) 362, Κορών., Μπούας 10, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. 
1 ^ακ.-Πάνου) φ. 144’', Βυζ. Ιλιάδ. 1165, Αχέλ. 1587, Πηγά, Χρυσοπ. 127 (3), 303 (1), 310 
0), Προσκυν. Ιβ. 535 7, Προσκυν. Ιβ. 845 5,216, Μετάφρ. «Χαρακτ.» Θεοφρ. 123, Διήγ. 

' Αλ. Σεμίρ. Μ 348, Ιστ. Βλαχ. 961, Εγκ. αγ. Δημ. 108^“^· περμαζώνω, Χούμνου, Κο- 
^ογ. 641, 992,1097,1969, 2571, Ριμ. Βελ. ρ (Β&1ϋζ.-ν. Οειη.) 458, Ιμπ. (Σθ^γ.) 358, Κατζ. 
Ε' 505, Πιστ. βοσκ. III3,174, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 1266, 2347, Ροδολ. (Αποσκ.) Ε' 30, 

. 444,Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 239®, 505’®· ηρεμαζώνω, Πανώρ. Πρόλ. 2, Ε’ 
,^)4 κριτ. υττ., Βενετσάς, Δαμασκ. Βαρλαάμ 31^®, 38^ 99^®, 101“·^, 150^®·®, Ερωτόκρ. (Α- 
Στ.) Β' 1042,1464, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 147”. 

4 Από την ττρόθ. περί και το μαζώνω. Οι τ. με αποβολή του -ι- (βλ. Χατζιδ., ΜΝΕ 
Ρ^ΓΑ 257, Κριαρ., ΕΕΒΣ 10, 1933, 90). Ο τ. περμαζώνω στον Κατσάίτ., Ιφ. Πρόλ. 106, Ε' 
4 593 και σήμ. στο κρητ. ιδίωμα (Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ.). Ο τ. πρεμαζώνω στον Κα- 
Ιφ. Επίλ. 2 και σήμ. ιδιωμ. (Πιτυκ., ό.π., Κονδυλάκης, Κρ. Λεξιλ., Μάνεσης, 
__ λ-'Λ^; μυκον. ιδιώμ., στη λ.). Τ. ηρεμαζώννομαι σε κυπρ. χφ του 19. αε (Παπαδ. Θ., 
£71.34,1970,106). Η λ. στο Βλάχ. και οήμ. λαικ. (Κριαρ., Λεξ., λ. περιμαζεύω). 

I, Ενεργ. Ια) Συγκεντρώνω; επεριμάζωξεν όλα του τα φονσσάτα Ιστ. Βλαχ. 133· 

: Ρ έπέριμάζωξεν απ’ όλην την αρμάδα\ σκύφους και βάρκες, κόηανα και πάσα τους 

ν'-νΤ^Ρ^άδα Αχέλ. 1654· όλα τα σεβάσματα τα ειδωλικά εχαλούσαν, και όλον το ασημο- 
[ Χβόσαφσν και τα χρήματα οπού ήτοεν εις αυτά επρεμάζωνεν ο βασιλεύς και εφαμπρι- 
εκκλησίες Βενετσάς, Δαμασκ. Βαρλαάμ 137“· (σε προσωποπ. προκ. για το 
θάνατο): να ιδώ.... Χάρο,... (παραλ. 2 στ.)... αυτούς τούς παίρνεις εκ την γην και 
άξςξφμστεις και σκοτώνεις,! τους βασιλείς και άρχοντες πώς τους περιμαζώνεις.Ι Εις 







ηεριμαζώνω 


είντα τόπον καταντούν, ’ς ποιαν φυλακήν τους βόνεις Πικατ. 123· (μεταφ.)· '^ερμάζά^ί^ 
ξε τις πονηριές κι όλη τη φρόνεφή σου ,! για να μπορώ να βοηθηθώ τώρα με τη βουλ^% 
σου Κατζ. Α' 113· περμάζωξε όλη την αντρειά, βάλε τη δύναμή οον Ερωτόκρ. (Αλε^^Ι 
Στ.) Δ' 1775· β) περιετυλλέγω; ήτον τα κορμιά τους νεκρά και γυμνωμένα (τιαραλ; ^·^ 
στ.)· ο δε Σερμπάνος ... I εις έναν τόπον όρισε και περιμάζωξέν τους Ιστ. Βλαχ. 316* ·γ)^| 
(προκ. για καρπούς) μαζεύω, σοδιάζω: Στάρια πολλά περμάζ,ωξεν (ενν. ο Ιωσ^'^βί. 
αλώνευτα ορδινιάζει,Ι και μαγατζάδες έκτισε, σ’ αυτούνους τα σοδιάζει Χούμνού^·: 
Κοσμογ. 1777· δ) συγκεντρώνω και τοποθετώ μαζί· μετατοπίζω: ποιοι επερμαζώξάΜ 
τα βουνιά κι εμεσοξετεΑειώσαI τον πύργο εκείνο τση Βαβέλ...; Εραχ)). (ΑΛεξ. Στ.->ΐ 
Αποσκ.) Πρόλ. 52· ε) αποταμιεύω, αποθησαυρίζω: Φτωχοί, ...\ τά περμαζώνετε\ 
σκορπού, τά κτίζετε χαλούσι.Ι ... τα πλούτη σας σα σκόνηΐ σκορπούσινε και χάνον- ■ 
νται Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Πρόλ. 132· (μεταφ.): πλέα παρά χρυσάφι και πέτρες 
ατίμητες επρεμάζωνεν εις τον λόγον τον τον πλούτον της ελεημοσύνης Βενετσάς, 
Δαμασκ. Βαρλαάμ 138^®·®. 2) (Προκ. για πλήθος) συναθροίζω* συγκαλώ· προσκαλώ: 
περμαζώνει (ενν. ο Μωυσής) τον λαόν και όλοι απ’ αντσύνσ (ενν. το νερόν) πίνον 
Χούμνου, Κοσμογ. 2753· πρεμαζώνοντάς τους (ενν. ο Ιωάσαφ) όλους τως φανερώνει 
την βουλήν τον Βενετσάς, Δαμασκ, Βαρλαάμ 147®*· να περμαζώξει (ενν. ο πατέρας 
της Μαργαρώνας) τους πεζούς και τους καβαλαραίονς, I ει'τις νικήσει στ ’ άρμά^ 
τα... I ... Μαργαρώνας I άνδρα να τόνε δώσουσιν Ιμπ. (1-6 §γ.) 885. 3) Αιχμαλωτίζω: τα 
φονσσάτα εμπήκασι, τη χώρα ενικήσα,\ τσι Οβραίονς εσκοτώσασι... I Επρεμαζώξα 
ζωντανούς ’νενήντα εφτά χιλιάδες Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)* 4664. 4α) Συνενώνω κ. δια· 
λυμένο ή διασκορπισμένο: θέλει του είσται αδύνατον (ενν. τον Θεού) πάλιν από τη^ 
διάλνσιν των στοιχείων, εις τα οποία διαλύονται και άνθρωποι και ζώα, να περιμαζίίμ^ 
ξει την φύσιν ηασαενός και να αναστήσει πασαένας το σώμα τον να το σμίξει με τιρ» ”^ 
ψυχήν Πηγά, Χρυσοπ. 148 (63)· β) (προκ. για ύφασμα ξηλωμένο) ενώνω, συνδέω ^ 
ράβοντας τα ξηλωμένα κομμάτια: οκάποιας γειτόνισσας ρούχοννα παρελύθη,ϊ και | 
παρευθύς να με έκραξεν: «μαστόρην και τεχνίτην,] να, κέντησε το ρούχον μον και Μ 
περιμάζωσέ το» Προδρ. (ΕϊάοηθίθΓ) III164 χφ Ρ κριτ. υπ. 5) Παρέχω προστασία και .? 
φροντίδα, περιθάλπω: να θρέψεις τον πεινασμένον, ... να περιμαζώξεις τον ξένον 
Πηγά, Χρυσοπ. 145 (54)· Μη μας αφήσεις (ενν. ον, μήτηρ) το λοιπό, μη μας απαντονά^^·^ 
ρεις' I πρεμάζωξε τα τέκνα σου, τά πολεμά ο πνιγάρης Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 5269.6) ; 
Προσελκύω κάπ. ερωτικά, κάνω κάπ. να με ερωτευτεί: να περμαζώξω την ξαθήΐ σ^· 
εμέναν τον πολυπαθή, I οπού 'παθα πολλά γι' αυτή Αγν., Ποιήμ. Α' 17. . 

II. Μέσ. Ια) Συγκεντρώνομαι, συναθροίζομαι: Εκεί (ενν. εις την Ανάπολην) επέ-·:.'':ξ^ 
ριμαζώχθησαν τον κόσμον οι ανδρειωμένοι Ιμπ. 337· Τυχαίνει να πρεμαζωκτού διχοΤ^ϊ 
και φίλοι ομάδι, I ν ’ αποδεκτού τον Ισαάκ, πδρχεται απού τον Άδη θυσ. (Β3Μς.-ιήΙ:| 
Οθπ\.) 1099· έφθασαν στην Μισσίνα,\ οπού περιμαζώνετον... στόλος I κι εις ορδινίαν ·}» 
έμπαινεν εις πάσα χρείαν όλος Αχέλ. 593· β) (μεταφ.) συγκεντρώνω το νου μου, συ^ ^ 
νέρχομαι: ο Αλέξανδρος απιλογήθηκεν, εσκοτίσθην ο νους του, I πάλιν περψαζώνέ-\Μ 
ται, συλλογίζεται ατός του, I την Σεμίραμην απιλογήθηκεν Διήγ. ΑΛ. Σεμίρ. Σ 372' φή ?;-5 
ο νους μον περμαζώνεται = λογικεύομαι: να διώξεις έτοιο λογισμό ... I κι ο νους σου ναιί* 
περμαζωχτεί, νά ’ρθονν τα λογικά σου; Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Γ' 1180. 2) Συγκαλόί^>1 
μαι, συνέρχομαι: ας κάμομεν ένα μεγάλον μάζωμα, να πρεμαζωχθούν συναμάδΐ. οϊΒ 




περιμένω 


φιλόσοφοι και οι χριστιανοί, να διαλεχθούσιν Βενετσάς, Δαμασκ. Βαρλαάμ 
3 ) Επανέρχομαι, επιστρέφω: έπαυσαν οι πόλεμοι... (τιαραλ. 2 στ.)· επεριμαζω- 
^βρωποι τον τόπον I καθένας εις το σπίτι τον Ιστ. Βλαχ. 103· τους καλο- 
εξόρισε (ενν. ο Κωνσταντίνος ο Κοπρώννμος) όλους... Και μετ’ αυτόν 
ο Λέων... Και μετ’ αυτόν... ο υιός τον ο Κωνσταντίνος ... με την μάννα του 
' νΙώ Ειοήΐ’Ψ' ··■ αυτείνοι... ήσαν ευσεβείς... και επεριμαζώχθησαν οι καλόγεροι εις 
μοναστήρια τους Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. ΒΙό'·. 4) Εγκαθίσταμαι σε 
να στραφώ σ’αυτήν την γην, οπού μον θέλει δείξει (ενν. ο Θεός) (παραλ. 1 στ.). 
Γ.^^^^^β·^···αυτοννην να περμαζωκτώ, σ' αυτήν να καταντήσω Χούμνου, Κοσμογ. 627. 5α) 
Εύγκεντρώνομαι κάπου για να προστατευτώ: αν ιδείς τον λύκον να έρχεται, εσύ να 
ΐ- αφνρίξεΐζ' να συσμικτούσιν τα πρόβατα, να περιμαζωκτούσιν στην μάνδραν, να μην 
“ ' αρπάζει ο λύκος κανένα Πηγά, Χρυσοπ. 216 (16)· β) προστατεύομαι· περισώζομαι: εις 

τούτο το ξύλον ήτονε να βαλθεί να αποθάνει εις τον σταυρόν ο Υιός του Θεού. Και ο 
Ζ. Δαβίδ ειστούτο ήτον πολλά χαιράμενος,... διατί είχε ελπίδα να περιμαζωχθεί (ενν. το 

'■ ξύλον) και να φυλαχθεί Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 196'. 

περιμανθάνω (I). 

την π^θ. περί και το μανθάνω· βλ. και ΣΒΟ. 

Μαθαίνω, εξακριβώνω κ.: Είπον ουν τινές αυτών καλέσαι τους γονείς αυτού 
ι.]^Υ£νν,.του ιερέως) και περιμαθείν τα ονόματα αυτών, και κατάθεσιν λαβείν παρ’ αυ- 
τών, έι εστίν αυτός... υιός αυτών Λόγος ωφέλιμος φ. 61''. 

:· περιμανθάνω (ΙΙ)' περιέμαθα, Λίβ. 5ο. 140, εσφαλ. γρ. από παρανάγνωση αντί 
ώσπερ έμαθα· διόρθ. κατά το χφ Χατζηγιακ., Δημώδη Α' 39. 

περιμένω, Διγ. Ζ 1762, 3148, 3396, Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο. 1311, Βίος Αλ. 1473, Έκθ. 
;^ν. 54®*· π α ρ ι μ έ V ω . 

.ν Τοαρχ. περιμένω. Για τον τ. βλ. ΕΐάβηβίθΓ, Ελλην. 31, 1979,409. Η λ. καισήμ. 

Α' Μτβ. Ια) Προσμένω, αναμένω (να έρθει κάπ.): Διγ. Ζ 2955, Βέλθ. 280, Βίος ΑΛ. 
•,.1236* β) φρ. περιμένω καιρόν = κάνω υπομονή, καρτερώ: Ει δε ονδέν με το πιστεύεις, ί 
, αλλά ραθνμείς μεγάλωςΙ και καιρόν ου περιμένεις \ εις τον λόγον όηερ λέγω, I όρισε 
καβόιτσρόιν σου\ να ελθεί εις το παλάτιΙ να το σχίσει το λιθάρινΙ και να εύρεις το 
ακωλήκι Πτωχολ. α 399. 2α) Αναμένω ένα γεγονός: Λίβ. 5ο. 3108, Ιστ. πολιτ. 40^ζ Διγ. 
Ανδρ. 392®*· β) στο γ' πρόσ,, προκ. για ενδεχόμενο μελλοντικό γεγονός: Ν’ αρχίσω ο 
να γράφω τά παθάνω, I τά έηαθα ο κακόμοιρος και τά με περιμένουν, \ τα 
ΐ=^^^ρη να χαλάσουσιν, η γης ν' αναστενάξει Περί ξεν. (Μαυρομ.) 281. 

Β' Αμτβ, Ια) Στέκομαι, αναμένω: Διγ. Ζ 3398· (σε παροιμ. φρ. προκ. για το χρόνο 
περνά γρήγορα· πβ. αρχ. καιροί ου μενετοί): φάγετε, πάντες, φάγετε, καιρός ου 
τ!ώριμένει Ημερολ. 141· β) προσμένω, προσδοκώ: Της σάρκας έναι το Λοιπόν ίδιον της 
στραφεί στα ίδια της κι εκεί να περιμένει I ... ώστε που νά ’ρθει η 
^φίση Φαλιέρ,, Ρίμ.(Β3ΐ<1ν.-ν. Οεηι.) 56. 2) Μένω περισσότερο χρόνο σε έναν τόπο, 
περιμείνας εκεί ικανάς ημέρας, ίνα απολαύσω περισσότερον τους Αγίους 
κατά νουν να ιδώ και το άγιον όρος το Σινά Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 





περίμετρον 


80. 3) Παραμένω σταθερός: Άλλα περί πολίτενομένων και μη περιμεινάντων ει^-ίΐ 
τέλος Φυσιολ. (Κβλπι.) 1073^. ■·}!^ 

περίμετρον το, ΜθΙτοΙ.^ 50^· 67^. 

Το αρχ. ουσ. περίμετρον. Η λ. στο Μαυρικ., Στρατηγ., σε έγγρ. του 11. (ΑΛ ΤβνΓ. . 
142^®, Αοί. ϋοΛ. 2^*, ΑεΙ. Χεη. 7*) και 14. αι. (Αοί. Χβη. 7®) και στο Κουμαν., Συναγ. 
λέξ. 

α) Η νοητή γραμμή που ορίζει την περιφέρεια μιας έκτασης γης, περίμετρος: ΤολΙ 
περίμετρον της Κύπρον είναι μιλιά Μαλαξός, Νομοκ. 539· β) η περιφέρεια ενός 
σφαιρικού αντικειμένου· (εδώ προκ. για καρπό): καρύων το περίμετρον ισόμετρ0^ 
πεπόνων Βίος Αλ. 5204· γ) το εμβαδόν μιας έκτασης; Τον ενός μοδίον η γη έχει Αίτραίς:·^ 
τεσσαράκοντα, δέχεται δε περίμετρον ερωτούμενόν σον οργιάς, ήγονν μιας εκάστηφν.1 
λίτρας ουργίαι πέντε Μβίτοΐ.^ 52^®. 

περιμίσητος, επίθ. 

Από την πρόθ. περί και το επίθ. μισητός. 

Που αξίζει να μισείται πολύ, απεχθής: Τψ περιμίσητον αισχράν κακίαν απφ-0 
βείτε I έκαστος πάντων αφ' υμών δεινήν ως ολετήρα Μανασσ., Ποίημ. ηθ. 213. 

περιμουσιώνω. 

Από την πρόθ. περί και το μονσιώνω (βλ. λ.)· πβ. και ηεριμονσόω (7.-8. α 
ΒορΗοοΙ.). 

Διακοσμώ με ψηφιδωτά: Στην τσάμπραν τψ χρυσόχροαν, τψ περιμονσιωμένψΐ 
ο Πρίαμος εμήννσεν, ήλθαν οι καβαλλάροι Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-)β£ίΓ.) 4902· Εις το 
παλάτιν το χρνσόν, το περιμουσιωμένον, I οπού οι λίθοι αστράπτονσι τψ νύκταν ως 
ημέραν, I εκεί ήφεραν το θαυμαστόν κορμίτσιν τον Εκτόρον αυτ. 7230. 

πε^ιμπλ^κω, Χούμνου, Κοσμογ. 1188· γ' εν. μέσ. αόρ. επεριρπΛέκτη, Πα-- 
νώρ. Γ’ 610 κριτ. υπ.· υποτ. μέσ. αόρ. περιμηλεκτώ, Χούμνου, Κοσμογ. 1182· 
ττΛηθ. μέσ. αόρ. ηεριεμπλακήκαν, ΑχιΛΛ. (5ιηϊΐΗ) Ν 1322· περίμπΛάκησαν,ΐ' 
ΑχιλΛ. Γ 1297· παθ. μτχ. περιμπλεμένος, Πανώρ. Γ' 111, 206. — Πβ. και περιπλέ^^ 


Από το περιεμπλέκω (9. αι., ΤΓΟ, ΓΒΟ). Η μτχ. περιμπλεμένος σε κυπρ. δημ|ϊ 
τραγ. (Παπαδ. Θ., Δημ. κυπρ. άσμ. 322). Η Λ. στο Δημητράκ. καιΛογοτ. (ΑΛΝΕ). 

I. Ενεργ. Α' Μτβ. α) Τυλίγω κ. γύρω από κ. άλλο: Στρατιώτα μου, να γάίτάνίν 
μου ... (παραλ. 3 στ.) δήσε το εις το τραχήλι σον, σφικτά περίμπλεξέ το Λίβ. 5α 290^::! 
β) τυλίγω, κρατώ κάπ. δέσμιο· (μεταφ.): το νον κρατεί (ενν. η Περηφανειά) τον βασίζ:^. 
λιά μας\ τόσα περιμπλεμένο, απού στανιώς τσηί 'νονς βασιλιον θα δώσει τψ κερά}·!-^ 
μας Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Β' 519. Β' (Αμτβ.) μπλέκομαι αξεδιάλυτα* (εδώ σέ':| 
μεταφ.): Η Αρετονσα τ' άκονγε τούτα όλα που μιλούσα 1 κι ωσά δεντρά εφντενγονντα '-ϊ 
μες στην καρδιά κι ανθούσαλ κι εηεριμπλέκαν σι βλαστοί, τα σωθικά τση επιάναΙ κί νΙ 
εις έγνοια μεγαλύτερη και παίδα τψ εβάνα Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 625* Έκαμε κλωτ>^ 
νους τρυφερούς (ενν. ο πόθος) και ρίζες στην καρδιά μου\ κι επεριμπλέξα σαν κισσός:^ 
μέσα στα σωθικά μου Πανώρ. Γ’ 610 κριτ. υπ. 


- 


Μπλέκομαι αξεδιάλυτα: Είδε φωτιάν εις το βουνίν περίσσαν αφτουμέ- 
βάτον μέσα η φλόγα της ήτον περιμπλεμένη,Ι και ουδεποσώς τψ έκαψε, 
^^^Μιστα τψ δροσίζει Χούμνου, Κοσμογ. 2144* (εδώ σε μεταφ.): Έκαμε κλώνους τρν- 
(£νν. ο πόθος) και ρίζες στψ καρδιά μον\ κι επεριμπλέχτη σαν κισσός μέσα 
μου Πανώρ. Γ 610. 2) Αγκαλιάζομαι: Ο δονξ τους αποδέχτηκεν μετά 
^Κί-^^'·μεγάλης\ καί ο:πό το χέρι τον κρατεί ως συγγενής και φίλος ,! μετ ’ αύτον πε- 
Μΐ ^ν^^έκεταί, συχνά καταφιλεί τον Φλώρ. 307 κριτ. υπ. 

ηερίμπλεμα το. - Πβ. και περίπλεγμα. 

;Από το ηεριμπλέκω· πβ. και περιπλέκω. 

Περίπτυξη, αγκάλιασμα: Άφησ’ τα περιμπλέματα και τα φιλιά τα τόσα Ικι άμε 
ία δώσεις φκαριστιά με τση καρδιάς τη γλώσσα Θυσ. (Β3ΐ<1ί.-ν. Οειη.) 1131. 

περιμπλεμένος, μτχ., βλ. ηεριμπλέκω. 

τιεριμπλεχτά, επίρρ. 

Από το επίθ. ^περιμηλεχτός <*ηεριμηλεκτός <ηεριμηλέκω· πβ. και επίθ. περι- 
ηλεκτός. 

Ενωμένα με τέτοιο τρόπο ώστε το ένα να μτιλέκεται, να τυλίγεται με το άλλο, 
αγκαλιαστά: Πάλι με τον κιλαδισμόν απ' τη φλακήν εφύγα (ενν. τα πουλιά) I αγκα- 
: ^Ικτστά, περψπλεχτά τσι μούρες τως έσμιγα Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Ε’ 796. 

περίνοιαη. 

Το αρχ. ουσ. περίνοια. Η λ. και σήμ. λόγ. 

Ατιάτη, δόλος: τιμήν εις πάντας κέκτημαι, φιλώ την ησυχίαν, I πάσαν μισώ περί- 
ιαν, πάσαν μισώ διπλόψ,\ ου φέρω τι περίεργον, ουδέ μετέσχον δόλον Γλυκά, Στ. 



περιντύνω. 

Από την πρόθ, περί και το ντύνω* για τη σύνθ. πβ. και μτ·γν.(;) μτχ. ηεριενδύαας 
Τ. περιεντύνω στο Βλάχ. Η Α. στον Κατσαΐτ., Ιφ. Β' 696, Θυ. Ε' 174. 


.α 


. ΙΟχλύπτω, ντύνω, περιβάλλω* (εδώ μεταφ.): με τση τιμής περιντυμένη (ενν. η 
Περηφανειά) I τ ’ όνομα, πορπατεί και βασανίζει I πλια από θανατικό την οικουμένη 
Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Β' 506. 

^ περινυστάζω. 

Από την πρόθ. περί και το νυστάζω. Για τη λ. βλ. και ΕΒΟ. 

Αποκοιμιέμας με παίρνει ο ύπνος: τέως περιενύσταξεν ο Κλιτοβός ο φίλος I και 
: χ |1|4 όνεψον είδε θαυμαστόν ως διά τον σύντροφόν τον Λίβ. Ν 2375. 

, ’ΐέρΐξ, επίρρ., Δούκ. 239’®' ’λ Ζγ§οιη3ΐ38, 5γηορδΪ8 208 Κ 23 δις. 

Γο αρχ. επίρρ. πέριξ. Η λ. και σή μ. λόγ. (ΛΚΝ). 

(Με το άρθρο τα ως ουσ.) η γύρω περιοχή, τα περίχωρα (η χρ. και σήμ.); πέμψας 
Ο Μουράτ) ονν ικανά στρατεύματα έκλεισε Θεσσαλονίκψ και τα ηέριξ ελεηλά- 

τει Δούκ. 239». 


4 










περιξεβαίνω 
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περιξεβαίνω, Ιστ. μακαρ. Μαρκ. 69. 

Από την πρόθ. περί και το ξεβαίνω. Τ. περιξεβαίννω σε κυπρ. άσματα (Παπαδ. 
Θ., Δημ. κυπρ. άσμ. Α.15 102,158, Β.26,6,17). 

Εξέρχομαι, αναχωρώ; Να 'εν χνθήν η θάλασσα και κείνον να 'χεν φάγειν (εν^^-' 
τον Μαρκονλήν), ί όταν επεριξέβηκεν, στην Κρήτψ για να πάγει Ιστ. μακαρ. Μαρ^>; 


περιοδεύω, Αούκ. 215®. 

Το μτγν. περιοδεύω. Η λ. και σημ. 

α) Κάνω το γύρο (μιας έκτασης): ουκ εδννήθη (ενν. ο Καίσαρ Αύγουστος) περί 
δεύσαι κύκλοθεν της νήσου του Πέλοπος και ελθών διά τον Ισθμού,..., ταχέως εν 
Ασία ώδευεν Ψευδο-Εφρ. 394®^· β) περιέρχομαι, επισκέπτομαι (έναν τόπο); Εξήλθεν 
(ενν. ο τύραννος) περιοδεύων την πάλιν Αούκ. 381’. 

περίοδος η. 

Το αρχ. ουσ. περίοδος. Η λ. και σημ. 

(Μακρινό) ταξίδι: τψ μεν από Κωνσταντινουπόλεως εις Ιταλίαν περίοδον, ωςΑ 
περισσόν ούσαν γραφή παραδούναι, διά το μήκος ταύτην εάσω Ψευδο-Σφρ. 322*®·*^. 

Φρ. (σε μεταφ.) αποσεβαίνει ο νους μου (μας) εις περίοδον » πάει το μυαλό 
μακριά· «τα χάνω» (πβ. Λίβ. δε. 1787-8): ακούομεν όχλησιν πολλήν έξω τον καλνβΐ- ; 
ον, I φωνάς απανεγνώριστες, γλώσσας να συντυχαίνουν. I Εις πόσην απεσέβηκε περί¬ 
οδον ο νους μας I και εις πόσον φόβον ενέηεσε πέλαγος η ψυχή μας I οι»κ ημπορώ ν, 
σου τα ειπώ Λίβ. Ν 2629. 

Έκφρ. (προκ. για εκκλησιαστικό ή θρησκευτικό βιβλίο) η περίοδος των αγίων 
Απόστολων (Για τη σημασ. πβ. Μαυρομάτης [Ολόκαλος σ. 247], Σβιτιρβ, Εβχ. σημασ.:, 
7): Ακόμη αφήνω ... κοντΰΛιν τον πατέρα κυρ Ιωακείμ ... και η περίοδος των αγίων · 
Απόστολων Ολόκαλος 31®®. 

περίοικος ο. 

Το αρχ. ουσ. περίοικος. Η λ. και σημ. 

Αυτός που κατοικεί γύρω και κοντά σε κάποιον: Αχιλλ. (διτιϋΗ) Ν1824. 

περιομαδεύω* περιμαδεύω, Φυσιολ. (Εεςτ.) 164. ~ Βλ. και περιμαζεύω. 

Από την πρόθ. περί και το ομαδενω. 

(Εδώ προκ. για φίδι) μαζεύομαι, κουλουριάζομαι: όταν θέλει, βονληθεί (ενν 
βασιλίσκος), άνθρωπον να σκοτώσει, I ή λέονταν, ή δράκοντα, καθώς και η ασπίδά,Ι 
περιμαδεύει, σφίγγεται, στρονφνίζει την ουράν τον Φυσιολ. 373^ 

περιομπρός, επίρρ., βλ. περιεμπρός. 

περιορίαη. 

Το θηλ. του επιθ. περιόριος (6. αι., ΤΕΟ) ως ουσ.· πβ. και ουσ. περιόριον το (Σ-5 
διιρρί., ΡΗΙ7). Λ. περιόρια τα στον Ησυχ. με διαφσρ. σημασ. Η λ. στο δ^Η., Θησ. 

Περίφραξη: εκέλευσε (ενν. ο τύραννος) περιορίσαι αυλήν και ένδον αυτής οικότ 


περιορίζω 





^ήσάι παλάτια. Γενομένης ονν της περιορίας, εκάλυφε πάσαν τψ κορυφήν αυτής εν 
'^Α^^^νβδίναις πλάκεαιν Αούκ. 399®^. 

τιεριορίζω/ Ασσίζ. 33®, 152®°, 281®°, 315®®®®, 315®®, Πανάρ. 65®®, 66®®, 68®®, Χρον. 
* Τόκκων 2759, 2821, 2960, 3565, Σφρ., Χρον. (Μοίδδηο) 180®°·®ι, Ριμ. Βελ. ρ (Β3ΐί]<.-ν. 
:βΕΐη ) Π3, Αλεξ.^ 672, 776, 781, 1045, 1948, Συναξ. γυν. 916, 1024, Κορών., Μπούας 34, 

■ 79, 97, Βεντράμ., Φιλ. 43, 123, Πεντ. Δευτ. ΠΙ 5, Χρον. σουλτ. 133’, Σταυριν. 223, Ιστ. 

2674, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Γ' 1539, Θυσ. (Β3)<1ς.-ν. Οβπι.) 108, Ψευδο-Σφρ. 566®®, 
Πρόλ. άγν. κωμ. 30 (έκδ. -ργω-), Ζην. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Ε' 250. 

- Τομτγν. περίορ/ζω. Ηλ. καισήμ. 

■ I. Ενεργ. Α' Μτβ. Ια) Θέτω, καθορίζω όρια σε κ.· περικλείω κ. μέσα σε συγκε¬ 
κριμένα όρια: δύο αδελφοί μοναχοί... ξεχωνεύονν κύκλοθεν (ενν. τον ναού), και κτί¬ 
ζουν τείχον, και περιορίζουν τον ναόν, και φράσσουν τούτον Χειλά, Χρον. 350· η δύνα- 
μις Βλαχίας είν' η Τρανσυλβανία, (παραλ. 3 στ.) γιατί... είναι περιορισμένη, I βουνά 
πολλά ψηλότατα πάντοθεν κυκλωμένη Παλαμήδ., Βοηβ. 499· β) (μεταφ.) εμποδίζω 
κάπ. να κάνει κ.: Στρατιώτες μου, (παραλ. 9 στ.) θέλετε να μισέψετε, τινάς δε σας 
ιφατίζεςΙ ουδέ "μποδίζει σας κανείς, ουδέ σας περιορίζει Αλεξ.® 1762. 2α) Φυλακίζω 
^άπ.: εάν κανείς άνθρωπος... έδερέν τον διά άλλον και ένι ένοχος,... πρέπει να τον 
ιεριορίσονν Ασσίζ. 463^· Κατά δε τον Σεπτέμβριον... ήλθεν ο μέγας Κομνηνός κυρ 
Βασίλειος εκ της Κωνσταντινουπόλεως ...· ότε και τον μέγαν δούκαν, Λέκην τον Τζα- 
τζιντζαίον και τον υιόν αυτού..., του ζψ απεστέρησε, τον δε ανεψιόν αυτού κυρ Μα- 
υ^Α επεριόρισε Πανάρ. 64®®· β) (προκ. για κλοπιμαία) κατάσχω: Εάν γένηται από 
ριζικού ότι κανέναν πράγμαν εκλέψαν και εκείνον το ηράγμαν εδόθψ να το πουλή¬ 
σουν... και το πράγμαν επερωρίσαν το διά κλεψιμιόν... Ασσίζ. 196®®. 3) Αφαιρώ τη 
δυνατότητα ελεύθερης μετακίνησης έξω από ένα χώρο· αποκλείω, πολιορκώ: Ο μεν 
.βασιλεύς... λαμβάνει στρατόν... και... περιόρισεν άηαντας εν τω Κεχρινφ Πανάρ. 
„,.71“· ο σουλτάνος έστειλε τον Αχουματ-ηασιά εις την Πούλια με φουσσάτα ... και επε- 
ριόρισεν όλην την Πούλια ειπείν, και αιχμαλωσίαν πολλήν έκαμεν, άνδρες γυναίκες 
.και παιδία Ιστ. ττατρ. 125®®· ηλθεν ο βασιλεύς Ιβηρίας Δαβίδ και επεριόρισε τψ Τρα- 
'ίίέζοόντα, αλλά απεστράφη κενός Πανάρ. 62®°. 4) Εξουσιάζω, διαφεντεύω, κατέχω: 

εις την Αίγυπτον κι είπαν μου περιορίζεις, I χρόνους πολλούς τψ Αίγυπτον 
εσύ γαρ τψ ορίζεις Αλεξ.® 2151· σ' έκαμε (ενν. ο ύψιστος Θεός) περίδοξσν αφέντην να 
-όρίζεις,Ι όλοι να σ' υποτάζονται να τους περιορίζεις, I να παραστέκουν εμπροστά με 
<^ον και με τρόμον Ιστ. Βλαχ. 1382· Χρυσόβουλλό ’παρ' από μεν ας γράφει να ορί- 
πάππου σου 'δωκα εσύ να περιορίζεις Διγ. Ο 2174. 5α) Κάνω αυθαίρετα 
^ που δεν μου ανήκει, ιδιοποιούμαι κ.: οι έγγονοι εκείνων των Νοταράδων 
^τ^^^^πρισέγγονοι... εκράτησαν τα περίχωρα του ναού έκτοτε, και νομεύονται ταντα 
περιορίζουν αυτά όλα- ... και αδικείται η εκκλησία Χειλά, Χρον. 350· β) 
εκίνησαν οι στρατιώται όλοι I τα οσπίτια να ανατρέχουσιν και να τα περιο- 
(παραλ. 1 στ.) τα πράγματα να επάρουσιν, τα σπίτια να κρατονσιν Χρον. Τόκ- 
(Προκ για ανθρώπους) αιχμαλωτίζω: Και το σανδάλι έτρεψεν και φεύ- 
προς το βάθος- ! οι Ρινισιώται ακούλιθα ώστε να το εφθάσονν (παραλ. 1 στ.) και η 
ακούλιθα· ως το γονργόν γεράκιν I ως εν ροπή τους έσωσεν και επεριόρισέν 
:^.^%ύς Χρον. Τόκκων 2463· β) (προκ. για κάστρο) καταλαμβάνω, κυριεύω: Το κάστρο 







περίορισια 

{ενν. των Κανδήλων) ετιεριόρισαν (ενν. οί Φράγκοή και έξωθεν και μέαα Χρον. Ίο^, 
κων 796. 7) Βασανίζω, ταλαιπωρώ: αύξησεν ο λαός και επλήθαινεν... έως οηούασή^^ 
κώθη άλλος βασιλέας εις τψ Αίγυπτον ... Αυτός επεριόρισε το γένος μας και 
ψεν ... τους πατέρας μας Σανκταμαύρας, Πράξ. Αποστόλ. (Κακ.-Πάνου) φ. 63’· 
ταφ · πβ περιορώ): κιανείς οπού δε με γνωρίζει, I και μοναχάς θωρώντας με το νοϋν^ 
τον περιορίζει, I και πεθυμά ... να μάθει ποια 'μαι Φορχσυν. (Υΐηο.) Πρόλ. 10· ^ 

ένα δε θ ’ αφουκραστώ, και άμε στον κακό χρόνο, I και μόνο τζαβαριαρεις με, το 
μου περιορίζεις Φορτουν. (Υΐηο.) Ε' 245. Β' (Αμτβ.) χάνω το μυαλό μου, παραφρο^ί| 
από τη χαρά μου: Χαρά μεγάλη και πολλήν οι γέροντες επήρα (παραλ. 3 στ.). ^ 

πιλαλεί στη μια μερά και τις γλακά στψ άλλη, I όλοι επεριοριστήκασι με της Χ^ράςΜ 
τη ζάλη Ερωτάκρ. (Αλεξ. Στ.) Ε' 1166. 

II. Μέσ. 1) Παρεμποδίζω, αποκλείω· (μεταφ.): εδάκασα κι εφίλησα τα νόστιμ^ 
της χείλη I και το γλωσσάκι έπασχα να γλνκοηιπιλίζω (παραλ. 1 στ.). Και με 
δολερήν αυτήν και σιδερήν καδένα I όλα τα ηλια ακριβότερα ήσαν περιορισμένα Φα-^ 
λίέρ Ιστ ^ 454 2) Στενοχωριέμαι πάρα πολύ, βασανίζομαι: πικραίνομαι, κι έχω ζωήν, 
καημένη,] οπ ’ όλη περιορίζομαι, και δίδει μου η βουλή μου, 1 ατή μον με το χέρι μου, 
να πάρω την ζωήν μον Σουμμ., Πασχ. φίδ. Β' [923]· φρ. ο νους (μου, οου, κλπ.) περιορί- | 
ζεται - τρελαίνομαι, «χάνω» το μυαλό μου από τη στενοχώρια μου: ο νους των (ενν. 1 
των ξένων) περιορίζεται, ον ξεύρονν να μιλήσουν, (παραλ. 1 στ.) παραμιλούν και 
περπατούν, αυτοί 'ναι βρονλισμένοι Περί ζεν. (Μαυρομ.) 53· Έχω φαρμάκια περισοά, 
έχω χολές μεγάλες, (παραλ. 2 στ.) τα μέλη μον ετρόμαξαν, ο νους μον εηεριορίσθι^^ 

Περί ξεν. (Μαυρομ.) 354. 4 

Η μτχ. παρκ. ως επίθ. » 1) Έγκλειστος· φυλακισμένος: ως δε ιάθη από τον λα¬ 
βώματος, περιορισμένου δε όντος και φνλαττομένον οπωσδήποτε περί το Δνρράχιον, 
απατήαας τους φυλάσσοντας έφυγε Σφρ., Χρον. (Μβίδβηο) 162’’'· Και χρόνους τρέ^,^ 
εκάθετον απέσω εις τον πύργον Ι περιορισμένος, άτυχος, τυφλός και βουλωμένη, 
Διήγ Βελ 70. 2) Τρελός, παράφρονας (από λύπη ή βάσανα): Στρέφεται επή, · 
στρέφεται εκεί, ωσάν περιορισμένη Θυσ. (Β3ΐιΚ.-ν. Οοχη.) 295- Τυραννισμένη μου κα|: 
διά,..., 1 περιορισμένε λογισμέ, ζήση μου ηρικαμένη Φορτουν. (Υίης.) Γ' 364- (μεταφ.|:. 
σαν τον είχε στερευτεί (ενν. η Αρετούσα). περισσά ετυραννάτο (παραλ. 1 στ.). 
να ... 1 αποσπερνές λαχταριστές κι αυγές περιορισμένες Ερωτόκρ. (ΑΛεξ. Στ.) Γ 24. 

Η μτχ. παρκ. ως ουσ. = φυλακισμένος: εάν... είς άνθρωπος... ένι δισνιασμέ^γ. 
εις την φυλακήν διά χρέος ..., και έρχεται και αγκαλεί τον αυτόν τον περιοριομένρν 
έτερος άνθρωπος ... το δίκαιον ορίζει... Ασσίζ. 58®. 

περιορισίαη. 

Από το περιορίζω και την κατάλ. -σία. 

Παρεμπόδιση του δικαιώματος κάπ. να ενεργεί ή να κινείται ελεύθερα, περ^| 
ρισμός: έχω και ηεριορισία, I να Λείπω από την εκκλησία Συναξ. γυν. 893. 

περιορισμός ο. 

Το μτγν. ουσ. περιορισμός. Η λ. και σήμ. 

α) Φυλάκιση- (εδώ συνεκδ.) ο φυλακισμένος (πβ. ΡοιιοΈθγ [Αδδΐδβδ σ. 500]): 




περιοχή 




κανενού κακού περιορισμού, ότι κανένας άνθρωπος ένι ένοχος..., το 
';-ώ> νηίνει και κελεύει ότι εκείνου να μη του πιστεύσουν εις τίποτες Ασσίζ. 446^^· 
ς^ο-Ύκαστυο] παραμονή καπ. σε καθορισμένο χώρο απο τον οποίο δεν εχει το 
^’^^ κσίάι μα να φύγει, εκτόπιση (Για τη σημασ. βλ. Πιτσάκης [Αρμεν., Εξάβ. σ. 413-4], 
ΕΚΕΙΔ 12, 1965, 185): όταν ουν ελευθερωθεί (ενν. ο κληρονόμος) από τον 
'^^^'^ριορίσμόν, ή όταν υποστρέψει από τψ εξορίαν, ζητά τψ κληρονομιάν... Μαλαξός, 
{ΙΙόμοκ· 378. 






περιορώ. 

2Γ Από τον αόρ. του περιορίζω. Ασχ. το αρχ. περιοράω. 

Βασανίζω, ταλαιπωρώ, παιδεύω· (εδώ μεταφ.): Τα αφτιά θε να 'χομε ανοιχτά ... 
να γροικούμε! τα πάθη των αγαφτικώ... (τιαραλ. 1 στ .)το νου να περιορουμεί 
μύδονς να βρίσκομε όμορφους και πονηριές μεγάλες (παραλ. 1 στ.), για να μηορά 
.Μοσάζομε σαν πρέπει τσι δουλειές μας Φορτουν. (Υΐηο.) Γ' 252. 

περιούσα, μτχ. επίθ. θηλ.· ?περιονζα. 

Το θηλ της μτχ. ενεστ. του αρχ. ηερίειμι ως επίθ. 

■;·10ρατή από παντού, περίβλεπτη (Για τη σημασ. βλ. Κούτσικα [Πορτολ. σ. 312]): 
αν ... θέλεις να πας εις τον Λιμιόναν με καράβιν... θέλεις αφήσει μίαν πλάκαν και 
. έναι περιούζα με τα βρύα τα πλατεία και έναι αλάργο από το νησόπουλον πλωρήσιν 
α' ΓΧρρτολ. Α154Λ 

περιουσία η, Αζαγ., Κάρολ. Ε' 587, Ζγ§οιη&1&8, 53α\ορ8Ϊ5 121 Α 2 ,156 Γ 16,200 Θ 
12 ,ί! 88 Τ 16 ,κ.α. 

Το αρχ. ουσ. περιουσία. Τ. περουσία σήμ. στο ιδίωμα της Χιμάρας (Βαγιακ., 
Πρακτ. Β'Συμπ. Γλίοσσολ. βορειοελλ, χώρου 17). Η λ. και σήμ. 

Τπάρχοντα, υλικά αγαθά: Ο δε κύριος Διονύσιος πατριαρχεύσας έτη οκτώ ... 
ηφόρισε και κατηράσατο τοις σνκοφάνταις και ευθέως εξήλθε της πόλεως μετά της 
^περιουσίας πάσης αυτού Ιστ. πολιτ. 42'3· Χρηματικαί υποθέσεις λέγονται όσαι ζημίαν 
Γέίς άσπρα και φλωρία και ρούχα και άλλην περιουσίαν φέρνουσιν Ζγ§οηΐ3ΐ35, δγηορ- 
815 304 X 4* αν χωρισθεί ο γάμος, οι παίδες κληρονομούσι τους γονείς. Και από της 
* ·.. πατρικής περιουσίας τας τροφάς έχουσιν ανελλιπώς Ζγ^οιηβίΒδ, δ/ηορβίδ 163 Γ 54. 

περιοχή η, Χρον. Μορ. Η 1865, 2451, Χρον. Μορ. Ρ 1865, 2451, 7678, Χρον. Τόκ- 
κων 180, 2304, Ψευδο-Γεωργηλ., Αλ. Κων/π. (νν^^η.) 758, 766, Σφρ., Χρον. (Μ3Ϊ5&ηο) 
^ 42» 150®, 172» Έκθ. χρον. 22®, Κορών., Μπούας 33, 52 δις, 53, 54, 56, 85, 88, 89, 100, 

147. 

Το αρχ. ουσ. περιοχή (ΤΕΟ). Η λ. και σήμ. 

Ια) Έκταση γύρω από έναν τόπο, περιφέρεια: Από όλους τους χωριάτας οπού 
εις τψ αυθεντίαν τους, τουτέστιν περιοχής της επισκοπής της Τάκης ... 
το δίκαιον ότι να δώσουν διά τέλος το δέκαζαν Ασσίζ. 243®· δίδω και χαρίζω 
να έχεις κατά διαδοχήν και κληρονομιάν την Καλαμάταν και την Αρκαδίαν με 
τους τες περιοχές Δωρ. Μον. ΧΧ· (προκ. για θαλάσσια έκταση): εσκόρπισαν 
(ενν. οι κουμέσοι) από τους ρεπάρους της χώρας ήγουν εις τψ περιοχήν της θαλάσ- 





περιοχλούμαι 


σης και αντίκρντα χον κατέργον ήγονν εις το Φλαρόμολο Σουμμ., ΡεμπεΛ. 179· β).·|| 
έκταση γύρω από μία πόλη, τα περίχωρα: Σέρρες, Βεργιά, Σκόπια, με την ηεριοχ^% 
των Ψευδο-Γεωργηλ., Αλ. Κων/π. (νν&§;η.) 760· Και τφ αυτφ έτει εν μηνί Οκτωβρ^μ 
απήρεν ο μπεϊλέρμπεης των Τουρκών ο Σινάνης τα Ιωάννινα και την αυτών 7ΐεριο^[φ% 
Σφρ., Χρον. (Μοίδοηο) 70“· γ) έκταση που υπάγεται στη δικαιοδοσία κάπ., επικ^^;}^ 
τεια: Πλην την βασιλείαν σον και την περιοχήν σον,\ να λάβεις εις τα χέρια σου φς · Ι 
πεθυμεί η φνχή σου Κορών., Μπούας 16· (στον τιληθ.): εκείνος οπού εχάσεν το κτήι^Η 
του ή το ηράγμαν του ουδέν έχει μετά ταντα κανέναν δίκαιον, επειδή το πράγμ^ Ι 
επήγεν εις τους Αγαρηνούς έξω των περιοχών (ενν. του ρηγάτου των Ιεροσολύμώ^γ^· 
Ασσίζ. 173'°. 2) Περίβολος; Όντας δε και ευρίσκομένοι» εκεί του πατριάρχου εν τφ νάφ 
των αγίων Αποστόλων ενρέθη τις πεφονευμένος μέσον τον ναού της αυλής, ήτοι ένδόιΐ 
της περιοχής Ιστ. πολιτ. 28'''. 3) Οχύρωση: Γας πάσας ονν νύκτας εκείνας ονκ 
διαννκτυρεύων και μεριμνών τα κατά της Πόλεως, λαμβάνων εν χερσί χάρτην και 
μέλανα και σκιαγραφών την περιοχήν της πόλεως και δεικνύων τοις επιστήμοσι των 
επάλξεων, πού και πώς μέλλουσι θείναι τας σκευάς των προβόλων.... και .... τας 
κατορνγάς και της τάφρον την είσοδον Δούκ. 313*^ 4α) Χώρα, πατρίδα: Διατί εκ πά¬ 
ντων προς εσέν’ (ενν. τον Μερκούριον) έχω τψ παντοχήν μον,\ ν’ αποδιώξω τοος^ 
εχθρούς να μπω στψ περιοχήν μου Κορών., Μπούας 16· β) (συνεκδ.) οι υπήκοοι μιαο 
χώρας: Κι ευθύς έγραφε (ενν. ο βασιλεύς) σ' άπασαν τότε περιοχήν του, I να σννα- ' 
χθούν κατά εχθρών μην χάσει την τιμή τον Κορών., Μπούας 133. 

περιοχλο-ύμαι. 

Από την πρόθ. περί και το οχλούμαι. Η λ. τον 4. αι. (Τί,Ο)· βλ. και ΣΒΟ (περιο-. - 

χλέομαι). 

Συγχύζομαι, θλίβομαι, στενοχωριέμαι: οπόταν αποοώοομεν εις το ξενοδοχείον, '··^· 
ως άνθρωπος πολύπονος τό επιθυμείς και ίδεις,ϊ μη ταραχθείς, περιοχληθείς, στενά 
ξεις και θρηνήσεις Αίβ.Ν3219. 

• · 

περιπαθής, επίθ. 

Το αρχ. επίθ. περιπαθής (ΊΣΟ). Η λ. και σήμ. λόγ. 

Πολύ στενοχωρημένος, ταραγμένος (η σημασ. μτγν.): μεγάλως ανεβόησε (ενν 
ΧαΛδαίσς)..., I ιμάτια διέρρηξε δεινοπαθών και κΛαίων.I Όθεν εγώ περιπαθή τ 
άνδρα κατοπτενσας 1 μεγάλως ηγωνίασα Βίος Αλ. 5863. 

περιπαθώς, επίρρ. 

Το μτγν. επίρρ. περιπαθώς. Η λ. και σήμ. λόγ. 

α) Με μεγάλη ένταση συναισθήματος, με πάθος: εδάκρνσα περιπαθώς, άνά-; 
βοών και λέγων ... Γλυκά, Στ. 477· β) με μεγάλη συμπάθεια, συμπονετικά: Τούτα δ 
Αλέξανδρος ιδών και γνους ως περί τούτον [ ο Κύρος ενεχάραξεν έτι ζων εν τ 0 
τάφω, I θανμάσας επεδάκρνσε περιπαθώς τω Κνρω Βίος Αλ. 3775. 


περιπαιγνιον το· περιηαίχνιον. 

Από την πρόθ. περί και το ουσ. παίγνισν. Λ. περιηαίγνιδον στο Βοιηβν. Η λ- σώ; 
Βλάχ. 


ηεριπατημα 


Αυτός που γίνεται αντικείμενο εκμετάλλευσης και εμπαιγμού, «κορόιδο»: οι 
τον βλέποντάς τον (ενν. τον Αίσωπον) εθαύμαζαν και εζήλεναν και έλεγαν 
εκείνος ο άσχημος οπού ειχαμεν περιπαιχνιον, τι φρόνιμός είναι;» Βιος Αισωπ. 

^/ΓΤΛ-ιτΛθωιι.) Γ 65^· 


ββ^^^Βϊ^ιπαιδευμένος, μτχ. επίθ. 

' Από την τιρόθ. περί και τη μτχ. παρκ. του παιδεύω ως επίθ. 

(^ΐίοΛωμένος, γνωστικός: Τιέ μον, ας είσαι συνετός και ηεριηαιδενμένος Σπαν. 

Ο πληθ. ουδ. ως επίρρ. = με τρόπο που ταιριάζει σε μυαλωμένο άνθρωπο: Έχε 
τα πάντα αννετώς και περιπαιδενμένα Σπαν. Α 492. 

|Ι.'^ περιπαίζω, Πιστ. βοσκ. ΠΙ 8, 29, IV 1, 18, Μπερτολδίνος 132, 164, Ροδολ. (Α- 
ποσκ.) Ε' 116, Σουμμ., Παστ. φίδ. Γ’ [192], [1238], Χριστ. διδασκ. 165, Ροδινός (Βαλ.) 84, 
Διγ.0831. — Πβ. καιαναγελώ, καταγελώ, περιγελώ. 

% Από την τιρόθ. περί και το παίζω. Η λ. στο Βλάχ. και σήμ. 

:ίί.:ί:· 3α) Γελώ περιφρονητικά σε βάρος κάπ., περιγελώ: άρχισαν όλ' οι Ρωμνοί κι όλ' 
ί Αρβανιτάδες I να μασε περιπαίζουσι, ωσάν τους μασκαράδες, I με γέλια, με χάχανα 
, Μαρκάδ. 454· Μα οι Τούρκοι τους κοιτάζανε κι επεριηαίζασί τσι I πώς τέτοιο κάστρο 
όι^ατό βέλον να πάρουν ίτοι Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 383®· β) αστεΐζομιαι 
σε βάρος κάπ., εμπαίζω: Άλλοι (ενν. αφεντάδες)... εξορισθήκαν, I εις ξένους τόπους 
-χερηατούν και καταφρονηθήκαν, (παραλ. 1 στ.) καθένας τους περιγελά και τους 
περιπαίζει Ιστ. Βλαχ. 1996· στέκοντας κατ' έμπροσθεν του προσώπου τον και τον 
περίπαιζαν λέγοντάς τον λόγια αναπαικτικά Σουμμ., Ρεμπελ. 175. 2) Κοροϊδεύω 
κάπ., ξεγελώ, εξαπατώ: Ακόμη περιπαίζεις με, κι έτσι γλνκιά γελάς με Σουμμ., 
Παστ. φίδ. Β' [869]· νύκτες πολλές κι αγρύπνητες μ' έκαμες ν ’ απεράσω, I κι ως παί- 
Λΐιο μ' επερίπαιζες κι ήσουν ευχαριστημένη Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' [1135]· (σε προσω- 
ποπ.): Αμ ’ όλοι σ ’ όλους τσι καιρούς εις τον αέρα κτίζον (παραλ. 1 στ.) κι η τύχη πε¬ 
ριπαίζει τσι με φοματένη ηράξηΐ κι αντίς 'ς λιμνιώνα σέρνει τσι στο βράχος να τσι 
ράξει Ροδολ. (Αποσκ.) Β' 9. 

περιπαίχνιον το, βλ. περιπαιγνιον. 

περιπαρηγορούμαι, Λίβ. 5ο. 724, Λίβ. Εδο. 1823,3747, Λίβ. Ν 1438. 

Απόχην τιρόθ. περί και το ηαρηγορούμαι με επίδρ. της πρόθ. παρά. 

■ V.: α) Ανακουφίζομαι, παρηγορούμαο Πάλιν πετά με την γραφήν, δράσσω, καταφι- 

γ.:λώ την,Ι ανοίγω, απετυλίσσω την, τά είχε ανάγνωσά τα, I αφήκα τό είχε εις θλίφιν 
'^εριεπαρηγορήθην Λίβ. Ν 1624* β) ανακτώ τις αισθήσεις μου, συνέρχομαι: Λνέ- 
(ενν. ο Λίβιστρος), επανέφερεν εκ της λιποθυμίας, I εκ τον τοσούτον ζαλισμού 
<:3%;5:||^®Ρ^επαρηγορήθην, I και λέγει· «Φίλε Κλιτοβών,...» Λίβ. 5ο. 2581. 

γ,περιτιάτημα το. Σπαν. (Λάμπρ.) Υε 518· ηερβάτημα, Μπερτόλδος 47- ηερι- 
^^;γίγ}γ^^^ημαν περπάτημα. Σπαν. V δυρρί. 140· περπάτημαν, Διήγ. Αλ. Ρ (Κοηδί.) 
φ^ίγ:^{^^'αορπάτημα, Ιων. ΙΠ3. 





ηερίηατησια 


Από το περιπατώ και την κατάλ. -μα. Ο τ^ηθ. περιπατήματα ήδη από τον 4. οΐί' 
(ΤΙ.Ο). Τ. παρπάτημαν σήμ. στην Κύπρο (Σακ., Κυπρ. Β' 719). Ο τ. περβάτημα από το^ 
περβατώ (βλ. περιπατώ). Τ. πιρβάτ'μα σήμ. ιδιωμ. (Μπάγκα, Γλωσσ. Ηπείρου, λ;· 
πφβατάου) και προβάτημα στο ΑΛΝΕ. Τ. περπάτεμα και περπάτεμαν στο ποντ·: 
ιδίωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ.). Ο τ. περπάτημα στο Ου (λ. περπατείν) και σήμ. Τ;: 

πφπάτ ’μα και πιρπάτμα σήμ. ιδιωμ. (Δημητρίου, Λεξ. Σάμ., Γεωργίου Χρ., Γλοχτσ. ιδ.' 
Καστορ.). Τ. πορπάτεμα και πορπάτεμαν σήμ. στο ποντ. ιδίωμα (Παπαδ. Α., Λεξ.), 
καθώς και τ. πονρπάτημα και πονρηάτ’μα σήμ. ιδιωμ. (Δημητρίου, Λεξ. Σάμ., Χα- 
ντζιάρας, Θεσσαλ. γλωσσάρ.). Ο τ. πορπάτημα {<πορπατώ, βλ. περιπατώ) στο Βλάχ,' 
και σήμ ιδιωμ. (Καραν., Ιστ. λεξ. Κάτω Ιταλ., Μάνεσης, Λεξ. μυκον. ιδιώμι.) και τ.' 
προπάτημα στο Βλάχ. Η λ. στο Βλάχ.· βλ. και ΣΒΟ. 

Ια) Το να περπατά κανείς, βάδισμα: Λνγκε μον σπλαγχνικότατε, κάμε να στα· 
ματήσειςΐ το κλάημα και περπάτημα λίγο, γι' ανάπανσίν μου Σουμμ., Παστ. φίδ. Δ': 
[1269]· Το περισσότερον ακόμη αν καλά και να μψ κινάται (ενν. εκείνος οπού δε δου¬ 
λεύει τον βασιλέα μετά χαράς) αγανακτεί ... πριν να βαλθεί εις το περβάτημα Μπερ- 
τόλδος 105· (ως σύστ. αντικ.): έρχεται ακόμη αντάμα τον η μάνα τον, και είναι εδώ 
ογλήγορα, διατί αυτή περβατεί καλόν περβάτημα Μπερτολδίνος 104· β) η ικανότητα 
να βαδίζει, να περττατάει κανείς: εμεγάλννε (ενν. ο άνθρωπος) την Παρθένον 
διότις απ' εκεί απού εκείτετονε ανενέργητος να δννηθεί... να περιπατήσει, αν ήτονε 
και ολίγον το περιπάτημάν του, εις αντόνον ήτονε πολύ Μορεζίν., Κλίνη Σ^λομ. 461* 
γ) η απόσταση που μπορεί να καλύψει κάπ. πεζός μέσα σε ένα ορισμένο χρονικό 
διάστημα: απάνω ηνρεν (ενν. ο Αλέξανδρος) ποτάμιν φαρδύν έως ήμισν ημέρας περ¬ 
πάτημα Διήγ. Αλ. Ε (Κοπεί.) 17^· έρχισεν Ιωνά το ελθεί ειν κάστρο πορπάτημα ημέρα 
μία Ιων. III 4. 2α) Ο ιδιαίτερος τρόπος με τον οποίο περπατάει κανείς, περπατησιά: 
Τα λόγια του ήσαν φρόνιμα, γλυκεία σαν το μέλι. I Η ευγένεια τον ήφερε, σαν να 'χεν ' 
έχει πράξιν I κι αυτό το περιπάτημα το 'καμνε με την τάξιν Κορών., Μπούας 8· βλέμ¬ 
μα θραούν κι αναίσχυντον και τράχηλον νψανχην, (παραλ. Ιστ.) και περιπάτημάν 
γοργόν κι αισχρότης συντνχίαςί έλεγχος έν' κι απόδειξις και της ψυχής κακίας γ 
Σπαν. Β 469· (εδώ προκ. για άλογο): και εγώ να γένω άλογον, και το άλογον εκείνον Ινί 
να έναι εις την πλάσιν έμορφον και εις τσ περπάτημάν τον, 1 να δαιζει ωσάν ο ποτα¬ 
μός, γοργόν ως την ααγίτταν Λίβ. Ν 2524· β) ?παράστημα, κορμοστασιά: ο Σολομών ο 
φρόνιμος εις τα χαρτία τον δείχνουν τό γέλασμα και το περπάτημα έχειΑλέξανδρος- 
Διήγ. Αλεξ. α 2642λ 

Φρ. αβγατίζω περπάτημα με περπάτημα = διανύω μεγάλη απόσταση περττατω-:·, 
ντας: Ο Δονρίλος αβγατίζοντας περπάτημα με περπάτημα επεριπλέχθη εις τα δάση,; 
οπού γυρίζοντας εις τον εαυτόν τον, τόσο ενρέθη έξω από την στράταν, οπού πλέον 
δεν ημπόρειε να την ευρει διά να γνρίσει εις το καστέλλι Κσιλόανδρ. (Δανέζης) 48:· 

( 7 ^)· 


περιπατησία η, βλ. περπατησιά. 


περιπατητικως, επιρρ.· περπατικως. 

Από το μτγν. επίθ. περιπατητικός (ΤΙ.Ο· ως προσων. ήδη αρχ.). Ο τ. με συγκ. Η: 






περιπατώ 

χ, τον 5 αι-. σχόλ. (ΓΣΟ), στο ΒίορΗ., Θησ., Λ. περίπατος, και στο ΑΛΝΕ- βλ. και 

" Με πόδια, πεζή: εις τα βουνά τα άβατα τ' αλόγα τονς επατονν, I την στραταν 
^ τήν άβατον περτιατικώς την ποίκε,Ι κι ηλίον δ’ ανατέλλοντος εις τονς εχθρούς 
-^Ι^ε Κορών-, Μπούας 77. 

? περίπα'^ον το. 

Από την πρόθ. περί και το ουσ. πάτος (I) (βλ. ά. 2β) με μεταπλ. 

• (Προκ. για τη κιβωτό του Νώε) κατάστρωμα (πβ. και περίπατος 4): Σαράντα 
'Ιιπ' ηήχ£ζ) ύψος της (ενν. της κιβωτού), πενήντα να 'ν ’ το πλάτος, I και δυο 

ι τριά περίπατα να κτίσει αποκοντά τως Χούμνου, Κοσμογ. 444. 

τιερίπατος ο, ΪΙανσ., Ιστ. Σινά 1521. 

Το αρχ. ουσ. περίτιατσς. Η λ. και σήμ. 

1) Διαδρομή (συν. σύντομη) με τα πόδια για αναψυχή, βόλτα: Ευγ. Ιωαννούλ., 
πιστ. (Στεφ.-Παπατρ.) 26^. 2) Χώρος (φυσικός ή ειδικά διαμορφωμένος) κατάλλη- 
για περπάτημα: Πα’ίσ., Ιστ. Σινά 1990. 3) Περίπατος ο “ η φιλοσοφική σχολή που 
δρυσ£ ο Αριστοτέλης: Περί δε της ενταύθα σχολής ίστω σου η θεοσέβεια ως αεί επί 
κρείττον προκύπτει πλήθει τε φοιτητών και αυξήσει μαθημάτων τον διδασκάλου 
:φ όντι γεγυμνασμένον όντος τη κατά Περίπατον φιλοσοφίςι και ακραιφνή τα μαθή- 
ΐ^α διδάσκοντος Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. Παράρτ. 19®®. 4) (Προκ. για ναό) εσωτερι- 
:κ^ εξώστης του ναού που συν, χρησιμοποιείται ως γυναικωνίτης, υπερώο (βλ. και 
Ορλάνδος, ΕΕΒΣ 19, 1949, 262): και στεκόμενος περίλυπος ο βασιλεύς απάνω εις τον 
περίπατον του ναού και βλέποντας τονς τεχνίτας, διατί εμελετούσαν εκείνην την 
ημέραν να γυρίσουν τον τρούλλον τον μεγάλον ... αδημόνει ο βασιλεύς Η&§ί3 δορίτϊβ ν 

περιπατώ. Σπαν. Ο 7, Λόγ, παρηγ. I 251, Προδρ. (ΕΐάεηθϊεΓ) II 90 χφ Η κριτ. 
^^υπ., Καλλίμ. 880, 977, 1214, 1467, 1755, Ασσίζ. 28®, Διγ. (Ττ&ρρ) Ογ. 1785, Διγ. (Αλεξ. 
ΐτ.) Εδο. 297,911, 1086, Βέλθ. 269,318, 1135, Χρον. Μορ. Ρ 2469,3041, 6794, Λίβ. Ρ 1091, 
.^2069, 2547, 2600, Λίβ. $ς. 45, Λίβ. (ΕειηΒ.) Ν 508, Λίβ. Εδο. 2728, Λίβ. Ν 2726, 3654, Α- 
χιλλ. (δπάΰι) Ν 414, Αχέλ. 1511, Διγ. Ανδρ. 321’®, 3622’, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Δ' 718, 
Βοδινός (Βαλ.) 122, Βίος Αισώπ. (Παπαθωμ.) Α' 39“, κ.π.α.· παρπατώ, Μαχ. 192λ 
590^*, 648·^ Κυττρ. ερωτ. 95“, Ιστ. μακαρ. Μαρκ. 177,194,250, 365,406,698· περβατώ, 
Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' μετά στ. 120 χφ X κριτ. υπ., Μπερτόλδος 46, Μπερτολδίνος 
101,105 (τετράκις), 141· περπατώ, Γλυκά, Στ. 155, Λόγ. παρηγ. Ε 625, Λόγ. παρηγ. 
Ο 485, Καλλίμ. 1471, Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο. 821, Χρον. Μορ. Η 1051, Χρον. Μορ. Ρ 1051, 
Μ16, Πουλολ, (Τσαβαρή)^ 304, Διήγ. παιδ. (Τδϊουηί) 175, Λίβ. Ρ 20, 1723, 2592, Φλώρ. 
;Π27, Σαχλ., Αφήγ. 97, Ερωτοπ. 663, Λίβ. 5ε. 2354, Λίβ. Εδο. 22, 790, Λίβ. (ΣειπΒ.) Ν 667, 
Λίβ.· Ν 2827, Αχιλλ. Σ 283, Αχιλλ. (διηΐίδ) Ο 191, Ιμπ. 521, Χούμνου, Κοσμογ. 2531, 
Πικατ. 206, Κορών,, Μπούας 90, Διήγ. Αλ. Ε (Κοπδί.) 16λ Ιστ. πατρ. 115^ Ιστ. Βλαχ. 
1990, Συναδ., Χρον.-Δώαχ. φ. ΟΟη Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε’ [97], Διγ. Ο 2428, κ.π.α.· 
Ιπροστ-οορ. περπάτηξε, Πεντ. Γεν. XVII 1· πορπατώ, Ερωτοπ. 380,384,422, Ανα- 
••Κάλ. 27, Απόκοπ. (Παναγ.) 532, Πεντ. Γεν. XXX 14, Αχέλ. 895, Πανώρ. Α' 439, Β' 48, 


















ηεριηατώ 


151, Γ’ 644, Ε' 57, Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Α' 632, Β' 215, Δ' 18, Ε' 356, Κατζ. Β' 213 
Βοσκοπ.2 315, 454, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 184, 1738, 1916, Β’ 1414, 1915, Γ 938, Δ' 769 
Ε' 97, Θυσ. {Β3]ί]<.-ν. Οθιη.) 740, Ροδολ. (Αποσκ.) Β' 97, Ε' 172, Σουμμ., Παστ. φίδ. Χορ^ 
δ' [16], Φορτουν. (Υίηο.) Α' 101, Ζην. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Πρόλ. 156, Γ 348, Λιγ. Ο 93θ! 
1164, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 259^^, 570^*· κ.π.α.· αόρ. εηορηάτηξ,α 
Πεντ. Γεν. XXXV 3, Δευτ. I 31, Ερωτόκρ. (ΑΛεξ. Στ.) Γ 1719, Δ' 1099· μτχ. μέσ. ενεσΐ. 
(πληθ. ουδ.) ηορηατούμενα, Βαρούχ. (Β^1^1^.-ν. Οειη.) 589*· προβατώ, Σοφιετν 
Παιδαγ. 109, Ερωτόκρ. Α' 1738 χφ X κριτ. υπ.· υποτ. αορ. (να) προβατήξω, Ερω¬ 
τόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' μετά στ. 1574 χφ X κριτ. υπ.· ηροπατώ, Χρον. Τόκκων 1092, 
ΕθοΕθπΒ. 78’5, Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 75, 78, Πιστ. βοσκ. I 5 236, ΙΠ 6 257, Ερωτόκρ! 
(Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Α' 1512,1547, 2142, Β’ 1977, Θυσ. (Ββΐϋζ. -ν. Οβιη.) 605, Στάθ. (Μοτ- 
Επι) Β' 144, Φορτουν. (Υΐης.) Γ' 132, Δ' 570, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 204^ 
497®, Τζάνε, Κατάν. 110. 

Το αρχ. περιπατέω, Ο τ. παρηατώ (με συγκ. του -ι- και παρετυμ. επίδρ. της παρά 
(Ηδϊζΐά., ΕΐηΙβϊΙ:. 154) ή τροπή του -ε- σε -α- με αφομ. (Μενάρδ., Αθ. 6 , 1894, 147, 
[Μαχ. II σ. 32]) (βλ. και Φαρμακ., Γλωσσάρ. 195, λ. παρπατητός)) στο Μβιιτ- 
δΐιΐδ (-είν) καισήμ. ιδιωμ. (Σακ., Κυπρ. Β' 719, Λουκά, Γλωσσάρ. 360, Καραν., Ιστ. Λεξ. 
Κάτω Ιταλ. Δ’ 258, λ. ηορηατώ). Ο τ. ηερβατώ (με συγκ. του ·ι· και πιθ. επίδρ. των ρ. 
βαίνω, βαδίζω (Λωρεντζ., Αθ. 16, 1904,219, Φιλ., Γλωσσογν. 2, 214· βλ. και Καψ., ΛΔ 3,' 
1941, 100, βλ. όμως και Η&£ζϊά., ό.π., 158)) και σήμ. λογοτ. (ΑΛΝΕ). Ο τ. περπατώ (με 
συγκ. του -ι- (Χατζιδ., ΜΝΕ Α' 257, Η&ίζϊά., ό.π. 154, Κοραή, Ατ. Α' 313, Λωρεντς, 
ό.π.)) στο Οϋ €01156 (-είν) και σήμ. Ο τ. πορπατώ (με επίδρ. του ρ. πορεύομαι (Ανδρ., 
Λεξ., Φιλ., ό.π.) ή με (συγκ. του -ί- και) παρετυμ. επίδρ. της πρόθ. προ (Η 0 ΐ 2 ΐ< 1 ., ό.π. 
154, 158, Ξανθουδίδης [Ερωτόκρ. σ. 674], Θαβώρ., Δωδώνη 9, 1980, 407) (βλ. και Ηβδ- 
8 θΙίη 5 [Πεντ. Εισαγ. σ. χχνίϋ-χχχ]) στο Βλάχ. και σήμ. ιδιωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ., Μιχα- 
ηλ.-Νουάρ., Λεξ., Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ., Κόμης, Κυθηρ. Λεξ., Κουσαθανάς, 
Λεξ. Μυκόν., λ. πορπαταριά, ηροπατώ, Ξανθιν., Λεξ. δυτικοκρ. ιδιώμ., Καραν., ό.π., 
Μάνεσης, Λεξ, μυκον. ιδιωμ., λ. περπατώ. Δράκου, Ιδίωμ. Κάλυμν.) καθώς και στο 
ΑΛΝΕ. Η μτχ. παρκ. πορηατονμενα (ως ουσ.) και σήμ. ιδιωμ. (Κουσαθανάς, ό.π., λ. 
πορπαταριά· πβ. και Πλατάκης, Κρητολ. 9, 1976, 111). Ο τ. προβατώ (πιθ. με επίδρ- ρ. 
όπως (προ)βαίνω, βαδίζω (Λωρεντζ., ό.π., Φιλ., ό.π.· βλ. και Καψ., ό.π., βλ. όμως και 
Ηθίζΐά., ό.π., 158)) και σήμ. ιδιωμ. (Ζώη, Λεξ. Ζακ.^ Β', Χυτήρης, Κερκυρ. Γλωσσάρ.) 
καθώς και λογοτ. (ΑΛΝΕ)· πβ. και προστ. προβάτα σήμ. ιδιωμ. (Δομένικος, [Ραντε-’ 
βού] (Γλωσσ.) σ. 123). Ο τ. ηροπατώ (με παρετυμ. προς ττ|ν προ (ΗβΙζίά., ό.π., 154, 
Χατζιδ., Γλωσσ. έρ. 514, Χαραλαμπάκης (Προμηθεύς Πυρφόρος 25,1981, 266)), Ξαν¬ 
θουδίδης, ό.π.) στο Βλάχ. και σήμ. ιδιωμ. (Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ,, Ξανθιν., Λεξ. δυτι- 
κοκρ. ιδιώμ., Κουσαθανάς, Λεξ. Μυκόν., Μάνεσης, Λεξ. μυκον. ιδιωμ.), καθώς και 
λογοτ. (ΑΛΝΕ). Τ. πουρηατώ στο δοπιεν. και σήμ. ιδιωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ., λ. περπα¬ 
τώ, Δημητρίου, Λεξ. Σάμ., λ. ηιρπατώ. Ζαφειριού, Ιδίωμ. Σάμ.). Τ. πιρβατάον, προν- . 
βατάου, ηραοντώ, ηρατώ κ.ά. τ. σήμ. ιδιωμ. (Μπάγκα, Γλωσσ. Ηπείρου Α' 300, Πα- 
σχαλούδης, Τερττν. Νιγριτ., λ. πιρπατάον, Δημητρίου, Λεξ. Σάμ., λ. πψπατώ, Τεωρ- 
γίου Χρ., Γλωσσ. ιδ. Καστορ., πφηατώ, Καραν., ό.π.). Η λ. και σήμ. λόγ. 

Α' Αμτβ. Ια) Βαδίζω, προχωρώ, πορεύομαι, περπατώ· (πεζός): Αχιλλ. (8ιηίίΙι) Ν : 


περιπατώ 


το να δει ο αμφάΧλης τψ φούσταν..., εφοβήθψ και απεζεύσαν τον εις τψ γην, 
τον φόβον του επαρπάτησεν τόσον ότι εποστάθην Μαχ. 272^· Δεν ημπορώ τα 
ρον καλά να τα πατήσωI μ' αγάλια αγάλια προπατώ και κάνω ό,τι θελήσω 
Πρόλ. 152· έτνχεν τα Σάββατα και επέρναν μέσα από τα σπαρτά, και άρχισαν οι 
■ ιαθηταί του (ενν. τον Ιησού) περιπατώντας εις τψ στράταν να μαδούσι στάχνα Μά- 
^ Καλλιουπ., Κ. Διαθ.^ Μάρκ. β' 23· (εδώ με το επίθ. πεζός για να δηλωθεί φτώ- 
χεια): βλέπεις τον δείνα, τέκνον μου, πεζός περιεπάτει, I και τώρα εν ’ διπλοεντέλινος 
χαί παχυμονλαράτος Προδρ. (ΕίάβηθϊβΓ) ΠΙ 58· (με το εμπρόθ. στψ στράτα): λισντά- 
' ρια άγρίΛ να με κατασπαράσσονν, \ στψ στράτα οπού πορπατώ θεριά να με μοιρά- 
(«πη/Διγ. Ο 930· (με το επίρρ. κλιτά ως ένδειξη υποταγής, παράδοσης): Δυο Τούρκους 
■πέμπουν τ’αφεντός, κι οι Φράγκοι να τους δούσι \ φλάμπουρο άσπρο να βαστού, κλιτά 
να πορπατούσι Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 389^^· (σε παροιμ. φρ.): βλ. λ. πα¬ 
πούτσι- (έφιππος): ο καθείς ανέβηκαν στ ’ άλογον το δικόν τον (παραλ. 2 στ.). Εκείθεν 
' δ' εξέβηκαν κι ολοννκτί περπάτονν, I κι εις τα βουνά τα άβατα τ ’ άλογά τους επάτονν 
Κορών., Μπούας 77· πηδούν, καβαλικεύουσιν ώσπερ γοργούς πετρίτες I ... σι θανμα- 
: υχοΐ αγούροι... (παραλ. 3 στ.). Εκίνησαν, περιπατούν, εφθάσασιν συντόμως Αχιλλ, 
($ΐϊάΐΗ) Ο 515· όρισε... (ενν. ο αυθέντης) και δέδωκαν ίππον εκ των εκλεκτών, και 
εκαθέσθη (ενν. ο δεσπότης Δημήτριος) περίπατόν έμπροσθεν αυτού Έκθ. χρον. 25*· 


β*) «ρχίξω πε^εία, ξεκινώ: Σκορπάται η ορδινιά απάνω κάτω I να αρχίσει να μαρ- 
κιάρει το φουσσάτο (παραλ. 1 στ.) και όλοι να ηερπατούσι αρματωμένοι Λεηλ. πα- 
ροικ. 44· Προστάοσει τότ' ο καππικής όλοι να ’ρδινιαστούσιν, I τ' άλογα και τα ρούχα 
• τους, γιατ’ έν' να (για τη γρ. αυτή βλ. Συμεών., Ιστ. κυπρ. διαλ. 240) παρπατούσιν 
Ιστ. μακαρ. Μαρκ. 698· βή συνεχίζω την πορεία: Εκεί γονν επεδιάβασαν τψ άπασαν 
ημέραν,] το καύμα γαρ ονκ ίσχννεν διά να περπατούσιν Αχιλλ. (5ιηΐΰι) Ο 191· γ) (με 
τις προθ. εις, προς και αιτιατ.) τιηγαίνω, κατευθύνομαι προς συγκεκριμένη κατεύ¬ 
θυνση: Επαίρνουν οι πραγματευθαί τον Ιωσήφ ετότες I στην στράταν οπού εις Αίγυ¬ 
πτον εκείνοι εηερηατούσαν Ντελλαπ., Ερωτήμ. 459· ο Μιχαήλ, πως είν’ θνητός διατί 
ήξευρε και εκράτιε, I στον ιατρόν τον πνεύματος χαρούμενα επερπάτιε Λίμπον. 346· 
Μέραν και νύκτα πορττατεί προς της Εδέμ τον τόπον Ι και σώνει στην παράδεισον 
μετά μεγάλον κόπον Χούμνου, Κοσμογ. 313· (εδώ σε προστ. ως προτροπή) εμπρός 
πήγαινε: καν ας με εγεμίζασιν το εμποτόπουλόν μου, I αμή λαλώ, και λέγουν με «πε- 
ριπάτει εις το πηγάδιν» Προδρ. (Είάεηβίθτ) ΙΥ 301· δ) (με τις προθ. διά και αιτιατ. ή με 
τελική τιρόταση) προχοορώ, πορεύομαι για κάπ. συ·γκεκριμένο σκοπό: Λέγει (ενν. η 
αρχόντισσα) «Δεν είναι εδώ στο σπίτι μέσα, αμ’ όξω περπατεί διά τα τορνέσα Λεηλ. 
παροικ. 386· Ημέρας τρεις περιπατούν να εύρουν ξενοδοχείου Φλώρ. 1230· ε) φρ. (1) 
-_,ηερπατώ/πορπατώ διά να πολεμώ = πηγαίνω στον πόλεμο, εκστρατεύω: να κάθονται 
(ενν. οι -γυναίκες) στο σπίτι τους, να γνέθουν, να κεντούσι -1 και οι άνδρες τους ας 
περπατούν διά να πολεμούσι Ιστορ. Βλαχ. 708· Διότι δεν εδόθηκεν των γυναικών 
στρατεία,] ...ότ' είναι αταξία] να διαγέρνονν πόλεμο... I, αλλά ... I να κάθουνταιν στα 
σπίτια τους να κλώθουν, να κεντούσι I κι οι άνδρες των να πορπατούν διά να πολε- 
μονσι Διγ. Ο 2910· (2) περιπατώ εις τον πόλεμον/εν πολέμοις = εκστρατεύω: Τούτος 
ητον εις τον καιρόν Αλεξόπ/δρον του βασιλέως, με τον οποίον επεριπάτιεν εις τον 
πόλεμον, και ήτον από τους ονομαστούς του φίλους Ροδινός (Βαλ.) 170· εποίησαν βου- 



περιπατώ 


λήν οι γενίτσαροι, όπως αιτήσονται τον σουλτάν Σελίμην αρχηγόν τον στρατενειν 
ηεριπατείν εν πολέμοις, λέγοντες γαρ ότι ο ανθέντης εστί γέρων και ασθενής και ο^'-Ι 
δύναται στρατεύειν μεθ' υμών Έκθ. χρον. 52*®· στ) φεύγω (από κάπ. μέρος): απήτιςγ":^ 
μ ’ έναι του φτωχού γραμμένο I να πορηατώ από δω, μακρά να πηαίνω, I παραγγελιάίγί 
σ ’ αφήνω να θυμάσαι· I και πάντα ο νους σου μετά μένα να ’σαι Βοσκοπ.^ 298· ζ) (με το - 
επιρρ. γλήγορα) επισπεύδω την πορεία μου: πόδια μον, δυναμώσετε, γλήγορα πο/^ γ 
πατείτε Θυσ. (ΒοΙζΙί.-ν. Οειη.) 1049 κριτ. υπ.· φρ. περιπατώ σπονδαίως = επισπεύδω^ | 
βιάζομαι; επήρεν το πιττάκιν κι εβάλθην εις τον δρόμον \ σπονδαίως επεριπάτησέγ ^ 
εις τον Δεσπότην ήλθεν Χρον. Μορ. Ρ 3738· η) πατώ στη γη, περπατώ: από το ερωτώ.^ 
κίνημα και το χάδιον δεν εφαίνετον (ενν. η κόρη) ποτέ πως περπατεί, μόνον εφαίνετον' 
ως ότι τάχατες πως παίζει και γελά Διγ. Ανδρ. 315®· κατακαημέναΙ πρόβατα, εκεί χ 
απού πορηατώ χόρτο μη φάτε ουδ ’ ένα ,! γιατί τα φαρμακενγονσι τα δάκρυα τα δικά 
μου Πανώρ. Α' 10· (σε μεταφ.): ψυχή γαρ ερωτότρωτος, όσα αν χΙη>χοπονέσει,\ χάνει "" 
τους πόνους αν γλυκύν μάθει του πόθον λόγον. I Έλεγα εις γην ον περιπατώ, τον , 
ουρανόν διαβαίνω Λίβ. Εδο. 2038· θ) βαδίζω, περπατώ πηδώντας και χορεύοντας: 
Βαρδαριώται έμπροσθεν αυτών ηεριπατονντες τραγφδιον γελοίον ετραγώδονν αρμφ; 
διον προς την πομπήν αυτών Κομνηνής Αννας Μετάφρ. 235· Εδόκονν γαρ, ως και η 
γη, εν η περιεπάτονν, I και αυτή συνετέρηετο περιηατονντων πάντων, I και πας, όστις 
ετνγχανεν εις την χαράν εκείνην, I άλλος εζ άλλον γέγονεν από της θυμηδίας Διγ.^^ 
(Τγ 3 Ρρ) Ογ. 1786· ι) (συν. με τα επιρρ. αποπίσω, εξοπίσω κ.τ.ό.) ακολουθώ (κάπ.): το 
λαμπρό σου πρόσωπο μου δίδει την ημέρα (παραλ. 1 στ.). Για τούτον από λόγου τον ;■ 
δεν ημπορά μακρύνω, I μα πορηατώ αποπίσω σου και βλέπω σε κλεφτάτα Πανώρ. Γ 
565· Τιέ μον, βλέπε από πτωχόν δάνειον μηδέν επάρεις- 1 ότι αν ον το στρέψεις σύντο¬ 
μα, γοργόν να του το δώσεις, I και περπατεί εξοπίσω σου και τρέχει και φωνάζει Διδ. · 
Σολ. Ρ 145* ια) (συν. με τα επιρρ. έμπροσθεν, εμπροστά, όμηρός) προπορεύομαι: διε-. 
χώρισεν χιλίους Αραβίτας\ ολολουρίκους και καλούς, χρνσοκλιβανιασμένους,\ ως 
διά να περιπατούσιν έμπροσθεν τον αγούρου Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο. 580· επεριπάτιεν^ 
(ενν. ο Δαβίδ )... εμπροστά της κιβωτού χαρούμενος Ροδινός (Βαλ.) 96* Εγώ παγαίναγ ' 
φίλοι μου, όμηρός μον πορπατείτε, I το βασιλιά οπού εκάμετε σήμερο να χαρείτε Ζήν.ν; 
(Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Ε' 207- ιβ) (με τα επιρρ. αντάμα, μαζί, ομάδι) συμπορεύομαι: 
οι δυο (ενν. ο λύκος με την αλονπού) συβάστησαν και συντροφιάν εκάμανΙ και μέρά^ 
νύχτα 'μόσασι να περπατούν αντάμα Γαδ. διήγ. (Βασιλ.) 36* Σύντροφοι κάπου γίνησαψ^ 
μαζί να περπατήσουνI μι’ αλεπού και γάδαρος, να παν να κυνηγήσουν Αιτωλ., 
(Παράσογλου) 115*· Ομάδι σννοδεύγομε, ομάδι πσρπατούμεΙ και τα καλά και 
’μορφα ομάδι ηα να βρούμε Θυσ. (Βδίςίς.-ν. Οβιη.) 569· ιγ) (προκ. για ζώο) βαδίζφ, ί] 
περπατώ (με τον τρόπο που χαρακτηρίζει το κάθε ζώο): το λιοντάριν, τσακίζοντας 
τες πόρτες του θεάτρου, εβγήκεν έξω και επήγεν εις το όρος ωσάν να επερπάτιεν ένά^^ί 
πρόβατον Ροδινός (Βαλ.) 233· είχασι (ενν. οι καρκίνοι) και τα μάτια τους στα ατήθ^^ 
που θωρούσαν, I οκτώ ποδάρια έχανε, στραβά επερπατονσαν Ζήνου, Βατραχ. 452·:,φ| 
γαρίδα τότες επερβάτοννε εμπροσθινά, σαν κάνουν και τα άλλα ζα Μπερτόλδος 45 ’ί 
ιδ) (εδώ σε αντιδιαστολή με τα ρ. κάθομαι, κοιμάμαι, τρέχω): Αν πορπατεί 
κάθεται γή αν είναι κοιμισμένη I βρίσκεται με τον έρωτα πάντα σνντροφιασμένηΤΙΰ^β 
νώρ. Α' 453· Αν περπατεί, αν κάθηται και νύκτα όντα κοιμάται,\ άλλο ουδέν σνλλσγί-τ^ 
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μόνον χρυσόν θυμάται Πένθ. θαν.^ 541· Νύκτας ημέρας, άνθρωπε, αν περιπα- 
^^'τ:είς' τρέχεις, I και καβαλάρης και απεζός τον κόσμον ανατρέχεις, 1 την καλλονήν 
άμετροΐ' του κόσμου και εάν τψ έχεις, I ώραν στιγμήν εχάσες την και τίποτε ουκ 
Αλφ- (Μπουμπ.) I 49· ιε) (εδώ προκ. να δηλωθεί κ. το ασυνήθιστο, αδιανόητο, 
αδύνατο): τις είδε και τις ήκονσε στην θάλασσαν γιοφύρι ,! να περπατούν τα κάτεργα 
Γαλατά τους κάμπους I αγνάντια εις το Σκσύταρι, στον Άγιον Κωνσταντίνον; Θρ. 
Κών/π. Β 101· με την ανδρείαν την περισσήν, την ο Θεός μού εδώκεν, I στον ουρανόν 
^3 ^ ανεβεί, εις τα νέφη κι αν δράμει, I στην θάλασσαν και αν περπατεί, η κόρη ουκ 

^^•^ξ^γλεί μου Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο. 1398· Όντεν ιδείς εις το βουνί να περπατεί το ψάρι 
(παραλ. 7 στ.), τότες εμέν και σεν, κυρά, θέλονσιν ευλογήσει Ριμ. κόρ. 587· ιστ) (συν. 
- προηγ. τα επιρρ. όθεν, όπου, οπού) πηγαίνω, βρίσκομαι: βάσανα να ’χει ωσάν κι 
εμέ στον κόσμο δεν εκράτουΙ άλλος κιανείς κι έτσι ήμνογα όθεν κι αν επορπάτου 
Πανώρ. Α' 42· Η Πίστις ήτον απ’ αυτήν και είχεν το σχήμαν τούτο, I το σχήμαν τό 
'■ αύρνουν οι ευγενε'ις όπου και αν ηεριπατούσι Λίβ. (Αγατιητός) 23· θυμούμαι ... I ... την 
αγάπη και φιλιά που μετά μένα εκράτιε (ενν. ο φίλος)I με πίστη ηάντ’ ατσάκιστη, 
όπου κι αν ετζορπάτιε Ροδολ, (Αποσκ.) Α' 312· Εσάς πάλιν παρακαλώ, ώστε οπού να 
~ ζείτε, \ κάμνετε διά τον Χριστόν αυτού οπού πορπατείτε Απόκοπ. Επίλ. 1532· ιζ) (με- 

• “ ταφ.): Παιδάκι μου, ας εγνώριζες πού πορηατείς και πηαίνειςΐ και σ' είντα πέλαγος 
βαθύ και θυμωμένο μπαίνεις Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Γ' 155· κερά μου, πορηατείς σε 
μπερδεμένη στράτα, \ κι έχεις πολέμους κι όχθρητες τα λογικά γεμάτα Ερωτόκρ. 

■ — (Αλεξ. Στ.) Γ' 181· (σε προσωποπ.): με τση τιμής περιντυμένη (ενν. η Περηφανειά) I τ' 

• όνομα, πορπατεί και βασανίζει I πλια από θανατικό την οικουμένη Ερωφ. (Αλεξ. Στ.- 
Αποσκ.) Β' 507· Με τι ρούχα περβατεί ενδυμένον τούτο το καλόν ριζικόν, διά να ημπο- 
ρέσω εγώ να το γνωρίσω ...; Μπερτολδίνος 101· ιη) (προκ. για άρρωστο ή τραυματία) 
περπατώ ως ένδειξη του ότι είμαι πια υγιής: Ωσάν εκαλυτέρεφε κι εντύθη κι επορ- 
πάτει,Ι ο βασιλιάς αγκαλιαστά με σπλάχνος τον εκράτει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Ε' 151· 

, ^ έδερεν ανήρ τον σύντροφό του ... και να μην αηεθάνει και να πέσει εις πλάγιασμα. Αν 
σηκωθεί και να πορπατήξει όξω ιπί το ανακουμηιστήρι τον και να καθεριστεί ο δάρ- 
της Πεντ. Έξ. XXI 19· ιθ) σέρνομαι, έρπω: Αλήθεια τόσο στους εχθρούς, τόσο σιμά 
£Χ :·;οπού 'σαν,Ι με την κοιλίαν χαμηλά πάντοτε περπατούσαν, ί και διατί 'χαν μηούλμπε- 
ρη^ λουμπάρδες, βόλια, βρώσιν, I στην μάχην αντιστέκοννταν μόν' να ’χοννε να τρώσιν 
Διακρούσ. 107“· (εδώ προκ. για τον όφη, το διάβολο): επικατάρατον εσέν τον όφην να 
Ααλούσιν·) Στο στήθος σου να πορηατείς, να τρίβεις την κοιλιάν σου Πικατ. 516· κ) 
(τΐοοκ. για σχοινοβάτες) σχοινοβατώ: κάστρη άλλοι στένου ξύλινα κι άλλοι τα σγον- 
Ρ®φίζ<^ (τΐίχραλ. 1 στ.)· ψηλά ξαηλώνου άλλοι σκοινιά κι απάνω πορπατονσι, I σαν εις 
^^^.τήγη χορευγονσι κι ωσάν αετοί πετούσι Ροδολ. (Αποσκ.) Γ’ 303· κα) (προκ. για κά- 
αρμάδα) τιλέω, αρμενίζω: Αλήθεια το δεύτερον (ενν. κάτεργον) ήθελεν πορ- 
-γ^^γ^-πατεί ώρες ι' και το τρίτον ήθελεν ηροηατεί ώρες η' Κβοίτάδ. 78*®· Διεμηνύσατο δε 
πρωί ο Χαΐρατίνης τον ανθέντην, ότι γνωστόν έστω σοι ως η αρμάδα των Βενετί- 
η ημάς μη φαινομένη περιπατούσα ννκτός εγύρευε πού αν εύρει την τον Τόρια 
αρμάδα Έκθ. χρον. 80®· κβ) (προκ. για ουράνιο σώμα): ταύτην την στήλην άνεμοι 
γ^ς!λ^:^-'^^όσαντες λψαι εξανέσπασαν... και εις την γην έρριψαν τον ήλιου τότε εν τω ζωδίω 
:>■ περιπατούντος Κομνηνής Αννας Μετάφρ. 197· να κοκκινίζει ο ουριχνός και 
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ο ήλιος να μαυρίζει, \ στην στράταν του να προηατεί και να μηδέν φαηίζει Τζάνε,, 
Κατάν. Ποίημα 110· κγ) συνεχίζω, «προχωρώ» τη διήγησή μου: Ας έρτομεν στον 
λογισμόν, εμείς να παρπατούμεν, I το πώς εηήρεν θέλημαν και τούτον να το πούμεν 
Ιστ. μακαρ. Μαρκ. 177· κδ) (προκ. για το Θεό) «κατοικώ» στον άνθρωπο, τον γεμίζω 
με τη θεία χάρη (πβ. Κ.Δ., Παύλ. Κορ. Β' 6,16): Θέλω κατοικήσει μέσα εις αυτούς- και 
θέλω περιπατήσει μέσα εις αυτούς Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. ΔιαθΛ Παύλ. Κορ. Β' 16*: 
κε) (με υποκ. το ανάβλεμμα) = διατρέχω: Στο πρόσωπό τως ολωνώ τ’ ανάβλεμμα 
επορπάτει\ με τη ρηγατικήν εξά που 'τρεμε το παλάτι Ερωτόκρ. (Αλεζ. Στ.) Α' 1311· 
κστ) (προκ. για τα δάκρυα) κυλώ, τρέχω: στα ρόδα, στα τριαντάφυλλα τα δάκρυα 
επορπατούσα,\ στα στήθη εκατεβαίνασι, στα μάρμαρα εκτυηούσα Ερωτόκρ. (ΑΛεζ. 
Στ.) Δ' 649· κζ’) (προκ. για χρόνο, διάστημα χρόνου, ηλικία)- (1) διανύομαι, περνώ: 
Τρεις μήνες επεράσασι, τέσσερις πορπατούσι 1 οπού όσοι σ’ εγνωρίαασι, κλαίσι να σε 
θωρούσι Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 803· πληρουμένης της ενδίκτουί περπατούσης της 
ογδόης, I αρχομένης της ενάτης Λέοντ., Αίν. 152· με τη φούστα το παιδί εττήρα κι ήρθα 
απάνω-1 δεκάξι χρόνοι σήμερα θα προπατού, α δε σφάνω Φορτουν, (νίηο.) Δ' 570· (2) 
διανύω: Είχεν τάχα μελετημένα ο πατήρ γάμους και χαρές της θυγατρός επειδή 
δώδεκα χρονών επερπάτει το κορίτσι Πηγά, Χρυσοπ. 233 (7)· φρ. πορπατε'ϋπροπατεί 
ο καιρός/οι μέρες = περνάει ο χρόνος; Ζύγωσε τά βαραίνουσι, διώξε την τόση πρίκαί 
κι άφς τον καιρό να πορπατεί, σαν κι άλλες τον αφήκα Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Γ' 1626· 
πούρι ο καιρός ας προπατεί, ας πηαίνει κι ας περάσει, \ μήπως και ξεληομονηθεί ο 
πόθος, σα γεράσει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 1711· ας πορπατούνε οι μέρες σας κι ο κύ¬ 
κλος θέλει αλλάξει -1 με τον καιρό όλα τα νικά η φρόνεψη κι η τάξη Ερωτόκρ. (Αλεξ. 
Στ.) Γ' 1323· κζ^) (εδώ προκ. για την αιωνιότητα κατά τη μεταθανάτια ζωή): χρόνοι 
εδώ δεν περπατούν, μήνες ονδέν θυμούνται, ί ουδέ στον Χάρον την αυλήν ώρες ονδέν 
μετροννται Πικατ. 148· κη) (μεταφ.) προκ. για υποθέσεις, καταστάσεις· φρ. πορπα¬ 
τεί η δονλειά/το πράμα ή τα πράματα - οι καταστάσεις, τα πράγματα εξελίσσονται:. 
να πορπατεί η δουλειά κονρφά, κιανείς να μη γροικήσει,! ώστε να πάνε στον ρηγος, 
να τωσε συμπαθήσει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Ε' 877- αν... I προηατεί το πράμα όμηρός κι 
έτοιας λογής τ’ αφήσω,\ τούτο ’χει να μαθητευτεί, ό,τι καιρός γυρίσει Ερωτόκρ. (Α¬ 
λεξ. Στ.) Α' 1706· με τον καιρόν τως πορπατσν τα πράματα και πάσι, I τον Έρωτα μονο 
η δύναμη σνχνιά τα μεταλλάσσει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Γ' 331. 2) Διανύω μια ατιόστα- 
ση· (συν. με την προθ. εκ και γεν. ή αιτιατ. (που δηλώνει αφετηρία) και με επόμ. τα 
εις, σε και αιτιατ. (που δηλώνουν πρόσωπο ή τόπο τέρματος) μεταβαίνω ατιό ενα 
τόπο ή πορεύομαι διαμέσου ενός τόπου και πηγαίνω σε κάπ. άλλο τόπο ή τιρόσωπο;. 
εκείνος (ενν. ο φαμιλίτης τον δονκός) επερπάτησεν απέ την χώραν όλην! εις άρχο¬ 
ντες όπου ήξενρεν ο λόγος τον να αξιάζει Χρον. Τόκκων 1355· ούτως εκαβαλίκενεν 
μετά την φαμελίαν τον I και επερπάτει εκ τα χωρία τον μέρον της Μονοβασίας ! στο 
Έλεος κι εις τον Πασσαβάν κι εις τους εκείσε τόπους Χρον. Μορ. Η 2982* όταν εκ τό¬ 
πον εις έτερον θέλεις περιπατήσαι, I αγάπψ άφηνε παντού, μη σε ακλονθήοει φθόνος 
Φλώρ. 1155. 3) Πηγαίνω από τόπο σε τόπο, τριγυρίζω, περιφέρομαι, τιεριπλανωμαι. 
εκνρίενσε και εδούλωσεν όλον τον τόπον του Μωρέως και τότε επερπάτει από τοπον 
εις τόπον ως αφέντης και πρίγκηπος οπού ήτον Δωρ. Μον. XXXI· εφοβήθην ο Ξάνθος 
τον Αίσωπον να μηδέν το ειπεί των ανθρώπων πορπατώντας εδώ και εκεί Βίος Αισώτι. 
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^'^ΛΙαπαθωμ.) Γ' 80’’· εις τα βουνά να περιπατεί, σαν λέοντας να φωνάζει, I και διά τα 
^ παώία του κλαίγει και αναστενάζει Θρ. Κύπρ. Μ 529· απόσταν τση καρδιάς μου I εκά- 
^^Ίΐασινε τψ πληγή τα μάτια τση κεράς μον, I μέρα και νύχτα πορπατώ σε κάμπους, σε 
^ I σε δάσητα κι εισέ γκρεμνά, σε όρη, σε λαγκάδια Πανώρ. Β' 157.4) Ταξιδεύω, 

' επισκέπτομαι διάφορους τόπους: πολλά μεν έμαθα από ανθρώπους πολυμαθείς ... 
εισέ διαφόρους χώρας και κάστρη όπου επεριπάτησα, και άλλα πάλιν από βιβλία 
Ιταλών και Ελλήνων φιλοσόφων Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 131. 5) Κάνω περίπατο, 
σεργιανίζω: Η δέσποινα περιπατεί περί τον κήπον μόνη! και περιτρέχει τα φυτά, 
ηαραβιβάζει τάχα Καλλίμ. 2037· Ο βασιλέας των μψών ο Μας λογιάζω είναι (παραλ. 
' 3 στ.), στολίζει δένδρα με άνθους, κάμνει τα περιβόλια! να είναι ωριοστόλιστα, γυ¬ 
ναίκες και κσπέΛιαΙ μέσα σ' αυτά να πορπατούν και να περιδιαβάζουν Διγ. Ο 2401· 
αγάλι αγάλι επήγαινα, σιγά σιγά επερπάτουν I τσν κόσμον εξενίζουμου, τ ’ άνθη και 
τα καλά του Απόκοπ.^ 17. 6) (Μεταφ.) α) ζω, υπάρχω: Ανθρωπος όταν περηατεί κό¬ 
σμος μικρός υπάρχει Σπαν. Ο 141· φρ. (1) περηατώ/προπατώ στον κόσμον/στον δίσκον 
τον κόσμου/εις γψ “ ζω στη γη: οπόχει φρόνεσιν και περηατεί στον κόσμον I ας ενθυ¬ 
μείται θάνατον Περί ξεν. (Μαυρομ.) 473· φαίνεται μον, δύσκολου και αδύνατον υπάρ¬ 
χει! οπού εις τον κόσμον περπατούν να φεύγουν τέτοια πάθη Ντελλαπ., Ερωτήμ. 
1537· Ας μάθει ο νιος οπ' αγαπά σ ’ εκείνο τό γυρεύει, I στον κόσμον όπου περηατεί, με 
τι τρόπο να οδεύει Φαλιέρ. Ενύπν.^ 126· «... όσοι στο δίσκον», έλεγε, «τον κόσμον προ- 
πατούσι,! όλοι για μένα ας κλάφουσι κι όλοι ας με λυπηθούσι...» Τζάνε, Κρ. πόλ. 
(Αλεξ. Στ.- Αποσκ.) 179^ (εδώ προκ. για τη διάρκεια της επίγειας ζα?ής του Χριστού): 
όταν ήτον ο Χριστός και εις γην περιπατεί Χρον. Μορ. Η 809· (2) περβατώ ημέραν από 
ημέραν ■ ζω, περνώ τη ζωή μου: ημέραν από ημέραν περβατούν (ενν. οι κουρούνες) 
ακαρτερώντας να των δοθεί πάλιν η χάρις να μιλούν Μπερτολδίνος 113· β) (με το ρ. 
ζω για να τονιστεί η σημασ. του) είμαι ζωντανός και κινούμιαι: ήδη ζω και περιπατώ 
και τον αέρα πνέω Κομιηνής Αννας Μετάφρ. 114· Εμένα ο χρόνος είπε με ποτέ να μη 
ευτυχήσω! ως πότε ζω και περπατώ και κοσμοαναγυρεύω Λόγ. παρηγ. Ο 283· δι' 
εκείνην (ενν. την Πλάτζια-Φλώρην) ζω και πορπατώ, άλλην χαράν ου θέλω Φλώρ. 
785. 7) (Μεταφ.) α) ζω, διάγω, συμπεριφέρομαι: ο πατέρας ο καλός υπομονήν ονκ 
είχεν, I σκοπώντα πώς να πορπατεί στα ξένα το παιδί τον, I μη μάθει στράτες άτα¬ 
κτες και τον θεόν αφήσει Σπαν. V 5αρρ1. 7· να χαίρω τούτον βλέπονσα εις έτη της 
ζωή μου,! να περπατεί αφρόντιστος, να χαίρει εις τον κόσμον Διγ. Ζ 1797· Ίδε, μετα- 
μελήθησε και τήρησε την κρίσιν. I Φέρε τον νουν σου, πρόσεξε, πώς περπατείς, πώς 
πράττεις Αλφ. (Μπουμπ.) I 81· πρωτύτερα επεθύμει να χορτάσει ψωμί, και τώρα 
εντύθη εύμορφα και περιπατεί ωσάν ένας από τους πλουσίους Θαύμα αγ. Νικ. 264· 
,Εξέπεσαν οι άνθρωποι, σαν ζώα περπατούσι, I γράμματα δεν ηξεύρονσι και πώς να 
φωτισθούσι; Ιστ. Βλαχ. 2225· φρ. (1) περπατώ άτυχα = ζω άσχημα, δυστυχώ: όποιος 
σμίγεται μ ’ αυτές (ενν. τες πολιτικές) χρειά κάμνει να φωριάσει, I κι αν έχει πράγμα 
τίποτες, όλον να το ξοδιάσει.! Και μερικοί ιατρεύουνται... I και περπατούσιν άτυχα 
παντα καθήν ημέραν Σαχλ. Α' (νν3§η.) Μ 345· (2) προπατώ εις/σε οδόν = ζω με ένα 
συγκεκριμένο τρόπο ζωής, κάνοντας συγκεκριμένες πράξεις: όλους τους φευδομάρ- 
τνρας οπού ’χασι ’φιορκήσει I για δώσια ή για έχθρητα και ανθρώπους καταλύσει, 1 
να τον τυφλοί και ολόβουβοι τον κόσμον να μη δούσι, I παρά ο ’ εκείνην την οδόν πάλιν 
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να ηροπατούσι Τζάνε, Κατάν. 364· (3) περιπατώ εις την ασέβειαν = ζω μακριά από τό 
Θεό: μεγάλα και θαυμάσια είναι των χριστιανών τα μυστήρια ότι δεν λέγονσι λόγιαν 
ανθρώπων αλλά τα του Θεού. Τα δε λοιπά έθνη ηλανώνται και πλανώσιν ένα το άλλο 
περιπατονντες εις την ασέβειαν Αγαπ., Δαμασκ. Βαρλαάμ 174*· (4) περιπατώ εις 
ασελγείες = ζω ακόλαστα, διάγω έκλυτο βίο: φθάνει μας ο απερασμένος καιρός τής : 
ζωής να εκάμαμεν το θέλημα των εθνών περιηατώντες εις ασελγείες, επιθυμίες; 
μέθες ... Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Αιαθλ Πέτρ. Καθ. Επ. α' Α' 3· (5) περιπατώ εις καλήν 
βουλήν = ακολουθώ την καλύτερη γνώμη, συμβουλή: απ’ όλους έπαιρνε βουλήν και 
την δικήν σου κράτει, I όποια σου φανεί καλή σ’ εκείνην περιπάτει Ιστ. Βλαχ. 1468· (6) 
περιπατώ/πορπατώ όμορφα/ορθά = διάγω, συμπεριφέρομαι σωστά, δίκαια: Ήφηκες 
τσ’ έγνοιες τον σπιτιού και τα νοικοκεράτα, I πολλά επορπάτιες όμορφα, μα εδα άλ¬ 
λαξες τη στράτα Ερωτόκρ. (Αλέξ. Στ.) Α' 806· το φίδι πάντα δίδασκε (ενν. ο κάβουρας) 
να 'χει δικαιοσύνη \ και να περιπατεί ορθά, χωρίς ατυχοσννη Αιτωλ., Μύθ. (Παράσο· 
γλου) 69^· (7) περιπατώ λοξά - ακολουθώ λάθος δρόμο ζωής: £πεί λοιπόν γνωρίζο- \ 
μεν λοξά περιπατονμεν, I πρέπει να τψ αφήσομεν την στράταν που κρατούμεν Πενθ. 
θαν.* 569· (8) πορπατώ ευγενικά = διάγω, συμπεριφέρομαι όπως ταιριάζει σε άρχεπ 
ντα: Δίδει τον στάμενα πολλά ... (παραλ. 2 στ.), να πορπατεί ευγενικά εκεί στην ίενι 
τεία Τριβ., Ρε 96· (προκ. για τη ζωή σύμφωνα με τις θεϊκές ε-ντολές, τους θεϊκούς 
νόμους και κανόνες): εις τα περισσότερα να κάμνει ως θέλει, αν έχει την γνώμην τον 
να περιπατήσει ως λέγουν οι θείοι νόμοι Ζγ§οιη&ΐ38, $γηορ5ϊδ 298 Φ 1· να γνωρίσουν^, 
όλοι ότι εκείνα οπού άκονσαν διά λόγου σου δεν είναι τίποτες, αλλά περιπατείς κάϊ 
εσύ φνλάττοντας τον Νόμον Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ.^ Πράζ. κα' 24· Όσοι περιπά- 
τούσι με το πνεύμα τον Θεού, ετούτοι είναι υιοί τον Θεού, λέγει ο θείος Απόστολος ^, 
Βενετσάς, Δαμασκ. Βαρλαάμ 29^°· φρ. (1) περιπατώ καλά/κατά δικαιοσύνψ - ζω' π 
ενάρετα: εάν συ περιπατείς καλά, θέλεις είσθαιν εις τον λαόν σου πρόξενος οωτι/ρί^^ 
ας Κεφαλ. παραιν. 114· τους δικαίους, τους κατά δικαιοσύνψ περιπατήσοντας Φυσι-.. | 
ολ. 361“· (2) πορπατώ με τον Θεόν = ζω σύμφωνα με το θέλημα του Θεού: με τον θεό ί 
επορπάτηξεν ο Νόαχ Πεντ. Γέν. VI 9· (3) πορπατώ ομπροστά (ενν. τον Κυρίου) = γίνο-; 
μαι ευάρεστος στο Θεό: ο Κύριος ος επορπάτηξα ομπροστά τον ν’ αηεστείλει τον 
άγγελό του μετ' εσέν Πεντ. Γέν. XXIV40· β) συναναστρέφομαι,κάνω παρέα με κάπ.:..Λ 
άλλος έλεγεν ότι « από την σήμερον εάν ιδούμεν ή εις τψ εκκλησίαν ή έξω στο Κα- ϊ 
στρον να περιπατεί πάλιν με τους χριστιανούς τον σκοτώνομε...» Συναδ., Χρον.- 
Διδαχ. φ. 61''· με τους καλούς συνόδευε, με τους καλούς περπάτει Στιαν. V δυρρΐ 26 
Ορέγομονν να περπατώ με τους τραγονδιστάδες,Ι με τους παιγνιώτας τους καλούς, 
τους παραδιαβαστάδες Σαχλ., Αφήγ. 57· εκρέμασαν οι Τούρκοι τον Αλεξανδρη τον 
Ταταρχάνη, δι’ αιτίαν τοιαύτη με το είναι νεκπετής και ακαμάτης επήγεν με τον 
βοϊβόδα και επεριπάτεν με τους χασάσηδες, και έτσι επάτησαν ένα οσπίτι Συναδ.> 
Χρον.-Διδαχ. φ. 38''· γ) συμβαδίζω: κατά αλήθειαν δεν δννεται να περιπατεί η κακία 
ομού με την αρετψ Βίος Ιωσήφ 269. 

Β' Μτβ. 1) βαδίζω, προχωρώ, πορεύομαι, περπατώ α) (συν. με ίΐντικ. τις Λ. δρό¬ 
μον, οδόν, στράτα(ν)): φαίνεται εις την θείαν Γραφήν πως δεν επεριπάτησαν (ενν. όί 
Εβραίοι) ένα ίσον δρόμον μήτε γλήγορον, αλλά επάγαιναν εμπρός και πάλιν εγύριζάγ 
οπίσω προς το Σίναιον όρος Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 52· εν τοις τοσούτοις λογισμοίς. 



περιπατώ 


ιοσούτοις Αόγοιςΐ περιπατούσι τψ οδόν, πληρούσι μόλις ταύτην Καλλίμ. 
^ 1378* ενσύς τ' αλλού μας εκρατούμα, I πασίχαροι τη στράτα επορπατούμα 

"Βοσκοπ^ 136* το ταχύ εσηκώθηκεν και ευρίσκει μονοπάτιν .! Ώραν πολλήν περιπατεί 
στράταν μοναχή της Ιμπ. 571· την προς δρακοντόκαστρον οδόν επεριπάτονν Καλ- 
2547· εκεί εν ονείρω σου σε το είπεν ο προγνώστης, I τψ στράταν οπού εις Αίγυ- 
^ ητον υπάγει ας περιηατούμεν Λίβ. Ν 2367· (εδώ με σύστ. αντικ.): έρχεται ακόμη α- 
: του η μάνα τον και είναι εδώ ογλήγορα, διατί αυτή περβατεί καλόν περβάτημα 

}Απε^τολδίνος 104· φρ. (1) περπατώ μίαν στράταν = ακολουθώ τον ίδιο δρόμο, συ- 
μτιορεύομαι: απήν ενταμωθήκαμεν μίαν στράταν περπατούμαν\ και ένας τον άλλον 
. θωρώ και όλοι μοφολογούμεν Διήγ. ωραιοτ. 455· (2) (μεταφ.) προπατώ ένα ζάλο = 
(προκ, για ερωτευμένους) αισθάνομαι το ίδιο ερωτικό συναίσθημα: το πράμα πλιο 
• δενείν’ κρυφό στον ένα κι εις τον άλλο, I γιατί εγνωρίσασι κι δυο πως προπατού ένα 
ζάλο Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 2142· β) (εδώ σε προτρεπτική υποτ.) αρχίζω, ξεκινώ την 
πορεία: λοιπόν απάρτι τψ οδόν σύρε ας περιπατούμεν I και α λάχει να επιτύχομεν 
κάστρον να ερμψενθούμεν Λίβ. Εδε. 2726· γ) βαδίζω, πατώ στη στεριά, στη -^τ): ως 
είδα ότι τψ θάλασσαν επ’ αλήθειας εξέβψΐ και τψ στερέαν περιπατώ ...\, ίδ'ούτως 
νεύω τον Αίβιστρον να έμπει να περάσει Λίβ. δε. 1888· εκείνη δε ουκ εγνώθει τον (ενν. 
; τον δάον) να περπατεί τον δρόμον Λίβ. Ν 2237· δ) (εδώ προκ. για κ. αδύνατο, ακατόρ- 
,.θωτο) ανεβαίνω: Δέντρο ροζάρικον στραβόν να 'σάζεις με τα λόγια I και δίχως σκά- 
'.λες θέλω ’γώ να περβατώ τ' ανώγια Δεφ., Λόγ. 118· ε) (μεταφ. με αντικ. τσ κάστρον, 
τον τΐύργον της καρδίας, της ψυχής κάπ.) ανταποκρίνομαι στον έρωτα κάπ.: Πότε το 
κάστρον να περπάτησες το της εμής καρδίας! I πότε τον πύργον της εμής ψυχής πε¬ 
ριπατήσεις; Λίβ. Ρ1364,1365* Πότε να επεριεπάτησες το κάστρον της ψυχής μου; Λίβ, 
5ο. 278. 2α) Διανύω μια απόσταση, διαβαίνω, διατρέχω, περνώ: ωσάν επεριηάτηοα 
πολύ διάστημα, \ έφθασα εις ένα κάμπον λιβαδιαίον Διγ. Ανδρ. 367^*· όρη επερπατή- 
σαμεν, τά ενέγγιζαν εις νέφη Λίβ. Ρ 1876· Καβαλικεύουσιν και οι δυο ... \ Όλψ την 
νύκταν περπατούν λψάδια, ποταμίνεςΙ και την ημέραν άπαοαν λαγκάδια και βουνί- 
τσια Ιμπ. 511· β) περιτρέχω, διατρέχω, διανύω την περίμετρο κάπ. χώρου: Αν εξ' 
οικείων των χειρών φυτεύσει τις αμπέλινΙ και σκάψει και κλαδεύσει το, φράξει τον 
γόμον όλον (παραλ. 1 στ.) και την ημέραν στήκεται με την σφενδόνην πάσαν I να φο¬ 
βερίζει τα πτηνά να μη το καταλούσιν, I τψ νύκταν πάλιν περπατεί τον γύρον και 
φυλάσσει... Καλλίμ. 2462· Ο Αλέξανδρος επιστενθην τους λόγους τον και υπάγει 
προς το νησίν... Και επερπάτησε το γύρον και μέσα ουδέν ετόλμησε να κοιτάξει Διήγ. 
Αλ. Ε (Κοπδί.) 47^· γ) πηγαινοέρχομαι, βαδίζω πάνω κάτω: την τσάμπραν της περι- 
πατεξ άνω και κάτω ντιάγειλ συχνά ετήρει και έβλεπεν από μικρόν τρυπάριν Πόλ. 
Τρωάδ. (Παπαθωμ.-)θ££Γ.) 463. 3α) Περιέρχομαι, διατρέχω: Εις τούτο επεριπάτησεν 
όλψ τψ Αλαμάνιαν, I όλους επαρακάλεσεν τους αρχηγούς κι αφέντες (παραλ. 1 στ.) 
να τον βοηθήσουν να υπάν μετ ’ αύτον εις την Πούλιαν Χρον. Μορ. Ρ 6794· β) (με αντικ. 
,τη λ. κόσμος) ττηγαίνω από τόπο σε τόπο, περιττλανώμαι: γονείς τον απεστράφηκεν 
διά τψ εμήν αγάπψ. I Εξέβην απ ’ την χώραν του και κόσμον επερπάτειν. I Δίχρονον 
ϊ^ερπάτησεν, πικριάς πολλάς νπέστην Λίβ. Ρ 2182· γ) τριγυρίζω, περιφέρομαι ψά¬ 
χνοντας: Περιτιατεί τον αιγιαλό μη νά ’βρει να περάσευ I μη νά ’βρει βάρκαν πούπετε 
εις το νησίν να υπάγει Ιμπ. 554· Γούτος ο δαίμων, λέγω σε, του ζήλου και τον φθόνον I 
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ακαταηανστως ηερηατεί την οικουμένην όλην, I να ψηλαφά όσον δύνεται να ευρίσκει 
απολεσμένονς Ντελλαπ., Ερωτήμ. 314· δ) ττηγαίνω να συναντήσω κάπ.: πάλιν εκ τφ 
τέντα μου πρόσχαρος εσηκώθην, I εβγαίνω εις τους αγονρονς μου, περιπατώ τουζ 
όλους Λίβ. Εδο. 832· ε) περιφέρω κάπ. προς χλευασμό: τη δε άλλη ημέρα επρόσταξε 
και τον εκάθηααν απάνω εις ένα μικρόν και πενιχρόν καμήλι με ένα παλαιόν και ξε· 
σκισμένου φόρεμα ... και τον επεριπάτησαν από όλες τες ρούγες της χώρας Νέκταρ;;: 
Ιεροκοσμ, ίστ. 425. 4α) Ταξιδεύω, επισκέπτομαι κάπ. τόπο: οπού έναι φρόνιμος καφί 
βλέπει και επεικάζει\ τον κόσμον ουδετίποτε και πλάνον ας τον κράζει,I διατί, αν’Μ 
επερπάτησεν Ανατολήν και Δύση, I ο Χάρων εξευρίσκει τον, όπου και αν κατοικήσει ·:, 
Νεκρ. βασιλ. 79· Ξεύρεις πολλά καλότατα πως εγώ πολλά κάστρηΐ και χώρες επερ-Ι 
πάτησα σαν τ ’ ουρανού τα άστρη I και γράμματα εδιάβαοα πολλών λογιώ και γλώσ¬ 
σες Διγ. Ο 1044· β) ταξιδεύω, μετακινούμαι από τόπο (προκ. για τους πραματευτές): 
είναι (ενν. οι πραγματευτάδες) άνθρωποι ξένοι απ’ άλλους τόπους, (τιαροΛ. 1 στ.),^ 
και περπατούν τψ Βενετιάν, την Πόλιν, την Λεχίαν Ιστ. Βλαχ. 2157. 5) Κάνω περίπα-, 
το: Τη στράτα επορπάτούμα· 'ς περβολάκιΐ βρίσκω βαγιά και κόφτω ένα κλαδάκι 
Βοσκοπ.2137· Είχεν γαρ (ενν. ο Κύρος) και συνήθειαν τες εορτές ημέρες I αμάξι να 
ευτρεπίζουσιν και να καθίζει απάνω I και να τον σύρνουν τα φαρία, να περπατεί τον;, 
δρόμον Ντελλαπ., Ερωτήμ. 572· 6) (Μεταφ.) ζω: Στου κόσμον τούτη τη ζωή οπού τψ 
πορπατούμε,Ι όπου θωρονμενε χαρές πλήσες και τραγουδούμε... Τζάνε, Κρ. πόλ. 
(Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 334^®· 7) (Μεταφ.) ζω, διάγω, συμπεριφέρομαι με ορισμένο τρόπο: 
Άκονσε... να σου ειπώ το τι βουλήν κρατούσι (ενν. οι αβονγαδονροι)\ και εις τι νουν, 
εις ποίον σκοπόν και στράταν περπατούσιν Σαχλ., Αφήγ. 351· πιάνει και γράφει (ενν, 
ο Ιωάσαφ) μίαν επιστολήν προς τον λαόν, γεμάτην φιλοσοφίαν και ανακηρύττονσα^ 
πάσαν την ευσέβειαν... και είντα ζωήν να περιηατονσι Βενετσάς, Δαμασκ. Βαρλαάμ 
147^®· εκεινού οπού μέλλει να περιπατήσει καμίαν δνσκολψ στράταν τον κάνει χρεία - 
τινάς οπού να τον παρηγορά και να τον δείχνει με έργον πως και άλλοι πολλοί τψ 
επεριπατήσασιν Βενετσάς, Δαμασκ. Βαρλαάμ 30®·®· πορπατείς δρόμο κακό και τον 
καλόν αφήκες; Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Γ' 812· φρ. περιπατώ τψ ίσον στράταν = (εδώ για. ; 
τους κριτές) εφαρμόζω τους νόμους, κρίνω σύμφωνα με το δίκαιο: Τό εντέχεται να 
πσίσσυν οι κριτάδες..., και πώς δει περιπατείν τψ ίσψ στράταν Ασσίζ. 4®· (προκ. για.Γ® 
τη ζωή σύμφωνα με τις θεϊκές εντολές, τη χριστιανική ζωή): πάντες οι άγωι δεν 
λείπουν να μας δείχνουσι τψ απλανή ταντψ οδόν, αν ίσως και εισίν και ολίγοι εκείνοι; 
οπού την περιπατούσι Βενετσάς, Δαμασκ. Βαρλαάμ 69^· αυτή είναι η στράτα τής 
αλήθειας, η οποία χειραγωγεί και φέρνει όσους τψ περιπατήσουν εις βασιλείαν αιώ¬ 
νιον Αγαπ., Δαμασκ. Βαρλαάμ 172®^· δώσε τον (ενν. τον αμαρτωλού) κανόνα τον πρέ^ 
πσντα της μετάνοιας ... να τον βαστά διά να ισάσει και να περπατήσει τψ ίσψ στρά¬ 
ταν της σωτηρίας Βακτ. αρχιερ. (Ακανθ.) 244^^®· την ηίστψ τψ αληθινήν, και αυτήν " 
να την κρατείτε,Ι της σωτηρίας την οδόν καλά να περπατείτε Πλουσιαδ., θρ. Θεοτ;;::;:; 
53 · οι μεν (ενν. άγιοι) με πολλά μαρτύρια βασανισθέντες εχύαασι το αίμαν τως διά νά| 
αντισταθούσι της αμαρτίας, οι δε ηγωνίσαντο ασκητικώς περιπατούντες τψ στενήν 
και τεθλιμμένην οδόν Βενετσάς, Δαμασκ. Βαρλαάμ 29“ (πβ. Κ.Δ., Ματθ. 7, 14). 8) 
(Μεταφ. με αντικ. που δηλώνει χρόνο, ηλικία) διανύω, διατρέχω: απεδά εξέβημαν 
τους παραπίσω χρόνους, I τούς επεριεπατήσαμεν μυριοκαταθλιμμένοι Λίβ. Ε8^ 4072'; 


Ψί 


περιπίπτω 


'^βάντα χρόνους πορπατώ, αμέ τα βασανά μου I ασπρίσανε παράκαιρα, σα βλέπεις, 
μαΑΑιά μου Πανώρ. Γ' 303. 

φρ. 1) Ηώ τούτον πορπατώ = θεωρώ κ. ως δεδομένο (βλ. και νϊηοθηί [Φορτουν, σ. 
-^^^: ηάντα μου σ'εκράτονί πως είσαι ντόπιος αποδώ, κι εις τούτον επορπάτον Φορ- 
(νίησ.) Γ' ^8. 2) Πορπατώ τον κάβον = σέρνω το χορό· βλ. ά. κάβος (I) 2φρ. Ο 
σύντεκνος ο μποντικός τον κάβον επορπάτει I και εις κάθα λόγον ήλεγε: «Αλί χαημός 
Φ κάτη !...» Κάτης (Χόλτον) 81. 

5 ^..:. Η μτχ. πορπατούμενα ως ουσ. = ζώα που πορεύονται μόνα τους (βλ. καιΒοΙόίβΓ- 
. V. ΟπιεΓΐ [Βαρούχ. σ. 842]): θέλει και αφήνει του κυρ-Κωσταντή, ..„ ό,τι πράμα και αν 
έχει έτις στάμπελε ωσάν και μόμπελε, συρνούμενα πορπατούμενα, και τούτο διά να 
οπΑεχάδος να πλερώσει ό,τι χρέη θέλει φανεί και έκαμεν Βαρούχ. βοΐϋζ.-ν. 
Οβιη.)589®. 


περιπέτεια η. 

Η λ. στον Αριστοτέλη και σήμ. 

Απρόσμενο γεγονός με αρνητικά επακόλουθα, ατύχημα: Των σννεργούντων τη 
Έϊήσει των άλλων μάλιστα πτερών,..., τούτων ενός εκ τίνος περιηετείας αποθραν- 
σθέντος εγκεντρισμόν η τέχνη εμηχανήσατο Ιερακοσ. 482®-®. 

ν· περιπίπτω, Ολόκαλος 28^ 52®, 146^ 

Το αρχ. περιπίπτω. Η λ. και σήμ. λόγ. 

·'·' Α' Αμτβ. 1) (Μεταφ.) περιέρχομαι σε μια κατάσταση με δυσμενείς συν. συνέπει- 
;ες α) (με τη λ. πάθος) αρρωσταίνω: Ονκ ολίγοις δοκεί μοι πάθεσι περιηίπτειν τον 
ιέρακα τοις οφθαλμοίς Ιερακοσ. 392^*' φρ. περιπίπτω εις ασθένειαν/εν αρρωστίςιΙεν 
, νόσφ/εν πάθει * αρρωσταίνω: Τη δε κς-η τον Ιουλίου ... περιέπεσον εγώ εις ασθένειαν 
,;,;Σφρ., Χρον. (Μώδβηο) 190“· Ο κυρ Νικόλαος ο Φουλές,... εν αρρώστια δεινή ηεριπε- 
"σών και το του θανάτου άωρον φοβηθείς ... Ολόκαλος 5Ρ· ο δε έτερος υιός... ηεριπε- 
ΐρών εν νόσω ανιάτω ετελεύτησε Έκθ. χρον. 23“· Οντος ονν ο Ανδρόνικος περιέπεσεν 
;:νέν τω πάθει της ελεφαντιώσεως Έκθ. χρον. 4“· (ειδικότ.) περιπίπτω εν αποπληξία » 
νπαθαίνω ε·ρ^εφαΛικό επεισόδιο: £ν ω μηνί και εν αποπληξία δεινή περιπεσών Παύ- 
;^ς ο Ασάνης εναπέψνξεν Σφρ., Χρον. (Μέάδ^ηο) 90“· β) (με τη λ. κίνδυνος) κινδυνεύ¬ 
ω Βίος Αλ. 1757· γ) (με τη λ. θάνατος) πεθαίνω: Βίος Αλ. 1757· (προκ. για τον πνευ- 
,ματικό θάνατο): Και συ, ω άνθρωπε, νήστενσον... και μη τη γαστριμαργία σχόλα- 
·:^,ν.. και ανύψωσαν σεαντόν μη και πάλιν εις βάθος εμπέσεις και εις βρώμα περιπέ- 
-ίσείς σκωλήκων Φυσιολ. (1 .θ§γ.) ΧΧΧΠ. 2) (Νομ., προκ. για την κεφαλική ποινή) κατα- 
:.δικάζομαι σε θάνατο: Οταν τις ηεριηέσει εις κεφαλικήν τιμωρίαν και στερηθεί τον 
;βίον του,... Ζγ^οιηβίβδ, δ^ηορδΐδ 164 Δ 2. 

Β' Μτβ. 1) Συμβαίνω σε κάπ.· (μεταφ.) κυριεύω, καταλαμβάνω: λογισμός και 
Λ,τρίκυμία τοις εν τη Πόλει περιέπεσεν ότι πλείστη, έως ου πάλιν εμάθομεν τψ ισχν- 
σασοτν βουλήν του Χαλιμπασιά Σφρ., Χρον. (Μ&ίδοηο) 84“· (και αμτβ. με εμπρόθ. 
:.:ϊ^οσδ.): λογισμός και τρικυμία εν τη Πόλει περιέπεσε πλείστη, έως ου πάλιν μάθω- 
τψ ισχύσασαν βουλήν του Χαλίλ πασία Ψευδο-Σφρ. 322^. 2) Επιτίθεμαι σε κάπ.; 
βαθεζομένου του βασιλέως εν τω ποταμώ... αίφνης περιέπεσον αυτώ οι εκ των αρχό- 
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ιια'3 

ντων Καβαζίταί, ο μέγας λογοθέτης ... και έτεροι, και έδιωξαν αντον απ’ εκεί μέχρις 
αυτού τον κουλά Πανάρ. 75“· (με αιτιατ.); ας τον γνρεύσομεν (ενν. τον Διγενή)... I και 
ας τον περιπέαομεν, στην μέαην του να υηάμεν, 1 πριν το νοψει ο νεότερος και επαρεΐ ·γ 
τ · άρματά τον Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εεε. 1433· Τινές εουβουλεντψαν... I ... να τους περιπέ-; ·, 
σοναιν αμέριμνα ως κοιμούνται, I κι εξαίφνης ανερμάτωτονς και να τους κατελυσονν .: 
Αχιλλ. (διηίΐΐι) Ο 228. 

περιπλακώ. 

Πλάσμα από την υποτ. του β' παθητ. αορ. του περιπλέκω (βλ. και Κριαρ., Αθ. ^ 
50,1940,194). 

Αγκαλιάζω; Δράκοντα συ περιπλακείς, λέων περιλαπάνεις, I και την μικρήν την 
αλεπού ούτως την εφοβήθης; Αχιλλ. (διηίΰι) Ο 664. 

περιπλακώνω. 

Από την πρόθ. περί και το πλακώνω. Η λ. σε έγγρ. του 17. αι. (Κώδ. Παναγ. 
Σπηλιώτ., ΔΙΕΕΕ 27, 1984,357). 

Επιτίθεμαι και νικώ (πβ. καταπλακώνω Α' 2); να μψ το καταδεχθούμεν ..., μηδέ ; 
να τον αφήσομεν (ενν. το Διγενή) να μας περιπλακώνει πάντοτε, αλλά ουδέ τψ τόλ- 
μην να αφήσομεν ανεκδίκητσν Διγ. Ανδρ. 3852, 

περιτιλανώμαι. 

Από το παραπλανάομαι (6. αι., ΤΕΟ) με επίδρ. της πρόθ. περί. Η λ. και σήμ. λόγ. .^ 
με διαφορ. σημασ. (ΛΚΝ, λ. περιπλανιέμαι). ^ ·;·: 

Η μτχ. παρκ. ως επίθ. = παρατϊλανητικός, απατηλός (πβ, και ά. πλανώ): γνωρι- 
σονσιν ... την πλάνην όπου έχουν, 1 και θέλουν να δοξάζονται με τα φενδή στολίδια, · 
(παραλ. 4 στ.) στολίδια ηαντοδαπά και περιπλανεμένα, όπου πλανοννται οι πολλοί:;. 
και χάνουν την ψυχήν τους Διγ. Α 4734. 

περιπλατυνω, Λίβ. Εδο. 2248, Λίβ. Ν 1982. - Βλ. και παραπλατόνω. 

Από την πρόθ. περί και το πλατύνω. 

(Προκ. για αφήγηση) διηγούμαι διεζοδικά, πλατειάζω: Και τι τα θέλω τα πολλά,:, 
φίλε, τα εν τω μέσω, I να Λέγω τψ αφήγηαιν, να την περιπλατύνω Λίβ. Ν1950. 

περίπλεγματο. 

Από το περιπλέκω. Η λ. στον Ησύχ. (ΤΕΟ, όπου και στην ΠαΛατινη Ανθολογία, 
και σε σχόλ.· βλ. και Ε-8), στο ΕΒΠ, Κουμαν., Συναγ. ν. λέξ. και στο ΑΛΝΕ. ^ . γ 

Διακοσμητική σύνθεση της οποίας τα στοιχεία συμπλέκονται στενά μεταζμ. 
τους: εντός πορθμείου τίνος ... ευτρεπισμένον και κεκαλνμμένον διά ερυθρών καλυμ¬ 
μάτων, και χρυσούς λέοντας είχεν εν τη πρύμνη και χρυσά περιπλέγματα, και όλον. 
εζωγραφισμένον ποικίλων και ωραιοτάτων ιστοριών Ψευδο-Σφρ. 324*. 

περιπλεκτός, επίθ. 

Από το περιπλέκω" πβ. και μτγν. επίθ. περίπλεκτος. 


περιπλέκω 


Τυλιγμένος γύρω γύρω- στολισμένος, διακοσμημένος: οι τράφοι της (ενν. της 
περιηλεκτοί με το μαργαριτάρι Πικατ. 562. 

περιπλέκω, Καλλίμ. 730,1401,1968, Διγ. Ζ 976, 1191, 3963, Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο. 
Φλώρ. 307, Λίβ. Ρ 877, Λίβ. 5ε. 1052, 1114, 2132, 2933, Λίβ. Εδο. 292, 1576, 2125, 
^^^^^■ 4093 ! Λίβ. (Είΐπ*-) Ν 387, Λίβ. Ν 14ΐα 1872, 1951, 2708,3514, Σκλέντζα, Ποιήμ. 1“*, 4*, 
βρ θεοτ. 86, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 625 κριτ. υπ., Καλόανδρ. (Δανέζης) 48 (32''), 
^^ρ^Λώ-Διακρούσ., Πένθος 145· β' εν. προστ. αορ. περιπλάκησε, Λίβ. Ρ 2439· περιπλέ- 
'^^'κησε, Λίβ. Ρ 2581· γ' εν. μέσ. αορ. επεριπλάκηκεν, Αχιλλ. ($ιηΐϊΚ) Ν 1159, 1619· 
%^Κεηεριπλάκησεν, Αχιλλ. Ε 1082· επεριπΑέκτη(ν), Μαχ. 64®, Ριμ. Απόλλων. 
(Κεχ.) 1758* περιπλέκτηκεν, Χούμνου, Κοσμογ. 1955· γ' τιληθ. μέσ. αόρ. περιε- 
πλακήκαν, Φλώρ. 1678· μτχ. ενεστ. περιπλιόντα, Κυπρ. ερωτ. 8®· μτχ. παρκ. 
ηεριπλεμένος, Φλώρ. 1700, Ψευδο-Γεωργηλ., Αλ. Κων/π. 707, Θησ. Γ' [24ή, Πα- 
& νώρ. Β' 190 κριτ. υπ., Γ' 111 κριτ. υπ,, 206 κριτ. υπ., Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 127, 508, 

. .. Εουμμ., Παστ. φίδ. Ε' [594]. - Πβ. και περιμπλέκω. 

■ Το αρχ. περιπλέκω. Η μτχ. περιπλιόντα πιθ. με επίδρ. του πλέω (βλ. και 5ί&ρ- 


περιπλέκω. Η μτχ. περιπλιόντα πιθ. με επίδρ. του πλέω (βλ. και 5ί&ρ- 
’ΐςβΓβδ-ΡίίδίΙΙίάέδ [Κυτιρ. ερωτ. σ. 395]). Η μτχ. περιπλεμένος στο δοιηβν. και στον Κα- 
τσαΐτ.,Ιφ.Β'536.Ηλ.καίσήμ. 

I. Ενεργ. 1) Πλέκω κ. (βλ. όμως και Αλεξίου [Βοσκοπ. σ. 31, 47]): Εστράφηκα στο 
"ΙΙρπήΑιο κι εσυντήρουί τψ ομορφιάν, οπού ’χε γύρου γύρου-ί απ’ όξω είχε κισσό, πε· 
ριπΛοκάδι,Ι οπού το ηεριπλέξασιν ομάδι Βοσκοπ.^ 160. 2α) Μπλέκω κ. ανάμεσα σε 
άλλα πράγματα: παώνια επεριέπλεκοπ> τα πτερά τους εις τα άνθη και έλαμπαν τα 
ΙϊΛτερά τους ωσάν τες χρόες των ανθών Διγ. Ανδρ. 3752· β) μπερδεύομαι, μπλέκω με 
κ.: Ως είδασι γαρ τα θηριά εκείνους οπού στέκουν, \ νομίζουν ’τι είναι άνθρωποι, τες 
(ίΤ/^Λες περιπλέκουν Αλεξ.^ 1856. 3) Εμποδίζω κάπ: δεν εδυνόμουν να περπατήσω,... 
^^^έίϋπεριπΑεκόμενος από τες πέτρες οπού εγκρεμνίζονταν Ιερόθ. Αββ. 331. 4α) Τυλίγω κ. 
ρζ- γύρω από κ. άλλο ή με κ. άλλο: ά θέλεις να ίδεις δύναμιν τό έχει το γαϊτάνιν, I δέσε 
, το εις το τραχήλι σου, σφικτά περίπλεξέ το Λίβ. Εδο. 4085· τότε άνω εις αυτόν (ενν. 

τον κράββατον) τον έθεσαν εκείνον (ενν. τον Λρκίτα),\ οτεφανωμένον έμορφα, με 
. δάφνη στολισμένον, I με πλούσιον χρυσογάϊτανον όλον περιπλεμένον θησ. ΙΑ’ [15®]· β) 
;ξ, τυλίγομαι "γύρω από κ.: Τούτα ’ναι τα μαλλιά που περιπλιόντα! ’ποθαίνουν την καρ- 
διάν πάντα σ' αυτόν μου; Κυπρ. ερωτ. 8®. 5οι) Δένω κάπ. σφικτά, κρατώ δέσμιο κάπ.· 
ΐΐνλ:-:(εδώ σε μεχαφ.): βλέπε τψ πολιτικήν σκοινίν σου θέλει πλέξει, I τα πόδια και τα 
..β^χ-χέρια σου σε θέλει περιπλέξει:] με σνργουλίσματα γλυκά βλέπε μη σε κομπώσει 
ϊΡΐλ: ;.Σαχλ. Ν 386· εις εμένα εφυχώθη (ενν. το τριχογάϊτανόν σου) απέσω εις τψ καρδίαν 
ΐΡίλγμου, και όλον περιέπλεξέ με Λίβ. Ν 3526· Η ψυχή παρακαλεί τον Θεόν ... να την βοη- 
θήσει από τους διαβόλους οπού την έχουν περιηλεμένψ Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.- 
, ,. Πάνου) φ.40Ρ· β) (συνεκδ.) σφί·/γω, πιέζω ασφυκτικά: σφάζει και περιπλέκει με 
(ενν. η αγάπη σου), δεν ημηορώ ανασάνωΙ αμμή έχει με πολλά στενά, πάγω διά ν’ 
άποθάνω Ου ρορ. 206· γ) παγιδεύω· (σε παρομοίωση): Ωσάν σεβαίνειν ο λαγός, πλέ¬ 
κεται εις το δίκτυν, \ ούτως τον επερίπλεξαν εκείνον τον Γιαγούπην, I και έπεσεν εις 
νζ.λέρια του- ηπήρεν τψ ζωήν τον Χρον. Τόκκων 2674. 6) Περιβάλλω, περικλείω: οι 
ρρ: ποταμοί...] την κούνια επεριπλέξασι, να την εσυντροφιάζουνI κι εμείνασι το γύρο 
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της, κι έκαμε σαν νηαάκί,] κι εφύλαγε οχ τα κύματα, το γύρο το παιδάκι Σουμμ.;:ί 
Παστ. φίδ. Ε' [700]· εγέμισεν όλος ο τόπος εκκλησίες και οσπίτια, οπού τα έχουν μέσά^ 
τα τείχη ηεριπλεμένα Δωρ. Μον. XXIX 29· £κ£ίν’ η χώρα το λοιπόν σε δνό ττοτάμιφ; 
στέκει, I και το νερό ’τονε πικρό, οπού τψ περιπλέκει Αλεί,λ 2044. 7α) Αγκαλιάζω;.;.· 
Να σε δεκτώ, καθώς ποθώ και να σε κανακίσω, 1 να σε κρατώ, να σε φιλώ και να σέ·ι 
περιπλέκω Φαλιέρ., Ιστ.^ 427· β) (αλληλοπ.) αγκαλιάζομαι; τι εσννέβηκε λοιπόν σϋέ 
χνοπατώ τα πλέο, \ το πώς επεριηλέκαμε και μετά πόθον ποιου Λίβ. Εδ^. 2214 χφ. 

II. Μέσ. Α' Μτβ. 1) Τυλίγομαι γύρω από κ. ή κάπ.· (συχνά προκ. για φίδι): ατιά^; 
νου εις το κεφάλιν τον να κείτεται εις όφις,Ι πλην και να περιπλέκεται τάχα τίρ>... 
κεφαλήν τον Λίβ. Εδο. 393· τότες τον κάνει και πέφτει εις απώλεια (ενν. το φίδι τογ^[ : 
άνθρωπο) και περιπλέκεται τόνε έτσι ώσπερ την σμίρναν ο όφις ο αισθητός Καρτάν., ϊ ;. 
Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. δδ-'. 2) Περιβάλλω: ο ποταμός ο πύρινος εσέβην εις την 
Πόλιν, I την Δύσιν περιπλέκεται με παρακλάδια έξι Ψευδο-Γεωργηλ., Αλ. Κων/π. 620. 

3α) Α·ντ«χλιάζω: Περιστεράκιν να γενώ να έλθω όπσν κοιμάσαι, I σφικτά να σε περί- 
πλακώ, πάντα να με θυμάσαι Ερωτοπ. 126· ώσπερ κισσός εις το δενδρόν, ούτως τσί':!: 
επεριεπλάκην I και ήτον δυσαπόπλεκτη η κόρη απέ τον νέον Αχιλλ. (διηίΐΚ) Ν 1338· β) 
(μεταφ. προκ. για αφηρημένη έννοια) εγκολπώνομαι: Δίδασκε την αλήθειαν κάμ 
περιπλέκον ταύτην Μανασσ., Ποίημ. ηθ. 250· την πολνστένακτον περιπλακείς κακί¬ 
αν \ έργα νυκτός αποπληρώ Μιχ. ιερομ. 26· γ) παντρεύομαι: Υιέ μον, μη περιπλακείς; 
γυνήν δι' ενμορφάδαί ή διά χρήματα πολλά ή διά ειτγένειαν Σπαν. Α 539. Β Αμχβ. 1) 
Τυλίγομαι γύρω από κ.: εις τον δένδρου τον κορμόν περιπλεγμένος όφις Λόγ. παρηγ. 

Ι 520. 2α) Πλέκομαι σε κ. άλλο, μπλέκομαι, μπερδεύομαι: στα ξαθά σον τα μαλλιά 
να ήμουν περιπΛεμένος Οτ. ρορ. 365· κι εκείθε τ' αποδέλοιπα (ενν. μαλλιά), στέκου-::: 
νται κλαδωμένα, περιπλεμένα εδώ κι εκεί, κι ως δίχτυ κρεμασμένα Σουμμ., Πασί; 
φίδ. Α' [1182]· Ο Δονρίλος αβγατίζοντας περπάτημα με περπάτημα επεριπλέχθη εις| 
τα δάση Καλόανδρ. (Δανέζης) 48 (?'')■ (μεταφ.): Εκάθισα εις τες πρασινάδες περι-.^ 
πλεγμένος εις χιλίονς πικρούς συλλογισμούς Καλόανδρ. (Δανέζης) 54 (29'')· , 

σε παρομοίωση, ιδ. προκ. για την αγάττη): Η αγάπη σον έναι τρυφερή σαν χόρτον 
Λιβάδι, I ανθεί και περιπλέκεται σαν το περιπλοκάδι Οι. ρορ. 205- ωσάν είν’ τα 
λία σον κατάκλωστα κλωσμένα, I έτσ' έναιν και η αγάπη σου παντού περιπλεγμένη-^ 
Ερωτοπ. 397· β) αναμιγνύομαι σε επιζήμια υπόθεση: ήτονε στον έρωτα του πόθον 
πλανεμένη 1 και στης αγάπης την φιλιάν ήτον περιπλεμένη Ριμ. κόρ. 617 (κριτ. υττ.)*;: 
πόσοι μεγάλοι άνθρωποι... πέφτουσιν ... οπόταν... περιπλεχθούσιν εις τα γήινα πρά¬ 
ματα Πηγά, Χρυσοπ. 131(19)· γ) βρίσκομαι σε δύσκολη κατάσταση: ω πώς εκατά-: 
στάθηκε το γένος των Ελλήνων, I και επεριπλεχθήκετε μέσον πολλών κινδύνων ίστ^ 
Βλαχ. 2362 [= Γεν. Ρωμ. 4]. 3α) (Με την πρόθ. εις) αγκαλιάζω: επερηιλέκοντο εις;, 
αυτόν (ενν. η μητέρα και οι συγγενείς και φίλοι), και τον χωρισμόν, οπού έλειπεν,: 
ποσώς δεν τον ενθυμούνταν Διγ. Ανδρ. 335^°· β) (αλληλοπ.) α■^σ^αλιάζομαι· (προκ. ηάα,. 
ερωτική περίπτυξη): Ωσπερ κισσός εις το δενδρόν ούτως περιεπλακήκαν,Ι γλυκοφι^} 
λουν ενήδονα, αλλήλως ασχολούνται Φλώρ. 1678· τα χείλη μου τα χεαη σου τα κοκ^ 
κινοβαμμένα I να έσμιγα και τα δυο κορμιά να 'τονν περιπλεμένα Πανώρ. Β 190. 

Φρ. περιπλέκω λόγονΙλόγονς = μακρηγορώ: τι τα πολλά πολυλογώ και λόγονϊ; 
περιπλέκω I και τόσην την αφήγησιν του λόγον μον πλατύνω; Λίβ. Εβσ. 3313· τι τά; 




περιπλοκάδι 


^ολλά πολυλογώ και λόγους περιπλέκω 1 Λίβ. Ν 2945. 

, Η ΐιτχ· ^ ετιίθ. = διεστραμμένος (πβ. 5βρ1τΐ3§ϊηΙ& Πεντ. Δευτ. 32 5): γενεά 
Ψ^ραβή και περιπλεγμένη Πεντ. Δευτ. ΧΧΧΠ 5. 

περιπλέον, επίρρ., Σουμμ., Ρεμπελ. 176, 185, 186, 192· περιήλιό, Φαλιέρ., Ιστ.^ 
ΐ^νπεριπλιός. 

ί.ν;;; Από το ουδ. του αρχ. επίθ. περίπλεος με καταβιβ. του τόνου κατά το επιπλέον. 

ίΚΑκαισημ. 

α) Επιπλέον, επιπροσθέτως; μάλιστα ηθέλησαν και περιπλέον ναν του ανοίξουν 
(ενν. του αφέντη) και τες κασέλες τον να ιδονν αν έχει μέσα κοντραμπάντο (έκδ. 
κόντρα πάντα) Σουμμ., Ρεμπελ. 175· β) ιδίως, προπάντων: Το φυσικόν της αρχοντιάς 
δεν έναι να κρατήξειΐ την χρείαν τ' ανθρώπου περιπλιός όντε τη θε ζητήξει Φαλιέρ., 
Ιστ* 160. 

πε ρ ίπλεος, επίθ. ουδ. περιπλέσ· περιπλέον, Θησ. (ΡοΙΙ.) 1 128 κριτ. υπ.· 
; πληθ. ουδ. περιπλιά. — Πβ. και πλέος. 

ί;... Το επίθ. περίπλεος που απ. στον Αριστοτέλη (Ε-5, λ. περίπλεως· βλ. και ΤΕΟ). 
':Το ουδ. περιπλέο και περιπλέον με επίδρ. του επιπλέον πβ. και επίρρ. περιπλέον. 
ΙΠληθ. ουδ. περιπλέα τα ως ουσ. σήμ. στο ποντ. ιδίωμα (Απάι., Εβχ-, Πατιαδ. Α., 
§νεξ.). 

1:)·;··· Αυτός που περισσεύει, πλεονάζει· (ο πληθ. ουδ. ως ουσ.) περίσσευμα, πλεόνα* 
■.' σμα: εδά ηθελήσασιν με τη στράτα τση δικαιοσύνης να τσι γυρέψουν (ενν. τσι ελές) 
Ψτα δύο τον παιδία Μαρία και Αννέζα να τες ξαγοράσουν γή πούρι να τες ξαναστιμά- 
ί. ρουν να πάρσι>ν τα περιπλιά Βαρούχ. (Β^I^I^.-ν. Οβιη.) 209^ 

Το ουδ. έναρθρ. ως επίρρ.® α) ως επί το τιλείστον, κατά το μεγαλύτερο μέρος: με 
τον Θησέαν εις τα φαριά όλοι εκαβαλικέψανί το περιπλέο εξαρμάτωτοι νπάσιν οι 
στρατιώτες Θησ. (ΕοΠ.) 1128· β) ιδιαίτερα, πάνω απ’ όλα: Ολα μον τα αδέλφια πολλά 
, καταφιλώ. Και το περιπλέον την σπλαχνικήν μον αδελφήν ... πολλά καταφιλώ χέρια 
και πόδια της Γράμμα κρ. διάλ. 7. 

περιπλιά, επίρρ., Φαλιέρ., Ιστ.^ 160 κριτ. υπ. 

Από το επίρρ. τιεριπλιό (βλ. περιπλέον) με επιδρ. του επιρρ. ηλια (βλ. πλέα)· πβ. 
και τιληθ. ουδ. περιπλιά του επιθ. περίπλεος (βλ. ά.). 

Ιδιαίτερα, τιότνω απ’ όλα: περιπλιά τ ’ απόκρυφο και πολναγαπημένο, I εκείνο το 
•^■χω πλιο γοργό να στέκω ν' ανιμένω Φαλιέρ., Ιστ.^ 521 κριτ. υπ. 

περιττλιό, επίρρ., βλ. περιπλέον. 

περιπλιόντα, μτχ. ενεστ., βλ. περιπλέκω. 

περιπλιός, επίρρ., βλ. περιπλέον. 

ττεριπλοκάδι το, Βοσκοπ.^ 159. 

Από το ουσ. περιπλοκάς -άδα. Τ. περιπλοκάδιν στο ΓΒΟ και σήμ. στην Κύπρ. 
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(Φαρμακ., Γλωσσάρ. 197), όπως καιτ. περικλοκΜδΗν (Λουκά, Γλωσσάρ., όπου και τ.. 
περιγκλοκάιν)· τ. περιμπλοκάδι σήμ. στην Κρήτη (Φραγκάκι, ΟροΛογ, φυτ. 168). Η Λ.; -ν 
και σήμ., όπως και τ. περίκοκΛάδι (ΛΚΝ). 

Είδος περιελισσομένου αναρριχητικού φυτού, περιπλοκάδα: δεν ξεύρω αν και ; ^ 
ανθρώηοι I το κάμασι (ενν. το σπηλιαράκι) ή η φνσις, γύρου γύρου I με το περιπλοκάδι ·^^ 
σκεπαομένον Πιστ. βοσκ. III 5, 271- (σε παρομοίωση): Η αγάπη σου ... ανθεί και ^ερί- φ 
πλέκεται σαν το περιπλοκάδι ΟΕ. ρορ. 205. 

περιπλοκάς -άδα η, Ορνεοσ. αγρ. 552“ 

Από το περιπλέκω (Ανδρ., Αεξ.). Τ. πφιπλουκάδα, ηφικλουκάδα και πιρικου- ,, 
κλάδα και σήμ. ιδιωμ. (Δημητρίου, Λεξ. Ιάμ., λ. πφιπλουκάδα), όπιος και τ. περί- 
μπλοκάόα (Φραγκάκς Ορολογ, φυτ. 168). Η λ. περίπλοκός τον 11. αι. (ΕΒΟ), σε 
Γλωσσάρ. (Ι--5), σε κείμ. του 15. αι [Κείμ. ανεκδ. (ΤΚοιπδοη) 158] και στο Μ6ΐΐΓ5ίυ8· η 
λ. περιπλοκάδα στο ΕΒΟ, λ. περιπλοκάς, στο Οιι 03η§β και σήμ-, όπως και τ. περικο- ,; 
κλάδα. 

Είδος ποώδους αναρριχώμενου φυτού (Καββάδας, Βοτ. φυτολ. λεξ.): λαβών οιτν ,·..·: 
περιπλοκάδα ΘΛάσον αυτήν κι ενώσας αυτήν οίνφ παλαιφ βάπτε κρέας χοίρειον θερ- 
μαινδμ^νην και παράθεο αντώ (ενν. τω ιέρακι) Ορνεοσ. αγρ. 550 

περιπλοκή η. Εις τον έρωτα 160, Βέλθ. 863, Λίβ. Εδς. 3853, ΑχιΛΛ. Ε 779, 933, Α- 
χιΛλ. (διηΐΐίι) Ν 1328, ΑχιΛΛ. (5πιΐίΗ) Ο 446. 

Το αρχ. ουσ. περιπλοκή. Η λ. και σήμ. με διαφορ. σημασ. 

Εναγκαλισμός· ερωτική περίπτυξη (η σημασ. ήδη μτγν., Εαπιρε, Εβχ.): Οι δε... 
προς κλίνην έπεσαν αμφότεροι και δύο, I και εκ τα πολλά φιλήματα και τας περιπλο- ., 
κάς τους 1 τα δένδρη τα αναίστητα και αυτά αντιδονονσιν ΑχιΛΛ. (διηίίΗ) Ν 1164· κρα- 
τονν, περιλαμβάνονσι, σφικτά σνμπεριπλέκονν,Ι καταφιλούν ενήδονα... (παραλ. 1 ■ 
στ.). Και με τα αφηγήματα και τας περιηλοκάς των,Ιτας ηοταηάς τας ηδονάς τας ο 
ερωτοενηδόνουςΙαπέοτασαν, εκάΘιοαν, αρχίνισαν να λέγουν Λίβ. 5α 2688- (μεταφ.): 
Τις γαρ η τόση τον χρυσού περιπλοκή και σχέσις; Μανασσ., Ποίημ. ηθ. 888. 

περιπνευμονία η. Σπανός Ο 529- ηαραπνενμονία, Προδρ. (ΕΐόβηεκΓ) I 22- 
περιφλεγμονία, Προδρ. (ΕίάεηβίεΓ) 121. 

Η Λ. στον Αριστοτέλη και στον Ιπποκράτη (ΤΕΟ). Τ. ηεριπλευμονία ήδη αρχ. και 
τ. περιπλεμονίχχ σήμ. ιδιωμ. (Κωστ., Λεξ. τσακων., Μάνεσης, Λεξ. μυκον. ιδιώμ.,);; 
Μέγας, ΕΛΑ 3-4, 1941-42,184). Ο τ. παραηνενμονία με επίδρ. της πρόθ. τιαρά. Για τον: 
τ. περιφλεγμονία πβ. τ. φλέγμων -ονας του τινεύρων (βλ. Λ.)· τ. περιφλεμονια σή|Α;, 
ιδιωμ (Δράκου, Ιδιωμ. Κάλυμν.). Τ. περιπνεμρονία σήμ. στην Κύπρο (Χρυσάνθης, ΚΣ.:;- 
7,1953, 78). Η λ. και σήμ. (Κριαρ., Λεξ.· βλ. και ΑΑΝΕ). 

Ασθένεια, φλεγμονή των πνευμόνων (Για τη σημασ. βλ. ϊπποκρ. Λεξ., λ. περί , 
ηλενμονία και Μέγας, ό.π.): Τα δε ποια των νοσημάτων ειοίν ταντα, συνάγχαι και:; 
περιηνενμονίαι, αηοπληξίαι, σπασμοί και κεφαλαλγίαι Ωροσκ. 41»· έλθει σου θελειϊ^ 
άνω και κάτω\ τσψλισματαρέα,Ι τεταρταίος,Ι βήχας, σφάχτης, φλεγμονή,Ι ηερι^, 
πνευμονία I και κοιλία εις τους αιώνας Σπανός Ο 495. 


ηεριηοιώ 


/ περ ιπόθητος, επίθ.. Τρωικά 532», Σπαν. Α 216, Διγ. (ΤΓ3ρρ) Ογ. 3440, Διγ. Ζ 
1365, Κομνηνής Αννας Μετάφρ. 425, Διήγ. Αλ. Ρ (Κοπεί.) 76”, Διήγ. Αλ. Ε (Κοπεί.) 
77·" Αξιτγ·» Κά^οΛ. Ε' 268, Δωρ. Μον. ΧΕΙ, Ψευδο-Σφρ. 530“, 542^·*. 

Το μτγν. επίθ. περιπόθητος. Η λ. και σήμ. Λόγ. 

α) Πολυαγαττημένος, προσφιλής* (προκ. για αγαπημένα πρόσωπα): Όταν σνν 
φίλοις κάθησαι, μνήσκου τους αποδήμους, I μάλλον αν έναι φίλοι σου και περιπόθητοι 
οον Σπαν. (Λάμπρ.) Υδ 228· Και ιδού την θυγατέρα μον... ί νύμφην, κρατάρχα, πέμπω 
σε την περιπόθητόν μον Επιθαλ. Ανδρ. Β’ 555· το όνομα της ενδοξότητός σου θέλει 
αναφερθεί κοινώς από όλους, μα περισσότερον από τον σοφότατον διδάσκαλον κυρ 
Μελέτιον Σνρίγον, τον κατά πνεύμα υιόν περιπόθητόν της ημών μετριότητος Παρ- 
θεν-, Γράμμ. 227* (σε προσφών.): Πας ο βλέηων την έμνοστον ηλικίαν και κάλλος ! το 
σαν. Ο) περιπόθητε, όντως ου μη αμφιβάλλει, I αλλά βεβαίως δέξεται τας σας ανδρα¬ 
γαθίας Διγ. (Τι·3ρρ) Ογ· Π45· Κυρ Ιωάννη ένδοξε, μπάνε τετιμημένε,Ι φίλτατε, περι¬ 
πόθητε και πολυχρονεμένε, κλάδος εκ ρίζης αγαθής είσαι από προγόνων,] και άξιος 
να κυβερνάς τον της Κραγέβας θρόνον Ιστ. Βλαχ. 2· (προκ. για αντικείμενα): ΕθέΛη- 
σεν ο θαυμαστός ανθέντης της Ελένης I να εξέλθει από την χώραν του, να πάγει εις 
άλλον τόπσν I καστέλλι περιπόθητόν τό είχε, τό ηγάπα Βυζ. Ιλιάδ. 700· β) εξαιρετικά 
επιθυμητός, πολυπόθητος: μηνί Μαρτίφ... εγεννήθη ο περιπόθητος υιός του ευσεβε- 
στάτον βασιλέως κνρον Μιχαήλ του Παλαιολόγου Βγζ. ΚΙθΐηςΗτοη. Α' 76”“· (προκ. για 
σύζχηΌ ή ερωτικό σύντροφο): «... Ως τον Σαμψών η Δαλιδά παρέδωκε σφαγήναι, I 
ούτω και αν τον φίλτατον και περιπόθητόν σου.» I Τούτα ειπών ο αμιράς τη κόρη μετά 
πόνου... Διγ. Ζ 791· Και ο Αχιλλεύς ελάλησεν ευθύς τους εδικούς τον:\ «Έξω τους 
.τριγυρίσετε να μη έχουν πόθεν φύγουν (παραλ. 1 στ.)· πλην βλέπετε μη φονεύσετε 
τους γυναικάδελφούς μου.\ μη θλίψω την ορωτικήν, την περιπόθητόν μου.» Αχιλλ. 
(διηΐύι) Ν 1389. 

περιποθώ. 

Από την πρόθ. περί και το ποθώ. Η λ. και σήμ. λογοτ. (ΑΛΝΕ). 

Παρατηρώ με θαυμασμό, θαυμάζω: έβλεπα το αναλίβαδον, εηρόσεχα τα δέν¬ 
δρα, I περιεηόθονν τα φυτά, εθανμαζον τας βρύσεις Λίβ. Ρ 2618. 

ττεριποίκιλος, επίθ.· περιποίγκιλος, Διήγ. Αλ. Ρ (Κοπδΐ.) 38». 

:' Το αρχ. επίθ. ηεριποίκιλος. 

περιποιώ, Ορνεοσ. αγρ. 543“ 544“, 545“, 546^, 548»·“, 549»ξ 550>^“, 552’· 30-»’, 
:554», 556» 558^, 56(Ρξ 561», 562“->»·“ 563»·“, 564^^ 565»·“, 566»·”·“ 567^, 5724“ ψευδο- 
Σφρ. 188»·α' πρόσ. ττληθ. υποτ. αορ. περιποιθούμεν. 

Τοαρχ. περιποιώ. Διάφ. τ. σήμ. ιδιωμ. (ΑηάΓ., Εεχ.). Το μέσ. και σήμ. 

1) (Ενεργ. και μέσ.) α) προσφέρω φροντίδα σε άρρωστο, ώστε να γίνει καλά- (ε- 
:δώ προκ. για γεράκι): Εάν ο ιέραξ κλασθή, ούτως αυτόν περιηοιήσει, καθώς και ανω¬ 
τέρω εις την εξάρμοσιν είρηται Ορνεοσ. αγρ. 554“· Εάν ο ιέραξ από γεράνον ή ετέρου 
ορνέου κακώς πληγωθή, ούτως αυτόν ηεριποίησον Ορνεοσ. αγρ. 560“ β) αναλαμβάνω 
.τη φροντίδα κάπ.: ας έλθομεν ’ς λόγον μας,... I να ειπούμεν διά τον Ράδονλα βοεβόδα 
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που γεννήθη, 1 και ποιος τον οη/άθρεψε και τον περιποιήθη Ιστ. Βλαχ. 448- γ) (με δοτ. 
προσώπου) προσφέρω σε κάπ. εξυπηρέτηση, βοήθεια, κλπ.: Πειρώ μοι γουν, φιλτάτή 
μου, φρονείν και σε τοιανταί και πίστιν έχειν προς αυτήν καλήν Ολυμηιάδα'\ ταύτ^ 
γαρ πράττονσα καλώς εμοί περιποιήσεις, I ενσχημοσννην μάλιστα και αεαντήν δοξά¬ 
σεις Βίος Αλ. 4114. 2) (Μέσ.) α) αποκτώ· (εδώ) παίρνω πίσω δικά μου πράγματα: 
Παραύτα είχεν βουλήν ο κοντοσταύλης με το φουσσάτον, αν τους φανεί να παν εις ττρ». 
Ασκιαν... και είπαν του: «Αν ηάμεν και πάρωμεν το πράμαν απέ την Άσκιαν, ώσηόν 
να ηεριποιθούμεν, φεύγουν και πολομού νώσιν ...» Μαχ. 438^· β) αποκτώ κ. παράνό-; 
μα, σφετερίζομαι: Ακούσας ουν περί του θανάτου τον Αμονράτη ο Καραμάνος Αλισ- 
σούριος εκ των ορέων καταβάς πολύν τόπον εαυτώ περιηοιήσατο' ο δε νέος αυθέντης 
ο Μεεμέτης στρατόν ετοιμάσας έρχεται κατ' αυτού Ψευδο-Σφρ. 232“ 

περιπολεύω. 

Το μτγν. περιπολεύω. 

1) (Προκ. για περίπολο) περιφέρομαι σε καθορισμένη περιοχή για την τήρηση 
της τάξης και τον έλεγχο της ασφάλειας, περιπολώ: Δούκ. 345λ 2α) Περιφέρομαι·; 
ταξιδεύω· (εδώ προκ. για θαλάσσιο ταξίδι): τφ δε ςΤ0ια' έτει ο βασιλεύς κυρ Μα¬ 
νουήλ ο Παλαιολόγος εν τοις δυτικοίς θαλασσίοις τόηοις περιπολεύων εν πλοίοις ... 
Βγζ. ΚΙθίποΚιοη. Α' 114*®· β) (μεταφ. για το νου) ταξιδεύω, περιτιλανιέμαι: ο νους οή^· 
τού εις τα πονηρά και βιοτικά περιεπόλενσεν ή φίλαντος και κοιλιόδουλος εγένετο 
Κανον. διατ. Α 2077. 

περιποππύζω. 

Από την πρόθ. περί και το αρχ. ποππύζω. Το μέσ. τον 4. αε (Π,Ο). Η λ. στο 
δίβρΚ., €>ησ.· βλ. και Ι-ΒΟ. 

Σφυρίζω παραγγέλματα σε ζώο (εδώ σε εκπαιδευόμενο γεράκι): τη λαιά χειρί 
λάβης (ενν. τον ιέρακα) και επί αλόγου καθίσεις και ελάσεις άνω και κάτω, ημέρως: 
περιποππύζ,ων και καταφών αυτού τη δεξιά χειρί Ιερακοσ. 502®. 

περιπορεύομαι. 

Το αρχ. περιπορεύομαι. 

(Μεταφ., προκ. για το νου) τριγυρνώ, ταξιδεύω (πβ. και περιποΑεύω 2β): ο νουφΓ 
αυτού έξω εις τα βιοτικά περιπορεύεται πράγματα Ναθαναήλ Μπέρτου, Ομιλία! 

11 . ,·.·;·:; 

περιπόρφυρος, επίθ. 

Το αρχ. επίθ. περιπόρφυρος. 

Κατακόκκινος, ολοπόρφυρος (βλ. ά.): ανθρωπόλεθρος γαρ ττάΑίνΙ και προχυσεγ 
σιν αιμάτων 1 περιπόρφυρος η γη γαρ I εν τοις λύθροις καθοράτο Ερμον. Τ180. 

περίπου, επίρρ. 

Το μτγν. επίρρ. περίπου. Η λ. και οήμ. 

Κατά προσέγγιση, σχεδόν, πάνω κάτω: Τούτο γαρ (ενν. το άγιον μοναστήριογ. 





περισέβαστος 


'χόυ αγίου όρους Σινά) εκτίσθη, ως είπομεν ανωτέρω, περίπου το τέλος της ζωής Ιον- 
%0ιανού τον Μεγάλου Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 267. 

γ ηεριητνσσο). 

Το αρχ- περιπτνσοω. Η λ. στο ΑΛΝΕ. 

. 1) ΤυΑίγω, καλύπτω, σκεπάζω: Ιερακοσ. 361*®. 2) Αγκαλιάζω: Αξαγ., Κάρολ. Ε' 
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Η μτχ- παρκ- ως επίθ. = πολύ λεπτός, πολύ αδύνατος: τράχηλον συν τω αυχένι 
■' (τιαραΑ. 1 οτ.), καλλιτράχηλος επίπαν, I ούτε περιεπτυγμένος! ούτε γαρ προς ευεξί¬ 
αν Ερμον. Β 252. 

περιραθυμώ. 

Από την πρόθ. περί και το ραθυμώ (βλ. αραθυμώ). 

Ξεκουράζομαι ξεχνώντας τις φροντίδες μου, χαλαρώνω (βλ. και αραθυμώ Α' 2): 
από της βρύσης το νερόν έπωμεν ως διφώντες, I τότε περιεραθνμήσαμεν και εις ύπνον 
εγύρίοθψΐ και εις τψ ρίζαν εκονμπησα τον δένδρου και εκοιμήθην Λίβ. Ρ1835. 

περιρραπίζω. 

Το μτγν. περιρραπίζω. 

Χτυπώ κάπ. (με την παλάμη μου), χαστουκίζω· δέρνω: Γούτους τους Λόγους τοι- 
γαρουν ατίμως μοι ΑαΛούσα I είχον βουλήν, ω δέσποτα, να την περιρραπίσω Προδρ. 
(ΕίάεηβίβΓ) 1156. 

ττεριρρΔπτω. — Πβ. καιαναρράπτω. 

Το μτγν. περιρράπτω. Η λ. στο ΑΛΝΕ. 

(Μεταφ., προκ. για τοίχο) επιδιορθώνω, επισκευάζω: Καθέζεσαι εις το οσπίτιν 
μου και ενοίκιον ου φροντίζεις, I τα μάρμαρα ηφανίσθησαν, ο πάτος συνεπτώθη (πα- 
ρ^. 1 στ.) οι τοίχοι καταπίητονσιν ... (παραλ. 6 στ.) ποτέ ουκ εξεκεράμωσας, ουδέ 
άνερράφω τοίχονί ον τέκτονα εκάλεσας, ίνα τον περιρράφη Προδρ. (Εΐάβηθΐετ) 186. 

περισαρκίδα η· — Βλ. και παρασαρκίδα. 

Από την πρόθ. περί και το ουσ. σάρκα ή σαρκίς (6-7. αι., 1,-$· πβ. κακοσαρκίδα)· 
πβ. επίθ. περίσαρκος ήδη στον Αριστοτέλη και ουσ. παρασαρκίδα (βλ. ά.) σε ιατρ. 
Κώδ. του 19. αε (Νικ. Ιερόπ., Εκδ. ιατρ. 104“) και οήμ. ιδιωμ. (ΑηάΓ., Εθχ., λ. παρα- 
σαρκίς) καιλογοτ. (ΑΛΝΕ· βλ. καιΤ^τ^δοαί, Υώδοτ. 566). 

(Μικρή) προεξοχή, εξόγκωμα στο δέρμα (πιθ. νεοττλασματικής μορφής· πβ. πε- 
Ρφΐάρκωμα, ΕΒΟ): αν έχει τραύμα η πληγή, βάλε αλοιφήν το καλούμενου βασιλικόν, 
διατί αυτό σέρνει και παστρεύει καλά την πληγήν αμή αν έχει και περισαρκίδα, βάλε 
ρτνπτηρίαν... κεκανμένην και ολίγον γιάρι και πάσισέ το και ωφελείται Νικ. Ιερόπ., 
Εκδ. ιατρ. 34®. 

περισέβαστος, επίθ. — Πβ. και πανυπερσέβαστος. 

Ατιό την ττρόθ. περί και το επίθ. σεβαστός, αν δεν προκ. για εσφαλμ. γρ. πάνυ 











ττερισκεπάζω 


περισέβαστον αντί πανυττερίοέβαστον (πβ. παννπερσέβαστος)· για τη λ. βλ. 

V. ΟβΓπβΓΐ [Ριμ. Βελ. ρ σ. 344]. Η λ. στο Κουμαν., Συναγ. ν. λεξ. 

Πολύ σεβαστός: Και τότε ο Αλέξιος, ο καίσαρ, τκχνοα'ιως I δένει τα χέρια τον σφ· 
κτά, ως έπρεηεν, αξίως,\ και προσκυνεί τιανευοεβώς τον μέγαν βασιλέα, I τον ηάν 
περισέβαστον του κόσμου Προμηθέα Ριμ. Βελ. ρ (Β3ΐί1ζ.-ν. Οβιη.) 798. 

περισκεττάζω. — Βλ. καιπερισκέπω. 

Το μτγν. περισκεπάζω (ΤΤΟ). Η λ. καισήμ. λογοτ. (Κριαρ., Λεξ., ΑΛΝΕ) 

Σκεπάζω, καλύπτω ολόγυρα, περιβάλλω· (μεταφ.) α) φροντίζω, προσέχω κίήί 
κάπ.: Εσένα, φως μου, φύλαξα ως κόρην οφθαλμού μου, I και ως χρνσονν εγκόλπιο^ 
ηεριεσκέπαζόν σε, I ως αηδόνι στο κλουβί πάντοτε έβλεηόν σε Διγ. Α 4488· β) προοτά^^ 
χεύω, προφυλάσσω κάπ.: Τον οποίον περισκεπάση... και φνλάξη ο σωτήρ ημών α 
δυνατός και φοβερός εκ των ορατών τούτων εχθρών, εκ παντός εναντίου Ιστ. τιατρ. 
204'2. 

περισκέπτομαι. 

Το μτγν. περισκέπτομαι (δίβρΗ., Θησ., ΤΧΟ). ' 

Α' (Αμτβ.) συσκέπτομαι; Ευρισκομένη η κερά Θεόκλητη μετά των λοιπών ηρώ- ' 
των γερόντων καλογράδων τον μοναστηριού του Αγίου Γεωργίου,... όπου κατοικονσι 
αι ημέτεραι καλογράδες,... και καθώς έχονσι συνήθειαν να περισκέητσνται πάντι 
και συχνά με την κερά Θεόκλητην Βλαστού, Επιστ. 177®. 

Β' (Μτβ.) 1) Σκέφτομαι να κάνω κ., σχεδιάζω: Εκείνος ως τον ηνρηκεν (ενν. τον 
Χρόνον) τέτοιον αρματωμένονί φόβος πολύς εσέβηκεν απέσω εις την ψυχήν τοοΓι 
(παραλ. 3 στ.) και εις δάσος περιεσκέπτετο να κρυβηθεί απ’ εκείνον Λόγ. παρηγ. Ο 
62. 2) Αναλογίζομαι, λαμβάνω υπόψη μου: Λυπούμαι γαρ πως, μη περισκεπτόμενο. 
τας προς με (ενν. τον βασιλέα) τοσούτας παρά σου (ενν. τον Γεωργίου Φραντζή) θε· · 
ραπείας και φιλίας, βούλονται κατά σύγκρισιν των σων ταις εαυτών νπολήψεσινί 
αποπηδάν τους προσήκοντος βαθμούς των οφφικίων Ψευδό-Σφρ. 376’λ 




περισκέπω, Ιερακοσ. 470^λ Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 114-5. — Βλ. και περισκετιάΐ 


Το μτγν. περισκέπω. Η λ. και σήμ. λογοτ. (ΑΛΝΕ). 

1) Κοιλύπτω ολόγυρα, σκεπάζω: £ν δε τη κορυφή της καλύβης ποιήσας οπήν τινά 
περισκέπει (ενν. ο θηρευτής) και αυτήν εμπείρως μετά φύλλων, ίνα, όταν βουληθήί} 
δυνηθή εκτείναι την χείρα αυτού ακωλύτως διά της οπής Ιερακοσ. 339*’· και το πφ? 
γούνι ολόξανθο, όλο το ηερισκέηαν, 1 τα γένια Θησ. <ζ' [23^]. 2) (Μεταφ.) ττροστατεύώ*; 
προφυλάσσω: Ταύτα ειπών εγονάτισε και έκαμε προσευχήν μετά δακρύων προς τον;. 
Κύριον να τους περισκέπει και να τους βοηθά πάντοτε Αγαπ., Δαμασκ. Βαρλαάμ.^ 
218^“· το άγιον τούτο μοναστήριον δύναμις ανθρώπινη δεν το φυλλάτει, αλλά η του: 
θεού πρόνοια το περισκέπει Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ.· Και συ θεά που μ’ έβαλε σ' αγά¬ 
πην ο υιός σου (παραλ. 1 στ.) την δύναμίν σας βάλετε για να με περισκέπει, {τόσο που 
να μη χαθώ από πολλήν αγάπη Θησ. Δ' [75’]. 


; 
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ηερίΰουφρώνω 
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.■τ. ■ ® 
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Ρ^,,ιερισκίΛζω. 

ενεργ- μτγν. περισκιάζομαΐ’ βλ. και δίβρΗ., 6>ησ., στη λ. (μτχ. περισκιά- 
όμως ΤΣΟ και ΣΒΟ, στη λ., όπου επισκιάζων). Η λ. το 10. αι. (ΣΒΘ). 

?' .'^κιάζω, ρίχνω ίσκιο ολόγυρα; Εγγίζασι στα σύγνοφα οι κορυφές των δένδρων I οι 
Χώύόι τα κλωνάρια τους έμορφα σκορπισμένα! καλά επερισκίαζασι της γης την 

;^ηνόΑηνΘησ.ΙΑ'[19']. 

περκϊκοπεύίι), Βησσαρ., Διαθ. 234^^. 

Λ'- ^\ 7 τό την τιρόθ. περί και το σκοπεύω" πβ. και περισκοπέω. Η λ. το 12.-13. αι (ΣΒΟ, 

' ΧΣΟ) και στο Σοιηρε, Σβχ.· η μτχ. περισκοηενθείσα στο Κουμαν., Συναγ. ν. λέξ., στη 

Α. 

®·· Κοιτάζω τιροσεκτικά, εξετάζω, ερευνώ: Λπό των εκ των μοναστηρίων ένα ήτον 
"^’-καιτο παρόν μοναστήριον, το οποίο έστοντας να το περισκοπεύσω καλύτερα από τα 

άλλα αυτ. 234^λ 


ηερισκοπίζω. 

'· · Από τον αόρ. του περισκοπώ. 

Προσέχω, φροντίζω (πβ. διατηρώ 2): Η εντεκάτη αιτία ένι ότι, εάν ο πατήρ ένι 
' έξω τουνον, ον η μητέρα, και τα τέκνα τους ουδέν τους περισκοπίξουν... Ασσιζ. 439^®. 

ώ π^ισκοπώ, Λίβ. 5ο. 1588, Μαχ, 430® χφ Ο. 

Το αρχ. περισκοπέω. Η λ. σε έ·/γρ. του 10. (ΑοΙ. ΙνίΓ. I 9“) και 11. αι. (Αοί. ν&ί. I 


1» Κοιτάζω ολό·/υρα, παρατηρώ με προσοχή (κ. ή κάπ.): Λίβ. δο. 1587, Διγ. 
(Ττερρ) Ογ. 2574* (αμτβ.); Λαυρ., Οπτασία 109. 2) Κοιτάζω για κ., ψάχνω, αναζητώ κ.: 
; Και συν γυναιξί και τέκνοις έτρεχαν εν τω αιγιαλώ, ηερισκοπούντες τας βάλκας 
Δούκ. 373*®. 3) Σκέφτομαι, εξετάζω: Μα τις να γράψει ημπορεί και την χαράν που 
γίνηϊ πράγμα που ’ναι αδύνατο ο κάλαμος να χύνει, I κι ο νους να το περισκοπεί και 
να το καταλάβει Μαρκάδ. 761· φρ. ο νους μου περισκοπάται εις μέριμναν® συλλογί¬ 
ζομαι, προβληματίζομαι, αναρωτιέμαι; Και ενόσω εις τέτοιαν μέριμναν ο νους μου 
περισκοπάτον,Ι οκάποτε και η ξήτησις γίνεται η εδική μου Λίβ. (Σετηδ.) Ν 310. 4) Επι- 
: τηρώ, επιβλέπω, εποτττεύω; Και, άφηκα εις την χώραν, να περισκοπά την χώραν, τον 
σψ Τζουάν Τερράς Βουστρ. (Κεχ.) Β 219®. 

ττερισκύπτω. 

Από την πρόθ. περί και το σκύπτω· πβ. και παρασκύπτω. 

Σκύβω: το χαρτί γαρ έγραψα και επεπλήρωσά το,\ πουλιά επεριέσκνψαν και το 
χαρτί μου επαίρνουν, I και από μακρόθεν το θεωρώ το τι θέλουν να ποίσονν Περί ξεν. 
φίαυρομ.) 372. 


περισουφρώνω. 

Από την πρόθ. περί και το σουφρώνω. Η λ. στο Σταματ. 

(Εδώ ττροκ. για υπόδημα) επιδιορθώνω, μαζεύω, ράβω γύρω γύρω: ηγόρασα 









περισπασμός 


120 


σονβλίν από τσαγγάρψ,\ και ως ήσαν τα καλίγια μου πλήρης εξεσχισμένα,Ι επίασα^β 
τάχα και εγώ να τα περισουφρώαω Προδρ. (ΕΐάεηθϊβΓ) ΙΠ152. 

ττεριστιασμός ο. 

Το αρχ. ουσ. περισπασμός. Η λ. καισημ. 

Φροντίδα, έγνοια, μέριμνα, σκοτούρα; Ως ήκονσεν ο βασιλεύς τον σνρισμόν της^.^ 
γραίας, I -είχε και γαρ περισπασμόν πάντοτε και μελέτην-\ κα^αλίκενει μετ αυτονς-γ:·; 
τους εκατόν και φθάνει Καλλίμ. 1316. 

περισπλαγχνίζομαι. ^ 

Από την πρόθ. περί και το σπλαγχνίίομαι- πβ. και μτγν. επίθ. περίσπλαγχνος. .-γ- 

(Επιτ.) συμπονώ, δείχνω ευσπλαχνία: περισηλαγχνίοτησε ολιγόν, σημάδιν σου 
με πέμψε, 1 ελπίδα να έχω απαντοχής, θαρρώ να μψ αποτνχω Λίβ. 5ο. 738. ..'Ι 

περισπουδάζω. ό 

Το μτγν. περισπονδάζ,ω. 

Είμαι πολύ πρόθυμος, σπεύδω να κάνω κ.; εις κόλασιν... και εις ενοχήν εμηί-;^ 
πτεις, 1 ει μάθεις λόγον βλάσφημου κατά τον βασιλέωςΙ και ον δράμεις όσον δύνασαι ^ 
και ον μη περισηουδάξειςΐ να δείξεις τον επίβουλου και να τον φανερώσεις Σ:παν.;| 
(Λάμπρ.) Υδ 84. 


τιερισπώμαι. 

Το αρχ. περισπάω. Η λ. και σήμ. 

Δίνω την προσοχή μου σε κ., απασχολούμαι με κ. (ενώ θα έπρεπε να με ατια· · 
σχολεί (και) κάτι άλλο)- η σημασ. ήδη μτγν.: μετ’ ολίγον τινά καιρόν ευκαιρίαν ευ-:.,^ 
ρών διά το τους βασιλείς περισπωμένους υπάρχειν εν πολέμοις της Ιταλίας, τψ αί- 
ρεσιν αυτού επαρρησιάσατο, ην είχεν υποκεκρυμμέντρ' χρονούς ικανούς Ψευδο-Σφρ- ■ 
43825 . 


περισσά, επίρρ., βλ. περίσσια. ,ν^Γ 

περισσά, επίρρ., Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εβο. 282, Διηγ. παιδ. (Τδΐοαηί) 649, ΦΛώρ. 126^ 
Σαχλ., Αφήγ. 200, Ντελλαπ., Ερωτήμ. 206, 2507, Ψευδο-Γεωργηλ., Αλ. Κων/π. .521, 
534, Γεωργηλ., Βελ. Λ (ΒδΙός. -ν. Οοπι.) 276, Γαδ. διήγ. (Βασιλ.) 98, Αλεξ.^ 2406, Κορων.^ 
Μπούας 152, Βεντράμ., Γυν. 119, Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 3®, 13^, 105^, 121«>«, 132| 
Θρ. Κύπρ. (Παπαδ. Θ.) 514, Μαρτύρ. Αγ. Νικολ. Ιδί'^ Κυπρ. ερωτ. 11®, Παλαμηδ;^ 
Βοηβ. 413, Αγαπ-, Γεωπον. (Κωστούλα) 145,189, Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' [900], Νέκταρ., . 
Ιεροκοσμ. Ιστ. 368, Ροδινός (Βαλ.) 168, Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ.^ Παύλ. Κορ. Β' ι^ 
15, Παύλ. Γαλ. α' 13, κ.α.· π ε ρ σά, 0ησ. Θ' [325]. _ βλ. και περίσσια. 

Το αρχ. επίρρ. περισσά. Ο τ. στο Οιι €3η§6 (λ. περισσοί). Η λ. και σήμ. στο κυπρ, 
ιδίωμα (Σακ., Κυπρ. Β' 727). 

α) Πάρα πολύ, υπερβολπίά: Ανακάλ. 18- Ιστ. Βλαχ. 2800· (πλεοναστικά 
έκφρ. περισσά πολλά): θαυμάζω περισσά πολλά τόσην επιθνμίαν\ οπδχεις 
έρωτα τον κόσμον κι ασωτείαν Γεωργίου ρήτορος, Στίχ. β 17· (πλεοναστικά με εί^| 


I 


ί 




περίσσευμα 





δηλώνει ύτιαρξη ιδιότητας σε υπερθ. βαθμό): Ήτον δε πάνν θαυμαστός, μέγας, 
(^ρεΐύ}μένος,\ και περισσά πανέμορφος, τον κονταριού ’ξιωμένος Ιμπ. (Σθ§γ.) 26· β) 
'^^ισσότερο (πβ. Ββιιογ, νΥοτί., λ. περισσώς): Λέγει τονς ο Πιλάτος: «Αμή τον Ιη- 
·· κάμω;». Λέγουν τον όλοι: «Ας σταυρωθεί». Και ο ηγεμών είπε: «Και τι 

έκαμε;». Και εκείνοι έσκουξαν περισσά: «Ας σταυρωθεί» Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. 
κζ'23. 






περισσαρηςο. 

= Π·' Από το επίθ. περισσός και την κατάλ. -άρης. Η λ. στην Κρήτη (8ανθ., Αθ. 26, 
■ 170, Κονομής, Χρ. 7,1953,152). 

Αυτός που έχει πολλά προτερήματα, πολλές χάρες, και ως εκ τούτου γίνεται 
υπερήφανος και εκλεκτικός (Για τη σημασ. βλ. Χατζιδ., Γλωσσ. έρ. Β' 324 σημ. 1, 
Αλεξίου [Ερωτόκρ. σ. 499]· βλ. όμως και Ξανθ., ό.π., Κονομής, ό.π.):... πολλές φορές 
(οηείνοι οι περιοσάροι ! κομηώνσννται και πιάνοννται στο δίκτυ σαν το φάρι Ερωτόκρ. 
(ΑΑεξ. Στ.)Β’603. 

"® η*περίσσεια. 

Το μτγν· ουσ. περίσσεια. Ο τ. σε έγγρ. του 11. αι. (€3Γ3€3ϋ8ί, Αοί. ΣβνΓ. 15255), 
"Οά και σήμ. 

ΐΙρί;·; 1 ) Έ·γΓ€ΐσ περιουσία φυσικού προσώπου ή μονής, η οποία δε συνυπολογιζόταν 
. σΐη^ρολόγησή τους από το κράτος (Για τη σημασ. βλ. Αοί. Εβντ. 168, 70, 71, 74, Α<Λ. 
Ιν. Π 28 σημ. 13)· (εδώ προκ. για πόλεις της περσικής αυτοκρατορίας, οι οποίες ήταν 
απαλλαγμένες από φορολόγηση): μετ ’ αυτών (ενν. ανδρών ληστών) ταις πόλεσι ταις 
απειρσποΑέμοις I βαρβάρων κατεστράτευσας (ενν. συ, Αλέξανδρε) φόρους ζητών εκ 
ζ:χοότων\ λαμβάνειν ως αρχιλψτής- ας τινάς εγώ πόλεις I κέκτημαι προς περίσσειαν 
απορεριμμένας Βίος Αλ. 1962. 2) Πλεονέκτημα, υπεροχή: η περίσσεια των επιστη- 
μόνιυν (έκδ. επιστήμων διορθώσ.) επί των αμαθών ως την περίσσειαν της σελήνης επί 
ταάατρα δρεαοΜβΗτε 198 δις. 
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■>., ηερίσσεμα το, βλ. περίσσευμα. 

ψ^^ζ^^Μέοισσεύγω, βλ. περισσεύω. 

^^ξιπερίσσενμα το, Αρσ., Κόπ. διατρ. [1320], Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 223, Δι- 
αθ.Νίκωνος 256^· περίσσεμα. 

Ρ Το μτγν. ουσ. περίσσευμα. Η λ. και ο τ. και σήμ. 

'Ρ, 1) Το υπόλοιπο, η ποσότητα που απομένει από κ., το πλεόνασμα: τούτο το άλλο 
^|έρωτώ, εσυ οπού νηστεύγεις, I εκείνο το περίσσευμα τίνος πτωχού το πέβγεις; Δεφ., 
^^. 320.2) Περίσσεια, αφθονία· (εδώ) η ύπαρξη μιας ιδιότητας σε βαθμό πάνω από 
Τοιουτοτρόπως δε, άλλος άλλου, και όλοι ολονών είναι μετριότεροι, 
;;..σπουδάζοντες (ενν. οι ασκητές) να έχονσι το μεγαλείου της αρετής, όχι εις το φρόνη- 
: αλλά εις το περίσσευμα τον καλού' διά τούτο γαρ έφυγαν από τον κόσμον και 

.;ί^ή^Ρΐκούσι την έρημον Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 111. 3) Αποβολή από τον οργανισμό 
στοιχε^ν της διαδικασίας του μεταβολισμού, απέκκριση: Από το φαγί 















ηερίσσενσίς 


σννάγοννται εις το κορμί πολλά ηερισαεύματα. ήγονν φλέγματα ονρος και 
Αγα.., (Κα,™Α«) 225. 4) Πβ-ομ-ο ι-™ 

που προκύπτει από αυτό (πβ. αβαντάτζω(ν)): να ένι τψημενες (ενν. άγιες Εκκλη-, 
σίες) απον πολλά ηροβελίτζια, τοντέατιν αιγγίλια και με πολλά ηεριασεματα, τοντετ^ 

στιν αβατάντζια Ασσίζ. 30“. 

Φη. £Κ τον ηερν,αεύματος της καρΆας το στόμα συντυχαίνει - ο τροτιο^ μ,..,, 
λά κάπ. φανερώνε. αυτό ™υ έχεε στην καρδιά τον, τα ηραγματε^ του α,σβηματα, 
(713 Κ Δ, Ματθ. 12,34, Λουκ. 6,45): Και μη το βαρεθεί κανείς, αλήθεια εναι το λεμω I, 
εκ%ρ του περισσεύματος, λέγω σε. της καρδίας, I θέλε, αν ου θελε. ο άνθρωπος, τα 
στόμα συντυχαίνει Ντελλατι., Ερωτημ. 2289. 

περίσσευσις η. , 

Το μτγν. ουσ. περίσσευσις. Τ. περίσσεψις στο δοιηβν. Η λ. σε Γλωσσαρ.· βΑ. και . 




ρ 




α) Πλεόνασμα, αφθονία· (εδώ μετων.) περίσσευσις ελεημοσύνης- μεγάλο ρη¬ 
ματικό ποσό που συγκεντρώθηκε με έρανο: ... μήπως και κανένας μας κατη^ει^ 
εις τούτην την περίοσευσιν της ελεημοσύνης οπού υπηρεταται από 
Καλλκϊυπ., Κ. Διαθ.^ Παύλ. Κορ. Β' η' 20· β) (με αρν. σημασ.) υπερβολή υπερβολική 
ποσότητα από κ.: Πάσα γαρ ασθένεια εκ περισσεύματος στοιχείου, αίματος περισ-^ 
σενσις ..., χολής ..., φλέγματος ... Ι-υωΓ, δοπηοπδ 105. ^ 


πεοιασεύω, Σπαν. Β 36, Διγ. Ζ 4068, Επανός (ΕίόβαβίβΓ) Α 503,1% Ο ^ 

925 ΣαχΛ., Αφήγ. 120, Ιμπ, (Ι.β§Γ.) 94, Δαμασκ, Λογ. κεκοιμ. 

Τνλτ 1^ Βίος έυσώπ, (Παπαθωμ.) Β' 54·», Μαργουν,, Βίοι» ΜορΛιν^ν| 
^ ^λ^μ. 410, Μαρτόρ. αγ. ΝοτοΛ. 163. 166-, 

105 31,516! 108···, 111“», Αγαπ., Δαμασκ. Βαρλαάμ 228», Μάξιμ. ΚαλΛιουπ., Κ. , 
Ζθ. Ζ»λ. Φ:λ. ί 12,17, £τ, Βλαχ. 146α 20ΐα 2621,0υα ^ φ 

Βακτ αοχιεο (Ακανθ.) 1330 οα' 2, Λίμπον. 154, Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ„ 214,327,3^,,^ 
Ζ ΡοΖος^αλ.) 93, Αιτιυλ., Μυθ. (Παράσογλου) 63« 101·^ 1 ®», κ.α,^ ε ρ.σσε^,| 
γω. Ανθ. Χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 151, Πεντ. Γέν, ΧΠΙΧ 4, Λευιτ. Π 
χχνπΐ 55, Εριοτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 2035, Γ' 374, Ροδολ. (Α^ακ.) Προλ. 37 Β Μ, 1. 

141, 509, Γ' 41, 426, 559, Ε' 104, Φορτουν. (Υίηο.) Αφ. 27, Τζανε, Κρ. ποΑ 
Αποσκ.) 329··, 442»· περιττεύω, ΚβΛεπΒ. (Υοε.) 20- 

XVI18,19, 20, XXII30, XXVI12, XXIX 34, XXXVI 7, Λευιτ, Η 10, VI 9 X 12^ 6 , 

30, Αρ. ΠΙ 46, IX 12 ΧΧΧΠΙ 55, Δευτ. ΧΧΥΠΙ54, XXX 9· περσενω. Χρον, Μορ. 

434, Χρον. Μορ. Ρ 434. ^ 

το αρχ περισσεύω. Ο τ. περισσενγω στο Βλάχ (περ,οεόμα,) 
κων. ώίωμα (Κωστ, Λεξ. τσακων.). Ο τ. περιττεύω ηδη αρχ και οηικ Ο 
και ^μ. στην Ανδρο (Βογιατή, Γλώσσα Ανδρ. ΓΊ1, λ. ^ 

ελληνοεβραϊκά όσμ. των ΙωαννΙνων (δΛτνΕΓίζ-ΑΛεηιιεεΒίαΒ, Μ05Υ 3,1972,216,| 

καισήμ. λαϊκ. (Κριαρ., Λεξ.). Ηλ. καισήμ. ^ ^ 

I. Ενεργ. Α Μτβ. 1) Ξεπερνώ κάπ. /κ. (σε κ.), είμαι ανώτερος απο 
α Αβραάμ, τη μάχαιρα γιάγειρε στο φηκάριΊ τυ' αγγέλους επεριασεψεν η εδικη σ 


!% 


περισσεύω 



^άρ^Ι Οβπτ.) 942· ο μέγας Δημήτριος ... νεός εις την ηλικίαν, μα εις την 

φρόνησην και σοφίαν επερίασευε τους γέροντας Εγκ. αγ. Δημ. 107^· να κοηιά, με τσ’ 
αρετής στράτες, να γυρεύγει 1 πασακιανείς στό δυνεται τσ ’ άλλους να περισσεύ¬ 
σει Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Δ' 282· (προκ. για ύψος): μια πιθαμή επερίασενγε (ενν. 
■^αφέντης της Σκλαβουνιάς) τον πλια μακρύ αντρειωμένο Ερωτόκρ. (ΑΛεξ. Στ.) Β 268· 
•(^ιροκ. γΐΛ ηλικία): Ενρίοκετον ο Μωνσής στους χρόνους ογδοντάρι \ ο Ααρών επέρ- 
Ζ-ΰενεν αυτόν ένα πεντάρι Χούμνου, Κοσμογ. 2254. 2α) Παρέχω, χορηγώ σε κάπ. 
ί· τιΑεόνασμα, αφθονία (αγαθών): και να σε περσέφει ο Κύριος εις καλό εις καρπό της 
κοιλιάς σου και εις καρπό τον χτήνον σου και εις καρπό της ηγής σου Πεντ. Δευτ. 
χχνΙΠ 11· β) διαθέτω κ, σε αφθονία, έχω τιλεόνασμα από κ.: Πόσοι στιχητοί τον 
πατρός μου περισαεύσονσι ψωμί και εγώ χάνομαι από την πείνα Μάξιμ. ΚαΛΛιουπ., 
·" Κ- Διαθ.^ Λουκ. ιε' 17. 3) Αυξάνω, μεγαλώνω κ.: έδωσε (ενν. ο Μπαγιαζίτης) των 
/·’ γιανιτοάρων ποΑΛά χαρίσματα και επερίσσεψε τον λοφά τους Χρον. σουλτ. 125^'’. 4α) 
Αφήνω (σε κάπ.) υπόλειμμα/ υπόλοιπο (από κ.): να ανέβει (ενν. η ακρίδα) ιπί την ηγή 
την Αίγνφτο και να φάει όλο το χορτάρι της ηγής, το όλο ος επέρσεψε το χαλάζι 
Πεντ. Έξ. X 12· να φάει (ενν. έθνο αδιάντροπο) τον καρπό τον χτήνον σου και τον 
■χιρπό της ηγήζ σου ως να 'ξαλειφτείς· ος να μη περσέψει εσέν σιτάρι, μούστο και 
ιίάδι Πεντ. Δευτ. XXVIII 51· β) (μεταφ., με είδος σύστ. αντικ.): αφανιάσαμε το παν 
κάστρο αθρώπων και τις γεναίκες και το νήπιο, δεν επερσέψαμε απομονάδι Πεντ. 
Δέυτ. II34. Β' Αμτβ. 1) Πλεονάζω, είμαι περισσότερος απ’ ό,τι χρειάζεται; Αρσ., Κόπ. 
διατρ. [695], Βίος Αισώπ. (Παπαθωμ.) 54^^ 2) Αυξάνομαι, μεγαλώνω, γίνομαι περισ- 
όότερος, εντείνομαυ έβλεπεν και τον αμφάν η κόρη πως επερίσσενεν η λύπη τον και 
.βκινδόνευε να τρελαθεί από τα πολλά δάκρυα, διότι η πολλή η θλίψις εβγάνει πολ- 
λάκις τον άνθρωπον αη ’ τον νουν τον Διγ. Ανδρ. 332’'^“· Και έπαφνεν (ενν. η Μαξιμώ) 
τα χέρια μου και εγλυκοφίλει τα. Αμή εμένα ολοένα ο θυμός επερίσσευέ με και η 
>λόγα της καρδιάς μου περισσότερον εξήπτεν και πάντοτε εσπούδαζα να αηοφύγω 
ήν αμαρτίαν Διγ. Ανδρ. 396’. 3α) Απομένω (ως υπόλειμμα/ υπόλοιπο): και τό περισ- 
εύγει εις το κρέας και εις το ψωμί εις τψ ιστιά να κάψετε Πεντ. Λευιτ. VIII 32· Λπό 
τες τέχνες τες πολλές που ξεόρει το κορμί μου I ποτέ δεν περισσενγονσιν δυο άσπρα 
,στο πουγγί μου Βεστάρχης, Στίχ. πολιτ. Ελεάζ 1470· (μαθημ.): Κράτει αριθμόν οίον 
βονλει και νφελε εξ αυτού το γ' και δ' τον τοιοντον αριθμού και ας περιττενσειγ’ και 
ΡΖακεραίον ενός ΚβοΗθηΒ. (νο§.) 33^· β) (προκ. για πρόσωπο) (απο)μένω (ζωντανός), 
’επι^ ,ότι είπεν ο Κύριος αντωνών απεθαμό να απεθάνονν εις την έρημο, και δεν 
έπέρσεψεν από εκείνους ανήρ, ότι μόνο ο Καλεβ υιός τον Ιεφονννε και ο Ιοσονα υιός 
^0 Νουν Πεντ. Αρ. XXVI 65. 4) Υπερέχω, υπερτερώ, υπερισχύω: Τούτος (ενν. ο Αμύ- 
^^Υ μιαν κόρ' ηγάπησε ...\ π' απ' όλες επερ'ισσενγε κι έλαμπε η ομορφιά της 
όνμμ./ Παστ. φίδ. Α' [472]. 

?1 ΦΘ· οιρκώΙ κάνω! σώνω (και) περισσεύω = φτάνω και περισσεύω, είμαι υπεράρ¬ 
ιθμός: Αρκονν σε νυν τά έτταθες και περισσεύσουσίν σε, I πως πάσχεις ως ηαντόρφα- 
ν>ί^;Κί αηοξενιτεμένος Στιαν. Α 34* δι' εκείνην ζω και πορπατώ, άλλην χαράν ον θέ- 
Κίτνεί με, περισσεύει με ο πόθος της ωραίας, I ο πόθος της ερωτικής κόρης της 
' ^^^Οσ-Φλώρας Φλώρ. 786* ήσωσε κι επερίσσεψε το ηράμαν οπού εγίνη Ερωτόκρ. 
Στ.) Β' 1200. 
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ττερισσια 


124 


II. Μέσ. Α' (Μτβ.) διαθέτω κ. σε αφθονία, έχω τιλεόνασμα από κ.· (εδώ προκ. για 
βάσανα, ταλαιπωρίες): εκράτουν τούτην την ζωήν πολλούς καιρούς και χρονονς Ι και 
περισσεύθηκα πολλούς παραδραμούς και πόνους Ζαχλ., Αφήγ. 160. Β (Αμτβ.) διαθέ¬ 
τω περίσσευμα: Διατί κάθε ένας οπού έχει θέλει τον δοθεί και θελει περισσ^θει- 
αμή απ· εκείνον οπού δεν έχει, και εκείνο οπού έχει θέλει παρθει απ αυτόν Μα^ψ. 
ΚαλΛιουπ., Κ. Διαθ.^ Ματθ. κε' 29. 

Η μτχ παρκ. περισσευγάμενος ως επίθ. = α) υπερβολικός, υπέρμετρος: ως γιον 
το κρασίν μεθνά τα κορμιά, ίταον πολομά το περισσενγάμενον θέλημα της συντυχιάς , 
Ξόμπλιν 130^· ένι (ενν. η ννκτιρίδα) ...το περίτου λουξονριούζικον κτψον... και για 
το περισσενγάμενον θέλημαν τό έχει... δεν κρατεί κανέναν όρδινον φυσικόν εις το : 
μείσμαν,... αμμέ το αρσενικόν με το αρσενικόν και το θηλυκόν με το θηλυκόν ίτοον ως 
γιον να βρεθούσιν σμίγουνται αντάμα Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 148· β) περιτ¬ 
τός: Αθ θέλεις να αγαπήσεις την τεμπεράντσαν. έβγαλε ούλα τα πράματα τα περισ- , 
σενγάμενα απού ηάνου σου Ανθ. Χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 135. 

Το ουδ. της μτχ. παρκ. (περισσενγάμενον) ως ουσ.- 1) Το περίσσευμα: Τα απου 
κανισκεύγει απού τα περισσενγάμενά του, απρόσδεκτον και ατζετιαστον είναι το 
κανίσκιν τον Δαμασκ., Λόγ. κεκοιμ. (μετάφρ.)^ 583. 2) Η υπερβολή· (εδω. προκ.γωι τη _ 
φλυαρία): το περισσενγάμενον της γλώσσας Ξόμπλιν 131". 

περίσσια, επίρρ., Ντελλαπ., Ερωτήμ. 2124, 2306, Θησ. Γ [50η, ^εξ^. 165 Τριβ., ^ 
Ρε 166, Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 581^ 128'^ Πανώρ. Γ' ^6. Δ 202, ^τζ. ^ 251, 
κρ. θεάτρ. Α' 130, Β' 129, Γ' 56, Δ' 20, Σουμμ., Ρεμπελ. 160,164,166,190, 
δρδά&Γο) 58, 330, 635, 1081, Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' [228], Γ' [357], Δ' [475], Διγ. Ο 18,95,, 
2^, 1511, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 181- 213^ 251^ 

Ν Διαθ. (Παναγ.)21051, 2412, 2528, 5136, Αχέλ. 294, Πανωρ. Πρόλ. 6, Α 145, Β 8^ Γ ,: 
92,249, Δ 10, Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Α 23, Β' 146, Γ' 28, Α 12, 

Α 213, 434, Β' 327, 1423, Γ' 887, Στάθ. (ΜδΓίίηί) Πρόλ. 14, Α 79, Β 13, Γ 284, ΡοδοΛ. 
(Αποσκ.) Α' 12, Δ' 19, Ε' 543, Φορτουν. (Υΐης.) Α' 11, Γ' 613, Ε' 98, Τζάνε, Κρ. πολ. (ΑΛεξ. 
Στ.-Αποσκ.) 2372», 319^, 462^^ κ.π.α. - Βλ. και περισσά. ^ ^ ^ ν 

Από το επίθ. περίσσιος. Ο τ. περισσά στο Βλάχ. (ηερίσα, λ. περίσια) και ^μ.| 
(ΑΚΝ, λ. περίσσιος). Τ. περιττά σήμ. στο κρητ. ιδίωμ. (Πηυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ.). Η Λ.- 

στο Βλάχ. (περίσια) και σήμ. ^ 

Παρά πολύ, υπερβολικά: Κι εγώ μια κόρη από μικρός αγάπησα περισσά Πανω^^- 
Δ' 235· Την θυγατέρα τ ' Απτσυλά Λϊσέ την ελέγαν 1 τα κάλλη τον Ενδοξων 
την εφλέγαν Διγ. Ο 2240· ώρες γλυκύς μον φαίνετο κι ώρες πρικνς περισσά 
(Αλεί Στ.-Αποσκ.) Γ' 29* Λύκος εηεριπάτιε περίσσια ηεινασμένοςΙ κι εις ενα το^ 
στάθηκε, σαν ήταν λιμασμένος Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 137^· (πλεοναστικά με:^ 
επίθ. υπεβθ. βαθμού, βλ. Κμιαρ., Πε^ρ. Β' ΔΚρ. Σ Δ 1969, 269): ΕκαβαΜκενγε^ 
αγριότατο περισσά, I οπού τα φοβηθήχασι στο φόρο όσοι κι αν ψα Εροποκρ. 

Στ) Β' 335· μ' αντείνη δεν τον ήθελε και πάντα τσν εμίσα, I γιατί ήταν άσκημος ποΑΜ, 
κι αγριότατος περίσσα Ερωτόκρ. (Αλεζ. Στ.) Β' 466· (σε σύγκρ., με επομ. τις προ^| 
από, παρά) πιο πολύ, περισσότερο από κάπ. ή κ.: Τ απεθαμένον ζήλευε τότε ο λα- 
βωμένσς,Ι γιατί απ’άλλους ήτονε περισσά πλακωμένος Διακρούσ. 89“- .::ενοι, δ«α^ 
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το ρέγονται το τέκνο, όσοι το δούσι, I γιατί περίσσα γνωστικό παρά άλλο το κρατούσι 

01X7. (Β3ΐ<Κ-ν. Οοιη.) 686. 

τιερίσσιος, επίθ., Αλεξλ 104, 980, 2605, Τριβ., Ρε 111, 312, Αιτωλ., Μύθ. (Παρά- 
αογλου) 69-, 102^^ Αρσ-, Κόπ. διατρ. [442], [1332], Χορτάτοη, Ελευθ. Ιερουσ. Α' 153, 
Ιντ. κρ· θεάτρ. Β' 4, Ιστ. Βλαχ. 430, Σουμμ., Ρεμπελ. 166, 173, 180, 186, Ευγέν. (νίίίί- 
Βραάσιο) 426, 635,1114,1228, Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' [353], Λίμπον. Εισαγ. 15, 100, Ε- 
πίλ. 80, Διγ. Ο 193, 2499, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεζ. Στ.-Αποσκ.) 148-, κ.α· περισσός, 
Χούμνου, Κοσμιογ. 1158,1887,2747, Βουστρ. (Κεχ.) Β 37^ζ Φαλιερ., Θρ. (Β3Μί.-ν. Οβιτν.) 
136, 374, Αχέλ. 336,1586, 2090, Κυπρ. Ερωτ. 150^ Πανώρ. Πρόλ. 40, 43, Α 46, 76, 130, 
Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Α' 134, 235, Β' 92, Ιντ. κρ. θεάτρ. Β' 120, 130, Ερωτόκρ. (Α- 
Αεζ. Σ-τ.) Α! 230, Δ' 1319, Ευγέν. (νϊΗί-δρδάΕΓο) 907, Στάθ. (Μ&Γΐ±τί) Α' 314, Γ' 362, Ρο- 
δολ. (Αποσκ.) Α' 126, 574, Φορτουν, (νίης.) Α' 48, 87, 273 , Ζην. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Α' 
290, Β' 178, Γ' 119, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 300^ 423^, 467^, κ.π.α. - Βλ. 
και περωσός. 

Από το αρχ. επίθ. περισσός αναλογ. με το ίσιος (Χατζιδ., ΜΝΕ Β', 128). Ο τ. στο 
Βλάχ. και σήμ. ιδιωμ. (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ.* Δ' 503, λ. περισσό, Βογιατζ., Γλώσσα Ανδρ., 
ΟΓτη λ.. Κόραν., Ιστ. Λεξ. Κάτω Ιταλ., λ. περισσό)· σήμ. λογοτ. (ΛΚΝ, στη λ.). Η λ. στο 
Βλάχ. (περίσιος) και σήμ. 

Ια) (Προκ. για αριθμό, ποσότητα) (πάρα) πολύς, αναρίθμητος: ήλθασιν και άλ¬ 
λοι άρχοντες από περισσούς τόπους, \ με φούστες και με κάτεργα, και του πολέμ’ 
ανθρώπους Αχέλ. 345· Ήξευρε, η ευγενική, ότι είμαι από την Σκότζια, I ρήγας έναι ο 
πατέρας μον και έχει περώσια μπέτζια· Τριβ., Ρε 126· Ω θαύμα που ’δαμεν εκεί, άρ¬ 
χοντες τιμημένοιϊ στα πλοντη τα περίσσια και στο πολύ χρυσάφι Αρσ, Κόπ. διατρ. 
[615]· β) πολύ μεγάλος* υπερβολικός: Απιλογάται τότες το κοράσο,\ λέγει μον: «Το 
κορμί σου επά στο δάσο\ ευρέθηκε σε κίντυνο περισσό ...» Βοσκοπ.* 63· Δώσ' μου, 
Κνρά, τα χέρια μου, πέψε και ιάτρευσέ με,\ κι οκ τον περισσών τον καημόν τούτονε 
λντρωσέ με Ευγέν. (νίΙίί-δρδάδΓο) 1156· Εις μια μεγάλη συμφορά, εις μια περίσσια 
θλίψη, I εις δυστνχιάν πολύθρψον ξεύρω πως θέλουν λείψει Λίμπον., Εισαγ. 1· τώρα 
τόσα πεθυμώ να τόνε δω απού κρίνω (παραλ. 1 στ.) τούτ ’ η περίσσα πεθυμιά με θέλει 
θανατώσει Πανώρ. Ε' 185. 2) Παραπανίσιος· περιττός: Αφέντη, παρηγόρησε την αγα- 
γάκτησίν μας,\ κι ελάφρυνε μας όλιγον το βάρος το περισσόν Κομν., Διδάσκ. Δ 278* 
Δε μον ’πε τίηοτας αυτός περισσό, μ' άλλα πάθη I μον γροίκησε, κι εις το 'στερο πάλι 
γι’ αντό θες μάθει Στάθ. (ΜδΓϋηϊ) Β' 41* λοιπόν είναι βαρύ και περισσόν πάλιν ημείς 
γα τα λέγομεν, είναι δε αναγκαίον... Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 135* (εδώ ειρων.): Τσι δυο 
ϊώλιοπιστόΑες,Ι απδχω εκεί και κρέμοννται, θέλω να τση χαρίσω, I κι είναι και κιό¬ 
λας πλέρωμα στον κότιο τση περισσό Φορτουν, (νϊηο.) Γ' 62. 3) Εξαιρετικός, ξεχωρι¬ 
στός, έξοχος: ω θάμασμα περισσό, I ω πράμα ανεηίοτευτο, μες στο γιαλό γυρίζω Ιντ. 
κρ. θεάτρ. Β' 14· Διά την περισσόν τον (ενν. τον Ιωσήφ) ομορφιάν διάφορον ανιμένον, I 
έβχάνουν τον στην αγοράν, σ’ όλους τον (χναφαίνον Χούμνου, Κοσμογ.1639· £σέν τα 
Χερουβείμ υμνούν τα Σεραφείμ κι οι Θρόνοι, I οι Δύναμες και οι Αρχές και πάσα ένα 
.μώνειϊ έπαινον τον ηερίδοξον, το μέλος το περίσσιο... Προσοψάς, Δράμα γενν. τυ¬ 
φλού 93* (με γεν.) εξαιρετικός, σπουδαίος σε κάτι: Ω Χάροντα αλύπητε, μαύρε κι 





περισσιόζ 


αραχνιασμένε,Ι ηώς παίρνεις νέες κι ερωταριές στον Άδην, πρικαμένες,Ι άνδρεζ; 
περίσσιους τον σπαθιού, κι άπονα τους σκοτώνεις Ευγέν. (νίΗί-5ρ3<ΐ3Γθ) 695. 

Το αρσ. ως ουσ. στον τιληθ. = (πάρα) πολλοί; είδασι και τ’αμμάτια μας περίσ: 
σονς ν’ αποθαίνον I κι οι επαρχιές τωνε ζιμιό στον άνεμο να ηηαίνου Ερωφ. (Αλ;^:,, 
Στ.-Αποσκ.) Α’ 525· κι εμπήκασι κι εκόψασι περίσσιους κι ενικήσαν Τζάνε, Φιλονν? : 
58217. 

Το ουδ. ως ουσ. = το μεγαλύτερο κακό- το χειρότερο; Μα το περισσό έγινε ετε 
στην Σαντορίνην 1 οπού λογιάζομεν πως ποτέ έτοιον να μην εγίνη Διήγ. ωραιότ. 123. ν- 

Το ουδ. ως επίρρ. = (πάρα) πολύ, περισσότερο από ό,τι χρειάζεται; μα τούτον 
τ’ αφήσωΐ γιατί κιανείς για λόγου του δε θα μιλεί περισσό Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.);^ 
Α'354. 

Το θηλ. Περισσά ως τόπων.: Διήγ. πανωφ. 57 (έκδ. Περίσα), Διήγ. ωραιότ. 715:. 
(έκδ. περισσά). ;··^ 

περίσσιος, επίθ., βλ. περισσός. . 


ϋ 
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περισσοερευνώ. 

Από το επίρρ. περισσά και το ερευνώ. 

Ερευνώ, μελετώ κ. υπερβολικά, περισσότερο από ό,τι χρειάζεται; τσ πλήρωμα, 
οπού είχεν ο Θεός προεγνωσμένον ... εις εκείνον τον βυθόν της σοφίας και ηρογνώσε- 
ως, τον οποίον... να μην ηερισσοερεννάς, μήπως και εύρεις ένα βυθόν τόσον βαθνν, 
ένα έτσι σκοτεινότατου φως ή ένα σκότος τόσσν φωτεινόν, ότι να θαμβωθείς Πηγά, 
Χρυσοπ. 122 (44). 

περισσοκαμωμένος, μτχ. επίθ., ΣαχΛ. Β' (\ν3§τι.) ΡΜ 407. . ^ 

Από το επίρρ. περισσά και τη μτχ. παρκ. του κάμνω. : ^ 

Που υπάρχει σε μεγάλη ποσότητα, άφθονος; Χριστέ, τες κάτω γειτονιές να 
ιδώ καμένες, 1 διατί είν' πολλές μαστόρισσες, μαυλίστρες καμωμένες-\ όλες 
χονν πλεά απεδά πολιτικές στεμμένες 1 (έχουν κρυφές και φανερές περισσσκαμω^ 
νες) Σαχλ., Αφήγ. 643. 

• '····ΙΙ 

περισσοκρατώ. .' ^ 

Από το επίρρ. περισσά και το κρατώ. Η λ. στο Βλάχ. 

(Μέσ.) (με την πρόθ. εις + αιτιατ.) διατηρούμαι, βρίσκομαι σε μια κατάσται 
για πολύ καιρό, περισσότερο από ό,τι χρειάζεται; αν θες (ενν. συ. Κύριε) να σ> 
ατός του ο πατήρ (ενν. σ Αβραάμ), να σου θύσει τον υιόν, καν όρισε εν συντόμωκαρ^ 
περισσοκρατιέται εις τόσον πόνον έτοια καρδία Πηγά, Χρυσοπ. 200 (26). 


Ι| 




περισσολογίαη-περιττσλσγία, Βενετσάς,Δαμασκ.Βαρλαάμ96“. 

Το αρχ. ουσ. περισσοΛογία. Ο τ. ήδη αρχ. και σήμ. λόγ. Τ. περ’σσογία σήμ.. 
τσακων. ιδίωμα (Κωστ., Λεξ. τσακων., στη λ.). Η Λ. σε έγγρ. του 16. αι. (Γιαννοτι 
λος, €)ησαυρ. 11,1974,133). 

Πολυλογία, φλυαρία: Καλλίμ. 758. 


περισσός 


«ερισσολογώ. — Τίβ.καιπεριλογώ. 

Το μτγν. περισσολογέω (1.3ΐηρβ, 'Εθχ.), Τ. περιττολογώ ήδη μτγν. (ΤΕΟ) και σήμ. 
. Η Α. και σήμ. ιδιωμ. (Ζώη, Λεξ. Ζακ.^ Β'). 

Πολυλογώ, φλυαρώ: όταν προσενχεσθε, μην περισσολογείτε ωσάν οι εθνικού δι- 
εκείνοι λογιάζουσιν ότι εις τψ πολυλογίαν τους θέλονσιν ακονσθεί Μάξιμ. ΚαΛ- 
Αιουπ., Κ. Διαθ.^ Ματθ. ς' 7. 

ιχερισσομιλώ. 

Από το επίρρ. περισσά και το μιλώ. Η λ. σε κείμ. του 18. αε (Ρούσμ.-Σαβ. [Πρω- 
'^οπ-Μπουμπ.] Κμ. Α' 117, Γ’ 19). 

Μιλώ πολύ, περισσότερο από ό,τι χρειάζεται; Μηδέν κοπιάτε παραμπρός, μψ 
ηερισσομίλείτε,\ ’γερθείτε γλήγορα αποδώ κι όθ' ήρθετε διαβείτε Ερωφ. (Αλεξ. Στ.- 
Αποσκ.) Δ'427. 

περισσοξαπλώνω. 

Από το επίρρ. περισσά και το ξαπλώνω. 

Επεκτείνομαι, εξατιλώνομαι πολύ, σε μεγάλο βαθμό: τυχαίνει στην αρχήν εκεί- 
οπού 'χου γνώση I να μην αφήσουν το κακό να περισσοξαηλώσεΐ' I γιατί τη φύση το 
κωώ πολλά κακή τψ έχει:\ μ' ένα πόδ’ είναι όντε κινά και με τα χίλια τρέχει Ερω- 
τ^. (Αλεξ. Στ.) ΑΊ584. 

- περισσοπαρατρέχω. 

■ . Από το επίρρ. περισσά και το παρατρέχω. 

. (Προκ. για αφήγηση) παραλείπω, τταρασιωπώ σε μεγάλο βαθμό: ο Χριστός ζη· 

του αρχισνναγώγον ηίατιν... Αλλά ποταποίαν πίατιν, διά να μην περισσοηαρατρέ- 
τα πάντα ο λόγος; «Πίστιν διά αγάπης ενεργουμένην, η γαρ πίστις χωρίς έργων 
νεκρά» Πηγά, Χρυσοπ. 246 (40). 

περισσοπραξία η. 

Από το ουσ. περισσοηρακτία που απ. τον 6. αε (Τβιηρθ, Εθχ.) με επίδρ. της λ. 
^^^^ράξις. Πβ. και λ. περισσοπραγία το 10. αι, (Βορόοοί.). Η λ. το 10. αι. (ΣΒΟ) και στον 
Αρμεν., Εξάβ. Α' 3®. 

^^^ί|;0Νομ.) είσπραξη φόρου μεγαλύτερου από τον οφειλόμενο: Ο καιρός το ανθεντι- 
δίκαων δεν το εμποδίζει, ούτε την περισσοπραξίαν βέβαιοί Ζγ§οιη3ΐ&5, $γηορ8Ϊδ 

,^ΒΜχια 

"τερίσσος, επίθ., βλ. περίσσιος. 

περισσός, επίθ.. Τρωικά 528ζ Λόγ. παρηγ. Σ 172, Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο. 725, Ερ- 
- ^ μον. Ζ 142, Χρον. Μορ. Ρ 8451, Ερωτοπ. 63, Λίβ. (ΣωτιΒ.) Ν 212, Αχιλλ. Σ 329, Χρον. 

766, Μαχ. 140^^ 174ζ 328^^·, Οι. ρορ. 453, Γεωργηλ., Βελ. Λ (ΒοΙςΣ.-ν. Πθιη.) 
3^, Βουοτρ. (Κεχ.) 86ΐ«, Απόκοπ.^ 391, Κορών., Μπούας 75, 108, 112, Πένθ. θαν.^ 199, 
ΦιΑ. 3^, Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 23^ Θρ. Κύπρ. (Παπαδ. Θ.) 758, Αρσ., 
1236], Αλ. Κύπρ. 1497, Κυπρ. ερωτ. 56«, 93^°, Παλαμήδ., Βοηβ. 1045, Γεωρ- 
Σ^τίχ. α'51, Σουμμ., Ρεμπελ. 157, Διγ. Ο 157, Ευγέν. (νΐίίΙ-δρβίΙοΓο) 454, 








περισσότερα 


Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 27'’, Πρόλ. εις έπαινον ΚεφαΛλην. 17, Διακρούσ. 91^Τίά 
Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 310^ 403^5,519^ κ.π.α.· περίσσιος Σουμμ., Ρεμπελ. 
περσός Θησ. Β'[59^], Ε'[103^], Αλεξ.^ 507· συγκρ. περίσσότερος, βλ. ά.· υπερθ. 
ουδ. ονομ. ττληθ. περσότατα, Ευγέν. (νϊΚί·5ρ3<ΐ3Γθ) 1018. — Βλ. περιττόςκαι.τίί.· 
ρίσσιος. 

Το αρχ. επίθ. περισσός. Ο τ. ηεριοσώς από επίδρ. του επιθ. περίασιος (βλ. ά.) 
τ. περσός και σημ, ιδιωμ. (Χυτηρης, Κερκυρ. Γλωσσάρ.). Η λ. και σήμ. 

Ια) (Ως προς τον αριθμό) (πάρα) πολύς: Σταυριν. 757, Ντελλαπ., Εραιτήμ. 2151· 
(ως σύστ. αντικ.): Σαχλ., Αφήγ. 78, Φαλιέρ., Ενύττν.^ 89· (τιροκ. για χρον. διάστημα);· 
ώραν εστάθην περισσψ ο Βέλθανδρος προσέχοηΊ τον γρύψον την κατασκενήν 
τον νερού το ξένον Βέλθ. 307· Τπήγεν και παράόεφε, έσαχτεν εις την χώρα,Ι ο 
Εγγλιτέραν την λαμηράν,... 1 έκαμεν χρόνον περισσόν, μήνες πολλές και ημέρες,ί και; 
βλέποντά την έχαφε Τριβ., Ρε 101· β) (ως προς την ποσότητα) άφθονος: έπεψέν τοο:^ 
και τα πράγματα τά εκονρτσεψεν, σαπούνιν κανταρία κε' και σιτάριν περισσόν 
Βουστρ. Μ 105^^· να χνσονν δάκρυα περισσά διά την πτωχήν την πόλιν Ψευδο-' 
Γεωργηλ., Αλ. Κων/π. 16· γ) (α)ς προς το μέγεθος) μεγάλος· υπερβολικός: Καλλίμ.; 
1842· (μεταφ.): Να επιχαρείς τα κάλλη μον, την περισσήν σον ανδρείαν, I έπαρε τοί 
λαβοντο σον και παίξε το ολίγον Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο. 1141* έχονσι κρίμα περισσόν καιί 
αμαρτίες μεγάλες Περί ξεν. (Μαυρομ.) 75· πολλές βολές η περισσή χαρά συμβαίνει.- 
να σκοτώνει τον άνθρωπον Ροδινός (Βαλ.) 87· δ) (ως προς την ένταση) δυνατός: γίνε·;; 
ται θρήνος περισσός, ηκονστηκεν εις το κάστρον Λίβ. Εδο. 2557. δ) (προκ. για πο^ίι>.·. 
πο) υπερβολικός· (εδώ) φλύαρος: Εδώ ήθελα να σωπάσω, διά να μην φαίνομαι πέρισ-; 
σός εις το λέγειν Ροδινός (Βαλ.) 153. 2) Περιττός, άχρηστος: Γλυκά, Στ. 280· Σουμμ.,; 
Παστ. φίδ. Δ' [137]· (προκ. για λόγο): Αρχή φιλίας έπαινος, αρχή δε μάχης φόγος.\ 
Λοιπόν τους λόγους άφηνε τους περισσούς, νιέ μον,\ αργά και μετά προσοχής πολέμα 
τες δουλειές σον Κομν., Διδασκ. Δ 328. 

Το αρσ. ως ουσ. στον τιληθ. = (πάρα) πολλοί: Και την αυτήν ημέραν επιάσαν τον- 
σιγκριτάριον τον αρχιπίσκοπον, διά να τον σύρουν, να μάθουν πάσα πράμα,;;, 
εμολόγησεν και περισσούς οπού ήσαν μετά τους Βουστρ. 222*· Τότες εδράμαν περιάι 
και εκάμαν τον κομμάτια, I κι εχνσασί τον τους μυαλούς και εβγάλαν του τα ΡήΤ·® 
Λίμπον. 379. 

Το ουδ. ως ουσ.= αυτό που απομένει, το υπόλοιπο: Ότι ανάμεσα εις στενορρόμ 
ή πλατείαν οδόν κτίζει τινάς σπίτι τον, εάν και πλέον των δώδεκα ποδών είναι 
μέτρος τον στενορρυμνίον ή της πλατείας οδού, να μην επάρει το περισσόν να το π, 
σθέσει εις το σπίτι τον Βακτ. αρχιερ. (Ακανθ.) 952 ρθ', ρι’ 13. 

Η αιτιατ. ουδ. ως επίρρ.= (πάρα) πολύ: και απάτες πιουσιν περισσόν και απ. 
καλοκαρδίσουν I μοίρα τους ρίκτει εις όρχησμα, μοίρα να τραγουδήσουν Σαχλ., ^ 
196· ως εμοίρασεν ο Αίσωπος το ψωμί, εμισοκόπησε το καλάθι, ότι ήσαν από τον δ 
μον και έφαγαν περισσόν Βίος Αισώπ. (Παπαθ.) Α' Τ’*. 

Το αρσ. ως τόπων.: Διαθ. Νίκωνος 256 κριτ, υπ. 






περισσότερα, επίρρ. 

Από το επίθ. περισσότερος. Η λ. στο Βλάχ. 


περισσότερόν 


" πολύ, περισσότερο: Εσμίχθησαν ωσάν είναι η τάξις τον ανδρόγυνου... και 

Γ” ηίόαότερα επλήθυνεν ο πόθος και η αγάπη του αμηρά Διγ. Ανδρ. 326^^· (εδώ με 
·■-·'-'· προηγ το επίρρ- μάλιστα επιτ.): Ο Διγενής σαν ήκουσεν τα λόγια πολλά ’χάρηΐ μά- 
περισσότερα εις το πολύ λογάρι Διγ. Ο 2176· (σε σύγκριση με επόμ. τις προθ. 
^ παρά και αιτιατ. ή αναφορ. πρόταση): Λλλ ’ όμως το κάλλος της κόρης έστρα- 

περισσότερα ατιό τα άνθη των φυτών Διγ. Ανδρ. 375®· Η νεότης ... χαίρεται εις 
πόβσν της φιλίας και περισσότερα την λογίζεται παρά την βασιλείαν Διγ. Ανδρ. 
” 365^* να ιδείς την ανδραγαθίαν μον και να με αγαπήσεις περισσότερα παρά οπού με 
^.^άπας Διγ- Ανδρ. 359η 

περισσότερον, επίρρ., Βελλερ., Επιστ. 62, Πτωχολ. α 21, 871, Μάξιμ. Καλλι- 
--••-V ούπ-, Κ· Διαθ.^ Ματθ. ε' 20, ι' 37, Μάρκ. ζ' 37, Παύλ. προς Εφεσ. γ' 20, Πράξ. κβ’ 2, κε' 
26, Διγ- Ο 234* περισσότερο, Χρον. σουλτ. 130“· περσότερο, Αλεξ.^ 2502, Ζήνου, 
Βατραχ. 79, 314, Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' [623], Γ’ [380], [505], Ε' [604]· περσότερσν, 

^^ρ:.ΑΑεξλ830- 

Τοαρχ. επίρρ. περισσότερον (συγκρ. του περισσός, Σ-5, λ. περισσός Β, ΤΙΟ). Ο τ. 
περισσότερο και σήμ. Ο τ. περσότερο στο Κατσαΐτ., Ιφ. Β' 432, Ε' 967, Ιστ. Αθέσθη 
' 1050, Ρουσμ. Σαβ. (Πρωτοπ.-Μπουμπ.) 49, 57, 85 και στο ΑΛΝΕ. Ο τ. περσότερον στο 
Ιστ. Αθέσθη 138, 454,690. Η λ. στο Βλάχ. και σε έγγρ. του 19. αι. (Τωμ.-Πα7ταδάκη Α., 
Κρητ. έγγρ. Α' 125). 

λ’) Πιο πολύ, περισσότερο: ίσως κι αν... ανοιχθεί περσότερο η πληγή της (πα- 
' ράλ. 2 στ.), είχε βρεθεί ... σίδερον το κρυμμένου Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε' [1302]· τον πό· 
$ον περισσότερον εγείρει (ενν. ο έρωτας) και ανάπτει Διγ. Ο 1566· ως για ταντήν την 
χάριτα περσότερον μ ' αρέσεις Κορών., Μπούας 151* (με προηγ. το μάλιστα/μάλιστα 
' ·*ίΛΐ επιτ.): Λοιπόν εγώ επαρεκίνουν το άλογόν μον διά να τον φτάσω I εκείνος δε μάλι- 
οτα περισσότερον έφευγεν Διγ. Ανδρ. 389^· και έτσι κάθομαι εδώ συμπάσχοντας με 
τονς λοιπούς, μάλιστα και περισσότερον Βελλερ., Επιστ. 77· έκφρ. όσον περσότε- 
ρφ)... τόσο περσότερο ~ όσο πιο πολύ ... τόσο περισσότερο: Κι όσον περσότερο κα¬ 
νείς στέκεται βαρεμένος\ σ’ εσέ, τόσον περσότερο βρίσκεται γελασμένος Σουμμ., 
Παστ. φίδ. Β' [1207]· αν τις όσον περσότερον κλιτώς παρακαλώσιν, I τόσον περσότερο 
.σκληρήν κι αλνπητην θωρώσι Σουμμ., Παστ. φίδ. Γ' [379]* α^) (σε σύγκριση) πιο πολύ, 
/περισσότερο από κάπ. ή κ.· (με γεν.): Κομνηνής Αννας Μετάφρ. 404, Πτωχολ. α 697· 
επόμ. τις προθ. από, οχ): να την φυλάς (ενν. την παρθενιάν σον) περσότερ ’ οχ το 
των ομματιών σου Σουμμ., Παστ. φίδ. Δ’ [746]· Και εις εκείνον οπού δννεται... να 
/^^ €1έάβε'ι πολλά περισσότερον από εκείνα οπού εμείς ζητονμεν... ας είναι δόξα εις αυτόν 
ίγ»;Τ ^^ Μξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ.^ Παύλ. προς Εφεσ. γ' 20· Εκείνος οπού αγαπά πατέρα ή 
'η^;_ρήτέρα περισσότερον από έμένα, δεν είναι άξιος διά εμένα Μάζιμ. Καλλιουπ., Κ. 

_ Διαθ.^ Ματθ, ι' 37. 2) ()^ον.) για περισσότερο, μεγαλύτερο χρονικό διάστημα: και 
διαλεγόμενος περισσότερον, ο νέος έγειρεν από τον ύπνον και έπεσεν Μάξιμ. 
&«%·^^^^λιουπ., Κ. Διαθ^. Πράζ. κ' 9· (έκφρ.) μια ώρα και περσότερον = περισσότερο από 
ωρα:... πόσες ώρες... τσ ’ ημέρας απομένουν; I Μια ώρα και περσότερον Σουμμ., 
φίδ. Ε' [1210]. 3) Κατά κύριο λόγο, πάνω από όλα, κυρίως, ιδιαίτερα: Διά τούτο 
έχομεν τον νουν μας περισσότερον εις εκείνα ... μήπως και παραγλιστρή- 






περισσότερος 


σομεν Μάξιμ. ΚαλΛιουπ., Κ. Διαθ^. Παύλ. προς Εβρ. β' 1· μα απάνω εις όλους, όζον τα 
όνομα της ενδοξότητός σου θέλει αναφερθεί κοινώς από όλους, μα περισσότερον από 
τον σοφότατον διδάσκαλον κυρ ... Συρίγον Παρθ., Γραμμ. 227. 

περισσότερος, επίθ., Κομνηνης Αννας Μετάφρ. 378, Δούκ. 359“, Πένθ. θαν.?|·: 
258 κριτ. υπ., Μορεζίν., Κλίνη Σολομ. 433, Κυπρ. ερωχ. Τσιρίγ., Επιστ. 168^ Ισχ.; 
Βλαχ. 10,225, Μάξιμ. Καλλιουπ.^, Κ. Διαθ. Πράξ. ιε' 28, Παύλ. προς Εβρ. γ' 3, Σουμ^| 
Ρεμπελ. 188, Διγ. Ανδρ. 392*·^ Μπερτόλδος 30, 70, Συναδ., Χρον.-Δώαχ. φ. 34'· περ^' 
ϋότερος, Χρον. Μορ. Η 1647, Πενθ. θαν.^ 258, Πενχ. Γεν. XXX 36, Έξ. X 5, Λευιτ. Ι 11 
10,15, ΐν 9, VIII25, XXVII18, Αρ. ΙΠ 49, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Δ' 1428, Βεστάρχης, Στίχ. 
πολιτ. Ελεάζ. 404· γεν πληθ. εηερισαοτέρων, Ασσίζ. 176^ θηλ., περσότερά^: 
Πεντ. Γεν. ΧΕΙΧ 3. — Βλ. και περισσός. 

Το αρχ. επίθ. περισσότερος (συγκρ. του επίθ. περισσός, Ε-5, λ. περισσός, ΤίΟ)· 
για τη χρ. εος συ·^ρ. του επιθ. πολύς βλ. )3ΓΐηδΓΪ5, ΗΐδΙ. Οτθΐηπι. 505. Ο τ. σε έγγρ. τού; 
17. αι. (Κώδ. Παναγ. Σπηλιώτ., ΔΙΕΕΕ 27, 1984, 356), στο Ου Οί»η§θ {περσότερο, λ. 
περισσός), σε κείμ. του 18. αι. [Ρουσμ.-Σαβ. (Πρωτοπ.-Μπουμπ.) 82) και σημ. λαϊκ. ,.. 
(Κριαρ.,Αεξ.). Ηλ.καισημ. 

Ια) Πιο πολύς: Εάν γένηται ότι καμμίαν δυσκεφίαν ή κανείς ζητά απου τινάν 
πράγμαν ή έτερον τίποτες και γίνεται ότι οι δύο εν τφ άμα βάλλονται εις τψ εξουσί¬ 
αν β' ονοματών ή επερισσοτέρων, και έρχεται εις τψ αυλήν και ζητούν είδησιν, το 
δίκαιον κρινίσκει ότι η αυλή ένι κρατημένη να τους δώσει είδησιν Ασσίζ. 176^ τψ 
ρόγαν οπού σας χρωστώ, διπλήν να σας την δώσω\ και άλλα περισσότερα, ει τι σας 
κάμνει χρεία I να έχετε χαρίσματα με την ευχαριστία Ιστ. Βλαχ. 991· β) μεγαλύτερος, 
περισσότερος, υπερβολικός: Λοιπόν δι’ ολίγον διάφορον τιμήν άνθρωπος χάνει,I πε- 
ρισσοτέρα δ ’ αγνωσιά δεν έγιν' ουδ ’ εφάνη Κορρων., Μπούας 126- έχει μεγίστην κάλ· 
λψ I και ανδρείαν περισσοτέραν I και τόλμψ υπέρ άηασαν και γνώμψ θηριώδψ Διγ. 
(Αλεξ. Στ.) Εδο. 1334· (σε σύγκριση με την πρόβ. παρά): Στον τόπον που εγεννήθηκε 
χρεωστεί ηερισσοτέρα 1 αγάπη να 'χει άνθρωπος παρά προς τον πατέρα Λίμπον. 49. 
2α) Σημαντικότερος, σπουδαιότερος, ανώτερος· (σε σύγκριση με γεν. ή με επόμ. τΐς^ 
προθ. από, περί, παρά και αιτιατ. ή αναφσρ. πρόταση): ίσια να είσαι εις τιμήν καί 
περισσότερός τον,\ οποίον δεν εφάνηκε άλλος καλλίτερός τον Αιτιολ., Ρίμ. Α. Καντ, 
19· ήτον περισσότερος από τους φιλοσόφους άνδρας οπού ήσαν τω καιρφ εκείνω Κώ^τν: 
Χρονογρ. (Κοσμάς) 30· όποιος αναδεχθή παιδίον από το άγιον βάπτισμα ... έναι περίά-.;, 
σότερος εις αυτό το παιδίον περί τον πατέρα, οπού το εγέννηοεν ΜαΛαξός, Νομότξ: 
301· τούτος (ενν. ο Κομνψός) ελέγετον σεβαστοκράτωρ, περισσότερος ήτον τιαράτψ^ 
Καίσαρα Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ,-Πάνου) φ. 321" είναι (ενν. ο Μερκονρως) περισ^ 
σότερος παρά τον Αχιλλέα Κορών., Μπούας 101· Να επαινέσω άρχισα τον άρχοντα 
τον μέγαν 1 διατ ’ είναι περισσότερος παρά ’πον τον ελέγαν Αιτωλ. Ρίμ. Μ. Καντ. 2· β) 
ξεχωριστός, θαυμαστός, λαμπρός: Και τότες συν διά περισσότερον θαύμα του Θεού 
εφανερώθη εις όλο το γένος τον Ιησού Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ.196'. 3) 
Που απομένει, υπολείπεται, υπόλοιπος: ο ανήρ ... ο κανακεμένος πολλά να κακύνε 
το μάτι τον ... εις τη γυναίκα τον κόρφον του και εις τα περσότερα τα παιδιά τουος νι 
περσέψει Πεντ. Δευτ. ΧΧνΙΠ 54· και ήτον το έπαρμα το περσότερο του κούρσου^·^ 
ποίμνιο εξακόσιες χιλιάδες Πεντ. Αρ. XXXI32. 


I 


]ίί. 






περισσοτερως 


Το αρσ. ως ουσ. στον τιληθ. = πάρα πολλού όΛ' εκοιμούντανε και ήταν βνθισμέ- 

μα τώρα περισσότεροι 'βρίσκονταιν ξνηνημένοι Αιγ. Ο 1770. 

?-'■ Το ουδ. ύΚ ουσ. 1) Το πιο πολύ, το περισσότερο: Αλλά ο λόγος σας ας είναι: το 
Ι^άι,' ναΐ' και το ον, ον. Το περισσότερον από τούτα είναι τον πονηρού Μάξιμ. Καλλι- 
Κ. Διαθ. Ματθ. ε' 37. 2α) (Εδώ με θετ. σημασ.) το καλύτερο: παρακαλώ σε, 
;^άπι/ μον, μην λυπηθείς τίποτες, εύχον με δε το περισσότερον Διγ. Ανδρ. 333^^· β) 
(εδώ μ£ αρνητ. σημασ.) το χειρότερο: Η νένα τση να τη θωρεί εδέτσι αποδομένη \ 
φοβώντας τα περσότερα, το διάταμα σωπαίνει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Γ' 532. 3) Το κυ- 
ριότερο, το σημαντικότερο: ... και, το περισσότερον, διά να τον βγάλει από την ειδω¬ 
λολατρίαν οπού 'τονε πεσμένος, πέμπει (ενν. ο Θεός) τον Ησάιαν τον προφήτην 
ΧκορδύΛης, Λόγ. Θεοτ. 437“®· (εδώ σε σύγκριση): και ενίκησαν κάστρη πολλά και 
πόλεις επήρασιν, αμή, το περισσότερον από όλα και χρησιμότερον, τους ενονθέτα να 
έχοναι τον φόβον τον Θεού Μαρτύρ. αγ. Νικολ. 162®Λ 4α) Αυτό που περισσεύει, που 
πλεονάζει, το περίσευμα: και η πήχη από εδώ εις το περσότερο εις το μάκρος των 
βηλαριών της τέντας να είναι κρεμασμένο ιπί πλάγια τον μπισκάνι Πεντ. Έξ. XXVI 
13· β) αυτό που απομένει, το υπόλοιπο: να λογαριάσει τα χρόνια τον πούλημά του και 
να στρέψει το περσότερο τον ανήρ ος επούλησεν αντοννού Πεντ. Λευτ. XXV 27. 

" Εκφρ. το περσότερο τον σκωτιον, το περσότερο ιπί το σκώτι = ο λοβός του συκω¬ 
τιού (πβ. Π.Δ. Έξ. XXIX 22· λοβόν τον ήπατος, Π.Δ. Λευτ. III 4 λοβόν τον επί τον ήπα- 
χος): Και να πάρεις... το ξύγγι οπού σκεπάζει την κοιλιά και το περσότερο του σκω- 
έιοό και τα δυο νεφρά Πεντ. Έξ, XXIX 22· και το ξύγγι ος απάνον τους ος ιπί τα νεβον- 
λιά, και το περσότερο ιπί το σκώτι ιπί τα νεφριά να την εβγάλει Πεντ. Λευτ. III4. 

Το ουδ. έναρθ. ως επίρρ. α) πολύ περισσότερο* (με προηγουμ. το επίρρ. μάλλον): 
ό δε Αλέξανδρος ποσώς δεν εθνμώθη I μάλλον το περισσότερον εταπεινώθη Διήγ. Αλ. 
Ο 289”· β) κυρίως, ώιαίτερα: ως εμάθανε οι Καραμανίτες το πως ήρθε ο σονλτάν 
Μονράτης, οπού τον ακαρτερούσανε το περισσότερο οι Τούρκοι τον τόπου, εστήσανε 
όχι να μην πολεμήσουνε Χρον. σουλτ. 62^^· Αμμή ήτονε εμποδισμένος εις τους πολέ¬ 
μους από τους αδελφούς τον, και το περισσότερο από τον αδελφό του τον Μονσταψά 
Χρον. σουλτ. 43^. 

ΙΙγ περισσοτερως, επίρρ., Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 347', Ιστ. πατρ. 
120”, 157>2-ΐ3, Λωρ. Μον. ΧΧΧΥΠ. 

Το επίρρ. περισσοτέρως (συγκρ. του αρχ. επιρρ. περισσώς) που απ. στον Ιππο¬ 
κράτη (ΤΕΟ· βλ και Ε-5, λ, περισσός Β). 

Ια) Πιο πολύ, περισσότερο: μεγαλύτερα και περισσοτέρως ενχαριστήσαι χρη 
Ιαιοητ., 5θΓΐηοη5 143- (σε σύγκριση με γεν.): ει πάλιν εκείνος αθετήσει τους όρκους 
• ούτού, προς Θεόν τον περισσοτέρως εκείνον δννάμενον τα πάντα ανατίθημι Ψευδο¬ 
ί^. 250>®· β) (ως προς την ένταση) πιο πολύ, πιο δυνατά: Αμή αυτοί δεν έοτεργαν 
] τους όρκους αυτού' μόνον περισσοτέρως εβόονν ότι περιτετμημένος έναι Ιστ. πατρ. 
109« 2) Πιο συχνά, κυρίως; αν έναι ένας φλεγματώδης και αχαμνός, έναι νπνιάρης 
και συλλογιστικός και ηαρθενεύει και δεν έχει καλό ενθυμητικόν, και τούτο έρχεται 
ψεριασοτέρως τον χειμώναν, διότι έναι υπό την φύσιν αυτού Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. 
Ο^κ.-Πάνου) φ. 39''. 3α) Ιδιαίτερα, ξεχωριστά; Και τούτα τά λέγω κοινά εις όλους 
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ηερισσοφαγία 


τονς χριστιανούς ότι να. έχομεν την αγάπην εις προς τον άλλον, αλλά τοιν ιερέοίγ: 
πάλιν περιοσοτέρως παραγγέλνει αυτών να είναι όλως διόλου ταπεινοί Καρτάν., Π. 

Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 342'·· β) (εδώ με προηγ. το επίρρ. μάλλον) κατά κύριο λσ)τ)^: 
κυρίως, πολύ περισσότερο: μετά δε την θανήν ΠατρόκλουΙ ονδεείς εκ των Γρα »^;5 
γαρ\ τόν ηιάσω θέλει ζήσειΐ μάλλον δε περισσοτέρως\ εκ τους παίδας του Πριά^: 
Ερμον. Τ 385. 

ττερισσοφαγία η^περισσοφαια. 

Από το επίθ. περισσός και το β' συνθ. -ψαγία. 

Η κατανάλωση υπερβολικής ποσότητας φαγητού, πολυφαγία: έφαγεν, λέγω, ρΐ 
Ιακώβ, έφαγεν, ενεπλήσθην 1 και του Θεού ελησμόνηαεν διά περισσοφαίαν Ντελλαπί;; 
Ερωτήμ. 2569. 

περισσοφωρίζω. — Πβ.καιπεριψουψουρίζω. 

Από το επίρρ. περισσά και το φωρίζω που απ. στο ΤΕΟ· βλ. και ΕΒΟ. 

(Με υποτιμ. διάθεση) ξύνομαι υπερβολικά, σαν να έχω ψώρα· (εδώ μεταφ.) τέ;· 
μπελιάζω: στήκε, ψάλλε από ψυχής και φώναζε μεγάλως, (παραλ. 1 στ.) τι μουρμοϋό 
ρίζεις, πρόσεχε, μηδέν ξεροχασμάσαι, I μη τρίβεσαι, μη κάθησαι, μη περισσοψωρίζείζ 
Προδρ. (ΕϊάθΠθΐθΓ) IV 53 χφ Η κριτ. υπ. 

περισσώς, επίρρ., Λουκάνη, Ομήρ. Ιλ. Εξήγ. μ, Μαρτύρ. αγ. Νικολ. 163^*. 

Το αρχ. επίρρ. περισσός. 

α) Πάρα πολύ, υπερβολικά; Λουκάνη, Ομήρ. Ιλ. Γ [ 66 ), Βίος Αισώπ. (Παπαθωμ.); 

Δ' 952· β) παραπάνω από το κανονικό, υπέρ το δέον, και με το παραπάνω: Λουκάνη, 
Ομήρ. Ιλ. Θ' [436], Αχέλ. 445,1823. 

Φρ. κάμνει την χολήν περισσός (με υποκ. λ. που δηλώνει τροφή) = προκαλείτην 
υπερβολική έκκριση χολής; Γεννά (ενν. το αρσενικόν χοιρινόν) φλέγμα και πέτραν 
εις το ούρσς και πάθος εις το σκώτι και κάμνει την χολήν περισσός Αγαπ., Γεωπον. 
(Κωστούλα) 194. 

περίστασις η. Σπαν. Α 203, Σπαν. Β 200, Κομν., Διδασκ. Δ 382, Σπαν. (Λάμπρ.); ■; 
νΆ 434, Διγ. Ζ 674, 676, Τζαμπλάκ. (Λαμπ.) 69, Αξαγ., Κάρολ. Ε' 538, 562, 565, ΙΟΗ; 1 
Δωρ. Μον. ΧΧΥΠ, Αποκ. Θεοτ. (Ρθγπ.) 255, Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 202· πληθ. περΐ^ 
στασες, Μπερτολδίνος97δίς. 

Το αρχ. ουσ. περίστασις. Η λ. καισήμ. στον τ. περίσταση. :? 

1) Η κατάσταση των πραγμάτων σε μια συγκεκριμένη στιγμή, συγκυρία: ο 
οκτώ και δέκατος της έκτης Συνόδου κανών λέγει, ότι όσοι επίσκοποι ή ιερείς ή κλή^^^ 
ρικοί από περίστασιν τινά ... υπάγουν εις άλλην επαρχίαν ... να επιστραφούν σνντό^.^^ 
μως εις τας εκκλησίας αυτών Μαλαξός, Νομοκ. 85· Η τνχηρά περίστασις δεν κινδιή \^ 
νεύει εις εκείνον, οπού επήρε την παρακαταθήκην, μόνον δόλσν κι αμέλειαν μεγόιλή^/ξ 
χρεωστεί να δώσει Βακτ. αρχιερ. (Ακανθ.) 1336 π' 3· (στον τιληθ.) οι επικρατούσες ^ 
συνθήκες, η συνολική κατάσταση: ει δε τοσαύτη επέχει ανάγκη της εκκλησίας ως ^,,:ν| 
δύνασθαι προ του πωλείν βουλεύεσθαι, καν τους γειτνιώντας εις μαρτυρίαν καλέσα^ 
ο επίσκοπος, φροντίδα ποιούμενος τον αποδείξαι τη σννόδφ -πάσας τας σνμβάσας 


περιστατικός 


ί 





αυτού περιστάσεις Ιστ. πατρ. 1822’· 2) (Με αρνητ. σημασ.) α) κακή, μη ευνο- 
'' 0 ^η„{·ι,ρία· δυσκολία, δυσχέρεια: εις λύπας δε και συμφοράς και δυστυχίας τού- 
' (ενν. τ<υν φίλων σον),1 τρέχε και πριν σε κράξονσιν... I και έχε κοινόν τονς ηό- 
των και την περίστασιν των Σπαν. (Μαυρ.) Ρ 148· ει δε συμβεί με κίνδυνος, περί- 
όΐίχσιν ενρήσωΐ την ίσως με τνχει παθείν, ωσάν πολλοίς συμβαίνει Καλλίμ. 244· έ- 
ΐφίβρξαν (ενν. οι αθροισθέντες χριστιανοί) τον της ενώσεως όρον... μετά συμφωνίας, 
ως ότι, παρελθούσης της ηεριστάσεως των Τούρκων και γαλήνης γενομένης,... ίδωσι 
τονς όρους και... διορθώσωσι Δούκ. 3172^· απελθόντος δ' απράκτου τον στόλον (ενν. 
Ίύον Τούρκων )... ατιό της ηεριστάσεως ασθενήσασα και εκτρωθείσα (ενν. η βασίλισ- 
'σα).: αηέθανε Σφρ., Χρον. (Μώδοηο) 902^· έκφρ. εν καιρφ ηεριστάσεως = σε ταραγ¬ 
μένους, επικίνδυνους καιρούς: ο δε Καραμάν μουσουλμάνος ων και λατρεύων τα τον 
Μωάμεδ, αεί και πάντοτε ον παύεται διεγείρων πολέμους και ταραχάς εν καιρό πε- 
ριστάσεως Δούκ. 2912* Και γαρ εν καιρφ ηεριστάσεως άπαντες (ενν. οι πατέρες σον) 
εντός ταυτης (ενν. της πόλεως) εισιόντες εσώθησαν Δούκ. 3512· β) στενοχώρια, ψυχι* 
κός πόνος: εις πόσον επεσέβηκεν περίστασιν ο νους μον,Ι ονκ ημπορώ να σε το 'ηώ, 
φρίσσω απέ τον λόγον Λίβ. 5ο. 1787· Κι εγώ αχ την περίστασιν και συντριβήν οπού 
Ϋχα,\ ετρόμαξα κι εξνπνησα κι εκάθισα στα ρούχα Τζαμπλάκ. (Λαμπ.) 93· φλόγα και 
περίστασις άπειρος της καρδίας Αξαγ., Κάρολ. Ε’ 1092. 3α) Χαρακτήρας: έτσι επή- 
γαινε λογιάζοντας τον λόγον τον ο βασιλεύς, πως ίσως από το γένος τον Μπερτόλδον 
γρί ενρίοκεται τινάς της αυτής ηεριστάσεως άνθρωπος Μπερτολδίνος 92· β) (στον 
^ήθ.) ιδιότητες, χαρακτηριστικά ενός ανθρώπου: ηγάηα την αλήθειαν και την δι¬ 
καιοσύνην, I σπ ’ είναι δύο περίστασες των εκλεκτών ανθρώπων, I με τες οποίες αφή- 
νονσιφήμψ εις κάθε τόπον Λίμπον. 151. 

περιστάτημα το. 

Από το περιστατώ και την κατάλ. -μα· βλ. και ΕΒΟ. 

Δυσκολία, βάσανο: μη βονληθής την άβυσσον λοιπόν των οικτιρμών σον I νικήσαι 
μου την θάλασσαν των περιστατημάτων Προδρ., Δεητ. 149. 


περιστάτης (I) ο. 

,: Από τον αόρ. του περιίοτημι ή το περιστατώ (δίερΚ., 6 )ησ.) και την κατάλ. -της. 
(Σε θέση επιθ.) που στέκεται γύρω-γύρω, που περιβάλλει: Γά 'ποικες αγαθά μι- 
σθά τώρα σε περκυκλώνον (ενν. άγιε Φραγκίσκε), I ο περιστάτης σον λαός ζητά να 
,τφ'εσώνουΙ να ξεπλυθεί τα πταίσματα Σκλέντζα, Ποιήμ. 5*^. 

περιστάτης (II) ο. 

Από το ουσ. παραστάτης με την επίδρ. της πρόθ. περί. Η λ. σε επιστ. του 18. αι. 
^ι^άλας, Ελλην. 2,1929, 64, 65 σημ.). 
γΪ.:,/ ^έλος της αυτοκρατορικής φρουράς: ο Ρογέριος μετά τινων εις ηροσκύνηοιν έρ- 
^χετας ού γενομένον, ο βασιλεύς τονς περιστάτας ξιφήρεις προστάξας τούτους κατα- 
-Ι^τεινΨευδο-Σφρ. 174'3· 


περιστατικός, επίθ. 











Το μτγν. επίθ. τιεριστατικός. Το ουδ. ως ουσ. ήδη μτγν. (ΤΙ-.0) καισημ. σχον.ι 
περιστατικό. 

α) Που εξαρτάται από την κατάλληλη ευκαιρία ή συγκυρία, περιστασιακ^.,, 
μήτε το τοπικόν διάστημα την μετασαλεύει (ενν. την αγάπην), μήτε άλλη τις περιΓ|„ 
στατική αίτια μεταξύ παρεμπεσούσα των ανθρωπίνων Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. (Στέφ.ί'ί 
Παπατρ.) 32^^· β) τυχαίος, απροσδόκητος: αλλ ’ η χειμέριος ώρα και άλλα περιστατι¬ 
κά μεταξύ εμπόδια τού εμποδίξουσι την προθυμίαν αυτ. 49^. ικνΆ.·- 

περιστατώ* μτχ. παθητ. παρκ. περιστατεμένος, Προδρ. (ΕίάβηθΐβΓ) Π2 χφ' 
Η κριτ. υπ. 

Από τον αόρ. του περιίατημι (θ. στα-). Το μέσ. τον 4. αι. (Εβιηρβ, Ι^βχ., λ. περί- 
στατέομαι). Η λ. στο 8ΐβρΚ., Θησ. 

(Μέσ.) βασανίζομαι, στενοχωριέμαι: μάτην, ψυχή μου, αδημονείς, μάτην περί· 
στατείσαι Γλυκά, Στ. 297· Το όνεφον ως είδασιν περί τον Καλλιμάχον\ περιστατού· 
νται, θλίβονται, σπουδάζουν βοηθήσαι Καλλίμ. 1348. 

Η μτχ. ενεστ. ως επίθ. = που βρίσκεται σε ανάγκη, σε κίνδυνο: Και σωτηρίαν ί 
τοις πιστοίς αιτουμένοις χαρίζει (ενν. το λείψανου της αγίας Αικατερίνης),] τοις εν| 
θαλάσση και εν γη δεινός περιστατουσι Παϊσ., Ιστ. Σινά 627. 

Η μτχ. παθητ. παρκ. ως ουσ. = ο βασανισμένος, ο ταλαίπωρος; ο πένης, ο πα^ 
ντάπορος, ο περιστατημένος (ενν. εγώ), I ο πάντοθεν κνκλούμενος μνρίαις όνστνχίαίς^ 
Προδρ. (ΕίάθπβίβΓ) II2. 

περισταύρωμα το. 

Το μτγν. ουσ. ηερισταύρωμα. 

Οχύρωμα από πασσάλους τοποθετημένους κυκλικά γύρω από ένα στρατόπε^ 
δο, περιχαράκωμα: ο αμιράς περιεκυκλούτο ορνκτοίς χαρακώμαοι και ξνλίνοις 
σταυρώμαοι Ψευδο-Σφρ. 382^ζ 

περιστεκω. 

Από την πρόθ. περί και το στέκω. Η λ. στο Βλάχ. 

I. (Ενεργ.) (προκ. για το Θεό) υπάρχω σταθερά, διαρκώς: λέγει η Γραφή ότι κο 
την πσίησιν του κόσμον ο Θεός έναι και περιστέκει και έχει την δύναμίν τον εύςτσ^ 
ουρανόν Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 27'. 

II. (Μέσ.) μένω σταθερός και ακλόνητος στη θέση μου· (εδώ μεταφ.) έχωήηηίϋ 
αντοχή και δύναμη: Φαίνεται τον πως είναι τολμηρός και ανδρείος, αλλά ας άνδρε 
ωθούμεν και ας περισταθούμεν να πάρομεν την κόρην αυτήν, οπού φυΛάγέήΔ^ 
Ανδρ. 371^· ας κάμομεν φανούς να μαζώξσμεν λαόν, καλά αν και εκανχήσθή·γα.\ 
μας θανατώσει όλους, και εάν θέλει ο Θεός και περισταθούμεν, να ντιάμεν την " 
να τον πλακώσομεν εύκολα και εξαφνικά Αιγ. Ανδρ. 384^^ 

περιστέλλω. 

Το αρχ. περιστέλλω. Η λ. και σήμ. 

Καλύπτω, σκεπάζω (με ρούχα): Διγ. (Τι^ρρ) Ογ. 2086. 


περιστερά η, Σταφ., Ιατροσ. 9^^^, Ιερακοσ. 422^ Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο. 329, Που- 
(Τσαβαρή)^ 524, 528, Βίος Αλ. 5638, 5679, Ιατροσ. κώδ. αρε', Μάρκ., Βουλκ. 
Πεντ. Γεν. VIII 8, Λευιτ. V 7, ΧΠ 6, XV 29, Αρ. VI10, Αιτωλ., Μύθ. (Παράσο- 
120>, Διγ. Ο 1054,1066- περιστέρα, Διγ. (ΤΓβρρ) &. 449, Αιγ. Α 3872, 4490, 
Ζ171/ 4504, Πουλολ. (Τσαβαρή)^ 372, 530, 531, ΑΖ 1, Φυσιολ. (Το^γ.) 880, θησ. Ζ' 
^^· Ρ®Ρ· Ποιήμ. Β' 68, Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 40^^ Κυπρ. 

^^^■■ίοωτ· 142“/ Βοσκοπ.^ 36, 155, 253, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Δ' 1825, Φορτουν, (νίηο.) Α' 
Ϊ:^Γ436, Διγ. Ο 729,733,751, 2772. 

^ίίΤοαρχ- ουσ. περιστερά. Ο τ. στο 5οητ3ν. καισημ. Η λ. καισημ. 

Ί) Το θηλυκό περιστέρι; Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο. 323, Διγ. Ο 735· (προκ. για αγαπη- 
ί5·'μένη γυναίκα): Γαληνή περιστερά είσαι I και τρνγόνα εις τα κάλλη ΟΗ. ρορ. 93· (ως 
ί^οσηγορία αγαττημένης γυναίκας): Εγύρισεν ο Διγενής κι ελάλησε την κόρην ί 
ΙΓ. «Περιοτερά μου εύμορφη, βλέπε, λαός μας διώχνει» Διγ. Ζ 2007· σε αγάπησα, ψυχή 
^Ρ-μον και καρδία, (τιαραΛ. 2 στ.), περιστερά μου πάνλενκη και μήλσν μνρωδάτον Διγ. Α 
1972· (προκ. για το σύμβολο του Αγίου Πνεύματος): Έξω απο τούτο έτνχεν στην 
Μάλταν πάλιν άλλον, I όταν περικνκλώθηκεν, θανμασμα και μεγάλον. I Περιστερά 
' εφάνηκεν λαμπρά στην εκκλησίαν] Δεσποίνης του Φιλέρημου έσωθεν, η σποίαΙ πολ- 
• λές ημέρες έστεκε, και όλοι την θωρούσανΙ κι ημέραν νύκταν έλεον βοώντες εζητού- 
■ σαν Αχέλ. 2328.2) (Για να δηλωθεί η α-γνότητα) α) (σε παρομοίωση προκ. για γυναί¬ 
κα): Τις είδε τέτοιαν λιγνρήν, να 'ναι ωσάν άνθος τρυφερή; (παραλ. 1 στ.) Ποιος έχει 
αυτήν την χάριν να 'ναι λευκό μαργαριτάριν; I και να στέκει να θωρεί σαν περιστέρα 
ιαχθαρή-; Διγ. Α 264· β) (προκ. για τη χριστιανική πίστη): η ηίστις των χριστιανών 
«··. ίϊν-.' λέγεται και καλείται, I περιστερά βασίλισσα απ ’ όλους ομιλείται. 1 Έτσι την κράζ ’ ο 
Χλομών·...Κ 1 οτ.). Τες άλλες πίστες παλλακές λέγει και ονομάζει Διγ. Ο 


περιστεράκι το, Π. Ν. Διαθ. {Παναγ.)^ 2164, Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 119^'·^· 
πέριατεράκι(ν)· περιστεράκιν. 

Από το ουσ. περιστέρι και την υποκορ. κατάλ. -άκι. Τ. πελιστεράκι σήμ. ιδιωμ. 
\:(Μάνεσης, Λεξ. μυκον. ιδιώμ., στη λ.). Η λ. στο δοχηβν. και σήμ. 

Μικρό περιστέρι: Στράφον σ ’ εκείνο το κλαδί. 'Δέ δυό σνντροφιασμένα I περιστε- 
πώς φιλού περίσσ’ αγαπημένα Πανώρ. Γ' 92· (σε ευχή): Περιστεράκιν να γενώ 
|να έλθω όπου κοιμάσαι, I αφικτά να σε ηεριπλακώ, πάντα να με θυμάσαι Ερωτοπ. 125. 

περιστέργι(ν) το, βλ. περιστέρι. 

. περιστερεών -νας ο· περιστερώνας, Μπερτολδίνος 152,153. 
ή^άαρχ ουσ. περιστερεών. Ο τ. ήδη μτγν. και σήμ. Τ. περιστεριώνας στο Βλάχ. 

και σήμ· Η λ. ηεριστερεώνας και σήμ. (ΛΚΝ). 
δύλινη ή χχιστή κατασκευή που χρησιμοποιείται ως κατοικία εξημερωμένων 
Περιστερά ετρέφετον εις περιστερεώνα και εκανχάτον εις πολυτεκνίαν 
Μύθ. (Παράσογλου) 102. 

ΚθοΕεηΒ. 53^^^-®, Ριμ. κόρ. 584, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) 


περιστατώ 


περιστέρι 



περιστέρνιον 






φ. 235-, Αι/ιωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 40·=, 100'Λ Προσκυν. Ιβ. 8 « 135, Λ Ν. Δ^ιθ.,, 
ίπαναγ.)· 1476, 1644, 1833, 1850, 1858, 2433, 4471, 522α Ιντ. ^ 

στέργί(ν), θρ. Κύπρ. (Παπαδ. θ.) 533-περιστίριίν), θησ.Ζ [63 ), Πεντ Τ^ιτ I, 

14, ίΐα.. Κ 6 .. δ^τρ. [635], Παϊσ., !<.. Ε-α 1344, Ερα,φ. (ΑΛ^Ε. 

Δ,ακροΰσ. 77», Βίος Μαώκ. (Πα™θο.μ.) Γ' 73- 
(έκδ. 7 ,ερ·στρίφ.ν· δ,ορθώα.), 450=·, Δη·. Ζ 1518, Πουλολ. 

(διηίίΚ) Ν 1191, Προσιςυν. Ιβ. 535 133- περιατέριον. Δη. Ανδρ. 347> τιληθ. περι-^ 
στέρ)"», Θρ.Κύπρ.Μ489. 

Από το αρχ. ουσ. περιατέριον. Ο τ. ηεριατέριν στο Ου και σημ. στο 

ιδίωμα (£ακ., Κυπρ. Β' 728). Τ. πελιστερίΟ. ηιλιοτέρι, ηφιστερι και πΜστερ υη^ 
ιδωμ. (Μάνεσης, Λεξ. μυκον. ιδιώμ., στη λ., 
στίρίϋ, Σβαρνόπ., Γλωσσ. Βερ. 73, λ. πφιστέρι. Ζαφειριού, β'"Μ· 
κ.α ). Τ. πιριατίρμια τα σήμ. ιδιωμ. (Μπάγκα, Γλωσσ. Ηπείρου Α 301, Χρκηοδουλου; 

Κουζιαν.).Ηλ. πιθ. τον15.αι. (Ι-ΒΟ),στοΒλάχ.καισήμ. ^ ^ ^ - ^ 

Το πουλί περιστέρι: εάν η όρνιθα ήηχψαή το περιστέριν τό μον εκλεψ^, ε^ρι^.^ 
ζεν απαί τα ιβ' τραχία και άνω, κρινίσκει το δίκαιον... Ασσιζ. 199 · (σε μεταφ.). Π^.. 
είναι μηορεζάμενο τ ’ ά;ίολο περιστέρι I να θέλει να 'χει ο κόρακας ογια δικό τον ταμ 
ρι· Ζήν. (ΑΛεξ. Ετ.-Αποσκ.) Β' 411- (σε παρομοίωση): Τις είναι τοντος ο φρικτός, ο 
φοβερός και μέγας, (παροΛ. 4 στ.) τες κόρες... τες εύμορφες κρατεί ως ι 

Διγ. Α175· Η τύχης γαρ ηθέλησεν να τόνε μεταφέρει (ενν. τον Ιμπεριο), εφάνην εναν 
Ζενον βαθιά σαν περιστέρι ίμπ. (£β§Γ.) 810· (προκ. για το Αγιο Πνεύμα): το Πν^μα, 
τ^Αγιον εκατέβη με σωματικόν είδος, ωσάν περιστέρι, αηάνον εις αντον Μάξιμ. 

ΚαΛΛιουπ-, Κ. Λιαθ.^ Λουκ. γ' 22. 

Ο τ. Περιστέριν ως τόπων.; Σφρ-, Χρον. (Μ3ί83ηο) 148*^^^. 

περιστέρνιον το. 

Από την πρόθ. περί και το ουσ. στέρναν· πβ. και επίθ. περιστέρνιος τον 11. ^ 5 ^. 

(ΤΒΟ).Ηλτον7.αι.(ΤίΟ). ^ 

Η περιοχή του σώματος γύρω από το στέρνο, 
νατώνει I εξόχως τους μονάζοντας και ιερομονάχονς (παραλ. 2 στ.) 
ζοντο άνθρακας ες γαστέρα, I εις δε το περιστέρνιον μετ’ελαίων ζεόντων Ταμυρ . 

περιστεροπερπάτητος, επίθ.-περιστεροπορπατητος. 

Από το ουσ. περιστέρι και το περπατώ (<περιπατώ). Για τον τ. βΛ. και δΚιρ 

Πολ. Λ., ΕλΛην. 13,1954,273. , ...^. 

Που περπατάει σαν το περιστέρι- (εδώ προκ. για νεαρή γυναίι^ πσυ περ^^ 
χαριτωμένακαικαμαρωτά): Περιστεροπορπάτητη, τρνγόνα, με το διωμα,\ ειΟασ^ 
εδιακίνησες από λουτρού λουμένη Ερωτοπ. 695. 

περιστεροπουλι(ν) το- περιστεροπούλι, Πεντ. Γεν. XV 9 (έκδ. περισσέ 
πονλί' διορθώσ.). 

Από το ουσ. περιστερόπουλον και την κατάΛ. -ι(ν). ^ 

(Μικρό) περιστέρι: να δώσουν θυσίαν, καθώς το λέγει εις τον Νόμον . 



ηεριστιριον 


*Ενα ζευγάρι τρυγόνια ή δύο περιστεροπονλια» Μάξιμ. ΚαΛΛιουπ., Κ. Διαθ.^ Λουκ. 




- ^ ^ρ ιοτερότίουλον το, Ορνεοσ. αγρ. 523ζ 532^^·^, 556^, 573^· περιστερόπου- 
Κατζ.Γ 521, Φορτουν. (νΐης.)Ε'56. 

Από το ουσ. περιστέρι(ον) και την κατάΛ. -πουΑον, Ο τ. στο Βλάχ. Η λ. τον 4.-6. 
(πληθ. περιοτερόπονλα, ΤΕΟ· βλ. και ΕΒΟ) και στο Μευεδίυβ. 

,,^^Ιγ'Ρ (Μικρό) περιστέρι: Εάν ο ιέραξ την κεφαλήν ρενματίση... δος αντώ περιστερό- 
ζεστόν ή ποντικόν, και ιαθήσεται Ορνεοσ. αγρ. 572’^· Λαβών περιστερόπουλον 
.-έκοπασον αυτού το πτερόν και το εννπάρχον εν αντώ αίμα επίσταξον εν τω οφθαλμφ 
^ΐΓ^τροσόφ. (ΟίΕοηοιηυ) 57^*· Έξι τσικίνια μου ’δωκε, κι επήρα δνο γουρούνια, (παραλ. 1 
^:ν στ.) έξι περιοτερόπονλα και δώδεκα πουλάδες Φορτουν. (Υίηο.) Ε' 67. 

περίστερός ο. 

Το αρχ. ουσ. περίστερός. Τ. περίστερος (?μτγν., Τί.0) σήμ. ιδιωμ. (Αηώ:., Εβχ., 
Α., Παγκ., Ιδίωμ. Κρ.^ Δ' 504, Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ., Κόμης, Κυθηρ. Λεξ., Ζώη, 
ΐεξ. Ζακ.2 Β') και στο ΑΛΝΕ· τ. περίστερους σήμ ιδιωμ. (Κοσμάς, Ιδίωμ. Ιωανν.). 

Το (βρσ·.) περιστέρι- (εδώ σε μεταφ.): Ο φυσιολόγος έλεξεν περί τούτων των ηε- 
,.:,.,:ό|στερών ότι εάν πάντας τους ηεριστερούς ο ηηγματιστής εξαποστείλει, ουδέν εισά- 
γοναιονδέ πείθονσιν των άλλων πηγματιατών εισελθείν εις την κακίαν, ει μη μόνον ο 
πνρροειδής εισάγει πάντας και πείθει Φυσιολ. (Ζυτ.) XII1®. 



Τ 




1 


’ · -^1 


” περιστερώνας ο, βλ. περιστερεών. 
ίπεριστηθιον το, Διγ. Ζ1403. 

Έκφρ. από περιστηθίου Διγ. (Ττ&ρρ) Ογ. 1069, βλ. από (I) 17 (Εκφρ.). 

... Το μτγν. ουσ. περιστήθιον. Η λ. στον τ. περιστήθιο στο ΑΛΝΕ. 

Μπεριστήκω, Χρον. Μορ. Η1978,2010, 6252, 6394,6465, 6471. 
ί Από την πρόθ. περί και το μτγν. στήκω (<αρχ. ίστημι). Η λ. τον 4. αι. (ΤΕΟ) και 
στο δΙβρΒ., θησ. 

ν"·" α) Παίρνω απόφαση από κοινού, συναποφασίζω: Εν τοντω με κοινής βουλής και 
;:δώκριστ^ς μεγάληςΙ υπάοιν (ενν. οι κεφαλάδες, οι αρχιερείς και οι επίσκοποί) και 
ίφρθώσασιν και εηερίστησάν το -1 ότι όσοι και αν είχασιν προς τέσσερα τα φίε, I φΛά- 
Γμποϋρον να βασταίνονσιν, φλαμονριάροι να 'ναι Χρον. Μορ. Ρ 1978- (με βουλητική 
πρόταση): Αφότου γαρ εγίνιραν οι συμφωνίες εκείνες, I περιέστησαν οι αρχηγοί τον 
'^ράγκικου φονσαάτον,Ι διά το ήτον έμπα τον καιρού και εσέβαινε ο χειμώνας,\ να 
έξεχέψάσουσιν εκεί εις της Πόλεως την χώραν Χρον. Μορ. Η 581- β) συνάπτω συμ- 
ΐφώνία: κι ήτσν (ενν. ο πρίγκιπας) να ηοίσει έτοιμος τα όσα εηεριστήσαν I οι αποκρι- 
αάροι του ρηγός με αυτόν εις τον Μορέαν Χρον. Μορ. Ρ 6465. 

^ ^ περιστιρίον το. 

κ.ίγγΜτφρ. δάν. από το παλαιότ. γαλλ. σοΐοηιδεί (Οοόείτογ, Εθχ άε Γ εηο. ίτειις.)· για 
ε'ευμ. βλ. Οβινίοηδ [Μαχ. σ. 113]). Τ. περιστέρων, περιστέργιον και περιστερίον 




περιστοιχω 


7Ί 

: 

ιΓ*Ι 


σημ. στο κυπμ. ιδίωμα (Εακ., Κυπρ. Β' 728, λ. π£ριατέρ.ον, Παηαγγέλου, Κυπρ. ώ||| 

ωα., λ. περιστερίον). , . . τί^.:· 

Είδος ιιΛοίοο (Για τη ιπ,μαο. βλ. 6..,): Και ήααν » 

τ' άλογα, και καράβια ι,'και ίτερα τά λέγουν ηερωνφ,α χ. και εξέβησαν α™ το, 

λψνιώναν της Αμμοχούσταυ ρη' άρμενα Μαχ. 1463. 

περιστοιχω. Διακρούσ. 1204. 

Το μτγν. περιστοιχέω. 

Πεοιατοιχίίω, περικιικλώνω- (εδώ μεταφ.)ι £ε γαρ (ενν. ηαρθ^ε Δεαηο„οί)χε 
κτήμεβ άχραντέ. οχΙηψ και μροατααίαν. I και διά αον προς τον θέον εχομεν π«, 
ρηοάίν, I προς Ον, αμνή, ικέτεοε οπίρ των οε ομνοόντων, I όπως ροοβειημεν δεινό 

αεί ηερίοτοιχούντεον Πένθ. θαν.^ 616. 

περιστρέφω, Προδρ. (ΕϋβηθΐθΓ) IV 235* περιεστρέφω. 

Το αρχ. περιστρέφω. Η λ. και σημ· , . 

I. Ενεργ. Α'Μτβ. (προκ. γπχ διάθεεπι) μεταβάΑΛω, μεταεηρεφω, «ΛΑάζω·. εανοον 

τι των χΖ μέγεθορ ή κατ' ιοχάν πΛεονεκτοόντων πτηνών αμονδμενον... η ονο{.ν 
Ιμδ., , τ. ρ^ει ή τΙ ποδί τον « ^Ζ.Χγ2.^; 

ί^μτβ.) τρι^ιρίζω, περιφέρομαι: Εκτωρ... 

ίππους, I περί τφ//3αθείαν τάφρον Λουκάνη,Ομήρ.Ιλ.β [42 

II Μέσ 1) Στρέφομαι, γυρίζω (για να δω κάπ. ή κ.): Διγ. (Ττδρρ) Ογ- 1114, Προδρ. , 
(Εί« I 205. 2 ) (Μεταφ.) εμμένω σε κ.: Οίμοι γένος ανθρώπινον, οπού σαι κατ , 
«"οδ τοο’οφιμέδοΤτος, πώς ε,ς τοιοδτ'αμ^α. 

ήλθες, κι ονί,έν χορταίνεις, 1 κι εις ταντην περιοτρέφεοαι και πάντα διαμένεις Κ 
ρατν., Μπούας 66. 

περιστρέψιν, Ασσίζ. 450» εσφολμ. γρ. αντί περιοτέριν διορθώα. κατά ΑσσίΙ; , 
199^^ 450^'· πβ. και οοηΙοηρ, Αδδίδβδ 526. 

περιστροφή η. 

Τοαρχ.ουσ. περιστροφή. Η λ. και ση μ. 

Συναναοτροφή, (κο^ωνική) επαφή, οχέση (πβ. μτγν. 

Αληθώς αν... εκεΙη η μεναίκα ... ήτον κακός άνθρωπος και κακής περιστροφής,κ 

κακής ακοής ... Ασσίζ. 323^®. 


Μ 


περίστρωμα το. 

Το αρχ. ουσ. περίστρωμα. 

Πολυτελές, περίτεχνα διακοσμημένο ύφασμα με το οποίο 
έπιπλα ή το χρησιμοποιούσαν ως διακοσμητικό 
σημασ. πβ. ατοςε 104 και ΒεΗε8ΐίί>- λ· ερΜίετα)·. ο Ερμινιος τους επηρεν σ 
ΖΑιομένον ομορφότατα με ρούχα με ραία και με περιστρωματα χρυσά Μπερχε 

νος 110. 


$■ 

I 


περισυνάγω 



περισυμμ«ζώνω. 

Από την πρόθ. περί και το συμμαζώνω. 

• I (Ενεργ.) συγκεντρώνω, μαζεύω (ομοειδή αντικείμενα) αποδώ κι αποκευ Ορι- 
αε και εκόψασι, δρνμώναν έναν μέγαν (παραλ. 1 στ.). Να κόψουν να σννάξονσι... κι 
^ίιέ τον τότιου την ξυλήν, να περισνμμαζώξονν Θησ. ΙΑ' [144]. 

Π. (Μέσ.) συναθροίζομαι, συγκεντρώνομαι σε ορισμένο τόπο: Εις τούτο εχωρι- 
οάσινχίΊιους καβαλάρωυς (παραλ. 1 στ.). Τρεις σννταξες τούς έποικαν και επροφώ- 
^ν ν£θάν τουςΙ να περπατούν ολημερίς,... I κι αφόν έλθει ο εσπερινός και να κοντεύει η 
νύχτα, ί του να περισνμμαζώνσνται εις έναν τόπον όλοι Χρον. Μορ. Ρ 3666. 

ηερίονναγμΛ το, Παράφρ. Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν., 508, κριτ. υπ.). 

Από το περισυνάγω και την κατάΛ. -μα. Η λ. τον 9. αυ (ΤΤΟ). 

Το αποτέλεσμα της συγκέντρωσης ομοειδών στοιχείων από διαφορετικά μέρη· 
α) (προκ. για στράτευμα): ... μη στρατιάν άγοντι μνριάριθμον μηδέ σνμβαίνουσαν 
πάίς γνώμαις, αλλ ’ ασύμφωνον εν πλείστοις καθότι ήσαν από διαφόρων πόλεων ηερι- 
^νάγματα αυτ. 805 κριτ. υπ.· β) (υποτιμ.) τυχαίοι άνθρωποι, άνθρωποι ταπεινής 
καταγωγής: η Κωνσταντίνον καΑλίπολις... εάλω... και τον πλούτον παντός κεκένω- 
ταΐτ..; από των γενών των Φράγκων περισννάγματα όντα και χυδαίοι οι πλείονες και 
^φνυμσι, προς ληστρικήν εκπλόησιν σνναχθέντες αυτ. 774 κριτ. υπ. 

I περισίΛιάγω, Διγ. Α 2701, 3317, Χρον. Μορ. Ρ 1390, 4697, Κομνηνής Αννας Με- 
Ιάφρ. 282, Θησ. (ΡοΙΙ.) I 23, Παράφρ. Χων. (ν. ϋΐβίεη) I 58· περισυνάσσω, Πένθ. 
θαν.*271,487. 

Ιν Από την τιρόθ. περί και το συνάγω. Η λ. τον 4.-5. αι. (Ε&ιηρβ, Εβχ.), σε σχόλ. (Ε-5) 
Ίΐαι σήμ. λόγ. (ΑΛΝΕ). 

I. (Ενεργ.) συγκεντρώνω, συναθροίζω· (συν. προκ. για στράτευμα); Λτάπακας 
στρατεύματα περισννάξας αρκετά κατά τον Γοντοφρέ απήλθεν Κομνηνής Αννας 

' ,Μετάφρ. 6· εκείνος πάλι (ενν. ο Μιχαήλ Παλαιολόγος) επέρασεν στης Πόλεως τα 
μέρη\ με όσα φουσσάτα ημπόρεσεν να έχει περισυνάγει Χρον. Μορ. Ρ 1291· (προκ. για 
"περιουσιακά στοιχεία, υλικά αγαθά): Προπάντων τ' αμαρτήματα και τα κακά ν 
αφήσοννΙ και την ακόλαστον ζωήν, την πρώτην, να πενθήσουν (παραλ. 2 στ.). Και όσα 
5 περισυνάξασιν άδικα, να τα στρέψουν, I πτωχούς, γυμνούς, αδύνατους και ορφανά να 
.θρέφουν Πένθ. θαν.^ 407· (προκ. για σορούς νεκρών) περισυλλέγω: ως καθώς τους 
“^^^^δρίσάν, οι αφέντες τονς να ποίσουν, I και των νεκρών τα σώματα όλα ηερισννάξαν. I 
"^^^βΰλοχκ με τα μυριστικά, αρώματα και σμύρναν, I με δάκρυα και με κλάψιμον, όλους 
Ι^ΚΦέαταπλυναν Θησ. I [4*]. 

II. (Μέσ.) συ·\α€εντρώνομαμ συναθροίζομαι; άνδρες, γυναίκες ευγενεις, γερο- 

. πάντεςΙ ας έλθωσιν, ας φθάσωσιν, ας περισνναχθώσιν Λίβ. (Τοιηδ.) Ν 16· 

-’ϊ|:®\έΐή'έα χρόνους επολέμιζαν οι Έλληνες στην Τρώαν, \ εκεί επερισυνάχθησαν όλης της 

-^:·:φ^φουσσάτα,\ εκεί επεριμαζώκθησαν και βασιλείς και αυθέντες,Ι και όχλησις και 
γ,-τΐά^χή και πόλεμος και μάχη Βυζ. Ιλιάδ. 879· (σε μεταφ.): Οι πόνοι εξηναιαχύντησαν 
-' ^ίς τοότας τας ημέρας·) αν εύρουν εις κατώφορον ψυχήν αναγκασμένην, I εκεί ηερι- 
'^?)'<^αι και πολεμούν την πνίξειν Γλυκά, Στ. 188. 













ηερίσυνάητω 


περιτειχίζω 


περισυνάπτω. 

Από την πρόθ. περί και το συνάπτω. Η λ. το 12.-13. αι. (ίΒΟ). 

Συγκεντρώνω, συναθροίζω: Ως ήκουαεν ο εξάκονατος εκείνος ο ρόε Κάρλος] τρ, 
πώς επερισύναψεν ο Κουραδής εκείνος I φονσσάτα, να έλθει προς αυτόν του να τοι^ 
πολεμήσει ... Χρον. Μορ. Ρ 6822. 

περισυνάσσω, βλ. περισυνάγω. 

ηερισύρω* περισόρνω. — Βλ. και παρασύρω. : 

Το μτγν. περιούρω (μέσ. περισύρομαι ήδη τον 4. αι. π.Χ.). Για τη λ. σήμ. βλ. στο^._ 
Σταματ. 

1) (Προκ. για υποζύγιο) σέρνω εδώ κι εκεί· καταπονώ, κουράζω υπερβολικά: 
Εάν ... εις άνθρωπος αγωγιάαει το κτψόν του ετέρου ανθρώπου και εκείνο^^πού το 
αγωγίασεν το κτηνόν περισύρνει το και σύρνει το ... και ψοφά ... Ασσίζ. 324“·“. 2) Πα-., 
ρασύρω, εξαπατώ: Άγιε μου δεσπότη, I κράτησε τα φονσσάτα σου έξω να μη εξηβου- 
σι·\ επεί αυτοί, όπου θεωρείς, όπου ήλθαν και κουρσεύουν, \ ως πλ^οι ήλθασινκλε^^ 
φτώς να μας εξεμανλίσον I τα δε φονσσάτα όπου έΛΌιχτίν, όλα είν’ χωσιασμεναΐ κάι^ 
αναμένουν δι’ εμάς ως να μας περισνρουν Χρον. Μορ. Ρ 1121. 3) Κακολογώ, κατηγο^ 
ρώ: Τι έχεις, ξένε, μετ' εμέ και μνριοβλασφημείς με,ί τι σ’ έποικα και υβρίζεις με,^ 
διατί με ονειδίζεις;\ Πόθεν με οίδας, άνθρωπε, και τι με περισνρεις;\ Διατι με Λει/;. 
αδιάκριτον, καλέ, τα αα τα χείλη\ και ουδέποτε εσίγηαας να μη έχεις μετ εμένα; 
Λόγ. παρηγ. Ο 630. 

περισυσταίνω, Διγ. Ζ 2644,3210,3232, Διγ. Ανδρ. 385^. 

Από την πρόθ. περί και το συσταίνω. 

(Μέσ.) συγκεντρώνω, ανασυγκροτώ τις δυνάμεις μου: μηδαμώς αμελήσομεν 
νβριν εκδικήσαι, 1 αλλά παντοίονς σπενσομεν εφενρείν τους οικείους (παραλ. 1 στ.), 
και ει θελήσει ο Θεός και περιαναταθούμεν, I ίνα ταυ επιηέσωμεν εν ννκτι αδοκήτως^ 
Διγ. (Τγ^ρρ) Ογ. 2680. 

περισφαλίζω. 

Από την πρόθ. περί καιτο σψαλίζω. Ηλ. σε σχόλ. (ΣΒΟ)καιστοΒΛάχ. ^ 

(Μέσ.) κλείνω καλά ολόγυρα, περιτυλίγω- (μεταφ.) προστατεύω, ττροφυΛάσ^^ 
... πας σστις φρόνιμος εν συμφορά τον πέλαςί αυτόν περισφαλίζεται και 
βαδίζει Στίχ. ωραιότ. (δρ&ά^Γο) 110. , 

περισφίγγω. 

Το αρχ. περισφίγγω (ΤΤΟ). Ηλ. καισημ. λόγ. 

α) Δένω σφιχτά ολόγυβα; Διγ. Ζ 1845, Βίος Αλ. 5918· β) κΛείνω καλά, 

Και πώς τον φίλιον τινές τυμβόχωατον ορώαι, I και κλείθρα περισφιγγοοαι και 
Λουσι σφραγίδας; Μανασσ., Ποίημ. ηθ. 890. ^ ^ : / 

Φρ. περισφίγγω την μέσην μου = ετοιμάζομαι (πβ. Π.Λ., Ιερ. 1,1^- 
γας, δυνατός, και βασιλεύς εις όλα, I περίσφιγγε την μέσην σου, ως ο 


.ϊ)^ν ιαχύν σου περίζωσε ως επί των μηρών σου, I και να νικήσεις λέοντα και δράκοντα 
ίγοιμάν τε Φνσιολ. (1-€§γ.) 171. 

ηε^ί<^ώζχ*). 

0: Το αρχ. περισώζω. Η λ. και σήμ. 

α) Γλυτώνω το θάνατο, επιζώ: Διγ. (Τε^ρρ) Ογ. 1721- β) (μέσ.) διασώζομαι, δια- 
^^^^^^ί^ίΛάττομαυ Και εχειροτόνησέ τους (ενν. τους αποστόλους) το Πνεύμα το άγιον άρ- 
, κήρυκας της οικουμένης. Και κοίταζε ότι και έως την σήμερον τούτο περι¬ 

σώζεται διότι όστις θέλει να χειροτονηθεί αρχιερενς τον βάνονν το Εναγγέλιον απά¬ 
νω εις την κεφάλη του, και όταν τον το βάλουν δεν ηβλέπεις άλλο μόνον γλώσσα οπού 
λέγει την ευχήν, και εκείνη διά λόγον δίδει το Πνεύμα το άγιον Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. 
' (Κακ.-Πάνου) φ. 303^ 

περισωρεύω, Διγ. Ζ 3116, Χρον. Μορ. Η 1269, 1291, 1390, 3666, 4697, 4699, 6822· 
β'εν. προστ. παθητ.αορ. περισωρεύθησε- μτχ. παρκ. ηερισωρεμένος. 

Η λ. στον Αριστοτέλη· βλ. και ΣΒΟ. 

I. Ενεργ. 1) Μαζεύω, συναθροίζω σ’ ένα μέρος: στα μέρη Ανδριανόπολης εις 
τους πλατέους τους κάμπους, I εκεί εηερισωρέφασιν εκείνα τα φονσσάτα Χρον. Μορ. 
Η 3604· (σε προσωποπ. προκ. για το θάνατο· πβ. και περψαζώνω 11α): όλους περι- 
%ωρεύει τους (ενν. ο θάνατος) στον σκοτεινόν τον Αιδην, I όλους περιμαζώνει τους εις 
μαυριαμένον τόπον, I όλους καταχωνεύει τους εις απέραντους τόπους Βυζ. Ιλιάδ. 
1164. 2) (Σχρατ.) συγκεντρώνω στρατό, στρατολογώ: Εσώρεφεν (ενν. ο κυρ Ιωάννης 
Βατάτσης) και τον λαόν όλης της αφεντίας του, I φονσσάτα επεριεσώρεφεν μεγάλα κι 
αντρειωμέναΙ κι άρχισε μάχην δυνατήν να πολεμεί τους Φράγκους Χρον. Μορ. Η 
1044. 

γ·· π. Μέσ. 1) Συγκεντρώνομαι, μαζεύομαι σ’ ένα μέρος: περισωρεύεται το ... υγρόν 
φέίς τα κούφη τον νεκρού σώματος και γίνεται από της συναγωγής τον υγρού εμηνεν- 
μόηωσις και πρήσκεται το σώμα Μάρκ., Βουλκ. 345’· (μεταφ.): Παρακαλώ σε, λογισμέ, 
■^^ώ^,.έλοι, περισωρέφου, I σίμωσε, κάτσε μετά ’μέν, τώρα σνμβούλενσέ με Ντελλαπ., Ερω- 
* τι^μ 54. 2α) Συγκεντρώνω τις δυνάμεις μου· (εδώ ειρων.): Εγείρου απ’ αύτον, Κίννα- 
:^· κειτόμενον ον κρω σον 1 άμε περισωρεύθησε και, αν θέλεις, πάλιν έλα Διγ. (Αλεξ. 
Εεο. 1^0· β) (μεταφ.) υπομένω, κάνω κουράγιο: αν εύρουν (ενν. οι πόνοι) εις 
ί^ 0 .-.· κατώφοοσν φυχήν αναγκασμένην, \ εκεί περισυνάγονται και πολεμούν την πνίξειν. I 
περισωρεύθησε (διορθώσ. κατά το χφ· βλ. και Αλεξίου Στ. [Διγ. (Εδο.) σ. 235- 
6 ]), και ώς ηπορείς απάντα Γλυκά, Στ. 189. 

Κ'^Χ· ενεστ. και τταρκ. ως επίθ. = περιφρονημένος (ΕϊάβηβίθΓ [Προδρ. σ. 258]· 
βλ. όμως και Κοραή, Ατ. Α' 70, λ. περισορεμένην): απ' αύτονς οπού κάμνονσιν τα 
κλαπωτά και ζώαιν,Ι με ταύτην γαρ την κλαπωτήν την περισωρενομένψ Προδρ. 
(Εκίεπόκτ) ΙΠ 91-1 χφ Κ κριτ. υπ.· απ ' αύτονς οπού κάμνονσιν τα κλαπωτά και ζώσιν, ί 
βέ ταύτην γαρ την κλαπωτήν την περισωρεμένην Προδρ. (ΕίάεηβΐεΓ) III 91-1 χφφ ΡΚ 
'ί^Τνύτι. 

: ^^^ΐ'ϊειχίζω, Διγ. Ζ 4369, Διγ. Ανδρ. 409^®, Γεωργίου ρήτορος, Αρχιληστ. 62. 





ηερίτείχισμα 


14ί·ί 


► 


Τοαρχ. 7ζεριτει;ϊίζω.Ηλ.καισήμ. ^ 

1) Κτίζω τείχος γύρω από μια πόλη ή περιοχή, οχυρώνω με τείχος: Βιος Λλ. 
1541 Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 280. 2) Οριοθετώ, περιορίζω μέσα σε καποια «β·»· 

ριε θεέ, παι^ασιΛέύ, ο κτώας τους αιώνας, I ο Ζ) ^ - 

σας, I ο θάλασσαν την άπειρον ψάμμο, περιτειχισας Διγ. (Αλεζ. Στ.) Εεε. 1810. ^ , 

Η μτχ παρκ. ως επίθ. = 1) Προστοτευμένος με τείχο ολογυι^, οχυρωμένος Ε 
μαζώχ^Ι λοιπόν άνδρες διά πόλεμον, ως διακόσως ημείς δε ε^αμαμεν 
ΖίθημΙ εις το Κυριάκόν, ότι ήτο περιτειχισμένου, ως οργιάς δυο Νέκταρ,, Ιε^ 
^8^2) Π ριφραγμένος: Αυτό είναι περι^όλιον,... πολλά ωραιότατου με κ^μορ 
Ϊοχ^ιέΐ μ ®^δα!λές και ροδιές περισσές, περιτειχισμένου ολαν το ^ρο^ 
Ιορ Ιεροκοσμ. Ιστ. 170. 3) (Προκ. για οικοδομική κατασκευή) ενισχυμένος Έστι δ? 
^^αΐό^^η τιί^ρλα ζεσκεπασμένη, (παραλ. 1 στφ έσω^ 

τεΓχισμέυη, ως κιβωτός το γύροθεν ούτως είυ· καμωμένη Προσκυν. ΐρ. 535 123 4) 
Χαφ.) περικίκλίμένος: Αυθέντα μου πανσέραστε, δόξα και καύχημα μου, (παραλ 
ΓΖ ο πάυτοθευ κυκΛούμενος μυρίαις δυστυχίαις I και περιτειχ.ζόμευος κακ^ »α 
ρίθμήτων 1 θέΛω ειηείν τα εμαντού προς τον εμόν δεσπότην Προδρ. (ΕιάβηβιβΓ) Π 4 χφ. 

Ηκριτ.υπ. ' ΖΖ· 

περιτείχισμα το, Προσκυν. Ιβ. 535 571. 

Το αρχ.ουσ. περιτείχισμα. Η λ. και σήμ. ■ 

α) Οχυρωματικό τείχος γύρω από μια πόλη ή περιοχή; Νέκταρ., Ιεροκ^. Ισυ 
366· β) τείχος Γου περιβάλλει ένα χώρο, περίφραγμα; έκτισεν (ενν. ο άγιος (ω^ης) 

εκκλησίαν ωραιοτάτην εις το όνομα της Τπεραγίας -Γκ 112 

χισμα, εφύτευσε δε και αμπέλι και δένδρα Σουρουμης, Ιωάνν. σ,έν. Κ112. 



περιτειχισμός ο. — ΒΛ. και περιτείχισμα. 

Τοαοχ.ουσ.περιτειχισμός.Ηλ.στοΑΛΝΕ. , 

τείχος που περιβάλλει και προστατεύει ένα χώρο; Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 19^ 

περίτειχος το. 

Το ατγν. ουσ. περίτειχος. 

Τείχος που περιβόιλλει και προστατεύει ένα χώρο- (εδώ) εξωτερικό σχυρωιμ 
κό Ζ" μη^ηθίντες την του βασιλέως επέλευοιν δέζα^α, ε,^ς το^ 
θ.ν Τ.ίχαυς σνγκλείονται. Τείχος γαρ ην και περίτειχος και σονδα έκτος και , 
αυτοφυής αυτό ηεριέφραττε Παράφρ. Χων. (ν. ΟίθΙβη) 127. 

ίΐιο ν 


πεηιτέμνο), Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 335-, Ιστ. ™λιτ. 41”.^ 
κταμαυρας, Πράζ. Απσστόλ. (Κακ.-Πάνου) φ. 62η Μάξιμ. ΚολΑιουπ, Κ. Διαθ. . 

Α'ζΊ8·γ'πληθ. ενεστ. περιτέμναιν. 

το αρχ. περιτέμνω. Το γ' πρόσ. πληθ. ενεστ. περιτέμνων οπο μετρ. αν. (τ| 

ζαγ.,Κάρολ,Ε' 300,1095,1098,1205,1352). Η Α. και σήμ. _ 

α) (Ενεργ. και μέσ.) κάνω περιτομή; Καρτάν., Π. Ν. 

238 - Μάξμί Καλλίπ, Κ. Διαθ.^ Ιω. ζ' 23· β) (συνεκδ.) εξισλαμίζω; τουτους | 




περιτομή 


νέους και ευρώστους εκ των αιχμαλώτων) ο αρχηγός νεόλεκτον στρατόν, κατά 
ρρ/αυτών γλώτταν γενίτσεροι, καλεί, ονς και εις την αυτού δυσσέβειαν μετάγων 
Κ^^ρ^.ϋίμναη' οικείους αυτώ κατονομάζει Δουκ. 179’^· μετέρχοντ' άλλοι θηρευταί κι 
ί^ζωοιν κάκείνων,Ι κι άγωσιν εις Βυζάντιον πάντας και περιτέμνων, \ βιαίως και 
Ζάννικώς ή τους αυχένας τέμνων, I βασάνοις τιτρωσκόμενοι ηιστευσαι και σνντά- 
0 πλάνην την μωαμεθικήν ειλικρινώς δοξάσαι Αξαγ., Κάρολ. Ε' 1097. 


■ ' περίΉΐρώ,Φυσιολ. (Κ^ΐιη.) 83^. 

Από την πρόθ. περί και το τηρώ. Το μέσ. τον 4. αι. (ΤΤΟ)· βλ. και ΕΒΟ {περιτη- 
^Μ· ^ δίερΒ., Θησ. 

ίί^Προσέχω, φυΛάγω: Όταν η λέαινα γεννά τον σκύμνον, νεκρόν αυτόν χεννά και 
φιτηρεί το τέκνον, έως ον ο πατήρ ελθών τη τρίτη ημέρα, εμφνσήσει αντφ εις το 
τίρόσωπόν και εγερεί αυτόν ΦυσιοΛ. (5Βοη1.) 6®. 

ζ'··· 

περιτίθημι. 

Τοαρχ-περιτίβημι. 

•·,Ι. Ενεργ. α) (Με αντικ. τη λ. στέφος) φορώ στεφάνι στο κεφάλι κάπ., στεφανώ¬ 
νω: Βέλθ. 1331· β) (με αντικ. τη Λ. φυλακή) τοποθετώ γύρω γύρω φρουρά: λαβών δε ο 
αμιράς και αυτόν και τον Μυζηθρών και φυλακήν ηεριθείς είπε προς τον δεσπότην ... 
Σφ^■/ Χρον. (Μβΐδβηο) 160^· γ) (με δύο αιτιατ.) περιβάλλω, φορώ: άλνσον με ποίησαν 
ηρώτψ, (παραλ. 1 στ.) ταύτην γαρ με περιθέντεςΙ σν τε και υιοί μου ηάντεςΙ και 
' καλώς δέσετε ταύτην Πτωχολ. α 138. 

,11. (Μέσ.) (μεταφ., με αντικ. τη λ. διάδημα· η χρ. μτγν.) παίρνω τη βασιλεία, α- 
νακηρύσσομαι βασιλιάς: Στέφανος δ’ ούτος κατονομάζετο ο και κράλης Σερβίας 
^^Λάηάσης, διάδημά τε εαυτώ περιτίθεται και βασιλεύς παρά των ιδίων επιφημίζεται 
'^ϊστ.Ηπείρ.Ρ. 


περιτομή η, Καναν. (Ρΐηίο) 39, 355, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 238', 
Κεκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 39, Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ.^ Κορ. Α' ζ' 19. 

1 Το μτγν. ουσ. περιτομή. Η λ. και σήμ. 

., α) Αφαίρεση του άκρου της πόσθης (για θρησκευτικούς λόγους): Λέ ’ τον (ενν. ο 
στον Αβραάμ) την περιτομήν στο σπίτιν τον ν ’ αρχίσει I και ονδέν ’ αηεριτόμητον 
Ά^φενικόν ν’ αφήσει Χούμνου, Κοσμογ. 949· έκφρ. σφράγισμαν περιτομής = η περιτο- 
’ ως σημάδι, απόδειξη ότι κάπ. είναι "γνήσιος Εβραίος (πβ. Κ.Δ., Ρωμ. 4,11): Ήλθεν 
από Θεού, τον Αβραάμ και κράζειΐ και σφράγισμαν περιτομής αντούνον ορδι- 
ι.Χούμνου, Κοσμογ. 948· (μεταφ. προκ. για ττνευματικό καθαρμό· βλ. και ακρα¬ 
ία): Ω σκληροτράχηλοι και οπού δεν έχετε περιτομήν της καρδίας και των αυτί- 
μ'.εσείς πάντοτε εναντιείσθε το Πνεύμα το Άγιον —καθώς οι πατέρες σας, έτσι και 
έίς Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ.^ Πράξ. ζ' 51 (πβ. Κ.Δ., Πράξ. 7, 51)· β) η περιτομή 
θρησκευτικό έθιμο: Βαητίζονται δε ως Χριστιανοί- ηλψ, όντες Εβραίοι το πρότε- 
, 'Κρατονσιν ακόμη τινές εξ αυτών την Ιουδαϊκήν περιτομήν, ον μόνον άνδρες, αλλ' 
λ^ονσι και γυναίκες Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 258· γ) (συνεκδ.) εξισλαμισμός: Και 
των ανδρείων ονκ εφοβήθη,... της μεγαλοπόλεως ταύτης την άλωσιν και την 
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αιχμαλωσίαν τον γένους, των γυναικών τας ατιμίας, των σωφρόνων τας αισχρονργμ . 
ας, τψ περιτομήν των βρεφών, των ναών τψ απώλειαν Καναν. (Ρΐηϊο) 347. 

ηε^ιτόμ^\μαν το· πορτόμημα, Πεντ. Έξ. IV 26. 

Από τον αόρ. του περιτομώ και την κατάλ. -μα. Για τον τ. βλ. ΗθδδθΗηβ [Πεντ, σ.-ν 
XXVIII]. 

Η περιτετμημένη ακροποσθία: Αυτείνη (ενν. ΐ} θυγατέρα τον Φαραώ) τον παρ^ 
λαβεν νών ηγαπημένον, 1 και με παράταξες πολλές τον είχε βλεπημένον,Ι κι από τοϊ 
περιτόμημαν εβρόπουλον εφάνη (ενν. ο Μωαής) Χούμνου, Κοσμογ. 2053. 




περιτομώ, Χούμνου, Κοσμογ. 952, Βενετσάς, Δαμασκ. Βαρλαάμ 122“ Τζάνε,;^:| 
Κρ πόλ (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 317^· πορτομώ, Πεντ. Γεν. XVII 10, 11, 12, 14, 23, 25 
(έκδ. εμορτομήθψ- διορθώσ.), 26, 27, XXXIV 15, 24, Έξ. ΧΠ 44, Λευιτ. ΧΠ 3, Δευτ. XXX. ^ 
6. — Βλ. και περιτέμνω. . 

Από το περιτέμνω αναλογ. προς τα ρ. σε -τομώ (<θ. τομ- του τέμνω). Για τον τ. 
βλ. Ηθ5δε1ίη§ [Πεντ. σ. ΧΧνΙΠ]. Η λ. στο 5οιη3ν. (λ. περιτέμνω)- 

(Ενεργ. και μέσ.) κάνω περιτομή; κι εγιάγεφε (ενν. ο Αβραάμ) στο σπίτιν του 
τον ηεριτομήσειΐ τον Ισμαήλ και αρσενικούς ένα να μην αφήσει Χούμνου, ΚοσμογΡ 
953· ο Αβραάμ υιός ενενήντα εννέα χρόνω όντεν επορτομήθην τη σάρκα της ακροβν- 
στιάς του Πεντ. Γέν. XVII24* ο Θεός ... έδωκέν τον (ενν. τον Αβραάμ) διαθήκην για να 
περιτομάται Σανκταμαύρας, Πράξ. Αποστόλ. (Κακ.-Πάνου) φ. 62''· (με σύστ. αντίκ,)|^ 
πορτομημό να ηορτομηθεί γέννημα τον σπιτιού σου και αγορά ασημιού σου Πεντ. Γέν^ 
XVII13· (μεταφ.): να πορτομησετε την ακροβνστιά της καρδιάς σας και τον κούπρινά..^ 
σας μη σκληρύνετε ηλια Πεντ. Δευτ. X 16. ' 

περιτοπλέας, επίρρ., Πηγά, Χρυσοπ, 57(16), 232 (5)· περιτοπλείας, Πηγά^ 
Χρυσοπ. 283 (18)· περιτοπλιά, Ροδολ. (Αποσκ.) Ε' 11· περιτοπΑίάς, Πηγά,Χρυ·.^ 
σοπ. 51 (6), 59 (19), 156 (24), 254 (10), (11), 338 (15), Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)' 4834, Πανώρ,:^ 
Β' 12, Γ' 19, Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Α' 461, Β' 414, Χορτάτση, Ελευθ. Ιερουσ. Δ Μ, | 
Κατζ. Α' 89, Γ' 301, Βαρούχ. (Β3ΐς1<.-ν. Οειη.) 35^, 79’^^*, Πιστ. βοσκ. 12,38,4,236, Γτάθ. :ή| 
(ΜαΠΐηί) Α' 117, Β' 92, Ροδολ. (Αποσκ.) Α' 735, Β' 221, Γ' 381, Φορτουν, (νΐηο.) Α' 232, Β^: ^ 
137, Ιντ. β' 37, Γ' 414,593, Δ' 257, Αεηλ. Παροικ. 242. 

Από συμφ. των επιρρ. περίτου (βλ. ά.) και πλέα ή από το επίθ. περιττός και.™ 
επίρρ· πλέα {Οβοτξ&ς., 01ο«3 31, 1951, 234), αναλογ. με τα επιρρ. σε -ς. Ο τ. ηεριτο^ 
πλιάς (από συνίζ.) σε έγγρ. του 16. (Μαυρομάτης, θησαυρ. 16,1979,252) και του 17ν; 
αε (Μαυρομάτης, ό.π., νΐηεεηΐ Α., θησαυρ. 4,1967, 64), στον Κατσαΐτ., Ιφ. Γ' 597 και 
σήμ. στο κρητ. ιδίωμα (Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ., λ. περιττοπλιάς). 

α) Κυρίως, ιδιαιτέρως, προπαντός: η γενεά η κάκιστος, ...,Ι πραματευτάδων κ^' 
άλλων δίδει πολλήν ζημίαν, I περιτοπλέας εκεινών που παν στην Βαρ^ρίαν Αχε^. 
110· Την παίδα δίδουν τα παιδιά, γιαντσς παιδιά τα λέσυΐ περιτοπλιάς τα 
Πανώρ. Δ' 106· τα λόγια... \ ... κινούσιΐ στον πόθο πλια παρά ποτέ, περιτοπλιάς 
μένα I να ’ναι με τέχνη κι όμορφα περισσά σοθεμένα Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Α' 
(έναρθρ.): Οι αποστόλοι εκλάφασι πρικιά, φαρμακεμένα, 1 το Γωύδα ετοιμάζασε κ^ 
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^ϊλέγα τ’ωχ, οϊμένα. I Ο Πέτρος το περιτοπλιάς, αν ήτο μπορεμένο, I το Γιούδα έτρω- 
έντονε σύψυχο το σφαμένο Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 2954· β) επιπλέον, εκτός απ’ αυ- 
^£αΜθαρίζ,σντας (ενν. το σκρίτο) περιτοπλέας και να μπορεί ο λεγόμενος αφέντης 
^Βεργίτσης και οι κλερονόμοι τον 'ς κάθα καιρό να δίδου τα άνωθεν νπέρπνρα τα χίλια 
%ον λεγομένου αφέντη παπά Βαρούχ. β3ΐϋς.'ν. Θθιη.) 104“· η κερά Εργίνα ... θέλο- 
^^ντας- να δείξει τψ αγάπη οπού βαστά τον άνωθεν παπά κυρ Γεώργη και να τον 
^ηλερώσει εις μερτικόν τα πολλά όπλιγα οπού τση έχει και για πολλές χάρες... από 
^^λόγον του και περιτοπλέας βάνοντας το θάνατον εις το νουν τση ... ήρθεν... και επα- 
ρακάλεσέ με να γράψω πως... χαρίζει τον άνωθεν παπά κυρ Γεώργη... Βαρούχ. 
(ΒβΜί-ν. Οβπα.) 178^· γ) (με επίθ.) ακόμη περισσότερο, πάρα πολύ: Τελειότερος είναι 
εκείνος ο λόγος, ο οποίος συντίθεται και γίνεται ένας από πολλούς και περιτοπλιά 
τέλειος Πηγά, Χρυσοπ. 313 (2)· Μα βλέπεις με πως βρίσκομαι με γερατειά περίσσα\ 
ανήμηορος περιτοπλιάς και πρικαμένος ίσα Φορτουν, (νίηο.) Ιντ. δ' 170. 

περιτοπλεον, επίρρ., Περίγέρ. (Δαν.) 169· περιτοπλέο, Αχέλ. 1032* περιτο- 
πλιό, Ιμπ. (Ϊ-€§Γ·) 309. — Βλ. και περιτοπλέας. 

Από συμφ. των επιρρ. περίτον και πλέον. 

Κυρίως, ιδιαιτέρως, προπαντός: Μα τ ’ άλλο χριος περιτοπλιά με σφίγγει της φι- 
^λιάς σον\ να θέλω να παρηγ.ορώ, ποθώντα την υγειά σου Φαλιέρ., Ρίμ. (Βοΐόι.-ν. Οβιη.) 
λΓ Άρχοντες πλούσιοι και πτωχοί,..., I ... οπδχετε ύηανδρες θυγατέρες, I περιτοπλεον 
οι κορασίες που θε να πανδρευτείτε, I γροικιίσετε τα λόγια μου Περί γέρ. (Δαν.) 3. 

περιτοπλιά, περιτοπλιάς, επίρρ., βλ. περιτοπλέας. 

περιτοπλιά, επίρρ., βλ. περιτοπλέον. 

περίτου, επίρρ., Ασσίζ. 8^^ 37^^ 41^5, 55’·^ 60^^ 78^ 104^, 109^·, 144^ 148“, 
15(Ρ, 152“ 154“ 158^ 171“ 310®'“, 324“, 325^, 334“, 342“ 360“, 386®, 476“, Μαχ. 42“, 
2582 , 4362*·“, 488“ 490Ρ^ 556ΐ^“, 626« 642“, Βουστρ. (Κεχ.) 12“, 24® “, 88ή χφ Β 285“, 
Ανθ. χαρ. (Βζακουλίδη-Πηδώνια) 73, 75 τρις, 80, 81, 86, Ριμ. Απόλλων. (Κεχ.) V 779, 
1406, Θρ. Κύττρ. (Παπαδ. Θ.) 628, Ανων., Ιστ. σημ. ρμ', Δαμασκ., Λόγ. κεκοιμ. (με- 
τάφρ.)2 67,361, Κυτιρ. ερωτ. 29^ 93“, Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 4530, Κανον. διατ. Α 

351, Β 433, Παλαμήδ., Βοηβ. 544, Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 38, κ.α. 

Κατά Συμεοον., Ιστ. κυπρ. διαλ. 138 από υπέρ τι> υπέρ το> περίτο> περίτον για 
ετυμ. από το περιττός, -ως ή από έκφρ. εκ περιττού βλ. Χατζ., Διασπ. 521, Οθογ§ 30. 
ΟΙοΙίΕ 31,1951,228 (για την αττλοποίηση του διπλού ττ βλ. Χατζ., ό.π., Οθογ§ 30., ό.π., 
234). Τ. πιρίτου (πφίττον) σημ. στη Μακεδονία (ΑηάΓ., Εθχ., λ. περιττός) και πουρσύ- 
του σε δημ. τραγ. της Ρόδου (Παπαχριστοδούλου, Λαογρ. 19, 1960-61, 144). Η λ. και 
οήμ. ιδιωμ. (Λουκά, Γλωσσάρ., Φαρμιακ., Γλωσσάρ. 88, Παγκ., Ιδίωμ. Κρ.^ Δ' 504, Πι- 
τυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ. (-ττ-), Καρανικόλας Αλ., Συμ. 3, 86, Μάνεσης, Λεξ. μυκον. ιδιώμ. 
(-ττ-)). 

1) Περισσότερο (σε ποσότητα, ένταση): σκορπίζοντα, διαμσιράζοντα και διδόντα 
τες χάριτές του περίτον χαίρεται (ενν. ο Θεός) και αγάλλεται παρά εκείνον οπού τες 
περιλαμβάνει Δαμασκ., Λόγ. κεκοιμ. (μετάφρ.)^445· ο ρήγας δεν είχεν τινάν απσύ τον 
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αγάηαν ηερίτον τον απόστολέ Βουστρ. (Κεχ.) 36”· (γΐίχ χρον. διάστημα): τονς ϋΐ',; 
Χρίστον ήλθεν άλλον θανατικόν όπον ’πάντησεν ηερίτον παρά α' χρόνον Μαχ. 622^.; 
(για έκταση σε χώρο): αν γίνεται ... το εξωπέταστον να εμηαίνει εις τον στενόν τα[ 
ρηγάτικον ηερίτον παρά το τρίτον τον στενού... Ασσίζ· 203’®· όσον/ώσηον τιερίτου..· · 
οτόσον/τόσον = όσο ττερισσότερο... τόσο; Όσον ηερίτον, ηόθε, με παθίά^εις\ οτόσοί'; 
ηεθνμώ να σ' ακλονθήσω Κυπρ. ερωτ. 38*· Οντας σ' εμέν γνρίζονν (ενν. τα ’μνοστόρ 
'μμάτια) και θωρούμ με, I νιώθω κι άφτει καρδιά μον μαρτνρώντα\ κι εκείνα νιώθόνγί 
κι αξανά βιγλονν με I κι ώσηον ηερίτον ηάσκει ηολεμώντα (παραλ. 1 στ.) τόσον εκεί^] 
να στέκω ηεθνμώντα Κυπρ. ερωτ. 6 *^· όσα... τόσον ηερίτον = όσο... τόσο περισσότερο;: 
όσα ’ηό 'ξαντόν της 'ξωμακρίζω I τόσον ηερίτον αξάφτω και βακρνζω Κυπρ. ερωτ;.; 
64«. 2α) (Με επόμ. επίθ., μτχ. επίθ. ή επίρρ. θετ. βαθμού σχηματίζει περι4>ραστικό τ: 
του συγκρ. βαθμού* βλ. και Συμεών., Ιστ. κυπρ. διαλ. 213) πιο: καλλίότερον και περί- 
τον αρεστόν τον θεού,... το πάσα άνθρωηος θεοσεβής και φιλόχριστος να καθαρίζει 
ται απατός τον με πάσα αγαθοεργίαν Δαμασκ., Λόγ. κεκοιμ. (μετάφρ.)^ 503* δεν έν’ 
θαύμα, αν είσαιΐ αξαντον μου ηερίτον αγαηημένηΐ παρά πον ’σαι γλνκιά Κυπρ ε¬ 
ρωτ. 87*®· εθέλησεν ο πάπας να μάθει ηερίτον καθαρά Μαχ. 14’· (με επίθ. συγκρ. 
βαθμού για επίταση της σημασ. του): είναι ηερίτον μεγαλντερον το διλίτιν το γνω-τί 
στικόν παρά το αισθητόν του κορμιού Ανθ. χαρ. (Κακουλιδη-Πηδώνια) 80· β) (με ά^; 
θρο και επόμ, επίθ. θετ. βαθμού σχηματίζει περιφραστικό τύπο του υπερθ. βαθ¬ 
μού): ήτον ο ηερίτον δυνατός και ομορφόττερος καβαλλάρης οπού ενρίσκετον εις τηι^^ 
Κύπρον Μαχ. 72^®· εποίκα ως γιον εκείνον οπού ένι εις ένα λιβάδιν μεγαλότατον εις το 
ποιον ένι διάφοροι και παράξενοι αθθοί και διαλέγει πάντα τες ηερίτον άξιες κορφές, 
διά να ποίσει το στεφάνιν τον Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πάνου) 73.3) Ως ουσ. (συν. με το 
άρθρο) α) η ττλειονότητα, οι περισσότεροι: το δίκαιον... ορίζει ότι εκεί οπού οι περί-,^ 
τον σνμπαύγουν εκείνο να ένι στερεωμένου Ασσίζ. 176“· εβονλενσαν ταν οι σνγκριτί-.,·. 
κοί να σνντύχη με τον ρήγα, και.. να ελευθερώσει τονς λας τονς περηεριάρηδες, 
όηου ήσαν... περηεριάρηδες, οι ηερίτον τον σνγκρίτον και ονλον το αρχοντολόγ^ 
Μαχ. 140*^· β) ο πΛηθ. ουδ.: τα ηερίτον = τα υπόλοιπα, τα επιτίλέον: Περί εκείνοά 
οπού πουλεί το αμάχιν τον εγγνητή τον ηερίτον παρά τον εχρώστεν, και ηώς να 
στρέφει τα ηερίτον Ασσίζ. 8 *^·**· γ) (με επιρρ. σημασ.) τες ηερίτον = τις περισσότερες, 
φορές: Ελάφιν τόσα γλήγορα στην στράταν I δεν τρέχει..., (παραλ. 3 στ.) γιον φε^ 
γονν ταντης της ζωής οι χρόνοι. I Ω φενδείς και προσωρινοί μας χρόνοι, I πον τέφ 
περίτοι; λείβγιετε την στράταν Κυπρ. ερωτ. 107®· δ) το ηερίτον (με επιρρ. σημασ.) - ά 
κυριότερος λόγος, κυρίως: η βασίλισσα εηήγεν μοναχή της εις τον καθέναν και επα£ 
ρακάλεν το να τελειωθεί, ότι το ηερίτον τό ήλθεν, ήλθεν διά να το τελειώσει Μαχ.; 
328“· ε) ? οόΛσι οι ηερίτον / ονλοι ή ηερίτον = η πλειονότητα, οι περισσότεροι/όλοι η; 
οι περισσότεροι (βλ. θ 3 \ν 1 άη 5 [Μαχ. σ. 261]· βλ. και Κεχαγιόγλου [Βουστρ. σ. 2^.^ 
κριτ. υπ., 481]): ο αφέντης μας ο ρήγας ... και ο αφέντης μας ο ηρίντζης και ονλοΐόφ 
ηερίτον καβαλλάρηδες, δεν τους ακανεί; Μαχ. 372®*· ονλοι ή ηερίτον ήτον αρμασμένοί;: 
και με ηαιδία Βουστρ. (Κεχ.) χφ Μ 285*®· στ) διά ηερίτον = για περισσότερα χρήματος^ 
εάν το σηίτιν πουληθεί διά ηερίτον παρά όσα ένι το χρείας, η ανλή ένι κρατημένη γ^· 
περιλάβει τα ηερίτον και να τα στρέφει εκείνον ον εκείνης οπού ήσαν τα σπίτια Αχ^ 
σίζ. 289®*. 4) (Ως επίθ. με επόμ. ουσ.) περισσότερος, μεγαλύτερος: διά ηερίτον σύ^^ 
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Ί^ώυαν στέλλω σον οκτώ καραβοκνρονς εις την συντροφιάν σου να τονς κρατείς διά 
α’ί^ονρτάν εις το κάτεργόν σον Μαχ. 502“· Γροικώντα το κουμμούνιν της Βενετίας τα 
^ Ικίντάτα της Αλεξάνδρας, εηικράνθησαν πολλά, διότι το ηερίτον διάφορος των ηρα- 
^ύίέιείων ήτον εκεί Μαχ. 156*®· (εδώ με άρθρο και ουσ. στον εν. = το μεγαλύτερο μέρος 
Κορά μοο,... να ηξεύρει η αφεντιά σον, ότι η ηερίτον τζονρμαν των καραβιών 
' :^^^έΘελήσα να σας θανατώσουν Μαχ. 396“· (εδώ με β' όρο σύγκρισης): ηερίτον παρά 
είκοσι ..-Ι στον άδην έπεμηεν εχθρούς Παλαμήδ., Βοηβ. 607· αναμίκτησαν και εσν- 
^μπιάστησαν περίτου ηαράγ' χιλιάδες άνδρες καβαλλάρηδες Μαχ. 372®®. 

Εκφρ- λ) ή περίτον ή ηαρ(α)κάτω (βλ. και Χατζ., Διασπ. 521) = ή περισσότερο ή 
- Λιγότερο· Πδε ΛαΛεί το δίκαιον εκείνον οπού δανείζει το εδικόν τον ετέρου ανθρώπου, 
^ και όταν τον το ζητήσει, εκείνος αηολογάταί τον ή ηερίτον ή παρακάτω οπού τον 
ζψ^ τούτο έρχεται εις την κρίσιν Ασσίζ. 52*®· β) περίτον και περίτον (βλ. και 

Γλωσσάρ. 369) * όλο και περισσότερο: καθημερινόν περίτον και περίτον με 
βλέπουν και διαφεντεύγονν με να μεν έβγω αππώδε Μαχ. 380®. 

περιτραλίζω. 

• Από την τιρόθ. περί και το τραλίζω. 

Τρομάζω κάπ. (Για τη σημασ. βλ. ΕΐάθΠθίθΓ [Προδρ. σ. 258]· βλ. όμως και Ηβδδβΐ- 
^ίηβ-ΡβτηοΙ (Προδρ. σ. 224]): ει βονλει μερικώς να την ηεριτραλίσεις, I πιάσε ραβδίν, 
7 βάλε φωνήν, ρίφον το καμελαύχιν, I 'πόλνσον πέτραν κατ ’ αυτής..., I (παραλ. 3 στ.) 
ΐόνς οφθαλμούς αγρ'ιωσον...,{ ... βρύξον καθάηερ λέων Προδρ. (ΕίάθηβίθΓ) 1164. 
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I τιεριτρέπω. 

Το αρχ. περιτρέπω. 

1) Ανατρέπω, αναποδογυρίζω· (εδώ σε μεταφ.): Τήρει σαυτού την δέσποιναν, 
■ βλέπε τον κυβερνήτην, I τον ηνίοχον εκ παντός όρα μη περιτρέφεις. I Δει γαρ φνλάτ- 
τίειν την ψυχήν...] άτρωτον, απαράλλακτου Μανασσ., Ποίημ. ηθ. 244. 2) Μεταστρέ- 
(ί^μας αλλάζω στάση ή πεποιθήσεις: Αφότον φΘάσει ο πειρασμός ... (παραλ. 2 στ.) 
0} θροηθείς, μη σαλενθείς, μη νικηθείς, μη ενδώσεις, (παραλ. 1 στ.), μη το τυχόν 
; ίίέριτραηείς Γλυκά, Στ. 334. 

;κ περιτρέφω· περιτρέφεσαί τα Λίβ. Εδο. 2006 χφ, εσφαλμ. γρ. αντί ηεριστρέφε- 
άάν βλ. Λίβ Εδο. 2006 κριτ. υπ· πβ. και Λίβ. $ς. 924 αντιστρέφεσαι με. — ΒΛ. και περι- 
φάτρέφω. 


περιτρέχω, Λόγ. παρηγ. Σ 255, Λόγ. παρηγ. Ο 518, Καλλιμ. 1214, Ιερακοσ. 
. :^.. 472®®^ Διγ. Ζ 2469, Βέλθ. 236, Λίβ. 5ο. 1588, Λίβ. Εδο. 2525, Ντελλαπ., Ερωτήμ. 78, 
- ·φϋ(ηολ. (Σθ 0 γ.) 1115, Φυσιολ. 360®, Πηγά, Χρυσοπ. 65 (29), Ιντ. κρ. θεάτρ. δ' 38, Διγ. 
__ 1 :^ 69 . 3672 ®. 

ί Το αρχ. περιτρέχω. Η λ. και σήμ. 

* 

^5γ|ίν;? ,Α'Μτβ. 1) Τρέχω γύρω από κ.: Καλλίμ. 1381· (σε προσωποπ. με υποκ. τη λ. ήλι- 
:]':Ρ·^)· ^9 κύκλωψ φοβερός στο μέτωπό ’χει (ενν. ο ουρανός) I έναν μεγάλου οφθαλμόν 
: '^Ρ^γι^ρίζει (ενν. ο ήλιος)! με σηούδα, και τον κόσμον περιτρέχει Σουμμ., Παστ. 















περιτριγυρίζω 






φίδ. Χορ. γ' [54]. 2) Τρέχω γύρω από κάη., περικυκλώνω κάπ.: Βελλερ., Επιστ. 62.3) , 
(Μεταφ.) α) (προκ. για οτυμφορά, θάνατο ή γενικ. δυσάρεστα γεγονότα) κυνηγώ,; :/^ 
κατατρέχω: Ογιά κάμποση ’πόθεσιν, οπού τον περιτρέχει (ενν. τσν Απολλώνιο), 1 τον\..:^ 
έκαμεν ωσάν θωρείς κι εις θάνατον τον έχει Ριμ. Απόλλων. (Βεν.) [1483]· Ξοπτ^σατε, γ®· 
μη κοιμάσθε τον θάνατον τον ύπνου. Ο θάνατος μας περιτρέχει Πηγά, Χρυσοπ. 230·^ 
(63)· ο Τούρκος τ’ άνομο σκυλί τρομάραν έχει τόση (παραλ. 1 στ.) γιατί θυμάται ταΨ^^ 
παλιά, και τρέμει και φοβάται, I και ακόμη τά ’παθε στη γη και εις πέλαγος θρηνάνγ 
ται, I και τόνε περιτρέχουσι Φορτουν, (νίηο.) Πρόλ. 103· (προκ. για κίνδυνο) απειλώ: ■ 
Μα πε μου, κορασίδα μου, τάχα να το κατέχει I τ ’ αγγελικό σου το κορμί είντα το ·: 
περιτρέχει; Κατζ. Β' 186· Η μάνα η κακορίζικη κοιμάται, δεν κατέχει! ειδέ γροικά η '. 
^αριόμοιρτϊ είντα την περιτρέχει Θυσ. (Βώόί.-ν. Οειη.) 70· β) (προκ. για έντονο συναί- 
σθημα) κυριεύω, καταλαμβάνω: βλέπω την την καρδίαν σου φόβος τψ περιτρέχει,!;^ 
και της θαλάσσης το κακόν ανιστορεί η ψυχή σου Λίβ. (Εβο.) 3003· γ) (προκ. για βάσα- 
να) ζω μια δύσκολη κατάσταση, υποφέρω: να ειπείς να με αφηγήθησαι το τις και , , 
πόθεν είσαι, I τι κακοπάθιον έπαθες και τι έν’ τό περιτρέχεις, 1 τά είδες και τά 
σες όλα αφηγήσου με τα Λίβ. Ν 3071. δ) (προκ. για την αμαρτία) πολιορκώ; η κακία^^ 
έχει τα της κακίας πνεύματα, οπού πασαένα και πολλά μαζί περιτρέχουσι τον άν-.|^ 
θρωπον τον έρημον και τον σπουδάζονσι ή εις ένα ή εις άλλον πάθος Πηγά, Χρυσοπ. 

306 (4). 4) Διατρέχω, διασχίζω: συ περιτρέχεις τας οδούς γυμνός με τα τοαρουκια -— 
Προδρ. (ΕϊάεηβίβΓ) IV 76 χφ Η κριτ. υπ.· Περίπατων ωδύρετο, πονών επεριπάτει, 1,.:.·^ 
στενάζων και μετά κλαθμον περίτρεχεν την χώραν ΚαλΛίμ. 1468· Εφάνη με ότι μόνος^ - 
μου περίτρεχα λιβάδιν Λίβ. (ΕδπιΒ.) Ν 190- (σε μεταφ.): τον δρόμον τους επήγαιναν^ 
μετά χαράς μεγάλης -1 και πώς επεριετρέχαμεν της ενμνοστίας τον δρόμον Λίβ. Ε5^ ^ 
3927. 5) Συντροφεύω κάπ., κρατώ συντροφιά σε κάπ.: Ευθύς απ'ώδ’ εκίνησεν ο ξένος 
και απ' εκείθεν. 1 Σκιάς ανθρώπων έβλεπε και να τον περιτρέχουν. £ίχεν εκείνα κον- ■ ,■? 
φισμόν ο ξένος εις τον δρόμον Λόγ. παρηγ. Ε 222. 6) Περιεργάζομαι: Η δέσποινα 
ριπατεί περί τον κήπον μόνηί και περιτρέχει τα φυτά, παραβιβάζει τάχα Καλλίμ. 
2038. 

Β' Αμτβ. Ια) Τρέχω, βαδίζω γρήγορα: επορενοντο μετά σπονδής τον δρόμ·η',\ Ί': 
αλλήλους τους ηναγκάζοντο ταχύ να περιτρέχουν I ονδένας των ψ ράθυμος, ονδένας 
εκσιμήθην Διγ. Α 994· β) φθάνω κάπου τρέχοντας: Κακείσε παραγίνεται επί την:^ 
Καρθαγένη,Ι ένθα και περιέδραμσν Άραβες συναγμένοι] πλήθος εις τον αιγιαλόις;^ 
μετά ηολλήν μανίαν Αζαγ., Κάρολ. Ε' 346. 2) (Προκ. για μάχη) καταδιώκω κινούμ Ί 
νος προς όλες τις κατευθύνσεις, κυνηγώ αττό παντού: έφριξαν οι βάρβαροι τον 
λέως την ανδρείαν πώς εηρσπήδα πάντα εις τας μάχας και εδίωκε και περιέτρεχε καί·^ 
επλευροκόπα Χρονογρ. (Λαμψ.) 233. 3) Διατρέχω, διασχίζω: Εις τα βουνά επερίτρε-^^^ 
χα ... I και εθεώρονν ... τας στενάς κλεισούρας, I ...τους Λέοντας αηέσω εις το καλά- 
μινί και τους ελάψονς ... απέσω εις το άλσος Διγ. (ΑΛεξ.. Στ.) Εδε. 1366. 4) (Γ^οκ. για 
αίμα) ρέω, κυλώ: εάν γαρ ... αίμα πίη, ηεριθρέξεται τούτο ένδοθεν Ιεριχκοσ. 422^. : 




περιτριγυρίζω, Παράφρ. Χων. (ν. Οΐείβη) II 61, Δαμασκ. Στσυδ., Διάλ. Δφ 
Ανδρ. 327^^ 391^^^^ Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 161, Χριστ. διδασκ. 44, 467, Διγ. Ο 394, 
Μπερτολδίνος 94· περιτρογυρίζω, Συναδ., Χρον.*Διδαχ. φ. 85''. 
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Απάτην πρόθ. περί και το τριγυρίζω. Η λ. στοΜθυΓδΐυδ καισημ.· βλ. καιΕΒΟ. 
ί. Ενεργ. Α' Μτβ. 1) Περιβάλλω κ., περιφράσσω· (εδώ) οχυρώνω: θέλει κτισθεί η 
χώρα τον Κυρίου, από τους πύργους τον Αναμεήλ ως την πόρταν της γωνίας... και 
■ θέλει περιτριγνρισθεί τριγύρον από διαλεγμένες πέτρες Χριστ. διδασκ. 118· (προκ. 
: για φυσική οχύρωση): γύρωθεν δε (ενν. τον φρουρίου) ομαλαί αι πέτραι και απίαστοι 
διά των χεψών. Περιτριγυρίζει δε ταύτας ο Αξιός ποταμός ο νυν Βαρδάριος λεγόμε- 
νος βαθύς και απάτητος Παράφρ. Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν., 666, κριτ. υπ.). 2α) Περι- 
Γ βάλλω κάπ., περιστοιχίζω: Η κόρη από τον φόβον της εσκώθηκεν απάνω I και τρέ- 
Ιϊχονσιν απάνω της όλες αι βάες τότε, I αρχοντοπονλες έρχονται, την περιτριγυρί¬ 
ζουν, I και διηγείται τ' όνεφσν το φοβερόν εκείνο Διγ. Ζ 224· (μεταφ.): Περιτριγυριζό- 
μένος με τους πόνους τον Άδον, αναγκάζετον με ταλαίπωρον και οικτρόν θάνατον να 
εξεψυχήσει Διαθ. Νίκωνος 260· β) περικυκΛώνω: με εηεριτριγνρίσασι πολλά σκυλιά 
Χριστ. διδασκ. 87* Ας αφήσω τα πολλά λόγια και να σας ενθυμίσω εκείνο, οπού έγινεν 
- χώρα γλήγορα εις το Μνλοκοπίδιν, ωσάν μας επεριτριγύρισαν οι Ρωμαίοι Διγ. Ανδρ. 
334'*·'®- 3) Περιφέρομαι, τριγυρίζω: ο πατριάρχης... επαρακάλει τψ δέσποιναν Θεο¬ 


τόκον και σηκώνει και τψ αγίαν της εικόνα και περιτριγυρίζει τα τείχια παρακαλώ- 
ντας την χάριν της ... να μην δννεται... να σιμώσει κανείς πολέμιος Μορεζίν., Κλίνη 
■ Σολομ. 399· Αμή ωσάν εηεριτριγνρίσασιν (ε·νν. όλοι) όλα τα όρη και τες στράτες και 
φαράγγια απορπάτηκτα, τον ενρίσκονσι μέσα εις ένα οργνάκι Βενετσάς, Δαμασκ. 
Βαρλαάμ 147“. Β' (Αμτβ.) α) Περιφέρομαι, τριγυρνάω: εις κάμπους και εις τα χωριά 
..να περιτριγυρίζουν! και έως άνοιξιν καιρού πάλιν να πολεμίζονν Θρ. Κύπρ. (Πατιαδ. 
Θ.) 697· ο δε νέος επεριτριγύριζεν εκεί κοντά και ερώτα ως τάχατες δεν ηξενρει τίπο- 
..τες και έλεγεν «Τάχατες ετούτο είναι το εύμορφον οσπίτιον του στρατηγού...» Διγ. 
Ανδρ. 351^· β) γυρίζω άσκοπα στους δρόμους: να μην κάθονται αργοί (ενν, οι ζητιά¬ 
νοι) και έξω από την πρέπουσαν αυτών υπηρεσίαν, να περιτριγυρίζουν και να αργούν 
ματαίως Ζγ§;οηΐ3!ίΐ5, δγπορείδ 293 Υ 7. 


II. (Μέσ., αμτβ.) (μεταφ.) ετοιμάζομαι για μάχη, αρματώνομαι: ας καβαλλικεύ- 
σωμεν και ας περιτριγυρισθούμεν και ας νπάμεν εις τον τόπον εκείνον, οπού είδες το 


. σνειρον Διγ. Ανδρ. 330®·’'’· Εγώ ωσάν τον είδα ότι έπεσεν, ελάλησά τον και είπα τον 


«Σηκώσου επάνω και μην πέφτεις. Διότις εγώ δεν θέλω 


να κείτεσαι και να σε κρούω. 


Αμή σηκώσου γλήγορα και περιτριγυρίσου αν θέλεις και έλα» Διγ. Ανδρ. 382“· 

Η μτχ, ενεστ. ως επίθ. = που περιβάλλει, που περικυκλώνει κ.: Οι δε της πόλεως 
τούτης κάτοικοι... τον τον κάστρου ηεριτριγνριζόμενον ποταμόν διαπεράσαντες... 
ταις τον βασιλέως συμπλέκονται τάξεσι τη ταχύτητι των ίππων θαρρονντες αυτών 
Ι^ϊράφρ, Χων. (ν. Οΐβίβη) 159· διά το να είναι περιτριγυρισμένη (ενν. αύτη η χώρα) με 
την θάλασσαν... εστάθη και επολέμησε και δεν τψ επάτησαν Νέκταρ., Ιεροκοσμ. 
ϊστ.429. 

ν «εριτρι-γυρισμα το. 

Από τον αόρ. του περιτριγυρίζω και την κατάΛ. -μα. Η λ. στο ΒΛάχ. και σήμ. 

(Εδώ) κυκλική κίνηση, περιστροφή: αγαθόν ονν έδοξε τούτο τοις σννιούσι κομ- 
ι}^ίς επεισόδιον, και τούτων μάλιστα οί περικεχήνασιν ουρανόν, τα δ’ εν ποσί μόλις 
εχονσι διοράν, και διά των ιππείων περιτριγνρισμάτων και συχνών περιελιγμάτων 
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μακραίωνα ηεριτελλαμένψ ζωήν τω αντοκράτορι αηεφοίβαζον Παράφρ. Χων. (Νι-, 
κήτ. Χων., Βόνν., 69, κριτ. υπ.)· 

περιτριγυριστής ο. 

Από την πρόθ. ηερί και το ουσ. τριγνριστής (5οπΐ3ν.). Η λ. στο Βλαχ. 

(Εκκλ.) διορισμένος ιερωμένος μιας εκκλησιαστικής περιφέρειας που ειχε^- 
θήκον να ταξιδεύει στην περιοχή της δικαιοδοσίας του και να επιβλεπει τους λεΐτ;; 
τουργούς της εκκλησίας και την τήρηση των εκκλησιαστικών κανόνων: θελει ειαταί: 
εις την εξουσίαν της κάθε συναθροίσεως να μακρύνει τον καιρόν της υπερεσιας ετο^,, 
των των ηεριτριγνριστάδων όσον και αν θέλει της φανεί, έξω αν ετούτοι δια υπόθεσες:, 
τους προβάλλονσι και ζητήσουν να παυσουν τας υπηρεσίας τους Χριστ. διδασκ. 481. 

περιτρογυρίζω, βλ. περιτριγυρίζω. 

περιττεύω, βλ. περισσεύω. 

περιττολογία η, βλ. περισσολογία. 

περιττός, επίθ., Διήγ. Αλ. Ο 289’. - Βλ. και περισσός. 

Το αρχ. επίθ. περιττός. Η λ. και σήμ. 

1) Εξαιρετικός, αξιοθαύμαστος: Κορών., Μπούας 96. 2) Ανώφελος, μάταιο^^ 

Λεξ.ΙΙ10. , . . . 

Το ουδ. στον πληθ. ως ουσ. - αυτά που δεν ωφελούν, τα άχρηστα: φαγων (ενν. α 
ιέραξ) τούτο ωφεληθήσεσθαι..., ώστε... τα περιττά και μοχθηρά αποσκενάσασθαι· 
Ιερακοσ. 50Ρ“· έα λοιπόν τα περιττά και δεύτε ας στραφώμεν Βέλθ. 184. 

Το ουδ. ως επίρρ. * ανώφελα, μάταια: σταγόνα γαρ και μάργαρον...! ..., και τ" 
άλλα τα τοιαύτα\ μικράς εικόνος, θαύματος πολλού και ηαμμεγίστον,\ πάντα δοκεί 
μοι περιττόν ηαρεισκυκλείν τω Λόγω Γλυκά, Αναγ. 121. 

περίττωμα το. 

Το αρχ. ουσ. περίττωμα. Η λ. καισήμ. 

(Εδώ) έκκριμα το οποίο αποτελεί σύμπτωμα της κόρυζας (βλ. λ.): γνωρίζετατ δε 
(ενν. η κόρνζά) και από της γλώττης (ενν. του ιέρακος) περίττωμα ποιονσης νποκ^ 

τωθεν μέλαν Ιερακοσ. 409“. 

περ ιτυλίσ σ ω. ·. ^ 

Το μτγν. περιτυλίσσω. Η λ. καισήμ. λόγ. (ΛΚΝ, λ. περιτυλίγω). 

Τυλίγω κ. ολόγυρα: Σάτορ, αρέπο, τένετ, όπερα, ρότας. Τας άνω 
γράψε καθαρόν χαρΠ τρ^Ρ' κακ αφον η,ρηνλϋκ. το χαρτάκι με ψο,μ,. 

ΖθΙήρ το ηρ.κ το μοαρμόρ. κα. το βράόο αηό ,ν &«φ., 20·· 

(ενν. τον Ανεμόν και τον συν αντφ) ενδνααντες και εις τας χεφαλας αντιον αντι ^ 
φάνα,ν έντερα βοών και προβάτων περιτνλϋαντες.... Βαρδαριώται εμπροαθεν^^ 
περιπατοόντες τραγώδιον γελοίον ετραγφδονν Κομνηνης Αννας 
ταφ.): Είδες εψές τον άγονρον αυτόν τόν εφοβήθης, (παροΛ. 1 στ.) πως τον επεριτι^ 
ξα με κόλπον κονδαρίου; Αχιλλ. (διηΐίΐι) Ο 683. 
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περιφέρειαν 


περιτυχαίνω. 

Από το αρχ. περιτνγχάνω. 

Συναντώ: Ήκονσες το εναγγέλιον που λέγει ότι εκατέβηΐ άνθρωπος εξ Ιερουσα- 
Ζλήμ εις την Ιεριχών να σέβει\ και ηεριέτυχεν ληστάς- αυτοί 'ταν εις τον δρόμον Προ- 
;σκυν.ΐρ.845 970. 

περιφανεύω, βλ. περηφανεύω. 

περιφανής, επίβ, Παράφρ. Μανασσ. (ΤϊθοΗε) 363, Παράφρ. Μανασσ. 278, Διγ. 
(Τγ 3 ΡΡ) Ογ. 1667, 2118, 2996, Διγ. Α 4150, Διγ. Ζ 1306,2523, 3223, Πόλ. Τρωάδ. (Παπα- 
θωμ.'Ιβίίτ-) 1783, Βίος Αλ. 2761, 3996, Δούκ. 259”, Αξαγ., Κάρολ. Ε' 563, Χρον. 309, 
2 γ§ο0ΐ3ΐ&δ, 55ατορ3ί5 20113,268 Π 59, Βελλερ., Επιστ. 53,54, 62. 

Το αρχ. επίθ. περιφανής. Η λ. και σήμ. 

Ια) Περίφημος, διακεκριμένος, ξακουστός: νίκη λαμπρά, περιφανής, ασύγκρι¬ 
τος, τιμία Γλυκά, Στ. Β' 267* Ο Μακεδόνων βασιλεύς Αλέξανδρος εκείνος, (παραλ. 3 
• στ.) παντί τφ κόσμφ γέγονε περιφανής και μέγας Βίος Αλ. 9· ούτως υπερισχύσαντες 
οι Αγαρψσί εισήλθον ανά πάσαν την ποτέ μεν περιφανή, δνστυχεστάτην δε έκτοτε 
πόλιν τον Κωνσταντίνου Ιστ. πολιτ. 20”· β) (προκ. για καταγωγή) από ανώτερη κοι- 
ίγωνική τάξη, ευγενής: «Εμοί μεν γένος υψηλόν, περιφανές υπάρχει, I όνομα δε μοι 
■Βέλθανδρος...» Βέλθ. 755. 2) Θαυμάσιος, μεγαλοπρεπής: Ενδεδνμένος δ’ ψ αυτός 
' τΐολλές στολές βαρβάρων, (παραλ. 2 στ.), οινήρ μεσήλιξ ένδοξος, περιφανής την όψιν, I 
φορών διάδημα φαιδρόν εκ Λίθων πολυτίμων Βίος Αλ. 3410. 

περιφανίζω, βλ. περηφανίζω. 

περιφέρεια η* Κώδ. Πάτμου 110. 

Το αρχ. ουσ. περιφέρεια. Η λ. καισήμ. 

1) (Μαθημ.) α) η κλειστή καμπύλη γραμμή που ορίζει την επιφάνεια ενός κύ- 
^ου, περιφέρεια κύκλου: Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 125· β) περιφέρεια ενός σώματος, 
[περίμετρος: Κρέμονται και από την στέγην της μέσης εκκλησίας ... πολυέλαιοι πέντε· 
από τους οποίους ο ένας είναι πολλά μεγάλος..., ώστε οπού ο κύκλος της περιφέρειας 
τον γεμίζει σχεδόν το πλάτος της εκκλησίας Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 160. 2) Εξωτερι¬ 
κή επιφάνεια σφαιρικού σώματος: Ο δε λίθος (ενν. ο εντόκιος) κατά το κάρυον έχει 
την περιφέρειαν. Εάν θέλεις αυτόν κινήσαι, άλλος λίθος ένδον αυτού σαλεύεται, 
ώσπερ κώδων κρούων και ηχών Φυσιολ. 352“. 3) Πλαίσιο εικόνας, κορνίζα (πβ. και 
,^εριφέρειον)·. ετέρα εικων η νπεραγία Θεοτόκος έχονσα περιφέρειαν Κώδ. Πάτμου I 
:8τ ετέρα εικών ο άγως Νικόλαος σαρούτι μετά περιφέρειας Κώδ. Πάτμου 19. 

περιφέρειαν το, Κώδ, Πάτμου 14. 

Από το ουσ. περιφέρεια (ΟβοτξΆο., 01ο1±3 31, 1951, 203-204) με αλλαγή γένους. Ο 
^πληθ. στο ΤΕΟ, σε έγγρ. του 11. (Ααΐ. ΙνίΓ. II 472^-^ή και του 12. αι. (ΑοΙ. δοίηΙ-ΡθπΙβΙ. 
719 .21.51,55^ οίτον Κουμαν., Συναγ. (γρ. περιφέρια). Η λ. σε χφ του 13.-14. αι. 
((Λάμπρ., ΝΕ 8,1910,47)· βλ. και ΕΒΟ (ηεριφέριον). 

οι) Πλαίσιο εικόνας, κορνίζα: Ο δε βασιλεύς... ηοιήσας περιφέρειαν κατεκόσμη- 
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σεν αυτήν (ενν. τψ εικόνα της Θεοτόκου) χρυσίω δοκίμω ωραΐσας καλώς Διηγ. αναίί 
ρεθ. 84^^· (στον ττληθ.): ετέρα εικών ο άγιος Δημήτριος μετά περιφερειών και στεγ¬ 
νόν αργυρών και χρυσωμένων Κώ6. Πάτμου 18· εικών ετέρα σίγνον η αγία Θεοτσκώς 
μετά περιφερειών εχόντων εικονίσματα και στεφάνια βρεφοκρατονσα Κώδ. Πάτμου I 
12· β) ττλαίσιο αρχιτεκτονικού μέλους: Τον δε άμβωνα και τψ σολέαν... εποίφ^ 
(ενν. ο βασιλεύς)... διά λίθων και κιόνων αργυρενδύτοον και στηθαίων αργυρών κ^ 
βήλων και περιφερειών αργυρών μετά και της σολέας Η3§Ϊ3 $ορΜ3 α 467’. 

περιφερής, επιθ. 

Το αρχ. επίθ. περιφερής. Η λ. και σήμ. λόγ. 

Κυκλικός, στρογγυλός: Ιερακοσ. 496^ ,····.ν| 

περιφέριον το, βλ. περιφέρειαν. 

περιφέρω. 

Το αρχ. περιφέρω. Η λ, και σήμ. 

I. Ενεργ. Ια) Μεταφέρω γύρω γύρω, συν. διαγράφοντας κυκλική τροχιά· (σε μέ-: 
ταφ., προκ. για τον τροχό την τύχης): Επεί το μοφογράφημα και τον τροχόν της τύ- \ 
χης\ ονδείς απέφνγεν ποτέ, καν και πολλά μοχθήσει, \ ιδού και σε το τρόχωμαν της ] 
τύχης περιφέρει I και καταβάλει προς αυτάς τας του θανάτου πάλας Καλλίμ. 252· 

(εδώ μεταφ., με σύστ. αντικ.) ολΛάζω, μεταβάλλω: Και μετ' αυτής της μηχανής 
μετ' αυτού του τρόπουI αναγνωρίσωμεν ημείς, καν και δοκή τη Τύχη,Ι —των γάρ.ν'ί 
πραγμάτων την φοράν η Τύχη περιφέρει— I εγώ γνωρίσω ηαρευθύς, τψ κόρην τίερίτ 
λάβω Καλλίμ. 1730. 2) Περικυκλώνω κάπ.: ΛΛλ ’ ας προκαρτερέφομεν και τότε ας τον 
ιδούμε (ενν. τον Διγενήν)\ και να τον περιφέρομε, και ον μη καβαλικεύσενΐ ειδέ κά- 
θίσει εις άλογον, απιλογίαν μας κάμνει Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο. 1516. 

II. (Μέσ.) τριγυρίζω, περιδιαβάζω: έστι δε και πτερνγιον τον ναού τεταμένονΙ έν χ 
δεξιοίς και πρόκειται καμαροσυσταμένονί και νηοκάτωθεν αυτού καμάρας οκτώ’: 
βλέπεις, \ ένθα περιφερόμενος τψσηνκαρδίαντέρπειςΠαϊσ.,ϊστ.ΣϊνάΙΙΙΒ. 


ψα· 


περιφημισμένος, μτχ. επίθ., Διγ. Ζ 2230,4417· περιφονμισμένος, Ιστ.Βλα^- 

506. 

Η μτχ. παρκ. του περιφημίζ,ω (6. αι., 1,-5) ως επίθ. Ο τ. σε δημ. κυπρ. τραγ. 

19. αι. (Παπαδ. Θ., Δημ. κυπρ. άσμ. Β 27ή. Η λ. στο Χρσν. ΓαΛαξ. (Αναγν.) 25,56'ι^ίί 
σε κειμ. του 18. αι. (Βασιλείου, Ελλην. 35,1984,111 στ. 24). 

Περίφημος, ξακουστός, ονομαστός: ο Διγενής ο εξάκονοτος και περιφημισμένος^ 
Διγ. Ο 1674· Ναόν τον Παντοκράτορας τον περιφονμισμένσν 1 τώρα τον βλέπω έρημ^ 
και καταφρονεμένον Ιστ. Βλαχ. 2427. 

περιφήμιστος, επίθ.· περιφούμισθος, Διήγ. Αλ. Ρ (Κοπεί.) 22^*·®· περιφρύ^^χ 
μιστός, Διήγ. Αλ. Ε (ΕοΙοδ) 201^ Διήγ. Αλ. Ρ (ΕοΙοδ) 198«. 

Από το ηεριφημίζω (ό.αε, Ε-5). Η λ. στον Ψευδο-ΚαλΛισθενη (Ε-5) και στο 
μαν., Συναγ. (λ. περιφήμιστα βασίλεια). 


περιφοβούμαι 





ΠερίφΊί·”^ ξακουστός, φημισμένος: Ηράκλειε βασιλέα, με τψ βασίλισσαν την 
* 0 ^ίοτάτψ και περιφήμιστον εις όλον τον κόσμον Διήγ. Αλ. Ε (Κοηδί.) 23’^· εχάλασαν 
(εννί σι Ελληνες) την περιφονμιστον Τρωάδα διά μίας γυναικός τψ ωραιότητα Διήγ. 
®^^ν57. 

ϋ: περίφημο^Α επίθ., Διγ. (Ττερρ) Ογ. 308, Διγ. Ζ 532, 3562, Ερμον. Η 373, Βίος Αλ. 
... ^35, Αψ. 5ο. 3173, Λίβ. Ν 3755, Θρ. πατρ. Μ 69, Μαχ. 30^, 5922», Ριμ. Βελ. ρ (Βοΐι.-ν. 
^'(3βιη.) 415, Έκθ. χρον. 5^ Σκλάβ. 46, Κορών., Μπούας 34, Αξαγ., Κάρολ. Ε’ 1010, Διγ. 
^νδρ. 397'5, ΠτωχοΛ. Α 26, 222, Σουμμ., Παστ. φίδ. Δ' [1086], Ροδινός (ΒαΛ.) 207, Ζήν. 
·'(Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Α 271, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 232’^ 560“ κ.α.· πε- 
φίφουμος, Χρον. Τόκκων 2129, 3138, 3327, Αλεξ.^ 54, 1456, 1472, 1476· αιτιατ. εν. 
Χ^^θηλ-πέρφημη- 

Το αρχ. επίθ. περίφημος. Η αιτιατ. εν. θηλ. πέρφημη από μετρ. αν. Η λ. και σήμ. 
α) Φημισμένος, ξακουστός, ονομαστός: Έκθ. χρον. 14“ Διγ. Ανδρ. 405^ Τζάνε, 
πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποοκ.) 564“· ηπήρασιν τψ χώρανί εκείνην την ηερίφονμην, την 
θαυμαστήν Γλαρέντζα Χρον. Τόκκων 579· Λιβίστρου ... βασιλέωςΙ της περιφήμης και 
'λαμπράς της γης Αργνροκάστρον Λίβ. Εδο. 4327· Τον Κέφαλον οι χάριτες και τουτον- 
'. νού (ενν. τσσ Οδνσσέα) αντάμα I ξάκονατη τψ πατρίδα τους και πέρφημη την κάμα 
'■ . Γ^λ. εις έπαινον Κεφαλλην. 20· φρ. ακού(γ)ομαι περίφημος = αποκτώ μεγάλη φή- 
'^^,μη, γίνομαι ξακουστός (πβ. ακούω 4): Και τιμήθηκεν ο γέρος \ και περίφημος ακούσθη 
''^®ΙΠτωχοΑ. Α 177· β) θαυμάσιος, εξαιρετικός: τούτος γουν (ενν. ο Ερκούλιος) με την 
^^'γνώσιν τον, με τους καλούς τον λόγους I φονσσάτον εξεκίνησε περίφημον Ελλήνων 
Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-)β£ίΓ.) 758· ωσάν καλός υιός εκήδενσεν τον πατέρα τον και 
διά την αγάπην του επαρέλαβεν την μητέρα τον εις το περίφημον τον οσπίτιον Διγ. 
Ανδρ. 402*. 

Ι; περιφλεγμονία η, βλ. περιπνευμονία, 
περίφοβος, επίθ. 

^ I Το αρχ. επίθ. περίφοβος. Η λ. και σή μ. λόγ. (ΛΚΝ). 

. Που διακατέχεται από μεγάλο φόβο, περιδεής, έντρομος: Μανασσ., Ποίημ. ηθ. 
73,801. 

. 1"® ουσ. = πολύ μεγάλος φόβος, τρόμος; η διόλου μνήμη της φυγής, ην εν 

χ^ ψυχή αυτού είχε (ενν, ο Αλέξιος), και το του στρατού περίφοβον και το μηδέν αντφ 
ύπερ των Ρωμαίων κινδυνεύσαι προαιρούμενου το τι πρέπον ψ ηοιήσαι αυτόν εσκότι- 
^ΤΙαράφρ. Χων. (ν. Οΐείβη) ΙΠ156. 

περιφοβούμαι. 

την πρόθ. περί και το φοβούμαι. Το ενεργ. τον 9. αε (Ε-5, λ. περιφοβέω). Η λ. 
δΙερΚ., Θησ., λ. ηεριφοβέομαι και στο Κουμαν., Συναγ., Λ. περιφοβείσθαι. 
Φοβούμαι πάρα πολύ, τρομάζω: Εκείνος ως τον ηύρηκεν (ενν. τον Χρόνον) τέ- 
©Ιί;:αρματωμένον, I φόβος πολύς εσέβηκεν απέσω εις τψ φυγήν τον (παραλ. 2 στ.), 
πρώτον μεν ως άνθρωπος τάχα περιεφοβείτο\ και εις δάσος περιεσκέπτετο να 
'^^ρυβηθεί απ' εκείνον Λόγ. παρηγ. Ο 61. 

















περιφούμισθος 


ηερίψρονητής 


τιεριφούμισθος, επιθ., βλ. τιεριφήμίοτος. 
περιφουμισμένος, μτχ. εηίθ., βλ. ηεριφημισμένος. 
τιεριφούμιστος, επίθ., βλ. περιφήμιατος. 
περίφουμος, επίθ., βλ. περίφημος. 
περιφραγηη. 

Από θ. περιφραγ- {<περίφράαοω) και την κατάλ. -ή. Η Λ. και στα Γεωπονικά: 
(Ι.-3) και στον Αρμεν., Εξάβ. Βλ. καιΕΒΟ, ΤΕΟ. 

α) Περίφραξη, περίφραγμα (φράκτης, τοίχος, μάνδρα κτΛ.); Αι δε περιφραγαίμ 
ήγονν των αμπελίων και των περιβολίων οι φραγές και οι ξένοι τόποι, και από τας. 
αυλός των γειτόνων, τα εξάερα λεγάμενα, έξι και μόνον ποδάρια οι κτίζ,οντες να μα- , 
κρύνονσιν Ζγ^οιηθί&ε, 3γηορ5Ϊ5 211 Κ 35- β) (κυκλική) περίμετρος, στεφάνη: στεφα- 
νοειδή κύκλον ποιήσας από χόρτου όσον περιφραγήν τροχού αμάξης, θες τα σκυλάκια^., 
μέσον του κύκλον Κυνοσ. 588^^. 

περίφραγμα το. Κορών., Μπούας 96. 

Το αρχ. ουσ. περίφραγμα (4. αι., ΤΙ.0). Τ. περίφραμα στο Βλάχ. Η Α. και σήμ. 
α) Περίφραση, περίφραγμα (βλ. και λ. περιφραγή α): οι ιεροί περίβολοι είνΟί 
τούτοι: η αυλή της εκκλησίας, οι κήποι, τα οσπίτια, οι καμάρες και όλο το περιφραγ- | 
μα, ήγονν οπού έναι το γνροθεν κτισμένον και έχει αντά μέσα Μαλαξός, Νομοκ. 242·. 
β) οχυρωματική αμυντική κατασκευή· προστατευτικό περίφραγμα (βλ. και Βαγιακ-, 
Πύργοι και κάστρα, 55): έξω από τους καβαλαραίονς έφερε (ενν. ο Σελήμ) τα καμή- 
λια και τα εγονάτισε τριγνρον δένοντάς τα ένα με το άλλο με μίαν μεγάλην αλυσίδα 
και ούτως έκαμεν ωσάν περίφραγμα στερεόν, στέκοντας αυτός εις το μέσον Νέκταρ^, 
Ιεροκοσμ. Ιστ. 365· εν μέσω ημών και υμών έστωσαν όρκοι καθάπερ σίδηρους 
και ασφαλές περίφραγμα Δσυκ. 173^’· (σε προσφών. μεταφ.)· Αυθέντη θεοείκ^λ^.^^ 
(ενν. συ, Μερκούριε), άξιε στρατηγέ μου, 1 μέγα περίφραγμα στρατού και ρυστα εδα^^ 
μου Κορών., Μπούας 42. 

περιφραγμός ο. — Βλ. και περίφραγμα. ^ 

Το μτγν. ουσ. περιφραγμός (Τ3ΐηρθ, Γθχ.). Τ. ηεριφραμός στο ΒΛάχ. (λ. 
μα). Η λ. στο ΑΑΝΕ. 

α) Περίφραξη, περίφραγμα (βλ. και λ. περιφραγή α): αι αγνιαί, τα 
τρίοδοι, οι αγροί, οι των αμπέλων περιφραγμοί Δούκ. 385“· ως επέρασαν ημεραι 
γαι, όλον τον περιφραγμόν του πατριαρχείου, οπού ήτσν γύροθεν με παλαιά ηεταοφ^ 
σεσαθρωμένα, έρρηξεν αντά και ήφερεν ασβέστην και λιθάρια και κεραμ^εςΜ 
τούβουλα και έκτισεν αυτό γύροθεν Ιστ. πατρ. 180^· β) οχυρό: όρισε (ενν. ο πρίγιά]^ ^ 
να κτίσουν... ένα κάστρον εις τον ζυγόν τον Μελιγκού, και να κάμει γύροθεν ει^ 
βουνόν εκείνο κατά τόπους περιφραγμούς, διά να κυριεύσουν όλους τους τοπονς εκί 
νους Δωρ. Μον. XXX. 


ί περιφΘ^σσο), Διγ. Ζ 3882, Φυσιολ. (Ζιιτ.) ΕΙΙΙΙ^’(έκδ. περιφρνγμένην διορθώσ.), 
'ίστ. Βλαχ. 2008· γ' εν. παθητ. αορ. περιφράθη- μτχ. τιαρκ. περιφραμένος, Πόλ. 
φρωάδ. (Πα7ΐαθωμ.-}β££Γ.) 3587. 

Το αρχ. περιφράσσω. Τ. περιφράζω στο 5οιη3ν. και σήμ. Η λ. και σήμ. 

-' α) Φράζω γύρω γύρω, περιβάλλω μια έκταση με φράχτη, περιφράσσω: Χρησμ. I 
32Γ Έξωθεν δε της εκκλησίας ,..., είναι η Αποκαθήλωσις οπού εσαβάνωσαν τον Χρι- 
ατόν ο Ιωσήφ και Νικόδημος ... Και γύροθεν περιφραγμένη μετά σιδήρου Προσκυν. 
Κ·'Μπεν. 54 158’®· (μεταφ.): Ω της παραχωρήσεως, βαβαί της δυστυχίας, I το πώς μας 
ζ^ιέρίφραξεν δεσμός της αμαρτίας Θρ. Κων/π. Βαρβ. 48· β) περιφράσσω, προφυλάγω: 
εις ύφος κάμνει (ενν. ο πελεκάνος) την φωλιάν εκ τον ποΑύν τον φόβον I και περι- 
γ φράσσει την καλά ωσάν και ημπορέσει Φυσιολ. (Εθ§γ.) 806· (μεταφ.): ει δε εύρη (ενν. ο 
ϊδιάβολος) περιφραγμένην ψυχήν εν τφ θελήματι τον Θεού αναχωρούν φεύγει απ’ 
αυτής, μη δυνάμενος σνλήσαι τον οίκον της ψυχής Φυσιολ. (Ζητ.) ΕΙΠΡ*· γ) περιβάλ¬ 
λω, τιερικλείω; Λφόν εστήθη ο ουρανός και θεμελιώθη ο κόσμος I και περιφράθη θά- 
ίλασσα το γύρο με τον άμμον, I εκ τότε, κόρη, σ ’ αγαπώ κι ακόμη δεν σε τδπα €Κ. ρορ. 

' 56· οι οφθαλμοί ήταν κουφωμένοι, χωνεμένοι αι σιαγόνες τον και τα σμματόφνλλά τον 
.περιφραγμένα από τα δάκρυα Αγαπ., Δαμασκ. Βαρλαάμ 226^^ 

Η μτχ. τιαρκ. ως επίθ.» που φέρει τιλήρη οπλισμό, αρματωμένος: Ο Σκύθης ονν 
διαλαλιάς αφ’ εσπέρας ποιήσας εν παντί τφ στρατοπέδφ ώστε πρωί ενρεθήναι τους 
ηάντας επωχουμένονς και περιφραγμένους τοις όπλοις, αναστάς ήδη άρθρου βαθέος 
ηαρετάξατο -ηάντας Δούκ. 95®· Έπειτα εζωγράφισεν τον Γολιάθ,ο οποίος ήτον πε¬ 
ριφραγμένος με σίδερα από ηοδών έως κεφαλής και εις την χείρα του εβάστα ακόντι¬ 
ου Διγ. Ανδρ. 399”. 

περιφρόνησιςη, Χειλά, Χρον. 353* περιφρόνεσις. 

Το αρχ.(;) ουσ. περιφρόνησις (Π,Ο). Η λ. και σήμ. στον τ. περιφρόνηση. 
Αντιμετώπιση με υποτιμητικό, περιφρονητικό τρόπο· περιφρόνηση: εφημίσθη ... 
εν τοις πλείοσιν ως ο Γιονούς μπαοίας εφαρμάκευσεν αυτόν (ενν. τον αυθέντην), αλλ ’ 
ΟΌΚ ην ως δοξάζουσιν, αλλ’ εκ της χολής και της περιφρονήσεως ετελεύτησεν Έκθ. 
χρον. 55^*· όταν ο ειρημένος δεσπότης ήκουσε ταύτην την καταφρόνεσιν και τον ναού 
Ι^ι της εκκλησίας την περιφρόνεσιν, επορεύθη εις τον γαληνότατον πρίγκιπαν... και 
μίλησε της γαληνότητός τον Ζεβήρ., Ενθύμ. 28^®· έκφρ. περιφρονήσεως πράγματα = 
τ^άγματα ανάξια λόγου, ασήμαντα: £ν δε τω έτει τοντω εστάλησαν αποκρισιάριοι 
ιτμιρά των Κομάνων. παρά τον δεσπόζοντος ... Ονζούν Χασάν, αϊτών παρ’ αυτού τινά 
Μεριφρονήσεως πρότγματα, λέγων κεχρεωστήσθαι αυτώ τέλος Δούκ. 425®. 

11;: περιφρονητής ο, Καναν. (Ρϊηίο) 469. 

1^..: Ατιό τον αόρ. του περιφρονώ και την κατάλ. -τής. Η λ. τον 11. αι. (ΕΒΟ), σε έγγρ. 
:;^υ13. αι. (ΑοΙ. Υδί. I ΙΤ’ή και σήμ. 

Αυτός που περιφρονεί κ., αδιαφορεί για κ.: οι δειλοί το ηρότερον και φνγοί και 
0 χτατρνπούμενοι άφνω τολμηροί ευρέθησον και γενναίοι πολεμισταί και ανδρείοι και 
;μεριφρονηταί των πληγών και δεινών λαβωμάτων και των παντοίων θανάτων αυτ. 

'^ί9. 


ηεριφροντίζω 


περιφροντίζω. 

Από την πρόθ. περί και το φροντίζω. 

(Με αιτιατ.) φροντίζω, μεριμνώ για κ.· προσπαθώ να βρω κ.: ιδού απετώρα εψ-:: 
θάσαμεν πάλιν εις μονήν και κάστρον\ και ας περιφροντίσομεν μονήν να αναηαυθού-/: 
μεν I και πάλιν αύριον την οδόν να πιάσομεν εντάμα Λίβ. $ο 1440. 

περιφρονώ, Παράφρ. Μανασσ. 308, Συναξ. γαδ. (Βασιλ.) 363, Ριμ. Βελ. ρ 
V. Οειη.) 583, Πηγά, Χρυσοπ. 398 (4), Βακτ. αρχιερ. (Ακανθ.) 867 τίαλ.· υποτ. παθητ.: 
αορ. περιφρονεβώ, Θρ. Κων/π. διάλ. 33. 

Το αρχ. περιφρονέω. Η λ. και σήμ. 

1) Δείχνω έλλειψη εκτίμησης ή σεβασμού σε κάπ. ή κ., περιφρονώ: Σπαν. Α 550,: 
0ησ. Γ [23=]. 2α) Δε δίνω σημασία, δε λογαριάζω, αδιαφορώ* (εδώ σε μεταφ.): ει μη 
που τις αγέρωχος, ...\ εηενδακών τον χαλινόν και ρήζας τας ψίας,\ ανέτφ δρόμφ : 
φέρεται πόρρω ηον της ευθείας, 1 περιφρονών ως τα πολλά τον επιβάτψ λόγον Γλυ-; 
κά, Αναγ. 210* β) θεωρώ ανάξιο λόγου ή προσοχής, παραβλέπω: Περί κριτών προ- 
κατάστασις και περί δικαιοσύνης αυτών, ίνα μηδέ το μικρότερον οπού γράφουν οι,; 
νόμοι και οι κανόνες να το αμελούσιν ή να το περιφρονήσονν Βακτ. αρχιερ. (Ακανθ.),;; 
853 . 

Η μτχ. παρκ. ως επίθ. * καταφρονεμένος, υποτιμημένος, ανυπόληπτος: Εδάρε '■ 
τότε αν μ’ έποικαν τεχνίτην χρυσοράπτην (παραλ. 1 στ.) και έμαθα τέχνην κλαπωτήν)·} 
την περιφρονημένηνί ον μη ήνοιγα το αρμάριν μου και ηύρισκα ότι γέμει Προδρ. (ΕΚ 
άβηβίβΓ) ΠΙ 91 χφ Ο κριτ, υπ.· Αντί τιμής ανταμοιβήν: ορίζει, φέρνονσίν τον (ενν. τον:· 
Βελισάρην),\ τας χείρας δένουν όπισθεν ως περιφρονημένον,Ι στον βασιλέα έμπρο-χ 
σθεν σνντόμως φέρνονσίν τον Διήγ. Βελ. χ 343. 

περιφρύγω -σσω* περιφρνγμένην (ενν. αμπελώνα) Φυσιολ. (Ζιιγ.) ΣΠΠ*, εγ 
σφοΛμ. γρ. αντί ηεριφραγμένψ- διορθώσ.· πβ. αυτ. ΣΙΙΙΓ= περιφραγμένην και Φυσι- 
ολ. (δδοΓά.) 277'3 πεφραγμένην. — Βλ. περιφράσσω. 

περιφτειάνω. 

Από την πρόθ. περί και το φτειάνω (βλ. ευθειάνω). 

(Προκ. για σπίτι) επιδιορθώνω: Εχαρίσθη οσπίτιον πρός τινα. Ύστερον εχαλι^ 
σθη ... και έγινεν άλλο ...■ εχάθη η δωρεά και δεν δύνεται πλέον τίποτε. Αμή αν ανάγ 
νεωθεί και περιφτειασθεί εις μέρος, στέκεται η δωρεά Ζγ§οιη3ΐ3δ, δχηορδίδ 223 Λ 24, | 

περιφυλάσσω -ττω, Λίβ. Εδο. 1316. — Πβ. και παραφυλάσσω. 

Το μτγν. ηεριφνλάσσω -ττω. 

Ια) Προφυλάγω, προστατεύω κάπ.: Τον δούλον σου τον περ Ανδρά, κερά μεγο^ι 
λοτάτη, I σκέπε και περιφυλαττε, στην χάριν σου τον κράτει Σκλέντζα, Ποιημ. Ι^^®* β) 
φροντίζω για την ασφάλεια πόλης ή χώρας, φρουρώ: έναν εποίκαν κεφαλήν οπο; 
τους εδικούς τον I διά να κρατεί τας χώρας τους, να τας περιφνλάττει Αχιλλ. (δπιίΰι): 
Ο 322* με τψ έξοδον αυτού (ενν. του βασιλέως] να είναι δύο κάτεργα να περιφυλ^: 
τονν και να επιβλέπουν αυτήν την Κωνσταντινούπολιν Κώδ. Χρονογρ. (Κοσμάς) 18.3- 
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* φυλάω, κρατώ κ. μυστικό: είπε με (ενν. ο ευνούχος) λόγους τον φρικτούς, μυστήρια 
?έδικά τσν,\ όρκον φριχτόν εηοιήσαμεν τά ειπούμεν προς αλλήλονς\ να τα περιφυ- 
^^ λάσσομεν, κανείς να μην τα ακούσει Λίβ. 5ε. 194. 

περιφύρομαι. 

Το μτγν. (;) περιφύρομαι (βλ. Τ-5, 1,-5 Συμττλ., λ. περιφύρω, ΤΤΟ). Για τη Λ. βλ. 
;::καιΣΒσ,λ.περιφι)ρω. 

Ταράζομαι, πέφτω σε σύγχυση: άπελθε ονν προς Μαξιμώ,..., I και παρακάλεσον 
αυτήν ημών σνμβοηθήσαι, I όπως αυτόν εκπέσωμεν ανόητα την νύκτα, 1 και ίσως να 
περιφυρθεί κι ου μη καβαλικεύσει I και αναστείλωμεν αυτού την πάντολμσν ανδρείαν 
Διγ.Ζ3254. 

περιχαίρω, Χρον. Μορ. Ρ 3493. 

Ατιό την πρόθ. περί και το χαίρω. Το μέσ. και διάφ. τ. του σήμ. ιδιωμ. (Απάτ., 
Ι^χ., στη λ., Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ.). Η λ. τον 4. αι. (1,-5, ΤΣΟ)· βλ. και ΣΒΟ. 

Μέσ. 

Α' Μτβ. Ια) Χαίρομαι ττολύ κάπ., καμαρώνω κάπ.: περιλαμβάνουν τον (ενν. οι 
ίάρχοντες τον Ιμπέριον) σφιχτά, ...,Ι πολλά τόν περιχαίροννται, σκιρτώντες, ενφραι- 
■:νώντες,\ ευτρεπισμένοι άπαντες και αναγαλλιώντες Ιμπ. (Σθ§γ.) 1037· β) (ως αλλη- 
Αοπ.) χαίρομαι: Και τότες επεριχάρη είς τον έτερον και ανάφερεν και τι είδαν εις τον 
ύπνον τους ο ένας και ο άλλος Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 227^· γ) (εδώ 
!;προκ. για σκύλο) κάνω χαρές, παιχνίδια σε κάπ.: Αλλά την σκύλα, καλά και αν την 
■ δείρεις και αν την διώξεις και πάλιν να τψ κράξεις, παρευτύς τα αλησμονά όλα και 
έρχεται και σείει και την ουράν της και περιχαίρεταί σε Βίος Αισώπ. (Παπαθωμ.) Δ' 
104“. 2α) Χαίρομαι πολύ κ., θαυμάζω κ.: Ας πάμεν, ω αφέντη μου, πρώτον να την 
ιδούμεν (ενν. την εικόνα)! αν είν' και μοιάζει σαν εσέν, να τψ περιχαρσύμεν Κοντα- 
ράτος, Στίχ, πολιτ. 272* β) θαυμάζω κ., απολαμβάνω κ.: ας στέκουσιν οι φάλαγγες 
όξω αηού τη χώραΙ κι ας έμηω να περιχαρώ τούτους τους τόπους τώρα Ζην. (Αλεξ. 
Στ.-Αποσκ.) Β' 336. 

Β' (Αμτβ.) χα^μαι πάρα πολύ: Σηκώσετε εις τσ’ ουρανούς, σάλπιγγες, τ'όνομά 
τον!\ Κι εγώ πώς περιχαίρομαι βλέποντας τη χαρά του! Ζήν. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Γ' 
94* χαράν μεγάλψ έποικαν εκείνοι κι ο λαός τους-\ κι όσον επεριχάρησαν καλά στην 
όρεξίν τους, I εκάθισαν αμφότεροι μετά τους κεφαλάδες Χρον. Μορ. Η 3493. 

περίχαρα, επίρρ. — Βλ. και περιχαρώς. 

Από το επίθ. περίχαρος. Η λ. στο ΑΛΝΕ. 

Πολύ χαρούμενα, πρόσχαρα; Και τα πουλιά τα έμορφα τον πόθον τους αρχίζαν I 
όλα να κιλαδίζουσι με ’δονικήν λαλίτσαν,\ έμνοστα και περίχαρα άνω στα φύλλα κι 
άνθη βησ. Γ' [7^. 

περιχαράζω, βλ. περιχαράσσω. 
περιχαρακώ -ώνω. 

Το αρχ. περιχαρακόω. Η λ. περιχαρακώνω και σήμ. 




ηερίχαρ(Χοσω 


(Εδώ προκ. χ\α ξύλινη θύρα ναού) επιμεταλλώνω για λόγους διακοσμητικούς ή ..- 
πιθ. και για προστασία από τη φθορά (Για το πράγμα βλ. Ορλάνδος, Πο^ιοχρ.·^; 
βασιλ 414 κε.): Αύται μεν (ενν. αι θύραι) έσωθεν εισίν ξυλίνοσκενασμεναι, εξωθεν δ'·: 
εκ ηαμώνλλον τε (έκδ. δε παμφνλλωτά· διόρθ. Βογιατζ., Επετ. Παρνασσ. 12, 1916,; · 
233) περιχαρακωμέναι-Ι εηάνωθεν δε των θνρών ντιάρχονν των αγιων\ εικόνων τα^ 
μορφώματα, τρίμορφων, σεβασμίων Παίσ., Ιστ. Εινά 694. 

περιχαράσσω· περιχαράζω. — Βλ. και παραχαράζω II. 

Το αρχ. περιχαράσσω. Ο τ. και σήμ. Η λ. και σήμ. λόγ. με διαφορ. σημασ. 

(Τριτοπρόσ.) ξημερώνει, χαράζει (Για τη σημασ. βλ. Κοραη, Ατ. Α' 97-8, λ. περι-ΐ 
χαρασσομένην): Άμα το ιδούμεν την αυγήν όταν περιχαράζει, I να τοπομεταπεσορ^,:: 
να εγγίσομεν το χάστρον, 1 να θέσω τττν κατούνα μας όσον δοξενγει χέρα Λιβ. Ε 80 .808· 

(η μτχ. μέσ. ενεστ. ως κατηγορηματική): όταν γαρ ίδη (ενν. ο τσαγγάρης) την ανγήν 
περιχαρασσομένην,Ι ευθύς «ας βράσει το θερμόν» λέγει προς το ^«'διν του, (παραλ. 

2 στ.) και δος μοι να προγεύσομαι και πάλιν να πετσώνω Προδρ. (Ειάβηθίετ) Π1115. . 

πεοιχάοεια -εία η, Σπαν. Α 179, Σπαν, Β 177, Σπαν, Ρ112, Σπαν. (Μαυ,.) Ρ 218, 
Διν. (ΤΓ 5 ΡΡ) 0Γ. 174, 281, 628, Διγ. Ζ 366, 502, 514, Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-)^».) 
11756, Χρον. Μορ. Η 1501, 2264, Χρον. Μορ. Ρ 1501, 2264, ΦΑώρ. 754, 1325, Χ^ν^: 
(Λαμψ.) 253, Απολλών. (Κεχ.) 53, 372, ΑχιΛΛ. (δπιί*) Ν 959, 1039 25Φ, 

Ναθαναήλ. Μπέρτορ, ΣτιχοπΛ. III 24, Παράφρ. Χων, (ν. ΟΙβΙβη) I 13, 131, ΠτωχοΛ. 
(Κεχ.) Ρ 269, Διήγ. ΑΛ. Σεμίρ. 3 378, Ιστ. Βλαχ. 34. 

Το αρχ ουσ. ηεριχάρεια. Η λ. ηεριχαρεία (με καταβιβ. τόνου) μτγν. (Ε-5, λ. πε 
ριχάρεια, όπου δηλώνεται ως εσφαλμ. γρ. -ία). Η λ. ηεριχαρεία στο Ου €3η§β (γρ 

-ία, στη λ. περιχάρια). ,Ι 

1) Μεγάλη χαρά, ευφροσύνη: Και ως καθώς ήσαν αρχής όλοι εις ηεριχαρείαν,Ι 
τότε οι πάντες ήτανε εις σε πονοθλφαν Θηα. ΙΑ' [8^· Η μήτηρ δε ως έμαθεν τηνε- 
Λευσιν εκείνου, (παραλ. 1 στ.) συκ έστιν, όστις εξειπή, ής χαρμονής εηλησθη I μικρόν 
ναρ και ωρχήσατο από περιχαρείας Διγ. Ζ 968- απόσωσεν στσ σπίτ,ν 
ωραίον δείηνον, I δειπνονσιν με τον άνδραν της μετά περιχαρείας ΝτελΛαπ., Ερωτήμ., 
2048· εβγήκασιν οι άρχοντες και ο μητροπολίτης, ! με όλους τον τους ιερείς ...· εχ, 
ρηκαν, ευθύμησαν μετά περιχαρείας,! έδωσαν δόξαν τω Θεώ και της Τηεραγιας στ. 
Βλαχ 229· (σε προσωποπ.): όλο μ ’ αγαθοσύνη I η Αφροδίτη γαρ νπα, στο ύψος αχ^ 
νει 1 Ο ουρανός όλος γελά, όλος ηεριχαρεία 0ησ. Γ [5^. 2) Ανακούφιση· φρ. 0) δι^. 
ηεριχαρεία στους πόνους κάη. = ανακουφίζω κάπ.: στους πόνους μου μπορείς καΛ^, 
ηεριχαρεία να δώσεις (ενν. συ, η θεά),Ι αν ηοίσεις ει τι πεθυμώ, και θέλω απ εσ^ 
Θησ. Ζ' [51^1· (2) λαμβάνω ηεριχαρεία = ανακουφίζομαι: Αμή εγώ ... έτσι ο ιγο ιγ <, 
χωνεύει θέλ ’ ως τσ κερί, που καίγεται εκ την πυρά- 1 Καλά κι αν 
χαρεία να λάβω, 1 όταν εβλέηω τ ’ όμορφον πρόσωπον της Εμηλιας 0ησ. [ ^ ]· ^ 
ΕγΙ^ρδιότητα: Λοιπόν εηεί απέρχεσαι, εις το Μσντόρι υπάγεις, I χαιρετισμούς ηρος 
Φλώριον ειπέ περιχαρείας Φλώρ. 754· τους πάντας τίμα προς χαράν 
τιμούσιν, 1 τους πάντας ηροχαιρέτιζε μετά περιχαρείας Φλώρ. 1183* καβαλικευο 
άρχοντες, υπάγουν στο παλάτινί και ο βασιλεύς εδέχθην τους μετά περιχαρεβ 
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ΦΑώρ- 952" β) μειλιχιότητα: ο ρήγας ταντην κατιδών σφοδρώς αδημονονσαν, I ελάλησε 
-^ιείπεν της μετά περιχαρείας" \ «Μη έηαθες τι, Χρυσάντζα μου; τι σοι δεινόν συνέ¬ 
βη;» Βέλθ. 933· γ) εύνοια· φρ. δείχνω ηεριχαρεία σε κάπ. = (προκ. για την τύχη) δεί- 
'χνω εύνοια σε κάπ. (πβ. σήμ. φρ. χαμογελά η τύχη σε κάπ.): Η τύχη μας μας έσυρε 
%δώ — I δείχνοντας μας ηεριχαρεία με τα σνδέματά της. 1 Αγάπη δεν το θέλησε, με τα 
δικά μας χέρια I ατοί μας να ποθάνουμε, οι δύο με τα μαχαίρια Θησ. Ε' [55^]. 

Έκφρ. μετά περιχαρείας = (α) μετά χαράς, ευχαρίστως: Αυθέντρια Σεμίραμις, η 
πρώτη της Συρίας, I να σε ειπώ το ερώτημα μετά περιχαρείας Διήγ. Αλ. Σεμίρ. Β 351· 
(β) με προθυμία: μετά πολλής περιχαρείας δέδωκεν (ενν. ο πατρίκιος) αυτά (ενν. τα 
οικήματα) τω βασιλεί Η&§Ϊ3 δορΗβ α 442^· εκ τον σουλτάναν έλαβα μετά περιχαρεί- 
αςΙ ό,τι και αν τσν εζήτησα Ντελλαπ., Ερωτήμ. 1270· (γ) με καρτερικότητα: ας φέρουν 
εις εθνμησιν... I εκείνους οπού εβάσταξαν τες συμφορές γενναίως, πώς εβαστάξαν τα 
δεινά μετά περιχαρείας Ντελλαπ., Ερωτήμ. 674. 

περιχαρής, επίθ. 

Ι'Το αρχ επίθ. περιχαρής. Η λ. και σήμ. 

Ια) Που είναι πάρα πολύ χαρούμενος, περιχαρής: Βίος Αλ. 1659· β) ευχάριστος, 

■ πρόσχαρος: ήτον γαρ άνθρωπος γλυκύς, περιχαρής, αστείος, I και πάντας τους θε- 
νί ράπευσεν με την γλυκύτητάν ταυ Χρον Τόκκων 146.2) Χαριτωμένος, όμορφος: ιδούσα 

■ (ενν. η μήτηρ) δε και τον γαμβρόν περιχαρή τφ όντιΙ χάριν Θεφ ανέπεμψεν εξ όλης 
■; της καρδίας Διγ. (Ττθρρ) Ογ. 344. 

ΙΙ' περίχαρματο. 

Απότοναόρ. του περιχαίρω καιτηνκατάλ. -μα. 

Αυτός που με την ομορφιά ή την κομφότητά του προκοιλεί πολλή ευχαρίστηση· 

- (εδώ ειρων.): Και ήλθεν ένας από αυτούς (ενν. τους σχολαστικούς, τους μαθητές τον 
’ Ξάνθου) και λέγει τον (ενν. τον Αίσωπο)· «κομψότατε», ήγονν ηερίχαρμα «τι είδες και 
^ εγέλασες;» Βίος Αισωπ. (Παπαθωμ.) Α' 9’. 

περίχαρος, επίθ., Χρον. Μορ. Η 4715, 8406, 9030, Χρον. Μορ. Ρ 4715, 8406, θησ. 

; Β' [9^, Γ' [7^], Ε' [3^], Θησ. (ΡοΙΙ.) I 3, Κορών, Μπούας 8, Ο γεννηθείς νεώτερος ... φ. 
,145’', Βενετσάς, Δαμασκ. Βαρλαάμ 144^, Σουμμ., Παστ. φίδ. Γ' [12], Δ' [1302], Προσο- 
ί^φάς, Δράμα γενν. τυφλού 205. 

Από το επίθ. περιχαρής αναλογ. με τα επίθ. σε -ος. Το ουδ. ως ουσ. σήμ. ιδιωμ. 
με διαφορ. σημασ. (Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ., λ. περίχαρο(ν)). Η λ. στο ΜθΐίΓδϊυδ 
:καίσήμ. 

γ;: Ια) Πολύ χοιρούμενος, ευτυχής: Ως το ήκονσεν και έμαθεν ετότε ο Δεσπότης I 
\ήώς οι Ρωμαίοι έφυγαν εκ των /ωαννίνων, I περίχαρος εγίνετον Χρον Μορ. Ρ 9030· Και 
;^ίσε με περίχαρον και δος μου τέτοιαν χάριν, I διχώς εσένα τι φελώ, ηαμφίλτατή 
:μθϋ κόρη Θησ. Ζ' [133η· Μέσα ν' ανθεί και να γελά στα πράσινα χορτάρια I και δείχνει 
ί-γαρ περίχαρος Θησ. Θ' [28®]· (με προηγ. το επίθ. όλος επιτ.· βλ. όλος 2): έγινεν (ενν. ο 
Βάρλαάμ) όλος περίχαρος, σχσάν να εθέλασιν έλθει φίλοι τον από μακρνν τόπον Βε- 
;·νετσάς, Δαμασκ. Βαρλαάμ 161^· (προκ. για ερωτική διάθεση): Αδιάντροπον κι αδιά- 
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κρίτον, ως λες και μ ’ ονομάζεις I γιατί αε μιαν περίχαρην άδειά, τιου ο ’ ήβρα κι ήοοννί ΐ 
που μηόρουν να είμαι αηόκοτος αηάνου ατο κορμί σον (παροΛ. 2 στ.) μ ’ όλσν αυτό δεν:;:; 
τόκαμα Σουμμ., Παστ. φίδ. Γ' [261]· β) εύθυμος: Η χρόα η κόκκινη έναι 'ατία, και από:; 
τψ φνσιν της ιστίας έναι ζεστή και ξερή και κάνει τον άνθρωπον να έναι ηερίχαρος,λ^ 
δυνατός και παραδννατός. Ο μελαχολικός ... Καρτάν, Π. Ν. ΛιλΘ. (Κακ.-Πάνου) 

39''’· γ) (προκ. για λόγο) που προκαλεί μεγάλη χαρά: Ενικήθη γουν ο ^σιλεός όσιό,, 
τον περίχαρον αυτόν λόγον και του αφήκε τον Ναχώρ Αγαπ., Δαμασκ. Βαρλαάμ 
174^. 2) Χαριτωμένος, όμορφος: Αρκίτας ήτονε ψηλός, λιγνός εις το κορμί του, I ουχρ 
περίσσια τίποτες, ηερίχαρος εις άκρον Θησ. Γ' [50^]· με όλες τες αρχόντισσες ήλθε η^ 
κόρη Εμήλια (παραλ. 1 στ.) περιχαρή και νόστιμη, πολλά και παινεμένη Θησ. Δ' [51«ί., 
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περιχαρώς, επίρρ., Διγ. ^γ^ΡΡ) 1972, 2088, 2760, 2762, Διγ. Ζ 2338, Δούκ.; 
373^^ Ναθαναήλ Μπέρτου, Στιχοπλ. II184, Σφρ. Χρον. (Μδίδοηο) 112^ Προσκυν. ΐμ. 
535 770, Προσκυν. φ. 845 773, Προσκυν. Εθν. Βιβλ. 2043 712. — Βλ. και περίχαρα. 

Το μτγν. επίρρ. περιχαρώς (ΤΣΟ). Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (Μηνάς, Γλωσσάρ. Ιτ. 324) 
καιστοΑΑΝΕ. 

Ια) Με μεγάλη χαρά: Ως ήκονσεν η Μαξιμώ τον Φιλοηάππον λόγους I αντίκα 
ουν περιχαρώς κράζει τον Μελεμέντζην Διγ. Ζ 3304· β) πολύ πρόσχαρα: Ο δε ευνοο- 
χος και λαμπροφόρος περιχαρώς απεκρίνατο προς τον βασιλέα «Μη λνπείσαι περί 
τούτον και αδημονείς...» Ηίΐ§ΐ 2 ΐ δορίιΐε ν 552Σ 2) Με ευχέρεια, με άνεση: Μετά χαράς/ 
να το λνμένον (ενν. το στόμα τον σακκίον)· μίλοννε όσον και αν θέλεις περιχαρώς 
Μπερτόλδος 60. 


Κ 4 


περιχέω. — Βλ. και περιχύνω, περιχώ. 
Το αρχ. περιχέω. Η λ. καισήμ. λόγ. 
Σκορπίζω ολόγυρα: Ιερακοσ. 339'®. 




περιχρίω. 

Το μτγν. περιχρίω. Μτχ. περιχρισμένος στο Βλάχ. · 

Επαλείφω: απόθΑιφον εξ αυτής (ενν. της κννός) ολίγον γάλα και βάλε εν τη χέι^ 
ρί... και περιχρίσας τον νώτον των σκνλακίων νπόθες αντά τη τροφώ Κυνοσ. 588“. 

περίχρυσος, επίθ. 

Ύο μτγν. επίθ. περίχρυσος. 

(Προκ. για αντικείμενα) επικαλυμμένος με στρώμα ή φύλλο χρυσού, επιχρ^-^; 
σος: Το ηερίχρνσόν τον ξίφος εις την μίαν πλευράν εζώθη Λουκάνη, Ομήρ. Ιλ. Β [70].;-^ 


περιχρυσώνω, Η 3 §ΐ 3 5ορΜ3 ν 556>“'^Α 559“, 560* 484", Αλεξ.^ 1442, Διήγ. Αλ 

Ε (Κοπεί.) 99“, Διήγ. Αλ. Ρ (ΣοΙοδ) 142", Διήγ. Αλ. Ρ (Κοπεί.) 98’«, Καρτάν., Π. Ν. Δια| 
(Κακ.-Πάνου) φ. ΙΙΟ', Αρσ., Κόπ. διατρ. [152], [183], Βίος Δημ. Μοσχ. 424, 432, 
Ανδρ. 324“, 403“, Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 337, Προσκυν. Μπεν. 54 156“, Προσκυν.·α 
113^29^ 114^®· μτχ. παρκ.περιχρνσιωμένος, Διήγ. Αλ. V38’, Διήγ. Αλ. 0288®.. ^ 
Το μτγν. περιχρυσόω. Μτχ. περιχρονσιώμενος σε έγγρ. του 12. αυ (Αοί. 53% 


||Βν 


περιχύνω 


$ 


ΫΒΧΐίέΙ 7“). Η λ. σε έγγρ. του 13. (Λάμπρ., ΝΕ 7, 1910, 40) και του 18. αι. (Χαριστ. Ορ- 

:Χάνδ.όί226% 

Επικαλύπτω την επιφάνεια ενός αντικειμένου με στρώμα ή φύλλο χρυσού, ε- 
τιιχρυσώνω; Λυτός δ’ (ενν. ο Νεκτεναβώ) ητοίμασε κριού πόκον απαλοτάτρυ, I τούτον 
δε τα κεράτια καλώς περιχρνσώσας, I βαλών ιμάτιον λευκόν,... (παραλ. 1 στ.)... προ- 
ίτήλθεν εις τψ κλίνψ Βίος ΑΛ. 305- Και τες κολόνες ... όλες τες εχρνσωσεν. Τες δε 
πόρτες τες ασήμωσεν και τες επεριχρύσωσεν Η35ί3 $ορΐΛΪ3 ν 556^®· Λοιπόν αντά έκα- 
μεν ο θαυμαστός Ακριτης και έκτισεν και μέγαν πύργον... Έκαμεν δε πόρτες και 
επεριχρύσωσέν τας Διγ. Ανδρ. 399^®. 

Η μτχ. παρκ. ως επίθ. (πβ. ά. παραχρνσωμένος) = επίχρυσος: ήφεραν τον Αλε- 
'/ί' ξάνδρον ... χίλια άρματα περιχρνσιωμένα και το στέμμαν τον Πώρον Διήγ. ΑΛ. V 822^· 
γ; ρ σουλτάνος... ώ'ιαις χερσί δέδωκεν αντφ δεκανίκιον πολλον άξιον, ήτοι ράβδον αρ- 
: γυράν περικεχρνσωμένψ ωραίςεν Ιστ. ποΛιτ, 27“· εκράτει (ενν. η Μαξιμώ) σκοντάρι- 
/ ον αργνρόν γύροθεν περιχρυσωμένου Διγ. Ανδρ. 394®. 

ηεριχρύσωτος, επίθ. — Πβ. και περίχρυσος. 

Από το περιχρυσώνω. Η Λ. στο Κουμαν., Συναγ. ν. λέξ. 

Επίχρυσος: Δίδει (ενν. ο πατριάρχης Ιώβ) εικόνα άγιαν ... (παραλ. 3 στ.). Εχει ρο- 
"μπίνια πολλά, πολύ μαργαριτάρι. \ και όλη περιχρύσωτη με έκλαμπρου χρυσάφι 
Αρσ., Κόπ. διατρ. [1262]. 

περίχυμα το, Προδρ. (Είάβηθίβι) IV 173 χφ Η κριτ. υπ.· ηερέχνμαν, Σπανός 
(ΕίάβηβίβΓ) Β 137. 

Το μτγν. ουσ. περίχυμα. Τ. περίχνσμαν σήμ. στη Ρόδο (Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ι- 
διωμ., λ. περιχώ). Η Λ. και σήμ. 

1) Νερό για λούσιμο (πβ. και περιχύνω Ιβ)· (σε κατάρα): άλας να λύεται και κα- 
τάραν της μάννας του επάνω εις το κεφάλιν του περίχυμα Σπανός (ΕΐόβπθίθΓ) Α 452. 
2);Παρασκεύασμα από διάφορα υλικά με το οποίο περιχύνουμε κάποια φαγητά, 
σάλτσα (βλ. Κοραή, Ατ. Α' 252, Κουκ. ΒΒΠ Ε' 40): Πρώτον διαβαίνει το εκζεστόν ψησ- 
σόπουλον μπουρδάτον (έκδ. μπρουδάτον), I και τότε το περέχνμαν μαζός βαβαλισμέ- 
ςνος Προδρ. (ΕίάβηθΐβΓ) IV 173· (μεταφ.); ουδέν ενρέθη μόνον η αγρυπνία αλλά και ο 
[ ύττνος, ουδέ μόνον -πόλεμος αλλά και ειρήνη, ... και, κοντολογίς, η ανάπαυσις έναι 
/μερίχυμα και άρτυμα του κόπον Σόφιαν., Παιδαγ. 113. 

περιχύνω, Διγ. Ζ3494, Θησ. ΙΒ' [13^]· περεχννω, ΤζαμττΛάκ. (Λαμπ.) 3. 

§ν Από το αρχ περιχέω. Το μέσ. στο ΤΣΠ. Ο τ. σήμ. λαϊκ. Η Λ. στο Βλάχ. και στιιι · 
%καιΣΒΠ. 

I. Ενεργ. α) Χύνω υγρό πάνω σε κ., μουσκεύω κ.; τραγόπουλον εσφάξασι, το αί- 
περεχυσαν! στον Ιωσήφ ποκάμισον, και τότε το ξέσκισαν Χούμνου, Κοσμογ. 1589· 

^ β) χ5να> νερό σε κάπ. για να λουστεί: £ν μέρει ορίζει ο ηγούμενος, εν άλλω ο οικονό- 
' (παραλ. 1 στ.)... «γέμισε, περέχνσέ με (ενν. με νερόν), ας έκβω» Προδρ. (Εΐ- 

:9βηβίθΓ) IV127. 

Π. Μέσ. 1) (Με υποκ. τη λ. δάκρυα) χύνομαι, τρέχω: Και είχαν χαράν και δάκρυα, 













ηερίχνστάριν 


α,αάν εφΛοννταν τα αίέλφατ μτ τψ ηολλψ ε.είνψ χαράν, εηεριεχννοαντα τονς^χ. 
τα δάκρυα Διγ. Ανδ®. 324». 2α) Ορμώ, επιτίθεμα.; Ος γαρ εώε με ο λαος κρ^ν^α^ 
ντα την κόρην, I κύκλω περιεχύβησαν ως αετοί απουδαιως Διγ. (Τιβρρ) &■ 3019· ρ); 
κ^οΰμαε ορμητικά προς κάπ. ή κ., χύναμαο Ο δε Ιωάααφ ηερεχνθεες εκ το ιερονρ 
αυτού λείψανου μετ’ ευλαβείας και δακρύων πολλών το ελουσε κα. ενεδασε με το, 
τρίχινου ιμάτιον Αγαπ., Δαμασκ. Βαρλαάμ 234». 3) (Με «ποκ. τη λ. ντενος) με π«^:. 
νει ο ύπνος, αποκοιμιέμαι: γιατί ευθύς εξύπνψα και πλια δεν εκοιμηθψ,Ι ουδ ο, 
γλυχΰς ατα μάτια μου ύπνος επερεχύθψ Διγ. Ο 738. 

περιχυστάριν το. 

Από τον αόρ. του περιχύνω και την κατάλ. -τάριν. 

Δοχείο για υγρά, κανάτι: πιάνα> βατσέλιν αργυρόν, χρυσόν ηεριχυστάριν\ ροδό- 
αταμον το εγίμισα, πιάνω και ωραίον μαντήλιν Ντελλαπ., Ερωτήμ. 375. 


περιχυτής ο-περεχότης. ^ -Ι 

Το μτγν. ουσ. ηεριχύτης- πβ. το επίσης μτγν. παραχυτης. 

Ιδιοκτήτης δημόσιων λουτρών, λουτράρης (Για τη σημασ. βλ. Κουγ., Λαογρ. 
1911-12, 2^λ. όμως και Κουκ., ΒΒΠ Β' 185, ΕΕΒΣ 11,1935,229): Αφήνω τα τρανοτε^ 
ρα κι εμβαίνω εις την Λεπτήν, 1 εις τα τσονκαλολάγηνα και εις τψ χ^^ουβελιαν^^ 
τοΖ τψ περιχύτριαν, τα δος τον περεχύτψ Προδρ. (ΕΐάβπβίβΓ) Π χφ Η 51-1 κριτ. υ.| 

'^εριχόχριαη. — Βλ. και περιχυτής. 

Το θηλ. του ουσ. περΐΛΐ>της. _ '.-Ι 

Ιδιοκτήτρια δημόσιων λουτρών, λουτράρισσα: Αφήνω τα τρανότερα κι εμβαινω 
εις τψ λέητψ, 1 εις τα τσονκαλολάγηνα και εις τψ χσνρδονβελιαν -1 το δος τψ ηεριτ 
χντριαν, το δος τον ηερεχύτην Προδρ. (Είάεηβίετ) II χφ Η 51-1 κριτ. υπ. 


περιχώ, Κατζ. Γ' 468, Βοσκοπ. 143, Λίμπαν. Επίλ. 17- ηερεχώ, Αγαπ., Γεωπρνι 

(Κωστούλα)195.-Βλ.καιπεριχόνω. ; - 

Από τον αόρ. του περιχύνω (Χατζιδ., ΜΝΕ Α' 273, Ανδρ., Λεζ., στη λ.). Ο τ. ση| 
ιδιωμ. (Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ., λ. περιχώ), καθώς και τ. ηφιχω 
Γλωσσ. Ίμβρου, Σβαρνόπ., Γλωσσ. Βερ.). Η λ. και σήμ. λαικ. ■ 

I Ενεργ. α) Περιλούζω, ραντίζω, καταβρέχω με υγρό: διά να μη τα τρώγλη 

(ενν τα σταφύλια) τα μελίσσια και τα άλλα ζωύφια βάνε ολίγον λάδι εις το στο 
οου και ηερεχα τα Αγαπ., Γεωπαν. (Κεοσπούλα) 162- (σε μετεον.): ,. 

κονκκία) με ολίγην θάλαοααν να μην κάμουαι μαμούνια Αγαπ., Γεο,πον. 

144- Οϊμέ, την ώρα δε βωρώ να τόνε ρίξω χάμαι I και με το κακοτσικαλο να τόνε 7^ 
χύσω Φορτουν. (Υίης.) Γ' 109- ρ) (μεταφ.) ραίνω κάπ. (με λουΛουδκι): στο περψ . 
πάσινε, τη χέρα της εκράτειΙ και πιάνει ανθούς και ραίνει τη, ρόδα και πζριΚΧ 

Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) ΑΊ396. _ - 

II (Μέσ μτβ., μεταφ.) σκορπίζω γύρω μου: Και μίαν νύκτα φανηκεν (ε^^. «! 
πτεροφόρος) στην κλίνην που κοιμάτον (ενν. η κόρη)) στην κλίνην οπού τον γλ 
ύπνον επερεχάτον Διγ. Ο 94. 
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ηερίχωρος 


περιχώνω. — Βλ. και παραχώνω. 

Ατιό τον αόρ. του μτγν. περιχώνννμι (για το σχηματ. βλ. Χατζιδ., ΜΝΕ Α' 272). Η 
Λ-και σήμ. ιδιωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ., Μιχαηλ.-Νουάρ., Λεζ.). 

Σκεπάζω με χώμα, παραχώνω· θάβω κάπ. (Για τη σημασ. βλ. Κουκ., ΒΒΠ Δ’ 
' ^ ί90): και κρείααον εΐχον, δέσποτα, το να με θάψουν ζώντα \ και να με βάλουν εις την 
^ό γψ και να με περιχώσουν, I παρά να μάθει (ενν. η γυναίκα μου) τίποτε των άρτι γρα- 
κ φομένων Προδρ. (ΕίιΙβηβΐθΓ) 131. 

περίχωρον το, Χρον. Μορ. Η 2967, Χρον. Μορ. Ρ 2967, 5616, Λιβ. Ρ 2561, Λίβ. 5ς. 
3098, Λίβ. Ν 3680, Ιμπ. 328, Μαχ. 64“, Νεκρ. βασιλ. 6, Βγζ. ΚΙθίποΚτοη. Α' 475^^, Καρ- 
.■ τάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 109'', 123'', 131'’ δις, Ιστ. Βλαχ. 240, Συναδ., Χρον.- 
ί Διδαχ. φ· 52'', Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 317, Διακρούσ. 7Π, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεζ. Στ.- 
- Αποσκ.) 264®, Μάξιμ. ΚαλΛιουπ., Κ. Διαθ.^ Μάρκ. α' 28, γ' 8. 

Το αρχ. ουσ. περίχωρον (1,-5 δαρρί., λ. περίχωρος). Ο ττληθ. περίχωρα τα ήδη 
μτγν. (Πΰ) και σήμ. Η λ. σε έγγρ. του 12. (03Γ3ς3ΐΐ5ί, λ. ηερίχωρος) και 13. αι. (Μη¬ 
νάς, Γλωσσάρ. Ιτ. 324). 

1) (Συν. στον τιληθ.) α) έκταση γης γύρω από ορισμένο τοπικό σημείο· (προκ. 
για πόλη) περιοχή· επικράτεια: επήρανε οι ποταμοί ανθρώπους πολλούς ... και σπίτια 
και μύλους πολλούς και πρεβόλια... Και ετούτη η συμφορά εγίνηκεν εις την Κρήτην, 
εις του Κάστρου τα περίχωρα Βγζ. ΚΙθίπάιτοη. Α' 511"· Της Βαβυλώνας τα περίχωρα, 
ώς άνωθεν είπα, ήλθαν εις τόσο, ότι τα εβασίλευεν ο Ναβονχοδονόσορ Καρτάν., Π. Ν. 
Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 210'· Ο δε κόντες μισέρ Γουλιέλμος, ωσάν επήρε την χώραν, 
τόρισε και εδιαλάλησαν εις όλα τα περίχωρα της Κόρινθόν, κάστρη και χώρας, όσοι 
- θέλουν θεληματικώς να έλθουν να προσκυνήσουν ... Και έτσι έδραμαν ... από όλα τα 
περίχωρα, και επροακύνησαν αυτόν Δωρ. Μον. XVIII δις· (προκ, για κτίσμα): εκράτη- 
ααν τα περίχωρα του ναού έκτοτε (ενν. οι έγγονοι των Νοταράδων), και νομεύονται 
τούτα ως οικεία, και περιορίζουν αυτά όλα τα περικνκλω τον ναού, λέγοντες, τα 
(. χωράφια του παππού μας Χειλά, Χρον. 350· (προκ. για ποτάμι): έτσι εδιάλεζαν ο Λωτ 
'ίύλο το περίχωρον του Ιορδάνου και εβγήκεν ο Λωτ από την ανατολήν και εχωρίσθη 
“πασαένας από τον αδελφόν τον. Και ο Αβραάμ εκατοίκησεν ... Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. 
.:?(ίώπς-Πάνου) φ. 123*^· β) εκτεταμένη περιοχή: η μεγάλη αρρώστια μετεδόθη εις όλα 
'^'η'τα περίχωρα όχι μόνο των Αγράφων αλλά δη της Ελλάδος απάσης Ευγ. Ιωαννούλ., 
Επιστ. (Στεφ.-Παπατρ.) 169’^. 2) Περιφραγμένος χώρος, έκταση με περίβολο: εδίωξε 
ίένν. ο Ακριτης) τον ποταμόν εξ αύτον το λιβάδιν \ και εποίησεν τόπον πάντερπνον και 
ώράίον παραδείσινί και εποίησεν περίχωρον. \ Τείχια του έκτισεν λαμπρά μετά τους 
Προμαχώνας Διγ. (ΑΛεξ. Στ.) Εεο. 1629. 

I- ; περίχωρος η, Ερμον. Β 123, Βίος ΑΑ. 559, Σφρ., Χρον. (Μ&ΐ53ηο) 172λ Ιστ. πολιτ. 
Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ^. Ματθ. ιδ' 35, Λουκ. η' 37. 

Το μτγν. ουσ. περίχωρος. Η Α. σε έγγρ. του 11. (Μηνάς, Γλωσσάρ. Ιτ. 324), 12. 
,^ηνάς, ό.π. 159, 324, 03Γ3ς&υ5Ϊ) και του 14. αι. (Μηνάς, Γλωσσάρ. Ιτ. 324, ΟυϊΠου, 
;;Αί±. 8. Μ3ή3 235·«'-“). 

:· Α. α) Έκταση γης γύρω από ορισμένο τοπικό σημείο, περιοχή· (προκ. για πόλη): 
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άλλην ημέραν γαρ ονδείς υπάγ' εις εκκλησίαν, I ειμή αν γίνεται εορτή, αγίου πανηγύ¬ 
ρι, I εις χώραν ή εις ηερίχωρον ή εις την γειτονίαν Ναθαναήλ Μπέρτου, Στιχοπλ. 1 
553· (προκ. για ποταμό): επήγεν (ενν. ο Ιωάννης) εις όλην τψ ηερίχωρον του Ιορδάνοΰ^: 
και εκήρυττε βάπτισμα μετάνοιας εις άφεσιν αμαρτιών Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. ΔιαθΛ; 
Λουκ. γ' 3· β) επικράτεια: ο λαός οπού ήτον αποκατωθιό της εξουσίας του (ενν. τοϋ? 
Ιωάσαφ), της χώρας και των χωρίων εφωτίσθηκεν με τα θεία τον λόγια... Και ελειμι 
θερώνετον όλη εκείνη η περίχωρος από τψ ζοφερόν αυτών (ενν. των δαιμόνων) απά¬ 
την Βενετσάς, Δαμασχ. Βαρλαάμ 137*^ 

'περιψά, 'τιεριψίαη, βλ. υπεροψία. 

ττεριψουψουρίζω. — Πβ. και ηερισσοφωρίζω. 

Από την πρόθ. περί και το φουφονρίζω. Πβ. και ηεριψιθνρίζω στη Σούδα (λ. πετ;: 
ριηχήθην). 

Ψιθυρίζω ολόγυρα, κρυφομιλώ στους τριγύρω μου: ον φέρειν όλως δύναμαι τας 
προσταγάς εκείνων (ενν. των ηγουμένων), (παραλ. 2 στ.) το «στήκε, ψάλλε από ψι^;; 
χής», το «φώναζε μεγάλως,\ μη συντυχαίνεις, πρόσεχε, καν όλως τον οδείνα,Ι μη; 
μουρμουρίζεις, πρόσεχε ,... I ... μη ηεριψονψονρίζεις 1 ...» Προδρ. (ΕΐάεηείβΓ) IV53. 

περιώνυμος, επίθ. 

Το μτγν. επίθ. περιώνυμος (βλ. όμως και Τΐ.0). Η λ. και σήμ. λόγ. .·.·:■ 

Φημισμένος, ξακουστός: Προς βασιλέα τρέχονσιν ...\ οι άρχοντες, οι ηρώτιεηόμ 
και ο Παλαιολόγος (παραλ. 1 στ.). Δούκας ο περιώνυμος και Κατακονζψός τε Ριμ.; 
Βελ. ρ Οβιη.) 506· Δέδωκε δε (ενν. ο ανθέντης) προς αυτόν (ενν. τον Γεννάδι-:: 

ον) και τον περιώνυμον και μέγαν ναόν των Αγίων Αποστόλων εις πατριαρχείον Έκθ. 
χρον. 19®. 

περιωπήη, Διγ. Ζ3421. ■·■·■··· 

Το αρχ. ουσ. περιωπή. Η λ. και σήμ., μόνο στη γεν., με διαφορ. οημασ. 

Τόπος (σε ύψωμα) από όπου μπορεί κανείς να βλέπει ολόγυρα σε μεγάλη από¬ 
σταση: Διγ. (ΤΓ3ρρ) Ογ. 2866. 

πέρκα η, βλ. πίκρα. 

περκάζω. Παΐσ., Ιστ. Σινά 1413. 

Το αρχ. περκάζω. Η λ. και σήμ. στο κυπρ. ιδίωμα (Λουκά, Γλωσσάρ., Πατιαγγέ-. 
λου, Κυπρ. ιδίωμ.). Βλ. καιΤΒΟ. 

Γίνομαι μαύρος, σκουραίνω· (προκ. για σταφύλια) ωριμάζω: Βίος ΑΛ- 4731. 
περκάτσο το, βλ. πρεκάτσσ. 
περκενωμένα, επίρρ. 

Αγν. ετυμ· πιθ. εσφαλμ. ανάγν. (βλ. και Ξανθ., Βυζαντίς 1,1909,358) 

?: ήλθαν και άλλες περισσές (ενν. πολιτικές) τές δεν θέλω να λέγω, (τιαραλ. ^ 
στ.) επέσωσεν η Αρετή, σύρνει και την Αρμέναν, I κι η Ποντολένη μετ αυτήν, κι ευρί 
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περνίζω 


^^ήκουν σφαλισμένα ,! απέξω κατακρούγασιν και τότες ενεμέναν, I ανοίξαν των και 
§ψιήκασιν πριν και περκενωμένα Σαχλ. Β' (νν&§η.) ΡΜ 497. 

περκΚν) το. 

Το μτγν. ουσ. περκών. Ο τιληθ. περκιά και σήμ. (Παπαδημ., Ψάρια 80). 

Το ψάρι πέρκα; περκιά ΟθδρΓ&εΙιΙ). 48®. 

περκνάδα χγπρακνάδα- πρικνάδα. 

Από το επίθ. περκνός και την κατάλ. -άδα (Ανδρ., Λεξ.). Ο τ. πρακνάδα (από τον 
τ, πρεκνός με αφομ.) στον πληθ. στο Οιι ^^η§β. Τ. πικνάδα (βλ. και Κοραή, Ατ. Β' 
350-1) στον ττληθ. στο Ου 03η§;ε και σήμ. στο κυπρ. ιδίωμα (Σακ., Κυπρ. Β' 732). Λ. 
κηέρκνα και σήμ. Η λ. και σήμ. 

·■;: α) (Συν. στον τιληθ.) σκουρόχρωμη κηλίδα στην επιδερμίδα, κυρίως του προ- 

: σώπου, φακίδα; Προς το άραι πρακνάδας Ιατροσόφ. (Οΰςοηοιηοα) 62^· β) εξάνθημα 
(Για διαφορ. σημασ. και ετυμολ. βλ. Ηβδδβΐίηβ; [Πεντ. Εισαγ. σ. ΧΓΙ, 438]): και να ιδεί 
§οιεριάς και ιδού εις τη τσίτια της σάρκας τους γλαμπράδες θαμπές ασπρές, πρικνάδα 
ί:·{αι»τό εφύτρωσεν εις τη τσίτια· καθάριος αυτός Πεντ. Λευιτ. ΧΙΠ 39. 

περκνός, επίθ.· πρεκνός, 

Η \. στον Ιπποκράτη. Ο τ. (με αντιμετάθ.) στον Ησύχ. (Σ-5 δαρρί.). 

||ν Σκουρόχρωμος· (προκ. για χροιά προσώπου) μελαχρινός; ο δε παις του Δημοκό- 
1^1 μεσοήλιξ γαρ υπήρχενΐ και μακρύρριν και λιγνός γαρ\ και πρεκνός εν τφ 
προαώπω Ερμον. Δ 249. 

περκυκλώνω, βλ. περικυκλώνω. 

περλαμπαστά, επίρρ., βλ. περιλαμπαστά. 

περλαμπαστός, επίθ., βλ. περιλαμπαστός. 

περλαμπώνω, βλ. περιλαμπώνω. 

περμεχζώνω, βλ. περιμαζώνω. 

περμαχιώνι(ον) το, βλ. ηρσμαχιώνισν. 

περνιεραη. 

Πιθ. από συμφ. των γαλλ. ρετήέτε και ρβττοη (Ογθϊιιι., Οίςίΐοηη., λ. ρετνοη)· βλ. και 
Οδννίςΐηδ [Μαχ, Π σ. 66]), 

(Πιθ.) σπηλιά ή λατομείο (Για τη σημασ. βλ. και 0&νν1<ϊηδ, ό.π.): εις την γψ τον 
Κάζα Πιφάνη προς τον βορέαν ευρίσκεται μία περνιέρα γεμάτη λείψανα, όγοιον λέγο- 
ψτοίι Άγιοι Φανέντες Μαχ. 36^*. 

περνίζω. 

«ϊι' Από το περνώ αναλογ. με τα ρ. σε -ίζω- κατά Παπαδ. Α., Λεξ., στη λ., από το 
Η λ. και σήμ. στο ποντ. ιδίωμα (ό.π.). 



Πέρνιοι 


(Εδώ προκ. για ποτάμι) μεταφέρω κάπ. στην απέναντι όχθη, διαπεραιώνω; ο 6 
βασιλεύς παραλαβών το καβαλαρικόν και ετέρους πεζούς παμπόλ?ιονς επέρνιξέ 
τους όλον τον Φιλαβωνίτην ποταμόν άνω έως εις τα χειμάδια (έκδ. χειμαδίας) Ιΐϊν, 
79^λ 

Πέρνιοι οι. 

Πίθ. σχετ. με το μτγν. τόπων. Πέρνη (3ΐ6ρ1ι., €>ησ., Ησυχ., ΤΕΟ· πβ. εθν. Περνάί·ί 
ος στο ΤΕΟ και στο δΙερΚ., ©ησ., στη λ.). 

Ονομασία λαού: έλαβε (ενν. ο Φέρνης) το νίκος κατά τον Έλκους, βασιλέως 
Ίντιας και των Καντζίων και των Περνίων Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 134*^ 

περνοδιαβαίνω, Ψευδο-Γεωργηλ., Αλ. Κων/π. 420, Οτ. ρορ. 382. 

Από το περνώ και το διαβαίνω. Η λ. σε δημ. τραγ. (Αλεξ. Στ., Κρ. Ανθολ.* 242), 
στο Στεφανόπ., Βιβλ. Στεφανοπ. 6,36 και σημ. 

Περνώ από κάπου κατ’ επανάληψη, περνώ συχνά: Εψές επερνοδιάβαινα, κόρη; 
εκ τψ γειτονιά σου, 1 η γειτονιά σου με ήνωσεν, και σν, κόρη, εκοιμάσον Οι. ρορ. 68. ;· 


περνοδιαβάτης ο. 

Από τον αόρ. του περνοδιαβαίνω και την κατάλ. -της. 

(Εδώ μεταφ.) αυτός που περνά από κάπου, ο περαστικός: Ω άνθρωπε! οι πράξές 
των αμαρτημάτων... και αυτές είναι περνοδιαβάτες, ωσάν όνειρον, τόσον μόνον αας 
χαίρουσι,... όσον τας πράττεις οι ηδονές, αμή και πρωτύτερα πολλές οδύνες και βά 
σανα έχουσι και υστερότερα Πηγά, Χρυσοπ, 306 (5). 


ί 


περνοκοκκάτος, επίθ., βλ, ηρινοκοκκάτος. 


Ιί 


πέρνουν το. 

Από το παλαιότ. γαλλ. ρεηοη (Πιλαβάκης, Κυπρ. Σπ. 32,1968,133,5ΐ3ηι1δ35, Αεί. 
νΐΙΡ Οοη§Γ. ΙηΙθΓΠ. Νθθ-1ΐθί1. ίΓ^ηε., 1984, 91, 98) - ρεηηη (Κδΐιοηβ, $ρΓ3(*θ 544)· β 
όμως και Σάθ., ΜΒ Β' 625. 

Σημαία ιπποτική σε σχήμα τριγώνου (Για το πράγμα βλ. Χατζ., Ξέν. στοιχ. 92): 
και νείς απότορμος παιδίος Γενονβήσος οπού εκράτεν πέρνονν να το βάλει απάνω ε 
το κάστρον, και εσύραν τον με την σκάλαν και εσκοτώσαν τον Μαχ. 464®. 

περνώ, Ασσίζ. 455^ Διγ. (Ττδρρ) Ογ. 3053, Διγ. Α 2783, Διγ. (ΑΛεξ. Στ.) Εβο. 1 
Βέλθ. 1064, Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.ψθίίΓ.) 442, Χρον. Μορ. Η 322, Χρον. Μορ. Ρ 
Φλώρ. 32, Απόλλων. (Κεχ.) 384, Λίβ. Ρ 1904, Λιβ. 3ε. 1851, Λίβ. Εδε. 3005, Λίβ. Ν 251 
Ντελλαπ., Ερωτη μ. 373, Αχιλλ. Ε 21, Φαλιέρ., Ιστ.^ 374, Βγζ. ΚΙθίπεΗτοη. Α' 509®®, Π 
Διαθ. (Παναγ.)2 95, Αλεξ.^ 145, Απόκοπ.^ 98, Κορών., Μπούας 12, Γεωργηλ., Θαν 
Πεντ. Γέν. XXXII23, Πορτολ. Α 51^ Δαμασκ., Λόγ. κεκοιμ. (μετάφρ.)^ 468, Αχέλ. 
Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 5^ Ιστ. πατρ. 95^°, Πτωχολ. (Κεχ.) Ρ 63, Κυπρ. εραπ. 
Πανώρ. Α' 131, Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Α’ 149, Χορτάτση, Ελευθ. Ιερουσ. Α'.Ι 
Κατζ. Α' 150, Βοσκοπ.^ 305, Παλαμήδ., Βοηβ. 59, Ιστ. Βλαχ. 1092, Σουμμ., Ρεμπελ.,1 
Διγ. Ανδρ. 316^\ Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 103, Στάθ. (Μ^Γίϊηΐ) Α 187, Διαθ. 17. αι. 








περνώ 


^ρασζ. ΰί^χ<£^■ (Ακανθ.) 167®®’, Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' [428], Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 
423 , Φορτοι»ν. (νίηε.) Α' 179, Ροδινός (Βαλ.) 218, Ζην. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Γ' 72, Διγ. Ο 
Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 232^, Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ.^ Ματθ. ζ' 
ΒορΗώ ω 516^ Βίος Αισώπ., (Παπαθωμ.) Γ' 69”, κ.π.α.· απερνώ, Σπαν. 
(έώρ·) V 602, Διγ. Ζ 2384, Διγ. Α 2425, Χρον. Μορ. Η 409, Χρον. Μορ. Ρ 46, Θρ. Κων/π. 
|! 58, Θησ. (ΡοΙΙ.) 119, 0ησ. Β' [25^], €Η. ρορ. 469, Αλεξ.^ 542, Κορών., Μπούας 51, Καρ- 
χάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 67^ Πεντ. Γέν. ΧΕ 47, Πορτολ. Α 3212, Αχέλ. 1686, 
Χρον. σουλτ. 26^, Πα'ίσ., Ιστ. Σινά 363, Μετάφρ. Δαμασκ. Βαρλαάμ 123^°, Δωρ. Μον. 
XXXVI, Παλαμήδ., Βοηβ. 799, Ιστ. Βλάχ. 75, Σουμμ., Ρεμπελ. 190, Διγ. Ανδρ. 400®®, 
Ιΐυγ. Ιωαννουλ., Επιστ. (Στεφ.-Παπατρ.) 1332^ Βακτ. αρχιερ. (Ακανθ.) Σουμμ., 
Παστ. φίδ. Δ' [58], Ροδινός (Βαλ.) 84, Πτωχολ. Β 126, Διγ. Ο 2815, Μάξιμ. Καλλιουπ., 
^ Διαθ.2 Μάρκ, ιζ' 1, κ.π.α.· απερώ, Λουκάνη, Ομήρ. Ιλ. Υπόθ. ΙΓ’· εηερώ, Πα'ίσ., 
\σχ. Σινά 1068* περώ, Ασσίζ. 312», Βίος Αλ. 4812, Ιστ. Ηπείρ. ΧΥΙΠ®, ΧΕ^ Δούκ. 35®, 
(55*®, 8922, 11117 κ.π.α., Λουκάνη, Ομήρ. Ιλ. ΙΑ’ [474], Νομοκ. 385*2· ^^5ρ. επήρασε, 
Διήγ· ωραιότ. 931* μτχ. ενεστ. (άκλ.) περνών, Παρασπ., Βάρν. Ο 316· μτχ. απερα- 
ζόμενος, Τριβ., Ρε 14· περαζόμενος, Χούμνου, Κοσμογ. [1687], Ερωφ. (Αλεξ. Στ.- 
Αποσκ.) Α 524, Βαρούχ. (Βδίςΐι.-ν. Οειη.) 18®, 38®, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α 19, Ε' 1357, 
Φορτουν, (νΐηο.) Α 349, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 371“· μτχ. αορ. (άκλ.) 
απεράσοντας, Πορτολ. Β ΙΙ®®, Χρον. σουλτ. 62”· περάσαντα, Ιστ. πατρ. 105*®· 
'ηεράσοντα, Ιστ. πατρ. ΗΟ’· ηεράσοντας, Κορών., Μπούας 6, Εκλο·/ής χειρόγρ. 
24522, Χρον. σουλτ. 34*'·» 52®*, 62®, 118®’-®2, 119*°, 126®, 1392*, Μετάφρ. Δαμασκ. Βαρ¬ 
λαάμ 109®«, 113', Δωρ. Μον. ΧνΠΙ, Διαθ. 17°'·’ αι. 1ΐ«-ι« Διήγ. πανωφ. 56, 57, 59· 
μτχ. παρκ. απερασμένος, Θησ. Πρόλ. (Κακλ.) 23, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.- 
Πάνου) φ. 354’', Λουκάνη, Ομήρ. Ιλ. ΚΒ' [135], Χρον. σουλτ. 140*«, Σουμμ., Ρεμπελ. 
176, 184 192, Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 65', Σουμμ., Παστ. φίδ. Υπόθ. 4, Α' [260], Ε' 
[708], Ροδινός (Βαλ.) 91, 142, 146, 161, 216, 229, Διακρούσ. 118®, Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. 
Διαθ.2 Πέτρ. Καθ. Ετι. Α' δ' 3, Βίος Αισώπ. (Παπαθωμ.) Α 46*®· περασμένος, Φα- 
^ρ., Λόγ. β3ΐϋί.-ν. Οοιη.) 12, Φαλιέρ., Ρίμ. (Β3ΐζ]<:.-ν. Οθΐη.) 324, Μαχ. 2®, Θησ. Δ' [41®], 
^ Ν. Διαθ. (Παναγ.)2 2191, Δαμασκ., Λόγ. κεκοιμ. (μετάφρ.)® 356, Αχέλ. 19, Χρον. 
σουλτ. 104®, Πανώρ. Α 255, Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Β' 396, Χορτάτση, Ελευθ. Ιε- 
ρουσ. Α 21, Φαλλίδ. (Παναγ.) 158, Παλαμήδ., Βοηβ. Εισαγ. 11, Ιστ. Βλαχ. 56, Ερω- 
εόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α 539, Θυσ. (Β2αζ1<.-ν. Οθιη.) 1127, Διαθ. 17°^ αι. 4®, Ροδολ. (Αποσκ.) Δ' 
ΰΚ, Σουμμ., Παστ. φίδ. Γ' [375], Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 422, Φορτουν. (Υίης.) Α' 12, 
Παροικ. 513, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 364*, Τζάνε, Φίλον. 583*^ Μά- 
Ιίμ. Κάλλιουπ., Κ. Διαθ.® Παύλ. Κορ. Α' ζ' 36, κ.α. 

Από τον αόρ. του αρχ. ηεράω (Χατζιδ., ΜΝΕ Α 292). Ο τ. απερνώ στο Βλάχ., σε 
έγγρ. του 18. αι. (Σερεμέτης, Ηπειρωτική Εστία 19, 1970, 292, 432 434, 435) και σήμ. 
ιδιώμ. (Μπόγκα, Γλωσσ. Ηπείρου Β’ 9, Μάνεσης, Λεξ. μυκον. ιδιώμ., στη λ.), όπως 
τφίι τ. απερνάω (Χυτηρης, Κερκυρ. Γλωσσάρ.). Ο τ. περώ και σήμ. ιδιωμ. (Παπαδ. Α., 
Κωστ., Λεξ. τσακων., λ. περνώ, όπου και τ. περού και απερού). Διάφ. τ. σήμ. 
'^^μ* ^πόγκα, Γλωσσ. Ηπείρου Α' 53, λ. απιρνάον, Πασχαλούδης, Τερπν. Νιγριτ., 
%απιρνάου -ω, Χριστοδούλου, Κουζιαν., λ. πιρνώ/απφνώ). Η υποτ. αορ. επεράσω σε 
^ΓΥρ. του 18. αι. (Σερεμέτης, ό.π., 292, 299). Η μτχ. περαζόμενος (για το σχηματ. βλ. 





περνώ 


Χατζιδ., ό.π., 13, 17) σε έγγρ. του 16. αι. (Μαυούσ., Κρ. Χρ. 22,1970, 295)· μτχ. πέρα-: 
ζούμενος στο 5οιηΕν. Λ. απερααμένος και σήμ. ώιωμ. (ΨάΑτ., Θρακικά 35, 82). Η μτχ. 
περάσοντα το 14. αι. (Χρυσόβ. του 1364, 85) και σήμ. ως επίρρ. στο τσακών. ώίωμα: 
(Κωστ., ό.π..)· μτχ. περάοοττα σήμ. ιδιωμ. (Μηνάς, Πρακτ. Β' Κυπρ. Σ. 3, 256). Η μ^^^ 
περάσοντας σε έγγρ. του 17. αι. (Παπαδάκη, θησαυρ. 19,1982,145), το 18. αι (Στεφα-; 
νόπ., Βιβλ. Στεφανοπ. 75, 76, 99) και σήμ. ιδιωμ, (Μάνεσης, ό.π.). Η μτχ. απερασμέ^ 
νος στο ΒΛάχ., σε έγγρ. του 18. αι. (Σερεμέτης, ό.π., 37, 433, 434, 435) και σήμ. ιδιωμ. γ 
(Μ άνεσης, ό.π.· πβ. και Μιχαλαριά-Βογιατζή, Λεξ. Σύμης, λ. απερασμένες). Η μτχ. 
περασμένος στο Βλάχ. και σήμ. Η λ. τον 8-9. αι. (ΤΣ& για πιθ. ποΛαιότ. μνείες βΑ. ■ 
αυτ. και ]3ηη3ΓΪ3, Ηΐ3ΐ. Οτεπυη. 272) στο Βλάχ. και σήμ. 

I. Ενεργ. Α' Μτβ. Ια) Διαβαίνω, διασχίζω ένα μέρος (και τιηγαίνω σε άλλο): Και 
ηάραυθα εσέβψαν εις τψ Τρανσυλβανίαν, \ κι έτσι τψ επεράσασιν κι ήβγασιν στψ 
Ονγγρίαν ΠαΛαμήδ., Βοηβ. 1080- με την βοήθειαν του Θεού, την τρίτην την ημέρανί;:,, 
επέρασεν (ενν. ο Σερμπάνος) τα σύνορα κι ενρέθη από πέραν Ιστ. Βλαχ. 162· Αφού δε 
αποστάθηκαν (ενν. ο Μερκούριος και οι σνντρόφοι τον) εκ τον κομμόν πον ποίκανϊ: 
την γέφυραν απέρασαν και εις την χώραν μπήκαν Κορών., Μπούας 62· (προκ. για 
θάλασσα ή ποτάμι): Και να περάσομεν ομού την θάλασσαν την βλέπεις, \ να πάμε 
στην Ανατολήν, εις τον καλόν τον τόπον Συναζ. γαδ. (Βασιλ.) 82· Είναι δε το γένος, 
τούτο των Τατάρων μαθημένοι να ηερνούσι με τα άλογά τως καβαλάροι τα μεγάλα 
ποτάμια κολνμβώντες Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 423· β) διέρχομαι, περνώ από ένα 
μέρος/σημείο: Εγώ πολλές χώρες και κάστρη είδα και εηέρασα, και είδα γραφές 
πολλές και ανέγνωσα εις ετούτον τον κόσμον Διγ. Ανδρ. 336“· και μικράν θύραν επε-τ. 
ράς την κεφαλήν κνρτώαν Πα'ίσ., Ιστ. Σινά 1068. 2) Διαπερνώ (με αιχμηρό όργανο); 
διατρυπώ κάπ. ή κ.: Και ηβλέποντας ο Σαονλ ότι οι εχθροί εσίμωναν να τον πιάσουνί 
βάνει το κοντάρι του και ακουμπάγει το εις ένα δένδρσν και το ξίφος το βάνει εις τψ 
κοιλίαν τον και αμπώνει το και απέρασέ τον έως την ράχψ Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. 
(Κακ.-Πάνου) φ, 192'· ένας άνθρωπος των αρμάτων ... είδεν τον υιόν τον Τακκά... και 
με το οπαθίν επέρασέν τον απέ την μίαν μερίαν ως την άλλην και αηόθανεν Μαχ. 
662«· (σε μεταφ.): και την καρδίαν μου δεινή επέρασε ρομφαία θρ. 0εοτ. 64* (μεταφ.,, 
προκ. για το κρύο): Και όταν είναι ψύχρα μεγάλη, μη δουλεύεις πολλά, διατί το κρύος 
ευρίσκει τότε τους πόρους ανοικτούς, όταν είσαι ιδρωμένος, και σε περνά ευκολότατη 
Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 176. 3) Οδηγώ/μεταφέρω κάπ. κάπου- (συν. στην απέ^ 
ναντι όχθη/ακτή): Βάρκες σρθώθησαν λοιπόν δώδεκα για να πιάοουν! την νύκτα ^ 
ερχόμενη τσ ’ ανθρώπους να περάσουν Αχέλ. 889· Ο δε Σελήμ ... έδραμεν ευθύς κάτώ 
εις ΊΟ ποτάμι, και έβαλε τους τονφεξήδες μέσα εις κάποιες μικρές βάρκες και 
επέρνα εις την πέραν μεράν τον ποταμού Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 423· το πλοων διε^ 
σκόρπισεν, επνίγησαν οι πάντες, I μόνον ο Απολλώνιος μέσα εις μικρόν σανίδινΙ τό 
κόραν τον επέρασεν της Τρίπολης τα μέρη ΑποΛΛών. 139. 4α) Μετακινώ κάπΥκ- οε, 
σχέση με (μέσα από, πάνω από κ.τ.ό.) κ. άλλο* (σε μαγικές πράξεις): ηερούσι ψ 
ηαιδία των από στόμα λύκον, τάχα διά να ζήσονν Νομοκ. 385’»· Μη ενρεθεί εις^σ^ 
απερνάει τον υιό τον και τη θεγατέρα τον εις την ιστιά, μαντεύγει μαντείες... ^ 
Δευτ. ΧΥΠΙ 10· β) (εδώ) σουρώνω: έπαρε νερόν από περιστερών, τούτο το 
οπού το λέγουν φράγκικα μπέρμηενα, από πήγανον, από χελιδόνιον, τριαντάφν 
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από αλόην και τοντζια πρεπαράτα από πάσα ένα μισήν δράγμα, κοπάνισε και 
τίέρασέ τα από ψιλόν μανδήλιον και φύλαξέ τα εις μίαν αγαστέρα υαλίνψ Αγαπ., 
ΐεωπον. (Κωστούλα) 229. 5) (Χρον.) διανύω, διάγω ένα χρον. διάστημα (κατά ορι¬ 
σμένο τρόπο): και δίχως πρίκες κι όχθρητες, δίχως ζήλειες και φθόνους I περνούσι 
(ενν. οι γιαθρώποι) τσ ’ εβδομάδες τως, τσι μήνες και τσι χρόνους Πανώρ. Πρόλ. 60· 
%αι έτσι με φόβον και τρόμον αηεράσαμεν την ημέραν εκείνην και την νύκταν ως 
νεκροί εις την όψψ και μισαπεθαμένοι Ιερόθ. Αββ. 333· Εις τον ποέτα βρίσκομε τον 
' κωμικόν γραμμένοί κι έτσι από τον Τερέντσιο καλά ξεδηγημένο, I πως γιατί αγάπα ο 
Πάμφιλος τψ όμορφη ΓλυτσέρεΙ με δίχως ύπν’ ολότελα Ιε ηοΗί απέρνα ίηϋετε Κατζ. 
' Δ' 118. 6) (Με αντικ. τη λ. ζωή ) διάγω, ζω: οπού είμαι νέος, ας περάσω καλήν ζωήν, 
και δεν θέλει λείψει καιρός, διά να δοξάσομεν και τον Θεόν Ροδινός (ΒαΛ.) 67· Και ως 
' έβλεπε (ενν. ο κόρης Ανδρόνικος) την ασθένειαν αυτού οπού αυξάνει, εδιελογίζετο τι 
να κάμει και πού να υπάγει και εις τι τόπον να περάσει τψ ζωήν τον ότι το είχεν ως 
μεγάλψ εντροπήν να φαίνεται εις τον λαόν τον μετ ’ αυτού τον ασθενήματσς Κώδ. 
Χρονογρ. (Κοσμάς) 19. 7) Βιώνω, υφίσταμαι κ., υποφέρω μια (συν. δυσάρεστη) ε» 
μπειρία: Τω αυτώ χρόνφ αηέθανεν ο Χριστόδουλος ο βαφτισμένος... και αυτός ήχον 
Εβραίος και εις τψ νεότητά τον αγάπησεν την πίστιν και εγίνην χριστιανός και πολ¬ 
λά κακά επέρασεν από τους φθονερούς Ιουδαίους Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 23'’· πολλές 
πρίκες και βάσανα έχεις περασμένα ΜανοΛ., Επιστ. 173®· Λοιπόν οι δόλιοι Κρητικοί 
κίνδυνον επεράσαν I μέγαν από τες λουμπαρδιές, αλλ' ονκ εδειλιάσαν Διακρούσ. ΙΟβ^'. 
8) Τπερβαίνω ένα όριο, ξεπερνώ* (χρον.): να ζήσει (ενν. ο άρχοντας) χρόνους εκατόν 
και να τους αηεράσειΐ με πλούτον και με έπαινον στον κόσμον να γηράσει Αιτωλ., 
Ρίμ. Μ. Κανχ. 65· Δεν έναι (ενν. ο μισσέρ Γκχννούτσος) κύρης μου, σα λες, μ' αλλότες 
είχε πράσσει I εις τα ταξίδια, και έρχοντας μια φούστα ν' αγοράσει (παραλ. 2 στ.). Και 
μετά κείνη τοτεσά μ' αγόρασε κι εμένα, I και ακόμη χρόνους δυόμισι δεν είχα περα¬ 
σμένα Φορτουν, (νΐηο.) Β’ 206· (ποσ.): αηερνώντες τα όσα εξόδενσαν (ενν. οι Γαλατια- 
νοί), έχουν την άδειαν να τα μαζώξουν από τψ μέσην τους, διά να έβγονν από το χρέ¬ 
ος Επιστ. Μοσάμ. 67“· (τοπ.): όταν έγινεν ο κατακλυσμός οπού ήλθε το νερόν δεν αηέ- 
ρααε την κορυφήν αντεινού του βουνού (ενν. τον βουνού Τερέστρο), καλά και τινές 
■■ λέγουν ότι το νερόν απέρασεν πάσα βοννόν ένδεκα πήχες Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.- 
Πάνου) φ. ΤΟ'·. 9) Ποιραβαίνω κ.; δεν ημπορώ να περάσω τον ορισμό του Κύριον να 
;κάμω καλό γή κακό από τη καρδιά μου Πεντ. Αρ. XXIV 13· Οτι να ενρεθεί μεσοθιό 
σου... ανήρ γή γεναίκα ος να κάμει το κακό εις τα μάτια του Κύριον τον Θεού σου να 
όήιεράσει τη διαθήκη τον. Και έφνγεν και εδούλεψεν είδωλα άλλα και εηροσκύνησεν 
■ αυτά Πεντ. Λευτ, XVII 2.10) Παρακάμπτω, αποφεύγω κ.: εις το νησόπονλον... έχει 
■^ΡΨ' μερέαν της τραμονντάνας και εβγαίνει εις το πέλαγος μισόν μίλι. Και 

;^εράσοντας την ξερήν και έμπεις μέσα το κανάλιν και την στερέα· ’ράξε όπου θέ¬ 
λεις ότι έχει φούντος όσον θέλεις Πορτολ. Β 11^*^· (κ. δυσάρεστο): παρακαλώ ... να 
γράψει η αδελφότης υμών τον εκλαμπροτάτσν ανθεντός βαΐλον των Ενετών οπού 
ενρισκεται εις την Βασιλεύουσαν... να γένει επίμων να πάρει έκδοσιν από τον οικου¬ 
μενικόν τιατριάρχψ... να μετατεθονμεν εις τψ Ζάκυνθον, διά να περάσομεν τους 
κινδύνους της στράτας τον Κωνσταντίνου Βελλερ., Επιστ. 55^ζ 11α) Αντιπαρέρχομιαι 
κ., αδιαφορώ για κ.; Αλλά αλίμονον εις εσάς τους Φαρισαίους, ότι αποδεκατίζετε το 
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δυόσμον και το πήγανον και κάθε λάχανον, και περνάτε την κρίσιν και την αγάτιψ ' 
τον Θεού- Μάξιμ., ΚαΛΛιουπ., Κ. Διαθ.^ Λουκ. ια' 42· α) προσπερνώ, παραλείτΗο 
Ημπόρονν διά την φυλακτ^ να γράφω ακόμη και άλλα\ αμή σχολάζω, αφήνω τα,ί 
διαβαίνω και περνώ τα, I διά να 'ρθω εις την νπόθεσιν και των φνλακατόρύη^ Σαχλ^ 
Αφήγ. 485. 12α) Αντιμετωπίζω κ. ή κάπ. (επιτυχώς): Κι αυτός (ενν. ο δεσπότης 
τας), ως ήτον φρόνιμος, καλά εδιορθώθη· I τους Φράγκονς γαρ ερόγεψεν, τον πρίγκ^ί 
πα Γουλιάμον I και τον αφέντην Αθηνών και τους Ενριπιώτας' I με αυτούς εβοηθήθφ- 
κεν κι επέρασεν την μάχην Χρον. Μορ. Ρ 3084· β) κάνω κάπ. να συμμορφωθεί με τις 
επιθυμίες μου, «καταφέρνω κάπ.»: Μα δίχως να το πεις εσύ και να το δικιμάαεις,\ να 
θες με τα διατάματα μόνο να με περάσεις I εδώ με χάνεις και γοργό πάγω να βρω τον 
Άδη Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Γ' 860- Εδάρτε συμβουλεύω σας όλες καλές κνράδες,Ι αμέτε 
και μαυλίζετε ύπανδρες και χηράδες, I /ελάτε τες ανέγλυτες και τες νοικοκνράδες: 
(παραλ. 2 στ.) τους άνδρες με τα λόγια σας όλους να τους πλανάτε. 1 Έχετε κι αγαπψ 
τικούς, μηδέν αδημονάτε, I κι οπού ’γαπούν και φλέγοχτνται, με λόγια τους περνάτε 
Σαχλ. Β’ (ν\^3§η.) ΡΜ 651.13α) Δίνω, μεταβιβάζω κ. (σε κάπ.): Ανήρ ότι να απεθάνει 
και υιός δεν είναι αυτουνού ... να απεράσετε τη κλερονομιά τον εις τη θυγατέρα τον 
Πεντ. Αρ. XXVII 8· 'Ενι καταστημένον με την ασσίζαν των /εροσολυμα»ν ότι η αφεντία 
των πραγμάτων των χαμένων ουδέν πρέπει κανείς να των περάσει εις κανένα έτερον 
κορμίν, ότι εις όποιον τόπον οπού ο κύρης ημπορεί να εύρει το πράγμαν τον κινητόν τό 
είχεν χάσει, εντέχεται να το αναλάβει διά όρκου τόν να ποιήσει Ασσίζ. 423^· β) πρά^" 
σφέρω, αφιερώνω κ.: να απεράσεις παν άνοιγμα μήτρας τον Κύριον Πεντ. Έζ. ΧΠΙ12. 
14) Θεωρώ, αντιμετωπίζω κάπ. ως Παρακαλώ σας βασιλείς, ανθέντες και ρηγά¬ 
δες, ί ... σοφοί και διδασκάλοι, I μη με κατηγορήσετε εις τάγραψα και είπα -1 περάσετέ^· 
με ως άγνωστον ομάδιν με τον νονν μον,Ι και ψέξετε τον λογισμόν εμού δε και τψ 
γλώσσαν Ψευδο-Γεωργηλ., Αλ. Κων/πολ, 568. 15) Διηγούμαι, εζιστορώ: η υπόθεση 
ετούτη, την οποίαν εδιηγήθηκα με πάσαν αληθοσννψ και δεν έγραψα ένα πράγμα διά 
άλλον, μόνον πιστά τα επέρασα, μήτε περισσότερο μήτε ολιγότερο ΣΙουμμ., Ρεμπελ. 
193. 16) Δηλώνω, φανερώνω: είπεν (ενν. η Παρθένος) «ηγαλλίασεν» και δεν είηεν 
ενφράνθη, ή εχάρη. Είναι κάποια διαφορά ανάμεσα εις αντά τα ρήματα, διότι το εχά- 
ρη φέρνει κάποιαν χαράν εις την ψυχήν, αμή δεν περνά τον τρόπον και την διάθεσιν 
εκείνου οπού χαίρεται Ραδινός (ΒαΛ.) 93. Β' Αμτβ. 1) Μεταβαίνω, μετακινούμαι, ττη-· 
γαίνω α^) σε κάπ. άλλο μέρος: Πλην όταν απεσώσαμεν εις τον αιγιαλόν ετούτον, 1·: 
εηαίρει (ενν. ο Βερδερίχος) το καμήλιν μου, πεζεύει με απ’ εκείνοI και με την κόρην- 
μόνος του περνά εις γην Αιγύπτον Αίβ. 5ε. 1734· άφησε (ενν. ο Ευστάθιος ο Πλακίδας) 
την αυθεντίαν οπού είχεν και έφνγεν να απεράσει εις άλλον τόπον Καρτάν., Π. Ν^, 
Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 390'· ο βάρβαρος εμάνισε και εις ολίγον καιρόν έρχεται πολε¬ 
μώντας την Λνατολιτν και κουρσεύοντας πολλούς τόπους. Επέρασε δε και εις τψ 
Θεσσαλονίκην Εγκ. αγ. Δημ. 109’'^^· (στην απέναντι ακτή/ όχθη): Είχε δε μεγάλψ 
αδημονίαν ο μισσέρ Ρομπέρτος και λύπην, πως δεν έβρισκε βάρκαν να περάσει εις τον 
Μορέαν Δωρ. Μον. XXIV· Και λέγω προς τον Λίβιστρον: «Εύξον με να περάσω, I και 
όταν με ίδεις επέρασα, στέκομαι εις την στερέαν,Ι τότε και συ την θάλασσαν άφοβα- 
να τψ έμπεις, I και να έλθεις όπου με θεωρείς, δίχα τινός ανάγκης» Λίβ. 5^ 1864, 
1865· Τούτη η ταραχή όχι μόνον εσνγχισε πολλά τους Τούρκους οτιού ήσαν περασμένρ^ί. 


Κ Λττό το ποτάμι, αλλά πολλώ μάλλον εκείνους, οπού ήσαν ακόμη εκείθεν τον ποταμού 
Ιν^ίάνα περάσουσιν Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 422· αή (σε κάπ.): Τότε στον αρχιστράτη- 
Ψ\ γον βουλήθη (ενν. τινάς απαχής) να περάσει Αχέλ. 1200· Η δε, «Ω τρισκατάρατε γέ- 
’-' ρσν», ανταπεκρίθη (ενν. η Μαξιμώ) I «και διά ένα κόπους μοι και τω λαώ παρέσχες, I 
' ^ιρος ον μόνη περάσασα, Θεώ τε κανχωμένη, I άρω αυτού τψ κεφαλήν και προς υμάς 
εκφέρω;» Διγ. Ζ 3469· β) (μεταφ.) σε κάπ. άλλη κατάσταση: στανικώς μον μέλλομαι 
οε γάμον ν' απεράσω Σουμμ., Παστ. φίδ. Β’ [914]· και ν' απεράσει (ενν. ο βοσκός) εις 
^ μιαν στιγμήν από τον θάνατόν του,\ εις μιαν γλνκύτατψ ζωήν, με τον εντνχισμόν 
-■ τον; Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' [1460]. 2) Διέρχομαι από ένα μέρος/σημείο: Και περνώντας 
ο Ιησούς απεκε'ι, είδεν άνθρωπον οπού εκάθετον εις το κονμμέρκι και τον έλεγαν 

■ Ματθαίον Μάξιμ. ΚαλΛιουπ., Κ. Διαθ.^ Ματθ. θ' 9· εκέντησεν ο Αχιλλεύς τον άσπρον 
V τονφοοδούλον,Ι χαμόγελών επέρασεν εμπρός από τψ κόρψ ΑχιλΛ. Ε 836. 3) Εκτεί¬ 
νομαι, φτάνω ως...: Και έχει (ενν. η Πόλις) πόρτο μεγάλο και καλό. Και έχει κόρφον 

] και περνά πέρα εις τον Γαλατά και έναι μίλι ήμισυ Πορτολ. Α 230^^ 4) Εισέρχομαι, 

' μπαίνω:... προβαίνει η Πετρονέλα (παραλ. 1 στ.) και με το γέλιο λέγει μον: «Πέρασε 
η αφεντιά σου, I κι η μάνα μον λιγοψυχά να ’χει την εμιλιά σον» Φορτουν. Α' 260. 5) 
(Δια)περνώ: εβάναν τον (ενν. τον Κυρίου ημών Ιησού Χριστού) εις το κεφάλι ένα στε- 
^ φάνι με αγκάθια, τα οποία αγκάθια απερνούσαν εις το κεφάλι τον Καρτάν., Π. Ν. 
Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 326''· (σε μεταφ.): Αμή όταν θέλει (ενν. ο πόθος) να χωθεί κι 
εις τψ καρδιάν να φτάσειΐ τότες το στήθος σον τον κλεις, για να μψ απεράσει 
Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' [1166]. 6) Αναχωρώ, αποχωρώ* φεύγω: Αυτού λέγει το δίκαιον 
περί εκείνων των εγγντάδων οπού ονδέν έχου να ποιήσουν ως εγγντάδες, ού αν επέ- 
ρασαν απέ το ρηγάτου Ασσίζ. 312^ αν δεν αφήσει (ενν. ο Φαραώς) να απεράσει το 
πλήθος των υιών Ισραήλ, όλα τα νερά της Αιγύπτον θέλω τα κάμει να γένονν αίμα 
Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 158''. 7) (Χρον.) παρέρχομαι, αποτελώ τιαρελ- 
- θόν: Οϊμένα, αποκοιμήθηκα κι επέρασεν η ώρα! Ευγέν. (νίΚΐ-δρδίΙβΓο) 1079· Και δεν 
επέρασεν ένας μήνας και επάρθη η Θεσσαλονίκη υπό των Τονρκών Κώδ. Χρονογρ. 
(Κοσμάς) 23· απέρασε το κολατσό κι ακόμη δεν εφάνη (ενν. η θυγατέρα μον) Πανώρ. 
Β' 51* (συχνά μτχ. χρον. άκλ.): Και απεράσοντας πολλοί χρόνοι, εκατέβη ο Τιός και 
Λόγος του Θεού, ο Ιησούς Χριστός, Θεός και άνθρωπος Μετάφρ. Δαμασκ. Βαρλαάμ 
: 123^ Περάσαντα δη μερικός καιρός εσννάχθησαν πολλοί αρχιερείς, μητροπολίται και 
επίσκοποι, και έγινε σύνοδος μεγάλη Ιστ. τιατρ. ΙΟδ^^· και πάλιν παρευθύς ... περάσο- 
ντας μίαν ώραν εσήκωσεν τιάλιν ωσάν άλλο νέφος πλέον μεγαλύτερου από το πρώτον 
, Δηγ. ττανωφ. 56· Περάσαντα δε ολίγος καιρός ηβονλήθη (ενν. ο Ιωακείμ) δευτέρου 
φοράν να υπάγει εις τον Πούγδανον Ιστ. πατρ. 140^ 8) Παύω, σταματώ, καταλαγιά- 
ζΑ>: ωσάν περάσουν οι βροχές, πάλι καλοσννεύγει Πανώρ. Β’ 256· (εδώ προκ. για υπο¬ 
χώρηση της στάθμης υόάτων): Και εσφαλίστηκαν οι βρύσες της άβυσσος και καταρ¬ 
ράχτες τον ουρανού και εποκόπψ η βροχή από τους ορανούς. Και εστράφηκαν τα 
νερά αποττάνου τψ ηγή... και επέρασαν τα νερά Πεντ. Γεν. VIII 3· (μεταφ.): ο πόνος 
να περάσει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 620·... οι έγνοιες επεράσασι για την καημένη Κρή- 

■ τη Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 183’^· (με γεν. ή αιτ. προσωπ. αντων.): Το ξύ¬ 
λου οπού αρμένιζε κι εφάνιστή σον εχάθη I σημάδι είν ’ Αρετονσα μου, πως σον περ¬ 
νούν τα πάθη Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Δ’ 160· Θωρώ κι ο νους σον στο κακό κι εις τό σε 
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βλάφτει 'ράσσειΙ κι ο λογισμός οπού ’βαλες δε θε να σον περάσει Ερωτόκρ. (ΛΛεξ, 
Στ.) Γ’ 458· και εδιάβην ώρα περισσήν ώστε να τον περάσει \ ο θρηνισμός, ο πικραμός 
όν είχεν εκ καρδίας Βέλθ. 399. 9) Ζω α) δίΛβιώνω (με ορισμένο τρόπο): Άλλοι να 
έχονν το φλουρί σεντούκια γεμισμένα, I και άλλοι να περνούν πτωχά και στενοχωρφ 
μένα Τζαμτίλάκ. (Λαμπ.) 80· Ο δε καλός νεότερος και Διγενής Ακριτης, I απέρνα μέν 
χαιράμενος ομού μετά της κόρης Διγ. Α 2299- να μαθαίνομε πώς περνά η πανί^ρότ^ 
σον Μανολ., Επιστ. 173^®· απέρνα ο νεούτσικος με τούτα και με κείνα, I με κόπους, 
αναστεναγμούς και με περίσσιους πόνους Τριβ., Ρε 110· β) αντεπεξέρχομαι σε κ., τα 
βγάζω πέρα· επιβιώνω: Κι απήτις πέσου τα τειχιά, θα δω τι θα γενούαι (ενν. οι χρί 
στιανοί), I πώς έχον να περάσουνε, πού θε να φυλαχτούσι Τζάνε, Κρ. πόλ. (ΑΑεξ. Στ 
Αποσκ.) ηξεύρω να περνώ, και όταν έχω και όταν δεν έχω Μάξιμ. ΚαΛλιουπ., Κ. 
Διαθ.2 Παυλ. Φιλ. δ' 12 σημ.· Το λοιπόν κάνοντας τόσες μπονάτσες, και μψ ημπορώ- 
ντας οι μύλοι μας να αλέσουν επέσαμεν εις μεγάλη πείνα, και επερνούμιχν με μαγέ- 
ρέμα μόνον και με ό,τι άλλο ηθέλαμεν εμπορεί, όσον οπού ο Θεός ηθέλησεν και ήκα- 
μεν άνεμον, και αλέσαμεν και εχορτάσαμεν και το ψωμί Διήγ. πανωφ. 59.10) (Σε γ':;. 
πρόσ., για γεγονότα, υποθέσεις κ.τ.ό.) κυλώ, εκτυλίσσομαι, συμβαίνω: Πατριαρχεν· 
οντος δε αυτού, τον κνρού Μαξίμον τον λογίον, όλα τα της εκκλησίας επερνούσαν 
ειρηνικά και ασκανδάλιστα Ιστ. πατρ. Π6’*· εις τον τρόπον ετούτον απέρασε η υπόθε 
ση ετούτη, την οποίαν εδιηγήθηκα με πάσαν αληθοσννην Σουμμ., Ρεμπελ. 193* Τα 
πράγμα πώς επέρασε κάμε με ν' αγροικήσω, I και την αλήθειαν ξέσκεπην κι ίσια να 
την γνωρίσω Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε' {167]. 11) Έχω ισχύ, λαμβάνομαι υπόψη· γίνομαι 
(απο)δεκτός: Ο λόγος σου να απερνά εις όλους τους μπασιάδες, I να σκύφτονν να σε 
προσκυνούν όλοι οι βοϊβοντάδες Αιτωλ., Ρίμ. Α. Καντ. 87· Τότε ωσάν είδε ο Αλή πασάς 
ότι δεν απέρασε η βουλή τον... έγραψε χαρτί και έστειλε κρυφά του βασιλέως Παλαι- 
ολόγου μέσα εις την Πόλη Χρον. σουλτ. 88^· (εδώ προκ. για τη λήψη απόφασης από , 
τη βενετική γερουσία, βλ. και πάρτη 2β): Εσονμπλικάρησα διά τψ Ζάκυνθον. Ούτως 
αηέρασεν η πάρτε μου εις τας τρεις του Αύγουστον Σεβήρ., Τελ. Σημειώμ. 123". 12) 
Επικρατώ, υπερισχύω: Και μέρες περαζόμενες ήλθε να δοκιμάοειΐ το άλογό τον κα· 
θαείς, το ποιος για να περάσει Αλεξ.^ 332· (εδώ) υπερέχω (σε κ.): όταν δε εγένηκεν 
δώδεκα χρόνων κείνος (ενν. Βασίλειος ο Ακριτης), I ως ήλιος αηέλαμπεν εις όλα τα 
παιδία, I απέρνα εις την δνναμιν ώσπερ ανδρειωμένος Διγ. Α 1398. 13) Παραβαίνω 
(κ.): δεν απέρασα από τις παραγγειλιές σον Πεντ. Δευτ. XXVI 13. 14α) Θεωρούμαι 
ως..., έχω συγκεκριμένη φήμη: Ακούσατε τον Μωνσή τον προφητικοτάτου,Ι που 
"πέρνα διά φρόνιμος εν μέσω των Εβραίων Κρασοπ. (ΕίόβηβϊθΓ) I 89· β) θεωρούμαι κ. 
που δεν είμαι: Τα ήθη μου τα θηλυκά με δαύτην (ενν. την φορεσιά) να σκεπάσω,! εις 
τους βοσκούς ανάμεσα, βοσκός για ν' απεράσω. I Για να 'κλονθώ και να θωρώ με την 
ανάπανσίν μου, I τον Σίλβιον μου τον όμορφον, την ακριβήν ψυχήν μου Σουμμ., Παστί 
φίδ. Δ' 162. 15) Υφίσταμαι, υπάρχω: επέρνα καλή αγάπη αναμέσον τους Σουμμ., Ρε- 
μπελ. 175.16) Μεταβιβάζομαι: εκείνος (ενν. ο Ιησούς), ότι μένει εις τον αιώνα, έχει 
την ιεροσύνην οπού δεν περνάει· διά τούτο και δύναται να σώζει εις το παντελές εκεί¬ 
νους οπού πλησιάζουσι διά μέσον αντοννού εις τον Θεόν, έοτσντας να ζει τιάντοτε εις 
το να παρακαλεί διά λόγον τους Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ.^ Παύλ. Εβρ. ζ' 24. 

Π. Μέσ. Α' (Μτβ.) υπερβαίνω κάπ. χρον. όριο: Δεν είμαι γέρος... (παροΛ-1 στ·) 


περνώ 






3Γ 




ζ^Ακόμη σαρανταρα δεν είμαι περασμένος, ί μα απού την πρίκα έτσι ψαρός είμαι 
@-^Ρχαταστεμένος Φορτουν. (Υΐης.) Δ' 365. Β' Αμτβ. 1) Μεταβαίνω στην απέναντι ακτή/ 
?^^/όχθη, διαπεραιώνομαι; και ούτως εμέτρησε (ενν. ο Τονμούτμπεης) τον καιρόν και την 
από τες βίγλες μαθών, οπόταν είναι περασμένοι σχεδόν οι μισοί Τούρκοι εις το 
γιοτάμι, να είναι και αυτός φθασμένος εις τον τόπον, και ενρίσκοντάς τους μοναχούς, 
χωριστά από τους άλλους, να πέσει απάνω τους να τους κόψει Νέκταρ., Ιεροκοσμ. 

■ Ιστ. 422. 2) (Χρον.) τιαρέρχομαι, αποτελώ παρελθόν: να μη νυχτώσει ο καιρός και 
ηΕρασθεί το βράδυ Ιστ. Βλαχ. 2141· Τέσσερεις χρόνοι κάτεχε πως είναι απερασμένοιΐ 
ί - . απού στα φύλλα τση καρδιάς σ’ έχω ζωγραφισμένη Πανώρ. Β' 285. 

. Φρ. 1) Απερνά (απάνον μου) πνοά ζήλειας = (προκ. για συζυγική πίστη) κατα- 
" λαμβάνομαι από καχυποψία: ανήρ... να απεράσει απάνον τον πνοά ζήλειας και να 
. ζηλέψει την γεναίκα τον... Πεντ. Αρ. V 14· γή άντρας ος να απεράσει πνοά ζήλειας 
και να ζονλέψει την γεναίκα τον Πεντ. Αρ. V 30. 2) Απερνάγει ο λογισμός μου = ξε- 
ί ■ χνιέμαι, ξεφεύγω (από την παρούσα πραγματικότητα): Και τούτα άπερ έκαμα και 
είπα της νμετέρας αγάπης, δεν τα έκαμα διά καύχησιν ή έπαινον,... αλλ ’ έστοντας να 
ενρίσκομαι εις φυλακήν... μη έχων τι ποιήσαι εκαθεζόμψ και έγραφα τούτα διά να 
Λ. απερνάγει ο λογισμός μου Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 390\ 3) Απερνώ κάπ. 
εις τα κάστρα = υποδουλώνω κάπ.: και τον λαό αηέρασεν (ενν. ο Ιωσεφ) αυτόν εις τα 
κάστρα από άκρα σύνορο της Αίγνφτος και ως την άκρα του Πεντ. Γέν. ΧΕΥΙ! 21. 4) 
Απερνώ κ. 'λαφρά/κ. μου απερνά ’λαφρά - δεν υφίσταμαι σοβαρές συνέπειες για μια 
μου: Ετούτο δε εσκόηησεν (ενν. ο αφέντης Καρνταίνου) στον λογισμόν τον 
έτότε-Ι ότι, αν λείψει τον πρίγκιπας - διατό ήτον τάχα θείος τον ~ ί να έχει την σν- 
^ μπάθειον τον. ’λαφρά να το απεράσει Χρον. Μορ. Η 3239· Ετούτο δε εσκόπησε (ενν. ο 
, αφέντης Καρνταίνου) τότες στον λογισμόν του·Ι ότι, αν λείψει τον πρίγκιπος - διότι 
ήταν θείος του - I να έχει την σνμπάθειον, ’λαφρά να τον απεράσει Χρον. Μορ. Ρ 
3239. 5α) Απερνώ ξουράφι ιπί το κεφάλι μου = κόβω τα μαλλιά μου, κουρεύομαι: 
ανήρ γή γεναίκα ότι να χωρίσει να τάξει τάγμα χωρισμένο να χωρίσει του Κύριον ... 
όλες τις ημέρες τάγμα τον χωρισμάτον ξουράφι να μην απεράσει ιπί το κεφάλι τον 
Πεντ. Αρ. VI 5· β) απερνώ ξουράφι ιπί όλη τη σάρκα μου = ξυρίζω όλο το σώμα μου: 
Και έτσι να κάμεις αυτωνών να τους καθερίσεις- ράντισε απάνον τους νερά ράντισμα 
και να απεράσοιη> ξουράφι ιπί όλη τη σάρκα τους και να σκαμματίσονν τα ρούχα τους 
και να καθερισουν Πεντ. Αρ. VIII 7. 6) Απερνώ σοφάρ (βουκίνισμα) = σαλπίζω: και να 
απεράσεις σοφάρ βουκίνισμα εις τον μήνα τον έφτατο εις τη δέκατη τον μηνού, εις την 
ημέρα των συμπαθημάτων να απεράσετε σοφάρ εις όλη την ηγή σας Πεντ. Λευιτ. XXV 
9. 7) (Α)περνώ στον Άδη(ν)Ιτην στράταν της ζωής/από τούτην τψ ζωήν/από (απού) την 
ζωήν ετούτη(ν)/του κόσμον = πεθαίνω: Κι ο 'πίσκοπος αρρώστησε ετότες την Τετρά- 
δη,\ μια μέρα μόνον έζησε κι επέρασε στον Αδη Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 
222**·... της άθλιας της ζωής απέρασε (ενν. ο Αρκύτας) τψ στράταν Θησ. ΙΑ' [9*]· με 
θεϊκόν στόμα εθέσπισαν (ενν. οι πνενματοφόροι πατέρες) και επαράδωκαν τες λει¬ 
τουργίες, ευχές και ψαλμωδίες και τα χρονικά μνημόσυνα, να γινίσκουνται διά εκεί¬ 
νους οπού περνούν από τούτψ την ζωήν Δαμασκ., Λόγ. κεκοιμ. (μετάφρ.)* 424· ΡΟ- 
ΔΟΛΙΝΟΣ: Πώς τούτο; τάχατες δε ζει ήλιον σ δικός τση κύρης; I ΤΣΙΜΟΣΚΟΣ: Επέ¬ 
ρασε απού τψ ζωήν ετούτη ο κακομοίρης Ροδολ. (Αποσκ.) Γ' 374· Εις τέτοια πάθη θες 
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εμπεί και τότες να γεράσεις, 1 χρειά 'ναι το τέλος αον να ’ρθει, τον κοσμου να ηερά~ 
σεις Φαλιέρ., Λόγ. (Βδΐϋί.-ν. Οθιπ.) 320. 8) Αφήνω κ. να περάσει = δεν δίνω σημασίοι 
κ.· αντιτίίχρέρχομαι κ.: μα κείνος οπού δεν πονεί αφήνει να ηεράσει\ το σφάλμα 
ονδέ βούλεται να το καταδικάσει- 1 παινά το κι ομορφίζει το ... Ερωτόκρ. (Αλεξ. Σ·Ε.5 
Γ' 137· ... άφησ' τα αυτάνα, α μ' αγαπάς, φίλε μου να περάσονί θωρώ τη φρονιμά^^^ 
σου, γροικώ την πονηριά αον 1 κατέχω τούτα, οπού μου λες κι οπού μ αναθφάνεις\ ^ 
άφηα' τα να περάσονσι, γιατί τον κόπο χάνεις Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 64.9) Κ. περνά'0 
από κάπ./από λόγου κάπ. = η έκβαση μιας υπόθεσης εξαρτάται από κάπ.: Θ04Ω.^ 
ΡΟΣ: Αφέντη Αούρα, η δουλειά τούτη περνά από σένα.,.Ι ΛΟΎΡΑΣ: Ανέν περνά αήό 
λόγου μου, τάξε τα καμωμένα Φορτουν. (Υΐηο.) Ε' 191,192.10) Περνώ την οναγκαίανΛ 
χρείαν της ζωής μου = εξασφαλίζω τα απαραίτητα για την επιβίωσή μου: μήτε γ:^ 
ωργούσι (ενν. οι Αραβες), μήτε σπείρουσιν αλλά... ή άγρια ζώα της ερήμου κννηγούσι :ί 
και τρέφονται από τα κρέατα τούτων ή παραφνλάττονσι τους δρόμους φονεύοντες 
τους οδοιπόρους, και με τούτο περνούσι την αναγκαίοο' χρείαν της ζωής τως Νέκταρ,, ,'ν 
Ιεροκοσμ. Ιστ. 109.11) Περνώ άνεμο * (προκ. για το Θεό) στέλνω, εξαπολύω άνεμο: :■ 
Και εθυμήθην ο Θεός τον Ήοαχ και όλο το αγρίμι και όλο το χτήνο ος μετά κείνον εις 
το κιβωτό, κι επέρασεν ο Θεός άνεμο ιπί τψ ηγή και εκατάπρναναν τα νερά Πεντ. ,;ί 
Γέν. VIII 1. 12) Περνώ από μιαν ορμίδα, βλ. ορμίδα φρ. 13) Περνώ κάπ. απο σπα-.: 
θίίσπαθίουίσηαθιού, βλ. από 17 Φρ. 14) Περνώ εναντία κ. = αντιστέκομαι, πηγαίνω 
κόντρα σε κ.: έστοντας να αρπάσθει το καράβι και να μην δύνεται να περάσει εναντία · ·^ 
τον άνεμον, έστοντας να αφήσομεν το καράβι εις τον άνεμον, εφερόμεσθαν Μάξιμ. ,α 
Κ αλλιουπ., Κ. Διαθ.^ Πράξ. κζ' 15.15) Περνώ εξεφάντωσιν, βλ. ξεφαντωσις -ση Φρ. 1.1 
16) Περνώ το θάνατο ■ θανατώνομαι, πεθαίνω: Ητίη’ε ο νόμος Σαλαμό και όποιο :ί 
καταλύσον 1 κρασί καλό και όμορφο αυτόνο να ποτίσου, I για να τους παίρνει το κρασί ^ 
το φόβο, να μην τρομάσσου, I και μετ ’ αυτό το θάνατο άφοβα να περάσου Π. Ν. Διαθ. ;;; 
(Παναγ.)2 3561.17) Περνώ τη φούρκα = απαγχονίζομαι: το φ μόνο εξώφενγες, ΚίΠ]·.| 
μένε, να διαβάσεις, \ γιατί της φούρκας ήτονε, μην πα να την περάσεις Στάθ. (ΜμΗμ) α 
Β' 154. 18) Περνώ στα χέρια κάπ. = περιέρχομαι στην εξουσία κάπ.: αυτοί δεν εηερά- ■ 
σασί στα χέρια των εχθρών τους Διακρούσ. 95^. 19) Τα περνώ καλά = ζω ευτυχισμέ-. 
να: μονέ να δώσει ο Θεάς να ζήσεις, να γεράσεις, Ι χρόνους πολλούς στον θρόνο 
καλά να τα περάσεις Ιστ. Βλαχ. 1232. 

Η μτχ. περαζόμενος ως επίθ. = Ια) Που έχει παρέλθει χρονικά, παλιός: να μ 
χρωοτεί ο άνωθεν Μιχελής να πλερώοει τίβοτας για τα λεγάμενα καταλύματα^ 
χρονές τσι περαζόμενες Βαρούχ. (Β^1ϋί.-ν.^6Iη.) 255^“· και κλαίει (ενν. η γννακο 
περαζόμενα βάσανα και θυμάται Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 178^ 
έζησε στο παρελθόν: κι αυτός ο τόπος (ενν. η Τρανσνλιβανία) δεν ήτον τωτέ του βε 
σιλέως,\ μόνον εις την υποταγήν ήτον, όχι αλλέως,) τον Τούρκον και τον όριζεν 
έπαιρναν ’πον την ΠόληΙ φλάμπορ’ οι περαζόμενοι οι ανθεντάδες όλοι Παλαμί 
Βοηβ. 690. 2) Στην έκφρ. {εις/σε/με) (η)μέρες περαζόμενες = μετά από λίγο καιρό::) 
μέρες περαζόμενες μαλώνουν δυο Εβραίοι Χούμνου, Κοσμογ. 2105* Σε μέρες περά 
μενες εδιάβη ο Κανδάλης Αλεξ.^ 2201- Με μέρες περαζόμενες πήγε (ενν. ο λύκος). ■ 
τον γυρεύει) εκεί οπού εσύντνχαν, τον σκύλον να τον εύρει Αιτωλ., Μύθ. (Πα^· 
γλου) 34 ^^· Ημέρες περαζόμενες, Φίλιππον πιάνουν πόνου \ μαντάτα τον ηφέί^ 
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'^^^ίΰτησε Μοθώνη Αλεξ.^ 395·... μέρες περαζόμενες ήλθε να δοκιμάσει) το άλογό του 
'^καθαείς, το τιοιος για να περάσει Αλεξ.^ 331. 

^ μτχ. τιαρκ. (α)περασμένος ως επίθ.= Ια) Που ανήκει ή αναφέρεται στο πα- 
β:^θόν, που έχει τιαρέλθει χρονικά, παλιός: ηξεύρονν (ενν. οι άγγελοι) τα πράγματα 
τ'^τααπερασμένα και τα παρόντα και τα μέλλοντα Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) 
-φ Αγκαλιαστή τηνε (ενν. την Αρετούσα) κρατούν ο κύρης με τη μάνα, I την ώρα 
V ηον τα χείλη της ετούτα ανεθιβάνα- 1 μ ’ αγάπη τη γλνκοφιλού, με σπλάχνος την εν- 
χούντας I την περασμένψ όργητα πλιο δεν τηνε θυμούνται Ερωτόκρ. {Αλεξ. Στ.) Ε' 
',χ 282 'Δι'αυτό εγώ ο τιολυπαθής, τέκνον μου ηγαπημένον,) τά έμαθα με πολλή πικριά 
] ^ις καιρόν αηερασμένον, I να σε διδάξω βούλομαι... Δεφ., Λόγ. 12· Ω κόποι περασμένοι 
μου, πώς είστε πληρωμένοι) μ’ αντίμεψη πολλά ακριβή!... Ιντ. κρ. θεάτρ. Γ' 71· εκφρ. 

. τες απερασμένες ημέρες = τις προάλλες, προ ημερών: τες απερασμένες ημέρες ήλ- 
θεν εις το παλάτων ένας γέροντας άνθρωπος Μετάφρ. Δαμασκ. Βαρλαάμ 119^^· πε¬ 
ρασμένος από τον καιρόν τον *· ηλικιωμένος, προχωρημένης ηλικίας (βλ. και 
. δοιηδν.): Και δεν είχαν (ενν. ο Ζαχαρίας και η Ελισάβετ) ηαιδίον, διατί η Ελισάβετ 
ητον στείρα- και οι δυο τους ήταν περασμένοι από τον καιρόν τους Μάξιμ. Καλλιουπ., 
Κ. Διαθ.^Λουκ. α' 7· β) (αμέσως) προηγούμενος: Εγώ Ντιάνα Κορναροπούλα... ήκαμα 
το τεσταμέντο μου με το χέρι εσένα τον Γιακονμή Κονρτεζά, νοταρίου, την πρώτην 
του Φλεβαρίον τον περασμένου Διαθ. 17ου αι. 8®· Τούτη ήτον η ξεφάντωση, τούτο το 
περψόλι, I οπού μ' εκάλεσες προχτές, την περασμένη σκόλη; Θυσ. (Βθΐϋί.-ν. Θβιη.) 
798* έκφρ. τον (α)περασμένο(ν) χρόνο(ν)Ιτην απερασμένη χρονιάν = πέρυσι: εμέναν 
ψον έχει τον απερασμένον χρόνον οχτώ δουκάτα, και κάνω λογαριασμόν να μην χάσω 
τίποτες Μπερτολδίνος 162* Και τις μας το 'θελεν ειπεί τον περασμένο χρόνο, I όντε μ' 
αποκαμάρωνεν ο κύρης με τη μάνα I κι όντε με σπλαχνικά φιλιά ’ς τσ ' αγκάλες τως 
μ' εβάνα... Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Δ' 592· με το να ασθενήσει (ενν. ο Θανάσης Καπού- 
τζος) βαρέως την απερασμένη χρονιάν Έγγρ. μον. Φιλοσ. 11<· γ) που έζησε στο πα¬ 
ρελθόν: τον Τιβερίον καίααρος τον απερασμένον Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) 
φ. 330''· ο οποίος (ενν. ο Θεός) εις τες απερασμένες γενεές άφησεν όλα τα έθνη να 
περιπατούν τες στράτες τους Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ.^ Πράξ. ιδ' 16. 2) Που έχει 
υπερβεί ένα χρον. όριο: Και ως είδεν ο κόντες το γράμμα της συμφωνίας, και τον 
καιρόν απερασμένον, και την απόφασιν των κριτάδων, εσιώηησεν Δωρ. Μον. XXIV· 
έκφρ, καιρόν τον περασμένο = για πολύ καιρό, επί μακρό χρονικό διάστημα: τες 
|ελεέινές -και ταπεινές ψυχές των πόνε μένω I απού στον Άδη κρίνοννται καιρό τον 
περασμένο,) απού δεν έχονσι τινά για να τους ελνηάται) η ελεημοσύνη σου, Χριστέ, 
μύνό να τσι σπλαχνάται Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 863. 3) (Ως γραμμ. όρος) παρελθοντι- 
,_κός: «Μεγαλύνει». Δεν λέγει (ενν. η Παρθένος) εις μέλλοντα χρόνον μεγαλυνώ. Μη- 
δέ εις χρόνον περασμένο εμεγάλυνε, αμή εις ενεστώτα, τουτέστι, τώρα. Λυτήν την 
^ώρα μεγαλύνει Ροδινός (Βαλ.) 67. 

Ο τιληθ. αρσ. της μτχ. παρκ. ως ουσ. = οι άνθρωποι που έζησαν στο παρελθόν: 
Τδιάβησαν οι παλαιοί χρόνοι των περασμένω) απού προνκιό κιανείς βοσκός δεν είχε 

γνωρισμένο Πανώρ. Ε' 239. 

Ο τιληθ. ουδ. της μτχ. παρκ. ως ουσ. = τα συμβάντα του παρελθόντος: Διού θέ- 
^ να εξηγηθώ, την ιστορίαν να αρχίσω, I να παυσω θέλω παντελώς τα περασμένα 
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ηερό 


οπίοω Θησ. Πρόλ. (Κακλ.) 134- «Γιε μου, ας πάτρουαιν όλα τα περασμένα,\ 
’σφαλαγήεού ’σφαλες, ας είν' σνμ7ΐαθημένα\ ...» Ερωτόκρ. (ΑΑεξ. Ετ.) Ε'1391. ^ 

τιερό, (τύνδ., Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 3106, Διο:θ. 17. αι. 10^, 11®. ^ 

Από το ιταλ. - βενετ. ρετο. Η λ. σε έγγρ. του 17. {Κώδ. Παναγ. Στιηλιώτ., ΔΙΕΚΕ^Ρ 
24, 1981, 458, ΔΙΕΕΕ 26, 1983, 516, 519, 526, 533, ΔΙΕΕΕ 27,1984, 369, Κρ. συμβόλ. 

246, Κουρσάρ. 8^“, κ.α.) και 18. αι. (Μπόμπου-Σταμάτη, Πρακτ. Ε' Παν. Σ. 448, 
πράντης, Αθ. 75, 1974-75, 125) και σημ. ώιωμ. (Ζώη, Λεξ. Ζακ.^ Β', Κόμης, Κυθηρ^^ 
λεξ., Αάζαρης, Αευκαδ.). ,, 

Όμως, αλλά; Λοιπόν την αντψ Δευτέραν έκαμνεν εκείνον το κακόν (ενν. 
και βροντές) πάντα, ηερό ολίγες φορές και με ολίγην ψόρτσια Διήγ. πανωφ. 58·^^ 
θάνατός της (ενν. της θυγατέρας του ρήγα) ο πικρός εις την καρδιάν μας φέρνεύ·^ 
Περό, πρώτα διά λόγου μου, να πέσω λιγωμένος, I κι από τψ όψιν φαίνομαι να ^ίφί·:^ 
αποθαμένος Ευγέν. 929. 

περομματώ, βλ. πυρομματώ. ■ 

περόνη η. ' . 

Το αρχ. ουσ. περόνΐ]. Ηλ. καισήμ. 

α) Λεπτή και αιχμηρή μεταλλική ράβδος, με την οποία κανείς διατρυπά και | 
συνδέει ή στερεώνει μαζί δύο ή περισσότερα αντικείμενα· (εδώ σε τιαρομοίωση): 
Πέφυκαν ουτοι (ενν. ο Ανδρόνικος και η Άννα) και γονείς αρσενικών παιδίωνί ... πέντε 
ανδρειωμένων· I μόνον δε τούτων έδακνε ψυχήν τε και καρδίανΙ η στέρησις τον Θ^Αε- ν\ 
ος ως ξιφερίς περόνη Διγ. Ζ 34- β) καρφί: άνωθεν των ακατίων... σανίδας (έκδ. σιη-^ 
δας· διορθώσ.) δυνατώς δήσας (ενν. ο αμφάς) μετά σώηρών οκολόπων και περόνων^. :^ 
εξ ων γέφυρα εγεγόνει δυνατή και καλή Ψευδο-Σφρ. 396®· γ) είδος καρφιού το οποίο,-·ν| 
προσαρμοζόταν εξωτερικά στον τροχό της άμαξας για να τον στερεώσει στον άξο* | 
νά της· (εδώ ειρων. σε προσφών.): ΜΠΕΡΤΟΛΔΟΣ: Ενός οπού καταλαμβαίνει 
ολίγα λόγια τον φθάνουν ... ΒΑΣΙΛΕΤΣ: Εις το ηρσκείμενον, περόνη τον αμαξιού, 
εις το συμπέρασμα Μπερτόλδος 36- δ) πτερνιστήρας, σπιρούνι; αυτίκα τον ίππον'^,^ 
κεντήσας ταις περόναις 1 προς το ύδωρ εξόρμησα Διγ. (Ττορρ) Όγ- 2905. ^ 

περονίζω, Ερμον. Ε 297, Λ 115, Ρ 425. - Βλ. και περονώ. 

Από τον αόρ. του περονώ. Ασχ. το ποντ. περονίζω (Παπαδ. Α., Λεξ.· βλ. και Χα- 
τζιδ., Αθ. 24, 1912, 35). Λ. περονιάζω σήμ. Η λ. και τ. μηερονίζω στη Ρόδο 

χριστ., Δεξ. ροδ. ιδιωμ., λ. περόνι(ν)). : 

Διατρυπώ, διαπερνώ: και την λόγχψ ακοντίζει (ενν. ο Αινείας)! κατ αυτού τ^^ 
Αχιλλέως 1 και την άσπιν περσνίζει αυτ. Τ 228- εκ του ίππον καταβαίνει (ενν. ο 
λεύς) I και τον Μούλιον ομοίως I μετά δόρυ περσνίζει I εμηερές εκ των ωτίων αυτ. Τ 
294. ί 

περόνιον το· πιρούνι. — Βλ. και περονώ. " 

Το μτγν. ουσ. περόνιον. Ο τ. - με τροπή ε >ι (Χατζιδ., Αθ. 1,1889, 287-288, Αθ.;^ ^ 
1898, 12, Αθ. 24, 1912, 27· βλ. και Θαβώρ., Δωδώνη 9, 1980, 422) και ο >ου (Όβοι^^^ 


'ηεροψιά 




φαα 31, 1951, 210, Χατζιδ., ΜΝΕ Β' 307, ΚτβίδεΗιηβΓ, ΒΖ 10, 1901, 584, Θαβώρ., Δω- 
9,1980,425)— στο Βλάχ. (πηρούνι), στον τΐληθ. σε έγγρ. του 17. (Κωνσταντου- 
Θησαυρ. 12, 1975, 122) και του 18. αυ (Αλιπράντης, Αθ. 75, 1974/75, 119) και 
ρήμ. Τ. περόνι (ΑιμΙγ., Εθχ., στη λ., Ζώη, Λεξ. Ζακ.^ Β', Μιχαηλ.-Νουάρ., Λεξ., Παπα- 
όάν., Γλωσσ. ρουμελ.), περόνι(ν) (Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ., Τσίκη, Γλωσσ. Χίου) 
και τιληθ. περόνια (Κόμης, Κυθηρ. Λεξ.· σε άσματα, Αμαργιανάκης, Αμάλθεια 4, 
1973,156, Σταμούλη-Σαράντη, Λαογρ. 11, 1934/1937, 251) σήμ. ιδιωμ. Τ. περόνιν (και 
στο ΕΒΌ), περόν' και πιριόνιν στο ποντ. ιδίωμα (Πατωιδ. Α., Λεξ., Απάτ., Εβχ., στη λ.). 
Τ- ηερούν(ί) (Αάζαρης, Αευκαδ.), περούνι (Λουκάτ., Κεφαλονίτικα γνωμικά 62) και 
ττερούνιν (Κέρπης, Λαογρ. 32, 1982, 419, Παπαγγέλου, Κυπρ. ιδίωμ.) σήμ. ιδιωμ. 

., , Πληθ. περούνια σε έγγρ. του 17. (Πεντόγαλος, Παρνασσ. 14, 1972, 535) και 18. αι. 
^^&ώ(Αλιπράντης, Αθ. 75, 1974/75, 118). Τ. πιρόν’ (Δημητρίου, Λεξ. Σάμ., Δεληγιάννης, 

■ Ιδίωμ- Κουβουκλ. Προύσας 83, κ.α.) και πιρόν(ι) (Πασχαλούδης, Τερπν. Νιγριτ.) σήμ. 
ιδιωμ. Πληθ. πφόνια σε έγγρ. του 16. αι. (Μανούσακας, Πρακτ. Γ' Παν. Σ τ. Α', 224). 
πιρούν' σήμ. ιδιωμ. (Κοσμάς, Ιδίωμ. Λαγκαδά, Χαντζιάρας, Θεσσαλ. γλωσσάς., 
/ 

1) Αντικείμενο που έχει σχήμα μικρής περόνης, δηλ. μικρού και λεπτού κυλίν- 
, με οξύ άκρο· (εδώ προκ. για φτερό που του έχουν δώσει τη μορφή σφήνας): 

. ΐ';''^^Φώς δει εμβάλλειν ελάτψ εις ιέρακα ... Διελάσας εις τψ οπήν του πτερού πέρδικας 
ώ ώ ' βέργα αποσφήνον καλώς, και μετά ταύτα τέμε αυτού τα πτερά τον βεργίον εξ αμφο- 
Γ- .. τέρων των μερών, και πάλιν έσωθεν τον περονίοι» άλλο περιδέσμει μιτόλινον Ιερα- 
· '’’ · ■ -κοσ. 482^. 2) Πιρούνι; βρίσκονσι τις κούπες τως οπού είχαν ασημένιες I και φαίνουντα 
ΐίίίάθολικά ωσά χαρκωματένιεςί βατσέλια, καντηλέρια, πιρούνια εθεωρούμεν,Ι κου¬ 
τάλια και μαυρίζασι και όλοι αηορονμεν Διήγ. ωραιότ. 683. 

περονώ. 

, Τοαρχ. περονάω. Ηλ. και σήμ. λογοτ. (ΑΛΝΕ). 

Γ α) Διατρυττώ, διαπερνώ: Δούκ. 45^^ 265^°· β) καρφώνω: σταυρώσαντες αυτόν 
(ενν. τον φευδαββά)... εκτεταμένας έχοντα τας χείρας πεπερονημένας εν σανίσι διά 
των ήλων, εθριάμβευσαν αυτόν εν μέσφ της πόλεως αυτ. 153’®· γ) ανασκολοπίζω: 
;Φθάσας ουν (ενν. ο τύραννος) ... ορά πάλους ηεφντενμένονς μνριαρίθμονς, βρίθσντας 
αντί καρπών νεκρά σώματα, και τον Χαμζάν... εν μέσω, μετά βύσσινων και κόκκινων 

'ξζ^ εφόρει, πεπερονημένον εν τω πάλω αυτ. 433^®. 

■δ 

περου (I), επιρρ. 

Από το επίρρ. πέρα με αναδίτιλωση και αναλογ. με τα επιρρ. σε -ον (Παπαδ. Α., 
Λεξ., λ. πέραν περον). Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (Παπαδ. Α., ό.π., Γλωσσ. πραγμ. Κύπρ. 
Ι',ί:·:. .207, ΓΕχπαχρισχ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ., Αραβαντ., Ηπειρωτ. γλωσσάς., Κοντομίχης, Λεξ. 
^γ·;,·. ώιώμ.· πβ. Κοχττ., Λεξ. τσακων., έκφρ. πέρα σ ’ περού). 

ίΡ/-! έκφρ. πέρα περού, βλ. πέρα Εκφρ. 2. 

■ περού (II), σύνδ., βλ. ηαρού. 

'περοφιά η, βλ. υπεροψία. 















περηατάρης 
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περπατάρης ο. 

Από το περπατώ (βλ. περιπατώ) και την κατάλ. ~άρης. Τ. πφπατάρ’ς, πουρπά^ 
τάρ’ς (Δημητρίου, Λεξ. Σάμ., λ. πιρπατάρ’ς), πφπατχάρ’ς (Παπαϊωάννου, Γλωσσάρ;; 
Γρεβ. 102) και προπατάρης (Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ.) σήμ. ιδιωμ. Η λ. και τ. πορπατά-^ 
ρης στο ΑΛΝΕ. 

Οδοιπόρος, αυτός που διανύει μεγάλη απόσταση με τα πόδια (βλ. Κουκ., ΒΒΠ Ε' 
396)· (εδώ προκ. για αυτόν που ασχολειται με τη φροντίδα και την εκτιαίδευση των 
κυνηγετικών πουλιών, γερακάρης· βλ. και πετριτάριος): ηονλίτσία έποικα μονόκοιλα 
εικοσάδα,\ και ο περπατάρης ο ασεβής ολίγον κατ’ ολίγονί επήρε μον τα δώδεκα;, 
έκαψεν την καρδίαν Πουλολ. (Τσαβαρή)^ 198 κριτ. υπ. 

περπάτημα, περπάτημαν, το, βλ, περιπάτημα. 

περπατησιά η, Θησ. (ΡοΙΙ.) 1133, Πτωχολ. Β 267· παρπατησιά· Τπερβατη- 
σέ, Πανώρ. Γ’298 κριτ. υπ,· περιπατησία· περπατησιά, Λίβ. Ρ 1954, Θησ. θ', 
[45^]· πορπατέ, Πανώρ. Γ' 298· πορηατηξά, Πανώρ. Α' 426, Φορτουν, (νΐηο.) Π;! 
7^2- πορπατηξιά, ΒελΒ. 715· πορπατησία, Προσοψάς, Δράμα γενν. τυφλού 214·; 
πορπατησιά, Αχλ. 1,560, Ευγέν. (νΐίϊΐ-δρδάδΓο) 744, Βεστάρχης, Πρόλ. Θεοτ.67. —ΐ;· 
Βλ. και περιπάτημα. 

Από το μτγν. ουσ. περιπάτησις (Π,Ο· βλ. Ανδρ., Λεξ.) ή από το περπατώ (βλ.· 
περιπατώ) και την κατάλ. -σιά. Για το σχηματ. των τ. βλ. περιπατώ. Ο τ. παρπατηαιά 
και σήμ. στο κυπρ. ιδίωμα (Σακ, Β’ 719, Λουκά, Γλωσσάρ. 360). Τ. περπατησά σήμ. 
στο ΑΛΝΕ (λογοτ.) και τ. πιρπατ'ξά, πιρπατσ'ά, πιρηατόά, πφπατησχά σήμ. ιδιωμ. · 
(Δημητρίου, Λεξ, Σάμ„ λ, πιρπατ’ξά, Γεωργίου Χρ., Γλωσσ. ιδ. Καστορ. 182, λ. πιρ- 
πατσ’ά, Παπα'ίωάννου, Γλωσσάρ. Γρεβ. 102, λ. πιρηατόά, Ανδρ., Ιδ. Μελ. 69, λ. ηιρ- 
πατησχά). Ο τ. πορηατηξά και σήμ. ιδιωμ. (Μηνάς, Ιδιωμ. Καρπάθου 142, λ. τιορπα·;^ 
τηξιά, Μιχαλαριά-Βογιατζή, Λεξ, Σύμης Γ' 87). Ο τ. πορπατηξιά και σήμ. ιδιωμ. (Μη- : 
νάς, Ιδιώμ. Καρπάθου 142, Παπαχρ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ., Κουσαθανάς, Λεξ. Μυκόν., λ. ,; 
πορπαταριά, Μιχαήλ.-Νουάρ., Λεξ., λ. πορπατώ, Ξανθιν., Λεξ. δυτικοκρ. ιδιώμ., λ. 
προηατηξιά, Μάνεσης, Λεξ. Μυκον. ιδιώμ., λ. περπατησιά, και στο ΑΛΝΕ (λογοτ.). Τ. 
πορπατηξία στο ϋιι 03η§6 (λ. περπατείν). Ο τ. πορπατησιά και σήμ. ιδιωμ. (Κουσα- , 
θανάς, Λεξ. Μυκόν., λ. πορπαταριά, Μάνεσης, Λεξ. Μυκον. ιδιώμ., στη λ.) και στο 
ΑΛΝΕ (λογοτ.). Τ. πορπατησά στο Βλάχ. (λ. πορηάτημά), τ. πσρπατεσία και πουρπά- 
τησία στο ποντ. ιδίωμα (Παπαδ. Α., Λεξ., λ. περπατησιά), καθώς και άλλοι τ. σήμ,γ 
ιδιωμ. (Κοντονάτσιου, Διάλεκτ. Λήμν. 380, λ. πσυρπατσά, Ζώη, Λεξ. Ζακ.^ Β', λ. πρδ-.\ 
βατησία, Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ., λ. προβατηξά). Η Λ. και τ. ηερηατηξιά (λαϊκ.) και 
σήμ. 

Ια) Περπάτημα, βάδισμα: Χίλιες τ’ αφτιά εμολνβωνα, για να μηδέ γροικούσι^ 
(παραλ. 1 στ.) χίλιες με την πορηατηξά, χίλιες με μια και μ ’ άλλη I στράτα τη θέρμη 
τον έσβηνα στο νον μον τη μεγάλη Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Γ' 23- β) η ικανότητα ναό 
περπατάει, να βαδίζει κανείς: πόδια μον κακορίζικα, πού ’ναι η πορπατησιά σαςΙ και 
τώρα ο Άδης ο πικρός τρώγει την ανδρείά σας Ευγέν. (νίίΙί-5ρ3Γ3άο) 709· (εδώ προκ. 
για το θαύμα κατά το οποίο ο Ιησούς περπάτησε πάνω στη θάλασσα): εξηγήθησάν:: 
άλλοι έναν προς έναν\ έξω της φύσης θαύματα, όλα τα του Χριστού μονΙ την των,;· 


ηέρηερος 



νεκρών ανάστασιν, τους ασθενείς υγείαν, (παραλ. 3 στ.) παρηατησιάν της θάλασσας 
και άλλες προφητείες Δαμασκ., Λόγ. κεκοιμ. (μετάφρ.)^ 284· γ) (μεταφ. προκ. για τις 
ακτίνες του ήλιου) πορεία, διαδρομή: Ακτίνα τ’ ουρανού χαριτωμένη,\ οπού με τη 
^τιά σου τη μεγάλη I σ ’ όλη χαρίζεις φως την οικουμένη -1 τον ουρανό στολίζει 'ς μια 
κί εις άΑΛηΙ μερά κι όλη τη γη η πορηατηξά σου I δίχως ποτέ τη στράτα τση να σφά¬ 
λει Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Χορ. δ' 715. 2α) Ο ιδιαίτερος τρόπος με τον οποίο περ¬ 
πατά κανείς, περπατησιά: είχε (ενν. ο Αίσωπος) καμπούρου εις την ράχην ... και η 
περπατησιά του ήταν σκυπτή και καμπουριασμένη Βίος Αισωπ. (Παπαθωμ.) Γ' 61^®· 
(σε τιαρομοίωση): περιπατησίαν εύμορφην (ενν. είχεν η Σεμίραμις), ωσάν το περιστέ- 
. .. ριχ, Διήγ. Αλ. Σεμίρ. Β 13· (εδώ προκ. για άλογο): εγώ να γένω άλογον, και το άλογον 
" εκείνο 1 να ένι εις ηλάσιν εύμορφον και εις περπατησιάν, I να δάζει ως ένι ο ποταμός, 
^■γοργόν ως η σαΐτα Λίβ. 5ς. 1690· β) παράστημα, κορμοστασιά: το κάλλος τον προσώ¬ 
που της και το κορμίν της άλον,Ι το βάδισμα, το κίνημα και την πορηατηξιάν της 
Βέλθ. 614· Μα 'δα θ' αρχίσω να παινώ ηλήσα την ομορφιά ντον\ να ρέγομαι τα ήθη 
τον και την πορηατηξά ντσν Πανώρ. Ε' 96. 3) Βήμα: Η άργητα δεν έσωνε 'ς τούτην την 
σιηηροφίανί που σύρνει την περπατησιάν, με τόσην παρρησίαν Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε' 
1677.4) (Μεταφ.) τρόπος ζωής: να κατευοδώσεις τες περπατησιές μας με το άγιόν σου 
Πνεύμα Χριστ. διδασκ. 437. 

περπατικώς, επίρρ., βλ. περιπατητικώς. 

περπατώ, βλ. περιπατώ. 

πέρπει, βλ. πρέπει. 


περπερευομαι* περηορενομαι. 

Το μτγν. περπερευομαι. Τ. φερφερεύγομαι σήμ. ιδιωμ. (Καραν., Ιστ. Λεξ. Κάτω 
Ιταλ.). Ηλ. και σήμ. ιδιωμ. (Αηάτ., Εθχ.). 



Καυχώμαμ κομττάζω, μεγαλορρημονώ: Η αγάπη μακροθυμεί, χρηστεύεται, η 
(χγάπη ου ζήλοι, ου περπορεύεται, ονκ ασχημονεί, η αγάπη δε πάντα χαίρει, πάντα 
πιστεύει, πάντα υπομένει Κανον. διατ. Α 591. 

περπεριάρης ο, Μαχ. 140^®·^^· 

Από το ουσ. πέρπερο (βλ. λ. υπέρπνρον) και την κατάλ. -ιάρης. Η λ. τον 13. αυ 
(Ι,ΒΟ, ηερπεριάρις). 

Μέλος κοινωνικής τάξης (στη φραγκοκρατούμενη Κύπρο), που είχε την υπο¬ 
χρέωση να καταβάλλει ως φόρο ένα ποσό νομισμάτων (υπέρπυρων) (για το πράγ¬ 
μα βλ. Οβινίαηε [Μαχ. 11 σ. 111] και Πανταζόπουλος, ΕΕΣΝΟΠΘ 9, 1975, 873): ελευ- 
θερώθησαν όλοι οι πλούσιοι ηερηεριάρηδες όπου εηλερώνναν κάθα χρόνον περισσόν 
βίον οπού δύο χιλιάδες ονομίσματα τον χρόνον Μαχ. 140®®. 

πέρπερο το, βλ. υπέρηυρο(ν). 

πέρπερος, επίθ. 

Το μτγν. επίθ. πέρπερος. Η λ. και σήμ. στο ποντ. ιδίωμα (Παπαδ. Α., Λεξ., 
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ΑηάΓ.,Ι.θχ.)· τιβ. και λ. περηέρω η σημ. ιδιωμ. (Τσιτσέλη, Γλωσσάρ. Κεφαλλ.)/ ηερηί- 
ρω η (Ζώη, Λεξ. Ζακ.^ Β', λ. περπνρω) και πέρπερα τα (Κονόμ., Ζακυθ. λεξιλ.). 

Φλύαρος, μεγαλόστομος, κομπορρήμων: Περί γλωσσαλγίας: Και γαρ αν γλώσσα 
λοίδορος, ηέρπερος, συκοφάντης^ αντόπιστος νομίζοιτο κάπί τοις ψενδομένοις 
Μανασσ., Ποίημ. ηθ. 269. 

περπορεύομαι, βλ. ηερπερεύομαι. 

πέρπυρο, πέρπυρον το, βλ. υπέρηνρο(ν). 


περρούνιν το, Μαχ. 308“ (γρ. περούνιν), 548^^ Βουστρ. (Κεχ.) 260®. 

Από το προβηγκ. ρετΜοιιη - γαλλ. ρβηοη. Για το σχηματ. βλ. Μενάρδ., ό.π. Γι/χ 
την απλοποίηση του διτιλού ρ βλ. Πιλαβάκης, Κυπρ. Σπ. 8,1944,131 και Κυπρ. Ση, 
32, 1968, 137. Η λ. και σήμ. στο κυπρ. ιδίωμα (Σακ., Κυπρ. Β' 728, Φαρμακ., Γλωσσάρ. 
272, Χατζ., Λεξ. 142, γρ. περούνιν, Λουκά, Γλωσσάρ. 370, γρ. περρούνιν). 


Υπερυψωμένο πλατύσκαλο ή πεζούλι στο κάτω μέρος σκάλας, το οποίο χρησί¬ 
μευε ως βάθρο στους ιππείς για να καβαλικέψουν ή να ξεπεζέψουν (Για το πράγμα 
βλ. Ο3\ν1οη8 [Μαχ. II σ. 262], Κεχαγιόγλου [Βουστρ. σ. 481]· βλ. όμως και Κίϋιβηβ, 
δρΓδοΙιε 556, Μενάρδ., Αθ. 12, 1900, 370, Χατζ., Διασπ. 277, Ξέν. στοιχ. 92-3); Ανταν..;;:^ 
εκατέβησαν τ' αδέλφια τον ρηγός να καβαλλικενσονν, ακλονθήσαν τους πολλνς λαός' γ 
από τους καβαλλάρηδες και εκατέβησαν ως κάτω στο περρούνιν της καθολικής σκά¬ 
λάς όπου καβαλλικεύγουν Μαχ. 252®· ήλθαν όλοι οι καβαλλάρηδες ... εις το ρηγάτικον 
απλίκιν και απεζεύσαν εις το περρούνιν, και ενέβησαν την σκάλαν και επήγαν εις την-ή 
λόντζαν Μαχ. 264^®· Και γρικώντα ο τσαμπερλάνος πως ήρτεν ο αποστολές, εκατέβψ ■■ 
κατώ στο περρούνιν της σκάλας και επροσδέχτην τον με μεγάλψ χαράν Βουστρ. ·.; 


(Κεχ.) 8ΐ«. 


περσά, επίρρ., βλ. περισσά. 


Περσαρχηγός ο. 

Από το εθν. Πέρσης και το ουσ, αρχηγός. 

Ο ηγεμόνας των τιληθυσμών που κατοικούσαν στην Περιπα, το σημερινό Ιράν 
(Για το πράγμα βλ. ΟΟΒ, λ. Ρενεαε): ελθών δε ο Περσαρχηγός μετά δννάμεως συνά¬ 
πτει πόλεμον μετά τον Παγιαζ,ήτον και νικά αυτόν εν Σεβάστεκγ τη μεγάλη Βγζ. 
Κ1βϊη£±ιτοη. Α' 184^^. 

Περσάρχης ο. — Πβ. και Περσάρχων. 

Από το εθν. Πέρσης και το β' συνθ. -άρχης. Η λ. το 12. αι. (δίορίι., θησ., ΤΓΟ). 

Ο ηγεμόνας των Περσών: Ούτως ειηών Αλέξανδρος ήτει παρ' αυτών φόρουςΛ 
ως και Δαρείω πρότερον εδίδονν τω Περσάρχη Βίος Αλ. 1521. 

Περσάρχων ο. — Πβ. και Περσάρχης. 

Από το εθν. Πέρσης και το ουσ. άρχων. 

Ο ηγεμόνας των Περσών; Των δε λεγόντων προς αυτόν, όπως εν δόλω λάβη[ 
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: Ααρείον τον Περσάρχοντα πολέμου κροτηθέντος, I είπεν αντοίς Αλέξανδρος: « Ον 
:0έλω τούτο πράξαι...» Βίος Αλ. 1790. 

περίτευγω, βλ. περισσεύω. 

Περσεύς ο. 

Από το τόπων. Περσία και την κατάλ. -εύς. Ασχ. το αρχ. όν. Περσεύς. Πληθ. 
Περσείς τον 6. αυ (ΒίερΗ., 6>ησ., Λ. Περσεύς). 

Ο κάτοικος της Περσίας, του σημερινού Ιράν (Για το πράγμα βλ. ΟΟΒ, λ. Ρεν$αε): 
πέμπει στρατιάρχψ γίγαντα, το όνομα Τεμύρης I εκ της Περσίας δε Περσεύς, ανδρεί¬ 
ος εν πολέμους Ταμυρλ. 42. 

περσεύω, βλ. περισσεύω. 

Πέρσης ο, Διαθ. Αλ. 255®, 256®, Διήγ. Βελ. χ 386, Διήγ. Αλ. V 70, Παράφρ. Χων. 
(ν. ΟΐβΙβη) 1114,190,193,223,228, Ροδολ. (Αποσκ.) Γ' 468, Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 270, 
429· τιληθ. Πέρσηδες, Διήγ. ΑΛ. V 66, 70, 71 δις, 73, 84, Διήγ. ΑΛ. Ε (ΓοΙοδ) 247®, 295^ 
.;ίΔιήγ. ΑΛ. Ρ (ΣοΙοδ) 296“, 298^ 300®, 304^ Διήγ. ΑΛ. Ε (Κοπδί.) 59®’, Διήγ. ΑΛ. Ρ (Κοηδί:.) 
.12®, 58», 74», 160'®, 188’, 198®· Περσήδες, Διήγ. ΑΛ. Ε (ΣοΙοδ) 289», 295», 297»®, 309®, 

■ 309», Διήγ. Αλ. Ρ (ΣοΙοδ) 246»·“, 272“, 288“, 294®, Διήγ. Αλ. Ε (ΚοπδΣ) ΙΙ^, Διήγ. ΑΛ. Ρ 
. (ΚοηδΙ.) 68®· Πέρσοι, Διήγ. ΑΛ. Ρ (ΣοΙοδ) 294®, Ροδολ. (Αποσκ.) Α' 169, Ε' 155· γεν. 
ΐϊϊληθ. Περσώ, Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Β' 383 (βλ. όμως καιΠολ. Λ., Κρ. Χρ. 12, 
1958, 319-320)· αιτιατ. τιληθ. Πέρσεας, Αλεξ.® 951· Πέρσιας, Διήγ. Αλ. Ε (ΣοΙοδ) 
269». 

Το αρχ. εθν. Πέρσης. Η ονομ. τιληθ. Πέρσοι, καθώς και οι αιτιατ. πληθ. Πέρσεας 
(πβ. και Σ-δ, στη λ.) και Πέρσιας από μετατιλ. Τ. Πέρσος στον Ησύχ. με διαφορ. ση- 
μασ. και σημ. στο ποντ. ιδίωμα (Οικονομ., Γραμμ. Πόντ. 383). Η λ. και σήμ. 

1) Ο κάτοικος της Περσίας: Βίος Αλ. 2603· Της Ινδίας τα φουσσάτα και των Μα- 
κεδόνων και της Περσίας εσέβην φόβος μέγας και αυτήν τη νύκταν αρχέρισαν οι Πέρ- 
001 να φεύγουν Διήγ. Αλ. Ρ (ΣοΙοδ) 292®®· Ιδόντας ονν ο Νεκτέναβος ότι νικάται νηό 
τους Πέρσηδας εζαλίσθην ζάλην μεγάλην Διήγ. ΑΛ. V 23. 2) Τούρκος (Για το πράγμα 
βλ. Ι^τζιδ., ΜΝΕ Α' 515, ΟΟΒ, λ. Ρετδαΐ): Πολλαί δε μέσον Περσών και Ρωμαίων εν τη 
τοιαύτη οδφ μάχαι εγένοντο Παράφρ. Χων. (ν. Οΐθίθη) I 195· έδραμον δε οι Πέρσαι 
ευθύς προς το δεξιόν μέρος τον Σελήμ κι επολέμονν ανδρειωμένα, φονεύοντες πολ¬ 
λούς Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 359. 

πέρσι, επίρρ., βλ. πέρυσι. 

Περσιάνα η. 

Από το ιταλ. ρετείαηο. Α Περσιανή στο δοητιβν. Η λ. και σήμ. ιδιωμ. με διαφορ. 
σημασ. (Χατζ., Μεσ. Κύτιρ. 285). 

Περσίδα; Ποια ’ν' τούτα τα χαρίσματα, νένα, πον μον βαστούσα I οι Περαιάνες τ ’ 
ακριβά, κι είντα ’ναι τά μιλούσα; Ροδολ. (Αποσκ.) Γ' 416. 
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Περσιάνος ο, Ροδολ. (Αποσκ.) Γ' 467, 535· γεν. τιληθ. Περσιάνω, Ροδολ. (Α-. 
ποσκ.) Ε'460. 

Αττό το ιταλ. ρεΐ5Ϊαηο. 

Πέρσης: Νερίνα τηνε λέγονσι, παιδί ζου ΠερσιάνονΙ τον περαομένον βασιλιον, :· 
πον ονόμαζα Ουρμπάνου Ιντ. κρ. θεάτρ. δ’ 45. 

περσικάριαη. 

Από το ιταλ. ρβτ&ΐααήα' βλ. κλιΕΒΟ (λ. περσικαρία). 

Το φυτό πολύγονον το κραταιόγονον ή πολύγονον το υδροπέπερι, κοινώς αγρι- 
οπιπεριά (Για το πράγμα βλ. Γενναδ., Αεξ., λ. πολύγονον): έπαρε ένα χόρτον, όπου το 
λέγουσιν οι Ιταλοί περσικάρια και ημείς υδροπίπερον, γεννάται εις το νερόν, ομοιά¬ 
ζουν τα φύλλα τον τον ηδυόσμου, αμή δεν μυρίζει, μόνον καίγει ως το πιπέρι Αγαπ., 
Γεωπον. (Κωστούλα) 229. 

περσίκιον το· περσίκι, Πεντ. Έξ. XXVIII 22, 23, XXXV 9, 27, XXXIX 8* περσί- 

κιν, 

Από το επίθ. περσικός και την κατάλ. ·ιον (βλ. και Κοραή, Ατ. Α' 83). Ο τ. περσίκι 
στο Ου ^^η§β (περσική). Η λ. τον 6. αι. (ί--5, με διαφορ. σημασ.), στον Πορφυρογ., ; 
Έκθ. (Βόνν.) 414.11, 470.19 (ΤΙα), στον Αχμέτ, Ον. και στο Ου €&η§β, ό.π.· βλ. και 
ΤΒΟ. 

1) Μεταξωτό Οφασμα από το οποίο κατασκεύαζαν χιτώνες (Για το πράγμα βλ., 
Κουκ., Λαογρ. 9, 1926-28, 291)· (εδώ) ζωστήρας της εβραϊκής ιερατικής ενδυμασίας 
που καλύπτει το στήθος του αρχιερέα, περιστήθιο (πβ. 5βρίτΐ3§ίηΐ3 Έξ. 28, 4, καθώς 
και ά. περσικό): ετούτα τα ρούχα ος να κάμουν περσίκι και απανωφόρι και τερλίκι και 
πικάμισο συμπιαστό, τουλπάνι και βρακοζώνι και να κάμουν ρούχα άγια τον Ααρών- 
τον αδερφού σου και των παιδιών του Πεντ. Έξ. ΧΧνΙΠ 4. 2) Τσέττη (Για το πράγμα 
βλ. Κουκ., ΒΒΠ Β'2 55· για διαφορ. σημασ. βλ. Κοραή, ό.π.): απλώνω εις το περσίκυν. 
μου, γυρεύω το πονγγίν μου, I διά ατάμενον το ψηλαφώ, και οτυτό γέμει χαρτία Προδρ. 
(ΕίάβηβΐθΓ) ΙΠ 101· εύρε (ενν. ο Ιγνάτιος) σχοινίον λεητάρισν εις το περσίκιον αυτού 
έχον οργιάς ε' Η3§Ϊ3 $ορ1ιί3 Ιι 488'*. 

περσικό το, Πεντ. Έξ. ΧΧνΠΙ 23,24,26, XXXIX 16. 

Από το ουσ. περσίκι με επίδρ. του ουδ. του επιθ. περσικός. 

Ζωστήρας της εβραϊκής ιερατικής ενδυμασίας που καλύπτει το στήθος του αρ-. 
χιερέα, περιστήθιο (πβ. και ά. περσίκιον 1): να κάμεις περσικό της κρίσης κάμωμα·: 
λογαριαστή, σαν κάμωμα τον απανωφοριού να το κάμεις' μάλαμα γεράνιο και οξύ καί: 
πνρνοκόκκατα και λίνο κλωστό να κάμεις αυτό αυτ. Έξ. ΧΧνΙΠ 15. 

περσικός, επιθ., Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εβο. 265 κριτ. υπ., Καναν. (Ρίηΐο) 372, Διήγ. Αλ. 
Ο 275^^27^ 27727, Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 294· πέρσικος, Αλεξ.^ 867,1207, Καρχάν., . 
Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 304^ Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 286· υπερθ. περσικότα-: 
τος, Πωρικ. (ννϊηΙθΓίνεΓΒ) 11043 κριτ. υπ. 

Το αρχ. επίθ. περσικός. Η λ. και ο τ. και σήμ. 
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Που ανήκει ή αναφέρεται στην Περσία και τους Πέρσες ή τους Τούρκους; Διγ. 
(Τταρρ) 1877, Βώς Αλ. 4174· Φονσσάτα πάλιν έντρεψα πέρσικα και ρωμαίκαί και 
κάστρα επαράλαβα αμύθητα, ηγεμόνας I αιχμαλώτους επίασα Πέρσας και στρατιώ- 
τας Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εβο. 150· (εδώ στον υπερθ. σκωπτ.): ο Ροδάκινος ο περσικότατος 
έχει το βέλος αυτού ι^κονΓ/μένον Πωρικ. (ννΐηΙθηνεΓδ) 1137. 

Το ουδ. ως ουσ. = α) ροδάκινο: Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 15Τ β) (εδώ) το κου¬ 
κούτσι του ροδάκινου ή του βερύκοκκου: Περί νεφριακούς και ισχιδιακούς ... το περ- 
αικόν, ήγουν τον βερυκόκκον τον κόκκον και ροδάκινου τον κόκκον, τας κάρας αυτών 
κοπάνισαν, θέρμανον και μετά ύδατος πότιζε Ιατροσόφ. (ΟίΙιοηοιηη) 56^. 

Ο τιληθ. ουδ. ως ουσ. = η περσική γλώσσα: Ήξερε (ενν. ο σοιΆτάνσς) πέντε 
γλώσσες καλά; τούρκικα, ρωμέικα, φράγκικα, αράπικα, χαλδέικα, πέρσικα Χρον. 
σουλτ. 121“. 

περσινός, επίθ., βλ. περνσινός. 

περσιστη η. 

Από το αρχ. επίρρ. περσιστί (Ι,-δ, λ. Περσίς). 

Η περσική γλώσσα: ελησμόνησα γουν την αραβιστήν και την περσιστήν I και εσυ- 
, νετομίσαμεν την γονρδιστήν και την τονρκιστήν δρΓβοΜβΗτβ 94. 

τιερσκρίτος, επίθ., βλ. πρεσκρίτος. 

περσκριτσιόίν) η, βλ. πρεσκριτσιό(ν). 

περσός, επίθ., βλ. περισσός. 

περσότερο, περσότερον, επίρρ., βλ. περισσότερον. 

περσότερος, επίθ., βλ. περισσότερος. 

περσουαδέρω. 

Από το ιταλ. ρετεηαάετε. Τ. περαοναντέρω σήμ. στη Ζάκυνθο (Ζώη, Αεξ. Ζακ.^ Β'). 
Πείθω κάπ.: Περσουαδέρει σε ’θελα να μην πολνσιμώσεις I προς τσι κολόνες τον 
Έρκολε, μην πα το μετανκόσεις Σχάθ. (Μ3Γίίηϊ) Β' 277. 

περτινέντσια η· μπερτινέντσια. 

Από το τιαλαιότ. ιταλ. ρετΗηεηζία (Β3ΐί3§1Ϊ3, λ. ρενϋηεηζα). Τ. ηαρτινέντσια (γρ. 
παρτινέντζια) σε έ·)^ρ. του 16. και 17. αι. (Κρ. συμβόλ. 21, 44, 49, κ.α., Δετοράκης, 
Κρητολ. 12-13,1981,105). Η λ. σε έγγρ. του 17. αι. (Σερεμέτης, Θησ. 1,1962, 131). 

(Νομ.) τα περιεχόμενα και εξαρτήματα έγγειας ιδιοκτησίας (π.χ. οικήματα, 
δασικές εκτάσεις, πηγές, κλπ.) (Για το πράγμα βλ. Κρ. συμβόλ. 45 σημ. 4, Σπανάκης, 
Κρ. Χρ. 9,1955,467-8 σημ. 81· πβ. και Επιτομή, ά. απαρθενάσα): αφήνω το μετόχι μου 
ατιού έχω κοντά εις το χωριό Στανράκια... με όλην τον την μπερτινέντσια... τον 
ανιψον μου Διαθ. 17. αυ 10”·*^· β) εδαφική περιοχή στην οποία εκτείνεται η δικαιοδο¬ 
σία μιας αρχής, περιφέρεια (Για το πράγμα βλ. Κρ. συμβόλ. 22 σημ. 1): εις τον τόπον 
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πέσιμον 


κρασμένο στην Αγίοσ· Παρασκευή του Αμφά, ηερτινέντσια τση... καβαλαρίας τσή 
Γένας Βαρούχ. (Β^Ι^Ιις.-ν. Οθιη.) 359^· εις τόπον κρασμένο στο Γκονηο, ηερτινέντσια τού 
καστελλίου Αμαρίου Βα^ούχ. (Βοΐύί.-ν. ΟθΐΏ.) 565^. 

πέρνσι, εηίρρ., Σπανός (Εΐάθηβΐβτ) Α286· οπέρυσι' πέρσι. 

Το αρχ. επίρρ. πέρυσι. Τ. οπέρσι σημ. στο τσακων. ιδίωμα (Κωστ., Λεξ. τσακίονΙ 
λ. πέρσι). Ο τ. οηέρυσι σε έγγρ. του 17. αι. (Ψαράς, Ελλην. 38,1987, 77-8) καισήμ. στο 
ποντ. (Παπαδ. Α., Λεξ., λ. πέρυσι) και κρητ. (Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ., λ. οπέρναι) ώί&> 
μα, όπου και τ. οπέρνσι(ς) (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ.^ Δ' 412, Ξανθιν., Λεξ. δυτικοκρ. ιδιώμ,)^\ 
Αίάφ. άλλοι τ. ιδιωμ. Ο τ. πέρσι σε επιγρ. (Τ-5, λ. πέρσι»), σε παπυρ. (Τ-3 δυρρί., λ. 
πέρσυ), στο δοιηβν. και σημ. Η λ. και σημ. 

Κατά το προηγούμενο έτος, πέρυσι: Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 2034- Δύο ανθρώ¬ 
πους εχρεώστει κάποιος, τον ένα πέρσι και τον άλλσν εφέτος Βακτ. αρχιερ. (ΑκανΟ.): 
1678 4· μου 'χε (ενν. η πανιερότη σου) οπέρυσι και λάδι μίστατα εφτά, το οποίο 

επούλησα Τσιρίγ., Επιστ. 168“. 

περυσινός, επίθ.· περσινός, Βακτ. αρχιερ. (Ακανθ.) 1678 ^β'2,7. 

Το αρχ. επίθ. περυσινός. Ο τ. ήδη μτγν. (γρ. ηερσννός, Σ-δ, λ. πέρσι») και σήμ; Η 
λ. καισήμ. 

Που έγινε κατά το προηγούμενο έτος· (σε ιδιάζ. χρ.): Η περνσινή πάλιν εκείνη 
χήρα μετά των ελεεινών και ορφανών αυτής παιδιών... παρακαλεί μετά δακρνωνί 
πολλών... τα χριστσμίμητα σπλάγχνα της μεγάλης σου ιεροσύνης... να της βοηθήσει-, 
πατρικώς εις την ανάγκην της Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. (Στεφ.-Παπατρ.) 85**· Περί- 
χρεώστου οπού χρεωστεί δύο ανθρώπων ενός περσινού και άΛΛσι» φετινού Βακτ. αρ-,. 
χιερ. (Ακανθ.) 202*®^. 

περφέτα, επίρρ.· πρεφέτα. 

Από το επίθ. περφέτος. Ο τ. στο Ου €3η§θ Αρρ. Η λ. στον Κατσαΐτ., Ιφ. Ε' 1034 
(γρ. περφέττα) και σήμ. στην Κεφαλονιά (Δομένικος, [Ραντεβού, Γλωσσ.]). 

Τέλεια· εντελώς, χωρίς αμφιβολία: και κόπησαν τα κρίματα και οι ηαρανομίες\< 
και 'φήκασιν οι χριστιανοί ατυχιές, ασωτίες· I και ως είδε την επιστροφήν κι ήτονν 
καθάρια, νέτα, I Θεός ο παντοδύναμος και γνώρισε πρεφέτα, I είπεν: «Ας έλθει σήμε-ϋ 
ρον η ελεημοσύνη...» Γεωργηλ., Θαν. 361. 

περφέτος, επίθ. 

Από το ιταλ. ρετ/είίο. Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (Κείι&ηε, 5ρΓ3θΗβ 584, Κόμης, Κυθήρ.- 
Λεξ., Ζώη, Λεξ. Ζακ.^ Β'), καθώς και τ. πρεφέτος (Ζώη, ό.π., Κονόμ., Ζακυθ. λεξιλ.)·3:: 
πρεφέττος) και πρεφάτος (Κθΐιεηε, ό.π.). 

Τέλειος, άψογος: Ένας περφέτος δάσκαλος οπού ’ναι ωσάν εμένα, I δεν είν' πρεπο-, 
να τον ζητάς τορνέσα, Πονλισένα Κατζ. Ε' 387. 

περφετσιούη. 

Από το ιταλ. ρεφζίοηε. 
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Πληρότητα- τελειότητα: Εγώ ο Σολομώς, ρήγας των Ιεροσολύμων, εννοιάστηκα 
ύεις νουν μου νά 'βρω αγιότατα την αλήθειαν και την περφετσιούν όλων των 
(πραγμάτων του κόσμον Ανθ. χαρ, (Κακουλίδη-Πηδώνια) 76. 

περφοράτα η. 

Ατιό το ιταλ. ρεφταία (Β3ίΐ2§1ί3). 

Φυτό με φαρμακευτικές ιδιότητες, το υπερικόν το διάτρητον, κοιν. βαλσαμό- 
, χορτο, σπαθόχορτο, κλπ. (Για το πράγμα βλ. Καββάδας, Βοτ. φυτολ. λεξ., λ. νπερι- 
κόν 4028). Στούπισε τον χόρτον, οπού λέγουν υπερικόν και φράγκικα περφοράτα, και 
. με τον ζονμόν τον σβήσε ασβέστψ και τρίφον τας τρίχας σου μετ ’ αυτόν να ψοφήσουν 
'■ (ενν. οι κόνιδες) Αγαπ, Γεωπον. (Κωστούλα) 248. 

περώ, βλ. περνώ. 

ηεσαύτα, επίρρ., βλ. ποσαύτα. 

ηέσιμαντο-πέσμα· πέσμαν γεν. εχ.πέσιμαν. 

Από το ουσ. πέσιμον αναλογ. με ουσ. σε -μα' πβ. το αρχ. ουσ. πέσημα. Τ. πέσιμα 
στο Ου Οβηββ. Λ. ηέσωμα σήμ. ιδιωμ. (Λάζαρης, Λευκαδ., Κοντομίχης, Λεξ. λευκ. 
ιδιωμ.). Θηλ. πεσμαθεά, πεσμαθιά και πεσματέ σήμ. στο κρητ. ιδίωμα (Παγκ., Ιδίωμ. 
Κρ.2 Δ' 507, λ. πεσμαθεά, Ξανθιν., Λεξ. δυτικοκρ. ιδιώμ., λ. πεσμαθιά). Ο τύ^ηθ. πέ- 
σματα τα και σήμ. ιδιωμ. στη Θήρα (Θαβώρ., Προσδιορ. ήμερον. 43). 

1) Πτώση, πέσιμο· α) (μεταφ.) ηθική πτώση, αμαρτία: Και δεν δεινιάζω τον άν¬ 
θρωπον απού πέφτει, αμμέ εκείνους απού τάπισα τον πέσιμάν του δεν τον αποτορ- 
(μούσιν να σηκωθεί Ξόμπλιν φ. 128'’· φρ. πέφτω από πέσμαν εις πέσμαν = αμαρτάνω 
συνεχώς: Πολύν κακόν ήκαμεν εις τψ ανθρώπινον φύσιν το πταίσμα τον Αδάμ ... Διά 
τούτο έπεφτεν ο άνθρωπος από πέσμαν εις πέσμαν Μορεζίν., Κλίνη Σολομ. 404 δις· β) 
(μεταφ. με τη γεν. θανάτου) θανάσιμο σφάλμα: Τόσα πλανέματα πολλά ... I και τόσα 
ί-ν έ. μηχιχνήματα... I άλλο δεν εηροξένιζαν σ ’ εσένα παρά μόνον \ πέσμα θανάτου ασήκωτο 
·*:Σουμμ., Πάστ. φίδ. Δ' [996]. 2) Συμφορά, κακό: Εις δισπιριασμένον περίλιν πέφτει 
εκείνος οπού εις τα πεσίματα οπού ημπορούσιν να 'ρτονσιν δεν βλέπεται Ξόμπλιν φ. 
128^ 

Έκφρ. πέσμα τω γονάτω = γονάτισμα: Στο πέσμα τω γονάτω μας να' τόνε μπο- 
^;φ()εμένο\ να βρούμε, αφέντη, την οργή και το θυμό σβησμένοί της αφεντιάς σου Ερωφ. 

: ή (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Δ' 423. 

; , πέσιμον το, Λίβ. Ρ 862, Λίβ. δε. 46, Λίβ. Εδο. 784, 1175, Λίβ. Ν1024, Χρον. Τόκκων 
; μετά στ. 439, Διήγ. Αλ. V 46, 47, 70, Γεωργηλ., Βελ. Λ (Β3ΐ<1ς.-ν. Οβιη.) 264, Διήγ. Αλ. Ε 
(Κοηδί.) 79®, Διήγ. Αλ. Ε (Κοπδί.) 78® δις, Διήγ. Αλ. Ε (ΕοΙοδ) 173*-^ 247“, 249^ Διήγ. ΑΛ. 

Ρ (ΕοΙο5) 170**, 172^ 246“ 248^ Διήγ. ΑΛ. ^ 270“-2*, 2843“·“, Μάξιμ. ΚαΛΛιουπ., Κ. Δι- 
|;αθ.2 Ματθ. ζ' 27, Μπερτολδίνος 146, 148· πέσιμο, Διήγ. Αλ. Ε (ΕοΙοδ) 171*®, Διήγ. ΑΛ. 

« Ρ (Εο1ο$) 172^, Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' [1273]· πέσιμο(ν), δρΓ&οΜβΙΐΓθ 109· πέσμο, 

» Πιστ. βοσκ. II8,3. 

Από τον αόρ. του πέφτω και την κατάλ. -ιμον. Ο τ. πέσιμο και σήμ. Ο τ. πέσι- 







πεσκαντάρω 


ηεστέρα 


μο(ν) σε έγγρ. του 14. αυ (ΑοΙ. ΕδρΗ. 23^^). Η λ. στο Μθατδίιΐδ, σε κείμ. του 18. αυ 
πεζούντιος, Νομοκ. 520) και σημ. στο ποντ. ιδίωμα (Παπαδ. Α., Λεξ.). 

1) Πτώση, πέσιμο; Αρκίτας ο πτωχός, έπεαεν αποκάτω, και πλάκωαε το στήβ^ 
του,... (παραλ. 2 στ.) ολεγον γαρ του άλειψε, στην ώραν να ποθάνει, εκ το βαρύ:^ 
πέσιμον Θησ. Θ' 8^· (προκ. για άστρα): τρία άστρα ... επέοαοιν απάνω εις την Εκκλψμ 
σίαν, από το πέσιμον των οποίων έγινε τόσον μεγάλον φως ώστε οπού εφάνησαΐΊοχΙ 
τα χωρία Διαθ. Νίκωνος 253*^. 2) Ηθική πτώση, αμαρτία: έγινεν άνθρωπος (ενν. ϊ»; 
μονογενής Υιός και Λόγος του Θεού)... οδιά... να μας εενασηκώσει από το τιαλά^-ι 
πέσιμον, και ελευθερώνοντάς μας από την αμαρτίαν να λά^ωμεν πάλιν ττ^ν πρωτύτε^·: 
ρήν μας υιοθεσίαν Βενετσάς, Δαμασκ. Βαρλαάμ 30^ ετούτος (ενν. ο Ιησούς) κείται εις - 
πέσιμον και ανάστασιν πολλών ανθρώπων εις το γένος τον Ισραήλ Μάξιμ. ΚαΛλι-^ 
ουπ., Κ. Διαθ.^ Λουκ. β' 34. 3) Στρατόπεδο: απέ το κάστρον το Αργυρόν ήλθεν μαντα-ί 
τοφόροςΙ να μάθει τις η ταραχή των τόσων των ανθρώπων\ και τίνος έν’ το ηέσιμον^Α 
και το κατοννοτόπιν Λ^. (Εδπιδ.) Ν 663· φρ. κάμνω πέσιμον - στρατοπεδεύω: αυτού 
έκαμεν πέσιμον με το φονσσάτον τον να αναπανθονν Διήγ. Αλ. Ρ (Κοπδϊ.) 24>β 4) 
(Προκ, για οικοδόμημα) γκρέμισμα: εκείνος οπού ακούσει και δεν κάμει, ομοιάζει έναΙ 
άνθρωπον οπού έκτισε το σπίτι τον απάνου εις την γην χωρίς θεμέλιον- το οποίον τοΙ 
εκτύπησεν ο ποταμός, και παρευθύς έπεσε και το πέσιμον τον σπιτιού εκείνον έγ^0 
μεγάλον Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ.^ Λουκ. ς' 49. 

πεσκαντάρω, βλ. μηισκαντάρω. 

πεσκέσι το· μπεσκέσιον, Έκθ. χρον. 28^®, 76®*· πεσκέσιον, Έκθ. χρον. 31*.*,:ν: 
32*3, κώδ. Χρονογρ. 48, Ιστ. ποΛιτ. 43®*, Ιστ. πατρ. 103·®·» 111*», 112®·*®, 151», 176»·*^*»4ΐ 

Από το τουρκ. (Ανδρ., Λεξ., περσ. προέλ. ΓιαννουλέΑΑης, Ιδιωμ. λ. δάν.) 
86). Ο τ. μπεσκέσιον με τροπή π>μπ (Τριαν., Απ. 1,353)· πβ. και τ. μπεσεκέαι σήμ. στη,; 
Μάνη (ΚουτσιΛιέρης, Λαογρ. 19,1960/61, 164,165, 166, 178). Ο τ. πεσκέσιον στο Μβατ* · 
δϊχιδ, σε κείμ. του 16. αι. (Ψευδο-Δωρ., Διον. Β' 292) και σε έγγρ. του 19. αυ (Χιδίρο- 
γλου, Επετ. Κύπρ. 7,1973/75, 198). Η λ. στο δοιηεν και σήμ. 

α) Προσφορά χρηματικού ποσού από κάποιον κατώτερο σε κάποιον ανώτερο;; 
ιεραρχικά για να εξασφαλίσει την αποδοχή και την εύνοιά του: Ο 6ε πατριάρχης·: 
ακούσας τούτο, ότι αυτός έδωκε πεσκέσιον, φλωρία χίλια, εις την πόρταν τον σουλτάΗ 
νον και έγινε πατριάρχης, ηθέλησε να απεθάνει και όμννσεν όρκους φρικτούς Ιστ.;(: 
πατρ. 103*®· ως εθιμική εισφορά κυρίως του πατριάρχη προς το ΣΙουλτάνο, για νά.; 
γίνει επισημοποίηση της εκλογής του και αναγνώριση των προνομίων του (Για •κ); 
πράγμα βλ. και Αμ., Ελλην. 9, 1936, 146 κε., Πανταζόπουλος, ΕΕΣΝΟΕΠΘ 8,1960/3;; 
702, Ξανθ., Χρ. Κρ. 2, 1913, 59-92): ομοφώνησαν (ενν. οι Τραπεζόντιοι )..., ίνα ενηοψί^ 
κατά του πατριάρχου ταύτην την συκοφαντίαν, ότι πως έκαμεν αρχήν κακήν καενρη 
μήν εις την εκκλησίαν..., να δίδει πεσκέσιον εις την πόρταν τον σουλτάνου, φλωρίά:: 
χίλια Ιστ. πατρ. 102®®· Έλαβε δε την βασιλείαν ο ... Σουλτάν Μονράτης. Ο δε πατριάρτ·: 
χης λαβών το διατεταγμένον πεσκέσιον, τας δνο χιλιάδες τα φλωρία, υπήγε και έ-,; 
προσκύνησεν αυτόν και την χείρον αυτού εφίλησεν, ως είναι συνήθεια των τιατριαρ^. 
χών Κώδ. Χρονογρ. 57®»·®^· έλαβε (ενν. ο νέος πατριάρχης) το πεσκέσιον, τες δνο χύ.; 


Έ^δες τα φλωρία, ... και τα επαρέδωκεν εις τον χαζανάν της βασιλείας... και έτσι 
%ήριαεν ο βασιλεύς και έλαβε μπαράτιον απ ’ αυτού- και πάσαν εξουσίαν του έδωκε και 
Μ^δέσηοτείαν εις πάσας τους ευσεβείς χριστιανούς Ιστ. πατρ. 193*»·**· β) προσφορά σε 
/ έίδος, δώρο, ως ένδειξη τιμής: Και εις το κονάκι οπού να κονέψει (ενν. ο βδελυρός), αν 
Ψ^ύχει και τον φέρει τινάς πεσκέσι, αυτός να το πουλεί Μετάφρ. «Χαρακτ.» Θεοφρ. 

Γετέκια δε τα πήγαινε αυτός ο πεθερός του I πεσκέσι εις τον βασιλέ, διατ ’ ήτονε 
ί ψαμηρός του Βίος Δημ. Μοσχ. 462. 

ττεσκουλάρω, βλ. σπεκουλάρω. 

πέσμα, πέσμαν το, βλ. πέσιμαν. 

πεσματιά η, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 1672, 1673, 1739· πεσωματιά, Καλόανδρ. 

,. (Αανέζης) 83 (Ι&', 17ή. 

Από το ουσ. πέσιμον και την κατάλ. -ιά με συγκ. του -ι- (βλ. Ξανθ. [Ερωτόκρ. σ. 
665] και Ξανθιν., Λεξ. δυτικοκρ. ιδιώμ., λ. ηεσμαθιά)· για ετυμ. από το ουσ. πέσμα (ά. 
πέσιμαν) βλ. Χατζιδ. Μ.Ν.Ε. Β' 237 και Πα^^κ., Ιδίωμ. Κρ.® Δ' 507, λ. πεσμαθεά. Τ. πε- 
σμαθιά και πεσματέ σήμ. στο κρητ. ιδίωμα (Ξανθιν., Χατζιδ. και Παγκ ό.π.). Ο τ. 
πεσωματιά (με ανάπτυξη του -ω-) αναλογ. με ουσ. σε -(ω)ματιά- πβ. και ουσ. πέσω- 
ίνμα (που απ. σε επιγρ., 1,-5 5υρρ1., και σήμ. ιδιωμ. Λάζαρης, Λευκαδ.) και μτχ. πεσω- 
μένος (ά. πέφτω και σήμ. ιδιωμ. Λάζαρης, ό.π.). Ο τ. πεσωματιά και σήμ. ιδιωμ. (Λά¬ 
ζαρης, ό.π.)· βλ. και Δημητράκ., λ. πεσοματιά και πεσματιά. 

Πτώση, πέσιμο· (εδώ σε παρομοίωση): Δίδει κι ο μαύρος κοπανιά με το βαρύ κο¬ 
ντάρι, \ τ ’ άλογο ρίχνει ανάσκελα μ ’ όλο τον καβαλάρη -1 κι ωσάν από ψηλό βουνό 
χοντρό χαράκι πέσει I και δώσει με τον βροντισμόν εις του γιαλού τη μέση, (παραλ. 2 
στίχ.) έτοιας λογής εβρόντηξε στψ πεσματιάν εκείνη Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 2151. 

πέσμο το, βλ. πέσιμον. 

πεσσός ο, πεττός. 

Τοαρχ. ουσ. πεσσός. Ο τ. πεττός ήδη αρχ. Η λ. και σήμ. αρχιτ. 

1) Κύβος, ζάρι (για τη χρ. της λ. ήδη από τον 4. αι. βλ. Κουκ., ΒΒΠ Α* 193)· φρ. ο 
\ πεττός γυρίζει (προκ. να δηλωθεί αλλαγή της τύχης): ο πεττός εγύρισε, της τύχης το 
τροχίλι, I και τους Ρωμαίους βασιλείς όλους εγκρέμνισέν τους, 1 τους Τούρκους δε και 
ασεβείς όντας και νψωσέν τους. Γεωργηλ., Βελ. Λ (Βδΐιΐι.-ν. Οβιη.) 804. 2) (Ιατρ.) υπό- 
θετό (η σημασ. ήδη στον Ιπποκράτη, βλ. Ε-5 δυρρί.): Διά την κράτησιν των καταμη- 
νίων της γυναικός ... κάμε βαλάνους ωσάν κόκκαλον από κονρμάν... Έπαρε θλάσπην, 
μαύρες σταφίδες και κριθάλευρον και κάμε πεσσούς ωσάν εκείνους οπού είπαμεν 
παρατιάνω Νικ. Ιερόπ., Εκδ. ιατρ. 57. 

'πεσταλμένος, μτχ., βλ. αποστέλλω. 

πεστέρα η, Διήγ. Αλ. Ρ (ΚοπβΙ.) 128*», 130*. 

Από το βουλγ. ρεείετα (ΚτΐδίορΗδοη, ΡοΙ. ηεοΚεΙΙ. 7,1985/86,48· βλ. και Τηιιηρί, ΒΖ 
60, 1967, 16). Πβ. σήμ. ιδιωμ. μπιστψά (Χριστοδούλου, Κουζιαν.), Βιστιργά (Παπαϊ- 
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ωάννου, Γλωσσάρ. Γρεβ.)/ μπια'τιριά (Γεωργίου Χρ., Γλωσσ. ιδ. Καστορ. 329), μττϊ 
στούρα (Μπάγκα, Γλωσσ. Ηπείρου Α' 252 στη λ. μπιστιρή, Β' 155), καθώς και αρκ 
μουν. ρίξΐηεάήα (Ρ^ρ^Γίδ^ϊ, Οϊοί. 3Γθΐη.) και ρουμ. ρεξίετα. 

Σπηλιά; εξέβψ (ενν. ο Αλέξανδρος) έξω από το σπήλαιον και ηύρεν τον Καντιχν^ 
Λουσην ... και είηεν τον (ενν. ο Καντανλούσης)' «Διατί... άργτ}οες πολλά εις ττρ/ τίέ 
στέραν ;... Αμή δείξε και εμένα, όσα είδες εις την τρύπαν απέσω». Διήγ. ΑΛ. Ρ (Κοηδί.) 


πέστροφα η, πέστρουφα. 

Από το βουλγ. ρύείύΐνα με παρετυμ. επίδρ. του επιστρέφω (Ανδρ., Λεξ., Τριαν 
Απ. 1 413). Ο τ. (με τροπή ο>η, Τριαντ., ό.π. 331) και σημ. ιδιωμ. (Δημητρίου, Λεξ. 
Σάμ., Χαντζιάρας, Θεσσαλ. γλωσσάρ.). Πβ. και αρομουν. ρέ&ίταυά και ρέείηινα (Ρβρ 

ϋΐοΐ. 3 Γοηι.), καθώς και τ. πέστροβα σήμ. ιδιωμ. (Τριαντ., ό.π. 413). Ηλ. καισή|ί. 

Το ψάρι πέστροφα: η τροφή αντον (ενν. τον άρρωστον) ας ένι ενχνμα, ήτοι σγύΑ 
βίδια, λεθρινάρια, ατακοί, καλαμάρια, καβονροι ποτάμιοι και ηέστρονφαι Σταφ., Ια· 
τροσ. 3®^ 

πεσωματιά η, βλ. πεσματιά. 

πεσωμένος, μτχ., βλ. πέφτω. 

'πεσώννω, 'πεσώνω, βλ. αποσώνω. 

πετάζω. — Βλ. και πετώ, 

Το πιθ. μτγν. πετάζω (βλ. ΎΙΟ, δορΗοεΙ. και ΤΒΟ). Τ. πιτάζα» σήμ. ιδιωμ. (Πα· 
πάίωάννου, Γλωσσάρ. Γρεβ. 102, λ. πιτάζον-ζονμι). Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (Απάτ., ίβχ., 
Παπαδ. Α., Λεξ., λ. πετώ, Κωστ., Λεξ. τσακων.. Μπάγκα, Γλωσσ. Ηπείρου Α' 302, Β'. 
169,λ. πετάζομαι). 

I. (Ενεργ.) (προκ. για πουλί που μεγαλώνει τα μικρά του και τους μαθαίνει να 
πετάνε): κάμνει (ενν. τσ τρνηοδέντριν) ηονλία, ηετάζει τα, βρομέζονν ττρ' φωλέα^^\ 
και φεύγει το ταλαίηωρον εκείθεν μετά κείνα Ναθαναήλ Μπέρτου, Στιχοτιλ. 11330. 

II. (Μέσ.) (σε παροιμ. χρ.) πετώ σαν το πουλί (προκ. για άνθρωπο ελεύθερο και 
ανέμελο) (Για τη σημασ. βλ. Ηαΐζϊά., ΒΖ 1, 1892, 102, Πολ. Ν,, ΒΖ 7, 1898, 147· βλ- 
όμως και ΙβΓΠδίβάί, ΒΝ) 3, 1922, 265-6): Αν ον πιασθεί (ενν. ο τρέχων εις τον κόσμ^) 
και δαμασθεί, φνχήν εάν ον πονέσει, \ ως όρνεον ηετάζεται, δοκονν τον όλο ομάλ^ 
Γλυκά, Στ. 129. 

πεταλίδαη. 

Από το ουσ. πατελίς (<λατ. ραΙεΙΙα) με παρετυμ. επίδρ. του συσ. πέταλσν. Η Α. σέ 
σχόλ. (ΤΕΟ, ΣΒΟ, λ. πεταλίς), στο ϋυ €3η§θ (λ. πεταγίδα), στο 5οπΐ3ν. (πεταλίδα, μ| 
διαφορ. σημασ.) και σήμ. 

Είδος μαλακόστρακου που ζει κολλημένο στα βράχια: εκ της θαλάσσης ψέρετφ 
λαβράκια και κεφάλονς, (παραλ. 5 στ.), παγούρια και τσαγανιτύς άμα και καραβίδες,) 
καρίδες, πεταλίδες τε ομού με τονς κοχλίονς Διήγ. Αλ. Σεμίρ. Β 1107- (εδώ τιροκ. γώ 
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μαργαριτοφόρο στρείδι): Από τη γη βγαίνει ο χρυσός μα ’χει μεγάλη χάρη ,! κι η πε¬ 
ταλίδα η άσκημη κάνει μαργαριτάρι Ζήν. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Α' 104. 

Η λ. στον εν. και τιληθ. ως τοτιων.: Πορτολ. Α 224^®^^, 224^, Πορτολ. Β 12^®. 

πετάλι(ν) το, Πεντ. Έξ. XXXIX 3· π ε τ ά λ ι. 

Από το ουσ. πέταλον και την υποκορ. κατάλ. -ι(ν). Ο τ. πετάλι στο 5οιη3ν. και 
ρήμ, καθώς και τ. πετάλιο. Λ. πετάλων τον 6. αυ (Σ-5, ΤΣΟ), στο δίθρΗ., 0ησ. και στο 
Ι^Οβηββ. 

Λεπτή μετάλλινη τιλάκα ή φύλλο μετάλλου, έλασμα: Να κολλήσει πετάλι χαλ- 
ειαέ σίδερον όπου κάμνει φανάριν Ιατροσ. κώδ. φ^ζ'· να χωρίσει (ενν. ο Ελεά- 
ζαρ )... τα θνμνιαντήρια των φταιγμένων ετοντωνών εις τις φνχές τονς και να κάμουν 
αυτά απλώματα πετάλια ζάπωμα εις το θεσιαστήρι, ότι εσίμωσάν το ομπροστά στο 
Κύριο και άγιασαν Πεντ. Αρ. XVII3. 

πεταλίνα η. — Βλ. και πεταλίδα. 

Από το ουσ. πεταλίδα (για το σχηματ. βλ. Χατζιδ., Αθ. 24,1912,12). Τ. πεταλλίνα 
^μ. στο κυπρ. ώίωμ. (Παπαγγέλου, Κυπρ. ιδίωμ., Λουκά, Γλωσσάρ., με διαφορ. 
σημασ.). Ο πληθ. στο Ου Οβη^β {πεταλλίναι). 

Είδος μαλακόστρακου που ζει κολλημένο στα βράχια, πεταλίδα: Περί τριχών 
τών οφθαλμών φνομένων. Πεταλίνας θαλασσίας λαβών καθάρισαν και άφες αντάς 
ρξνσαι Ιατροσόφ. (ΟΒίοηοιηυ) 58’. 

πέταλον το, Συναξ. γαδ. (Βασλ.) 281· πέταλο(ν), Προσκυν. Ιβ. 535 1201, Ερω- 
τοκρ. (Αλεξ. Στ.) Δ' 1075. 

Το αρχ. ουσ. πέταλον. Η λ. στον τ. πέταλο και σήμ. 

Ια) Φύλλο: Ιερακοσ. 481®· β) καθένα από τα χρωματιστά φύλλα που σχηματί¬ 
ζουν τη στεφάνη του άνθους, πέταλο· (συνεκδ.) άνθος: οι κλάδοι πάντες έθαλλαν, 
ίτυνέπιπτον αλλήλοις, I των δε πετάλων εμβολαί και των ενδόξων φύλλων I και των 
καρπών αι σνμπλοκαί όροφον εποιονντο Διγ. Ζ 3790. 2α) Πλάκα, φύλλο μετάλλου: 
Έκτωρ γαρ κρονσας το πρώτον I την τον Αίαντος ασπίδαν (παραλ. 1 στ.) κέκοψεν τας 
έξι βνρσαςΙ και το πέταλον το άνω Ερμον. Μ 65· β) (εδώ συνεκδ.) ιερή επιγραφή 
χαραγμένη τιάνω σε μεταλλική πλάκα (πβ. Σβιηρθ, Σβχ., στη λ. 23): Ιδών δ' αυτόν 
(ενν. τον αρχιερέα ίάδδιο) πόρρωθεν ... (παραλ. 4 στ.), φορούντα και την κίδαριν επί 
κάραν τούτου, I έλασμα και το πέταλον έχων επί τοις στέρνοις Βίος Αλ. 1626. 3) 
/Μεταλλικό ημικυκλικό έλασμα που τοποθετείται στην οτιλή ζώου για προστασία 
από τη φθορά και σταθερότητα στο βάδισμα: όστις μόνον το ιδεί το πέταλον ό έχω, I 
τίριν του θανάτου μου ιδείν, χάριν πολλήν λαμβάνει Συναξ. γαδ. (Βασιλ.) 282· τονς 
: αναβάτας πρόσταξον να φθειάσονν τ ’ άλογά τονς \ να εξηβάλονσιν ευθύς πάντων τα 
^ταλά τονςΙ και να τα καλικώσονσιν πάντοτε αντιστρόφως Ριμ. Βελ. ρ (Β3ίςΙ<:.'ν. 
ΟΦιι.) 780. 

>; πεταλούδα η, Κρασοπ. (ΕϊάθηθϊθΓ) V 2,12,5 2. 

Ατμ το ουσ. πετηλίς που απ. στον Ησύχ. (Κοραή, Ατ. Δ' 419, Ανδρ., Λεξ.) ή από 
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το ουσ. πέταλον και την κατάλ. -ονδα- βλ. όμως και Τσοπ., ΚρητοΛ. 9,1979,122-3. Η 
λ. στο $οιτΐ3ν. καισήμ.· βλ. καιΙ^ΒΟ. 

Λεπιδόπτερο έντομο με τιλατιά πολύχρωμα φτερά, λεπτό σώμα και κεραίες· 
σαν ετελείωσεν ο δείηνος, μία πεταλούδα έψαλλε εις την κιθάραν κάποια ομορψότά- 
τα τραγούδια Μπερτολδίνος 167· (σε ιδιάζ. χρ.· πβ. νεοελλ. φρ. βλέπω αστεράκιά 
ΛΚΝ, λ. αστέρι): Ο μεθυοτής εξύηνησεν, τρίβει τους οφθαλμούς του,Ι κίτρινον είδεν 
ουρανόν, γεμάτον πεταλούδας, I με το πουγούνι τες μετρά, φυσά και αναχααμάται 
Κρασοπ. (ΕϊάβηβίβΓ) ΑΟ 2. 

πεταλώνω. 

Το μτγν. ηεταλόω. Η λ. και σήμ. 

Καλύπτω με λεπτά φύλλα μετάλλου· η μτχ. παρκ. ως επίθ. = επιμεταλλωμένος: 
χρήματα εφέρααιν πολλά, ασκούς πεταλωμένους I και τούτους άνδρες εκατόν έχον~ 
σιν φορτωμένους Ριμ. Βελ. ρ (Β3ΐ<]<.·ν.Οθΐη.) 489. 

πεταλωτής ο. 

Από το πεταλώνω και την κατάλ. -της. Η λ. στο Κουμαν., Συναγ. ν. λέξ. και 
σήμ. 

Τεχνίτης ειδικός για το πετάλωμα των υποζυγίων, καλιγωτής· (εδώ σε ρόλο 
χειρούργου· για τη σημασ. πβ. και €γοο 6 102, Β3Η3§1Ϊ3, λ. ΐηατ6$€αΙω σημασ. 2): Κάμε 
πούρου νάλθει πάραντα ο πεταλωτής, και το πρώτον οπού να είναι ας μου κόψει τα 
αυτία Μπερτολδίνος 108, 

πέταμα το, βλ. πέτασμα. 

πετάρντο το. 

Το ιταλ. - βενετ. ρείατάο (Β3Η3§Η3, λ. ρείατάο^, Βοβείο). 

Είδος εκρηκτικού μηχανήματος, το οποίο χρησιμοποιούσαν για να ρίξουν πόρ¬ 
τες σε τείχη, κάστρα, κ.τ.ό. (Για το πράγμα βλ. Β3«3§1ί3, ό.π.): Φθάνει ο Γιλδάσης 
εδεκεί μ' όλη τη συντροφιά τον, I τες πόρτες για να σπάσονσι, κι ένα πετάρντο άφτονί 
κι εκείνο δεν εκέντησεν ούτε την πόρτα ανοίγει Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 
239®. 

πετάρω. 

Από το βενετ. ρείατ (Βοθγϊο· βλ. Νουιπθγ, Ιβί. Ιΐ3ΐ. 122). 

(Προσ)δένω, βάζω σε δεσμά, περιορίζω κάπ.: Εσύ ’σαι αίτιά κι ο κύρης τον θε να 
τον καρτσεράρει, 1 κι εσένα ο ’ ένα κάτεργο θέλει να σε πετάρει Κατζ. Ε'328. 

πετάσιον το, Η3§ΐ3 5ορ1τΐ3 α 458'®. 

Το μτγν. ουσ. πετάσιον. Τ. πετάσι (ΑηάΓ., Εβχ., στη λ., Λάζαρης, Λευκαδ.) και. 
πετάσιν (Σακ., Κυπρ. Β' 729) σήμ. ιδιωμ. με διαφορ. σημασ. 

1) Είδος πλατύγυρου καπέλου· (εδώ προκ. για μέρος πολεμικής εξάρτυσης· τιβ. ^ 
και μετώπιν 2β): Εκείνη δε (ενν. η Μαξιμώ) εφόρει ολόχρυσα και λωρίκιον με χρυσά 
γαστρία, τα δε πετάσια κόκκινα ...· εβάστα δε εις το χέριον της κσντάριον βένετον 
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γχρνσωμένον Διγ. Ανδρ. 390^. 2) (Αρχιτ.) προεξοχή στέ·)σις που περιβάλλει ένα κτίριο 
. :, (βλ. και ΙΒΟ, στη λ.)· (εδώ. προκ. για είδος διακοσμητικού γείσου στον τρούλο του 
άμβωνα της Αγίας Σοφίας): Εποίησε δε και τον επάνω αυτού (ενν. τον τρονλλον τον 
: άμβωνας) σταυρόν διά χρυσίου καθαρού λιτρών εκατόν, έχοντα και αυτόν μαργαρίτας 
γ αηιδωτούς και σειστούς λυχνίτας και πετάσια ολόχρυσα Η3§13 5ορΗί3 φ^ 502^®· Ομοί- 
■ίώς και τον τρούλλον τον άμβωνος τον έκαμεν ολόχρνσον και με πολύτιμες πέτρες και 
με μαργαριτάρια απιδωτά. Εκαμε και κανδήλια ολόχρυσα και πετάσια ολόχρυσα, 
: αντί δε τα άνω γυρίσματα τον άμβωνος έστησεν λαμπάδες ολόχρυσες Η3§ί3 5 ορΗ 3 ί 
596*’. 

πέτασμα το, Φυσιολ. 363^®, Θησ. Ε' [ΙΤ^]· πέταμα, Πουλολ. (Τσαβαρή)^ 479 
κριτ. υπ. χφ Α. 

Το αρχ. ουσ. πέτασμα. Ο τ. πέταμα και σήμ. ιδιωμ. (Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ., Κά¬ 
ραν., Ιστ. Λεξ. Κάτω Ιταλ.)· σήμ. με διαφορ. σημασ. Τ. πέτημαν σε κύπρ. άσμ. (Για¬ 
γκουλή, Ποιητάρ. 415) και πέτημα σήμ. ιδιωμ. (Καραν., ό.π.). Η λ. στο Βλάχ.· σήμ. 
ιδιωμ. με διαφορ. σημασ. (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ.^. Δ’510) και στο ΑΛΝΕ. 

(Προκ. για πουλιά) κίνηση στον αέρα με τη χρήση φτερών, πέταγμα: Αι άλλες 
πάλι (ενν. όρνεις) ήσαν ελεύθερες εις το πέτασμα και έπαιζαν και έκαμναν κύκλους 
και πάλιν εκάθιζαν εις τα δένδρα και εκιλαδούσαν ενμορφότατον κιλαδισμόν Διγ. 
Ανδρ. 375®· να είσαι τιάντα αδύνατον (ενν. συ, ορτύκι), μνριοκατησχνμμένον,ϊ και τα 
ταξίδια σου μικρά, το πέτασμά σου ολίγον Πουλολ. (Τσαβαρή)^ 479 κριτ. υπ. χφ Ζ· 
(εδώ σε μεταφ.): Τα φτερά που εσήκωσεν ο νους σου I και βάνει τ ’ ανημηόρετα μέσα 
τον λογισμού σου, I βλέπεσαι, αδέρφι, όσο μπορείς- έβγα απ ' αυτή τη ζάλη -1 στο πέτα¬ 
σμα που επέταξες μηδέν πετάξεις πάλι Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 350. 

πετάσσω. 

Πιθ. από το αρχ. πετάννυμι- για πιθ. ετυμ. από τον αόρ. του αρχ. αποτάσσω βλ. 
Χατζ-, Λεξ., στη λ και Για·ρ<ουλλής, Κυπρ. διαλ., στη λ. Η λ. και σήμ. στο κυπρ. 
ιδίωμα (Χατζ., ό.π., Λουκά, Γλωσσάρ.). 

Ρίχνω κ. μακριά, εκσφενδονίζω: έφεραν (ενν. οι Γενονβήσοι) μάγγανα και αργα¬ 
λειό, ότι επετάσσαν πέτρες τόσον μακρά ως γιον καλόν δοξάριν Μαχ. 462^®. 

πεταστός,επίθ.,Βέλθ. 119· απεταχτός- πεταχτός. 

Από το πετώ. Ο τ. πεταχτός και σήμ. Τ. πετακτός στο 5οπ\3ν. Θηλ. πεταστή η ως 
ουσ. (εκκλ μουσικός όρος.) τον 12. αυ (ΤΤ,Ο, δίορίι. €)ησ.), στο Ου 03 η §6 και σήμ 
ιδιωμ με διαφορ. σημασ. (Λάζαρης, Λευκαδ.), όπως και τ. πιταστή και απιταστή η 
(Μπόγκα, Γλωσσ. Ηπε^υ Α' 302). Η λ. το 10. αι. (5ίβρΗ. Θησ., στη λ. ,1X0· πβ. και 
αρχ. επίθ. περιπεταστός) και στο 5οιη3ν., ό.π. 

1) (ΙΙ^οκ. για τπηνό) που βρίσκεται σε πτήση, που πετά: Είντα μιλούσι τα που¬ 
λιά ξεύρες σαν είχ' ακούσει, I όντε γνρίζου απεταχτά και γλυκοκιλαδούσι Πανώρ. Α 
268- εις τόπον υψηλόν, εις ένα βοννοτόπιν,\ εκεί ευρέθη λαγωός, ελύθη το φαλκόνιν 
(τιαραλ 1 στ.) και πώς εκείνος πεταστόν εκατατόξενσέν τον I και το φαλκόνιν έμεινεν 
άτρωτον χωρίς βλάβψ Βέλθ. 793· (μεταφ.) φρ. επαίρνω κάπ. πεταστόν = τιαίρνω / 
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πηγαίνω κάπ. με το ζόρυ εώ’ ίσως οκισωηατείς, ου Θέλεις ν' ακλουθήσεις\ επαίρνό- 
μέν σε πεταστόν, γορργογυρίζομέν σε (παραλ. 6 στ.)- Ως είδασιν αγύριατον παντελώς 
τον σκοπόν τον, 1 οι στρατιώται πάραυτα όρμησαν να τον πιάοουν ΒΜΘ. 198. 2) Πού 
έχει πεταχτεί, που είναι αποτέλεσμα βολής: ως μία οαίτα πεταχτή, που να ’ναι καρ¬ 
φωμένη, I ’ς κανένα μέρος του κορμιού, κι είναι βαθιά χωσμένη (παραλ. 3 στ.) και 
πόνους μεγαλύτερους αυξάνει και ξαπλώνει Σουμμ., Παστ. φίδ. Β'[57]. 

πετατόν το. 

Το ουδ. του επιθ. *πετατός (<πέτομι3:ι/πετώ· πβ. πεταοτός και πετάτος) ίος ουσ. 
Για τη λ. βλ. Είάβηθΐβι [Σπανός σ. 231 σημ. 48,315]. 

Ονομασία δαιμονικής οντότητας [πβ. ον. Πετόμενη/Πετομένη (Σάθ., ΜΒ Ε' 575, 
576) και Πετασία (αυτ. 575 σήμ. 1) σε εξορκισμούς της Γελλούς]· αερικό, στοιχειό 
(για μορφή και ιδιότητες δαιμονικών όντων πβ. Κυριακ., Λαογρ. Η', 1921-1925, 478 
«μαγικά γράίδια... υπό μορφή πτηνών ...»· για τη σημασ. βλ. και ΕΐάεηβίβΓ, ό.π., πβ. 
και πέτομαι, Η μτχ. ενεστ.ως επίθ. 2): ηρώτησεν ο γαμπρός τψ νύφψ· πώς σε λέσι, 
μιαρόν και ακάθαρτον πνεύμα; Η δε ... είπεν προς αυτόν εγώ έναν όνομαν ονκ έχω/ 
δώδεκα ήμισν ονόματα έχω· το δε ένα ήμισύ μου Κατερίνα, μάλλον δε και πετατόν. 
Ακούσας δε ταύτα ο γαμπρός φοβηθείς ότι πετατόν εστίν η νύφη, μήπως πνίξει αυτόν, ι 
έπεσεν και ησθένησεν Σπανός (Είάβηβΐβι) Α 478,479. 

πετάτος, επίθ. — Πβ. και πεταστός. '·.··( 

Από το πετώ και την κατάλ. -άτος (Τωμ., Αθ. 77, 1978-79, 4). Πληθ. ουδ. πετάτα 
τα ως ουσ. στην Ηπειρο (Τωμ., ό.π.), όπου και τ. πιτάτους (Μπόγκα, Γλωσσ. Ηπείρου;; 
Α' 302). Η λ. και σήμ. στη Χίο (ΡδΓΠ., έΐ. 1ΐη§ιιί3ί. Α' 503), 

(Προκ. για πτηνό) που βρίσκεται σε πτήση: ανάμεσά τους ήτονε ατός χρνσοητε· 
ράτος\ και μιαν άσπρη περιστερά εκννήγαν πετάτοςI κι η περιστέρα πέταξεν στο 
κουβονκλι σεβαίνει Διγ. Ο 728. 

πεταυρομάγουλος, επίθ. 

Από τα ουσ. πέταυρον και μάγουλο. 

(Σκωπτ.) που έχει μάγουλα λεία σαν σανίδες (βλ. ΕϊάδηθίθΓ [Σπανός σ. 315]· πβ. 
όμως και Παπαδ. Α., Λεξ., λ. πέταυρο, σημασ. 2): Ω πανάσχημε ... τριγένη και τρίκω-/ 
λε, πεταυρομάγουλε, ω πανάτσαλε, ω μουστακάτε, μίασμα ο θεός να οε πατάξεΐγ 
Σπανός (ΕίάδπβϊθΓ) Α 294. 

πέταυρον το· πέταυροίν). 

Το μτγν. ουσ. πέταυρον (ΤΤΟ) (<αρχ. ουσ. πέτενρον). Ο τ. πέταυρο και σημ 
(ΛΚΝ)· βλ. καιΤσοπ., Κοινή-ροδ. ιδιώμ. 48. 

(Στενόμακρο λεπτό) σανίδι (βλ. Κουκ., Β.Β.Π. Δ' 478)· (εδώ για περίφραση): ως 
επέρασαν ημέραι ολίγαι, όλον τον περιφραγμόν του πατριαρχείου, οπού ήτον γύροθεν. 
με παλαιά πέταυρα σεσαθρωμένα, έρρηξεν αυτά, και ήφερεν ασβέστην και λιθάρια 
και κεραμίδες και τούβουλα Ιστ. πατρ. 180^. 

Εκφρ. πέταυρον Άδου = τα έγκατα του Κάτω Κόσμου ως τότιου τιμωρίας* η κό-; 
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π.ετεινόπονλον 


Ααση [πβ- Π.Δ. Παρ. 9.18 (Κδΐύίδ) πέτενρον Άδου]·. Άπαγε, ω καταφρονητή, παύσον, 
μήπως σεαυτόν εις πέταυρον Άδου κατάγεις Ναθαναήλ Μπέρτου, Στιχοτιλ. ΓΥ 361. 

πεταχτάρι το, Σουμμ., Παστ. φίδ. Γ' [175], [209]. 

Από το επίθ. πεταχτός (βλ. πεταστός) και την κατάλ. -άρι. Η λ. και σήμ. με δια- 
φορ. σημασ. 

(Ξύλινο) δόρυ (Για τη σημασ. πβ. Ουδηηί, 86, 87, 88 άατάο): Ειδές το πώς για λό¬ 
γον σου, δίχως κανέναν πόνον, I το πεταχτάρι που βαστώ, στο στήθος μου το χώνω 
γ/ονμμ·, Παστ. φίδ. Γ' [244], 

πετεινάρι(ον) το, Φυσιολ. 372^. 

Από το ουσ. πετεινός και την υποκορ. κατάλ. ~άρι(ον). Η λ. πετεινάριον στο 
Μβυτδίιΐδ (λ. πετψάριον). Η λ. πετεινάρι στο δοιπαν. (λ. πετψάρι) και σήμ. 

Μικρός πετεινός: Ο πετεινός γαρ το πουλί ... ί (παραλ. 1 στ.) γεννά δύο αυγά- 
...νΙ σ' ημέρας τεσσαράκοντα ευθύς εξηπονλιάζοννΙ γεννούνται πετεινάρια Φυσιολ, 
(1€§Γ-) 180. 

πετεινόν το, Φυσιολ. (Εβ§Γ.) 1095, Φυσιολ. 342^^ Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.- 
Πάνου) φ. 361'· δις, Ιστ. πολιτ, 22^ Διακρούσ. 99^ Προσοψάς, Δράμα γενν. τυφλού 
894. 

Το αρχ. ουσ. πετεινόν (Ε-5, λ. πετεινός). Η λ. και σήμ. στην έκφρ. τα ηετεινά του 
ουρανού. 

1) Πτηνό, πουλί; Φυσιολ. 344”, Αγαπ. Γεωπον. (Κωστούλα) 246· (συν. στον 
πληθ.): Νεόφ. Έγκλ. Γ' 10, Πτωχολ. α 377· έκφρ. τα πετεινά τον ουρανού (ήδη μτγν., 
Τ1Χ2, ΒβυβΓ): Και τη πέμπτη ημέρα έκαμεν ο Θεός τα ψάρια εις την θάλασσαν και τα 
πετεινά τον ουρανού Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 54^· τα βοτάνια τον αγρού 
κανένα μην ανθήσει, I τα πετεινά τον ουρανού κι αυτά μη κελαδήσουν, I αλλά τα πά¬ 
ντα θλφερά να κλαύσουν, να θρηνήσουν Διακρούσ. ΙΙΙ’^· (εδώ με το επίθ. αέριος σε 
αντιδιαστολή με τα πτηνά που δεν πετούν): Διά το κρέας των αερίων πετεινών Α¬ 
γαπ. Γεωπον. (Κωστούλα) 191 τίτλ.· (προκ. να δηλωθεί κατάρα· βλ. και Κουκ., ΒΒΠ Γ' 

. 335): τάχων να απολεσθώ ψυχή τε και καρδία I κατάβρωμα να γενώ εις τα θηριά, των 
πετεινών στα όρη Διγ. Α 882· Κρείττον γαρ ίνα γένωμαι των πετεινών γε βρώμα I παρ ’ 
ότι πάλιν να στραφώ του ποταμού εξοπίσω Βέλθ. 273. 2) Πετούμενο· (εδώ προκ. για 
: έντομα): έστιν γαρ η μύρμηξ μικρά εν πετεινοίς (έκδ. εμπετεινής· διορθώσ.), μέγιστα 
δε τα έργα αυτής Φυσιολ. (Ζιιγ.) ΧΧΒΒ^. 

πετεινόπουλον το, Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 216· πετείνόπουλο(ν), 
Δεφ., Λόγ. 315, Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 195. 

Ατιό το ουσ. πετεινός και την υποκορ. κατάλ. -πουλον. Ο τ. πετεινόπονλο στο 
Βλάχ. Η λ. (γρ. πετεινόηονλλον) στο Ου €3η§θ, λ. πετεινός, και σε έ-^ρ. του 16. (Βι- 
σβίζ-, ΕΑΙΕΔ 4,1951,14,37,38,94,97) και 17. αι. (Γκίνης, ΕΕΒΣ 39/40,1972/73,218). 

Μικρός πετεινός; Το κρέας των αρσενικών ζώων είναι... θερμότερον αμή των θη¬ 
λυκών είναι ψτυχρσν ... και δι ’ αυτό δίδομεν τον αρρώστου το καλοκαίρι πουλάδα, οπού 
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δεν έχει τόσην θερμότητα ως το πετεινόπουλον Αγαη., Γεωτιον. (Κωστούλα) 191· (σε 
παρομοίωση): εφύγασι (ενν. οί Ύονρκοι), μη λάχει να τσι ^τάξα», I και όλους σαν ηε- 
τεινόπονλα άπονα να τσι σφάξω Φορτουν, (νίηο.) Β' 90. 

πετεινός ο, Σταφ., Ιατροσ. 3“, Ιατροσ. Χρον. Μορ. Η 2203, Κομνηνής 

Αννας Μετάφρ. 108, ΟθερτεοΗΒ. Φαλιερ., Ενύπν. (ν. Οβιη.) 123, Ιατροσόφ. (Οΐ)ζο- 
ηοιηυ) 99“, Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 2996, 3174, Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 6’·®, 

65^ 79^·^, Βοσκοπ.2 470, Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Αιαθ.^ Ματθ. κς' 74, 75* τιέτεινος, 
Πεντ. Λευιτ. XI19. 

Το μτγν. ουσ. πετεινός (ΤΕΟ, Ε-5 $υρρ1.). Για τον τ. πβ. Αιτωλ., Μύθ. 6 τίτλ. Τ. 
πετεινούς (Χριστοδούλου, Κουζιαν. 480, λ. ηέτνονς), ηέτοννονς (Γεωργίου Χρ., 
Γλωσσ. ώ. Καστορ. 177) και ηέτνονς (Χριστοδούλου, Κουζιοτν., ό.π., Σβαρνόπ., 
Γλωσσ. Βερ. 72, Κοσμάς, ΛΔ 11,1966/67,107) σημ. ιδιωμ. Η λ. καισήμ. 

Το πτηνό πετεινός, κόκορας: £άν έχεις εις το σηίτιν σου γυναίκας δύο και μά· 
χοννται προς αλλήλαις ... γράψον τους αυτούς ψαλμούς με το αίμαν τον μαύρου πε¬ 
τεινού ... και θέλεις ειρηνεύσει Σταφ., Ιατροσ. 23^*®· Ο πετεινός εφώναξεν, ο λέοντας 
υπάγει, I (ότι φοβάται περισσά τον πετεινόν σαν κράξει...) Αιτωλ., Μύθ. (Παράσο¬ 
γλου) 65*'®· φρ. λαλεί ο πετεινός = ξημερώνει (Για το πράγμα βλ. Θαβώρ., Προσδιορ. 
ήμερον. 116-117· η φρ. και σήμ. ιδιωμ. (Πασπ., Γλωσσ. 200, Θαβώρ., ό.π., 117-118)· πβ. 
φρ. έως εβόησεν αλέκτωρ πιθ. μτγν., Σ-5, θα 03η§β, ΤΣΟ): Όταν επέρασε ο καιρός το 
πλέον δε της νύχτας, I κι ελάλησεν ο πετεινός, εκείνοι... Χρον. Μορ. Ρ 2203. 

πέτο το. 

Από το ιταλ. ρείίο (Ανδρ., Λεξ.)· πβ. και βενετ. ρείο (Βοβήο). Η λ. και σήμ. με δια- 
φορ. σημασ. 

Στήθος· (συνεκδ.) ο θώρακας της πανοπλίας: Ήγραψα,..., άρματα ζηλεμένα I να 
μασε φέρον απ' τη Φραγκιά για σένα και ογιά μένα. I Ήγραψα να μας ηέψονσι..., I δυο 
ντάργες, δυο μανόπολες, δυο πέτα, δυο σουφιόνια Φορτουν. (Υΐηο.) Γ' 4· Ακόμη, εσάς 
σοφότατοι σύμβουλοι, εδώ σας δίνωΙ το πέτο και το έλμο μου, ως πρέπει σας αφήνωΙ 
εις θύμηση παντοτινή πως έχονσι γραμμέναΙ το όνομά σας στην καρδιά και προσκν- 
νον πασένα Ζην. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Πρόλ. 78. 

πέτομαι, Λόγ. παρηγ. Ο 381, Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο, 321, Πουλολ. (Τσαβαρη)^ 202 
κριτ. υπ., Φλώρ. 1320, Σαχλ. Α' (νν3§η.) Μ 339, Ερωτοπ. 232, Λίβ, Ρ1308, Λίβ. 5ο. 1883,: 
Λίβ. Εδο. 818, 819, Λίβ. (ΙαιηΒ.) Ν 695, Λίβ. Ν 2717, Ντελλαπ., Ερωτήμ. 2617, Αχιλλ. Ε, 
745, Φυσιολ. (Εθ§γ.) 226, Θρ. Κων/π. Β 81, €1ι. ρορ. 800, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.- 
Πάνου) φ. 200η Αξαγ., Κάρολ. Ε' 1063, Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 139^, Κυτιρ. ερωτ., 
95^, Πανώρ. Ε' 47, Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Α' 621, Ιστ. Βλαχ. 1900,1901, Διγ. Ανδρ., 
378η Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 613, Β' 166, Στάθ. (ΜδΓΐϊηϊ) Πρόλ. 32, Ροδινός (Βαλ.) 89, , 
Λεηλ. Παροικ. 138, Διγ. Ο 250, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 300’η Κ-Ο.· υποτ. 
αορ. πτώμαι, Κορών., Μπούας 70· απέτομαι, Διήγ. Αλ. V 54, Εκατόλ. Μ21,45.— 
Βλ. και πετώ. 

Το αρχ. πέτομαι. Τ. πέτονμι σήμ. στο ιδίωμα της Σάμου (Δημητρίου, Λεξ. Σάμ., 
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λ. πιτώ). Η λ. στο ΑΛΝΕ και σήμ. ιδιωμ. (Απότ., Σθχ., Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ., Παγκ., 
Ε)ίωμ. Κρ.2 Δ' 512, Αραβαντ., Ηπειρωτ. Γλωσσάρ., Τσιτσέλη, Γλωσσάρ. Κεφαλλ., 
Λάζαρης, Λευκαδ.). 

1) Πετώ, φτερουγίζω α) (προκ. για πουλί): Ιερακοσ. 339“, Πουλολ. (Τσαβαρή)^ 
462, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 64''· β) (προκ. για τον Έρωτα): Πανώρ. Ε' 
56· γ) (σε ιδιάζ. χρ. προκ. για βιβλίο): αυτό το βιβλίον τον Διατί ηετά και περνά όλα 
τα μυαλά των ανθρώπων. Εις αυτό σπουδάζουν όλα τα έθνη, μικροί και μεγάλοι. Όλοι 
αγαπούν να το ηξεόρουν αυτό το βιβλίον. Μάλιστα και τώρα οπού εδώ μιλώ, πέτεται 
μέσα εις τον νουν των πολλών και επιθυμούν να μάθουν διατί το γράφω ετούτο Ραδι¬ 
νός (Βαλ.) 89. 2) (Γ^οκ. για ορμητική κίνηση) τρέχω γρήγορα, ορμώ: Αργυρ., Βάρν. Κ 
185, Γαδ. διήγ. (Βασιλ.) 87, Αχιλλ. ($ιτιίΐΓι) Ν 627. 3) (Μεταφ.) διαδίδομαι, εξατιλώνο- 
μαι: η φήμη τους (ενν. των Μνρμιδόνων) λαμπρά πέτεται προς τα ύψη\ και τες αν¬ 
δρείες των αλλών βούλεται να καλύψει Αχέλ. 285. 4) (Μεταφ.) υπερηφανεύομαμ 
καυχώμαι, είμαι αλαζόνας: ο πλούσιος εις τα πλούτη τοι> πέτεται και κανχάται Ζήν. 
(Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Γ' 30· Ακόμα δεν σ' απάντεχα (ενν. σε, Χάρε), γιατί 'μονν πολλά 
νέος,Ι στη νιότη μου επέτουμονν, μα ’γώ 'μονν γελασμένος Αλφ. 11«· ο άνθρωπος ... 
σηκώνεται, υψώνεται και πρήσκεται με αυτό το πάθος της υπερηφάνειας, απέκει 
σκορπίζεται και καταντά εις το μηδετίποτες. Πολλοί πέτονται, πολλοί υψώνονται 
Ροδινός (Βαλ.) 122. 5) (Μεταφ.) χαίρομαι πάρα πολύ, «πετώ από τη χαρά μου»: Η 
Αρετουσα επέτουντο κι ήτο χαρά γεμάτη Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 1411. 

Η μτχ. ενεστ. ως επίθ. = 1) Που πετά στον αέρα, ιπτάμενος α) (προκ. για πουλί): 
Σαχλ. Α' (ΐν3§η.) ΡΜ 8, Αργυρ., Βάρν. Κ 184· β) (προκ. για πρόσωπο): κάποιοι στρα- 
τιώται πετάμενοι, οπού ήτον καθαένας φως, επεριπάτονν εις αυτήν (ενν. την πόλιν) 
Βενετσάς, Δαμιασκ. Βαρλαάμ 124^· γ) (σε ιδιάζ. χρ. προκ. για βιβλίο): Ήρα τους οφ¬ 
θαλμούς μου και είδον και ιδού τόμος πετάμενος Ροδινός (Βαλ.) 89.2) Μαγεμένος (Για 
τη σημασ. βλ. ΕΐάθηβϊΟΓ [Σπανός σ. 315, λ. πετατόν]· πβ. και ά. πετατόν): πετάμενον 
σπίτιν, άρκλαν άλογα, μία λακινία πανία, σκρόφας αμηέλιν και φυτείαν λύκους Σπα¬ 
νός (Είάοη6Ϊ6Γ) Β126. 

Το ουδ. της μτχ. ενεστ. αχ; ουσ. = πουλζ πτηνό: κτήνη ... και θεριά, παν ερπετόν 
του κόσμου, I συρνάμενα, πετάμενα, μικρά τε και μεγάλα, I όρισεν (ενν. ο Θεός) εις 
υπακοήν να είναι του πρωτοπλάστου Ντελλαπ., Ερωτήμ. 1554. 

πετόνι(ν) το, Λίβ. Ν 2157. 

Πιθ. από το αρχ.-μτγν. ουσ. επιτόνιον (ΣοιπΒθγΙ; [Λίβ. σ. 486], ΣΒΟ, λ. πετόνι(ον))· 
πβ. πετώνιον τον 9. αι. και στον (Ψευδο-)Ζωναρ., πετυνιον σε σχόλ. (ΤΣΟ, ΣΒΰ). Τ. 
πετόν’ (Πατιαδ. Α., Λεξ. και Τομπάίδ.-Συμεων., Συμτιλ. Παπαδ. Α. Λεξ., λ. πετονιν· 
κατά Καραποτόσογλου <τουρκ. ρείηί, ΑΠ 37, 1982, 232) και πετόνι (Ανδρ., ΛΔ 2, 1940, 
146 <ουσ. πετονέρι) σήμ. ιδιωμ. 

(Πιθ.) κρουνός, βρύση (βλ. Δημητράκ.): μέσον εις αύτο (ενν. το μεσοκήπιν) έκειτο 
υαλόκτιστος ψισκίνα, I υαλίν το πλάτος, τα πλευρά, το ύψος και το κτίσμα, I υαλία 
και τα πετόνια και οι νεροαγωγές της Λίβ. 5ς. 1320. 

τιετουμενούτσος ο, Μπερτολδίνος 157. 






πέτρα 


196 

Από την ουσίΛστικοπ. μτχ. πετούμενο (βλ. π£τώ) και την κατάλ. -ονταος <ιταλ,: 
-κ^^ζο (Για την κατάλ. πβ. και παιδούτσος). 

α) Παλιόπουλο, χαζοπούλι: Εγώ τα έδεσα (ενν. τα πουλιά) ένα με τ’ άλλον σέ. 
μίαν μακράν κλώνον, και ήλθεν ο νίβιος και τα άρπαξεν όλα ... Διατί εγώ είχα βάλει;: 
εκείνο το άσηρον εις την κεφαλήν της κλώνας, και αν εσύ είχες τα ιδεί ήθελες σκάσει; 
από τα γέλια με το να βλέπεις εκείνο τον πετουμενούτσον, οπού μετά βίας ημπόρουνε 
σε έναν καιρόν να παίρνει τόσον κοπάδιον αυτ.· β) (μειωτ., για πρόσωπο) άμυαλος, 
ανόητος: Πετουμενούτσος είσαι εσύ, ζο και ξεμυαλισμένε. Το λοιπόν, άφησες το όρνε-' 
ον και άρπαξεν τα πουλιά; αυτ. 

πέτρα (I) η. Τρωικά 533ζ Σταφ-, Ιατροσ. 7'^, Διγ. Ζ 2202, 3108, 3362, ΒέΛΘ. 1230, 
Λίβ, Ρ 52, 54, 141, 2659, Λιβ. 5ς. 169, 524, Λίβ. (Τ 3 ΐηό.) Ν 73, 75, Λίβ. Ε 8 €. 937 δις, 2750, 
Λίβ. Ν 2435, 2458, Ιμπ. 552, Μαχ. 1765, 434 ^ 5 , Πεντ. Γέν. XXVIII11, XXIX 2, Δευτ. XXV 
13 δις, ΧΧνΙΠ 36, Αχέλ, 1101, Πανώρ. Πρόλ. 57, Β' 275, Ιντ. κρ. θεάτρ. Γ’ 10, 59, Βο- 
σκοπ.2 69, 183, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Γ' 1318, 1330, Θυσ. (ΒδΙίΚ.-ν.Οθΐη.) 72, Νέκταρ., 
Ιεροκοσμ. Ιστ. 44 (πολλάκις). Φορτουν, (νίηο.) Γ' 691, Διγ. Ο 1945, Τζάνε, Κρ. πόλ. 
(Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 182'5,186« κ.π.α. 

Το αρχ. ουσ. πέτρα. Η λ. και σήμ. 

1) Πέτρα, λίθος: Πέτρες εκ τον συγχαλασμόν πολλές αντιπηδούσανί και χάμαι 
και προς άνωθεν με δύναμιν πετούσαν Αχέλ. 1538* Πολλάκις τνπτονσιν αυτούς (ενν., 
τους καλόγηρους) με πέτρας και λιθάρια, I εκτίλλοντες τας τρίχας των ως άγρια 
λεοντάρια Πάίσ., Ιστ. Σινά 337· όντεν ο ήλιος καίει πέτρες και ξόλα,Ι όλοι σιμώνον 
στου δεντρού τα φύλλα, \ τότες πάγει ο βοσκός, δροσιά γνρεύγει Βοσκοπ.^ 461 τα 
βουνία εσκίρτιζον, εχόρευον αι πέτραι, I ανέβλυζον οι ποταμοί, ηγάλλοντο τα δένδρα, \ 
ο αήρ εφαιδρύνετο εν τη χαρά εκείνη Διγ. (Τι^ρρ) Οτ. 1789· εκιλαδουσα τα πουλιά, τα 
σπήλι' αντιλαλούσα, I τα ζα τση προσεγέρνουντα κι οι πέτρες τψ τιμούσα (ενν. τψ 
Πανώρια) Πανώρ. Α’ 320· ένα μεγάλο θάμασμα στο παραθύρι εγίνη: I οι πέτρες και τα 
σίδερα κΛαίσι την ώρα κείνη I κι επέφταν οι σταλαματιές τση πέτρας, τον σιδέρον, I κι 
η Αρετσύσα τσ' ηύρ' εκεί σαν αίμα ταχυτέρου Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Γ' 1568-69· (τιροκ. 
για το χαρακτηρισμό προσώπου, της ανθρώπινης καρδιάς, του ανθρώπινου σώμα¬ 
τος κ.ά. για να δηλωθούν κυρίως έννοιες όπως της αναισθησίας ή της οχληρότητας 
(κυριολ. και μεταφ.)): αν ονκ επλάσθης εκ τψ γψ και ονκ ήσουν εκ τον κόσμον,\ 
ήσουν από το σίδηρον και απόκομμαν εκ πέτρας, I ον μη το είχαν παράξενον, εάν ονκ 
ησθάνον I την δύναμιν τψ άπειρον των ερωτοκρατόρων Λίβ. Ρ 2656· Για 'δέ, κνρά μου, 
’στόρησε και βάλε με τον νον σου I πόσους δαρμούς μ ’ εδείρασιν οι έρωτες διά σέναΙ 
και αν είσαι πέτρα, υπόμενε, ή κάστρον, να προδώσεις Ερωτοπ. 628 (πβ. «πέτρα της, 
υπομονής», βλ. Ηθ 5 δθΙϊη§-ΡβΓηοί, [Ερωτοπ. σ. 55 σημ.])· πέτρας αν είχες αίαθησιν και 
σιδηράν καρδίαν, \ να με εσυνεπάσχισες, αν έμαθες τά πάσχω Λίβ. Ν 1146· εγώ δε 
(ενν. ο Αχιλλεύς) μόνος και μοναχός όσους αν εύρω θέλω, I εάν έχοιτν πέτρας σώμα¬ 
τα, ως χόρτον να τους κόψω Αχιλλ. (5ιηϋ1ι) Ν 220· έχω να με κωλύει η αδελφική αγά¬ 
πη, οπού νικά κάθε λογής καρδίαν, αν ήτον και σκληροτέραν απ ' αυτήν τψ πέτραν 
την άψυχον Μεταξά, Επιστ. (με το ραγίζω): Ως δε πληροφορήθηκεν (ενν. ο Βέλ- 
θανδρος) τον θάνατον Φιλάρμον,Ι βαρέως ενεστέναξεν από καρδίας μέσης· I έκλαυ- 
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σεν, εθρηνήθηκεν αντός και η ΧρνσάντζαΊ και απ' τψ θλίψιν τψ πολλψ κι οι πέ¬ 
τρες ερραγίσαν Βέλθ. 1279· Εσείς, βουνά, θρηνήσετε και πέτραι ραγισθείτε, I και πο¬ 
ταμοί φυράσετε και βρύσες ξεραθείτε, I διατί εχάθη το κλειδί όλης της οικουμένης 
0 ρ. ΚοτνΙπ. Η 3* (σε παροιμ. χρ.· βλ. και Κουκ., ΒΒΠ ζ', 343-345): Δυνάμωσε τα δάκρυα 
■ αον, δίπλωσε παρακάλια, I γιατί κι η πέτρα εκ το σκοινί τρώγεται αγάλια, αγάλια 
: Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Δ' 412. 2) (Κατ’ επέκταση) πέτρινος όγκος, βράχος: Φυσι- 
. ολ. 352“, Η 3 §ί 3 δορίιίδ ί 587*ζ Λίβ. Ρ 1888, Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 173. 3) (Ναυτ.) 
βραχώδης όγκος που εξέχει από τη θάλασσα, σκόπελος: Ιμπ. 529, Μαχ. 94^ξ Πορ- 
ΐολ. Α 75''. 4) Οικοδομικός λίθος: Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 156ξ 
δορΜα ί 584^5, Διγ. Ανδρ. 399^. 5) Πολύτιμη πέτρα, πετράδι: Τον ... σταυρόν τον Χρι¬ 
στού αφήκεν τον εις τα άγια των αγίατν με ποΑλύν χρνσίον και μαργαριτάριν και 
πέτρες Μαχ. θ’* εκονρτζέψαν το σπίτιν τον πρίντζη και ηύραν ... ασήμιν και χρουσά- 
φιν, πέτρες και μαργαριτάριν Μαχ. 434“· Δείχνουν τον μικρήν πέτραν, \ είπαν τον: 
«Ειπέ μας, γέροντα,\ τι ν’ αξίζει η πέτρα;» Πτωχολ. Ρ* 11, 13· (με τα επίθ. ακριβή, 
ατίμητη, πολύτιμη): επρόσταξε (ενν. σ αντοκράτωρ) να τον κάνουν μίαν πορφύραν 
κόκκινην, ρούχον βασιλικόν και να το στολίσουν με ακριβές πέτρες και μαργαριτάρια 
Ε^κ. αγ. Δημ. 112*^^· αν έν' κι η τύχη ανοίγει μον χρνσοπελεκημένες I τες πόρτες, και 
μ'ατίμητες πέτρες περιζωσμένες... Ζην. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Α' 236· Εστόλισε δε αυ¬ 
τήν (ενν. την Αγία Τράπεζα) ολόγυρα με χρυσάφι και ασήμι και με μαργαριτάρια και 
με πολύτιμες πέτρες Η 3 §Ϊ 3 δορΙύδ £ 595“. 6 ) (Προκ. για την ουσία, τη σύσταση της 
' πέτρας· πβ. ήδη μτγν. σημασ.): έστησεν ο Ιαακώβ στέμα εις το τόπο ος εσύντνχεν 
μετ ’ αυτόν, στέμα πέτρας· και εσυγκέρασεν απάνον της συγκέρασμα και έχνσεν απά- 
νου της λάδι Πεντ. Γέν. XXXV 14· το κάστρον... ήτον πέτρα βοννόηουλον, το οποίον 
φαίνεται έως τψ σήμερον έρημον χωρίς κανένα κτίσμα Δωρ. Μον. XXVIII. 7) (Ιατρ.) 
σκληρό σώμα μικρού μεγέθους από άλατα που σχηματίζεται σε ορισμένα όργανα 
του σώματος: Λέγεται πως ο αυτός ... βασιλεύς ο Λέων είχεν μίαν αρρώστιαν πολλά 
κακοϊάτρευτον, οπού λέγομεν οι Ρωμαίοι λιθίασιν, οδιατί γεννούνται εις τον άνθρω¬ 
πον κάποιες πέτρες οι οποίες δίδονσιν πολύν και μεγάλον τον πόνον εις τον άνθρωπον 
Μορεζίν., Κλίνη ΣΛλομ, 435· Ομοίως και το γλυκόν (ενν. κρασί) και ταράσσει τα ε- 
ντόσθια, πρήσκει το συκώτι και την σπλήναν, δίδει δίψαν ηολλήν και γεννά την πέ¬ 
τραν Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 184. 8 ) (Ιδιάζ. χρ.) βαρίδι: Είς άνθρωπος επούλει 
κρέας τψ Αίτραν άσπρον α' και είχεν πέτρες δ', οπού εζνγίασεν, και μετ ’ αυτές τες 
δ' πέτρες έως Αίτρας μ' μονοκόμματον επούλησεν, μίαν λίτραν και β' και γ' έως μ'. 
Ζητώ μαθείν, εκείνες οι πέτρες πόσα εβάριεν καθαμία ΚθοΚθπΒ. 57^· ^ 

Βκφρ. 1) (Προκ. για τη στερεότητα, το απαρασάλευτο της χριστιανικής πίστης) 
πέτρα της πίστεως (πβ. και Σδιηρθ, Σεχ., λ. πέτρα 3Β, ε): Στερέωσήν μας. Κύριε, της 
πίστεως εν πέτρα, I και τοις εχθροίς χριστιανών δικαίως αντιμέτρα Ιστ. Βλαχ. 2637. 2) 
Πέτρα τυνευματική (πβ. Κ.Δ. Επιστ. Παύλ. Κορ. Α' 10.4, Β&ιιθγ, λ. πέτρα !&) = ο Χρι- 
οτός: δεν λέγει ο Παύλος, πως η πέτρα, οπού εβάρεσε με τψ ράβδον ο Μωνσής, αυτή 
ακολούθα, αλλά η πνευματική πέτρα· πνευματικήν δε πέτραν λέγει τον Χριστόν, ο 
, οποίος νοερώς ακολούθα εις όλας τας χρείας των Εβραίων Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 44. 
3) Πέτρα του μύλον = μυλόπετρα (βλ. Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ. Παράρτ. 107): 
όποιος σκανδαλίσει ένα από τους μικρούς ετούτους οπού πιστενουσιν εις εμένα, κα- 
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λύτερόν τον είναι να κρεμασθεί πέτρα του μύλου εις τον λαιμόν τον και να καταηο^ 
ντισθεί εις το πέλαγος της θαλάσσης Μάξιμ. Καλλιουττ., Κ. Διαθ.^ Ματθ. ιη 6 . 4 ) 
Πέτρα ριζιμαία/ριζιμιά = σκληρό πέτρωμα στη γη, ογκώδης λίθος (βλ. Αλεξίου [Κρ.. 
πόλ. σ. 606], Πλατάκης, Κρητολ. 12-13, 1981, 147): ευθύς την κόρην έλαβεν (ενν. ο 
Ακριτης) εκ της χειρός εκείνοςΙ και ανεκάθισεν αυτήν εις πέτραν ριζιμαΰχνί και 
ταύτην επαρήγγειλεν λέγων τοιούτον λόγον Διγ. Ζ 2026· εγεμώαα τσι με χώμα κι 
εκουκλώσα\ται λάκκους των Χριστιανώ, και μέσα εκεί απομείνα,Ι γιατ ήτο πέτρες 
ριζιμιές και δεν εκάνα μίνα I ν ’ ανάιβου να τους κάψουνε κι αποδεκεί να βγούνε Τζάνε,. 
Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 480^0. 5) Πέτρα του τάφου = (συνεκδ.) ταφόπετρα: τόν 
εσκέπασεν η μαύρη πέτρα τον τάφον διά την τύχην μας Χίκα, Μονωδ. 86 . 6 ) Πέτρα 
τσ’ αστραπής = αστροπελέκι, κεραυνός (βλ. και αστραπή 2): Ωσάν την πέτρα τσ' 
αστραπής που ομπρός στα νέφη αζάφτειΐ κι απόκεις έρχεται οτη γη, πύργους, χαρά¬ 
κια βλάφτειI και με βροντή απ' τα νέφαλα και με φωτιά κινήσει ... Ερωτόκρ. (Αλεξ. 
Στ.) Δ' 1685. 7) Πέτρα χεριού » πέτρα για λιθοβολισμό: αν με πέτρα χεριού ος να 
αηεθάνει μετ' αυτήν τον έδειρεν και αηέθανε, φονεάς αντός' θανατωμό να θανατωθεί 
ο φονεάς Πεντ. Αρ. XXXV 17. 8 ) (Προκ. για μέτρο απόστασης) ρίψιμον μιας πέτρας: 
δεξιά κάτωθεν της Αναλήψεως, ως ρίψιμον μιας πέτρας, είναι το σπήλαιον της οσίας 
Πελαγίας Προσκυν. Κουτλ. 3901435. 9 ) Σαν πέτρα = βαρύς/είς: άβνσσες τους εσκέπα- 
σαν· εκατέβηκαν εις τα βνθή σαν πέτρα Πεντ. Έξ. XV 5. 

Φρ. 1) Πετώ/ρίπτω πέτρες = λιθοβολώ, πετροβολώ (με τη βοήθεια ειδικού μη¬ 
χανήματος): τες μπόμπες εκεντούσα,\ και πέτρες ανερίφνητες βάνοντας επετούσα 
(ενν. οι Τούρκοι)! εις άρχοντες, εισέ φτωχούς, σε νέους, σε παπάδες Τζάνε, Κρ. πόλ. 
(Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 4682· σάρμπανα πέτρες χοντρές εβάναΙ και ρίχτοντας εισέ 
πολλούς εδώκαν κι αηοθάνα Τζάνε. Κρ. πόλ, (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 496^. 2) Κάνω πέτρα 
την καρδιά = σκληραίνω, υπομένω: την ευχή σου εζήτηξα, δος μου τη μην αργήσειςΙ 
και κάμε πέτρα την καρδιά, να μου ξελησμονήσεις.Ι Την αφορμή τση μάνας μου μην 
τηνε πεις, να μάθει\ είντα ’χα κι εξορίστηκα κι ετέλειωσα στα πάθη Εροηόκρ. (Αλεξ. 
Στ.) Γ’ 864· Σάρρα, άμε, κάμε προσευχή, δέηση στο Θεό μας \ και κάμε πέτρα τψ καρ¬ 
διά εδά στο μισεμό μας Θυσ. (Β 3 ΐίΚ-ν. Οεπτ.) 496. 3) (Προκ. για ολοκληρωτική κατα¬ 
στροφή) συκ έμεινε πέτρα προς άλλην πέτρα! πέτρα δεν αφήκασιν απάνω σε μιαν 
άλλη! δεν θέλει αφήσει πέτρα επί πέτρα (βλ. και λίθος 10ε και Επιτομή, λίθος Φρ. 5. 
Πβ. Κ.Δ. Ματθ. 24.2): εάν γαρ και μετέπεσε στων ασεβών τας χείρας,\ αγιάν, αγίαν 
την ειπέ, ω Κωνσταντίνον πόλη, I η πίστις των χριστιανών, η δόξα και το κάλλος I εάν, 
γαρ να μη έμεινε πέτρα προς άλλην πέτρα, 1 τον τόπον άγιον τον ειπέ της Κωνσταντί¬ 
νου πόλης Ψευδο-Γεωρ·\τιλ., Αλ. Κων/π. 39· έτσι την εχαλάσασι (ενν. την εκκλησιά) : 
με προθνμιά μεγάλη] και πέτρα δεν αφήκασιν απάνω σε μιαν άλλη Τζάνε, Κρ. τιόλ.,· 
(Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 1992^· δεν θέλει αφήσει (ενν. η κατάρα των πνευματικών πατέρων) 
πέτρα επί πέτρα, αμή όλα θέλει τα αφανίσει Μαλαξός, Νομοκ. 119 δις. 4) Να δώσω 
εις πέτραν = να χτυττήσω πάνω σε μια πέτρα (βλ. Τσσλάκης [Γλυκά, Στ. σ. 32]): βλέ¬ 
πεις, απήρε με η χολή, το τι λαλώ ονκ εξεύρω, \ έβρασεν η καρδία μου, παρέκει ουδέν 
βαστάζω·\ να δώσω εις πέτραν και λυθώ, να ποίσω θέαμα μέγα,\ ατιό στενοχώριας 
μου να πνίξω τον εαυτόν μου Γλυκά, Στ. 287. 

Η λ. ως τόπων.: Μαχ. 560»^, Πορτολ. Α 121’®, Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 182. 
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πέτρα (II) η· ρίπτει πέτρες απέσω Σαχλ. Β' (νν&§η.) ΡΜ 300, εσφαλμ. γρ. αντί 
πετρές· διόρθ. Ξανθ., Βυζαντίς 1,1909, 356. — Βλ. πετρέα. 

πετραδάκι το, Ροδινός (Βαλ.) 134. 

Από το ουσ. πετράδι και την κατάλ. -άκι. Η λ. στο Βλάχ., σε έγγρ. του 18.-19. αι. 
(Βισβίζ., ΕΚΕΙΕΔ 12,1965,92) και σήμ. 

Μικρή πέτρα: θέλεις ιδείν εις εκείνους οπού σννηθούν να βαστούν τα παπούτσια 
τους σωστά και ίσια με τα ποδάρια τους,... αν συνέβη και σέβει κανένα πετραδάκι ή 
ολιγούτσικο άμμος ή χώμα, πάραυτα τους δίδει πείραξιν Ροδινός βαλ.) 134. 

πετράδι το, Διγ. Α 254,265, Πτωχολ. Β 196,203,401. 

Από το ουσ. πέτρα και την κατάλ. -άδι. Η λ. το 18. αε (Στεφανόπ., Βιβλ. Στεφα- 
νόπ. 102), σε σημείωμα του 19. αε (Σκουβαρά, Ολυμπιώτ. 43) και σήμ. 

Πολύτιμος ή ημιπολύτιμος λίθος: είμαι λιθογνώστης I και γνωρίζω τα λιθάρια ,! 
τα πολύτιμα πετράδια,I χάρη λόγον σαν διαμάντια,! σαν σμαράγδια, σαν ζαφείρια 
Πτωχολ. Β 63· ήλθεν ένας μπεζεριάνης \ εκ τους μακρινούς τους τόπους (παραλ. 2 
στ.)· κι έφερεν ένα πετράδι, I πολυτίμητο λιθάρι ,! και το είχε φυλαγμένο, \ σε χρυσό 
κουτί βαλμένο Πτωχολ. Β 186· (σε παρομ.): Τις είδε τέτοιαν λυγηρήν, νά 'ναι ωσάν 
άνθος τρυφερή; I Έλαμπεν πάντα το βράδυ, ωσάν πολύφεγγον πετράδι Διγ. Α 262. 

πετραίος, επίθ., Σταφ., Ιστροσ. 4’“'. 

Το αρχ. επίθ. πετραίος. 

Πέτρινος, βραχώδης· (με το ουσ. ιχθύς· η χρ. ήδη στον Αριστοτέλη και Ιπποκρά¬ 
τη, βλ. ΤίΟ· πβ. χρ. με το ουσ. ιχθύδιον ήδη αρχ.) είδος ψαριού που ζει σε πετρώδη 
βυθό, πετρόψαρο (βλ. και Κουκ. ΒΒΠ Ε' 79, 339): Περί νδέρων, ήτοι όταν πρησθή όλον 
του σώματος .... Η δε τροφή αυτού αύτη· φακήν μη τρώγη ... μήτε παστά, μήτε τρυφε¬ 
ρά, ειμή πετραίονς ιχθύας Σταφ., Ιατροσ. 4*2. 

Το θηλ. του επιθ. ως το'πων.: Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 6 . 

πετράκι το. 

Από το ουσ. πέτρα και την κατάλ. -άκι. Τ. πετράκιν σήμ. στο ποντ. ιδίωμα με δι- 
αφορ. σημασ. (Πατιαδ. Α., Λεξ.). 

Μικρή πέτρα· (υποτιμ.): «Ειπέ μας, γέροντα, \ τι ν' αξίζει η πέτρα;» 1 Απολογάτ' ο 
γέροντας I όμηρός εις τον βασιλέα :! «Ακούσε, αφέντη βασιλεύ, ! διά τούτον το πετρά- 
κγΙ έν μικρόν αξιάζει πράγμαν;! έναν κουφόν καρύδιν\ και έναν μικρόν σνκάκιν» 
Πτωχολ. Ρ^ 17. 

πετρανθείς, μτχ.· Παράφρ. Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν., 228, κριτ. υπ.), πιθ. ε¬ 
σφαλμ. γρ. αντί πέτραν θεις- διορθώσ. 

?πετραρία η· τετραρέα, Παράφρ. Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν., 372, 672, κριτ. 
υτε.)* τετραρ/α, Παράφρ. Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν., 218, κριτ. υπ.). 

Ατιό το ουσ. πέτρα- πβ. και μεσν. λατ. ρείταήα (Οιι ^^η§θ, ΝΐεπηεγθΓ, Μεό. 
ΙλΓ Εβχ-, ΚθΙΐΒτΐθ, δρΓ&οΗε 407). Ο τ.(;) τετραρέα (για την ετυμ. του οποίου και τη 
σχέση πετραρίας-τετραρίας βλ. ΚεΚ^ηε, ό.π.) τον 8.-9. αε (ΤΕΟ) και στο Μευίδίαδ, 
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όπου και ο τ. τετραρία (λ. τετραρεία)· για μτγν. (;) μνεία του τ. τετραρία βλ. στο 
$ΐ6ρΗ., ©ησ., λ. τετραρεία. Τ. πετραρέα τον 7. αι. (ίΒΟ). Η λ. τον 7. αι. (ίθΐηρε, Ιεχ.) 
και στο ΜβιίΓδίχΐδ, λ. ηετραρεία. 

Πολιορκητική μηχανή, καταπελτης: διά μυρίων μηχανών και τετραρέων τους- 
εντός τον κουλά Φράγκους συνταράααων και εκφοβών Κομνηνής Αννας Μετάφρ, 
103· από των τειχών του κάστρου της πόλεως λίθους μετά των τετραρέατν ρίπτοντες: 
τους Λατίνους εξέηληττον Παράφρ. Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν., 720, κριτ. υπ). 

πετραχήλι(ν) το, βλ. επιτραχήλιον. 

ττετρέαη· πετρίΛ, Μαχ. 230^· πετριά" ττληθ. πετρές, Σαχλ. Β (\ν32η.) ΒΜ 
300 (έκδ. πέτρες- διόρθ. 8ανθ., Βυζαντίς 1,1909,356), Παισ., Ιστ. Σινά 352. 

Από το ουσ. πέτρα και την κατόιλ. -έα. Ο τ. πετριά σε έγγρ. του 13. και 15. αυ : 
(Αςΐ. Ινΐτ. III 613®, ΑοΙ. Οίοηγδ. 21>®^ και σήμ. στο τσακων. ιδίωμα (Κωστ., Λεξ. 
τσακων.). Ο τ. πετριά στο δοπίδν. και σήμ. Τ. πετρά και ηετρέ στο κρητ. ιδίωμα,; 
(Παγκ., Ιδίωμ. Κρ.^ Δ' 512, Ξανθιν., Λεξ. δυτικοκρ. ιδιώμ.), καθώς και τ. πιτριά σήμ. 
ιδιωμ. (Δημητρίου, Λεξ. Σάμ.). Η λ. στο Οα (πληθ.) και στο Οα 03η§β Αρρ., σε 
παροιμ. του 13.-14. αι. (βλ. Κτυιηϊ)., δρήάιιν. 75,114,117) και σήμ. στο ποντ. ιδίωμα 
(Παπαδ. Α., Λεξ.). 

1 ) Πέταγμα, ρίξιμο πέτρας: έν«ς λεβέντης βλέποντας το κάλλος, Ι οποί; ’χε ό^. 
Σταυρωμένος ο μεγάλος, \ που στ Άγιον Βήμα απάνω είναι βαλμένος (παροΛ. 1 στ.), ·:, 
και δε μπορώντας στα ψηλά να σώσει (παροιλ. 1 στ.) έσυρε μία πετριά και εκτνπησέν;,, 
του I και απ' το πτερό κομμάτι ετσάκισέν τον ΛεηΛ. Παροικ. 499. 2 ) Χτύπημα από το,; 
ρίξιμο πέτρας: Περί τον πόλεμον του Αίαντος μετά τον Εκτόρον, όταν έδωκενοΑίαφ 
τον Έκτοραν πετρέαν εν τοις ατέρνοις και έμεσεν αίμα και έπεσεν εν τη γη αποθαμέ¬ 
νος Ερμον. Π τίτλ, μετά στ. 277. 

Φρ. ρίκτω πετρές απόξω = κάνω υπαινιγμούς, μιλώ με υπονοούμενα (βλ. Κουκ., 
ΒΒΠ Ε' Παράρτ. 33, πβ. φρ. ρίχνω πετριές σήμ., ΛΚΝ): όντε τον φέρονσιν να φα το 
γέμαν ή το δείπνον (παραλ. 1 στ.) αν είν ’ και αρέσει τον το φα, ρίκτει πετρές (ενν. ο 
φνλακάτορας) απόξω- 1 «εδά και 'μέν η μοίρα μου ας έναι φνλαμένη» Σαχλ., Αφήγ,· 
517. 

πετρένιος, επίθ.· πετρένος, Κυπρ. ερωτ. 19". 

Από το ουσ. πέτρα και την κατάλ. -ένιος. Ο τ. και σήμ. στο κυπρ. ιδίωμα (Σ^κ., 
Κυπρ. Β' 729). Τ. πετρένος στο ποντ. ιδίωμα (Παπαδ. Α., Λεξ.)· πβ. πέτρενος (πέτρε^ 
νος) σε δημ. κυπρ. άσμ. του 19. αι. (Παπαδ. Θ., Επετ. Κυπρ. 6,1972-73, 43435^). Η Λ, στο; 
δοηταν. (λ. πετρίτικος), σε σημείωμα του 18. αι. (Σκουβαρά, ΟΛυμπιώτ. 467 δις) και 
σήμ. 

1) Πέτρινος, λίθινος; να χτίσεις εκεί θεσιαστήρι τον Κύριον του Θεού σου θεαια- 
στήρι πετρένιο Πεντ. Δευτ. XXVII 5. 2) (Μεταφ.) σκληρός, άπονος: ιδέ και προς ποι¬ 
ους δριτζάρει τον λόγον (ενν. ο Μέγας Βασίλειος) και θέλεις εύρειν πως είναι προς - 
τους πλεονέκτας, τους αχόρταγους πλουσίους, τους παντελώς ... ανελεήμονες, καθώς 
ατός τον σύρνει μαρτνριάν λαλώντα- πετρένης καρδίας σνντνχάννομεν Λαμασκ.,., 
Λόγ. κεκοιμ. (μετάφρ.)^ 589. 
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πετρίτης 


τιετρία, πετριά η, βλ. πετρέα. 

πέτρινος, επίθ., ΚαΛλίμ. 746, Σαχλ. Β' (ΙΥδ^η.) Ρ 227, Ερωτοπ. 206, Χρον. Τόκ- 
3653, Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 3976, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 
105''*“'“'''/ 258', Πηγά, Χρυσοπ. 337 (12), Παϊσ., Ιστ. Σινά 378, 1040, 1588, Προσκυν. 
Κουτλ. 156 81^, Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Δ' 131, Ε' 167, Πιστ. βοσκ. 15,186, IV 7,113, 
Βακτ. αρχιερ. (Ακανθ.) 982 ρξζ' 10, Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 154, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Α¬ 
λεξ. Στ.-Αποσκ.) 253®, 5 ορΗί 3 ω 527’3'", 598^, Μάξιμ. ΚαΛλιουπ., Κ. Διαθ.^ Ιω. 

Αποκ. θ' 20, Προσκυν. α' 120“, Σουρούμης, Ιωάνν. 8 έν. Κ 14. 

Το αρχ. επίθ. πέτρινος. Η λ. και σήμ. 

1) Φτιαγμένος ατιό πέτρα, λίθινος: Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 180^, 
Παϊσ., Ιστ. Σινά 1222, Προσκυν. α' 111“. 2) (Μεταφ.) α) σκληρός, ασυγκίνητος: Ποια 
ψυχή και ποια καρδιά δεν ήθελεν βουρκώσει I στα λόγια τα θλιβερά να μψ αναδρα- 
κώσες\ έξω να ’χ’ήτον πέτρινος, γλνπτοπελεκημένος,Ι ή ξύλινος ... εώωλοκαμωμέ- 
νος Ιμπ. (ΐ-β^Γ.) 971- β) (με τα ουσ. καρδιά, σπλάχνα- βλ. Λ. λίθινος 2, λιθώδης γ) άπο¬ 
νος, σκληρός: ει τις ποτέ ονκ έκλαφεν δάκρυα από καρδιάς τον, I αν ήτον λιθοκάρδι- 
ος, ας έλθει εδά να κλάφει-Ι αν είχε πέτρινψ καρδιάν και σίδερον συκώτι, I ας έλθει, 
ας κλάψει και ας δαρθεί Αχιλλ. Ε 1243· ποίος ήτον ούτω σκληρός και με πέτρινην 
καρδίαν, οπού να μην λυπηθεί και να κλαύσει, βλέπων τους οσίους εκείνους και ιερο¬ 
πρεπείς γέροντας, τα αγγελοειδή πρόσωπα, χαμαί εις γην ερριμένους Νέκταρ., 
Ιεροκοσμ. Ιστ. 81· Ποιος να 'χει πέτρινη καρδιά και σιδερένια μάτιαϊ να τηνε βλέπει 
(ενν. τη Μαρία) κι η καρδιά να μη γενεί κομμάτια; Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)* 3968· Τις 
γράψει γνώμην σιδηράν, αμείλικτον καρδίαν, I πέτρινα σπλάχνα δράκοντας; Τις ιστο¬ 
ρήσει λόγφ; ΚαλΛίμ. 506. 

πετριτάριοςο· πετριτάρης, Πουλολ. (Τσαβαρή)^ 198,204. 

Από το ουσ. πετρίτης και την κατάλ. -άριος. Η λ. σε έγγρ. του 12. αι. (Βραν. Ε., 
Βυ^ έ^γ/ρ. Πάτμου Α' ΙΟ’®) και στο ΜθαΓδϊιΐδ. 

Αυτός που τρέφει και γυμνάζει πετρίτες (βλ. λ.): η αυτή δε και χειρόρτιον εφόρει 
χρνσούν και ιεράκιν εκράτει και εις κυνήγιν εξήρχετο και εφώναζε και κατέλεγε τα 
ξαγάρια και πολλούς είχε πετριταρίους και ιερακαρίους μετ’ αυτής κυνηγώντας 
Παράφρ, Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν. 688 , κριτ. υπ.). 

πετρίτης ο, Ορνεοσ. 577“, Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδε. 1512, Πουλολ. (Τσαβαρή)^ μετά 
στ. 3 κριτ υπ., 198 κριτ. υπ., 660, ΑΖ 111,125, Σαχλ., Αφήγ. 128 κριτ. υπ., Ερωτοπ. 670, 
Αχιλλ. (διηίΰι) Ο 510, 552, 608, Διήγ. Βελ. χ 93, 0ησ. Ε' [78®], Ζ’ [105®], Νεκρ. βασιλ. 36, 
Ριμ. Βελ. ρ (ΒίϋςΚ.-ν. Οεπι.) 151, Γεωργηλ., Βελ. Λ (Β 3 ΐζ 1 <.-ν. Οειη.) 126, Παράφρ. Χατν. 
ΟΝικήτ. Χων., Βόνν., 433, κριτ. υπ.). Κορών., Μπούας 70, Διήγ. Αλ. Ο 282®^, Διήγ. Αλ. Ε 
(ΚοπδΕ) 13»8-«, Διήγ. Αλ. Ε (ΚοηδΙ.) 12“ Εκατόλ. Μ 47, Διήγ. Αλ. Ε (ΕοΙοδ) 247", Κατζ. 
Πρόλ. 38, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β’ 227, Σουμμ., Παστ. φίδ. Β’ [401], [427], Δ' [225], [942]. 

Από το ουσ. πέτρα και την κατάλ. -ίτης. Η λ. στο δΙερΗ., 0ησ., τον 9. αι. (ΤΕΟ), 
στο Μειικίοδ και σήμ. 

1) Είδος γερακιού (βλ. Καραποτόσογλου, ΛΔ 14,1982,264, Πλατάκης, Αθηνά 78, 


πετρίτικος 


1980-82, 91-2): Ο πετρίτης οφείλει είναι κοντοπόδης, μακροδάκτνλος, μΛκρύλαμνος: 
μικροκέφαλος, μεγαλόμματος, μεγαλόστομος Ορνεοσ. 577^ Έχω (ενν. εγώ ο σμνρί- 
λιος) ξνφτέρι εξάδελφον και θειον τον πετρίτην, I και πάηπον τον μηλάδελφον, μάΧ^ 
λον την γερακίνα Πουλολ. (Τσαβαρή)^ ΑΖ 41· ως κυνηγετικό γεράκι (βΛ. και Κουκ,ί· 
Ευστ. Λαογρ. Α' 332-3): με φάλκονες, με γέρακες, με ’ξύπτερονς πετρίτες I να κυνηγά 
τους γερανούς, πέρδικες και τρυγόνες, I φασιανούς και όρτυκες και άλλα πολλά 
στρουθιά Χρον. Τόκκων 3466· Είχαν (ενν. οι δύο Θηβαίοι) γεράκια και σκνλία, πετ^ί-^ ο 
τες όσους θέλουν, I και κυνηγούσαν το συχνό, πάντα με τον Θησέον Θησ. ΣΤ 
Εύρεν (ενν. ο Αλέξανδρος) πετρίτες και γρύφους τον κννηγίον χίλιονς, οπού ήσαν 
μαθημένοι Διήγ. Αλ. V 79· (εδώ ως όνομα ετκύλου που χρησιμοποιούσαν στο κυνήγι);^ 
χίλιες πλουμισμένες κορασίδες I για ’να θεριά ’χα δώσει ζνγωμένο I εκ τον καλόν μου 
σκύλο τον Πετρίτη Πιστ. βοσκ. 11,134· ΣΥΛΒΙΟΣ: Να, να. Πετρίτη μου, να να. ΔΟΡ]~: 
ΝΤΑ:... ετούτος είν' όμορφος Σνλβιος οπού φωνιάζει,Ι τον σκύλον τον τον ακρψό, 
μέσα στα δάση κράζει Σουμμ., Παστ. φίδ. [Β' 423]. 2) (Μεταφ.) άνδρας με πολεμικό 
ήθος, ήρωας: άνδρες καλοί πολεμισταί, στρατιώται ανδρειωμένοι, I όλοι ισχυροί και 
δυνατοί, δράκοντες και πετρίτες Αχιλλ. (διηίΰι) Ν 286· να είδες ... I παλικάρια όμορφα, · 
καλά και ανδρειωμένα I -εάν επαινώ και λέγω το, ον ψεύδομαι τον γράφειν:\ πετρίταΐ^ 
δε και φάλκονες οι ναύται των κατέργων Διήγ. Βελ. 99- Γην ώρα κείνη από μακρά. 
πολλή λαλιά γροικούσι, I πολλών αρμάτω ταραχή, φαριά χιλιμιντρονσι, 1 κι ήτονε το 
ρηγόπονλο της Κύπρος, ο πετρίτης Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 497. 

πετρίτικος, επίθ. 

Από το ουσ. πέτρα και την κατάλ. -ίτικος. Η λ. στο Βοιηαν. 

1) Πέτρινος: δεν πιστεύειΐ Θεόν που ’δώκεν τον Μωσή τονς νόμους γεγραμμέ· 
νονςΙ στες πλάκες τες πετρίτικες και τονς δεδοξασμένονς Προσοψάς, Δράμα γενν.,,;,. 
τυφλού 822. 2) (Μεταφ.) ασυγκίνητος, αναίσθητος: Δεν ημπορώ (ενν. εγώ ο διδάσκα¬ 
λος) να σας μαλώνω κάθε ημέραν και να σας δέρνω σαν να είστεν γαδάροι ,..., και 
εσείς να είστε πετρίτικοι, μηδέ καν λόγους γροικάτε και μηδέ διά εντροπήν σας κό¬ 
φτει, μήτε διά τιμήν Θεματογραφία 11. 
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πετροβολιμαίος, επίθ. 

Από το επίθ. πετροβόλος και την κατάλ. -ιμαίος. 

(Προκ. για συσκευή) που εκτοξεύει πέτρες: εξήλθεν εκ της Πόλεως εις τεχνίτης 
ο τας πετροβολιμαίσυς χώνας κατασκενάζων Δσύκ. 307^^. 




πετροβολισμός ο, Δούκ. 423“. 

Από τον αόρ. του πετροβολώ αναλογ. με τα ουσ. σε -ισμός. Η λ. σε σχόλ. (Ε-5),- 
το 13. αι. (ΕΒΘ), στο Βλάχ. (λ. πετροβόλισμα) και σήμ. 

1) Εκτόξευση πετρών, πετροβόλημα: προς Βελόγραδον έρχεται (ενν. ο ίσμάηλ):. 
συν δυνάμει βαρεία και μηχανικαίς παρασκεναίς πλείοταις. Ελθών δε και διά των.:| 
πετροβολισμών βαλών κάτω τα τείχη ... αυτ. 421“-“. 2) (Προκ. για μηχάνημα) πολί-.; 
ορκητική μηχανή που εκτοξεύει πέτρες: Ελθών δε (ενν. ο Μονράτ) εν τω ΠεΑογράδαι^ 
και τας σκηνάς πήξας γύροθεν και πετροβολισμονς πολλούς κατασκενάσας, μικρούς 
τε και μεγάλους ... αυτ. 263^·“. 


Ι·» 




πετροκάλαμο(ν) 



πετροβολιστης ο. 

Από το πετροβολώ αναλογ. με ουσ. σε -ιστής· πβ. πετροβολισμός. Η λ. το 10. αι. 
: ΕΒΟ) και στο Βλάχ. 

Πολεμιστής που εκτοξεύει πέτρες· (εδώ πιθ. χειριστής ειδικού πολεμικού οργά¬ 
νου ή μηχανήματος, τφ. πετροβόλος): από δε της Ωραίας ηοιών τον γύρον όλον άχρι 
τής Χρυσής Πύλης εν εκάστω προμαχώνι εις ή τοξότης ή τζαγρότης ή πετροβολιστής, 
πάσαν ονν την νύκτα διαβάντες αγρνπνως, μηδ' οπωσούν κοιμηθέντες Δούκ. 355“"^^. 

πετροβόλος, επίθ., Δούκ. 227“, 331®, Παράφρ. Χων. (ν. ΟϊβΙ«η) I 268, Ψευδο- 
Σ:φρ. 384“·πετρόβοΑσς. 

Το αρχ. επίθ. πετροβόλος. Ο τ. πετρόβολος ήδη μτγν. (ΤΕΟ, ΕΒΟ, βλ. και Ε-5 στη 
,: λ.)' πβ. και ουδ. πετρόβοΛον στη Σούδα και τον Ψευδο-Ζωναρ. (ΤΕΟ). Το αρσ. ως ουσ. 
ήδη μτγν. όττως καιη χρ. του ουδ. και του θηλ. ως ουσ. (Τί,Ο). 

(Προκ. για μηχανή ή όργανο) που εκτοξεύει πέτρες: Δούκ. 435“· Ψευδο-Σφρ. 
3863 ®·®®. 

Το αρσ. πετρόβολος ως ουσ. = πολεμικό όργανο που εκσφενδονίζει πέτρες, βαλ- 
λίστρα (πβ. και μπαλέστρα): ο θάνατος έχει την μπαλέστραν, δηλονότι τον πετρόβο- 
• Λσν εις το χέρι της, διά να πετροβολήσει τόσον εις νέους, όσον εις γέροντας Μπερτόλ- 
δος83. 

Το θηλ. ως ουσ. = μηχανή πολεμική για εκτόξευση πετρών: η... απειθήσασα 
νανς και μη ενδονσα συν τη πετροβολώ καταποντισθήτω Δούκ. 307*®. 

πετροβολά), Μπερτόλδος 83. 

Από το επίθ. πετροβόλος. Η λ. σε σχόλ. και στον Ευστ. (Σ-5), στο Βλάχ. και σήμ. 
α) Εκτοξεύω πέτρες εναντίον κάπ. με σκοπό να τον χτυττήσω, λιθοβολώ: ήτονε 
;·: (ενν. οι αρχόντισσες) καταπολλά θυμωμένες, οπού αν ημπορούσαν να τον έχουν εις 
τα χέρια των, τον επετροβολούσαν Μπερτόλδος 51· Ιερουσαλήμ, Ιερουσαλήμ, οπού 
. σκοτώνεις τους προφήτας και πετροβολάς εκείνους οπού εστάλθηκαν εις εσένα Μά- 
" ξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ.* Ματθ. κγ' 37· β) εκτοξεύω πέτρες με τη βοήθεια ειδικού 
πολεμικού μηχανήματος, πετροβολώ: τας πετροβόλους σκευάς αντίκρυ παραστήσας 
λ..., (ενν. ο Μαχμούτ) και πετροβολών το έν μέρος της πόλεως..., κατά γης έρριψεν Δούκ. 


πετροζάχαρη η. 

Από τα ουσ. πέτρα και ζάχαρη. Τ. πιτρουζάχαρ' σήμ. ιδιωμ. (Τάσιος, Γλωσσ. 
: Πολυγ.). (Πβ. λ. ζαχαρόπετρα στο Δη μητράκ. και ΑΛΝΕ) 

Κρυσταλλική ζάχαρη (;)· (εδώ ως συστατικό φαρμακευτικού παρασκευάσμα¬ 
τος): άλευρον δράμια πενήντα, πετροζάχαρη δράμια εικοσιπέντε... ζύμωσε τα και 
κάμε χάπια Νικ. Ιερόπ., Εκδ. ιατρ. 52. 

πετροκάλαμο(ν) το. 

Ατιό τα ουσ. πέτρα και καλάμιν. Η λ. στον τ. πετρσκάλαμο σήμ. ιδιωμ. (Χελδρ.- 
Μηλιαρ., Ονόμ. φυτών^ 128, Γενναδ., ό.π.), στο Δημητράκ. και στο ΑΛΝΕ. 









ηετροκοηος 


Είδος καλαμιού (Γενναδ., Αεξ., λ. κάλαμος· βλ. και Καββάδας, Βοτ. φυτολ. λε 
λ. αροννδος): εν νστέροις εφενρέθη (ενν. ο λούριξ)1 λάρνακας τινός γαρ έσω\ 
χώρα Λογγίβάρδων I ήτον το ζαβόν του πάχους 1 ως χοντρού πετροκαΑάμοι» Ερμον 
168. 

πετροκόπος ο. 

Από το ουσ. πέτρα και το -κόπος. Πβ. λ. πετροκόπιον (ΕΒΟ). Η λ. στο δί^ 

©ησ. (βλ. και Οα Οεη^β), στο Βλάχ. και σήμ. Βλ. και ΕΒΟ, λ. πετροκόπιον. 

Είδος πολεμικού μηχανήματος που σπάει πέτρες: Το πρώτον μάγγανον ήτσν^~ 
ναν ξυλόκαατρον και ήτον τρίπατον με γ' περδέσκες, η μία απόινω της άλλης, 
μέσα είχεν έναν πετροκόπον και με τα αργαλεία τον, διά να τρυττηαονν τον τοίχον 
κάστρου, και εις την άλλην είχεν πολλούς τζακρατόρους Μαχ. 482^. 

πετροκρημνώδης, επίθ., Λόγ. παρηγ. 0246. 

Από το ουσ. πέτρα και το επίθ. κρημνώδης. 

Βραχώδης και απόκρημνος: εσκόπει πώς ετόλμησεν η γραία να περπατήσειί ί 
σβατον τέτοιον έρημον, πετροκρημνώδη τόπον Λόγ. τιαρηγ. Ε 242. 

πετρολιθοξύστης ο, Λίβ. (Εβιηδ.) Ν 960. . 5 .%^ 

Από τα ουσ. πέτρα, λίθος και ξύστης. ' 

Τεχνίτης που λαξεύει πέτρα· γλύπτης: 7δες τατν δώδεκα μηνών τα γράμματα και 
τους λόγους, I τά έποικεν ο παράξενος ο πετρολιθοξύστης Λίβ. Εδο. 1107. 

πετρολιθώδης, επίθ. 

Από το ουσ. πέτρα και το επίθ. λιθώδης. Η λ. στο Κουμαν., Συναγ. 

Πετρώδης, βραχώδης: Τις γαρ βουνόν νπέρνεφσν, πετρολιθώδη τόπον (τχαραλ. 
στ.), ανέβη τόσον ύψωμα και τηλικοντον όρος; Καλλίμ. 91. 'Χ'·ί ^ 

πετρόλυχνος ο. 

Από τα ουσ. πέτρα και λύχνος. 

Πέτρινος λύχνος: ο πανοσιότατος αφέντης ιερομόναχος Ιερεμίας δίδει και κονσέτ: 
νιάρει τα κατωγεγραμμένα πράματα... α' κόσκινο κι ένα πετρόλνχνο κι ένα τσικάλέ ^ 
Βαρούχ. (Βδΐόί.-ν. Οθιη.) 847“ 

πετροτιλουμοπέρδικαη. 

Από το ουσ. πετροπέρδικα (σε δημ. τραγ. (Δημητράκ.) και σήμ.) με τιαιρεμβολήν^ 
του πλουμο- (<ουσ. πλουμί) (για το σχηματ. βλ. και δοΚιηϊμ:, ΒΖ 2,1893,216)· πβ. καιν::; 
επίθ. περδικοπΛούμιστσς, όπως και τα πέρδικα πλουμισμένη, πέρδικα χρυσοττλαύ/αγ,.Λ· 
στος (βλ. ά. περδικσπλούμιστος)· βλ. καιΖώρ. [Αγν., Ποιήμ. σ. 22]. . . 5 

(Προκ. για γυναίκα) που έχει όμορφο παράστημα και καμαρωτό τιερτιάτημα:, 
Από την καλήν ημέρα I οπού σε ’δα περιστέρα, I μέσα μπήκες στην καρδιά μου, ί πέ-ν; 
τροπΛονμοπέρδίκά μου Αγν., Ποιήμ. Β' 70. 



πετροσάμαρο το· πετροσόμαρο. 


πετροφαγωμένος 


/γηό τα ουσ. πέτρα και σαμάρι. 

Ειδικό σαμάρι για τη μεταφορά πετρών:... μία σκάρα μ ’ έναν έγγριφο, υπέρηυρα 

ηετροσόμαρα, υπέρπυρα β' Βαρούχ. (Β3ΐί]«.-ν. Οειη.) 118“. 

πετροσέλινον το, Ιερακοσ. 388®, 388^®, Ορνεοσ. αγρ. 569®, Αγαπ., Γεωπον. (Κω- 
- στούλα) 186,193,197, Νικ. Ιερόπ., Εκδ. ιατρ. 59,65, 67, 71,82. 
έ&ν Το μτγν. ουσ. πετροσέλινου. Η λ στον τ. πετροσέλινο και σήμ. 

Μαϊντανός (βλ. και κοδιμέντοίν) και μακεδονήσι): Αυτή (ενν. η κολοκννθα) είναι 
^ ψυχρά και βλάπτει τους φλεγματικούς και αχαμνίζει τον στόμαχον, όθεν πρέπει να 
''την τρώγεις με πιπέρι, σινάπι ή πετροσέλινου ή άλλο θερμόν χορτάριον Αγαπ., Γεω- 
^^ον. (Κωστούλα) 209· Έπαρε φύλλον ινδικόν,..., πετροσέλινου, μακεδονήσιον, άνηθον 
Νικ. Ιερόπ., Εκδ. ιατρ. 66· έκφρ. πετροσέλινου μακεδονικόν (ήδη μτγν.), βλ. μακεδονι¬ 
κός. 

'·.· πετροσόμαρο το, βλ. πετροσάμαρο. 

πετροτάλιερο το. 

• Από τα ουσ. πέτρα και ταλιέρι. 

Πέτρινο σκεύος (βλ. και Παναγιωτάκης [Φαλλίδ. σ. 264-5], Β&1^1ς.-ν. Οβιη. [Βα- 
σ. 842)): την σήμερον έκραξεν εμέν, τον κατωγεγραμμένου νοδάρο, ο άνωθεν 
'κόμμεσσάριος να κάμω το τιαρόν ιβεντάριο... και πρώτον μεν είδαμεν... απλάδενες 
μιτσές μεγάλες ε', πετροτόιλιερα γ' και δ' μιτσάκια, σκουτέλια δύο ... Βαρούχ. (Βείϋί.- 
ν.Οβιη.) 486^. 

πετροτηγανον το. 

Από τα ουσ. πέτρα και τηγάνι. Για τ. πετροτήγανο ιδιωμ. βλ. Κοντομίχης, ό.π, 

Είδος πέτρινου σκεύους που χρησιμοποιείται για την παρασκευή θεραπευτικών 
Ιάκευασμάτων (Για τη σημασ. βλ. Κοντομίχης, Λεξ. λευκ. ιδιώμ., λ. πετροτήγανο): 
.Οταν πονείς εις ένα μέρος... κόψε πρασόφυλλα εισέ μικρά κομμάτια και κομμάτι 
λαρδί αρσενικού χοίρου, βάλε τον εις ένα πετροτήγανον, δος τον φωτίοτν έως να λύσει 
^και τότε βάλε τα φύλλα να βράοονν αντάμα. Έπειτα τα κάμε ωσάν μπλάστρι, βάλε τα 
νϊέϊς τον τιόνον Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 231. 

τιετροτόπι το, Νικ, Ιερόπ., Εκδ. ιατρ. 46,68. 

; Από τα ουσ. πέτρα και τόπος. Λ. ηετρότοπος στο Βλάχ. και σήμ. Η λ. και σήμ. 
νλαϊκ. (Κριαρ., Λεξ.). 

Πετρώδης τόπος, πετρότοπος: πότισον το ζουμί της καλαμίνθης... και του δικτά- 
: μου (τούτο γίνεται εις τα πετροτόπια) ή αριστολοχίαν από ένα δράμι με νερόν... αυτ. 

^26. 

πετροφαγωμένος, μτχ. επίθ. 

Από το ουσ. πέτρα και τη μτχ. τιαρκ. του τρώγω. 

(Γ^οκ. για ζώο) που έχει φθαρεί, φαγωθεί από τους πετρώδεις τόπους όπου εν- 
^δημεύ εσένα (ενν. την αίγαν) τι σε ήθελα να είσαι εις εντροπήν μου, (παραλ. 1 στ.), 






πετροχελίδόνίν 


στραβοκεραία και βνζού και ηετροφαγωμένη ,! απλώς να ατέκεις ως λωλή και να :;; 
αναχαράσσεις Διήγ. παιδ. (Τδΐονιηι) 468. 

πετροχελίδόνίν το. 

Από τα ουσ. πέτρα και χελιδόνι(ν). Πβ. λ. πετροχελιδών στον Ευστ. (βλ. 8ίθρίί.,| 
0ησ., ΤΕΟ και Μευτδίιΐδ· ο τιληθ. πετροχελιδόνες στο Οα Η λ. στον τ. πετρίπ;;. 

χελιδόνι καθώς καιλ. πετροχελίδονο καισήμ. 

Είδος χελιδονιού που ζει σε βραχώδη μέρη: εμπορώ να μοιάσω το βιτσιάν της α-;; 
οτεριοσννης εις το πετροχελίδόνίν και όλη του η ζωή ένι μόνον να πεζά ώδε κι εκεια^ 
Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 134. 

πετρόψαρο(ν) το. 

Από τα ουσ. πέτρα και (ο)φάρι(ο)(ν). Η λ. {ηετρόψαρον) στο Ι)α και στον τ.^ 

πετρόψαρο και σήμ. 

Ψάρι που ζει σε πετρώδεις βυθούς: Τα οψάρια δίδουσιν ολίγψ τροφήν και αυτήν 
ψνχράν και φλεγματώδην, πλην τα θαλάσσια είναι κάμποσον καλύτερα και μαλιστα 
τα πετρόψαρα, όμως και τα πρώτα και τα ύστερα όλα είναι κακοχώνευτα Αγαπ., - 
Γεωπον. (Κωστούλα) 222. 

πετρώδης, επίθ., Αλεξ. 1737, Έκθ. χρον. 42^^ Ιστ. ποΛιτ. 55^ ΜηΑ., Οδοιπ. 641, ; 

Πάΐσ., Ιστ. Σινά 1002, Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 161, Ροδινός Νεόφ. 226. 

/ ' :·* 

Το αρχ. επίθ. πετρώδης. Η λ. καισημ. 

1) (Προκ. για τόπο) που είναι γεμάτος πέτρες, βραχώδης: Μβίτοΐ.^ 49", Βίος Αλ.-ΐ 
5207, Χρον. σουλτ. 64“. 2α) Που είναι φτιαγμένος από πέτρα: Εκεί και σκάλα ηάρε- ·^ 
στι πετρώδης και κατέρχηΐ κάτω εις το γηροκομειόν Πάίσ., Ιστ. Σινά 1163· φθάνεις , 
κτιστόν προσκύνημα, των ασεβών αμαγίδα I έχονσαν φρέαρ μέσοθεν, ώσπερ εγω κα-| 
τείδα.1 Κείται δε ως οχύρωμα πετρώδες εκτισμένον·\ εις ηότισιν των καμηλών έστιν| 
αφορισμένον Παϊσ., Ιστ. Σινά 2075· β) που είναι σκληρός σαν πέτρα: Σννηθες ψ τφ,, 
ηοταμώ τη τον χειμώνας ώρα\ πετρώδη τούτον γίνεσθαι και σφίγγ^σθαι τφ κρνει^ 

Βίος ΑΛ. 3377. ,:\ϊ 

Το ουδ. ως ουσ. = (προκ. για έδαφος, τόπο) η ιδιότητα του πετρώδους, του σιο^;· 
ρού και τραχιού: Πορενθείς δε ο ανθέντης ... ονδέν ίσχνσε κατ ’ αυτών διά το του 
που δύσβατον και πετρώδες. Οικονντες γαρ εισίν εν όρεσιν υψηλσις και αβατοις ϋκυ. 
χρον. 79’5. . 

πετρώνω, Χρον. Μορ. Η 482α 8399, Χρον. Μορ.Ρ 4820, 7042, 8432. ^ 

Από το πετρόω (4. αε, ΤΤΟ· το παθ. ήδη αρχ.). Η Λ. στο 5 οιιΐ 3 ν. και σημ. 

1) Καταπλακώνω με πέτρες, συνθλίβω (Για τη σημασ. βλ. Δραγ., Αθ. 23,1911^ 
81-82 και Παπαγ., Δημ. ελλην. 7): ο μπάιλος έστειλεν να έλθουν οι πελεκανομΐ 
χνίτες γαρ Βενέτικοι να ποιήσουν τριποντσέτα-Ι αυτά τά εβλέπεις τα τειχια ο 
χαλάσει θέλουν I να σας πετρώσουν όλους σας και να σας θανατώσουν Χρον.^. % 
8432· Μηδέ σκοπήσει τίποτες το κάοτρον να κρατήσει (ενν. ο μισέρ Τζεφρές) (τιαραΛ-.,. 
1 στ)· ειπέ τον εις πληροφορία να το κρατεί στερεά·I πρώτον να λάβω θάνατ^β- 
όλοι εσείς με μένα, I παρού να διάβω απ ’ εδώ με όσα φουσσάτα έχω, I εως να χαλάα .. 




ίΡ. 


πέτσα 









τα τειχία ολοτελώς του κάστρου, I να τον πετρώσω απέσω εκεί και να τον θανατώσω 
Χρον. Μορ. Ρ 8399. 2) Επιτίθεμαι αιφνιδιαστικά, «πλακώνω» (Για τη σημασ. βλ. 
Δραγ., ό.π. και Παπαγ., ό.π.): δι’ αυτα απεργώθησαν ετότε οι Αλαμάνοι,Ι διατί ουκ 
: έβλεπαν καθαρά τον Κάρλον τα φουσσάτα-\ αιφνίδια τους επέτρωσαν τα τέσσαρα 
αλλάγιαΙ εκείνα, τά υπαγαίνασιν να τους εξεμανλίσονν Χρον. Μορ. Η 7042. 3) Νε- 
;:,:κρώνω, θανατώνω: ο θάνατος μετά σπονδής, βλέπετε, μας πετρώνει, I και ώραν την 
ΐ ώρα ο μψυτής φθάνει να μας σηκώσει, I από τον κόσμον πού ’μεστόν, κι υπάει να μας 
: πλακώσει I εις τόπον άλλον σκοτεινόν Πένθ. θαν.^ 36. 4) Χτυπώ με πέτρες; (βλ. και 
Πρωτοτιαπά-Μπουμπουλίδου [Περί μεθύσου σ. 611]): οι σκύλοι τούς εγλείφασιν, οι 
:■ μυίες τούς ετρώγαν,Ι και τα παιδιά τους έκρονγαν, χοίροι τούς εηετρώναν (αν δεν 
; πρόκ. για εσφαλμ. γρ., βλ. Περί μεθύσου στ. 12 κριτ. υπ.)! αυτοί (ενν. οι μέθυσοι) δεν 
το γροικούσασιν οι καταμονντζωμένοι,Ι ωσάν νεκροί εκοίτοννταν στην στράτα ξα¬ 
πλωμένοι Ιστ. Βλαχ. 2058. 5) Στερεώνω με πέτρα: Εάν θέλεις να κάμεις αγγούρια 
μακρά μίαν πήχνν, όταν είναι μικρόν ... βάλε το εις ένα καλάμι το οποίον πέτρωσε εις 
τψ αγγουράν να μη μετατοπίσει και τότε μακραίνει το αγγούριον Αγαπ., Γεωπον. 
(Κωστούλα) 210. 6 ) (Μεταφ.)· (προκ. για πρόσ.) «απολιθώνω», κάνω κάπ. άφωνο 
(από την υπερβολική θλίψη): Όλοι τον λέγουν: «σνμφερε, έλα στον λογισμόν σου, I 
Ι^νέφερε και σύντυχε τι έχεις, ξένε, πε το». I Κι εκείνον τον επέτρωσαν της ξενιτείας 
αι λύπες. I Γλώσσα δεν έχει να το πει, χείλη να μολογήσει ,) μόνον γογγά ο ελεεινός 
και συχναναστενάζει Περί ξεν. (Μαυρομ.) 72. 

πετρωτός, επίθ., Διήγ. Βελ. χ 277, Ριμ. Βελ. ρ (Β^1ζ1^.-ν.^βIη.) 455. 

Το μτγν. επίθ. πετρωτός (ΠΟ· βλ. και Κουμαν., Συναγ.). Η λ. και σήμ. 

Που αποτελείταιή που είναι γεμάτος από πέτρες; επήγαινεν (ενν. ο ξένος) την 
στράταν του, ήτον τιολλά θλιμμένος. \ Ολίγον ηεριεπάτησεν τους πόνους του να 
ρ'κλαίει, ( τα δένδρη, τα όρη πετρωτά, τα ρυάκια να βλέπει Λόγ. παρηγ. Ο 199· από την 
;· μερέαν τον θρασκέα έναι ένα ακρωτήρι πετρωτόν και απάνω έναι ώσπερ καστέλι 
^ ΠορτοΑ. Β 29*· περβόλια, βρύσες, ποταμοί και δρόμοι σφαλισθείτεί κάμποι, λαγκάδια 
πετρωτά, όλα σας λυπηθείτε I και γοερώς θρηνήσατε σ' αυτήν την αδικίαν, I που ε- 
σκλαβώθη (ενν. η Κρήτη) άδικα, χωρίς καμιάν αιτίαν Διακρούσ. 11Γ*. 

V Ο πληθ. ουδ. οσς ουσ. (Για τη χρήση πβ. Αιν. άσμ. 48, ΑοΤ Εβντ. 142« (11. αε), ΑοΙ. 
;;ϊνίΓ. II 52“6 (12. αιή) = τόπος βραχώδης (βλ. και ΚΓ 3 \νεζγη 5 ΐά [Πουλολ. σ. 111]): Οπό- 
έλθει κυνηγός και πιάσει μου το ταίριν, I εις δένδρον κάλλιστον, χλωρόν ον θέλω 
;£.να καθίσω, \ου6έ εις λιβάδαν καθαρόν, ουδέ εις ενδρόσονς τόπους, \αμή καθίζω εις 
πετρωτά, εις πέτραν στεφαναίαν Πουλολ. (Τσαβαρή)^ 460· Από την τόσην την χαράν 
ήκαι ηδονήν εκείνην I όρη, βουνά και πετρωτά σκιρτούν, αντιδονονσιν Διήγ. Βελ. 297· 

^ (τριάντα μέρες περπατούν με στράταν των αλόγων. I Κάμπους, βοννιά, λαγκάδια, και 
:;ίγβράχη και ποτάμια, 1 και δάσητα και πετρωτά, λιβάδι με καλάμια Ιμπ. (Εθ§γ.) 588. 

ί:; , πέτσα η, Σαχλ., Αφήγ. 702, ΚθάτοηΒ. 84\ Καραβ. 496^^ Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 
Μ7, Μπερτολδίνος 168. 

Ατιό το ιταλ. ρεζζα (<μεσν. λατ. ρείϋα, Β 3 « 3 §Η 3 · βλ. και Β 3 ΜΪ 5 ίΐ-Α 1 θδ 5 ίο, Οίζ. είϊιη.). 
λ, και σήμ. ιδιωμ. (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ.^ Δ' 515, Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ., Ξανθιν., Λεξ. 













πετσαλιόίάζω 


δυχικοκρ. ι&ιώμ., Λουκά, Γλωσσάρ., λ. πέτσος), καθώς και κοιν. με διαφορ. σημοκ^, 

1) Κομμάτι ύφασμα (πβ. μαντήλί 2α) πετσέτα (πβ. μαντήλι 1): Ανακάτωσε χο 
άοπρον τον αβγού με ροδόσταμα, τάραξέ το καλά και βρέξε εις αυτά μίαν πέτιίί^; 
λινήν, ήγονν μανδήλιον Αγαττ., Γεωτιον. (Κωστούλα) 239" β) μαντήλι: Μα κι έχω τό 
(ενν. κάψα) και θαρρώ τα μάρματα ν' ονάψαΛ ’Δρώνεις. Και να τψ πέτσα σού -κατ 
πάλι στρέψε μου τη, \ για να ’χω όντε μου λείπεσαι αντίς εσένα τούτη Φαλιέρ:, 

691· γ) κεφαλομάντηλο, κεφαλόδεσμος: Επέατειλέ μου θέλημα (ενν. ο Χάρος), έκά- 
τσαμε δαμάκι, ί εδράμασι τα μάτια μον ως το νερό στο ρυάκι.Ι Την πέτσα εκ τψ:% 
φαλή ήλνσα και το βάρος, 1 εσφούγγισα τα μάτια μου Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 664. 2α) 
Ύφασμα μεγάλου μήκους τυλιγμένο γύρω από έναν ξύλινο άξονα σε σχήμα κυλίν* 
δρου και προορισμένο για πώληση, τόπι; Ένας πραγματευτής αγοράζει μίαν πέτσαν 
πανί σκαρλάτο ΚεοΚεηδ. 69^· β) (συνεκδ.) μέτρο μήκους ίσο με ένα τόπι (Για τη σήύ 
μασ. βλ. Β3«;38ΐά&, λ. ρεζζα, σημασ. 6): θέλεις φουστάνιν πέτσες οκτώ και καναβάτσον^: 
μπράτσα ρν' Καραβ. 496“· ...αν θέλεις να κόψεις έναν αρτιμόνιν οργίων δεκοκτι^ 
θέλεις να κατέχεις πόσας πέτσας ηανίν θέλει Καραβ. 502®. ■ ^ 

ττετσαλιδιάζω. 

Από το ουσ. ηετσαλίδα (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ.^ Δ' 516, Ξανθιν., Λεξ. δυτικοκρ. ιδιώμ.) 
και την κατάλ. -ιάζω. Η λ. στο Βλάχ. (πετζαλιδιάζω) και σήμ. στο κρητ. ιδίωμα 
(Ξανθιν., ό.π.). 

Ξεραίνομαι επιφανειακά, κάνω κρούστα/πέτσα: ολίγον κατ' ολίγον ρίχνε μέσα 
(ενν. εις το λάδι) την ρητίνην και αλόην και τότε τό βάλε πάλιν εις τψ φωτιάν 
βράζει έως να γένει μία δυνατή κρόστα, ήγονν να πετσαλιδιάσει εις την απάνω μεράγ 
Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 257. 

πετσένιος, επίθ., Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Αιαθ.^ Μάρκ. α' 6. 

Από το ουσ. πετσί(ον) και την κατάλ. -ένιος. Λ. πετσέϊνος το 10. αι. (Ι,ΒΟ, πετζέϊ-, ;; 
νος- βλ. και ΤΓΟ). Τ. πιτσένιονς σήμ. ιδιωμ. (Δημητρίου, Λεξ. Σ:άμ.). Η λ. στο Βλάχ. ·-' 
(πετζένιος) και στο ΑΛΝΕ. 

Κατασκευασμένος από δέρμα, δερμάτινος: τσι εμιοές καδέγλες τσι πετσένιες 
Διαθ. 17. αι. 3^^· Ετούτος ο Ιωάννης εφόρει ρονχον από μαλλί της καμήλας- και ζωνά^ 
ρι ηετσένιον ήτον ζωσμένος Μάξιμ. Κοιλλιουπ., Κ. Διαθ.^ Ματθ. γ' 4. 


πετσέτα η, Ολόκαλος 5^^ 

Από το ιχαλ. - βενεχ. ρεζζεία (Β3«3§Ηε, ΒδέΒδΙί-ΑΙβδ&ίο, Οίζ. βώη., Βοβπο). Τ. τιΨψί 
σέτα σχο 5οιη9ν. και πισέχα σήμ. ιδιωμ. (Δημηχρίου, Λεξ. Σάμ.). Η λ. στο ΓΗι 
λ. πέτζα (γρ. πετζέττα), σε έγγρ. του 16., 17. και 18. αι. (Μέρτζιος, Κρ. Χρ. 15-16, τ; 
1961-62, 273, Δετοράκης, Μνήμ. Καλοκαιρινού 138, Μαυρομάτης, Θησαυρ. 20,19%^^^ 
483, Αλιπράντης, Αθ. 75,1974/75,117· γρ. ηετζέτα) και σήμ. 

Κομμάτι μαλακού, απορροφητικού υφάσματος για διάφορες χρήσεις, κυριο^/^ 
για το σκούπισμα χεριών, προσώπου, σώματος, κλπ., πετσέτα: τιαραλαμβάνει (ενν.φ,, 
Γεώργη Σάμιος)... ηρουκίον... πετσέτες δ' Ολόκαλος 11^ τύλιξε μίαν πετσέτα, ψούν.γ_ 
ταβαγιόλι, εις ένα κομμάτι ξύλον χοντρόν ωσάν την χέρα σου ..., βάλε το μέσα (εν^> 


πετσί(ο)ν 


■1 


■^ίς το τσουκάλι) να βράσει κάμποσον και παίρνει όλον το άλας η πετσέτα Αγαπ., 
^ον. (Κωστούλα) 255. 

πετσίίν) (I) το, Ολόκαλος 7®, 13®·’^· πληθ. πετσά, Βαρούχ. (Β^ΐιΐζ.-ν. Οβιη.) 847®. 
Από το ιταλ. ρεζζο. Η λ. σε έγγρ. του 12. αυ (03Γ3ε3ΐΐ5Ϊ), 13. (ΝΕ 7,1910,41) και 16. 
αυ (Μέρτζιος, Κρ. Χρ. 15-16, τ. β', 1961-62, 297-9) και σήμ. σε ιδιώμ. της Κάτω Ιταλίας 
'^α ρ αν.. Ιστ. Λεξ. Κάτω Ιταλ, λ. πετσί). 

Κομμάτι (βλ. καιΧατζιδ., ΜΝΕ Α' 78 σημ., Κουκ., ΒΒΠ Ε' 247): Σεντόνια ζενγάριν 
^ ακουλουδάρικα, πετσιών δων, νπέρπνρα λγ' Ολόκαλος 5”· Σεντόνι α', πετσιών 
τριών, νπέρπυρα δ', σολδίαδ' Ολόκαλος 11®. 

πετσί(ν) (II) το, βλ. πετσί(ο)ν. 

πετσί(ο)ν το, Κομνηνής Αννας Μεταφρ. 325, Διήγ. παιδ. (Τβίοιιηι) 638, Παραφρ. 
Χων. (ν. Οίβίβη) ΙΠ109, Παράφρ. Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν.) 721 κριτ. υπ., 821 κριτ. υπ., 
§36 κριτ. υπ., Διήγ. Αλ. Ο 272^’, Θεματογραφία 15, Ψευδο-Σφρ. 540^® [- Πρόστ. Ανδρ. 
Γ'Γ 219^]· πετσί, Ασσίζ. 433®, Διήγ. Αλ. Ρ (ΚοηδΙ.) 58”, Πεντ. Έξ. ΧΧΠ 26, Ασμα Μάλτ. 
• 63, Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 71“, 124”, Αλ. Κύπρ. 389, Στάθ. (ΜδΓίίηί) Α' 180, Φορ- 
Ι^ουν. (νΐηο.) Γ' 716· πετσίν, Προδρ. (ΕΐάβηβίβΓ) ΐν 144, Ασσίζ. 180“, Σπανός (Εί- 
"'άβηβΙβΓ) Ο 407, Πουλολ. (Τσαβαρή)^ 635, Ιατροσόφ. (ΟϋίοηοΓηι:) 51®, Ανθ. χαρ. (Κα- 
122, Διήγ. Αλ. Ε (Κοπεί.) 59“, Διήγ. Αλ. Ε (Σοΐοβ) 201ζ Φορτουν. 
- Γ' 93· τιληθ. πετσά, Μορεζίν., Κλί·νη Σολομ. 407, Αγαπ., Γεωπον. (Κωστού- 

;ΐ λα) 272· γεν. τιληθ. πετσιώ, Ολόκαλος 6®. 

Από το υποκορ. *πεσκίον του μτγν. ουσ, πέσκος το (Κοραή, Ατ. Α' 94, λ. πετζο- 
|ΐ?;τήν· βλ. επίσης €€0Γ§3ς., ΤΒθ -ίίε- δυίβχβε 28) ή ιταλ. ρεζζο (Χατζιδ., ΜΝΕ Α' 396). ΒΛ. 

και $ρ3<33Γ0, Κ5Β5 3 [Μΐδο. ΡθΓίαδί 3] 75·76, δρ^άβΓΟ, Εάν. δΙοΓ. Οβίδότ. 373-395, ΚδΚεηβ, 
Ι; δρηοΗθ 559. Ο τ. πετσί στο Βλάχ. (πετζί) και σήμ. Ο τ. πετσίν στο ΜβυΓδΐαδ (πετζίν, 
\ λ. πετζίον) και σήμ. ιδιώμ. (Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ., λ. πετσί(ν)). Τ. πιτσί σήμ. 
δίιΛί^ι ΐδιωμ, (Δημητρίου, Λεξ. Σάμ.). Η λ. στο Μβιιτδΐυδ (πετζίον). 

1) Δέρμα (ζώου ή ανθρώπου): Καυχάτον ο κροκόδειλος διά την ενγενε'ιαν, I πως 
ψ είναι ζώον θαυμαστόν από καλήν γενιάν. Ι Η αλεπού 'ποκρίθη τον: «φαίνεσ' ακ το 
ία πετσί σονί πάντοτε είσαι σαν λωβός, πομπή να 'χει η τιμή σου!» Αιτωλ., Μύθ. (Πα- 
ράοογλου) 9®* μηδέ σου δώσω τσι ξυλιές κείνες που σου τοκάρου, I και το πετσί σου 
γ- γνάψω το σα να ’τονε γαϊδάρου Φορτουν, (νΐηο.) Α' 114· (σε μεταφ.): γιατί γυναίκες 
{γγέχουσι κι αυτοί σαν τη δική μον I και τον καημό μον γνώθονσι χωσμένοι στο πετσί μον 
γ; Στάθ. Γ' (ΜβτΙίηί) Γ' 410* (σε κατάρα): Ω ξυλογούργονρε και αγριομονστακε (ενν. 
ί;: , , σπανέ), γραίας πετσίν, άγωμε στ ’ ανάθεμα πάλιν, παντέρημε Σπανός (Εΐάθηθΐετ) Α 7· 
/Λ(σε τιαροιμ.· για τη σημασ. βλ. δρΒάοτο, Κ5Β5 3 [Μΐεο. ΡθΓίνίδΐ 3] 75): Πουλίτσι’ α θέ- 
Ί: λεις να γυρεύεις και πτερωτά διώκειν, I πολλά πετσιά να κόψεις και ανέμους να κερ¬ 
ί" δέσεις Ημερολ. 56- (πλεοναστικά): και των Ελλήνων τους θεούς πολλά τους καταργ'ι- 
λ.ζω,Ι γιατ’ είναι είδωλα κωφά ,...,! έργα χειρών ανθρώπινων χωρ'ις πετσί και δέρμα 
Βεστάρχης, Στίχ. πολιτ. Ελεάζ. 288. 2α) Κατεργασμένο δέρμα ζώου: Και αποκάτον 
^ό τούτο το γιοφύρι έκαμε και εκάμαν τον ένα κονντούτο από πετσιά, οπού έδιδε το 
. νερόν εις όλψ τψ χώραν ευρύχωρα Καρχάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 224^· οι 
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Τούρκοι απόξω εκάμνασι κάποιους πύργους ξύλινους και τους εντνσοτνε με πετσία^ 
διά να μην τουσε κά^ει η φωτιά Χρον. σουλτ. 79“· β) (συνεκδ.) β^) υποδήματα φτιαγ¬ 
μένα από δέρμα: Ου θέλουν εις το σπίτιν μου λινάριν και βαμβάκιν,Ι βαψίματα, ρα¬ 
ψίματα, πετσώματα, πετσιά,\ αλεστικόν, φουρνιατικόν, βαλανικόν, σαπώνιν,,ψ 
Προδρ. (ΕΐόεηθίβΓ) II 36* θέλουν να δοξάζονται με τα ψευδή στολίδια, I με τα πετσιά 
όπου φορούν άπαντες εις τους πόδας, I με τα μαλλιά και δέρματα αλπούδασν τε και 
λύκων Διγ. Α 4730· β^) περγαμηνή: Πάτερ, πετσίν ουδέν έχω, να ανάβω να αγοράσω) 
και μελανίταιν ολίγον, και τώρα για οπού φθάνω Προδρ. (ΕίάβηβΐθΓ) IV 440.3) Φλοιός, 
φλούδα: αγριαγγουρέας ρίζαν, ατύψιν και καλακάνθιν ή ελαίας πετσίν και δαφνό- 
λαιον ... δος ηιείν Ιατροσόφ. (0^^^οηο^ηυ) 92®. 

πετσόγερος ο-πετσόερος. 

Από τα ουσ. πετσί(ον) και γέρος. Τ. πατσφγερος σήμ. στο κυπρ. ιδίωμα (Λουκά, 
Γλωσσάρ.). Ο τ. και σήμ. στο κυπρ. ιδίωμα (Σακ., Κυπρ. Β’ 730). 

Ανθρωπος πολύ ηλικιωμένος που εξαιτίας τοον γερατειών έχει μείνει πετσί και 
κόκαλο (Για τη σημασ. βλ. και Θρδάθτο, Κίν. 51ογ. €313Βγ. 380 σημ. 130)· (εδώ υβριστ.) 
ανόητος γέρος, παλιόγερος (πβ. πετσολαγγού): ΟυΑ’ έρκουνται στον κύρην τους 
ενκήν να τους χαρίσει, I κι εγιώ 'ρτα στον ηετσόερον να μου παραλαλήσει Ασ^αα 
Μάλτ. 17. 

πετσοκαλίγωσις-ση η· πετσοκαλίκωσις -ση. 

Από τα ουσ. πετσί(ον) και καΛίγωσις (βλ. ά.). 

Υπόδηση κατασκευασμένη από δέρμα: ηετσοκαλίκωσιν των κοπελιώ, υπέρηυρα 
δ', σολδία ια' Ολόκαλος 180'^. 

πετσοκαταλύτης ο, Πουλολ. (Τσαβαρή)^ 300. 

Από τα ουσ. πετσί(ον) και καταλυτής. Τ. πετσοκαταλντής σήμ. στο κρητ. ιδίωμα 
(Ξανθιν., Λεξ. δυτικοκρ. ιδιώμ.) με διαφορ. σημασ. 

(Τπστιμ.) μπαλωματής, ηετσωτής (Για τη σημασ. βλ. δρβόβτο, Κΐν. 5ϊογ. 

376): Ονκ είσαι εσύ τσαγγάρη υιός (ενν. ο παραγιαλίτης), τον πετσοκαταλντη,Ι οπού 
εκαθέσονν και έραπτες με την χοιρνήν την τρίχαν αυτ. 288. 

πετσόκολλα η, Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 226. 

Από τα ουσ. πετσί(σν) και κόλλα. Η λ. στον Ου 03η§6 (πετζσκοΛλα, λ. πετζί) και 
σήμ. στο κρητ. ιδίωμα (Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ.) με διαφορ. σημασ. 

Είδος κόλλας που γίνεται από δέρματα, τομάρια ζώων: αυτή η κόλλα (ενν. από 
λαφοκέρατο) γίνεται λεπτότερη από την πετσόκολλα διά να την βάνουν εις ελαφρά 
κολλήματα αυτ. 272. 

πετσοκόλλημα το. 

Από τα ουσ. πετσιών) και κόλλημα. 

Συγκόλληση δερμάτων ή κόλλημα με τη χρήση πετσόκολλας (βλ. ά.· για τη ση¬ 
μασ. βλ. δρβάδΓΟ, Κΐν. δίοΓ. ΟαΙ&δΓ. 377); Πολλά τριχγία εις το Σαλονίκη, πολλά πε¬ 
τσοκολλήματα εις τον Νέπακτον... Χρησμ. (Λάμπρ.) 100. 
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πετσωνω 


τιετσοκοπισμός ο. 

Από το πετσοκόβγω (Βλάχ., πετζοκόβγω) και την κατάΛ. -ισμός, 

(Μεταφ.) σφαγή, αιματοχυσία (Για τη σημασ. βλ. και 8ρ3<ΐ3Γθ, Κίν. δΙοΓ. ΟοΙ&Βγ. 
377): εγίνετον κονδουνισμός εις τ' άρματα και κτύποι, 1 και τόσος πετσοκοπισμός τι 
'τσν μεγάλη λύπη, ί Τα δύο μέρη έριχναν σαγίτες και κονδάρια, I εκεί εθανατώνονταν 
τα 'μορφα παλικάρια Αλεξ? 1214. 

ττίτσολαγγού η. 

Από τα ουσ. πετσιών), λαγγόν (Φαρμακ., Γλωσσάρ. 419, Λουκά, Γλωσσάρ.) και 
την κατάλ. -σύ. Η λ. και σήμ. στο κυπρ. ιδίωμα (Φαρμακ., ό.π., Λουκά, ό.π.). 

Γριά αδύνατη και ρυτιδωμένη* (εδώ υβριστ.) ανόητη γριά, παλιόγρια (πβ. πε¬ 
τσόγερος): Οόλ' έρκουνται στην μάνναν τους ενκήν να τονς χαρίσει\ κι εγιώ ’ρτα 
στην ηετσολαγγού να μον παραλαλήσει Ασμα Μάλτ. 32. 

πετσοπωλείον το'πετσοπον λείαν. 

Από το ουσ. πετσίζον) και το β' συνθ. -πωλείον. 

Ο χώρος όπου γίνονταν αγοραπωλησίες δερμάτων (Για τη σημασ. βλ. και 
δρδάδτο, Κΐν. δίΟΓ. ΟδΙδΙοΓ. 377, καθώς και ϋβννίώΐδ [Μαχ. II σ. 198]): εποίκεν ο ρήγας 
σενίασμαν τονς κλορονόμονς, τοντέστιν τον σιρ Τζόρτζε Πατιφέλη, τον χρόνον ονομί- 
σματα ρ' εις το πετσοπουλείον Μαχ. 590“. 

πετσοφλάσκα η, Κρασοπ. (ΕίάβηθίθΓ) V103, Κρασοπ. (ΕΐόβηβϊβΓ) Σ 69. 

Από τα ουσ. πετσΚον) και φλάσκα. 

Δερμάτινος σάκος για τη φύλαξη και τη μεταφορά υγρών (εδώ κρασιού), ασκί 
(Για τη σημασ. βλ. και δρβάδτο, Κΐν. δίΟΓ. 377, καθώς και Μπακιρτζής, Βυζ. 

Τσουκαλολάγηνα 1(Χ)): Και την Λαμπράν την Κυριακήν όνειρον είδα ξένον: I Φόρεμαν 
είχα τον ασκόν, καηάσιν μεσοβούτσιν, I σκούφιαν αργυρόκονπαν και κάλτσας τας 
κανάτας, I καλίγια πασχάτικα ωραίας ηετσοφλάσκας Κρασοπ. (Εΐάβηβΐθτ) ΑΟ 103. 

πέτσωμα το. 

Από το πετσώνω και την κατάλ. -μα. Η λ. στο $οιη3ν. (λ. πέτζωμα) με διαφορ. 
σημασ. και σήμ. στο κρητ. ιδίωμα (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ.^ Δ' 517, Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ.). 

Η αντικατάσταση της φθαρμένης σόλας υποδήματος, σόλιασμα: Ον θέλουν εις 
το σπίτιν μον λινάριν και βαμβάκιν,\ βαψίματα, ραψίματα, πετσώματα, πετσιά...; 
Προδρ. (Εΐόβηβίβτ) Ε 36. 

πετσώνω, Προδρ. (Εΐάθηεΐθΐ) III119. 

Από το ουσ. πετσίζον) και την κατόιλ. -ώνω. Τ. πιτσώνον στη Σάμο (Δημητρίου, 
Λεξ. Σάμ.). Η λ. στο Ου €3η§θ (πετζώνειν, λ. πετζί) και σήμ. ιδιωμ. (Πιτυκ., Ιδίωμ. 
Αν. Κρ., Παγκ, Ιδ^μ. Κρ.^ Δ' 517, Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ., Λ. πετσώννω, Λουκά, 
Γλωσσάρ., λ. πετσώννω, Σακ., Κυπρ. Β' 730, λ. πετσόννω). 

1) Επιδιορθώνω παπούτσια: Γείτοναν έχω τσακωτήν, τάχα ψενδοτσαγγάρην, 
(παραλ 6 στ.). Αφού δε φάγει το τνρίν και τα χορδόκοιλά τον, (παραλ. 2 στ.)... πα- 


πετσωτής 


ρενθύς νηόδημαν εγείρει και πετσώνει Προδρ. (ΕϊάεηθίεΓ) ΙΠ 123· (σκωπτ., προκ. 
γενειάδα· βλ. και πατσωμένος): μάζωξε άντζαλα, μάνχαλα, σάνταλα ... και θες τα εις 
τα γένια σον, σπανέ, και θέλεις ποιήσει ωραίοτν και πετσωμένην γενειάδαν τρίχες 
δεκαεπτά ήμισν Στιανός (ΕίάβηθίβΓ) Α 227. 2) (Μεταφ., με σύστ. αντικ.) δέρνω (Για τη 
σημασ. βλ. 5ρ&<ΐ3Γ0, Κΐν. 5ί0Γ. 377, Αποσκίτη, Κρ. Χρ. 9,1955, 508): Τρως τσί, 

κατέχω το, όλους τως μόνο με τη θωριά σου, 1 γιατί γνωρίζω τη καλά εγώ την αντρείά 
σου .! Μα εγώ 'λεγα από λόγου τως μακρά να λείπεις πάλι, I να μη σου το πετσώαόνσι 
και τώρα ωσάν την άλλη Φορτουν. (Υΐηο.) Γ' 84. 

Φρ. πετσώνω (φέστα) = σκαλώνω φάρσα σε κάπ., κοροϊδεύω (Για τη σημασ. βλ. 
8ρ3ά3Γθ, ό.π. 377-8, Αποσκίτη, ό.π. 509· βλ. και μπούρλα η φρ.): Μα γροίκα μου, Α· 
γουστίνα μου, αν έν ’ κι εσέ η βουλή σου, I στο λογισμό μου είντά ’βαλα. Και να με γε· 
βεντίσου I αν δεν του την πετσώσομε, μόνο κι εσύ να κάμεις I μόδο σε τούτη τη δουλειά 
να μου παρασυντράμεις Φορτουν. (Υΐηο.) Β' 451· Κακά να 'νιαι τα τέλη σον! Πιστόλες, 
λέει, θα δώσειΐ —γροικάτε τον απαθιβολές— ρονφιάνες να ηλερώσει!\ Και αυτές 
φοβούμαι και κιαμιά φέστα πετσώσουσίν τον, I μέσα να τόνε βάλονσι, να γνάψον το 
ηετσίν τον Φορτουν, (νϊηο.) Γ' 93. 


πετσωτής ο. 

Από το πετσώνω και την κατάλ. -τής. Τ. πιτσουτής σήμ. ιδιωμ. (Δημητρίου, Λεξ, 
Σάμ.). Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ.). 

Επιδιορθωτής παλιών παπουτσιών, μπαλωματής (Για τη σημασ. βλ. Κοραή, Ατ. 
Α' 94, Κουκ., ΒΒΠ Β' 214): γείτοναν έχω πετσωτήν, ψενδστσαγγάρην τάχα Προδρ, 
(ΕίάβηβίβΓ) ΠΙ113 χφφ ΟΜΡΚ κριτ. υπ. 

πεττός ο, βλ. πεσσός. 

πετυρίδαη, βλ. ηιτυρίς-ίδα. 

πετυχαίνω, βλ. επιτνχαίνω. 

πετώ, Λίβ. Ρ 1594, Λίβ. $ο. 1213, Λίβ. Εδο. 3983, Λίβ. Ν 1622, ΑχιλΛ. (διηΐΐΗ) Ο 377, 
Ιμπ. 425, Αλεξ.^ 1709, Ριμ. κόρ. 590, Κορών., Μπσύας 32, Αχέλ. 701,1539, Αιτωλ., Μύθ. 
(Παράσογλου) 108^ Χρον. σουλτ. 82^, Ιστ. πατρ. 155^ Κυπρ. ερωτ. 13^ 75^, Πανώρ. Γ' 
95, 485, Αλφ. 11®', Διγ. Ανδρ. 319^’, 384®, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Γ' 256, 360, ΣΧχυμμ., 
Παστ. φίδ. Δ' [496], Φορτουν. (Υίης.) Β' 56, Ροδινός (Βαλ.) 89, Ζην. (Αλεξ. Στ.-Α7ΐοσκ.) 
Γ' 280, Διγ. Ο 1657, Αιακρούσ. 81^^ Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 153'’, ^)8”, 
κ.π.α.· παρατ. πέτοννα, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 179^ μέλλ. πτήσω, 
Ψευδο-Σφρ. 416^^· αόρ. (ε)πέτασα, Γλυκά, Στ. 227, Καλλίμ. 1555, Ασσίζ, 199’®, Βέλθ, 
722, Πρέσβ. ιππ. 116, Πουλολ. (Τσαβαρή)^ 80, Λίβ. Ρ 1579, 2558, Λίβ. 5ε. 553,1915, Λίβ, 
Εδε. 1306, 1729, Λίβ. Ν 1339, 1524, Αχιλλ. Ε 713,1179, Φυσιολ (Εθ§γ.) 208, Αλεξ.^ 1636, 
Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 1484, Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 97, Κυπρ. ερωτ. 1“, 24“, 
Βενετσάς, Δαμασκ. Βαρλαάμ 93^ζ Ζήν. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Β' 77, Διγ. Ο 2750, κλ,' 
απετώ, Λίβ. Εδε. 1969, 2318, 3074, Λίβ. Ν 1710, Ιμπ. 128, θησ. (ΡοΠ.) I 71, Αρμουρ. 
(Αλεξ. Στ.) 82, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 209', 247“·, Πεντ. Δευτ. XXVIII 




ΑιτωΛ./ Μυσ. (ΐιοΛ^υ-γΛον) Αρον. σουΛτ. Ιστ. ΰΑαχ. 2345, Ιερόθ. 

:Αββ. 335, Σουμμ, Παστ. φίδ. Δ' [316], Ζήν. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Πρόλ. 141, Βίος Αισώπ. 
(Πατταθωμ.) Ε' 15ίΡ, Μπερτολδίνος 104, 141· μέσ. πετονμαι, Αχέλ. 1474, Κυπρ. 
ερωτ. 126^^ Πανώρ. Β' μετά στ. 537, Πιστ. βοσκ. IV 2, 178, Στάθ. (Μ3Γΐίηΐ) Γ' 21, Ζήν. 
(Αλεξ. Στ.Άποσκ.) Γ μετά στ. 94, Δ' μετά στ. 188, Διακρούσ. 84®, Τζάνε, Κρ. πόλ. 
(Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 4242ξ 507®· παθ. αόρ. επετάσθην, Διγ. (Ττβρρ) Ογ. 141, Διγ. Ζ 
908, 2919, Ερμον. Ρ 293, Λίβ. Ρ 282, Λουκάνη, Ομήρ. Ιλ. ΙΓ' [106]· υποτ. παθ. αορ. πε- 
τακτώ, Δαμασκ., Λόγ. κεκοιμ. (μετάφρ.)^ 486· προστ. παθ. αορ. (β' πληθ. πρόσ.) 
ηετακτείτε, Ανέκδ. ιντ. κρητ. θεάτρ. Α' 68· μτχ. μέσ. ενεστ. απετούμενος, Πεντ. 
Γέν. I 21, 22, νΠ 8· πετάμενος, Ασσίζ. 200®, Διγ. Ζ 330, 3183, Ντελλαπ., Ερωτήμ. 
2616, Παρασπ., Βάρν. Ο 194, 421· πετούμενος, Θησ. Ε' [78^], Χούμνου, Κοσμογ. 22, 
60,242, 448, Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 154, Ζήνου, Βατραχ. 98, Δεφ., Λόγ. 107, 
Δεφ., Σωσ. 47, Πεντ. Γέν. I 20, VI 7, νΠ 3,14, κ.α., Νουκ., Μύθ. (Παράσογλου) 1, Α- 
γαπ., Γεωπσν. (Κωστούλα) 137,245· μτχ. παρκ. πετασμένος, Διήγ. πανωφ, 59. 

Το μτγν. πετάω (1.-$, λ. ηετάνννμι). Ο τ. απετώ στο δοιηβν., στον Κατσάίτ., Ιφ. Ε' 
540 και <τήμ· ιδιωμ. (Καραν., Ιστ. Λεξ. Κάτω Ιταλ., λ. πετάω). Το μέσ. ηετούμαι στο 
$οιη3ν. και σήμ. στο κρητ. ιδίωμα (Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ.). Ο μέλλ. πτήσω εσφαλμ. 
,σχηματ. από πιθ. επίδρ. του μέλλ. πτήσομαι του ηέτομαι και του ουσ. πτήσις. Για την 
υποτ. παθ. αορ. πετακτώ βλ. Χατζιδ., ΕΕΦΣΠΘ 1, 1927, 27. Οι μτχ. πετάμενος και 
πετσυμενσς και σήμ. λαϊκ. (Κριαρ., Λεξ., στη λ.). Η μτχ. πετασμένος στο δοιηθν. Η λ. 
και σήμ. 

I. Ενεργ. Α' Μτβ. 1) Ρίχνω κ. σε κάπ. για να το πιάσευ εγράψασιν τα χέρια της 
πιττάκιν] και εις εμέν το απέταξεν Λίβ. Εδο. 1689· Πάλιν πετά με την γραφήν, απλώ¬ 
νω, εκράτησά την Λίβ. Ρ 1563. 2α) Τινάζω, ρίχνω μακριά, εκσφενδονίζω: η σκλερία 
επέταζέν τους εις το καστέλλο Ρούζου, και ηύραν έναν καράβιν βενέτικον, και επήραν 
το Μαχ. 202’· Εμένα η φη μου με βαστά να μπω σ’ ένα φονσσάτο,\ με το σπαθί μου 
μοναχάς να ρίχνω απάνω κάτω,Ι να κόψω χίλιες κεφαλές, μέλη να τεταρτιάσω,Ι 
πόδια και χέρια να πετώ, κορμιά να ξεκοιλιάσω Στάθ. (Μοτΐΐτύ) Γ' 218· ως ακλονθά 
καμιάν φοράν, ευθύς όταν βροντήσει,\ στρόβιλος μέγας, φοβερός, και τον γιαλόν 
βρουχίσειΐ και άνωθεν ως τον ουρανόν πετά τττν μαύρην σκόνη... Αχέλ. 1462· επέτ' 
απάνω (ενν, η θάλασσα) έτσι ψηλά στα ύψη τα νερά τση, I που πασαένας έκρινε βρο¬ 
χές τα κύματά τση Ροδολ. (Αποσκ.) Α' 253· (σε μεταφ.): κύμα με δέρνει φοβερόν της 
άποχωρησίας,Ι πετά με κάτον εις άβυσσον της ποθοανελπισίας Λίβ. Εδο. 1610· στον 
Αδψ τους πετά σνζώντανους ο Χάρος Απόκοπ.® 262· β) εκτοξεύω κ. εναντίον κάπ.: 
Έστησε (ενν. ο Τούρκος) τα καστέλλια τον τρίγνρα (ενν. στα Χανιά) κι αρματώνει, \ 
τα βόλια μέσα να πετά. να βρέχον σαν το χιόνι Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 

. 152®· επετούσα I πέτρες απάνω των Τουρκώ Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 271“· 
οι χριστιανοί αρχίζον να πετούσι] μπάλες και μπόμπες στα τειχιά, ν’ ανοίγον, να 
χαλούσι Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 388^^· (σε μεταφ.): σ’ εμέ τα μάτια τση 
χίλιες φωτιές πετούσύ κι όλο μ’ αναλαμπάνουσι κι εκείνη δεν κεντούσι; Πανώρ. Β’ 
377· φρ. πετώ τουφέκια/τονφεκιές = πυροβολώ: ήτανε όλοι (ενν. οι καβαλιέροι) με 
καρδιά, τουφέκια να πετούσι Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 478“· Επιάσαν τα 
Τουφέκια τως οι Τούρκοι και κινούσι I και σώνον προς τα κάτεργα και τονφεκιές πε- 
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τούσι Τζάνε, Κρ. πόλ. (ΑΛεξ. Στ.-Αττοσκ.) 394^· γ) βγάζω έξω ορμητικά: Ενοίξασι (ενν^ 
τα θεριά) τα στόματα, τρεις γλώσσες εκετάξα, I εχάμα μονγκρισμό πολύ και τα μαλ¬ 
λιά ετινάξα Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 139. 3) Ρίχνω κάπ. κάτω: σάσσελλσν τον επέταξα 
από το φαρίν τον, I να κείται εκείνος παρεκτός και εκείθεν το άλογόν τον Λίβ. Ρ 951.* 
4α) Απορρίπτω κ. ως άχρηστο; έσυραν το σχοινίν, εδήσασι τα χέρια,Ι τα πόδια μον 
κλαπώσασιν, τα πάντα μον πετάσαν, I εις φυλακήν μ ' εβάλασιν Σαχλ. Β' (ννδξη.) ΡΜ 
213· β) (μεταφ.) διώχνω από τη σκέψη μου, ξεχνώ: άφες τα πάντα, παρεκτός ρίψετα, · 
πέτασε τα, I έλα μετά με, Κλιτοβών, εις το Αργυρόν το Κάοτρον Λίβ. 8ε. 3095. 5) Α- 
φαιρώ, απομακρύνω κ.: Μια κουρτελέα του 'δωκε (ενν. ο Πέτρος) κι επέταξε τ’ 
φτίν του\ και πάλι εξαναγιάγειρε να πάρει τη ζωήν τον Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 3040· 
(εδώ προκ. για αποτρίχωση): άλλες βάνουν την κλωστί^Ι και απετούσιν (έκδ. απαι- 
τονσιν διορθώσ.) το δασύ, I και άλλες ξύοννται με γιαλία, Ι διά να εβγάζονν τα μαλ¬ 
λιά Συναξ. γυν. 525. 6) Εκδιώκω, απομακρύνω βίαια κάπ.: «Πώς εδννήθη» λέγει της 
(ενν. ο Βοϊβόνδας Πέτρος της μάννας τον) φρόνιμα και με τάξιν\ «άρχων ο Καντακου- 
ζηνός όλους να μας πετάξει» Αιτωλ., Βοηβ. 4· όλ' οι Ρωμαίοι κει ’ρθανε, οπού ’τον 
προκομμένοι, 1 να πάνε να μαλώσουνε τον οχονθρό, να διάξον, I να πάροι» τες τριντζέ- 
ρες τως κι όξω να τους πετάξου Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 485^1 Β' Αμτβ. 
Ια) (Προκ. για πουλί ή έντομο) πετώ, φτερουγίζω: Τέσσερα τρνγονόπονλα στους 
ουρανούς πετούσιν,\ καθ' ώραν υφηλώνονσι και χαμηλά θωρούσι Ερωτοπ. 706· αν 
ακούσεις τίποτε κτύπον μικρόν ομπρός σου, I κλαδιν ή χόρτον να σειστεί ή μύγα νά 
πετάσει, I φεύγεις ώσπερ διάβολος εκ τον θυμιαμάτον Διήγ. παιδ. (Τδΐοιιηΐ) 332· (εδώ 
προκ. για τον Έρωτα): ευθύς εις την καρδίαν της ετόξενσεν (ενν. ο Έρωτας) απέσωΙ 
και εκ το δένδρον επέτασεν, εχάθην απομπρός της Αχιλλ. (διηΐΰι) Ν 1089· (εδώ προκ. 
για τον αρχάγγελο Μιχαήλ): Ποσώς ο αρχιστράτηγος σ’αυτά δεν αποκρίθη,Ι αλλά 
από τον ουρανόν επέτα προς τα βύθη Αχέλ. 1333· β) (με την πρόθ. από + αιτιατ.) πετώ 
μακριά, απομακρύνομαι πετώντας: Και λίγες φορές τον θωρείς (ενν. τον αετό) να 
πετάσει από τα όρνια οπού δεν ημπορούν να χορτάσουν μοναχά τους αηού δεν τον 
ακλονθούσιν. Και λίγες φορές τον θωρείς να πετάσει απέ τα όρνια οπού δεν ημπορούν 
νά ’ρτονν ταπισά τον διά να έχονσιν τούτον το φαν απον τους αφήνει Ανθ. χαρ. (Κα* 
κουλίδη-Πηδώνια) 101 δις. 2α) Κινούμαι γρήγορα, ορμητικά: Γιατί θώρεν κι ακλονθώ 
της, I έφενγεν ομπρός πετώντα Κυπρ. ερωτ. 116^* ’δέ νέφος σνταφ φεύγει ομπρόστ’ 
ανέμινΙ ’δέ τόσα γλήγορα πετά ξουφάρινί γιον φεύγουν τούτης της ζωής οι χρόνοι 
Κυπρ. ερωτ. 107®· (σε παρομοίωση): εξώφενγε τσι κοπανιές κι ήβλεπε το σπαθί τονί 
κι ωσάν αϊτός επά κι εκεί επέτα το κορμί τον Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 1072· Τα χεριά 
και τα πόδια τως σαν άνεμος πετούσι\ και σαν όντε βροντά ουρανός οι κοπανιές κτν- 
πούσι Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Δ' 1813· ωσάν τον άνεμον πετά (ενν. η φωτιά) κι ηνρίσκετ^ 
ται όπον θέλει Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' [1126]· β) ορμώ (να κάνω κ.): Λιοντάρι χρνοό^^ 
πτέρυγα, στον κόσμο δοξασμένο, 1 γύρισε προς τον οχονθρό και γίνου μανιαμένοΊ-^ 
πέταξε και ’ξολόθρεφε φουσσάτο του Οτομάνο Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 
498®· ΟΙ Τούρκοι, να τ ’ ακούσουνε, όλοι τως επηδούσα 1 και με βοή λέσι το ναι, κι εμπαί^ 
να κι επετονσα\ νά ’ρθον το γληγορύτερο στα ξύλα, να κινήσου,\ νά ’ρθου στψ πε-; 
θνμητική Κρήτη, να την πατήσου Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 147^^· ο Τούρκος^ 
δεν εσύχαζε, μα 'πέτα να χαλούσιΙ τα σπίτια κι όλες τσ’ εκκλησίες, τη μπόρεσηνά: 









^σι\ οπού ’χε το φουσσάτο τον Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 2682®· γ) πηγαί¬ 
νω κάπου βιαστικά, σπεύδω: σπούδασαν, φθάσον, πέτασε γοργόν επί το Μίλιν Προδρ. 
(ΕίιΙβηβίβΓ) IV 119 χφ Η κριτ. υπ.· δ) κινούμαι προς τα κάτω με ορμή, πέφτω (Για τη 
αημασ. βλ. Τσαβαρή [Πουλολ. σ. 369]): ως το χαλάζιν να πετάς (ενν. συ, ορτύκιν) και 
χμς κούρβουλου να πέφτεις, I και τα παιδία τον αμπελικού να σε τσαλαπατονσιν Που- 
Αολ. (Τσαβαρή)^ 476. 3) (Μεταφ.) α) χάνομαι, εξαφανίζομαι: Ήργησαν πάντα, χάθη- 

- σαν, έφυγαν, επετάσαν, I όλα τα εστερεύθηκα, ομοίως και το φως μον Γεωργηλ., Βελ. 
Λ (ΒδΙΛ.-ν. Οειη.) 488· οι δόξες είναι αστραπές που φέγγον, μα πετούσι, I κι εις ένα 

, ανοιγοσφάλιομα των αμματιώ σκορπούσι Ζήν. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Δ' 338· φτωχοί, τ' 

■ αρπάτε φεύγουσι, τά σφίγγετε πετούσι, I τά περμαζώνετε σκορπού, τά κτίζετε χα- 
λούσι Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Πρόλ. 131· β) φεύγω, απομακρύνομαι: Οι λογισμοί 

■ επετάξασι, στον ουρανόν εφτάσα Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Γ' 507· Λς ηξεύρει λοιπόν τού¬ 
το, αν ορίζει, το οποίον θαρρώ να μην επέταξεν από τον νονν της Ευγ. Ιωαννούλ., 
ΕπιχτΓ. (Στεφ.-Παπατρ.) 149«· όποιος εμένα θέλει ενρείν, εισμιόν με θέλει σφάξει I και 
η ψνχή εκ το κορμίν σύντομα θε πετάξει Χούμνου, Κοσμογ. 204· γ) ξεφεύγω: Αφέντη 
μον πολύκαρπε, κοκκινομηλοφόρε, (παραλ. 2 στ.) κι εσύ με τα κολάκια σου και με την 
φρόνεσίν σσυΙ επιάσες με στα βρόχια σου και ονκ ημπορώ πετάσειν Ερωτοπ. 472· 
Δεξιά μου κάθοννται οι έρωτες και αριστερά μον η αγάπη, ( τα γόνατά μον αδυναμίαν, 
τα χέρια μον τρομάρα, I το στόμα μου αναροξιάν, δεν ημπορώ πετάσειν Ερωτοπ. 518· 
δ) (προκ. για το χρόνο) περνώ, φεύγω: ας την εξεφαντώσομε (ενν. την ομορφιά), ότι ο 
καιρός πετάειΐ και τρέχουν οι χρόνοι μας ομπρός, κι η ομορφιά μας πάει Σουμμ., 
Παστ. φίδ. Γ' (695]. 4) (Μεταφ. προκ. για την καρδιά) «φτερουγίζω», χτυπώ δυνατά, 
σκιρτώ; τ όνομά τον ως το ’γραφε (ενν. ο Ρωτόκριτος), στήν αγαπά ξανοίγει, I κι 
εκείνη εγροίκα την καρδιά το πως πετά, να φύγει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 536. 5) (Με- 
ταφ.) χαίρομαι πολύ; Σαν ήμαθε την αφορμήν οπού το ρήγα κρίνει, I εφάνιστή τον 

- επέταξε κι ολόχαρος εγίνη Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Δ' 1444. 6) (Προκ. για υγρό) πετάγο* 

^ μαι, εκτινάσσομαι, ξεχύνομαι; Λίδει (ενν. ο Πιλάτος) τόνε (ενν. τον Ιησού) και γδύ¬ 
νουν τον, δένουν τον στ^ κολόνα I και σκονρτσάδες του δίδασι απού 'πέτα το αίμα Π 

ΐνΝ. Διαθ. (Παναγ.)2 3363. 

II. Μέσ. Ια) Κινούμαι γρήγορα σαν να πετώ; τούτο και μόνον ήξενρα, να κάθο¬ 
μαι εις την σέλαν (ενν. τον δάου), I τον να πέτου μαι εις ουρανούς και εις νέφη ν' ανη- 
βαίνω Λίβ. Εβο. 3284- (σε παρομοίωση): καθώς λιοντάρι τρώγει (ενν. η φωτιά) I κι ως 
σίδερο σουβλίζεύ κι ως άνεμος πετάται Πιστ. βοσκ. I 5, 17· β) περπατώ απαλά σαν 
να πετώ, αλαφροπερτχατώ: Εμάζωνε (ενν. το φαρίν) τα ποδάρια τον εις ένα τόπον και 
έπειτα ήπλωνέν τα και εφαίνετον ως ότι Λεπτοπεριπατεί και ως χαμόθεν πετάσθαι 
-, Διγ. Ανδρ. 319'ζ 2α) Κινούμαι γρήγορα και ξαφνικά προς κάπ. κατεύθυνση, ορμώ: 

Γο Χάρον εκοιτάζανε στη μέση να πετάται, I να κόφτει Τούρκους και Ρωμιούς, Φρά- 
γκονς να μη λυπάται Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 167^^· μέσα εσύρθηκε στο 
ί^ερειό και μπαίνει I τάχατες ογιά να χωστεί- κι εμένα τόνε παίρνει Ι το αμμάτι μον 
και τοζιμιό ατο μαγερειό πετούμαι Φορτουν. (Υίησ.) Δ’ 35· β) ορμώ, χυμώ, επιτίθεμαι 
; ενο^ιον κάπ.: Άγρια λιοντάρια, αφήσετε τσι τρύπες και τα σπήλιά I και πετακτείτε 
ο^ω μον τούτη την ώρα χίλια Ανέκδ. ιντ. κρητ. θεάτρ. Α' 68· απήτις δώαουσι φωτιά, 
Ρλοι να πεταχτούνεί απάνω στους Αγαρψούς, ογιά να τιμηθούνε Τζάνε, Κρ. πόλ. 
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(ΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) δΟΟ^’. 3α) Τινάζομαι, εκσφενδονίζομαι: χέρια ην πολλά κομμένα^ 
το σπαθί κρατεί καθένα, \ και κεφάλια να ηετοννται, σαν νεράν/τζια να θωροννταί·: 
Διακρούσ. 69^^· (σε μεταφ.): Χίλιες απού τα μάτια τση φωτιές επεταχτήκα\ κι εις τψ: 
καημένη μου καρδιά την πληγωμένη εμπήκα Πανώρ. Α' 331· β) βγαίνω εντελώς, πε-; 
τάγομαι (έξω): Είπασι πως κι οι γλώσσες τως εφαίνουντα καμένες, I όξω έναν γκυνό· · 
στομον να ήτον πετασμένες Διήγ. ωραιότ. 824· Άνοιξε τούτη (ενν. το σεντονκιν)· ηα- 
ρευθύς ο δαίμων επετάσθην Ντελλαπ., Ερωτημ. 2099- (σε μεταφ.): από τον Έρωτά- 
οπού ήτον καθισμένος\ ... σαν την μέλισσα, στα χείλη της χωσμένος,Ιεγροικησα ναί 
πεταχτεί το 'ξυμυτό κεντρί τουΙ και νά ’μπει μες στα σπλάγχνη μου μ' όλην την- 
δύναμίν του Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' [263]. 4) (Προκ. για αφτ^γηση) αναφέρομαι σε κ.:· 
Ομοίως και ο θεορρήμοον Χρυσόστομος, οπού εσυναφέραμεν ομπρός, πούμπλικα και 
φανερά διδάσκει και φωνάζει (να πετακτούμεν πάλιν εις τα χρηστότατά τον λόγια). 
Λέγει... Δαμασκ., Λόγ. κεκοιμ. (μετάφρ.)^ 486· Ας πετακτούμεν πάλιν από τούτα εις 
άλλα όμοια κάζη, οπού έχουν τοιούτην δυναμιν και όμοιον τρόπον Δαμασκ., Λόγ. κε-' 
κοιμ. (μετάφρ.)^ 192. 

Φρ. 1) Ακοάς πετώ τινί = ακούω με προσοχή κάπ., «δίνω βάση» στα Λόγια του: 
αν ακοάς πετάσωαι κριταί τοις κατηγόροις ,! και πάντα παραδέχοιντο κακώς θελημα- 


τούντες, (παραλ. 2 στ.)τι^ μέθη τον θυμού πάντες αναλωθώσι Μανασσ., Ποίημ. ηθ.; 
271. 2) Απετώ πυρ εκ το πρόσωπον = είμαι πολύ θυμωμένος, εξοργίζομαι: πυρ απετά-: 
εκ το πρόσωπον (ενν. ο Αχιλλεύς), φαίνεται εκ τον θυμόν τονί εδά ας φυλάγεται - 
Έκτορας, εάν θέλει να έχει ζήσει Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-)βίίΓ.) 7054. 3) Πετούμαι. 
στ' άστρα, βλ. Επιτομή, λ. άστρον Ια φρ. (β). 4) Πετώ εις τ’ άστρη, βλ. Επιτομή; 
άστρον Ια φρ. (γ). 5) Πετώ στον αέρα - διαδίδομαι, εξαπλώνομαι: Ζήλεια κακή κι 
αντίόικη, δνσκολονικημένη (παραλ. 1 στ.), ξάπλωνε πούρι όσο θες και πέτα στον αέρα 
Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.Άποσκ.) 459^'. 6) Πετώ στον ουρανού τα ύψη, βλ. ουρανός : 
Φρ. 7. 7) Πετώ ’ς τσ’ ουρανούς, βλ. ουρανός Φρ. 1. 8) Πετώ ψηλά ψηλά = είμαι καλό-; 
τυχος, ευτυχισμένος: ωσάν καράβι στο γιαλό με διχωστάς τιμόνι, I να λείπει το κα-, 
τάρτι του, πάντα ζητά τον πάτο, ί κι όποιος ψηλά ψηλά πετά, εύκολα δίδει κάτω Τζά- , 
νε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 458^. 

Η μτχ. μέσ. ενεστ. ως επίθ. = που πετά στον αέρα, ιπτάμενος (συν. για πουλΟι ό,^ 
Νώε ευλόγησε την περιστεράν ... λέγοντάς της ότι να έναι ευλογημένη από όλα τάΐ 
πετούμενα πουλιά Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ, 98'· από τα όρνεα τα πετού¬ 
μενα και από το συκώτι τον προβάτου και από τα όνειρα εφαίνετον αυτεινών τών-. 
παλαιών ότι ήξευραν τα μέλλοντα Καρτάν., Π. Ν. Διαθ, (Κακ.-Πάνου) φ. 209" Τας δε^: 
κλίμακας ακωλντως επήγννον (ενν. οι Τούρκοι) και ανέβαιναν ως αετοί πετώμενόΤ. 
Δούκ. 359”· (σε μεταφ.): Βλέπω, Κύριε, πετονμενον δρεπάνι, I το μάκρος πήχες είιωσψ: 
το πλάτος πήχες δέκα Ντελλαπ., Ερωτήμ. 2526. ^ ^ 

Το ουδ. της μτχ. μέσ. ενεστ. ως ουσ. = πουλί, πτηνό: να ’ξουσιάσουν (ενν. οι άντ: 
θρωποι) εις ψάρι της θαλασσονς και εις πετούμενο τον ουρανού και εις το χτήνρ: 
Πεντ. Γεν. 126· σνρνάμενα, πετούμενα, όλα να τα κνριενγεις, I και τιάντα με τη γνώσης 
σου όλα να τ ’ αφεντεύγεις Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 1028* Σνρνάμενα, πετάμενα, όλα, 
αυτά να ζείτε Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 1508. ,,# 
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πευκέδανον το. 

Η λ. στο βεόφραστο· σήμ. βοτ. (Πάπ.-Λαρ., Γεν. ΕγκυκΛοπ.). 
ν : ί; Είδος ποώδους φυτού με θεραπευτικές ιδιότητες, πευκέδανον το φαρμακευτικό 
νΤ^βαοεάδηυιη οίβάη^β, βλ. Γενναδ., Λεξ. και Καββάδας, Βοτ. φυτοΛ. λεξ., λ. πευκέ- 
(ύδάμον): Εις πόνον τον σώματος... πίνε τον ζωμόν του πευκέδανον ή τον ζωμόν της 
§γλυκόρριΤΑς με κρασί Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 231. 

πεύκι, πεύκιν το, βλ. πενκι(ο)(ν). 

πεύκινος, επίθ., Στιανός (ΕΐάθπεΐθΓ) Ό 1712. 

Το αρχ. επίθ. πεύκινος. Η Λ. και σήμ. 

Κατασκευασμένος από ξύλο πεύκου· (εδώ σκωπτ.); Και επάνω της προικός έτε- 
/ ρα χαρίσματα ουκ ολίγα- εις πύργον περιβόλιν... λουτρόν εις τα σύννεφα -... βρακίν 
' πευκινον και κάλτσας δρένιας Σπανός (ΕίάεηβίδΓ) Α 458. 

πεύκι(ο)(ν), το, ΓεωριηΛ, Βελ. Α (Β3ΐς1ί.-ν. Οβιη.) 414, Διήγ. ΑΛ. Ε (Κοπεί.) 179’ζ 
Τ Αρσ-, Κόπ. διατρ. [1050], [1171], Δωρ. Μον. (Βαλ.) 44, Διγ. Ανδρ. 403^· ηεύκι, Νομο- 
|κριτ. 95, Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 156, 294· πεύκιν, Μαχ. 6543*, Βουστρ. (Κεχ.) 88 ’ϊ· 
ξίιληθ. πευκιά, Μαχ. 8233-γεν. πληθ. πευκίων, Διγ. Ζ 4071, Παράφρ. Χων. (Νικήτ. 
Χων., Βόνν.) 114 κριτ. υπ., Παίσ., Ιστ. Σινά 766· πεύχιν, Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο. 1683, 
Βίος Αισώπ. (Παπαθωμ.) Α' 29*· πληθ. πεύχη. Κορών., Μπούας 33^^· υπεύκι(ν), 
Γεωριηλ, Βελ. Λ (ΒδΚΚ-ν. ΟβΓπ.) 659. 

Από το. ουσ. επεύκιον (Σχόλ., βλ. Π,Π) <επεύχιον (10 αι. και Σχόλ., βλ. αυτ.· Οιι 
Οβη^β, Λ. επεύχη) <αρχ. εηεύχομαι (Κουκ., Ευστ. Λαογρ. Α' 85)· βλ. και Θαβώρ., Ου- 
σιαστ. 92, λ. πεύκι. Ο τ. πεύκι στο ΤΒΟ, λ. πεύχιον, στο Βλάχ., σε έγγρ. του 16. (Ζώης, 
Ελλην. 15,1957,63), 18. (Σφυρ., ΕΕΚυκλ.Μ 5, 1966, 638, Τραπεζούντιος, Νομοκ. 620 γρ. 
πέφκι), 19. αυ (Σκουβαρά, Ολυμπιώτ. 571) και σήμ. ιδιωμ, (Αμ., Χιακ. Χρον. 6, 1925, 
53, Δημητρίου, Λεξ. Σάμ., Δομένικος, Κεφ. διήγ.· βλ. και Κριαρ., Λεξ.). Ο τ. πεύκιν σε 
/ έγγρ- -^ου 13. αε (Αεί. Χθγ. 9^) και σήμ. κυπρ. (Σακ., Κυπρ. Β' 730, Λουκά, ΓΛωσσάρ.). 

Ο πληθ. πευκιά, όπως και και ο τ. υπεύκι (γρ. υπεύκη) και τ. νπεύκιον στο Ου 
ό.π. Πληθ. πευκιά στο ΜβυΓδίυδ και σήμ. ιδιωμ. (Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ) Τ 
'Ι^ευχιν σε έγγρ. του 11. (Αοί. ΐΆντ. I 22») και 12. αε (Αεί. δώηί.-ΡθπίθΙ. 7*3) και τ. ε- 
,πευΑΓί στο Οβπββ, ό.π. Τ. απεύκιν σήμ. ιδιωμ. (Κουκ., ό.π.). Τ. πενκίν σε έγγρ. του 
17. αε (Βισβίζ., ΕΑΙΕΔ 12,1965, 87) και σήμ. στο ποντ. ιδίωμα (Κουκ., ό.π.). Τ. πεύτζιν 
ί^μ. στο κυπρ. ιδίωμα (Φαρμακ., Γλωσσάρ. 197, Χατζ., Λεξ.). Τ. πεύχι στο Οα Οδπ^ε, 
;^πεύκι. Τ. πεύχων στο Αχμέτ., Ον. 1723ο νπεύχιν σε 

Ι^ίώμ. της Κάτω Ιταλίας (Μηνάς, Γλωσσάρ. Ιτ. 369)· βλ. και Κουκ., Ευστ. Λαογρ. Α 85 
::^μ. 2. Η λ. πεύκιον στο Ου ό.π. 

/ γ α) Μικρό χαλί (προσευχής) (βλ. Αρο5ΐάίΐ-5ΐ3ΐϊύθΓ Η. [Ναθαναήλ Μπέρτου, Στι- 
,/Χοπλ. σ. 264]· πβ. Τ-$, λ. επεύχιον): όταν του έλθει ασθένεια επαίρνει ένα πεύκι, κι 
,™ και κατακείτεται στην εκκλησίαν απέσω Ναθαναήλ Μπέρτου, Στιχοπλ. 11241· 
^^(γενικ.) χαλί, τάπητας (βλ. Κουκ., ΒΒΠ Β' Π 85, Ευστ. Λαογρ. 85, ΝϊεΚοΐ35-Β3ΐο§1ου, 
.^ότ. 311-12): οίμαι δε ως η τάπις (το κοινόν πεύκων) παρά το πατείσθαι λέγεται 
■πατίς και στοιχείων μεταθέσει τάπις Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. (Στεφ.-Παπατρ.) 215*” 
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Ήτον χειμώνας και εις την τζψνίαν κορμιά ξυλαλάς και κανοννία αργυρά' και ξυλα- 
λάν εηνρώννοννταν και ηενκία μεταξωτά π', και εις μερτικόν εκάθοννταν Μαχ. 82®· 
Ο βασιλεύς εοτόλισεν όλα τον τα παλάτια, I πανία χρνσονφαντα εκρέμασεν εις τοΙ· 
χονς, I νπεύκια κατέατρωαε πολλά εν τφ εδάφει Γεα)ργηλ, Βελ. Λ (Ββίζΐί.-ν. Οβιη.) 659· 
(εδώ σε δρόμο για την υποδοχή επίσημων ή τιμώμενων προσώπαιν): Ορίζει ο μέγάς 
βασιλεύς ν' απλώσουν καμουχάδες, I χάσδια, πεύκια και βλαττία να ξέβει ο Βελισά- 
ρης, I το άλογόν του να πατεί να υπά εις το παλάτιν Διήγ. Βελ. χ 285* Δε γράφω τσ 
ανεγάλλιασες της χώρας οπού κάνα, I οπού στόλισαν τρίγυρα και πεύκια χάμαι βά· 
να, I ο γενεράλες να πατεί, αρκομπουζιές να σέρνου Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.· 
Αποσκ.) ΒΜ»· τας τε ρύμας της πόλεως και τας στράτας μετά βλατίων χρυσών και 
ηευκίων εξαμίτων κατεκόσμουν τε και εκαλλώπιζον Παράφρ. Χίον. (Νικητ. Χων. 
Βόνν., 141, κριτ. υπ.)· (σε μεταφ.): κάμπος ονδέν εφαίνετο, μα λουλουδάτα πενχη I ηου 
πολυποίκιλες βαφές και σχήματα πολλ' έχει Κορών., Μπούας ΒΒ^’· γ) στρωσίδι, σκέ¬ 
πασμα, κάλυμμα καθίσματος ή κρεβατιού (βλ. ΝΐοΗοΙβδ-ΒδΙο^Ιου, ό.π. Β12): Ποίούσιν 
πεύχια ψηλά και μεγαλοηλονμάτα I και ο σουλτάνος κάθεται και όλοι οι αμφάδες- 1. 
(παραλ. 1 στ.) χρώνται τα εις κλινάρια και εις τα στρώματά τους Διήγ. παώ. 
(Τδϊοαηί) 493. ,·.■ 

πεύκος ο, Οβερκάιδ. 48®”, Θησ. Α' [66*], Χούμνου, Κοσμογ. 113,1165, Καρτάν.,·: 
Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 94', Πανώρ. Πρόλ. 49. 

Από το αρχ. ουσ. ηενκη (Μενάρδος, Αθ. 41, 1929,48). Η λ. σε έγγρ. 11. (ΑοΙ. ΐΛνΓ. ν 
115’· βλ. και Ι,ΒΟ), 15. αι (Αοί. 53ίηϊ. Ρ^πΙβΙ. 20“), στο Βλάχ. (σημασ. «φτελιά», βλ. και 
δοιπδν., στη λ.) και σή μ. 

1) Το δένδρο πεύκο: Τα κυηαρίσια... 1 ... έκοψαν, που ’ααν εκεί κοντά τονς·\τονς 
πεύκους που εγέμασι, όλοι τους το ρετσίνι Θησ. ΙΑ' 23’· Ο πεύκος μέγα δένδρον έν’,; 
αλλά καρπόν ου κάμνει, I το στάχυν έν’ μικροντσικον, είδες καρπόν τόν κάμνει; Ερω- 
τοπ. 181. 2) (Συνεκδ.) το ξύλο του πεύκου: Τπήρε {ενν. ο Αωτ) τρεις δαυλούς και 
έτνχεν και ήσαν ο ένας πεύκος και ο άλλος κυπαρίσσι και ο άλλος κέδρος Καρτάν., Π. 
Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 133'. 

πεύχιν το, βλ. πεύκιον. 

Πέφτη η, βλ. πέμπτος. 


πέφτος, επίθ., βλ. πέμπτος. 

πέφτω, Ασσίζ. 22®, 136”, Πουλολ. (Τσαβαρή)^ 66, Σαχλ. Ν 395, Περί ξεν. (Μαυ- 
ρομ.) 44, Ερωτοπ. 402, 604, Λίβ. Εδο. 2127, 3861, ΑχιλΛ. Ε 68, 947, Αχιλλ. (5ιηΐΰι) Ν. 
1147, Αργυρ., Βάρν. Κ 394, Μαχ. 42“ 294“ ρορ. 821, Γαδ. διήγ. (Βασλ.) 456, Α- 
λεξ.2 1376, Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 4125, Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 118, Βε- 
ντράμ., Φλ. 178, Διήγ. Αλ. Ο 277^®, Πεντ. Γεν. XV 12, Αρ. XXIV 4, Δευτ. ΧΧΠ 4, 8, Α- 
χέλ. 2532, Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 28”, Μορεζίν., Κλίνη Σολομ. 408, Πανώρ. Β' 
153, Γ' μετά στ. 535, Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Β' 442, Χίκα, Μονωδ. 16, Διγ. Ανδρ.· 
391“ Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 1536, Β' 1219, Γ' 1569, Ροδολ. (Αποσκ.) Χορ. ε' 12, Διήγ. 
εκρ. Θηρ. 110“ Σουμμ., Παστ. φιδ. Ε' [844], Φορτσυν. (Υίηο.) Γ 233, Ζήν. (Αλεξ. Στ.- 
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Αποσκ.) Ε' 247,248, Διγ. Ο 575, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 155”, 170^, Μπερ- 
/ιολδίνος 106, Πωρικ. (ννίηίεπνβΓδ) Π 85, κ.π.α.· πέπτω, Ασσίζ. 131^·“, 325”, 3471^, 
387*^ Λίβ. (ΕβιηΙ).) Ν 510, Ντελλαπ., Ερωτήμ. 902, 1075, 1516, 2183 κ.α., Ντελλαπ., Στ. 
0ρηνητ.312,Φυσιολ. (Εε§Γ.) 305, Διήγ. ΑΛ. Ε (Εοΐοβ) 191”, Κανον. διατ. Β 217· πίπτω, 
Γλυκά, Στ. 256, Λόγ. παρηγ. Ε120, Καλλίμ. 277, 1030, Διγ. Ζ 367,3511, Διγ. (Αλεξ. Στ.) 
Εβα 1822, Βέλθ. 495,1014, Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-)θ££Γ.) 7164, Ερμον. Θ 339, Ψ 236, 
Πουλολ. (Τσαβαρή)2 96, Βίος ΑΛ. 2242, ΑποΛΛών. (Κεχ.) 336, 360, Λίβ. Ρ 1754, Λίβ. 8ο. 
73, 1729, Λίβ. 116, Λίβ. (Εοιηδ.) Ν 136, Λίβ. Ν 2185, Ντελλαπ., Ερωτήμ. 1981, Α- 
χιλλ. (διηίίίι) Ν 159, Δούκ. 37^, Σφρ., Χρον. (Μ3Ϊ83ηο) 112”, 178”, Ναθαναήλ Μπέρ- 
του, Ομλίαι I 26, Γεωργηλ., Βελ. Λ (Β3ίςΕ.-ν. Οβιη.) 222, Συναξ. γυν. 102, Έκθ. χρον. 
20“, 32”, Κορών., Μπούας 131 δις, Μαλαξός, Νομοκ. 279 δις, Ιστ. πολιτ. 12^ Βακτ. 
αρχιερ. (Ακανθ.) 1108 ξγ' 2, κ.π.α.· παρατ. έπεφθα. Τρωικά 529λ Ιστ. τιατρ. 114” 
έηπεφτα, βρ. Κύπρ. Μ 265, 721· αόρ. έππεσα, Μαχ. 6“, 214“, 324”, 506”, 678” 
κ.α., Βουστρ. (Κεχ.) 192”·®, Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 83, 99, 123, 126, 132· μέσ. 
αόρ. (γ' εν. πρόσ.) επέοατο, Χρον. Μορ. Η 5882· μτχ. παρκ, ηεσωμένος, Πιστ. 
βοσκ. 13,57, Καλόανδρ. (Δανέζης) 83 (24'', δΒ'", 55ή. 

Από το αρχ. πίπτω (βλ. ΛΚΝ, στη λ., Ανδρ., Λεξ., στη λ.). Ο τ. πέπτω σε έγγρ. 
του 18. αι. (Βισβίζ., ΕΑΙΕΔ 1,1948,128) καισήμ. στοκυπρ. ιδίωμα (Σακ., Κυπρ. Β' 726). 
Ο τ. πίπτω και σήμ. μόνο σε λόγ. φρ. (ΛΚΝ). Για τον παρατ. έπεφθα πβ. τ. πέφθω 
στο ΙΧι €3η§β (πέφθειν). Ο παρατ. έηπεφτα και ο αόρ. έππεσα και σήμ. στο κυπρ. 
ιδίωμα, όπου και τ. ππέφτω (Σακ., ό.π. 730, στη λ., Χατζ., Λεξ., λ. ππέφτω). Για το 
μέσ. αόρ. επέοατο πβ. μτγν. μέσ. αόρ. επέσαντο (ΤΕΟ)· βλ. καιΧατζιδ., ΜΝΕ Α' 434. 
Η μτχ. τιαρκ. ηεσωμένος στον Κατσαΐτ., Κλ. Β' 312, 365 και σήμ. ιδιωμ. (Λάζαρης, 
Λευκαδ., Κοντομίχης, Λεξ. λευκ. ιδιωμ.). Η λ. πιθ. τον 3.-4. αι. (ΤΕΟ), στο ΕΒΟ και 
σήμ. 

Ια) Κινούμαι προς τα κάτω παρασυρόμενος από το βάρος μου: Λίβ. Ρ 114,117, 
Λόγ. τιαρηγ. Ε 696· Σ' ένα πηγάδι έπεσε σκύλος ενός ανθρώπου I και να τον βγάλει 
θέλησεν απάνω μετά κόπον Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 66” στο πέλαγος εγκρέμνι- 
σε (ενν. η αλονπού) κι έπεσε μοναχή της. I Εηήραν την τα κύματα, στον λύκον την 
εβγάλα Γαδ. διήγ. (Βασιλ.) 460· (σε μεταφ.): εις πόσον κρεμνόν έηεοεν κακώσεως η 
ψυχή μου Λίβ. Εδο. 1944* εις τον βυθόν γαρ έπεσε (ενν. η κόρη) τον πόθου τον Λιβί- 
στρον Λίβ. Εδα 1526· φρ, πέφτω στον Άδη = πεθαίνω; Έχει στον κόσμο γιαγερμό ό¬ 
ποιος στον Άδη πέσες Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 897· (για ότυλα που εκτοξεύονται): κο¬ 
ντάρια και λαντζόνια έπιπταν ως το χώμα Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-7θ££Γ.) 4522· ο 
πόλεμος να τρέχει I σε τονφεκιές και σαϊτιές και να μηδέν κατέχει [ άνθρωπος πού να 
φυλαχτεί και το κορμί τον χώσει, I να μηδέν πέσουν εδεκεί μπάλες να τους σκοτώσει 
Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 479“· β) (για φυσικά ή καιρικά φαινόμενα): Νέ¬ 
κταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 24, Σφρ., Χρον. (ΜΕΪ53ηο) 186“· επέφτασιν τα άστρη Παρασπ., 
Βάρν. ^ 451· στα μέρη ετούτα η βροχή με χιόνι να μψ πέφτει Πανώρ. Ε' 394 κριτ. υπ.· 
(σε μεταφ.): αστροπελέκι I δεν πέφτει καταφρόνεσης, μήδ ’ άλλος φόβος στέκει, I μα 
όλο χαρές κι όλο δροσές έχον και ξεφαντώνον Ροδολ. (Αποσκ.) Δ' 52· γ) (για υγρά) 
κυλώ ατιό ένα ψηλότερο σημείο σε ένα χαμηλότερο: Θέλω στενάξω εκ καρδίας πολ¬ 
λά και να θρηνήσω, I να χύσω δάκρυα πικρά, στα στήθη μου να πέσουν Περί ξεν. 
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(Μαυρομ.) 277· την λαύραν τοντψε την διώχνει και τψ σβψειΐ τοντο πον πέφτει 
αηάναυ της τ ’ αγίασμα Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε' [424]· δ) κατεβαίνω από ζώο, ξεπεζεύω, 
πηδώ: εσήκωσεν η Ρίβκα τα μάτια της και είδεν τον Ιτσχακ και έπεσεν από το καμήλι 
Πεντ. Γεν. XXIV 64. 2α) Αποσπώμαι, αποκολλώμαι- μαδιεμαι: τα δόντια τον (ενν. του 
γέρον) εηέαασι, τα μάτια του θολάνα Γεωργηλ., Θαν. 422- ανισώς και ο ρήγας (ενν, 
των μελίσσων) να 'τον γέρος και από γεροντοσννης να ππέααν τα φτερά τον και να 
μηδέν ημπόρησεν να ηετάσει Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 114· Οταν πέφτουν τα 
μαλλιά του και τα γένια του ή μουστάκια Ιατροσ. κώδ. υμθ'· εφνσα ο άνεμος και έπε¬ 
φταν πολλάκις τα άνθη Διγ. Ανδρ. 400^«· β^) γεννιέμαι: εγαστρώθη (ενν. η Σάρρα) 
(παραλ. 1 στ.)· κι ολπίζαμε οι ταλαίπωροι, σαν πέσει το γομάρι, I να μεγαλώσει και να 
ζει με τον Θεού τη χάρη Θυσ. (Β3ΐ<Ε.-ν. Οβιη.) 47· καλλιά το ξενρεις παρά μέναΙ πως 
όλοι εγεννηθήκαμε στη γη από κόρην ένα! και πως γδυμνοί μας έκαμε να πέφτομεν η 
φύση Ερωφ. (Αλεξ. Στ.~Αποσκ.) Δ' 279- β^) προέρχομαι, π^κύπτω: Εκ της σελήνης 
έπεσεν εκείνη τας αγκόλας I και τσ λαμπρόν της μερτικόν απέσπασεν και απήρεν 
Βέλθ. 680- γ) (προκ. για έμβρυο) αποβάλλομαι: εβάλαν το (ενν. το 'γδίν) απάνω εις 
την κοιλιάν της και εκονπανίσαν πολλά πράματα, διά να ρίψει το βρέβος' και ο Θεός 
εγλύτωσέν το και δεν έππεσεν Μαχ. 214“· δ) (μεταφ.) αφαιρούμαι (από ένα σύνολο), 
δεν υπολογίζομαι: να χωρίσει τον Κύριον τις ημέρας του χώρισμά τον... και οι μέρες 
οι πρώτες να πέσουν, ότι εμαγάρισεν το χώρισμά του Πεντ. Αρ. VI12. 3α) Από όρθια 
στάση σωριάζομαι στο έδαφος: Και περπατώ, κλονίζομαι, τρέμω και θέλω πέσει,\ 
ουδέ γιατρός, ωσάν γροικώ, θέλει με ωφελέσει Γαδ. διήγ. (Βασιλ.) 67· Τ αλάφι απο- 
ζνγώνοντας τόσα είμαι κουρασμένη, I οπού 'ρθα σ' ώρα δνο φορές να πέσω λιγωμένη 
Πανώρ. Β' 140- Εάν εις καμηλάρης αγωγιάζει τα καμτ^λια τον εις κρασί..., και γίνεται 
ότι τα καμήλια πέπτον, και γίνεται τίποτες ζημία αηέ το φορτίν τους ... Ασσίζ. 325'^ 
Οι Τούρκοι κατακόητουνταν και ππέφταν πληγωμένοι Θρ. Κύπρ. Μ 707· Επέφταοιν οι 
χριστιανοί χαμαί μακελλεμένοι Θρ. Κύπρ. (Παπαδ. Θ.) 307· β^) βαδίζω με αστάθεια, 
παραπατώ, σκοντάφτω: Τπαγε, Σταφυλή κατηραμένη... Το αίμα σον να πίνουν οι 
άνδρες... και από τοίχον εις τοίχον να πίπτουν Πωρικ. (ννΐηΙβηνβΓδ) ΙΠ 127- β*) (με¬ 
ταφ.) παραπαίω: ηασαείς οη ’ αγαπά να γιάνει την ζωήν τον I ας διώχνει τά πικραίνε¬ 
ται από την θύμησίν τον (παραλ. 2 στ.), όχι να πέφτει, ώσπερ τυφλός, ώρες εδώ κι 
εκείθες Φαλιέρ., Ρίμ. (Β3ΐί1ς.-ν. Οθπι.) 167· γ) (για οικοδομήματα) καταρρέω, ^ο^ρεμί- 
ζομαι: Γέγονε δε και σεισμός μέγας εν Κωνοταντινονηόλει ... και έπεοον τα τείχη της 
Πόλεως και ιμαράτια, και ναοί και οίκοι πολλοί ηφανίσθησαν Έκθ. χρον. τα θε¬ 
μέλια τρέμουσιν, ο πύργος συντληάται, \ και αν πέσει ο πύργος το βράδι, πλακεί τι^ 
νοικοκνρψ Δευτ. Παρουσ. 369· δ) (για πλοίο) γέρνω: καθονριν έσωσε μετά βροχήν 
και χιόνιν\ και άμα τω σώσειν ήρπαξεν πάραυτα το τιμόνινί τότε το ξνλον έπεσεν 
στ' αριστερόν το πλάγι I κι εποίκεν κτύπον φοβερόν και... ερράγψ Απόκοπ.^ 357.4α) 
Γονατίζω (για να προσκυνήσω ή να παρακαλέσω κάπ.): όλοι αντάμα πέζενσαν, 
πέφτουν και προσκυνούν τον Αχιλλ. Ε 841· Θέλω τηνε, ζητώ τηνε, πέφτω, παρακαλώ 
τη Πανώρ. Ε' 339· φρ. πίπτω εις τα γόνατα = γονατίζω; Ευγενή Πάτροκλε φίλε, I νυν 
νομίζω τους Αργείονς 1 να 'λθονσι με δουλοσύνη I κι εις τα γόνατα να πέσουν I και να 
με παρακαλέσουν, I ότι χρεία πολλή τους ήλθε Λουκάνη, Ομήρ. Ιλ. ΙΒ' [379]· πέ¬ 
φτω εις τους ηόδαςίατα πόδια κάπ. = γονατίζω και ικετεύω κάπ., προσπέφτω: έπεσεν 


εις τους πόδας μου (ενν. η κόρη) και εφίλει τους και επαρεκάλει μοι Διγ. Ανδρ. 372^· 
με πάσα μου ταπείνωση στα πόδια σον να πέσω I κι όσο μπορώ και δύναμαι να σε πα- 
ρακαλέσωΐ για δονλεντή σον "μπιστικό και σκλάβο σον να μ ’ έχεις Πανώρ. Γ' 589· β) 
(με τις ττροθ. εις, προς + αιτιατ.) παρακαλώ θερμά, ικετεύω: σήμερον πέφτω εις εσάς 
να ζήσω, ν' αποθάνω Αργυρ., Βάρν. Κ 298· ας αφήσομεν την οργήν ήν έχομεν και ας 
ηέαομεν μετά δακρύων προς Κύριον, ίνα ελεήσει την αθΛίαν μας ψυχήν Καρτάν., Π. 
Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 370''· φρ. πέφτω εις την ελπίδα κάπ. = ζητώ τη βοήθεια 
κάπ.: έλεγεν (ενν. ο Ιωάσαφ): «Ω Ιησού Χριστέ μου, ... να με φυλάξεις ... από τούτους 
τους δαίμονας Και έκαμε τον σταυρόν τον ... και έπεσεν εις την ελπίδα τον Χρι¬ 
στού Μετάφρ. Δαμασκ. Βαρλαάμ 137^*· φρ. πέφτω σε παρακάλιο = παρακαλώ: οι 
καβαλιέροι κι άρχοντες σε παρακάλιο ηέσαί να μην τον πάρει τη ζωή Τζάνε, Κρ. πόλ. 
(Αλεξ. £τ.-Αποσκ.) 324^^. 5α) Ξατχλώνω για να κοιμηθώ, πλαγιάζω: νυστάζω, πέφτω 
τάχατε, τυλίγομαι την κάπαν, I θέλω υπνώσαι, ουκ ημηορώ, ως έχειν αποκοιμούμαι 
Προδρ. (ΕίάβηβίεΓ) ΙΕ 273-74 χφφ ΡΚ κριτ. υπ.· έπεσα... I ... εις το κρεβάτι μου Ντελ- 
λαπ., Ερωτήμ. 270· ενύσταξα και έπεσα εις τα γόνατα της κόρης και εκοιμήθηκα Διγ. 
Ανδρ. 375“· φρ. πέφτω εις πλάγιασμα, βλ. πλάγιασμα 1γ· β) (με την πρόθ. μετά + 
γεν. ή την πρόθ. με + αιτιατ.) συνευρίσκομαι ερωτικά: είς άνθρωπος κρατεί μίαν 
γυναίκα ... και πέφτει μετά τον και τεκνοποιών ... Ασσίζ. 377^®· τόση ήτονε η κακή της 
γνώμη, απού ως και με τους δούλους της έπεφτεν Μορεζίν., Κλίνη Σολομ. 415· ο Δα¬ 
βίδ ο προφήτης εστόντα αμονρούζης της γυναίκας τον Ουρία ... έππεσε μιτά της και 
αγγαστρώσεν την Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πη&ώνια) 96· γ) κάθομαι κάτω: Την εβδομά¬ 
δα τω σκολώ μαζώνουνται και βγαίνονί στα περιβόλια, να χαρονν, και με τραγούδια 
μτιαίνουί άνδρες, γυναίκες στα δενδρά· επέσανε να φάσι Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.- 
Αποσκ.) 455“. 6α) Αρρωσταίνω: Αυτού λέγει το δίκαιον διά εκείνον όπου ηουλεί ού 
αγοράζει ένα ακλάβον... απού πέπτει απού κακή αρρώστιαν Ασσίζ. 290“· πεσών τφ 
πάθει της ελεφαντιάσεως Ιστ. πολιτ. 7^· από την πίκραν την ηολλήν έπεσ’ αρρωστη- 
μένοςί κι ήρθε κοντά στον θάνατον Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' [362]· (εδώ από έρωτα): με 
πικρίες τέτοιας γλνκιάς αιτίας] να πέφτουν από πόθον τους άθλιοι και πονεμένοι, ί 
διαπάς με παραηόνεσιν έστοντας βυθισμένοι Φαλιέρ., Ιστ.^ 3· β) (προκ. για όργανο 
του σώματος) φθείρομαι, καταστρέφομαι: αν εμαγαρίστην (ενν. η γεναίκα), να 
πρηστεί η κοιλιά της και να πέσει το μερί της Πεντ. Αρ. V 27. 7α) Σκοτώνομαι στο 
πεδίο της μάχης; φωνές εβγήκαν παρευθύς και κλάηματα και πόνοι I σ' εκείνους οπού 
έπεφταν και τους αρπούσαν φόνοι Αχέλ. 2051* (σε τιαρομ.): Αρχίνισαν τον πόλεμον 
μετά μεγάλου πλήθους (παραλ. 3 στ.)· ωσάν τα φύλλα έπεφταν οι Τούρκοι κι σι Τα- 
τάροι Ιστ. Βλαχ, 899· β) (κατ’ επέκταση) πεθαίνω: Ο πόλεμος ο φλογερός εκράτησε 
δνο μήνες (παραλ. 1 στ.) και χώρια από τους σκοτωμούς εκράτιε τσι κι ανάγκη ί με¬ 
γάλη, κι αποθαίνασι Ρωμιοί πολλοί και Φράγκοι, ί οπού 'τον τόσος θάνατος σ' όλες 
αυτές τσι μέρες, I πον πέφτανε καθημερνό νέοι και θυγατέρες Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. 
Στ.-Αποσκ.) 154“· ίππος ο Βονκέφαλος εξασθενήσας πίπτει I και Λύπην προεξένησε 
μεγάλην Αλεξάνδρω Βίος ΑΛ. 4641. 8) (Συν. με το επίρρ. απάνω ή την πρόθ. εις + 
αιτιατ.) α) ρίχνομαι, κινούμαι ορμητικά προς κάπ., ττλησιάζω πολύ κοντά σε κάπ.: 
ιάτρενσε (ενν. ο Ιησούς) πολλούς, τόσον οπού να έπεφταν αηάνον του να τον πιάσονν 
όσοι είχαν βλαψίματα Μάξιμ. ΚαΛΛιουπ., Κ. Διαθ.^ Μάρκ. γ' 10· φρ. πέφτω απάνω εις 
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κάπ., πέφτω εις τον τράχηλον/επί τους τράχηλους (κάπ.) = αγκαλιάζω κάπ.: υηήγεν 
και επεσεν απάνω εις το νεκρόν σώμα του πατρός του και εκαταφίλει τον μετά πολ¬ 
λών δακρύων Διγ. Ανδρ. 401"· πατέρα και μητέρα του απεχαιρέτησέν τουρ,Ι έπεσεν . 
εις τον τράχηλον και κατεφίληαέν τους Ριμ. Βελ. ρ Οβπι.) 800- έπεαεν ιπί 

τους τραχήλονς του (ενν. τον πατέρα του) και έκλαψεν ιπί τους τράχηλους τον ακόμη 
Πεντ. Γέν. ΧίΥΙ 29· β^) χτυπώ πάνω, προσκρούω: Εάν γίνεται... ότι εις άνθρωπος , 
φορτωμένος ξύλα ον έτερον τίποτες γομάριν ... διαβαίνει... και χαλά ον ρίπτει εκεί- ^ 
νον τό εκείνος ο βουργέσης... έβαλεν έξω του εσπιτίον του,... ει δε γίνεται ότι κανείς 
άνθρωπος να εβρούθησεν με το ίδιάν του θέλημαν το νηοξύγιόν τον φορτωμένον οό 
τον άνθρωπον φορτωμένον, ένι κρατημένος να ανακαινώσει όλψ τψ ζημίαν τήννά 
ποίσει εκείνος οπού έπεσεν επάνω εις το ηράγμαν του βονργέοη Ασσίζ. 362’^ β^) (για 
πλοίο) προσαράζω: την οποίαν (ενν. βάρκαν) έστοντας να σηκώσουν και να τψ βά¬ 
λουν μέσα εις το καράβι, έκαμαν βοήθειες και εζώνασι το καράβι- φοβούμενοι μήπως 
και πέσουσιν εις τψ ξέρψ - και εκατέβαααν τα άρμενα Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ.* 
Πράζ. κζ' 17· γ) (μεταφ.) παρουσιάζομαι: αυτός επαίρνει το παιδί και φέρνει το στο 
σπίτιν, I φέρνει το την γυναίκαν του, πολλά το καμαρώνει (παραλ. 1 στ.). Πέφτει ο 
πόθος εις αυτούς μεγάλως, εξαφέτως, I βνζάνον, θεραπεύουν το, κηδεύουσιν το βρέ¬ 
φος Βυζ. Ιλιάδ. 157· (προκ. για το Αγιο Πνεύμα): ο Πέτρος ελάλει ετούτα τα λόγια και 
το Πνεύμα το Άγιον έπεσεν απάνω εις όλους εκείνους οπού άκουαν τον λόγον Μάξιμ. 
Καλλιουπ., Κ. Διαθ.' Πράξ, ι' 44· δ) (μεταφ.) επιζητώ, επιδιώκω κ.: εις πράγμα που, 
ζητούμενΙ εις κείνο έως ύστερον πέφτομεν Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 41“. 9<0 
Κινούμαι ορμητικά εναντίον κάπ. ή κ., εφορμώ, επιτίθεμαι: Διγ. Ζ 2629· ο άνθρωπος 
πέπτει εις το θηρίον και το θηρίον σφάζεται Φυσιολ. (1 -θ§γ·) 369· έπεσαν εις τα χρή·.. 
ματα τα θαυμαστά τον κάστρου, I τον πλούτον τον αρίφνητσν εφθείραν, εχαλάσαν 
Βυζ. Ιλιάδ. 1051· (μεταφ.): Ο δε Θενδάς... καλέσας ένα απού τα πονηρά πνεύματα το 
πέμπει, διά να δώσει πόλεμον εις την σάρκα τον ανδρειωμένου στρατιώτου, του Σω- 
τήρος Χριστού ... Το δε πονηρόν πνεύμα ... πέφτει εις τον λόγου τον ανάπτοντας φλο¬ 
γερήν κάμινον εις την σάρκαν τον Βενετσάς, Δαμασκ. Βαρλαάμ 119**· οργή τον Θεού 
έππεαεν απάνω τους, διότι ήτον πολλά αγγρισμένος μετά τους διά τας αμαρτίας τους ■. 
Μαχ. 16*^· β) (προκ. για κακό, συμφορά, κ.τ.ό.) συμβαίνω, ενσκήπτω, τιλακώνω;:. 
Όταν έναι αγάπη δεν μπορεί οκαντάλιση να πέσει Φαλιέρ., Λόγ. {Β3ΐί1ί.-ν. Οθιη.) 65 
θλίφις απαραμύθητος έπεσεν τοις Ρωμαίοις. I Εχάσασιν το σπίτιν τους, τψ Πόλψ: 
την αγία Ανακάλ. 2· είπανέ μου (ενν. οι άρχοντες της Λακεδαιμόνιας) πως ευ; την, 
Λακεδαιμόνιαν έπεσεν τόσον θανατικόν, ώστε οπού εμείς δεν ημπορουμεν να θάπτο^ 
μεν τους νεκρούς Διαθ. Νίκωνος 6.10α) Μειώνομαι σε δύναμη ή ένταση, λιγοστεύω,.· 
εξασθενώ α*) (για καιρικά φαινόμενα): βλέποντας τον άνεμον δυνατόν εφοβήθη... 
και εμηαίνοντας αυτοί μέσα εις το καράβι, ο άνεμος έπεσε Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ.' 
Διαθ.2 Ματθ. ιδ’ 32· αη (για συναισθήματα ή καταστάσεις): όπου ορίζει ο έρωταζ 
πάσ’ όργητα τελειώνει I και πέφτει η μάνητα η παλιά όπου η νια αγάπη σώνει Ροδολ.^^ 
(Αποσκ.) Α’ 276· απήτι εδιάβηκα εκατό και άλλοι είκοσι χρόνοι,Ι και η ανομιά δεν 
έπεφτε, μάλλιοστας πλια φυτρώνει, I τότες όρισε ο Κύριος του Νώε ... (παραλ. 2 στ.) 
να μπούσι εις τον κιβωτό Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 1431- β) παύω, σταματώ: τον γενερο^ 
Λε Λέσιΐ από τσ’ ανθρώπους το κακό κι ο θάνατος ας πέσει Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ.·; 


; ; 2τ.Άποσκ.) 538*· θέλου γραφτούν οι σύβασες κι ο πόλεμος να πέσει Τζάνε, Κρ. πόλ. 

(Αλεξ. Στ,-Αποσκ.) 544"· φρ. πέφτουν τ’ άρματα = παύει η επίθεση: δώκαν την από- 
- φάση γ^σι να παραδοθούσι. I Και φλάμπουρον εδείξανε, τ ’ άρματα για να πέσου Τζάνε, 
: Ιζρ. ττόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 174*. 11α) Νικιέμαι σε μάχη: Δέσποτα, ας πολεμούμεν, I 
μην πέσουν τα φουαοάτα σου και λάβεις ατιμίαν Αχιλλ. Τ 418· β) (για πόλη, κάστρο, 
κ.τ.ό.) κυριεύομαι, ποιραδίδομαυ Η καύχηση των Κρητικών (ενν. το Κάστρο) έπεσε κι 
■ εσκλαβώθη Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 565*^· Ετούτ ’ η χώρα δε μπορεί έτσι 
εύκολα να πέσει, I κι εμείς να τηνε δώσομε δεν είν' στψ εξουσιά μας Τζάνε, Κρ. πόλ. 

^ (Αλεξ. Στ.-Α7ΐοσκ.) 365*^ γ) (προκ. για εξουσία) ανατρέπομαι: Πάντα σμικτές οι 
' βασιλειές κάλλια 'ναι φνλαμένες, I και μόνιες και ξεχωριστές ηέφτον οι πολεμημέ- 
: νες Ροδολ. (Αποσκ.) Ε' 42· δ) (μεταφ.) υποκύπτω, ενδίδω: Μαγεύγου με τα λόγια σου 
και πέφτω και πλανούμαι,Ι μα μ’ όλα αντείνα τον αντρός τες δυσκολίες φοβούμαι 
φαλιέρ-, Ιστ.* 661* στψ εμορφιά της τψ ηολλήν αντείνοι δύο ηέσα Δεφ., Σωσ. 80· φρ. 
πέφτω εις το θέλημα κάπ. * υποχωρώ, δέχομαι, συ·}οαχτατίθεμαι στην επιθυμία 
κάπ.: Ω τιατέρα μου, ύπαγε τον σκοπού σου I και πέσε εις το θέλημα, κύρη μου, τον 
υιού σου Τριβ., Ρε 88.12) (Μεταφ.) α) χάνω το κύρος μου, ξεπέφτω: έχασεν απολογί¬ 
αν εις την αυλήν, διά τούτο πλέον ονδέν πρέπει να εισακουστεί ουδέ να πιστευτεί εις 
μαρτυρίαν και έπεσεν οπρός εις την αυθεντίαν, ως γιον πρέπει να πάθει άνθρωπος 
άπιστος Ασσίζ. 53*· τες δόξες έβλεπα (ενν. εγώ, η Αθήνα) και εχαίρονμουν γαλήνη 
(παραλ. 1 στ.). Λίε των καιρών τσ' αντιστροφές ελείφαν τα σχολειά μου, I εχάθηκε το 
κράτος μου, επέσαν τ ’ άρματά μου Λίμπον. 22· (προκ, για την πτώση του ανθρώπου 
από τον τιαράδεισο): φαγών ο πρώτος άνθρωπος από τον καρπού τον ξύλου της πα¬ 
ρακοής, ευθύς εξόριστος γίνεται από της τρυφής τον παραδείσου,... και αντί της μα- 
καρίας ζωής..., εις τψ αθλίαν και πολνβασανισμένην πέπτει Βενετσάς, Δαμασκ. 
Βαρλαάμ 50“· (προκ. για την πτώση του Εωσφόρου): 'ς ’περιφά εδόθησα (ενν. οι 
αγγέλοι), το κρίμα εκινήσα. I Και ο Θεός θωρώντας τους... I ... απάνω απού τους ονρα- 
’ νούς εκαταγκρέμνισέν τσυςΙ κι εηέσα κι εγενίστησα κι εμείνασι ως τελώνια I κι επή- 
γααι εις τψ οργή κι εγίνησα δαιμόνια Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 992· (προκ. για την εν¬ 
σάρκωση του Θεού): επειδή ο Θεός ηθέλησεν τον άνθρωπον να τιμήσει, I εξ ουρανού 
εκατέβηκεν, να πέσει εις αντψ τψ φύσιν Συναξ. γυν. 124· β) καταστρέφομαι· δυστυ- 
; χώ: Αντάν ο εχθρός σου ππέσει ή χαλάσει μηδέν χαρείς απέ την ζημίαν τον Ανθ. χαρ. 
(Κακουλίδη-Πηδώνια) 87· Σηκώνει η τύχη τσ ’ αμαθούς, τσ' άγνωστους, πάσα φεντη, I 
κι ωσάν τη μπάλα ο φρόνιμος σηκώνεται και πέφτει Ζην. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Β’ 128. 
13) (Με την πρόθ. εις/σε + αιτιατ.) α) περιέρχομαι στη δικαιοδοσία κάπ.: ο Ρωμανός 
ως είδεν τψ δυναστείαν της βασιλείας και την ισχύν και εξουσίαν των Ρωμαίων ότι 
έπεσεν εις... γύναιον... Παράφρ. Μανασσ. 303· πέφτει εις την ελεημοσύνψ τον αυθέ- 
ντη το κορμίν τον να λάβει τοιοντην τιμωρίαν, ώσπερ να λάβει κλέπτης Ασσίζ. 220*°· 
φρ. (1) πίπτω αποκάτω εις τους ορισμούς κάπ. = περιέρχομαι στην εξουσία κάπ.· 
υτιακούω κάπ.: ο θεός την όρισεν (ενν. την χυνήν) και έπεσεν αποκάτω I εις όλους του 
. τους ορισμούς, να έναι εις το θέλημάν τον Συναξ. γυν. 111· (2) πέφτω/πίπτω εις το 
χέριν/εις χείρας/στα χέρια κάπ. = (κυριολ. και μεταφ.) συλλαμβάνομαι· περιέρχομαι 
στην εξουσία κάπ,: εφάνησαν δύο κάτεργα γενονβήσικα και ήλθαν εις τψ συντροφι¬ 
άν του. Ο κοντοστάβΑης θωρώντα πως έππεσεν εις το χέριν τους ... Μαχ. 526*^· θέλεις 
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πέσει, άθλιε, εις χείρας τον Σκεντέρηλ ότι ο Τούρκος ο εχθρός είναι πονηρενμέι^ 
Ιστ. Βλαχ. 1266· πέφτουί στα χέρια τότες τω Φραγκώ και τ’ άρματά τως θέτου Τζά- V 
νε, Κρ. πόλ. (ΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) 461’’· αλί οπού πέσει εις χείρας τον και οπού τ, 
γνωρίσει (ενν. τον έρωτα)· 1 τον νουν του χόινει τον ταχύ, χαλά και ττγν ζωήν του Διγ 
Ζ 188- β) (μεταφ.) παγιδευομιαι, απατώμαι, τιλανώμαι από κ.: νιέ μον, η ελικία σόύ 
μηδέν σε παραπαίρνευ I το νέον σου το εύμορφον μτ^όεν το καμαρώνεις (παραλ. 1 στ.)· 
εις κάλλος όπου έπεσεν έμεινε κομπωμένος Σπαν. Ο 35- φρ. (1) πέφτω εις τα νήματα 
κάπ. = παγιδεύομαι, συλλαμβάνομαι; το αυτόν όρνιου πέφτει εις τα νήματα κανενοό 


πονλλάρη και πιάνει το Ασσίζ. 200“· (2) πέφτω/πίπτω εις τον δεσμόν/εις παγίδανΙσέ 
βρόχια (κάπ.) = (μεταφ.) απατώμαι, ττλανεύομαι: όποιος απόκτησε τον φόβον του 
Κυρίου (παραλ. 1 στ.).... ποτέ δεν εηλανέθη (παραλ. 1 στ.)· δεν έπεσεν εις τον δεσμόν 
εχθρού τον βροτοκτόνον Ιστ. Βλαχ. 1367· δελεαστείς ο άνθρωπος πέπτωκεν εκ ττ^ς 
δόξης (παραλ. 1 στ.)· η Εύα τον εηλάνεσε, υιέ αγαπημένε· I διάβολον ουκ έβλεπεν, ει 
μη τον όφιν μόνον. 1 Λκσόσασιν τον λόγον τον, έπεσαν εις παγίδαν Σπαν. Ο 179· σέ 
βρόχια κιανενός αντρός να πέσω δεν αφήνω Πανώρ. Δ' 44· γ) υπόκειμαι (στον έλεγχο, 
την κρίση ή την τιμωρία κάπ.): θέλα> ετούτο το μικρόν μον ποίημα να το λέγουν Αν¬ 
θος Χαρίτων, και αν τύχει τίποτες πταίσιμον, είμαι βέβαιος να έναι εις την συνείδησιν 
εκείνοι) οπού το αναγινώσκει, και εγώ έως τώρα πέφτω εις την παίδενσίν τους και 
αφήνω το πταίσιμόν μον Ανθ. χαρ. 289*^· πρόσεχε να μηδέν ψενσθείς εις τον βασιλέαν 
και θέλεις πέσει εις μεγάλην οργήν και παίδενσίν και καταδίκην Ιστ. πατρ. 164'®. 14) 
(Με την πρόθ. εις -4· αιτιατ.) α) περιέρχομαι σε μια κατάσταση: γυναίκα εχήρενσεν 
και ονδέν δύνεται εγκρατεύσαι, αλλά θέλει να πέσει εις δεύτερον γάμον Ελλην. νόμ. 
583®· αρπάζετε τους κόπους των μετά την δυναστείαν Ι και εκείνοι πέπτονν εις πτω¬ 
χείαν, πολλά κακοπαθούσιν Ντελλαπ., Ερωτήμ. 2502· πέφτοντας εις φόβον και χαράν 
ομού σύμμικτον Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 130· Όσοι γαρ αγαπώσι πέφτονσ’εις μεγάλες 
έγνοιες και κινδύνους και φόβους Διγ. Ανδρ. 334*· β) υποπίπτω (σε σφάλμα, παρά¬ 
πτωμα, αμάρτημα, κλπ.): πέφτει (ενν. ο αυθέντης τον σκλάβου) εις το πταίσμαν τον 
αμαρτήματος ούτως ώσπερ απαύτα εκείνος να το είχεν ποιήσει διά χειρός τον Ασσίζ. 
153^’· το κορμί έναι γιναμένον από την φνσιν... και πέφτει γλήγορα εις πάθη Καρ- 
τάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 32'· από τψ μέθην έπεσαν εις πορνείαν και εις 
μοιχείαν Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 366''. 15α) Κατασκηνώνω: Αναηετώ 
την τέντα μον, στένω το φλάμπουρό μον (παραλ. 1 στ.), δίδω βουλήν να μένομεν απέ- 
σω εις το λιβάδιν I έλυσαν τα φαρία τους πάντες εις το λιβάδιν (παραλ. 2 στ.). Επέ- 
σαμεν αμέριμνα την όλην την ημέραν Λίβ. (1,3πιΒ.) Ν 651· β) στρατοπεδεύω: το τιοτάμι 
επέρασεν (ενν. ο Αλέξανδρος) με όλα τα φονσσάτα του και έπεσεν εις το σύνορό μου 
κοντά Διήγ. Αλ. Ο 286’·*· ο μεν Ισαγγέλης έξωθεν της Τριπόλεως πεσών πόιοαν μηχα¬ 
νήν εποίεί προς το κρατήσαι το κάστρου Κομνηνής Αννας Μετάφρ. 17· φρ. πέφτει η 
κατοννα μον, πέφτω την κατονναν μου = στρατοπεδεύω: Ο της Αιγύπτου βασιλεύς 
ήλθεν ο Φερδερίγος, I έπεσεν η κατούνα τον με την υποταγήν τον Λίβ. Εεο. 2252- έπε¬ 
σεν την κατούναν του (ενν. ο Βεδερίχος) με την παραταγήν τον Λίβ. Ν 1985· γ) εγκα¬ 
θίσταμαι: επλίκεφαν από την Χάβιλα ως τη Σουρ ...· ιπί πρόσωπα ολωνών των αδερ¬ 
φών τον έπεσεν Πεντ. Γεν. XXV 18. 16) (Με την πρόθ. εις + αιτιατ.) α) βρίσκομαι 
τυχαία σε μια περίσταση: Αυτούς οπού θέλουν το κρασί κάνε να τους αφήσεις, I κι αν 
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ίίέσειζ χαροκόπια, βλέπε να μην μεθύσεις Δεφ., Λόγ. 154· οι Τούρκοι επεράσα I ..., 
χριστιανούς επιάσα (παραλ. 4 στ.)· κι όλους στα καταλύματα τους δέσαν και 
τους πιάσα\ κι εφέρασι ξύλα, κλαδιά κι εβάλα κι εσκεηάσαί κι άναψε κι εκαήκανε 
όλοι τως εκεί μέσα, I και δείχνω σας τι πάθανε κι εις είντα ώρα επέσα Τζάνε, Κρ. πόλ. 
(Αλεξ. Στ-Άποσκ.) 422®· β) συναντώ απροσδόκητα κάπ.: πέφτοντας απάνω εις τους 
εχθρούς τούτους, ούτε με το εξαφνικόν τούτο πράγμα εταράχθηκα ούτε πολλά εφο- 
βήθηκα Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 130· (εδώ σε παροιμ. χρ.): αποφάσισε πως άλλην σω- 
τηράχν δεν έχουσι να γλυτώσουσι παρά το σπαθί τως, διότι όλοι οι τόποι τριγύρον 
είναι κλεισμένοι από τους ερημίτας Αράπηδες, και αν βάλονσιν εις τον νουν τως να 
φύγουσς θέλονσι φύγει από τον λύκον να πέσουσιν εις το λεοντάρι Νέκταρ., Ιερο¬ 
κοσμ- 397.17α) Αναλογώ· ανήκω, αποδίδομαι σε κάπ.: εκάτσαν... και είδαν την 
ομάδαν τον μηνίον τον λαού και εμοιράσαν τα μεσόν τους... και έππεσεν πασανού τον 
χρόνον από τρ'ια πέρπυρα χρυσά Μαχ. 8“· το δίκαιον ορίζει ότι όλον να ένι τον ανθέ- 
ντη τον τόπον με δίκαιον του ποιου πέφτουν τα πάντα Ασσίζ. 120^· ημείς να κατορθώ¬ 
νομε και ημείς να πολεμούμεν, I η δόξα και το έπαινος να πέφτει εις εσένα Αργυρ., 
Βάρν. Κ 378· (εδώ σε μαθηματικούς υπολογισμούς): Μέθοδος των ζ' απλή. Επτά 
σύντροφοι με ζ' φλουριά εις η' μήνας εκέρδισαν φλουριά ια'· αν ήταν σύντροφοι θ' εις 
μήνας θ' με φλουριά ας', τι ήθελεν τους πέσει; ΚθοΚβηδ. 40^· β) (για οικονομική ζημί¬ 
α, ευθύνη, φταίζιμο, κλπ.) βή επιβαρύνω: πονλεί το αμάχι την άλλην ημέρα διά παρ- 
κάτω, επάνω εις τίναν να πέσει η αυτή ζημία του παρκάτον και τις να την πλερώσει 
Ασσίζ. 313“· να σηκώσει βάρητα που πέφτουν στα παιδιά μον Λίμπον. 38· έπεσε όλο 
το κατάβαρο εις τους άρχοντας το πως να είναι αιτία ατοί τους και η βουλή να γίνον- 
νται ετούτα τα καμώματα Σουμμ., Ρεμπελ. 165· β^) μοιράζομαι: Περί ναυαγίου, οπού 
ναυαγήσει το καράβι και ρίχνουν εις την θάλασσαν τίνα είδος, ότι πώς πέφτει η ζημί¬ 
α. ... ζημιώνουνται πάντες κατά το ποσόν της πραγματείας τους... Βακτ. αρχιερ. (Α- 
κανθ.) 1239 κβ' 2· γ) περιέρχομαι σε κάπ. (από κληρονομιά ή συγγένεια): το μερτι- 
κόν της μητρός κατεβαίνει των τέκνω της... και ουκ ημπορεί ο πατήρ να εμποδίσει 
ούτε να τταρκατεβάσει των τέκνων τό τους έπεσεν παρά της μητρός αυτών Ασσίζ. 
383”· αν... πεθάνει ο ρε Ούγγες, το ρηγάτον να πέφτει τον άνωθεν υιού της κόρης τον 
Λογής και μεν το πάρει άλλον παώίν τον ρε Ούγγε Μαχ. 94}^· δ) λαχαίνω, τυχαίνω σε 
κάπ.: ας αποθόινονμεν στον κόσμον τιμημένα, I μάλιστα που μας έπεσεν καιρός πεθν- 
μημένοςΙ για την ελευθερίαν μας Παλαμήδ., Βοηβ. 235· φρ. πέφτω εις τον λαχνόν 
κάπ. = κληρώνομαι σε κάπ. (εδώ μεταφ.): εις τον οποίον (ενν. τον Χριστόν) και ετα- 
χθήκαμεν, ήγουν επέσαμεν εις τον λαχνόν τον Μάζιμ. Κοιλλιουπ., Κ. Διαθ.^ Παύλ. 
Εφεσ. α' 11 σημ. 18) Μου επιβάλλεται ποινή, τιμωρούμαι: £άν γίνεται... ότι κανείς 


άνθρωπος δέρνει κανένα άνθρωπον έτερον..., το δίκαιον κρίνει ότι εκείνος έπεσεν να 
δώσει τον δαρμένου ρ' δωδεκάρια Ασσίζ. 462^^· ο εγγντής οπού είχεν ομόσει τον άδικον 
όρκον να πέσει να δώσει της κρίσης τοιούτον τέλος, ως γιον χρεωστεί να δώσει άν¬ 
θρωπος παράνομος Ασσίζ. 66“. 19α) Σφάλλω, παρανομώ· αμαρτάνω: Τιέ μον, ειδέ 
και αν έπεσες, και αν έττοικες και φόνον, I βλέπε γαρ την γυναίκα σου μηδέν τ' ομολο¬ 
γήσεις Διδ. Σολ. Ρ 80* τιάντα γαρ δέχεται Θεός, μόνον μη απογνώσεις· I οσάκις πέσεις, 
έγειρε· ουκ ήλθε γαρ καλέσαι I Κύριος δικαίους ..., αλλά τους αμαρτόντας Ντελλαπ., 
Ερωτήμ. 233· β) κάνω λάθος, πλανώμαι: οι Ρωμαίοι πλανούν τον λαόν και βάλλουν 
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τους εις αφεσίαν ... και λαλούν ψέματα και ηέψτονν ως γιον τονς Έλλψες και ον(μ 
μάζονν πράματα άπρεπα τα ποια δεν είναι Μαχ. 66'’. 20) (Μτβ., σε ιδιάζ. χρ.) ρίχνω. 
κάπ. κάπου- (μεταφ.) οδηγώ κάπ. σε μίΛ κατάσταση: Να 'χεις εσύ (ενν. Θεέ) τον;· 
ουρανόν, την άβυσσον εκείνος (ενν. ο αντιστάτης). Ι Και ωσάν εσύ του γίνεται τάχατ’ή. 
αρχή την έχειΙ και πέπτει τον εις παρηγοριάν, της δόξης καν απέχει Δευτ. Παρουσ, 
248. 

Φρ. 1) Μου πέπτει ανάγκη = αναγκάζομαι: £ίς άλλον κόσμον, ήξενρε, εις άλΛή 
γη και τόπον \ μου πέπτει ανάγκη σήμερον, ξένε μου, να παγαίνω Ντελλαπ., Ερωτημ.: 
3122.2) Με/μου πέφτει δύσκολα/ 'ς βάρος = μου είναι δύσκολο: ακόμη δεν είναι καιρός 
σου και τώρα σε πέφτει δύσκολα, διότις είσαι ακόμη δώδεκα χρονών και δεν δύνεοαι 
ακόμη να πολεμήσεις θηρία Διγ. Ανδρ. 343^· Στψ ηόλιν να παγαίνουσι, α δεν τον 
πέφτει 'ς βάρος Θησ. Θ' [30^. 3) Μου πέφτει επιδέξιον/εύκολα = μου είναι εύκολο: αν 
είχεν γαρ την δύναμιν (ενν. ο βασιλεύς), να του έπεφτε επιδέξιον, \ δείξει το ήθελεν 
καλά τον μισίρ Ντζεφρέ εκείνονί το πως το έηοικε άσκημον ...! την θυγατέρα τον να 
ευλογηθεί άνευ θελήματος τον Χρον. Μορ. Η 2532· να γράψομεν τον βασιλέως ευ¬ 
θύς ... I ενάντια τον Μιχαήλ, κι όταν τον βασιλέαΙ φέρομεν εις την γνώμην μας να 
’ναι με μας στερέα, I θέλει μας πέσειν εύκολα να τον αντισταθούμεν Παλαμήδ., Βοηβ. 
733. 4α) Μου πέφτει λόγος - λέω κ.: η γνώμη σου είναι καλή και τον Θεού αρέσει·] ■, 
μόν' φύλαγε του λόγον σου και λόγος μη σου πέσει Μαρκάδ. 222· Πολλά τον επασκί- 
σασι (ενν. οι αρχιερείς τον Ιησού), λόγος για να τον πέσει I και αντίδικα τον Αβραάμ τ' 
όνομα να σνθέσει Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 2632· β) πέφτει «μια λέξη» από το στόμα μον 
= λέω κ.: απού το στόμα μον τ' «όχι» δε θέλει πέσει, ί μα πασανός τα χείλη μον «μετά 
χαράς» θα λέσι Πανώρ. Α' 287. 5) Να 'πεφτε φωτιά να μασε κάψει- πέσε, φωτιά, και 
κάψε = (σε κατάρα): Ανάθεμα στη μοίρα μας κι ας ήθελε μας θάψει] εδώ γή να ’πε- 
φτε φωτιά τώρα να μασε κάψει Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεζ. £τ.-Αποσκ.) 196^ Αέρα, πάψε, 
δροσερέ- πέσε, φωτιά, και κάψεΙ το Χοσαΐνη τον πασά, κι εσύ, ουρανέ μον, κλάψε! 
Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 228’®. 6) Πέφτει η κεφαλή μον = τιμωρούμαι με 
αποκεφαλισμό: έκαμε την απόφαση (ενν. ο βιζίρης) να πέσει η κεφαλή τον (ενν. του 
Χοσαΐνη),] κι ώστε να πει το λόγο τον, είχαν τον τηνε κόψει Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. 
Στ.-Αποσκ.) 404®. 7) Πέφτει ο κλήρος απάνω εις = επιλέγομαι με κλήρωση, κληρωνο 
μαι: έδωκαν κλήρον εις αυτούς και έπεσεν ο κλήρος απάνω εις τον Ματθίαν, και ε- 
βάλθη και αυτός ... αντάμα με τους άλλους ένδεκα τονς αποστόλους Σανκταμαύρας, 
Πράξ. Αποστόλ. (Κακ. -Πάνου) φ. 42^ 8) Πέφτει ο λογισμός/νονς μον (εις) - σκέφτι> 
μαι: κτίσε παλάτια θαυμαστά...· και βάλε την θυγατέρα σον εις εκείνα τα παλάτια 
μέσα, διά να μην πέσει ο λογισμός της εις έρωτα Διγ. Ανδρ. 313^ Τούτο σας λέγω, 
ανθέντες μου, αλλού μη πέσει ο νους σας, I το πέραμά σας να γενεί μέσον του Μεντο- 
βόρον Ψευδο-Γεωργηλ., Αλ. Κων/π. 967. 9) Πέφτουν τα νεφρά μον, βλ. νεφρό(ν) Φρ. 1. 
10) Πέφτουν τα πρόσωπά μον = σκυθρωπιάζω: οργίστην τον Κάιν πολλά και έπεσαν 
τα πρόσωπά του Πεντ. Γεν. IV 5. 11) Πέφτω εις δρόμον, βλ. δρόμος 24.12) Πέφτω εις 
κατηγορίαν, βλ. κατηγορία Φρ. 13) Πέφτω εις όρεξιν να..., βλ. όρεξις -ξη Φρ. 11. 14) 
Πέφτω εις το προκείμενον = (προκ. για λόγο, αφήγηση) αναφέρομαι, σχετίζομαι με 
το θέμα: Ετούτον τον μύθον μον εδιηγούτονε η άνωθεν γεροντισσα, ο οποίος πέφτει 
εις το προκείμενον μας τόσον, οπού δεν ημπορεί να ειπεί τινάς περισσότερον Μπερ- 
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;ΕθΑδίνος 115- 15) Πέφτω εκ τον ορισμό (κάπ.) = παρακούω, απειθώ (σε κάπ.): Με 
ήσνηρι^ ε^άλθηκε (ενν. ο όφης) τον άνθρωπο να κάνειΐ να πέσει εκ τον ορισμό, μόνο 
■νια ν’ α-ποθάνει Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 1080. 16) Πέφτω κάτω, βλ. κάτω Φρ. 17) Πέ- 
^ω/πέπτω και αποθνήσκω/ν’ αποθάνω/να αποθνήσκω/να ψοφήσω = πεθαίνω: το 
είδος τον προσώπου της (ενν. της γοργόνης) θάνατον γαρ εισάγει,] οίον γαρ ίδη, πα- 
ϋευθύς πέπτει και αποθνήσκει Φυσιολ. (Ι.«§γ.) 883· ήλθε μον λακταρισμός να πέσω ν’ 
αηοθάνω Περί ξεν. (Μαυρομ.) 330· ποτέ δεν ομιλεί (ενν. ο αβονγαδούρης) διχώς καλόν 
κανίσκι, I ανέναι και θωρεί άνθρωπον να πέπτει να αποθνήσκει Σαχλ., Αφήγ. 361· δεν 
υπάγεις (ενν. συ, ορτύκιν) πούπετε να πέσεις να ψοφήσεις, I αμή ήλθες και εκάθισες 
εν μέσφ της τραπέζης Πουλολ. (Τσαβαρή)^ 480. 18α) Πέφτω εις θάνατο = πεθαίνω: 
ανίσως και θελήσετε εκ τον καρπό να φάτε, I θέλετε πέσει εις θάνατο και στη φωτιά 
να πάτε Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 1071· β) πέφτω σε θάνατον/τον θανάτου = είμαι ετοι¬ 
μοθάνατος, κοντεύω να πεθάνω· (εδώ σε υπερβολή για να δηλωθεί μεγάλη στενο- 
χώρΐΛ): από την πλήξιν ήλθασιν σε θάνατον να πέσουν Αχέλ. 1983· από το παράπονον 
κι εκ την αδημονίαν] ολιγοψνχησεν πολλά και έπεσεν τον θανάτου, I και με τα ροδο¬ 
στάματα με όλις εσννήλθεν Περί ξεν. (Μαυρομ.) 401.19) Πέφτω στα πλάγια κάπ., βλ. 
πλάγιον Φρ. 2. 20) Πίπτει/πέφτει η αγάπη/ο πόθος μον εις κ. ή κάπ. ■ επιδίδομαι με 
ζήλο, αφοσιώνομαι σε κ. ή κάπ.: καθώς ετελείωσε το σωτήριον τούτο έργον ο χρι- 
στομίμητος πατριάρχης, έπεσεν ο πόθος αυτού και η αγάπη εις την μελέτην της θείας 
Γραφής και νύκτα και ημέρα εσπούδαζε Ιστ. πατρ. 197®· επειδή αρνήσθηκα συγγενείς, 
πατέρα και μητέρα, και έπεσεν η αγάπη μου εις εκείνον (ενν. τον άνδρα), ανάγκη ήτον 
και είτι ήθελεν με ειπεί να μην τον ακούσω κιόλα; Διγ. Ανδρ. 372“. 21) Πίπτουσιν οι 
ψήφοι εις - εκλέγομαι με ι^φοφορία: Εποίησαν ονν ψήφους (ενν. οι αρχιερείς) και 
έπεσαν οι ψήφοι εις τον Θεσσαλονίκης και εποίησαν αυτόν πατριάρχην Έκθ. χρον. 
45"^. 22) Πίπτω εγγυητής = ε·/γυώμαι: συντΰχετε (ενν. σεις. Αγάπη και Πόθε) τον 
Έρωτα, παρακαλέσετέ τον (παραλ. 2 στ.)· δΤ εμέ πέσετε εγγυηταί, λόγους καλούς 
ειπέτε Λίβ. Ρ 2812. 23) Πίπτω εις βονλήν/έννοιαν/μελέτψ/φροντίδα = σκέφτομαι, 
αναλογίζομαυ εις έννοιαν έπεσεν και συνεσκόπει ο νους τουΙ και εσκόπει το πώς 
διέβαινε η γραία ...I δύσβατον τέτοιον ορεινόν Λόγ. παρηγ. Ο 244· έπεσον εις ετέραν 
φροντίδα και βουλήν και μελέτην, πότερον να έχωσι τον υιόν αυτού τον Μονράτην 
αγάπην και να παραχωρήσωσιν είναι αυτόν αυθέντην... ή να φέρωσι τον Μονστα- 
φάν... και ποιήσωσιν αυτόν αυθέντην εις την Δύσιν Σφρ., Χρον. (Μ^ίδοηο) 18^®. 24) 
Πίπτω εις κατηγόρημα, βλ. κατηγόρημα(ν) Φρ. 25) Πίπτω εις οργήν, βλ. οργή Φρ. 13. 

26) Πίπτω/ηέφτω εις σνμβίβασιν/-εις = συνθηκολογώ: μη δυνάμενοι δε (ενν. οι δύο 
δεσηόται) αντιμαχήσασθαι αυτώ, έπεσον εις συμβιβάσεις, όπως δώσωσιν αυτφ χαρά- 
τσιον Έκθ. χρον. 20^^· εκ την στένεψιν την πολλήν που είδαν εκείνοι οι απέσω, I ότι 
τιοθέν ονκ ημπορούν να έχουσι βοήθειαν,! έπεσαν εις συμβίβασιν κι εδώκασιν το κά¬ 
στρου, 1 μεθ' όρκου γαρ και συμφωνίες να έχουν τες προνοίες τονς Χρον. Μορ. Η 2821. 

27) Πίπτω/πέφτω με δώρα, δωρήματα ή χαρίσματα σε κάπ. = προσφέρω σε κάπ. δώρα 
(ζητώντας συν. κ. «ως αντάλλαγμα): με δώρα, με χαρίσματα να πέσουν στον σουλτά¬ 
ναν (ταχροιλ. 1 στ.), όπου ήτον εις το χέριν του είτι ήθελεν να κάμει, I και εΰχολα να 
εκάμνασιν το είτι εγυρεύαν Χρον. Τόκκων 2240· στον αμιράν να πέμψουν {παραλ. 4 
στ.), να πέσουν με δωρήματα, με πράγματα να τάξουν, I αν ημπορέσουν τίποτε κατά- 
στασιν να κάμουν Χρον, Τόκκων 3082. 








πεχλιβάνης 


πηγάδων 



Η μτχ. παρκ. ως ουσ. = αμαρτωλός: σταυρωθείς, Χριστέ μου, I ανάοτασιν δύ)[ 
μένος κάμοί τω πεπτωκότι... Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο. 1822· Με χείρα ψνχοπόνεσης ι 
σε (ενν. συ, Μαρία) τους πεσμένους, \ της αμαρτίας κοιμώμενους στον λάκκχηί 
πταισμέναυς Σκλέντζα, Ποιήμ. 7^. 

πεχλιβάνης ο· μπεχλιβάνης. 

Από το τουρκ. ρεΗΙίναη. Ο τ. και σημ. λάϊκ. Η λ. στο δοΐΏβν. και σήμ. 

Παλαιστής που παλεύει με τρόπο θεαματικό, μπροστά σε κοινό, συν. στην:^| 
παιθρο· (εδώ μειωτ.) τιλανόδιος ακροβάτης, σαλτιμπάγκος: τώρα είναι όλοι οκνηροί 
και δειλοί εις τον πόλεμον,... και άλλο δεν ηξεύρουσι παρά ... ανάπαυσιν και παιγνί¬ 
δια· και να ημερώνουσιν άλογα, να παίζ,ουσιν απάνω εις ταυτα, ωσάν μπεχλιβόινηδες, 
αλλά να ηολεμήσουσι με ταυτα δεν ηξεύρουσι Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 380. 

'πεχωρίζω, βλ. αποχωρίζω. 

πέψη η, 

Από το αρχ. ουσ. ηέμιβις ή από τον αόρ. έ/ήπεψα του πέμπω. Η λ. και σήμ. στοΐ 
κρητ. ιδίωμα (Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ.). 

Θεόσταλτο μήνυμα, οιωνός: την χώραν όλη ολόγυρα μ ’ αλεύρι εμετρήσαν. I 
είδασι τα όρνεα τ ’ αλεύρια πως υπάνε, I στ' αλεύρια εχνμήσασι όλα τους για να φάΜ 
νε. [ Κι ερώτησεν Αλέξανδρος το τι δηλοί η πέψη· I «Η χώρα κείνη» του ’πασι «τον , 
κόσμον θέλει θρέψει. I Καθώς είν' και τα όρνεα που παν την οικουμένη, I η χώρα μάς^· 
γαρ πάντοτε θέλ' είσται τιμημένη» Αλεξ.^ 585. 

πέψις η, Ιερακοσ. 454^^ 

Η λ. στον Αριστοτέλη και σήμ. στον τ. πέψη. 

Χώνεψη, πέψη: Περί ιέρακος τον μη καλώς ποιούντος πέψιν και εμέσαι θέλοντοφΙ 
αυτ. 456^. 

πέψις-ψη η· πίι/Ίς-ι//Γ/, Η3§Ϊ3 5ορΜ& 3466^ κριτ. υπ. 

Από τον τ. πέπτω του πέφτω και την κατάλ. -φις. Ο τ. από το πίπτω. 

(Προκ. για οικοδομήματα) πτώση· στη φρ. λαμβάνω πέψιν = πέφτω, γκρεμίζο-.;; 
μαυ τας σκαλώσεις κόπτοντες οι τεχνίται έρριπτον και εκ τον βάρους εστιαράσσσντά' 
τα θεμέλια και έλαβεν πέψιν ο τρονλλος.... Πτοούμενοι δε ίνα μη τάχιον πάλιν: 
καταπέση, είασαν τα ξύλα και τους κριούς των αντινύκτων χρόνον ένα, έως ου έγνω-\ 
σαν ηοίήσαι πήξιν τον τρονλλον αυτ. 3 466λ 

πηαίνω, βλ. υπαγαίνω. 

πηγάδα η, Χρον. Μορ. Η 2813. 

Από το ουσ. πηγάδι(ον) και τη μεγεθ. κατάλ. -α. Η λ. και σήμ. 

Μεγάλο (πλατύ και βαθύ) ττηγάδι: μόνον το ύδωρ το πολύ των βρύσων και πηγά-· 
δων (παροιλ. 1 στ.) μόνον αυτό είχασιν πολύ, και τις να τους το επάρεμ Χρον. Μορ. Ρ;· 
2813. 


πηγ^διον το, Παράφρ. Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν., 228, κριτ. υπ., 396, κριτ. υπ.), 
-^"^ίωλ. Μύθ. (Παράσογλου) 66λ Διγ. Ανδρ. 365®, 368®, Η3§ί3 5ορΗ3 £ 597*· πηγάδι, 
υορ 770, Χούμνου, Κοσμογ. 915, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 144^ 156··, 
ί2(έ’'^Πεντ. Γεν. XVI14 δις, XXI 30, XXVI15, Έξ. Π 15, Πορτολ. Α 194^ 211», 341^0^ Αι- 
Μυθ. (Παράσογλου) 4^, 66* ^ Μ. Χρονογρ. 37*, Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ.^ 
%ουκ. ιδ' 5, Ιω. δ' 6 δις, Αποκάλ. Ιω. θ' 2 τρις, Ιστ. Βλαχ. 2264, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 
Βακτ. αρχιερ. (Ακανθ.) 1405 ρπ' 3, 1586 λζ' 21, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.- 
.Ατιοσκ.) 219®, 253“, 329*^· πηγάδι(ν), Νεκρ. βασιλ. 41, Βακτ. αρχιερ. (Ακανθ.) 1405 
Γ πηγάδιν, Προδρ. (Είάθηεΐβτ) ΐν 301, Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδα. 1633, Μαχ. 176®, Α- 
ιιόκοπ.^ 61, Απόκοπ. (Παναγ.) 56, 61, Πορτολ. Α 99^ Βακτ. αρχιερ. (Ακανθ.) 1198 ρμγ' 

1,1586 λζ'20. 

Από το ουσ. πηγή και την υποκορ. κατάλ. -άδιον. Ο τ. πηγάδι στο ΜβιίΓδϊιΐδ (πη- 
γάδη, πιγάδι) και σήμ. Ο τ. πηγάδιν σήμ. ιδιωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ., Παπαχριστ., Λεξ. 
^ ροδ. ιδιωμ., λ. πηγάδι(ν)). Η Α. τον 6. αυ (Ε3ΐηρε, Εβχ.)· βλ. και ΕΒΟ. 

|«,ν Ια) Φυσική πηγή: Και παρενθύς αμφότεροι εις τψ πηγήν απήλθον I (ην γαρ το 
ύδωρ δροσερόν ωσεί χιών ψνχρώδης)\ και κύκλωθεν εκάθισαν του πηγαδιού ηάντες 
: Διγ. Ζ1501· Και ωσάν επεριπάτησα πολύ διάστημα, έφθασα εις ένα κάμπον λιβαδιαί- 
ί'ίΐν, εδίψονν δε πολλά και εγνρενα πηγάδιον να εύρω νερόν να πιω Διγ. Ανδρ. 367®®·®^· 
(η αιτιατ. ως κατηγ., προκ. για μάτια που κλαίνε πολύ): κι ούδ’ έπαψες (ενν. Πόθε) 
τιοτέ να με πληγώσεις 1 διά να θωρείς τα μμάτια μου πηγάδιν Κυπρ. ερωτ. 10®· φρ. τα 
μμάτια κάμνουσιν πηγάδιν (προκ. για μάτια που κλαίνε, που τρέχουν άφθονα δά¬ 
κρυα): Στσ πράσινον του πόθον το λιβάδινί πολλοί τριαντάφυλλα κι αθθούς θωρού- 
■ρινί αμμέ τ' αγκάθια που ’χονσιν ομάδινί απού την προθυμίαν δεν τα βιγλούσιν. I Γι' 
αυτόν τα μμάτια κάμνουσιν πηγάδιν, \ όντασ σ' εκείνα παν τα μυριστούσιν Κυπρ. 
ερωτ. 42®· (σε προσφων.): Ω θάλασσα και ποταμοί και βρύσες, ξεραθείτε, \ πηγάδια 
και όλα τα νερά εις αίμα γενηθείτε Πλουσιαδ., Θρ. Θεοτ. 89· β) (συνεκδ.) κτίσμα, 
κατασκευή από όπου τρέχει το νερό μιας πη-γής: Έκαμε και ιβ' πηγάδια και λεοντά- 
ρια πέτρινα και έτρεχεν από το στόμα τους νερόν και ενίβονταν ο λαός δορΒία ί 
' 598“ 2α) Βαθύ και στενό κυλινδρικό όρυγμα για την άντληση νερού: Ομοίως και τα 
νερά των τιηγαδίων είναι βλαβερά και κακοχώνευτα, διατί στέκουνται ακίνητα και 
έχουν ακαθαρσίας, έξω να τύχει κανένα πηγάδι, οπού να εβγάνουσι καθ ’ ώραν από 
τούτο, τότε ταράσσεται και δε βλάβει τόσον Αγαπ., Γεωπον. (Κωοτούλα) 185 δις· Ότι 
χρειαζόμενον είναι να γίνονται γεφύρια και πηγάδια διά τους στρατοκόπους Ιστ. 
Βλαχ. μετά στ. 2234· (σε υπερβολή): Μετά δε ταύτα λέγομεν την προικοδοσίαν τον 
κακοί) σπανού ... αγκάλην αβγά και πηγάδιν βούτνρον Σπανός (ΕΐάβηθΐβΓ) Ο 1693· (σε 
■γνωμικό): Ποτέ το χέρι στη φωτιά μη ’γγίξεις, γιατί καίγευ I μες στο πηγάδι κάρβου¬ 
νά κιανείς μην πα γυρεύγει Εραπόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 222· β) βαθύ άνοιγμα στην επι¬ 
φάνεια του εδάφους, βάραθρο, λάκκος: Και το δενδρόν, όπου ήλπιζα να στέκετ’ εις 
Αψάδιν, I ήταν εις φρονδιν εγκρεμνού κι εις σκοτεινόν πηγάδιν Απόκοπ.® 56· (σε επα¬ 
νάληψη για έμφαση): και ο γάμπος των ασβέστων πηγάδια πηγάδια πηλός και έφν- 
γαν βασιλεάς Σεδομ και Αμορα και έπεσαν εκεί Πεντ. Γεν. XIV 10· έκφρ. πηγάδι της 
Αβύσσου - βάραθρο που οδηγεί στα βάθη της Κόλασης (πβ. Κ.Δ., Αποκάλ. θ’ 1, 2: 
ίν: φρέαρ της αβύσσου): ο πέμπτος Αγγελος ελάλησε την τουρπέτα’ και είδα ένα αστέρα 














πηγαδόσχοίνον 


οπού έπεσεν από τον ουρανόν εις την γην, και τον εδόθη το κλειδί του πηγαδιού της 
Αβυσσον Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ. Αποκάλ. Ιω. θ' 1. 

Ο τ. πηγάδι σε τόπων.: Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. £τ.-Αποσχ.) 203^. 

πηγαδόσχοινον το. 

Από τα ουσ. πηγάδι(ον) και σχοινί(ον). Τ. πηγαδόσκοινο σήμ. (Λεξ., Κραχρ.)· τ. 
γαδόσχοινο στο ΑΑΝΕ. Η λ. σε παπυρ. (Κουκ., ΒΒΠ Δ' 315 σημ. 4). 

Σχοινί με το οποίο ανασύρεται το δοχείο άντλησης νερού από ένα πηγάδι: κύρη 
το πηγαδόσχοινον εκόπην και ας το αλλάξουν, I νερόν ο κάδος ον κρατεί και ας αγο¬ 
ράσουν άλλον Προδρ. (ΕίάβηβίβΓ) II55. 

πηγάζω. 

Το μτγν. πη>'άζω, Η λ. και σήμ. 

Αναβρύζω: Ο Διγενής κοντεύει I στην κόρη και αρχίνισεν διά να την ’ζετάζειΙ το 
πώς ενρέθηκε εκεί στην βρύση που πηγάζει Διγ. Ο 2312· (σε μεταφ., μ'φ·)· Ούτως και 
ο Κύριος ημών Ιησούς Χριστός, ιδών τον πρώτον άνθρωπον πεσόντα, κατήλθεν επί της 
γης- και νύξας την πλευράν αυτού, εξήλθεν αίμα και ύδωρ και επήγασεν την οικουμε¬ 
νικήν σωτηρίαν και επέσταξεν επί τους θανέντας του άδον Φυσιολ. Β 7'^ 

πηγαιμός ο· παγαιμός. 

Από το πηγαίνω (βλ. νπαγαίνω) και την κατάλ. -μός. Ο τ. παγαιμός (<ηαγαίνω/·} 
βλ. νπαγαίνω) και σήμ. ιδιωμ. (Παπαδ.Α., Λεζ., Κόμης, Κυθηρ. Λεξ., λ. παγεμός), ■ 
όπως και τ. παγιμός (Χαντζιάρας, ΘεσσαΛ. γλωσσάρ.). Η λ. και σήμ. 

Το να πηγαίνει κάπ. κάπου, μετάβαση; ΕΡΩΠΡΙΚΟΤΣΑ: Εις τον ναόν θα ηάω\ .. 
να προσκυνήσω πρώτας (παραλ. 6 στ.). ΚΟΡΙΣΚΑ: Καιρόν ηερίσσιον χάνεις] στον 
παγαιμόν αυτείνο Πιστ. βοσκ. III5,305. 

πηγαίνω, βλ. υπαγαίνω. 

πηγαίος, επίθ., Φυσιολ. (Κ&ίπι.) 853^· πηγιαίος. 

Το αρχ. επίθ. πη^^αίος. Ηλ. και σήμ. 

(Προκ. για νερό) που αντλείται ή προέρχεται από πηγή: Κυνοσ. 590’^ Βίος Αλ. 
56· εμηιπλά τα αγγεία αυτού ύδατσς πηγιαίον Φυσιολ. 358^^ 

πηγανέλαιον το, Ιατροσ. Κώδ. 151. 

Το μτγν. ουσ. πηγανέλαιον. Λ. πηγανόλαδο στο ΙΛ, λ. απηγανόλαδο. Η Λ. στο 
ΜβυΓδΐυδ. 

Το λάδι από το φυτό πήγανο: Προς βιασμούς... βάλε ... μέλι και πηγανέλαιον... 
και ενώσας τα πάντα ιάτρευε Σταφ., Ιατροσ. 1^^. 

πήγανον το, Σταφ., ιατροσ. 8^, Ιερακοσ. 386^®, 387®, 388ζ 443’®, 496’®, Ορνεοσ.\ 
αγρ. 521^°, 538’ζ 538^ζ 545^ Ιατροσ. κώδ. αρη'· απήγανος ο, Αγαπ., Γεωπον. (Κω-, 
στούλα) 237, 240· πήγανος ο, Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 229, 231, 241· απήγα¬ 
νον το ή απήγανος ο. Περί διαίτης 47^®, Ιατροσόφ. (Οΐΐίοηοιηυ) 36®, 47®, 91*^· πή^ . 
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πηγεμός 


γανον το ή πήγανος ο, Ιατροσόφ. (Οϋιοηοιηυ.) 35®, 47”, 53^’, 55*^, 61”, 65”, 78^“, 
8^, 91^, Νικ. Ιεροπ., Έκδ. Ιατρ. 29“, 64”, 71®. 

Το αρχ. ουσ. πήγανον. Το αρσ. πήγανος {<πήγανον, με αλλαγή γένους) στο ΤΒΟ 
και σήμ- ιδιωμ. (ΣΛ, λ. απήγανος). Ο τ. απήγανος (με προθετ. α-· κατά Χατζιδ., Αθ. 
'^Δ', 16, 27 το α- από παρετυμολ. συσχέτιση με την πρόθ. από-) στο δοιη^ν. και σήμ. 
Τ πήανον στο Μβυτδίιΐδ {πίανον) και σήμ. κύπρ. (ΙΑ, ό.π.). Τ. πήγανο και διαφ. άλλοι 
τ. σήμ. ιδιωμ. (ΙΑ, ό.π)· τ. απήγανο και σήμ. (Κριαρ., Λεξ., λ. απήγανος). Η λ. και σήμ. 
στον Πόντο (Πατιαδ. Α., Λεξ.). 

Είδος φυτού της τάξης των ρυτωδών (πιί3εθ3θ) (βλ. Γενναδ., Λεξ., λ. πήγανον): 
Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ.^ Λουκ. ια' 42· Γο όμοιον κάμνει ο πήγανος και όλα τα άνθη 
οπού έχονσι κακήν μυρωδιάν ... ότι ο βρώμος αυτών διώκει όλα τα ζωύφια οπού φθεί- 
ρονσι τους καρπούς Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 141· (σε φαρμακευτικό παρασκεύ¬ 
ασμα· η χρ. ήδη στον Ιπποκράτη): Φύλλα πηγάνου επίθες τφ τόπφ μετά πίσσης και 
όξους, και ιαθήαεται (ενν. ο κύων) Κυνοσ. 595^* έστω δε το ξηρίον πήγανον τετριμμέ- 
νον εν μάλα, και ξηρόν εμφύσα διά των μνκτήρων τον ιέρακος Ιερακοσ. 424^· (εδώ σε 
μαγικές τιράξεις* η ήδη στον Αριστοτέλη): Πηγάνου σπέρμα κρέμασον εις τα 
προσκέφαλα αυτού και ονκ εξνσπάται Ιατροσόφ. (Οίΐίοηοιηιι) 35'^· σπέρμα πηγάνου 
ενδήσας εις ράκος επίδησον εις τον βραχίονα και παύσεται (ενν. ο εννπνιαζόμενος) 
Ιατροσόφ. (Οΐΐιοηοιτιυ) 70”. 

πηγανόσπορος ο. 

Από τα ουσ. πήγανον και σπόρος. Λ. απηγανόσπορον το στο Βοιηβν., λ. σπόρος. Η 
λ. σε ιατροσόφιο του 19. αι. (Οικονόμου, Δωδώ·νη 7, 1978, 269) και στο ΙΑ, λ. απηγα- 
νόσπορος. 

Ο σπόρος του φυτού πήγανο: στάχος, καρυόφυλλου, πηγανόσπορον ... ταύτα πά¬ 
ντα στάθμησον επίσης και τρίφας σήσον αυτά Ιερακοσ. 388”. 

πηγανούσιος, επίθ. 

Από τοτιων. Πηγανούσα (βλ. ΓΒΟ, στη λ.)· για το σχηματ. πβ. Ανδρ., Λεξ., λ. 
-ούσης. Η λ. τον 8.-10. αι. (ΣΒΟ· βλ. και ΤΣΟ) και στο Ου. ^^η§6. 

(Προκ. για μάρμαρο) προέρχεται από την Πηγανούσα (βλ. ΣΒΟ· κατά Ου 03η§θ, 
ό.π «που έχει το χρώμα του πηγάνου»): Τον δε πάτον διά ποικίλων μαρμάρων κατέ- 
οτρωσε διά πηγανονσίων τε και ρωμαίων και ροδοηοικίλων και βαθνγκηνών και λοι¬ 
πών Ηυςίίΐ 3ορ1ύα Ιζ 483^. 

πηγατικός, επίθ. 

Από το τόπων, Πηγαί και την κατάλ. -ατικός. 

Που προέρχεται από την πόλη Πηγαξ η οποία βρισκόταν στα νότια της θάλασ¬ 
σας του Μαρμαρά (βλ. ΟΟΒ, λ. Ρβξαί): αμύγδαλα χλωρούτσικα, κεράσια εκ τον Αεν- 
κάτην, I τετράγγονρα πηγατικά, I πεπόνια εκ τας Πλάκας Προδρ. {ΕίάεηεϊθΓ) II 65-3 

χφ Η κριτ. υπ. 


πηγεμός ο, βλ. πηγαιμός. 


πηγή 


πηγή η. Γλυκά, Στ. Β' 91, Διγ. (ΤτΕρρ) Ογ. 3449, 3452, Διγ. Αν6ρ. 40727, Αιήγ. 

Θεοδ. 87, Φυσιολ. 344“·^ Σόφιαν., Παιδαγ. 110, Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 40Ι,%^|| 
Βλαχ. 2432 (= Γέν. Ρωμ. 66), Ερωτόκρ. (ΑΛεξ. Στ.) Α' 82, Μάρκ-, Βουλκ. 339". !. 

Το αρχ. ουσ. ηηγή. Η λ. και σήμ. 

Ια) Ανοιγμα του εδάφους, φυσικά ή τεχνητό, από όπου αναβλύζει νερό Λιγ Ζ " 
2480, Διήγ. πόΛ. Θεοδ. 45, Μαχ. 4963· (μεταφ.): ότε έλης τον όφιν εν τη καρδίο^οϋ^:^ 
τοντέστιν την αμαρτίαν, δράμε ευθέως επί τας πηγάς των νδάτων, τοντέστεν εηί'τία^ 
φλέβας των γραφών κατά της προφητείας Φυσιολ. (Ζιιγ.) ΙΙΠ 2’®· (μεταφ., προκ.,γ^:-^ΐ 
πρόσωπο): Έφθασεν και εις την ορωτικήν εκείνην τψ ωραίαν,Ι τψ χαρίτόβρύν^ή^ 
πηγήν, η κρίσις τον θανάτου Αχιλλ. (διηΐάι) Ν 1670· (σε μεταφ.): Αμ' έσνρές με στη^ 
πηγήν και στέκω διφασμένος\ όμηρός στο περιβόλι σον και είμαι αποκλεισμέι^·^ 
Φαλιέρ., Ιστ.3 619· (σε παρομοίωση): μαύρας σχολάς εφόρεοαν και οι δώδεκά τονα^ :^ 
γαύροι, I και ώσπερ πηγή τα ομμάτια τους ετρέχαν ακωλντως Αχιλλ. ($τηΐΛ) Ν 17^^: 
Όλα τα κάστρη κλαίγουσιν, Κρήτη, τον χαλασμό σον. (παραλ. 1 στ.), διατί τον κδσμο - 
επότιζ,ες ωσάν πηγή και βρύση Σκλάβ. 205· (σε τιροσφών.): Δεύτε, ηηγαί, αντλήσοηέ :; 
ύδωρ τοις οφθαλμοίς μου\ να κλαύσω και να θρηνηθώ εξ όλης της φνχής μου Δια-- · 
κρούσ 111*· (σε γνωμικό): Από πηγή κι άλλη πηγή κι από πηγή πηγάδι, 1 κι από παλιά 
φιλήματα πάλι καινούργι' αγάπη Οι. ρορ. 770· (προκ. για την ιαματική ηηγή που.γ; 
βρισκόταν μέσα στην εκκλησία της Παναγίας των Βλαχερνών βλ. και ΟΟΒ, λ. Β1α· 
οΗβνηαϊ)·. Πού της Βλαχέρνας ο ναός, η βρύσις των θαυμάτων, I εξ ου απολαμβάνομεν 
πηγήν των ιαμάτων; Ιστ. Βλαχ. 2426 [- Γέν. Ρωμ. 64]· β) (μεταφ., προκ. για άφθονα 
δάκρυα): Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδε. 119· (προκ. για δάκρυα μετανοίας): Ανακαινίσου και ■ 
εσύ χαρίσματα τριών τε·\ το βάπτισμα το πρώτον τε, ...·Ι το δεύτερον μετάνοια. 
τρίτον εξομολόγησις και δάκρυα ωσαύτως -1 τότε ελείς τον όφιν τε, ήγονν τψ 
τίαν,\ εκ σης καρδίας ρυπαράς, φνχής μεμολνσμένης·\ και δράμε προς τα υδατα, 
πηγάς τε των δακρύων, I ως έλαφος επί πηγάς εν δίψη κατατρέχει Φυσιολ. (1^^·) 
102· γ) (θεολ.) εκφρ. (1) αέναος πηγή (προκ. για το νερό του βαπτίσματος· βλ. καϊ^ 
Σδΐηρθ, Τεχ., λ. πηγή ΙΟ): αηόδνσαι τον παλαιόν άνθρωπον συν ταις ηράξεσιν αυτοκ;^ 
Και βάπτισαι τρις εν τη αενάω πηγή, εις όνομα Πατρός, Ύΐού και Αγίου Πνενματο^^ 
Φυσιολ. 34428· (2) πηγή εσφραγιομένη (προκ. για την Παναγία· βλ. και Ι,Βιηρβ, Σβχ., λ - 
πηγή ΙΙΒ4): Βάτσν σε είδε Μωνσής και πλάκα γεγραμμένψ, Ι και άλλος σε προέγραφε : 
πηγή εσφραγισμένην. I Γέφυρα κόσμον γέγονας, αγνή και Θεοτόκος Αλφ. 8^· (3) νοερά ■ 
πηγή (προκ. για το Θεό· ήδη μτγν., ΤΣΟ): εσυ ουν, πολιτεντά, εις το τον παλαιού α^ 
θρώηου έχεις ένδυμα και οι οφθαλμοί της καρδίας σον αμβλνωπονοιν, ζήττισον τ^γ; 
νοερόν πηγήν, τον Θεού λόγον Φυσιολ. (Ζυτ.) VI 2ΐ>>“· (4) ηηγή νδατος ζώντος/π^. ■ 
ύδατος ζωής (προκ. για το χριστιανικό τριαδικό θεό, ως πηγή ζωής· η χρ. ή&η μτγν^. 
ττα· πβ. και Σμπίρε, Σεχ., λ. πηγή ΙΙΒ3, 6): εμέ εγκατέλιπον πηγήν νδατος ζώντ^__^ 
ανίπτα εις το ύψωμα τον ηλίον της δικαιοσύνης, Ιησού Χριστού Φυσιολ. (Ζυτ.) 
συ εάν τι τον παλαιού ενδύματος κτήση και αμβλνωπήσωοι σον οι οφθαλμοί, ζη^ό" 
την νοεράν πηγήν, τον τον Θεού νόμον, τον λέγοντα- «Εμέ εγκατέλιπον, πηγψυδα^ 
ζωής» Φυσιολ. 34428. 2) (Ειδικ., συν. στον πληθ.) το μέρος από όπου ξεκινά 
τάμυ Χίκα, Μονωδ. 5. 3) (Μεταφ.) α) αρχή, τόπος προέλευσης, αφετηρία: 

1460, Σόφιαν., Παιδαγ. ΙΟΡ (με γεν.): αλΛ’ ευεργετικότατε των όλων βασιλεωΐ^ 






?πηγούμενα 


ΰήί αγαθότατος, θάλαττα των χαρίτων, \ κέλευσον ενδνθήναι με τον απογν- 
- ’■ ^έντα Γλυκά, Αναγ. 360· Χρυσή της αρετής πηγή, εξακονστή παρθένε, 1 Μαρία, 
^^ρρος ολονών, καρπέ χαριτωμένε ΣκΛέντζα, Ποιήμ. Τ^· β) αρχή, αφορμή μιας δρα- 
' ^,ρηριοτητας· έμττνευση: την τέχνην και την φρόνησιν Μονσών τήν έχεις μόνος (ενν. 

φραντσίσκε), I και τήν πηγήν αφέντεψες τον καθενός πιόντος (παραλ. 1 στ.)... 
^^^^ρακαλώ... να δώσεις εις τονς στίχονς μον τονς ταπεινούς τ’ αυτιά σον Αχέλ. 57· 
ΐίικόλαε,... (τκιραλ. 2 στ.) αιτώ σε, δος μοι σψ πηγήν διά γραφής και λόγον I τον εν¬ 
τελούς και αμαθούς, απαίδευτου και χαύνου, I δος μοι ρανίδα φωτισμού, ώσπερ Χρι- 
ϋχός τον Παύλον Βίος αγ. Νικ. (Κακλ.) 8. 4) (Εδώ, στον πληθ.) οι δακρυγόνοι αδένες: 
•Οταν έχει ο ιέραξ νγράν κόρνζαν, εξέρχεται εκ των πηγών των οφθαλμών αυτού 
αφρός υγρός και συχνώς αποπταίρει Ιερακοσ. 425’’·20. 
τόπων.: Ιερόθ. Αββ. 333. 


' πηγιαίος, επίθ., βλ. πηγαίος. 

πηγμΛτίξω, Φυσιολ. (Κβίιη.) 1003^® κριτ. υπ., Φυσιολ. (δδοΓά.) 112’8 κριτ. υπ. 

Από το αρχ. ουσ. πήγμα και την κατάλ. -ίζω· βλ. και ΣΒΟ. 

(Προκ. για εξημερωμένα περιστέρια) ?συ·)σςεντρώνω, φέρνω πίσω (στον περι- 
;γ;.^-.:·:<)Γτερώνα): εάν ουν όλους τονς περιστερούς ο πηγματιστής ηηγματίσει, ονδεμίαν ει- 
σάγει ουδέ πείθει των άλλων περιστερών εισαγαγείν εις τψ καλιάν, ει μη μόνος ο 
πυρροειδής εισάγεται Φυσιολ. (Κδΐητι.) 100Β". 

ί ■ πηγματιστής ο, Φυσιολ. (Ζητ.) XII Φυσιολ. (Κδΐιη.) ΙΟΟβ^' 100Β", Φυσιολ. 
($Βογ(1.) 112"·*2·»8'’* 

Από τον αόρ. του πηγματίζω και την κατάλ. -τής· βλ. και ΣΒΟ. 
λ. α) Ο εκτροφέας περιστεριών, ο ιδιοκτήτης περιστερώνα: εάν ουν όλους τονς ηε- 
ριατερούς ο πηγματιστής ηηγματίσει, ονδεμίαν εισάγει ονδέ πείθει των άλλων περι- 
ΙζΓ στερών εισαγαγείν εις την καλιάν, ει μη μόνος ο πυρροειδής εισάγετα Φυσιολ. 
(Καπη.) 1(Χ3Β". β) (ιυς επίθ., προκ. για περιστέρι) που ζει σε περιστερώνα· εξημερω- 
: μένος, κατοικίδιος: Περί πολλών περιστερών ελάλησεν ο φυσιολόγος. Εισίν γαρ πηγ- 
ματιαταί περιστεραί και πολύχρωμα εισίν, ο ψαρός, ο μελανοειδής, ο χρνσόμορφος, ο 
'^ί^'^Μολόλευκος, ο πυρροειδής Φυσιολ. (Ζατ.) ΧΠ1®. 

ν πηγμένος, μτχ., βλ. μπήγω. 

,. , πήγνυμι, βλ. μπήγω. 

?πηγοόμενα τα. 

.. Πιθ. <μτχ. (τιληθ. ουδ.) ηοδηγονμενα <αρχ. ηοδηγώ- ιδιωμ. σήμ. ηοδηγούμενα, ηι- 
ζ δψονμενα (Πασπ., Γλωσσ., λ. ηοδηγονμενα, Αμάντου, Χιακ. Χρον. 6, 1925, 54, ΑγκΙγ., 
ποδηγώ, Χατζιδ., Αθ. 29, 1917, 183)· πβ. όμως και ιδιωμ. σήμ. ’ηειγούμινον το 
ζλγ χ ί^^είγομαι (Αηάι., Σβχ., λ. επείγομαι. Ζαφειριού, Ιδίωμ. Σάμ.) (βλ. κυρίως σημασ. 1)· 
ά|γγ-πβ. Θησ. Α' [ΤΤ^]. 

1) (Πιθ.) εφόδια, αποσκευές (πβ. ΒδΙίϊδΗ-ΑΙεδδΐο, Οΐζ. βΰιη., λ. ατηβδε, Β3ά3§1ΐ3, λ. 


Η 












ηηδάλιον 


234 


ανηεΒε 7, 8)· βΛ. και Χατζώ., ό.η.: Οι Έλλψες εξεφόρτωοιχν σύντομα τα καράβιαΙ από:- 
λαόν και άρματα κι εκ τα ηηγούμενά τους Θησ. (ΡοΙΙ.) I 82. 2) (Πιθ.) σκεύη ή έπιτϊλα 
(που ανήκουν στον οικιακό εξοπλισμό)· πβ. Βοοοδοΐο, ΤβΒβΐάβ 70, Β2«3δ1ϊ3, λ. αηκεβ 6 
(βλ. καιΜ3Γ5Ηα11, ΒΖ 30, 1929/30, 139)- βλ. και Χατζώ., ό.π.: Τα πλούσια τα πηχοόμενα 
τις να τα καταλέξει, 1 μετά στολήν πρεπούμενη οι τάβλες στολισμένες Θησ. ΙΒ' [715].;'| 

ηηδάλιον το. 

Το αρχ. ουσ. πηδάλιον. Η λ. στον τ. πηδάλιο και σήμ. 

Τιμόνι· (μεταφ.· η χρ. ήδη αρχ.) εξουσία, διακυβέρνηση: Δούκ. 203’5. 


πήδημα το· ΚβοΗβπΒ. (νο§.) Αχιλλ. (ΒπύΟι) Ο 682, ΚβοΗβηΙ).^^ 

8ΐι,2δις.4-5,5^ Σφρ., Χρον. (Μ3ΐδ&ηο) 154ΐ2 (έκδ. Πίδημα), Πιστ. βοσκ. IV 2,131, Αιγ. Ανδρ. χ' 
345^· «πήδημα- απ{π)ήδημαν, Ασσίζ. 21>Λ 203“ 464^· πήδημαίν), Αιήγ. παώ.;^ 

(Τδΐουηί) 872,885. 

Το αρχ. ουιί. πήδημα. Οι τ. απ(π)ήδημαν (Σακ., Κυπρ. Β' 460, 467, Λουκά, Γλωσ-,.^ 
σάρ., απηήδημαν) και πήδημαν (Σακ., Κυπρ. Β' 761, γρ. ππή(δ)ημαν) και σήμ. στο | 
κυπρ. ιδίωμα. Τ. πήδαμα σήμ. ώιωμ. (Κωστ., Λεξ. τσακων.). Η λ. και σήμ. 

Ια) Πήδημα, άλμα, σάλτο: Προδρ. (ΕΐάβηεΐθΓ) ΓΥ 224, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) 

1049- (ως σύστ. αντικ.): £ίς άνθρωπος ... έΛεχεν ότι ... εις την Ρόδον απήδησε ένα απιί^,ϊ 
δημα μέγα, το οποίον τινάς δεν ημπόρεσε να το απηδήσει Νούκ., Μυθ. (Παράσογλου)·| 
14· παροιμ. φρ. εδώ έναι και το πήδημα, εδώ έναι και η Ρόδος (προκ. για πρόκληση σε,ν. 
κάπ. να αποδείξει αυτό για το οποίο καυχιέται- πβ. σήμ.: ιδού η Ρόδος, ιδού και το 
πήδημα)·, αν είναι αλήθεια αυτό οπού λέγεις, δεν αον κάμνει χρεία μάρτυρας- διότι, αν 
θέλεις, εδώ έναι και το πήδημα, εδώ έναι και η Ρόδος Νούκ,, Μύθ. (Παράσογλου) 14·.^ 
(σε εμπρόθ. προσδ. με την πρόθ. εις προκ. να δηλωθεί γρήγορη κίνηση): Το δε παιδί- 
ον τας φωνάς ως ήκονσεν, ευθέως I ως λέων εβριμήσατο, ως πάρδος σννεσφίχθηΐ και 
εις ολίγον πήδημα την ελαφίνα φθάνει Διγ. Ζ 1426- β) μεταφ. βή (προκ. για αφη^- 
ματική τεχνική σύμφωνα με την οποία ο αφη-^τής αλλάζει απότομα το αντικειμε· 
νο της αφήγησής του): Όμως ας τους αφήσομεν στον δρόμον, κι ας ελθούμενΙ στην ,. 
Μάλτα μ' έναν πήδημα, τι γίνετον να δούμεν' Αχέλ. 1841- β*) (προκ. για τη σελιτνιή χ 
ανατολή: Κτυπά και η καβαλλαριά μ ’ άλογα ...,! εκόφασιν και ερίψασιν ,..., 1 εις τόαον,:^ 
οπού έφτασεν βασίλενμαν ήλιον, \ κι έκαμαν αναχώρησιν πήδημαν φεγγαριού θρ.β 
Κυπρ. (Παπαδ. Θ.) 784· β^) (προκ. για το φως) αντανάκλαση: το φως το τρομικόν των^ 
καθαρών νδάτων, I όταν σελήνη ή ήλιος βρεθεί ενάντιά των, I σηκώνεται στην στέγω-^ 
σιν με πήδημα μεγάλον, I ... εις έναν τοίχον κι άλλον Αχέλ. 772. 2α) Εχθρική κίνησην: 
εναντίον κάπ., επίθεση: Περί των απηδημάτων οπού απηδά εις άνθρωπος επάνω εις:, 
άλλον άνθρωπον και δέρνει τον ... και λαβώνει τον ... Ασσίζ. 203“· (εδώ μεταφ., π^. 
για έντομα): οι μύγες άρχισαν να τον δίδουν κεντήματα ... Πότε απάνω εις τον έναν 
πλάτην ..., πότε εις το μπράτσον,... δίδοντές τον ένα οκληρότατον απήδημα οΛό^ραΐ 
Μπερτολδινος 145* β) (μεταφ.) αιφνώιαστική ενέργεια με στόχο την ανατροπή της., 
υπάρχουσας πολιτικής κατάστασης, πραξικόπημα: τότε αππήδησαν οι Βενετικοί καν. 
επιάσαν το ρέτινον τον αλόγου τον το δεξιόν. Οι Γενονβήσοι εδιαφεντεύγαν το δια 
λλόγον τους, κατά την φραντζίνζαν..., ότι πάντα όντα να καβαλικεύγει ο ρήγας, οί: 






I 


γενονβήοοι να είναι δεξιά και οι Βενετικοί αριστερά. Και έλαχεν ότι οι Βενετικοί είχαν 
ύνοεν καράβιν εις τον λιμιώναν, και διατί ήτον πολλοί εγνρέψα να ποίσονν τούτον τ' 
αππήδημ^ Μ«Χ- 310λ 

Η λ. ως τοτιων.: Σφρ., Χρον. (Μώβεηο) 40^ (έκδ. Πίδημα), Ευγέν. (νϊίΐί-5ρ3(ΐ3Γθ) 
485. 

πηδημαιτίτσιν το, Διήγ. παώ. (Τδΐουηΐ) 317,660. 

Από το ουσ. πήδημα και την κατάλ.-ίτσιν. 

Μικρό ττήδημα, πηδηματάκυ (ως σύστ. αντικ.): Αμή να πήδησα δαμίν μικρόν πη- 
δηματίτσιν αυτ. 143. 

πήδησις η. 

Το αρχ- ουσ. πήδησις. 

Πήδημα- (εδώ) σκ^τημα (από χαρά): τοσοντον γαρ ηττήμεθα τη χαρά, ώστε ε- 
ηιπηδάν ...· ου σωματική ημίν η πήδησις ην ή τινι ατάκτφ κινήσει μελών ..., ήσθημεν δε 
τη 'ΐηζ ψυχής διαθέσει και τη της γνώμης ακεραιότητι Ευγεν. Ιωαννούλ., Επιστ. 
(Στεφ.'Παπατρ.) 30“. 

ηηδητής ο. 

Το μτγν. ουσ. πηδητής. Τ. πηδηχτής σήμ. στο κρητ. ιδίωμα (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ.^ Δ' 
;^19). Η λ. στο ΑΛΝΕ. 

Αυτός που τρέχει κάνοντας άλματα: ήτον καιρός κι εχαίρουμονν στον κόσμο κι 
έπερπάτουνί και καβαλλάρης και πεζός φαλκόνια πάντα ’κράτονν (παραλ. 3 στ.). 
Πετρίτης ήμουν το όνομα και φάλκων εις το διώμα, I πιλαλητής και πηδητής ... (πα¬ 
ραλ. 2 στ.). Εγώ πιλάλουν πάντοτε εις έμορφα λιβάδια (παραλ. 2 στ.). Ως λάφιν το 
εγρήγορον και λέοντα και πάρδον Νεκρ. βασιλ. 37. 

πηδητικός, επίθ., Λεξ. IV 339. 

Το αρχ. επίθ. πηδητικός. Η λ. και σήμ, (ΛΚΝ). 

Που έχει την ικανότητα να πηδάει· που κάνει μεγάλα άλματα: Ο δε γαρ Λοκρός 
ο Αίας\ ην... (τιαραλ. 2 στ.) και πηδητικός γρηγόρωςΙ κι ενπερίστρεπτος αντίκα Ερ- 
μον. Δ150. 

πηδίαη-απηδία. 

Από το πηδώ και την κατάλ. -ία. Ο τ. με προθετ. α-. Τ. αππηδιά (Σακ., Κυπρ. Β' 
467) καιαππηδκ(ά (Λουκά, Γλωσσάρ.) σήμ. στο κυπρ. ώίωμα, καθώς και τ. πηδκμχ με 
διαφορ. σημασ. και προέλ. (βλ. Κΐηά, Γλωσσ. πραγμ. Κυπρ. 92, Μυριανθεύς, Γλωσσ. 
τιραγμ. Κυπρ. 207). 

Εχθρική κίνηση εναντίον κάπ., επίθεση (πβ. πήδημα 2α)· (εδώ ως σύστ. αντικ.); 
Εάν γένηται ότι εις άνθρωπος, ή μία γυναίκα, αγκαλεί έναν παιδίν ανήλικον απού 
δαρμόν, ή απού ανδροπήν τήν της εποίκεν, ή απηδία οπού της απήδησεν, το δίκαιον 
κρινίσκει ότι η αυλή ονδέν ένι κρατημένη να του ποίσουν δίκαιον,... έως όπου να γενεί 
του νόμον, ετών ιε' Ασσίζ. 212^. 
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πηδώ, Ασσίζ. 205^ 457^\ 475®, Διγ. Ζ 1467,1551, Διγ. (Αλεξ. Ζτ.) Εβο. 456,566,674,| 
Στιανός (ΕΐάβηθΐβΓ) Α 171, Πόλ. Τρωάδ. (Πο:πο:θωμ.-}βί£Γ.) 908, Χρον. Μορ. Η 1107/^ 
Χρον. Μορ. Ρ 1060, 1107, Διήγ. παιδ. (Τδΐοιαηΐ) 125, Σαχλ. Α' (νν3§η.) ΡΜ 280, Σαχλ. Β' 
(ννδ^η.) ΡΜ 402, Σαχλ., Αφήγ. 669, Λίβ. Ρ 1444, Λίβ. δο. 401, 3081, Λίβ. Εδο. 1517,1685,: ' 
Λίβ. Ν 1364, ΑχιΛλ. Ε 52, 120, Αχιλλ. (διηίίΚ) Ν 1151, 1171, ΑχιΛΛ. (διηΐΑ) Ο 79,182,;: 
670, Ιμπ. 395, Χρον. Τόκκων 2385, Δουκ. 57^, Κάτης (Χόλτον) 12, Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.^:;ΐ 
121, Ριμ. Βελ. ρ β^]<I^.-ν. Οθιη.) 270, Γαδ. διήγ. (Βασιλ.) 477, Γεωργηλ., Βελ. Λ β3ΐΛ.-·ν, 
Οειη.) 88, Συναξ. γυν. 233, 588, Πικατ:. 251, Κορών., Μπούας 40, 120, Βεντράμ., Φα/ 

97, Διήγ. ΑΛ. Ε (ΚοπβΙ.) 58^ Ρίμ. θαν. 131, Αχέλ. 1094, 2088, 2471, Αιτωλ-, Μύθ. (Πα-ί 
ράσογλου) ΙΟ^^^ Ακρ. τραγ. 4, Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Ε' 122, Διγ. Ανδρ. 330^, 334Ρ,: 
375^3, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 236, Δ’ 1692, Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 14", Νέκταρ., Ιερώ 
κοσμ. Ιστ. 123, Φορτουν. (Υΐηο.) Γ' 85, Διγ. Ο 2595, 2726, Διακρούσ. 106“ Τζάνε, Κρ. 
πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 145^ 225'ο, 2713, 539“, κ.π.α.· απηδάγω, Καρτάν., Π. Ν. 
Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 159"· απηδώ, Ασσίζ. ΖΡ, 212^, 457^, Διγ. (Αλεξ. Στ.):^ 

Εδο. 759, Λίβ. 5σ. 967, Χρον. Τόκκων 618, 1067, Θησ. (ΡοΙΙ.) I 57, Διήγ. Αλ. V 34 δις, 
Κορών., Μπούας 137, Διήγ. Αλ. Ε (ΚοηδΙ.) 59=, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 
245", Τριβ., Ταγιαπ. 123, ΛουκΔνη, Ομήρ. Ιλ. Ζ' [148], Πεντ. Λευιτ. XI21, Αιτωλ., Μύθ... ^ 
(Παράσογλου) 4“, 61®, Αιτωλ., Ρίμ. Μ. Καντ. 14, Χρον. σουλτ. 68“, 110'ζ Διήγ. Αλ. Ε··^ 
(Εοΐοβ) 107“, Νούκ., Μύθ. (Παράσογλου) 2, Προσκυν. Ιβ. 845 1369, 1370, Σουμμ., 
Παστ. φίδ. Γ' [276], Δ' [944], Νέκταρ., Ιερακοσμ. Ιστ. 401, Ραδινός (Βαλ.) 217, 233, 
Μπερτολδίνος 150, κ.π.α.· απηηδώ, Μαχ. ΙΙΟ®^ 172®®, 19(Ρ, 434’“·", 44(Ρ', 454“ 494^ 
5508,556®·®, 6008^ 636“ 652^ 656«, 662“ Βουστρ. (Κεχ.) 304·^· ηηηδώ. Μαχ. 466”· γ' εν: 
πρόσ. παρατ. απήδουνε, Μπερτολδίνος 160. 

Το αρχ. πηδάω. Οι τ. αηηδώ, αηπηδώ και ππηδώ και σήμ. στο κυπρ. ιδίωμα (Σακ, 
Κυπρ. Β' 460, λ. αηηδώ, 4ώ7, λ. αηπηδώ, 761, λ. ηηη{δ)ώ, Λουκά, Γλωσσάρ., λ. αηητ^, ^ 
Παπαγγέλου, Κυπρ. ιδίωμ., λ. αηηη(δ}ώ). Τ. αηηηώ (Σακ., ό.π. 468, Χατζ., Λεξ., Φαρ- 
μακ., Γλωσσάρ. 7, Παπαγγέλου, Κυπρ. ιδίωμ.) και ηηηώ (Σακ., ό.π., 761, Παπαγγέ- 
λου, ό.π.) σήμ. στο κυπρ. ιδίωμα. Η λ. και σήμ. ,χ 

I. Ενεργ. Α' Αμτβ. Ια) Υψώνομαι πάνω από το έδαφος τινάζοντας το σώμα μου 
προς τα πάνω, πραγματοποιώ επιτόπιο άλμα: Γαδ. διήγ. (Βασιλ.) 455, Αιτωλ., Μύθ. 
(Παράσογλου) 139^· β) μετακινούμαι, διασχίζω με άλμα μια απόσταση στο χώρο; 
Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 6Υ, Διγ. Ανδρ. 371»· βή εδώ κι εκεί (χωρίς συγκεκριμέίφ, 
προορισμό): τα άλογα των Κονζιλμηάσηδων εξαγρέψανε από τις λονμτιάρδες και τα 
πολλά τουφέκια και αηηδονσανε εδώθεν κείθεν Χρον. σουλτ. Προσθ. 602- Έπεσε 
κάτω εις την γψ πουλάκι νυκτερίδα\ ’ς τόπον πον ’ηέτα το πτωχόν, κι εδώ κι 
επήδα Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) ΙΟδ^· β*) (για κίνηση από έξω προς τα μέσα και,;.;; 
αντίστροφα) εισέρχομαι ή εξέρχομαι από ένα χώρο με ορμή: ανέβηκα την σκάλαν \ 
μου τη τούτων οδηγία (ενν. των παίδων)! και ευθύς πηδήσας και εισελθών και προ- ν 
τραπείς καθίσαι, I το πότε να με κράξωσι να φάγω ηροοεδόκονν Προδρ. (ΕΐάοηβίθΓ) I 
262· Και, νυκτός μέσης ελθούσης, I ηύραν τον καιρόν αρμόζων, I κι εκ τον δούρεισν τον - 
ίππον 1 επηδήσασιν αυτίκα Ερμον. X 206· Απήδησε τούτο το θηρίον από το κλουβί τσϋ 
με πολλήν ορμήν Ροδινός (Βαλ.) 233· Η γαρίδα απηδά συχνά όξω από το τηγάνιον δια 
να ελευθερωθεί, και ενρίσκεται εις τα κάρβουνα Μπερτόλδος 22- θέλω να υπάγω ναγ 
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μάζωξή ένα από τ’ εκείνον το φάριον, το οποίον απήδησεν όξω από το βιβαρόπονλον 
^7ΐ£ρτολδίνος 144· (σε προσωποπ.); Είδα απέσω από γραφήν... I το να πηδήσει θάνα- 
^οζ σωματεμψνχωμένος\ και να νεκρώσει αυθεντικά τψ όλην μου καρδίαν Λίβ. 5ε. 
583* γ) μεταφ. γ^) (προκ. για τις σπίθες της φωτιάς): Όταν άητει πυρ εις πλήθος 
(Τίοραλ. 3 στ.), αν πηδήσει φως εκ ταύτης, I οίον εύρει πλέον των άλλων I πλησιέστε- 
ρον των πάντων! εκείνου τα γένια ανάπτει Πτωχολ. α 93· γή (προκ. για το μούστο 
Λου βράζει κατά τη διαδικασία της αλκοολικής ζύμωσης): ο μούστος ολοζώντανος 
ιιφά και κοντοβήχει, 1 το δε ελάδι το πτωχό κείτεται αποθαμένο Κρασοπ. (ΕίάθηβΐθΓ) 
V 70.2) Ανεβαίνω κάπου ή κατεβαίνω με άλμα- α) (προκ. για άλογο) καβαλικεύω ή 
ξεκαβαλικεύω με ορμή: Και εγλήγορα επήδησεν από το άλογόν του\ και σύρνει το 
οπαθίτσιν του και σύντομα εκατέβην Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο. 1244· (συχνά πλεοναστικά 
σε σχ. ασύνδετο με το καβαλλικεύω): Και παρευθύς εκείνος γε πηδά, καβαλλικεύει 
Διγ. Ζ1141· Ο βασιλεύς ως ήκουσε την άφιξιν εκείνων, I ότι και πως εστράφηκαν Έλ¬ 
ληνες κατ' εκείνον (παραλ. 1 στ.), αν εθυμώθηκε πολλά, τινάς μηδέν ηρώτα. ί Ευθύς 
ψβαρονν τα βούκινα, πηδούν, καβαλλικεύουν I και παραχρήμα εξήλθασι της πόλεως 
Τρωάδος Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-)β££Γ.) 908· Όρισεν γαρ ο βασιλέας τον ηρωτοστρά- 
τοράν τονί και τα σαλπίγγια ελάλησαν, πηδούν, καβαλλικεύουν Χρον. Μορ. Η 1107· 
β) πέφτω, ρίχνομαι κάτω (από ψηλά): κι απείτις εσκοτώνονντα, 'πίκονηα εγνρίσαί 
να φεύγον και να τρέχονσι και κάτω να πηδούσιΐ αηού τα τείχη τα φηλά Τζάνε, Κρ. 
ίιόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 287®· γ) (προκ. για τιλοίο) αποβιβάζομαι: Σιμώνουν εις τον 
αιγιαλόν, κρονγουν τα πλοία έξω,\ και ο λαός επήδησεν εκ τα κάτεργα έξω Ρίμ. Βελ. 
ρ (ΒδΙιΙ<.-ν. Οβιη.) 270. 3α) Σηκώνομαι απότομα από τη θέση μου, πετιέμαι πάνω: Ο 
γέρων ως εγροίκησε τα έκλαμπρα μανδάτα, I από τον θρόνον τον πηδά, τους άρχο¬ 
ντας συνάγει Βέλθ. 1317* Γνωρίζει τούτα ο Φλώριος, εγέρνεται σνντόμωςΙ τον λόγον 
ενθυμούμενος κόρης της Πλάτζια-ΦλώρηςΙ «όταν ιδείς δε θολωθέν το ζάφειρον, 
αυτίκα I γνώριζε ότι θλίβομαι και ότι κακά ηαθάνω». I Γοργά συχνά επήδησεν απέκει 
όπου εκοιμάτον Φλώρ. 503· Και ωσάν ήκονσα εγώ της φωνής σου επήδησα από της 
κλίνης μου και παρευθύς έφθασα το θηρίον και εοκότωσά το Διγ. Ανδρ. 4073®· 
ροττηδώ ατιό χαρά ή πόνο: Ένα παιδί πον σηούδαζεν έκλεψε πινακίδα I και με χαράν 
στο σπίτι τον επήγαινε κι επήδα Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 473· 
δαρος στην ράχην πληγωμένος, (τιαραλ. 1 στ.) κόρακας εδιάβηκεν απάνω τον κι εστά- 
θη,\ ετσίμπα τον εις την πληγήν, ...I επήδα και εχόρενε 'κ τον πόνον ο καημένος Αι- 
τωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 114®· κι ερίχτασινε (ενν. οι Τούρκοι) τ' άρματα... \ ... κι 
επροδιδανε μ είντα χαρά μεγάλη (παραλ. 1 στ.)· κι άλλοι εβαφτίζοντα γιαμιά... (πα¬ 
ραλ. 2 στ.)... κι ο Χοσαΐν επήδα Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 321»· β^) αναπηδώ 
από φόβο: εξέστην (ενν. ο Φίλιππος) από τον φόβον τον και επήδησεν επί το σελίν τον 
Διήγ. Αλ. Ρ (Εοίοδ) 106»· Είδες ποτέ σον βατραχούς εις των λιμνών τα χείλη, (παραλ. 

1 στ.) όταν διαβάτες απερνονν κι αυτοί γροικήσουν μόνον [ τον κτύπον πώς όλοι πη- 
φοβούμενοι τον φόνον Παλαμήδ., Βοηβ. 800. 4) (Μεταφ.) α) (προκ. για δάκρυα, 
α^) αναβλύζω, πετάγομαι ορμητικά: Και ταύτα η κόρη ως ήκονσεν, βαρέα αναστε- 
νάζει\ και επήδησαν τα δάκρυα της και εχάθηκεν ο νους της Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο. 312· 
Ήκονσεν τιάλι ο Λψιστρος, εθλίβψ εκ τον λόγον, I στενάζει από καρδίας του, τα δά¬ 
κρυα του πηδούσιν Λφ. Εεο. 4242· Το φονσσάτον της Μακεδονίας έκοπταν και έσφα- 
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ζαν τους Αθψαίονς καί τα αίματα απηδονσαν αποπάνω τους Διήγ. ΑΑ. Ε (ΕοΙοδ) 175^·, 
β) εμφανίζομαι, ξεπετιέμαυ ο άγιος κτυπώντας την γψ επήδηαεν έξω ένα Έναγγέλι- 
ον Ραδινός (ΒαΛ.) 213· 5) Κινούμαι (με ορμή) εναντίον, επιτίθεμαι: Ο δε ιέραξ ακοϋων: 
το πρόσεχε προσέχει τον νουν τη των περδίκων πτήσει, και ητοιμάσθη τιηδήσαι Ιερά- 
κοσ. 5121®-“· Ηκείνος δε (ενν. ο δράκων) επήδηαεν άτακτα και εβίαζε τψ κόρην Δι·γ.. 
Ανδρ. 375“· φρ. πηδώ από περιστηθίου, βλ. ά. από 17 φρ.· (ουχνά σε παρομοίωση): 
εγύριζεν (ενν. ο Αχιλλεύς) ως αετός και πήδον ωσάν πάρδος ΑχιΛΛ. Ε 996· επήδησα 
ωσάν αετός, οπού πέτεται εις τας πέρδικας Διγ. Ανδρ. 3785· (μεταφ-, προκ. για 
μα· βλ. και πήδημα 2α): παρευθύς θέλονν έβγει τόσα κουνούπια, ότι θέλουν απηδάγει 
εις τους άνδρες και εις τες γυναίκες και εις τα ζώα να μην τους αφήνουν να αναπεύο- 
νται Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 159''. 6) (Προκ. για πολεμικές επιχειρή¬ 
σεις) α) κάνω επίθεση, εφορμώ: Ο πόλεμος ο φοβερός ...1 εκράτειαπό το ταχύ έως το 
μεσημέρι. Ι Ολημερίς εκρονγασιν, αργά πηδούσαν πάλίΙ με τόσον πλήθος π’ειχααι η 
μια μεριά κι άλλη Διακρούσ. 79ΐ^· κι έστεκε να πηδήσουνε, τη χώρα να νικήσου, I μηδέ 
γυναίκα γή παιδί κι άντρα να μψ αφήσου Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 543*»· 
(σε παρομοίωση): την ώραν ου θεωρούσινί πότε να δώσουν τα όργανα και πότε να 
κτνπήσουνί και ως λέοντες προς τους εχθρούς οι πάντες να πηδήσουν Ριμ. Βελ. ρ 
(Βδΐϋί.-ν. Οβιη.) 310· β) (προκ. για τείχη) κάνω έφοδο: Τοιαύτα λόγια ακονσαντες όλοι 
από τον βασιλέαν, εγίνηκαν προθυμότεροι, παρά άλλην φοράν όθεν έστεκαν να ιδού- 
σι σημάδι, και τότε να πηδήσουσιν απάνω εις τα τειχία Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 413· γ) 
(προκ. για πλοίο) εφορμώ και κυριεύω, κυριεύω με ρεσάλτο: εππηδήσαν εις το κά· 
τεργον και εκόφαν πολλούς Κυπριώτες Μαχ. 126^^· (με τελική πρόταση): Οι Γενουβή- 
σοι εμάθαν το και αρματώσαν δύο κάτεργα ... και εβγήκαν γνρεύγοντά τους, και ήρ- 
ταν ομπρός να πηδήσου να τους πάρουν Μαχ. 554ΐ*· δ) περνώ ορμητικά και με εχθρι¬ 
κή διάθεση στην απέναντι ακτή· (εδώ προκ. για τα Στενά των Δαρδανελλίων): Συ- 
χνάκις ουν οι Τούρκοι πηδώντες επόρθουν Χερρόνησσν Δούκ. 67^· ε) επεκτείνομαι 
γρήγορα και ορμητικά σε ξένα εδάφη; παρακαλώ ... (παραλ. 1 στ.) μόνον να ομονοια- 
σονσιν, αν θέλουσιν και μόνον, I τον Τούρκον ξεριζώνουν τον σύρριζαν εκ την Δύαιν, 
(παραλ. 4 στ.)· ότι βλέπω και πήδησε και ’κάτσε κι εις τψ Δύσιν, I ως πάρδος λεσντό- 
παρδος, ως λέων πεινασμένος Ψευδο-Γεωργηλ., Αλ. Κων/π. 444· (με εμπρόθ. προσδι- · 
ορ. που δηλώνει το σημείο εκκίνησης): Εκ του Ηρακλείου τον καιρόν εγέρθψ ο 
Μωάμεθ-Ι και απ' εξαυτου την αρχήν εφάνη τέτοιον έθνος,I και πάτησεν εις Ρωμα- 
νιάν ...1 την άτυχον κι ελεεινήν τψ Κωνσταντίνον πόλιν (παραλ. 1 στ.) 'ξ Ανατολών 
επήδησεν και 'κάτσεν κι εις τψ Δύσιν Ψευδο-Γεωργηλ., Αλ. Κων/π. 484· και τον Δαν 
είπεν (ενν. ο Μοσε)· ο Δαν κουτάβι λιοντάρι, να απηδήσει από το Βασάν Πεντ. Δ^; 
ΧΧΧΠΙ 22. στ) (προκ. για ξαφνική, αιφνιδιαστική κίνηση για ανατροτιη της ισχύου-, 
σας πολιτικής κατάστασης, πραξικόπημα· βλ. και πήδημα 2ρ): τότε αππήδηοαν οι 
Βενετικοί και επιάσαν το ρέτινον τον αλόγου του το δεξιόν Μαχ. 308^. 7) Χορεύω μβ; 
τη συνοδεία μουσικής ή τραγουδιού: ας φάλλονν άλλοι σ’ όργανα, με τύμπανα ας 
πηδούσι\ και με κιθάρες όμορφα παντόθε ας τραγονδούσι Ροδολ. (Αποσκ.) Γ 71· Τα 
ρόδα, τα τραντάφνλλα κι οι μυρωμένοι κρίνοι,] κι οι δούλοι οι εμπιστικοί τάχατες 
που ’ν ’ εκείνοι, \ να πιάσουν όμορφο χορό, με τέχνες να πηδούνε, I κι άλλοι να ριχτούν 
τονφεκιές κι άλλοι να τραγουδούνε; Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 570^. 8) (Με-, 


ταφ./ προκ. για δυσάρεστο γεγονός, συμφορά, κακό) ττηγάζω, γεννιέμαι: πολλά 

■ ^ακά ήθελεν απηδήσονν μετά ταντα Ασσίζ. 1951^. 9) (Με υποκ. τη λ. μέλη) τινάζομαι, 
τρέμω: αν είδες (ενν. βεργόλικη) και τα μέλη μου το πώς πηδούν και φεύγουν, I την 
ώραν να λυπήθηκες, να μ’ έγραφες πιττάκιν Ερωτοπ. 584.10) (Με το επίρρ. χάμαι) 
'τιατώ στο έδαφος: από τψ βίαν ο μαύρος τον ονδέν επήδα χάμαι Πικατ. 249.11) (Με¬ 
ταφ./ με εμπρόθ. τ^σδ.) τολμώ: αν είχε να ’καμε με σας, εις τούτο δεν επήδα, I ότι να 
τον χαλάσετε δύνασθ' εν ευκολία Κορών., Μπούας 24.12) (Προκ. για βλήμα πυροβό¬ 
λου όττλου) πέφτω με ορμή: Τέσσερις ώρες μοναχάς λουμπάρδες εκτνπονσα (παραλ. 
2 στ.)/ κι οι μπάλες εκεί επέφτασιν ωσά χοντρό χαλάζι. I Κι όλοι εκολονσαν τον φορ¬ 
τίου, να σπάσουν τα κανόνια, I κι οι μπάλες επηδούσανε, κι επέφταν τα παβιόνια Τζά¬ 
νε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 190^^· εμπαίνασι (ενν. γυναίκες) καθημερνό να κον- 
βαλούσι χώμα, I πέτρες και τράβες στα τειχιά ογιά να χτίσου δώμα, I να V ’ αποκάτω ο 
λαός, η μπάλα οπ' επήδα, I οπού χιλιάδες ήρχονταν καθ ’ ώρα και τους δίδα Τζάνε, Κρ. 
πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αττοσκ.) 271^. Β' Μτβ. 1) Περνώ με άλμα πάνω από κ., τιηδώ πάνω 
από κάπου: Διγ. Ζ 1988· (με σύστ. αντικ.· βλ, και πήδημα Ια): Εις άνθρωπος εξενιτεύ- 
θη και πάλιν εγυρισεν εις τψ πατρίδα του. Και έλεγεν ότι εις πολλούς τόπους έκαμεν 
αδραγαθίες μεγάλες, ομοίως και εις τψ Ρόδον απήδησεν ένα απήδημα μέγα, το οποίον 
τινάς δεν ημπόρεσε να το απηδήσει Νούκ., Μύθ. (Παράσογλου) 14 δις. 2α) Ορμώ 

. εναντίον κάπ., επιτίθεμαι σε κάπ.: Και τότε πάλε το παιδίν ανανογάται λέγει:\ «Αν 
■■■: τους πηδήσω αρμάτωτους, πάντα κανχάσθαι θέλονν, I ότι τους ηύρα αρμάτωτονς και 
επήρα τους τψ πρόβαν» Αρμούρ. (Αλεξ. Στ.) 69· Κι ως έλθει νά 'μπει στην σπηλιάν, 
θέλω να τον πηδήσω ,! οχ το πλευρόν, και παρευθύς ξάφνου να του καρφώσω, ί ετούτο 
τ’ άρμα που βαστώ, και να τον θανατώσω Σουμμ., Παστ. φίδ. Γ' [1282]· (με αντικ. σε 
γεν.): Περί εκείνον τον ανθρώπου οπού απηδά άλλου να τον δέρει ή να τον σκοτώσει 
Ασσίζ. 2045®· ^ς' Μαΐον ηύραν τους Φράγκονς απού αππήδησαν του Τζονανή εις 

τψ ατράτοεν Βουστρ. (Κεχ.) 304®· (με γεν. και είδος σύστ. αντικ.): Περί των απηδημά- 
των απού απηδά είς άνθρωπος ετέρου Ασσίζ. 215· είδος σύστ. αντικ.): Περί των 
«πηδημάτων οπού απηδά είς άνθρωπος επάνω εις άλλον άνθρωπον και δέρνει τον και 
ανασπά τα γένεια τον και λαβώνει τον Ασσίζ. 2035®· (μεταφ., προκ. για την επίθεση 
του διαβόλου εναντίον του ανθρώπου): Και ημείς νοητοί νοήσωμεν ότι ηνίκα ο πατήρ 
ημών Αδάμ γυμνός ψ, ονκ ίσχνσεν (ενν. ο όφις) αυτόν πηδήσαι. Εάν ουν και συ έχης το 
, ένδυμα τον παλαιού ανθρώπου, τοντέστιν τα σύσκψα της ηδονής, ως πεπαλαιωμένος 
ημερών επέρχεται σοι Φυσιολ. (Ζιιγ.) XIV 33®· β) (προκ. για πολιορκία τειχών) επιτί- 
. θεμας κάνω έφοδο: Έπειτα οι Τρώες εμοιράσθησαν... κι απηδούσι τα τείχη των Ελ¬ 
λήνων Λουκάνη, Ομήρ. Ιλ. ΙΓ' Τπόθ.· 3α) (Προκ. για άνδρα) συνουσιάζομαι, έρχομαι 
, σε σαρκική ετιαφή με γυναίκα: Και κείνος οπ’ ορέγεται πολλά να τψ πηδήσει (ενν. 

. την πολιτική) I ανάκειται ο κακότυχος να την καλοκαρδίσει· I δίδει της ρούχα να φο- 
; ρεξ δψάρια να ξοδιάζει Σαχλ. Ν 310· β) (παθητ., προκ. για γυναίκα): με τους καύ- 
. χονς αποκλείται I εις το σπίτι και κουνιέται· ί δείχνει τάχα ότι μαδιέται, I αλλ ’ αυτή 
πολλά πηδιέται Συναξ. γυν. 1174· γ) (προκ. για αρσενικό ζώο) βατεύω: Εγώ έστειλα 

■ και ήφεράν μου από τψ Ρούμελψ άλογα και έβαλα και επήδησαν εδώ φοράδια· μόνον 
να ακούσουν τα άλογα της Βαβυλωνίας οπού χλιμιτρούν εγγαστρώνονται αυτά τα 
φοράδια Βίος Αισώπ. (Παπαθωμ.) Α' 45^· (απαξιωτικά, προκ. για γυναίκα ελευθερί- 
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ων ηθών); εντροπήν ονδέν ψηφούν (ενν. ο^ γυναίκες)! να τιοηεύονται κρυφά,I καί.;. 
όταν έλθει να τψ εφτάοειΑ θέλει διά να την πιάσει,Ι έναι νόμος διά να χάσει! το. 
προικών της, αν πλαντάξ,ειΛ τότες απομένει γδούρια,! και πηδούν τη τα γαδονρια 
Συναξ. γυν. 800· 4) (Μεταφ., προκ. για γραπτή αφήγηση γεγονότων) παραλειτιω, 
προσπερνώ κ.: Αλλά τι το ποίησαν με πηδήσαι πέντε μψών διάστημα; Δουκ. 31931.5) 
(Τριτοπρόσ.) κατά τη διάρκεια μιας ενέργειας μου με βρίσκει ξαφνικά ενα φυσικό 
φαινόμενο (βροχή, φουρτούνα, κλπ.) (Για τη σημασ. βλ. Μανούσ., ΕΕΦΕΠΘ 8, 1963, 
309): ωσάν μου τ' όρμησεν ο νους, έπιασα μονοπάτι·Ι κι εκεί βροχή μ επήόησεν και 
ολημερίς μ' εκράτει Νεκρ. βασιλ. 10· πηγαίνοντας η αρμάδα, τψ απήδησε μεγάλή 
φουρτούνα εις τψ Μαύρη Θάλασσα και επνίγηοαν πολλά πλεούμενα Χρον. σουΛτ. 


Φρ. 1) Απηδά κ. εις το κεφάλιίσν) κάπ. = περνά κ. από το μυαλό κάπ., σκέφτο- 
μαι ξαφνικά κ.· (εδώ προκ. για ανοησία, τρέλα): Αλλά τι λωλάδα είναι ετούτη οπού 
του απήδησεν εις το κεφάλιον; Μπερτόλδος 17· Γί ζονρλαμάδα σου απήδησεν εις το 
κεφάλι; Μπερτόλδος 18. 2) Μου (σου, του) απηδά φαντασία = με πιάνει έντονη διάθε-|| 
ση για κ., μου έρχεται όρεξη για κ.: και δεν ήθελα ότι μιάν ημέραν να τον απήδουνε Μ 
καμία φαντασία να μου έκαμνε καμία μεγαλύτερη, οπού να με εμάδουνε περιασότεγ^ 
ρον από τούτες Μπερτολδίνος 160. 3) Παίζω και πηδώ, βλ. παίζω Φρ. 5. 4) Πηδά η 
φυχή μου = επιθυμώ πολύ, λαχταρώ, ποθώ: Τον Μερκούριον δε ο νους δεν ήτον οτο 
τραπέζι (παραλ. 1 στ.). Μα μέσα εις το κούφος τον επήδαν η ψυχή τον, Ι να πάγει 
τον πόλεμον ν’ αυξήσει τψ τιμήν τον Κορών., Μπούας 15. 5) Πηδώ στη μέση/στο ^ 
σον = (α) (προκ. για ομήγυρη/συνάθροιση) προχωρώ στο κέντρο προκ. να εκφράσω 
την άποψή μου: ο μπούφος ηήδησεν ως βαρνκωλος στο μέσον! και τψ πτωχήν την ,| 
κίχλαν ήρξατο καθνβρίζειν Πουλολ. σ^αβαρή)^ 597· (β) παρεμβαίνω για να υπερα-;;| 
απιστώ κάπ., μπαίνω στη μέση: Δεμένψ κι εις τον θάνατον, θνσια διά να γενει.1:^ 
Αύτη ο Μνρτίνος βλέποντας, στψ μέση είχε πηδήσει (παραλ. 1 στ.). Τον λόγον τον -^ 
ήλθε κι έταξε, στον θάνατον να δώσει, \ για να μπορέσει την ζωήν της κόρης να 
τώσει Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε' [211]. ^ ; ,γλί 

Η μτχ. παρκ, απηδημένος ως ουσ. = αυτός που δέχεται επίθεση: το δίκαιον κρίνει 
και κελεύει, ότι εκείνος οπού τον απήδησεν, τοντέοτιν ο απηδημένος, ημπορεί να δεί';:! 
ξει... ότι εκείνος οπού ένι λαβωμένος επήδησέν τον πρωτύτερα Ασσίζ. 4571^. 


πήζος 0· Πιστ. βοσκ. 11, 204, εσφοΛμ. γρ. αντί πνξος- διορθώσ. - ΒΛ. πύξος. 

πήζω, βλ. πήσσω. 

πηκτόγαλον το. . ν 

Από το επίθ. πηκτός και το ουσ. γάλα (πβ. αρχ. χρ. πηκτόν γάλα, Ε-5, Λ. πηκτός).^ 
Τ. πηκτόγαλο και πηχτόγαλο και σήμ. στην Κρήτη. Η λ. στο 5οιη3ν. 

Γαλακτοκομικό προϊόν, το οποίο παράγεται με την πήξη του γάλατος, πιθ. ; 
ούρτι ή ξινόγαλα: Το πηκτόγαλον πάλιν είναι το χειρότερον και μη το τρώγεις δια, 
τινά αιτίαν, διατί βαραίνει τον στόμαχον, ανεβάζει καπνούς εις τψ κεφαλήν, χσντραΐτ, 
νει το αίμα Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 188. 
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πηκτός (I), επίθ.· πηχτός, Χρον. Μορ. Η2168, Λίβ. (ΕοιηΕ.) Ν 388. 

Το αρχ. επίθ. πηκτός. Η λ. και ο τ. και σή μ. 

α) Πυκνόρρευστος, παχύρρευστος: Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 238· β) (προκ. 
για χιόνι) τιυκνός, αδιαπέραστος: όταν ήλθεν στο Σαβοέ τα όρη να περάσει, I το χιόνι 
ηόρεν δυνατόν, πολλά πηχτόν, εις άκρψ, I όπου χωρίζει τψ Φραγκίαν απέ τψ Λον- 
μηαρδίαν,Ι και ονκ ημπόρεσεν ποσώς ως διά να περάσει Χρον. Μορ. Ρ 2168· γ) (με¬ 
ταφ.) σταθερός, αμετακίνητος: Στεριοσύνη, τοντέστιν φερμέτσα... ένι πηκτόν φέρμι- 
ασμαν εις έναν τον πρεπόζιτον, αμμέ δεν πρέπει πάλε ο άνθρωπος να ένι τόσον φερ- 
μιασμένος εις το πρεηός τον ότι ο άνθρωπος να ππέσει εις ... σκλερότητα Ανθ. χαρ. 
(ΙΟχκουλίδη-Πηδώνια) 132- (σε ιδιάζ. χρ.): απάνον εις το κεφάλιν τον να κείτεται εις 
όφις, I πλψ και να περιπλέκεται τάχα την κεφαλήν τον, I να έναι πηκτόν το στόμαν 
τον εις το μέτωπον τον ανθρώπου Λίβ. Εβα. 394. 

Ο πληθ. ουδ. ως επίρρ.: Έμπλαστρον εις στενοχώριαν πλευρίτου ... ωσάν βράσει 
(ενν. το ζουμί) να γένει πηκτά (έκδ. πνκτά· διορθώσ.), έχε μαλλί άπλντον ξεσμένον 
καλά και άπλωσε το και ρίφε το φωμί εκείνο το βρασμένου καλά Νικ. Ιερόπ., Εκδ. 
ιατρ. 75'^. 

πηκτός (II), επίθ., βλ. μπηκτός. 

πηκτώνω. 

Από το επίθ. πηκτός και την κατάΛ. -ώνω, Τ. πηχτώνω και σήμ. (ΛΚΝ). Η λ. στο 
Πυ 03η§β (λ. πηκτώνειν) και σήμ. ιδιωμ. (ΡβΓΠ., ΕΙ. 1ΐη§υί8ΐ:. III504). 

Αποκτώ πιο πυκνή σύσταση, γίνομαι πηχτός· (εδώ προκ. για το γάλα γυναίκας 
που θηλάζει): Εις το να πηκτώσει το γάλα της γνναικός- να οδύνεται το βνζίν Ιατροσ. 
κώδ. υττ/. 

πηλαίος, επίθ. 

Το μτγν. επίθ. πηλαίος. 

Που είναι φτιαγμένος από πηλό ή που ζειστη λάσπη: πηλαίον ΟεερΓδιΙιύ, 36^^. 

πηλαιώνω, — Πβ. και εμπηλώνομαι. 

Από το επίθ, πηλαίος και την κατάλ. -ώνω. 

Λερώνω με λάσπες, λασπώνω: Εηηλαιώθη ΟθερίδεΚΒ. 36ΐ*. 

πηλικότης η. 

Το μτγν. ουσ. πηλικότης. 

Μέγεθος· σημασία, σπουδαιότηχα· (εδώ προκ. για τη θέση κάπ. σε μια ιεραρχί¬ 
α): κινήσαντες μετά πλείστης χαράς ... τινές έφιπποι καί τινες πεζοί, έκαστος κατά 
τψ εαυτοί) πηλικότητα. και εισελθόντες εν τφ κάστρω μέχρι και των κατά τον ναόν 
τον αγίου Νικολάου δωματίων απήλθομεν Ψευδό-Σφρ. 292ΐ®. 

πήλινος, επίθ., Ντελλαπ., Ερωτήμ. 2891, Βενετσάς, Δαμασκ. Βαρλαάμ 128^· ιι· 
πηλινός, Πεντ. Λευιτ. VI21, XI33. 

Η λ. στον Αριστοτέλη και σή μ. 
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α) Κατασκευασμένος από πηλό: να φέρει ο γεριάς νερά άγια εις αγγό πήλιν6% 
Πεντ. Αρ. V 17· (σε παρομοίωση): Τοιαύτην γνώμψ έβαλοιν τα φρόνιμα κεψάλιαΊ 
ξενρονν πως θεν τσακισθεί σαν πήλινα τσικάλια Ιστ. Βλαχ. 1156· (προκ. για το 
θρώπινο σώμα· βλ. και Ι-βπιρβ, ίθχ., στη λ. 2, Πεζόπουλος, ΕΕΒΣ 1, 1924, 256): 
ημπορέσω μετά τούτον το πήλινον σώμα να αγαπήσω τψ αγγελικήν πολιτείαν, τψ Μ 
οποίαν ζητώντας να φθάσω, εδιάλεξα να περιπατώ τψ στενήν και τεθλιμμένψ 
Βενετσάς, Δαμασκ. Βαρλαάμ 35’8· (σε μεταφ., προκ. για το ανθρώπινο σώμα·;πβ)|Ί 
Κ.Δ., Παύλ. Κορ. Β' 4, 7: εν οοτρακίνοις σκεύεσιν): ο Θεός..., εκείνος είναι ο οποίος 
έλαμφε εις τες καρδιές μας, εις τον φωτισμόν της γνώσεως, της δόξης τον Θεού... Και 
έχομεν τον θησαυρόν ετούτον εις αγγεία πήλινα, διά να είναι από τον θεόν η 
λή της δυνάμεως ετούτης και όχι από λόγου μας Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ.^ Παύλ. 
Κορ. Β' δ' 7· β) βρόμικος· άσχημος: το είδος σον πήλινον και το κάλλος πανάτσαλόν\_^ 
αληθώς υβρίζω σε, αγριότραγε Σπανός (ΕΐάβηβίβΓ) Α 34. 

πηλός ο. Σπανός (ΕΐάβηείθΓ) Β 162, Ο 1750, Πουλολ. (Τσαβαρή)^ 36, Πικατ. 544, ^ 

Η&§ΐ3 5ορΚΐ& 1ί 4821^ 500®, 505^ ω 526', 536^^ Πεντ. Γεν. XI 3, Έξ. 114, II 3, Αξαγ , . ; 

Κάρολ. Ε’ 1207, Ερωτόκρ. (Αλεξίου Στ.) Α' 131, Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 174, Λι- 
μπον. 27* πηλός η, Πουλολ. Αθ. 39, Η3§ΐ& 3ορΗ3 α 452'«, 453«· πληθ. πηλά τα,^ 
Διήγ. παιδ. (Τείουηϊ) 447, Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 368, 390, 526, 529, Κατζ. Β' 42, Ε' 32, *, 
Βοσκοπ.2 338, Ερωτόκρ. (Αλεξίου Στ.) Δ' 586, Ε' 1138. 

Το αρχ. ουσ. πηλός. Το θηλ. ήδη μτγν. Ο πληθ, τον ?4. αι. (ΤΕΟ, ΣΒΟ, λ. πηλφ ^^ 
βλ. και Κ3ίΐ3ηθ Η. και Ε., ΒΖ 66, 1973, 29) και σήμ. λαικ.· πβ. και ουδ. πηλό το σήι^^ 
ιδιωμ. (Καρανασχάση, Λεξ. ιδιωμ. Κ. Ιταλ., Κ3ΐτ3ηθ, ό.π.· βλ. και Απάτ., Σβχ., στη λ) ^ 
Ηλ. καισήμ. 

Ια) Μείγμα αργιλώδους χώματος και νερού που χρησιμοποιείται στην αγγείο:·;^ 
πλαστική και την κεραμοποιία: Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 2331, 2332- β) λάσπη που 
σιμοποιείται στην οικοδομική (ως ον^ολλητική ουσία): Σουμμ., Ρεμπελ. 187“>^-^ 
Η3§ί& 5ορ1ιΐ3 α 466^ Κ 486“· γ) πισσάσφαλτος (πβ. Π.Δ. Γέν. 14.10 φρέατα ασφάλτου· * 
για τη σημασ. και το πράγμα βλ. Π.Δ. (ΕΒΕ), γλωσσάρ. Λ. πίσσα): ο γάμπας των α- 
σβέστων πηγάδια πηγάδια πηλός και έφυγαν βασιλέας Σεδόμ και Αμάρα και έπεσαν ^ 
εκεί· και οι απομένοντα εις το όρος έφυγαν Πεντ. Γέν. XIV 10. 2) (Προκ. για τη δημι^^^^ 
ουργία του ανθρώπου) η ύλη με την οποία κατά την Π.Δ. πλάστηκε ο άνθρωπος: ο 
πλάστης τότε εκέλευσε κι ήρθε στον κόσμον κάτω I κι επιάσε χώμα και νερόν από 
γης τον πάτο- I καί εκ τον πηλόν των έκαμεν τον πρώτον των ανθρώπων Πικατ. 42^#1 
(μεταφ. για το φθαρτό σώμα): με ελύτρωσε (ενν. σ θεός) από ετούτον τον τιηλόν τι^·:^ 
πλίνθον και από τον φονεντήν άρχοντα ετουνού τον αιώνος Βενετσάς, Δαμασκ. Βαρ¬ 
λαάμ 35^^ 3α) Λάσπη: αντάν βρέχει δεν εβγαίνει (ενν. το κτψόν, ο αρμελίνος) 
απού μέσα από τψ τρύπαν τον διά να μηδέν ποντιστεί με τον πηλόν Ανθ. χαρ. 
κουλίδη-Πηδώνια) 152· παίρνει πηλόν (ενν. ο Κραμβοβάτης) από τψ γψ, τον γρό^^ 
τον γεμίζει! καί ρίχνει καταπρόσωπο τάχα για να τυφλώσει Ζήνου, Βατραχ. 394* 
υπερβολή): Τούτα τα λόγια τρέμοντας τα χείλη ανεθιβάνα, I τα μάτια ετρέχαν ηοτΰ^^ 
μός, στη γη πηλόν εκάνα Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 1028· η Ενα μ' αντον έστεκε κι 
νονντα αντάμα, I τα δάκρνά τως των ταπεινώ στη γψ πηλόν εκάμα Π. Ν. Διαθ. ^Ια- 


πηνσός 



1229· β) λάσπη, βρομιά· βούρκος: πάντοτε η μύτη σον οσμάται (ενν. σκατόχοι- 
ε) 'Γφ' κοπρίανί και ανασκάπτει τα πηλά Διηγ. παιδ. (Τδΐουηί) 447· Στη χώρα τόνε 
κι εταυροσύρνασίν τον, I όπου νερά και όπου πηλά αηόσω ερρίξασίν τον Π. 
Διαθ* (Παναγ.)^ 3223· (εδώ προκ. για τη γέενα του πυρός, τον τόπο τιμωρίας των 
ιιαρτωλών): Θωρείς εκείνα τα πηλά κι εκείνα τα βοθόνια I απον τ’ ανακατώνουσι με 
τα δαιμόνια; Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)' 384· έχομε βούρκα και πηλά το βρώμο γεμι- 
σμέιντ. I αντίς σγουρούς βασιλικούς σκουλήκια φυτεμένα Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 600- γ) 
Βοομιά, ακαθαρσία· περιττώματα; ένας φράρος μοναχάς σ’ επιάσε και ήδειρέ σε,I 
και ΤΛ σκατά καί εις τα πηλά εχαμοκύλησέ σε Φορτουν. (νίηο.)Δ' 160·ΉΛΘεν και ο 
. ^®^?-^£0£μός τον να τον ενχισθεί και είπεν ο πηλός μον εις το πρόχεσόν σον, αναγριοτσά- 
^ ■ πωτε, φύσα με, σαγρίόι Σπανός (ΕϊάεηεϊεΓ) Α 497· φέρνω παπά γνφτικον, (παραλ. 2 
Ι'στ.) σκατά εις τον τάφον τον I και πηλά εις τα γένια τον Σπανός (ΕΐάεηεΐεΓ) Α 538· (σε 
ί^ρ:--'·^ιαροιμ.· γιΛ σημασ. βλ, Κουκ., ΕΕΚΣ 3, 1940, 76): κατά τα πηλά θε να 'το και το 
^^.,,/φτυάρι.' Στάθ. (ΜηγΗπϊ) Γ' 383. 

πηλουργός ο, Χριστ. διδασκ. 65. 

Το μτγν. ουσ. πηλσνργός. Η λ. και σήμ. (Κριαρ., Λεξ.). 

• ...· Πηλοπλάστης, αγγειοπλάστης: Η δεν έχει εξουσίαν ο πηλονργός του πηλού από 
τψ αυτήν λάσπην να κάμει άλλο μεν αγγείον εις τιμήν και άλλο εις ατιμίαν; Μάξιμ. 
ίΚαλλιουπ., Κ. Διαθ. Παύλ. Ρωμ. Θ’ 21. 

ρ πηλόφυρτος, επίθ. 

Από το ουσ. πηλός ο και το β' συνθ. -φυρτος. Η λ. τον 11.-12. αι. (ΣΒΟ· βλ. και 

;ήΐα). 

I Αναμεμειγμένος με πηλό, λάσπη· χο'ίκός, γήινος, φθαρτός: Ο βασιλεύς των ου¬ 
ρανών ... (παραλ. 2 στ.) ο ηλάσας και τον άνθρωπον... I εκ χωμάτινου και λνπρού και 
' ϊ·: πηλοφνρτον βάρους Ντελλαπ., Στ. θρηνητ. 5· όταν τον δρόμον τον αυτού πήξη (ενν. ο 

- , ] νους) προς τας αφθάρτονς\ σκηνάς και προς τψ εκβολήν του ηηλοφύρτου σκήνονς 
^ Μανασσ., Ποίημ. ηθ. 188. 

. ?πηλώνω. Σπανός (ΕίάεηείθΓ) Β 108. — Πβ. πιλώνω. 

Το μτγν. πηλόω. Η λ. στο δοιπαν. 

?Λερώνω με περιττώματα (βλ. ΕίάεηβίβΓ [Σπανός, σ. 316], πβ. για τη σημασ. πη- 
γ |^^ ::Λός 3γ βλ. και πηλαιώνω), αν δεν πρόκ. για το πιλώνω, πβ. σημασ. για τα πιλώ- 
^^^ίγω/πιλώθω «σφί·γγομαι προς αφόδευση» σε ιδιωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ., κ.α.) (λογοπαί- 
·ρ/ιο;): δίδω αυτόν χάριν προικός: πουκάμισον τούρτουρον... ήλιον σπίτι και άνεμον 
Μ^^^βίόν, πιλωτόν να ηηλώνει, να χέζεται, σφάκτην να σφίγγεται να κΛάνει να πεις έξι 
#^^φκτώ αυτ. Α 437, 

πήματο. 

Το αρχ. ουσ. πήμα. Η λ. καισήμ. ιδιωμ. με διαφορ. σημασ. (Ζώη, Λεξ. Ζακ,^Β’). 
Κακό, συμφορά· δυστυχία: Κορών., Μπούας 41. 


πηνσός ο, βλ. πινσός. 





ηήξις 
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πήξιςη. 

Το αρχ. ουσ. ηήξις. Η λ. καισημ. στον τ. ηήξη. 

Φρ. λαμβάνω/ποίώ ηήξιν = (προκ. για αρχιτεκτονική κατασκευή) στερεώνομαι^ 
σταθεροποιούμαι: Έαααν δε τα ξύλα, τους τε αντινύκτας και τας τζαντονριώσέίς 
χρόνον ένα, έως έλαβε το έργον ηήξιν δορΜβ 487·*· είασαν τα ξύλα και τονς 

κριούς των αντινύκτων χρόνον ένα, έως ου έγνωσαν ποιήσαι ηήξιν τον τροόΑΑοι/ · 
Η3§ΐ3 θορΗθ α 466**. 


πήρασιςη. 

Από τον αόρ. του εηαίρνω (βλ. ά.) και την κατάλ. -σις. 

Κατάληψη: Οι Φράγκοι γαρ απόσωσαν την νύκτα εις το κάστρο, (παραλ. 1 στ.);; 
ανέβησαν, εσέβησαν, ηπήραν και τον πύργον. I Η πήρασις τον πύργον... Χρον. Τόκκων. 
τίτλ. μετά στ. 795. 

'τιηρέτης ο, βλ. υπηρέτης. 

'πηρετώ, βλ. υπηρετώ. 

πήσαη, Μβίτοΐ.^ 129*^, 131^®^. 

Από το μεσν. λατ. ρββα (κρεπεα, ΝΐβπηθγεΓ, Μεά. Ι^ί. Τβχ.). Η λ. σε επιγρ. του 5.ν 
αί.(ΡΗΙ7)·βλ.καίΤΒΟ. 

α) Μονάδα βάρους ίση με 500 λίτρες (βλ. λίτρα 1, βοΗίΠΒβοΗ (Βγζ. ιηβίΓοΙ. σ.} 
185]): ο καμπανός της πήσης τον καυσίμου ξύλου οφείλει έχειν σταθμόν λίτρας φ'., 
μετά τον σοναλίον καμπανού αυτ. 127*°· β) μονάδα μέτρησης της χωρητικότητας των 
τιλοίων ίση με 12 μοδίους (βλ. μόδιος 1, 5εΗί11Β3ε]ι, ό.π.): οφείλεις ειδέναι ότι... η... 
πήσα του ξύλου αντί δώδεκα μοδίων (ενν. λογίζεται) αυτ. 129®. 

πήσος ο, βλ. ηίσος. 

πησός ο, βλ. ηισ(σ)ός. 




πήσσω, Μαχ. 34* *, 68ζ Κυπρ. ερωτ. 35ζ Αγαπ., Γεωπον. (ΚωστουΛα) 272 τρις, 


273· πήζω· αόρ. έπηξα, Απόλλων. (Κεχ.) 390, Πεντ. Έξ. XV 8· μτχ. παθ. αορ. πα- 
γέν, Ιερακοσ. 465^· μτχ. παρκ. πεπηγμένος, πεπηγώς, Διγ. Ζ 3913. — Πβ. και 
μπήγω. 

Το μτγν. πήσσω. Οι τ. παγέν, πεπηγμένος, πεπηγώς από το αρχ. πήγννμι. Ο τ.; 
πήζω και σήμ. Τ. πάσσον σημ. ιδιωμ. (Κωστ., Λεξ. τσακων.). Η λ. στο Βλάχ. και σήμ. 
ιδιωμ. (Σακ., Κυπρ. Β' 731-2, Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ.) 

1) (Προκ. για υγρά) αποκτώ μεγαλύτερη πυκνότητα, στερεοποιούμαι, τιαγώνω 
(αμτβ.): Ποιούσι... οι ιατροί αφαιρέσεις αιμάτων διά φλεβοτομιών και μετά της αφαι- 
ρέσεως το αίμα πήασει φνχραινόμενον Μάρκ., Βουλκ. 349*· φυλάγου, όταν την κά- 
μνεις (ενν. την κόλλαν) να είναι ψυχρός ο καιρός,..., διά να πήξει Αγαπ., Γεωπον. 
(Κωστούλα) 272· απού την κρυότητα πήσσει (ενν. το νερσν) Βενετσάς, Δαμασκ. Βαρ^ 
λαάμ 103^. Φρ. (ίστημαι) πεπηγώς ως λίθος = κυριεύομαι από έντονο συναίσθημα. 






ιαιτάπληξηζ ή φόβου, «πετρώνω»: όλος δειλίας γέγονα και τρόμω συνεσχέθψ. I Και 
ατας ο τάλοις άιφωνος και πεπηγώς ως λίθος \ και γεγονώς ηερίδακρυς έδοξα παρα- 
κούσαι... Γλυκά, Στ. 515. 2) Στερεώνω, θεμελιώνω (και μεταφ.)· (εδώ προκ. για Αγία 
Τράπεζα) καθαγιάζω, εγκαινιάζω: εθρονίασεν (ενν. ο βασιλεύς) αυτήν (ενν. την Αγια 
Φράπεξα) και έπηξέν τψ ασφαλώς με λείψανα αγίων μαρτύρων Η3§ΐ3 δορΒε ν 557**. 
3) (Εδώ προκ. για μέλη του ανθρώπινου σώματος) «στερεώνω», αρμόζω, συνταιριά- 
αρμονικά: τράχηλον συν τω ανχένι I κρυσταΑΛοειδή τριγύρον \ καΛΛιτράχηΛος 
έπίπανΙ ούτε περιεπτυγμένος, \ ούτε γαρ προς ευεξίαν. I Και οι ώμοι γαρ ομοίως I 
: ηεπηγμένοι κατά τάξιν Ερμον. Β 255. 4) Ορίζω σταθερά, σταθεροποιώ· (εδώ σε με¬ 
ταφ.): Τότε γαρ όντως φρόνιμος ο νους ο γοργοδρόμος,\ όταν τον δρόμον τον αυτού 
πήξη ιχφθάρτονς I σκηνάς και προς τψ εκβολήν τον πηλοφύρτου σκήνονς 

Μανασσ., Ποίημ. ηθ. 187. 5) (Αμτβ., προκ. για χώρους) γεμίζω εντελώς: Σύρνονν 
φωνή, μαζώνοννται σι ανθρώποι ,! γεμώνονν τα στενά, πήζουν οι τόποι Λεηλ. Παροικ. 
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πήτ(τ)α η, βλ. πίτα. 

πήχα η. — Βλ. και πήχας. Διήγ. Αλ. Ρ (Κοπδΐ.) 16**·**, 74^ Διήγ. Αλ. Ε (Κοηβί.) 75*. 

Από το ουσ. πήχας με αλλαγή γένους. Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (Κωστ., Λεξ, τσα- 
ιάσν., λ. πήχη). 

Μονάδα μέτρησης μήκους, πήχης: ήτον (ενν. το πονλάριν) βονκέφαλον και με 
κέρατα ανάμεσα τα αντία μία πήχα Διήγ. Αλ. Ρ (Σοΐοβ) 118**. 

· πηχάριίν) το, Αλεξ.* 1571. 

Από το ουσ. πήχυς και την κατάλ.-άριΓν). 

Μονάδα μέτρησης μήκους, ττήχυς; Ήτονε και το μάκρος τονς (ενν. των θεριών) 
ως έξι γαρ πηχάρια, I και άλλα απαντήσαμε, πέντέ ’χαν γαρ ποδάρια αυτ. 1645. 

πήχας ο. — Βλ. και πήχης, πήχνς. Διήγ. Αλ. V 30, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.- 
Πάνου) φ. ΤΟ', 96', 191 ^ 200^ 311', 332\ 

Από το ουσ. πήχης (για το σχηματ. βλ. Καραντζόλα [Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. σ. 
^ 5181 ). 

Μονάδα μέτρησης μήκους, πήχης: Ήσαν σκορπίοι φοβεροί, πασάνας έναν πή- 
χαν, I άσπροι και μαύροι, κόκκινοι, κεντριά μεγάλα είχαν Αλεξ.* 2057· εις την ιωμε- 
τρίαν ... ήτον ο ένας πήχας επτά ποδάρια και πάσα ποδάρι έναι ένα μπράτσο και δύο 
ίτρνια τον μπράτσου ΕΟχρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 96^ 

πηχερός, επίθ. 

Από το ουσ. πήχνς και την κατάλ. -ερός. 

Που έχει μήκος ίσο με έναν πήχη: Ήα πας στο οηήλαιον, στο όρος ΤοβορίοΊ άν¬ 
θρωπος μέσα βρίσκεται, άγριος παρά θηρίον. I Τα νύχια τον είναι πηχερά, τα γένεια 
ϊ του έως κάτω Χούμνου, Κοσμογ. 787. 

πήχη η. ΜθάοΙ.® 47*, 48*, 78*· *·^*’^ **-**, 132**, Η3§ΐ3 5ορ1τΪ3 3 444*-*°, Βίος Αλ.* 127, 





πήχης 


ΝτελΛαπ., Ερωτήμ. 2527 δυ;, Κβάίθηδ. Καραβ. 497^^'·% ΑΛεξ^ 15!^^ 

2080, 2579, 2580, ΚεφάΛ. παραιν. 119, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 96*, Λέ^.;. 
Μακεδ 157, Πεντ. Γεν. VI16, ΥΠ 20, Έξ. XXV10 τρις, ΧΧΧΥΠ 1 τρις, 10 τρις, Αρ. ΧΧχν > 
4, 5 ποΛΛάκις, ΟΛόκαλος 1^1 5^ 161^ 35“ Προσκ^ν. Ιβ. 535 188« Λεγ. Α^δρ. 39«^>τ^ 
Διαθ. Νίκωνος 252"·^«, 253™, Βακτ. αρχιερ. (Ακανθ.) 951 ρη' 14, 952 ρθ', ρι' 15,1246| 
λα' 5, Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 158, 237 δις, 239, 245, Ροδινός (Βαλ.) 189, Τζάνε, 
πόλ. (Αλεξ. Ετ.-Αποσκ.) 507'2, Μπερτολδίνος 168. — Βλ. και πήχης, πήχνς. 

Από το ουσ. πήχνς με μετατιλ. (βλ. και Χατζιδ., Αθ. 24,1912,18). Ο τιληθ. ηήχές; 
σε έγγρ. του 16. αν (Δετοράκης, Μνημ. Καλοκαιρινού 156, Μέρτζιος, Κρ. Χρ. 15-16,;^ 
τεύχ. β', 1961-62, 274, Βδΐίΐ^.-ν. Οβιη., Κρητολ. 6, 1978, 63). Αιτιατ. πληθ. πήχας το 1Ϊ| 
αι. (γρ. 'ηίχας, ^Ά^Ά^ιΛ 15 ^, λ. πήχνς). Η λ. στο Γβιηρε, Ιχχ., σε έγγρ. του 17. αι. (Μποι^: 
σκαρη, θησαυρ. 19,1982,202), στο Βλάχ. (πήχν) και σήμ. 

1) (Ανατομ.) το τμήμα του ανθρώπινου χεριού που φτάνει από τον αγκώνα μέ¬ 
χρι τον καρπό, το αντιβράχιο: ώού το κρεβάτι του. κρεβάτι σιδερένιο, πάντως αντ§ 
εις τη Ραββαθ παιδιά τον Αμμον εννέα πήχες το μάκρος της και τέσσερις πήχες τσ; 
φάρδος της με πήχη ανήρ Πεντ. Δευτ. III11. 2) Μονάδα μέτρησης μήκους που τιοί^ 
κίλλει κατά τόπους και εποχές (βλ. και 3ς1ύ1Β3€ΐι [Μβύτοΐ.^ σ. 1851): Ένδοθεν τούτου^ 
έτερος κατεσκενάσθη οίκος \ το ύψος μεν ωσεί πηχών είκοσι τε και όύο,Ι κεκοσμημέ-^ 
νος πάντοθεν εν χαλκοτάτφ είδει Διγ. Ζ 3820- και ετούτο ος να κάμεις αυτή- τρ«κόοι- 
ας πήχες του κιβωτού, πενήντα πήχες το φάρδος της και τράντα πήχες το ψήλος τήζί^ 
Πεντ. Γέν. VI15 τρις· Έχει (ενν. το πονλάριν) εις την δεξιάν του την μερέαν εις 
μηρίν βονκέφαλον με κέρατα και με πτερά και τα κέρατα ανάμεσα τα αυτία μία πήχη 
Διήγ. Αλ. Ε (Ι-οΙοβ) 119^°· αν τις θέλει να κτίσει εκεί σιμά σπίτι, ας το κτίσει πήχες , 
προύσινες τρεις ημισείας απέχει από τον τοίχον τον άλλον σπιτιού Βακτ. αρχιερ^- 
(Ακανθ.) 950 ρζ' 6· (προκ. για μέτρηση απόστασης): οι άλλοι μαθηταί ήλθαν με τά^· 
σανδάλι -διατί δεν ήταν μακρά από τψ γην αλλά έως διακόσιες πήχες- σύρνοντες 
το πλεμάτι των ψαριών Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ.^ Ιω. κα' 8- (προκ. για μέτρηση| 
περιμέτρου- βλ. και πήχνς): Το τοιοντον στρογγυλόν χωράφιον ... τριπλούν έχει τον; ■; 
γνρον, ήγονν, εάν το σχοινών πήχην α', εστιν ο γύρος πηχών γ' Μβίτοΐ.^ 78“-*· (προκ;·;. 
για μέτρηση υφάσματος): Ακόμη αφήνω της θείας μον της Πανδώρας μπσντογά:^ 
ρας ... και τρεις πήχες πανίνα κάμει στσμαχάρια Μπερτόλδος 82. 

πήχης ο. ΖγξοπίΆΪαε, 5>τιορ5ί8 128 Α 37, Αποκ. Θεοτ. (Ρθτη.) 253. - ΒΛ. και πφ ; 
χας. πήχνς. 

Από το ουσ. πήχνς με μεταπλ. Η λ. και σήμ. 

Μονάδα μέτρησης μήκους που ποικίλλει κατά τόπους και εποχές; όταν είχε γ^^;, 
νει η τούρη... ψηλή πήχες είκοσι έξι, οπού έναι ο πήχης ως είπαμεν επτά ποδάρια, 
άλλαξε τις γλώσσες τους Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ,-Πάνου) φ. 104'' δις. 






πηχτός, επίθ., βλ. πηκτός. 

πήχυς ο και η. Μθίτοΐ.^ 44“, 47^,^, 48^·“, 135“, ΚθοάσηΒ. (Υοβ.) 9^^, 22^^^, Διήγ, 
Αλ. Ο 2893^ Ζγ§οιη 3 ΐ 33 , δγηορδίε 253 Ν 53, Βακτ. αρχιερ. (Ακανθ.) 951 ρη' 10,1246 
5, Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 239,245. — Βλ. και πήχας, τζήχης. 




πιάνω 
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Το αρΧ- οΐ’σ. πήχνς. Το θηλ. με αλλαγή γένους. Η λ. πήχνς ο και σήμ. (ΑΚΝ, λ. 

χη^)· 

: Πήχης (Βλ. και Πετρόπ., ΕΛΑ 7, 1952, 59· για τις διάφ. κατηγορίες των πήχεων 
5ςίιίΙΒ3ςΗ [Μβέτοΐ.^ σ. 185-6]): Μβίτοΐ.^ 48’· η πήχνς γαρ τον γερανέον επωλείτο εις 
νομίσματα ΚεεΙιβηΒ. (Υο^.) 9^· (προκ. για μέτρηση περιμέτρου- βλ. και πήχη 2): Το 
χωράφιον ... δίά πήχεος μετρηθέν τριακοντατεσσάρων ονσης γρονθών ΜβΙτοΙ.^ 47^*. 

πια, επίρρ., βλ. πλέα (I). 

πιαβάνος ο. 

Ατιό το βενετ. ρίοϋάη - ιταλ. ρΐοναηο, ρίεναηο. 

Εφημέριος καθολικού ναού: το ... εκλαμπρότατον Κολλέγιον το πλένον ... έκρα¬ 
ξαν τον πιαβάνον τον ... ναού τον Αγιον Μαρτίνον και όρισάν τόνε και εδιάβηκεν και 
εξέχωσεν τον ... Ζκαρλατή τριήμερον εν τφ τάφφ και τον έφεραν πέντε ιερείς Λατίνοι 
εις τψ παρούσαν μας εκκλησίαν, εις τψ οποίαν τον εθάψαμεν κατά την τάξιν των 
ορθοδόξων χριστιανών Σεβήρ., Ενθύμ. 28“. 

πιαζεβουλένζα η, βλ. πιατσεβονλέζα. 

πιαζεντίνος, επίθ. 

Από το βενετ. επίθ. ρίαεεηΗη (βλ. Βοβήο, λ.βοηηΐιξίό) - ιταλ. ρίαοβηΗηο. Λ. πιαζεντί 
σήμ. ιδιωμ. (Ζώη, Αεξ. Ζακ.^ Β'). 

Που προέρχεται από την Πλακεντία (Ρΐδοεηζβ) της Ιταλίας (Για το πράγμα βλ. 

Παναγιωτάκης [Φαλλίδ. σ. 246 και σημ. 2], Παπαδάκης, Κρητολ. 7, 1978, 57, 
Κουκ., ΕΕΚΣ 3,19^, 59): Το τυρί το ηιαζεντίνο, I απού το καλό, το φίνο, I που το ’φέρ- 
ναοιμαγέροιΐ εις το στρογγυλό ταΛιέρι Φαλλίδ. (Παναγ.) 41. 


Το αρχ. πιαίνω. 

Λιπαίνω- (σε μεταφ.) παρέχω τα αναγκαία, τροφοδοτώ: ο καλός ο κηπευτής ..., ο 
θείος φυτηκόμος (παραλ. 1 στ.), τον οχετόν τον αίτιον σνσχών της ακαρπίας (παραλ. 
1 στ.) και μέχρι τούτον στήσας μοι τψ παίδενσιν τψ θείανΙ ήρδενσας άλλοις οχετοίς 
;ποτίμοις και γονίμοις, I πιαίνονσί με δαψιλώς, τροφίμοις, ξωογόνοις, I οις αρδευόμενος 
και ζω και τρέφομαι και θάλλω [ της σης νπερενχόμενος ενθέον βασιλείας Γλυκά, Στ. 
ϊ'85. 

πιάνω, Ασσίζ. 195^®, Ιερακοσ. 465^ Διγ. Ζ 2436, Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο. 170, Βέλθ. 
:1187, Εβρ, ελεγ. 172, Ερμον. Τ 384, Χρον. Μορ. Η 9140, Κομνηνής Αννας Μετάφρ. 366, 
,Πανάρ. ΤΙ'^, Ε^οπ. 436, Απολλών. (Κεχ.) 414, Αχιλλ. Ε 736, Αχιλλ. (διηΐίΐι) Ν 1458, 
?δρον. Τόκκων 166, Χρησμ. I 105, Σφρ., Χρον. (Μ3Ϊ53ηο) 46^ Χούμνου, Κοσμογ. 839, 
Βόυστρ. (Κεχ.) 76®, Γαδ. διήγ. (Βασιλ.) 323, Γεωρησιλ., Βελ. Λ (Β3ΐζ1ί.-ν. Οβιη.) 831, Διήγ. 
ΑΑ V 63, ΑΑεξ.2 662, Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 503, Έκθ. χρον. 10“ Πικατ. 110, Κορών., 
^|ΐπούας 97, Βεντράμ., Φιλ. 328, Διήγ. Αλ. Ε (Κοηδί.) 15“-“, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. 
ΐ^-Πάνου) φ. 187*, Πεντ. Δευτ. XX 19, Μαλαξός, Νομοκ. 222, Αχέλ. 1968, Αιτωλ., 








ηιανω 




Μύθ. (Παράσογλου) 18^', Χρον. σουλτ. 29^ Ιστ. πολιτ. 23^, Πτωχολ. (Κεχ.) Ρ 93, Δωρ, 
Μον. XXXVIII, Χορτάτση, Ελευθ. Ιερουσ. Γ' 15, Ιντ. κρ. θεάτρ. Α' 220, Βοσκοτι.^ 193, ^ 
Παλαμήδ., Βοηβ. 1049, Εταυριν. 618, Ιστ. Βλαχ. 575, Διγ. Ανδρ. 366>^ Βενετσάς, Δά- 
μασκ. Βαρλαάμ 49^^ Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 1717, Στάθ. (Μαάίηΐ) Α' 249, Διήγ. \ 
νωφ. 59, Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' [1093], Λίμπον. 423, Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 200, Φορ- : 
τουν. (νΐηε.) Α’ 535, Ροδινός (Βαλ.) 214, Ζην. (ΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) Ε' 348, Λεηλ. Παροικ. χ 
356, Διγ. Ο 581, Διακρούσ. 111“, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 366“, κ,τι,α.· 
πιάννω, Μαχ. 74'^ 106» 150», 198», 200^ 206» 274“, 452’^ 590^, 600^, 650“ Ανθ. 
χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 106,118,120,126,130,152, 0ρ. Κύπρ. (Πατιαδ. Θ.) 69,164, 

904, Θρ. Κυπρ. Μ 123, 337, Κυπρ. ερωτ. 1“, 16», 76^ 79«, 92», 115«, Κανον. Διατ. Β 454,1 
κ.α.· αόρ. έπιακα, Χρον. Μορ. Ρ 7638· προστ. αορ. πιάσθε, Ασσίζ. 190»· πιάσθεν, 
Ασσίζ. 190»· πιάτε, Βεστάρχης, Στίχ. πολιτ. Ελεάζ. 385- πιάτεν, Βεστάρχης, Στίχ. - 
πολιτ. Ελεάζ. 1042,1176, Κονταράτος, Στίχ. πολιτ. 340- πίγιασε, ΒρΓδςΒΙβΚτβ 167. 

Από τον αόρ. του αρχ. πιάζω (βλ. Χατζιδ., ΜΝΕ Α' 81,104). Ο τ. πιάννω και σήμ. 
ιδιωμ, (Σακ., Κυπρ. Β' 732, Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ., Καραν., Ιστ. Λεξ. Κάτω I- 
ταλ.). Ο αόρ. έπιακα και σημ. ιδιωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ., στη λ., Τσιτσέλης, Κεφαλλ. " 
Σύμμ., στη λ., Καραν., ό.π.). Διαφ. άλλοι τ. σήμ. ιδιωμ. (Κωστ., Λεξ. τσακων., Δημη- 
τρίου, Λεξ. Σάμ., κ.α.). Η λ. στο ΜοιίΓδΐυδ (λ. πιάννειν) και σημ. ^ 

I. Ενεργ. Α' Μτβ. Ια) Παίρνω στο χέρι/στα χέρια μου: τη τζόγια εκείνη πιάνοντας 
η Αρετή στη χέρα I στολίζει τόν πολυαγαπά εκείνη την ημέρα Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' ^ 
2427· Η ψυχή έναι άυλον τίποτες και ουδέ ηβλέπεις την ουδέ πιάνεις την και να κοπεί 
δεν ημπορεί Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ, 64'· πιάνοντας βήσαλα άρχισα να \ 
κτίζω Διαθ. Νίκωνος 253»· β) αδράχνω, αρπάζω: ένας φράρος μοναχάς σ ’ έπιασε και 
ήδεφέ σε Φορτουν. (Υίηο.) Δ' 159· το αηελατίκιν έριξε (ενν.οΑχιλλενς), πιάνει τον εκ ~ 
το κεφάλινί και αηέ το στόμαν, \ και με τα χέρια τον έσκισεν τον Λέονταν μέσα δύο·- 
Αχιλλ. Ε 1202* (μεταφ.): Την Πετρονέλα ελόγιασα σήμερο να παντρέψω, \ κερά 
τρούσα μου ακριβή, και να σνμηεθερέψω\ με το ντετόρε το γιατρό το Λούρα, απσό Υ’ 
κατέχεις 1 πόσα τορνέσα και καλά και πόσο πλούτος έχει (παρειλ. 1 στ.) και αν τον τη 
δώσω, και γδυμνή λέγει να τηνε πάρει. I Και απή ’λαχε το ριζικό ετούτο, θα το^ πιάσω 
Φορτουν. (Υΐηο.) Β’ 483· γ) παίρνω από κάπ. άλλον, δέχομαι, λαμβάνω: Πιάσ’και το : 
δαχτυλίδι μον, και ας είναι ογιά σημάδΐ\ και μαρτύριά τση παντρειάς που /ιεΛετοάμε-. 
αμάδι Φορτουν. (Υΐηο.) Γ’ 481· δ) παίρνω και δίνω σε κάπ.: Πιάσ' μον λοιπόν το προ^ί 
βατόν, να κάμομεν θυσίαν, I οπού μας τό ’στειλεν ο Θεός για τψ δική σου 'γείοηι Βε- , 
στάρχης, Στίχ. πολιτ. Ελεάζ. 808. 2α) (Για ανθρώπους) α}) συλλαμβάνω: απεκρίθη ο 
Ιησούς και είπε τους: «Ωσάν εις ένα ληστήν ήλθετε με σπαθία και με ξύλα να με ηιά^ 
σετε;...» Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ.^ Μάρκ. ιδ’ 48· τον δε θειον αυτού Κωνσταντίνον 
πιάοας εν ειρκτή εζοφωμένη έθετα (ενν. ο Ανδρόνικος) Ψευδο-Σφρ. 180’' α^) αιχμα¬ 
λωτίζω: να μψ είσ’ αλύπητος ατούς έπιασες στη μάχη Χορτάτση, Ελευθ. Ιερουσ.,Δ' 
103· εμάς σε ξύλο κρητικό έρχοντας μας επιάσα I κρσνσάροι απού το Τοννεζς κι αοτοι . 
μας εμοιράσα Στάθ. (ΜεΓίΐηί) Α’ 255· σ?) (μεταφ.) παγιδεύω: ... ποιήσαντες (ενν.,φ 
Απσκαυχσς και ο Συναδψός) σκαιωρίαν κατά του Καντακουζψον όπως πιάσωσιν 
αυτόν Βγζ. Κίβΐηάιτοη. Α' 82»· Μιαν κόρην ενεντράνιαα κι επιάσε με εις τα βρόχια 
Ερωτοπ. 198· β) (για ζώα) θηρεύω/αλιεύω: Ου δύναται δε κυνηγός αυτό (ενν. το μσνοτ, 
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πιάνω 


^ρωτό) πιάσαι Φυσιολ. (Ζυτ.) ΧΧΧΠΙ1» έδεσε (ενν. ένας ψαράς) πέτρα με σκοινί κι 
έδερνε το ποτάμι \ να δώσει ταραχήν πολλήν, το ψάρι κει να δράμει, I να μην ευρεί πού 
να εβγεί πιάσει Αιτωλ., Μυθ. (Παράσογλου) 87^· γ) (για χώρες, πόλεις 

κ;Α.π.) καταλαμβάνω: Ούτως, ωσάν σε τσ λαλώ, επιάστη ετότε η Πόλις Χρον. Μορ. Η 
860* εκείν ’ οι παλαιοί μας, I κάστρη και τόπους έπιασαν που μείνασιν δικοί μας Αχέλ. 
92- 3) (Για συναισθήματα) α) κυριεύω, κυριαρχώ σε κάπ.: Μ’ αν τ; αγάπη σ' έπιασε, 
χάμε να τψ αφήσεις I να μη σε βρούνε δάκρυα κι εις θλίψη να γυρίσεις Δεφ., Λόγ. 479· 
όπου αν ήθελεν ακονσθεί τον Διγενονς το όνομα, τρόμος μέγας τους εηίανεν όλους 
Διγ. Ανδρ. 405»* β) (με τη λ. που δηλώνει συναίσθημα ως αντικ.) νιώθω: Χαρά γή 
πρίκα άντε κιανείς πολλά περίσσσα πιάνει, I στο στήθος τον αναστεναγμοί φνσούσι 
Ροδολ. (Αποσκ.) Β' 131. 4) Σε περίφραση με αντικ. διάφορα ουσ., στη θέση του ομόρ- 
~ ριζου με το ουσ. μονολεκτικού ρ.: βλέπε, τέτοια απόφαση στο νον σου μηδέν πιάσεις 
Ροδολ. (Αποσκ.) Α' 368· Σε τούτο, Αλεξάντρα μον, σφάλμα μεγάλο πιάνεις Στάθ. 
(ΜδΛΐηί) Β' 248. 5) Ακολουθώ α) (τοπ.): επίασα λιβάδιν εννοστον, παρέτρεχά τσ εκεί¬ 
νο Λίβ. δο. 1384* απέ την Πόλη εξέβησαν, την θάλασσαν επιάσαν, I εσώσαν στψ Μονο- 
■ βασ'ιανΧρον. Μορ. Ρ 1305· β) συμπεριφορά, τρόπο δράσης: Απού θέλει να πλαζιάζει 
τους λας ας πιάσει το σκέπος της υποτακτοσύνης Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 
140· τούτα είναι εκείνα τα στοιχεία άπερ ενοχλούν τψ ζωήν τψ ανθρωπίνην, και διά 
τούτο κάνει χρείαν να πιάσει (ενν. ο άνθρωπος) καλήν κυβέρνησιν διά να κυβερνά την 
ζωήν τον καλά Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 40^ 6) Προσβάλλω, προξενώ 
; βλάβη: Κούρβες, μαυλίστρες απέφευγε, εις αύτες μην πηγαίνεις, I να μη σε πιάσει 
·'·· ασθένεια και πένητας μη γένεις Δεφ., Λόγ 130· Όποιος αφορίσει τινά των χριστιανών, 
από γνώμην παράλογον ή από θυμόν πολύν, ουχί μόνον ο αφορισμός δεν τον πιάνει, 
αλλά πέφτει εις τψ κεφαλήν του αφορίσαντος Μαλαξός, Νομοκ. 109· Ήτον όλον 
σίδερσν του Μπάστα το φουσσάτοί οι άνθρωποι και τ’ άλογα ’πού πάνω έως κάτω· I 
μηδέ κοντάριν ή σπαθίν, μηδέ κανένα άρμα I τους έηιανεν, και νίκησαν για τούτο εν 
τω άμα Παλαμήδ., Βοηβ. 964. 7α) (Για άυλα πράγματα) λαμβάνω, δέχομαι: Στην 
Μάλτα πλησιάσασιν ως δέκα μίλια, για ναΙ δούσιν από τους έσωθεν το τι σημάδι 
πιάνα, I αν τους δείξουν να στρέψονσι γή μέσα να σεβούοιν Αχέλ. 1625· ’Σ πάσα γλυκύ 
κι ονόστιμο φιλί από σε που πιάνω, I τα μέλη στψ παράδεισο μου φαίνεται και βάνω 
Χορτάτσης, Ελευθ. Ιερουσ. Α' 97· β) λαμβάνω υπόψη μου, εισακούω: Σαν είδεν ο 
Πολύδωρος το πως τον κόπο χάνειI κι ονδ’ αρμψειά ουδέ διάταμα ο φίλος πλιο δεν 
. πιάνει, I αφήνει τα διατάματα και τ' αρμηνέματά τον Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 84. 8α) 
Αποκτώ: Ήλαμψεν ο Ρωτόκριτος βγάνοντας το μελάνι, 1 πάλι την πρώτην ομορφιά το 


πρόσωπό τον πιάνει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Ε' 1086· Όταν σε στήσουν εις αρχήν και 
πιάσεις εξουσίαν, 1 καλούς ανθρώπους φρόντιζε να στήσεις σννεργούς σου Σπαν. Ρ 
, 146- β) κερδίζω: Όχι ότι εγώ τώρα εηήρα το βραβείον ή τώρα ετελειώθηκα, αλλά τρέ¬ 
χω δοκιμάζοντας να το πιάσω Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ.^ Παύλ. Φλ. γ' 12· Σ ’ όλα τα 
πράματ' ακριβειά παντόθ’ ότ' είναι λέσι (ενν. οι γνναίκες)\ και πάσα ολίγο οπού 
πονλού πιάνου πολύ τορνέσι Στάθ. (ΜβΓίΐηϊ) Α’ 72. 9) Καταπιάνομαι με κ., αρχίζω (να 
κάνω) κ.; Καιρός λοιπόν έναι ν' αφήσομεν τα προοίμια και να πιάσομεν το έργον Σό¬ 
φιαν., Γραμμ. 86· ο αφέντης, ο κούντης ο νέος εδάκρυσεν πολλά, και έπιασεν το κλά- 
μαν Λ^χ. 242»· Βάρκες ορθώθησαν λοιπόν δώδεκα για να ηιάσοννί τψ νύκτα την 










πιάνω 


ερχόμενη τσ’ ανθρώπους να περάσουν Αχέλ. 888· Εγώ δε ωσάν εξΟτιντ/σα ατιό τον ^ 
ύττνον, επίασα και εοτολίζουμουν ως νέα οπού ήμουν Διγ. Ανδρ. 369®’. 10α) Καταλα¬ 
βαίνω, αντιλαμβάνομαι: Κύρη, επειδή οι λογαριασμοί διώχνονντ’ εκ το θυμό σου, \ χι 
εκείνο απού 'ναι το πρεπό δεν πιάνει ο λογισμός σου... Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Α7ΐοοτ^) Δ'. 
376· β) θεωρώ, εκλαμβάνω, ερμηνεύω ως...; Αρετονσα, κάτεχε, σ’καλό πολύ το πιά~ ’ 
νωΐ τούτον, οπού 'ρθαν τα πουλιά στην κεφαλή σου απάνω Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Ε : 
801. 11) Προσεγγίζω, συναντώ κάπ. ιδιαιτέρως για να του μιλήσω: εάν εγίνουντανΛ 
καβγάς ή αίμα, αυτός (ενν. ο ηαπα-κυρ Σίδερης) να κάμει παντοίον τρόπον άλλον να % 
πιάοει με το καλόν και άλλον με καθοδηγίαν, και με πολλές τέχνες να τους σκεπάσει ^ 
να μψ παραδοθούν εις αβάνηδες και ... χαλαστούν Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 49*· με το ,; 
σπλάχνος σα γονής ήρχισε (ενν. ο Πεζόστρατος) να τον πιάνει (ενν. τον Ερωτόκριτο) 
και να τόνε παρηγορά για το ’γνοιανό στεφάνι Εραπόκρ. (Αλεξ. Στ.) Γ' 877· (εδώ) προ- - 
σεταιρίζομαι κάπ.: Εδεξιώθησαν (ενν. οι Τραπεζόντιοι) τους κληρικούς και επίασαν 
αυτούς με μεγάλα δώρα και κολακείας- και ομοφώνησαν μετ'αυτών, ίνα ειηούνκατά ' 
τον πατριάρχον ταύτην την συκοφαντίαν, ότι... Ιστ. πατρ. 102'®. 12) Αναλαμβάνω (τη 
φροντίδα) κάπ.: έτρεξεν (ενν. ο Ιωσήφ) γλήγορα εις τα σπίτια των αρχόντων γυρεύο¬ 
ντας μάμμη διά να έλθει να πιάσει την Μαρίαν την Θεοτόκον να γεννήσει Καρτάν., Π. 
Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 231^· επίασαν αυτόν (ενν. τον πατριάρχην Ιωάσαφ) οι ιατροί .. 
με πολλά καθάρσια και με άλλας ιατρείας και ιάτρενσαν αυτόν Ιστ. πατρ. 96*®. 13)1 
Στηρίζω: Πιάσ' με, παιδί μου, πιάσ' με\ να σηκωθώ από χάμαι·\ δίχως σου να σηκώ- ' 
σω\ δεν ημπορώ τα μέλη τα πεσμένα Πιστ. βοσκ. V 6, 274· Επίασαν (ενν. οι αγούροι ),: 
την σκάλαν τον, επέζευσεν ο νέος Αχιλλ. (δπτΐΐΗ) Ο 507.14) Αναθέτω αξίωμα, καθή- ' 
κον, κ.λ.π. σε κάπ.: ανισώς και δεν θέλει να είναι 'κκληοιαατικός, να τον πιάσουν 
πρίντσην, και να έχει μίαν μεγάλην ρένταν Βουστρ. (Κεχ.) Μ 93*· πιάνει (ενν. ο ξέ -,; 
νος)... και εμέ, κνρά μου, ώσπερ μεσίτην I να πέσω εις τους πόδας σου να σε παρακα- ; 
λέσω Λόγ. παρηγ. Ο 511.15α) Καλύπτω επιφάνεια, όγκο, κ.λ.π.: Ίότε άνοιξε ο κιβω- 
τός και τα πουλιά επετάσα I κι εβγάλε (ενν. ο Νώες) τα τετράποδα και όλο τον κόσμο . 
επιάαα Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)® 1485· Ασβέστην άσβηστσν σβήσε εις το νερόν, ανακάτωσέ 
τον, βάλε τον εις το βαρέλι, τάραξε το καλά να το πιάσει όλον, να κολλήσει η άσβε- . 
στος και άφες το φραμένον Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 171· β) χωρω: μάθετε πόσον 
κρασίν επίανεν εκείνο το βουτσίονί τρακόσια μέτρα έβαζεν άοπρσν κρασίν ακράτον 
Κρασοπ. (ΕίάθηεΐβΓ) 5 68. 16) (Για αριθμό, ποσό, κ.τ.ό.) λογαριάζω: διά να βρεις τον : 
αριθμόν και να μηδέν κοπιάσεις, I τράντα χιλιάδες κι εκατόν σου λέγω να τους πιά- : 
σεις (ενν. τα έθνη και τις χιλιάδες) Αχέλ. 206· όταν ο δούλος τσακίσει τσουκάλι ήί 
πινάκι,... τον (χναγκάζει (ενν. ο μικρολόγος) να το πληρώνει, και... το πιάνει εις την 
ρόγαν τον Μετάφρ. «Χαρακτ.» Θεοφρ. 125. 17) Αρμόζω, ταιριάζω: Πολλοί Ρωμαίοι 
σήμερον ,... I θανμάζονσί σου τ ’ όνομα τούτο οπού σου πιάνει, I Ανδρόνικον σε λέγοντ 
σιν, όνομα τιμημένονί οι παλαιοί οι βασιλείς είχαν το διαλεγμένον Αιτωλ., Ρίμ. Α - 
Καντ. 34. 18) Μισθώνω: είπεν ο κόμης τον Ρομπέρτον: «Ημείς έχομεν δουλείαν και 
θέλομεν αργήσει εδώ- και αν ορίζεις να έχεις την ανάπαυσίν σου με τον άνθρωπόν 
σου, 1 πιάαε ένα σπίτι ... και κάθου...» Δωρ. Μον. ΧΧΙΠ. 19) Προξενώ δυσκαμψία και; 
πόνο: Όταν πιάσει το άλογον η σέλα Ιατροσ. κώδ. σπγ'. 20) (Ναυτ.) προσορμίζομαι, 
αράζω: αρμένισεν και γύρισεν τψ Λεμεσόν να πιάσει Θρ. Κύπρ. Μ 28. Β' Αμτβ. 1) · 
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Δκουμπώ κάπου; πλήσα στεφάνια έριπταν (ενν. από τα τείχη) παμπισσωμένα κάτω, I 
^ύ 'χαν φλόγα το μαλλί τριγύρον τους γεμάτο -1 εις τα κεφάλια των Τούρκων έ¬ 
μπαιναν κι εκολλούσαν, (παραλ. 1 στ.) τα πρόσωπά τους έκαιαν και όπ ’ αλλού επιά- 
νάνΙ το φο>ς τους ετυφλώνασιν και την ζωήν τους χάναν Αχέλ. 1782· (εδώ) γαντζώνο¬ 
μαι: Γιοφύρια, σκάλες άμετρες ευθύς οι Τούρκοι βάναν,Ι ’ς κάθε σκαλέρι δυο και 
τρεις αηόκοτοι εηιάναν- 1 άλλες απ ’ αύτες έπεφταν από το τόσον βάρος, I και άρπαν 
τών Τούρκων ψυχές αμέτρητες ο Χάρος Αχέλ. 396. 2) Εκδηλώνομαι, ξεσπώ: ώστε να 
καλοκατεβούν την σκάλα I ήπιασεν η φωτιά Λεηλ. Παροικ. 554. 3) (Εξ)απλώνομαι 
σ’ένα χώρο: οι Τούρκοι τα φαριά τωνε τότες τα φτερνιστίζου (παραλ. 1 στ.) και με 
ηολλήν αηοκοτιά σ' όλους τους Φράγκονς μπαίνον. I Γύρου τριγύρον έπιασεν όλ’ η 
καβαλαρία,Ι κι οι άλλοι εμοφαστήκασι σε μέρη όλοι τρία Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.- 
Αποσκ.) 246®. 4) (Για φυτό) ριζοβολώ, ευδοκιμώ: Το φθινόπωρου προκύπτουν (ενν. τα 
δένδρη) καλύτερα και μάλιστα εις τους ανύδρους τόπους, διατί ποτίζονται όλον τον 
χειμώνα και πιάνουσι Αγαπ., Γεωπον (Κωστούλα) 150· (σε μεταφ.): Στη γέμιση τον 
φεγγαριού άλλο δέντρο δεν πιάνει, I μόνο τσ ’ αγάπης το δέντρο που πάντα ρίζες κάνει 
Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 315. 5) Γίνομαι: Αν μ’ έλειπεν ο Οππιανός κι έπιανα φονρνη- 
τάρης, ί πολύν καλόν μ' εξέβαινεν και διαφοροτερίτσιν Προδρ. (Είάβηείβτ) ΙΠ 273-24 
χφ Ρ κριτ. υπ. 6) Έχω ισχύ, επικρατώ; τσ δίκαιον να πιάσει Αλεξ.® 345. 7) (Ναυτ.) προ¬ 
σορμίζομαι, αράζω: Ο στόλος δε ο τούρκικος... εις τψ Μοθώνη ’πιάσε Αχέλ. 186. 

Π. Μέσ. Α' Μτβ. 1) Καταπιάνομαι με κ.: πιάνομαι εδώ διά να σου φανερώσω σε 
τούτα τα χαρτία τψ ζωήν τον Μπερτολδίνου, υιού του ποτέ Μπερτόλδου Μπερτολ- 
δίνος 91. 2) Κάμπτομαι, ενδίδω, υποχωρώ: πολλές βολές... συμβαίνει εις εκείνους 
οπού γεμίζουν το αγγείον από τ' εκείνα τα μεγάλα κρασία και δυνατά, χωρίς όρον και 
μέτρον κανένα, οι οποίοι ... χάνουν τον νουν των και γίνονται αιτία πολλών ατόπων 
εξωτερικών. Διατί ο άνθρωπος σαν εξαναζεστάνει τον μυελόν εύκολα πιάνεται να 
κάμει πράγματα (έκδ. πράγμα- διορθώσ.) ουδετιποτένια και καταφρονεμένα Μπερ- 
τολδίνος 99. Β' Αμτβ, 1) Στηρίζομαι κάπου: από όλα τα δένδρα και τα φυτά αυτό το 
κλήμα έναι μακρότερον, σχεδόν αν έχει δένδρον να πιαστεί υπαγαίνει εις τους ουρα¬ 
νούς Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 101*· (μεταφ.): μήτε ... οι γυναίκες τους να 
μπορούν να πιαστούν εις τσ προικών τους Σουμμ., Ρεμπελ. 191“. 2) Παγιδεύομαι: 
Κριάρι ύστερα επιάστην εις το βάτο εις τα κέρατά τον, κι επήρεν ο Αβραάμ και επή- 
ρεν το κριάρι και ανέβασέ το για ολοκαύτωμα κατωθιό τον υιό τον Πεντ. Γεν. XXII13. 
3) Έχω δυσκαμψία και πόνο· παραλύω: εποίκεν (ενν. ο ρήγας) έναν χρόνον εις το 
κρεβάτιν πιασμένος χέρια και πόδια Μαχ. 678*®· η γλώσσα αυτού (ενν. τον Ναβουχο- 
δσνόσορα) επιάσθη και δεν ομίλιε, μόνον εγροίκα τους λόγους Κώδ. Χρονογρ. (Κο¬ 
σμάς) 24. 4) (Αλληλοττ.) διαττληκτίζομαι, μαλώνω: Γούτο ακούγοντάς το εκείνος 
εθνμώθψ τόσον, απού ήραξεν απάνω μον και... επαλεύγαμεν πολλήν ώραν... και 
εκάμαμε μεγάλην σύγχνσιν εις το καράβι. Τότε ο καραβοκύριος λέγει: « ... τούτοι οι 
δύο... κάνουσι μεγάλην σύγχνσιν... και εδά απού εκάμασιν αρχήν να πιάνοννται πάσα 
ημέρα θέλομεν έχει διχοστασίες εδώ μέσα. Κάλλιαν είναι να τους αφήσομεν ή να σφα- 
γούσιν ή να δώσουν εις τψ θάλασσαν να μψ πειράζουν πολλά εδώ» Μορεζίν., Κλίνη 
Σολομ. 433· Μάλλωμαν είναι αντάν δύο ή περίτου πιάννουνται αντάμα Ανθ. χαρ. 
0^ϊκουλίδη-Πηδώνια) 93. 5) (Για έμβρυο) συλλαμβάνομαι: λέγουν ότι ο Θεός πέβει 
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την ιρ^χήν εις το αρσενικόν εις την κοιλίαν της μητρός τον εκεί όπον έναι ηιασμένον;ί 
εις ένδεκα ημέρας Καρτάν., Π. Ν. ΔιλΘ. (Κακ.-Πάνου) φ. 32'·· ποτέ με τες χαρές τοι>' 
πόθον δεν εσπάρθης, \ σαν όλους οπού γίνονται το' ανθρώπονς δεν επιάστης, ] 
κρίνω δαίμονας κανείς, κι άσπλαχνος έσπειρέ σε,\ με το φαρμάκι το πικρόν, κι εδώ - 
στην γη ήφερέ σε Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' [310]· (εδώ το μέσ. με ενεργ. μτβ. σημασ.):.' 
σήμερον ολουνού τον κόσμον βασιλείαν εις την γαατρίαν σον έχεις (ενν. Ολυμπιάδα), \ 
επιάστης παιδίν αρσενικόν Διήγ. Αλ. Ε (ΕοΙοδ) 103^“. 6) Θεωρούμαι, λογαριάζομαι; 
Γου Ζεβεδαίου τον πιάνεται ο Ιωσήφ πεθερός Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 
257'· να σας ξεκαθαρίσω και τούτους τους πέντε αποστόλους τι πιάνονται τον Χρι¬ 
στού από το μέρος της μάνας του Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 255^. 7) Γίνο¬ 
μαι, καθίσταμαι: είπεν η βασίλισσα εις τον Μπερτολδίνον, ότι εις το ερχόμενο να μψ 
μετεωρίζεται πλέον με τες ανθέντρες, αμή να πιαστεί τακτικός, διατί εκείνη είναι ήί 
αληθινή τάξις εκείνων οπού πρατιγάρονν εις τες αυλές Μπερτολδίνος 134. 

Φρ. 1) Πιάνω (κάστρο, πόλη, χώραν, κ.τ.ό.] από σπαθίον, βλ. από 17 Φρ. 2> Πιάνω 
αποκοτιά = παίρνω θάρρος, γίνομαι τολμηρός: ευγενικοί τόσά ’ναι στψ αγάπη (ενν. 
οι βοσκοί) I απού ... κι ολημερνίς τσι μοναξές με τες αγαφτικές τως (παραλ. 1 στ.) ^εν 
πιάνονσιν αποκοτιά Πανώρ. Πρόλ. 67. 3) Πιάνω τ ’ άρματα, βλ. άρμα (1) 1 φρ. 4) Πιάνω 
αρχήν, βλ. αρχή (I) Αίγ φρ. 5) Πιάνα» κ. βάρι - στενοχωρούμαι; ένα λόγο να σον ειπώ 
(ενν. αφέντη μου) και μψ το πιάσεις βάρι Ευγέν. (νϊΗί-$ρ3ά3Γθ) 1372. 6) Πιάνα» βαρύ 
το πράμα, βλ. βαρύς (I) 13 φρ. 7) Πιάνω βονλή/γνώμην/γνώμψ και βουλήν = παίρνω 
κάπ. απόφαση: ως ήθελε λογιάσει (ενν. η Αρετή)... ποια βουλή να πιάσει (παραλ. 2 
στ.)... πόλεμο μεγάλο I είχε στα φύλλα της καρδιάς για το ’να και για τ ’ άλλο Ερω- 
τόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 2092· Βλέποντας ... οι άρχοντες την γνώμην του πρεβεδούρου ε¬ 
τούτην την άπρεπην και αμέτρητην, οπού έπιασε ..., εσυντρέξανε εις τον... αφέντη 
Τζιβράν τον κομμεσσάριον διά να εύρουν δικαιοσύνην Σουμμ., Ρεμπελ. 168· επιάσε 
γνώμψ και βουλήν (ενν. ο ΠιαΛές) να πα να βιστιρίοει Αλ. Κύπρ. 1531. 8) Πιάνω τα 
βουνία/τα όρη = φεύγω μακριά στα βουνά για να σωθώ: Οι Φράγκοι αποστάθησαν 
σκοτώνων τους εχτρούς τους, I κι ως είδαν πάλε ότι έφυγαν κι επιάσαν τα βουνία, I εις 
τους δρυμώνες έφυγαν ... Χρον. Μορ. Η 4852· Εκάψα (ενν. οι Τούρκοι) Ήταλαμηελιανά 
και το Παγκαλοχώρι, I γυναίκες οι βαριόμοιρες επιάοανε τα όρη Τζάνε, Κρ. πόλ. (Α- 
λεξ. Στ.-Αποσκ.) 234^°. 9) Πιάνω τούς γάμους κάπ.: παντρεύομαι με κάπ.: τούτο να 
γενότουνα πριχού καλομοιριάσει (ενν. η κόρη)\ άλλον κανείν που μέλλεται τους γά¬ 
μους της να πιάσει Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' [382]. 10) Πιάνω γη, βλ. γη 4. 11) Πιάνω δρό¬ 
μον = πραγματοποιούμαι; πάσα μου καλοριζικιά, ανέν και δρόμον πιάσει, (παραλ. 1 
στ.) θέλ’ είσταιν εις εμάς κοινή Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε’ [91]. 12) Πιάνω τον δρόμον, βλ. 
δρόμος (I) 13.13) Πιάνω ηλικίαν = ωριμάζω: Αύξανε τότες ο Ιωσήφ, έπιανεν ηλικίαν^ I;; 
ετίμαν τον ο Πεντεφρής διά χψ εμπιστοσύνην I και τες μεγάλες αρετές, τές είδεν εις 
εκείνον Ντελλαπ., Ερωτημ. 488. 14) Πιάνω θανάτου παίδευσιν - τιμωρούμαι με θα¬ 
νατική ποινή: Ας απεθάνει ο ’πίβουλος μοιχός με το σπαθί μου, I που τιαίρνει αυτεί- 
νης την τιμήν, κι εμένα τψ ζωήν μου. I Μ ’ ανέν και τόνε σφάξω εδώ, τ' αίμα τον θέλει 
δώσει I σημάδι εις το πράγμ' αυτό, και να με φανερώσει. [ Μα τι φοβούμαι παίδευσιν 
θανάτου να μψ πιάσω,Ι ανίσως κι έχω πεθυμιάν στον άδψ ν’ απεράσω; Σουμμ., 
Παστ. φίδ. Γ’ [1307]. 15) Πιάνω τον θάνατόν (μου) = πεθαίνω; Ο θάνατος άλλο κακόν 
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ίεν έχει που να σφάζει, \ παρά τον θάνατον κανείς σιμά τον να λογιάζει, I κι εκείνος 
όπού βέβαια μέλλει για ν' αποθάνει, ί όσον το γληγορότερον τον θάνατόν του πιάνει, I 
χόσσν πλια γλήγορα κι αυτός φεύγει από το κακόν τον Σουμμ., Παστ. φίδ. Δ' [806]· 
Ώχο^ και πόσον μού 'κανε γλυκόν τον θάνατόν μου, I αν μοναχόν 'πεθήνισκε το μέρος 
θνητό μον;\ Κι η κόρη μου μ’ επεθυμιάν δεν έστεκε να πιάσει,\ τον θάνατον, και 
μετά μ£/ <^τον άδψ ν’ απεράσει Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε' [367]. 16) Πιάνω καλαμάρι/το 
κιονδύλιν = οιρχίζω τη συγγραφή: Κι εγώ δεν ήθελα ποτέ να πιάσω καλαμάρι, I ουδέ 
γραφήν ποτέ τινός να γράψω να ριμάρει Κορών., Μπούας 3· Κι εγώ ποτέ ονκ ήθελα 
’’ να πιάσω το κονδύλιν, I και όσα με βιάζασιν ο λογισμός κι ο νους μου, I εβάστουν Σαχλ. 
: β» (νν 2 §η.) Ρ 6.17) Πιάνω καρπόν = έχω αποτέλεσμα: τετοιανής λογής τον νουν της 
·· ζΐχ£ βάλει (ενν. η κορασίδα), I οπού καθένας μ' αύτψε καρπόν ονδένα πιάνει, ί κόπους 
και παρακάλεσες, κι ό,τι της πει τα χάνει Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε' [155]. 18) Πιάνω κα- 
τούνα, βλ. κατούνα Φρ. 19) Πιάνω με κρίση - αποδίδω δικαιοσύνη: αν ’ξακονίσω τη 
λάψη τον σπαθιού μου και να πιάσει με κρίση το χέρι μου, να στρέψω ξεγδίκωμα τους 
στεναχωρετάδες μου και τους μισωτές μου να πλερώσων Πεντ. Δευτ. ΧΧΧΠ 41. 20) 
Πιάνω κάπ. ληστρικός - βιάζω: Όστις πιάσει χήραν ληστρικώς, ήγονν δυναστεύσει, 
χρόνον α' ακοινώνητος Κανον. διατ. Α 776. 21) Πιάνω λιβάδι, βλ. Λιβάδι(ο)ν (I) 1 Φρ. 
22) Πιάνω εκ τον λιμένα » απομακρύνομαι από το λιμάνι, αττοπλέω: εις τψ γψ δεν 
ηπορεί ακόμη διά να εβγούσιν, I ουδέ να ηιάσουν οι Ελληνες ποσώς εκ τον λιμένα ©ησ. 
(ΡοΙΙ.) I 54. 23) Πιάνω (τον) λφένα(ν)/(το) πόρταν - αράζω, ελλιμενίζομαι: εκεί στην 
Τσάρα ήλθασιν (ενν. οι Φράγκοι), επιάσαν τον Λιμέναν Χρον. Μορ. Ρ 436· στον Μπο- 
ντικόν επιάσαν τα κάτεργα λιμένα Χρον. Μορ. Ρ 1190· πολύν εφοβούντησαν (ενν. οι 
Ελλτρ'ες) το πέζεμα των ξύλων, ί πώς το πόρτον να πιάσωσι, πώς εις την γην να εξέ- 
βονν Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-]6££Γ.) 2929· Πρώτος επίασες πόρτον! Πόλ. Τρωάδ. 
(Παπαθωμ.-]θ£&·.) 3157. 24) Πιάνω λιμνιώνα, βλ. λιμνιών(ας) Φρ. 25) Πιάνω το λόγο ή 
τα Λόγια κάπ., βλ. λόγος (I) Φρ. 22. 26) Πιάνω μάχη, βλ. μάχη Φρ. 3. 27) Πιάνομαι εις 
. μάχη(ν)/εις τιόλεμον - διεξάγω ένοπλη σύγκρουση (με κάπ.): εις μάχη επιάστη ο 
βασιλιάς με τση Βλαχιάς το ρήγα Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Δ' 852· θέλω εις μάχην να πια¬ 
στώ μετά τον ρόη Μαφρόι, I να πολεμήσω μετ ’ αυτόν εις κάμπον με φονσσάτα Χρον. 
Μορ. Η 6083* Κι αφότον οι Φράγκοι επιάσασιν τψ χώραν της Κόρινθόν, 1 ο Καμπενέ- 
σης όρισεν, διδλαλημόν εποιήσαν, I ότι όσοι εκ τα περίγνρα των χώρων της Κόρινθόν \ 
θέλουν να προσκννήσονσιν, να τον δεχτούν δι' αφέντην, I να έχουν τιμήν και ευεργε¬ 
σίαν, αναδοχήν μεγάληνί ειδέ (έκδ. οι δε· διορθώσ.) πιαστούν εις πόλεμον ελεημοσύνη 
ον μη εύρουν Χρον. Μορ. Η 1495. 28) Μη πιάσει και ... = μη τυχόν ..: εκείσε ας τεντώ- 
σομεν ενάντιον των κάτεργων \ τον τόπον να φνλάξομεν μη πιάσει και πεζέψουν (ενν. 
οί Γενουβήσοι) I και ποιήσουν τίποτε ζημίαν Χρον. Μορ. Η 9199. 29) Πιάνω εις το μψί- 
ον, βλ. μψαίοζν) Φρ. α. 30) Πιάνονται τα νεφρά μου, βλ. νεφρό(ν) Φρ. 1. 31) Πιάνω (το) 
νίκος, βλ. νίκος Φρ. 1. 32) Πιάνω ξεφιχντωση, βλ. ξεφάντωσις -ση Φρ. 2. 33) Πιάνα» 
κάπ. οδόν, βλ. οδός 2ε φρ. (3). 34) Πιάνω τψ οδό(ν) (μου), βλ. οδός 4 φρ. (1). 35) Πιάνω 
όργτμα, βλ. όργητα Φρ. 7.36) Πιάνω τον όρκον ή τους όρκους κάπ., βλ. όρκος Φρ. 3.37) 
Πιάνω όφελος, βλ. όφελος Φρ. 4. 38) Πιάνω παλαμάρι/πλωρήσιν/τα πλωρήσια = 
(ναυτ.) αράζω: από εκεί ευρίσκεις νησί και το λέγουν ΒουρκοβούννΙ και πιάνεις πα¬ 
λαμάρι Πορτολ. Α 115*· υτιάς εις το άλλον ακρωτήριν όπον πιάνομεν πλωρήσιν Πορ- 
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τολ. Α 52^· πιάνεις τα πλωρήαια εις τψ εκκλησίαν όμηρός Πορτολ. Α 5“ 39) Πι 
πάλεμα με κάπ., βλ. πάλεμα φρ. 40) Πιάνω την πάρττ] = αποφασίζω: Και έτσ’ηηά^ 
πιάσθηκε, για να την παραδώσουν (ενν. την χώραν)\ στα χέρια των ασεβών και 
τηνε προδώσονν Διακρούσ. 91^^. 41) Πιάνω κάπ. στην πίστη μου, βλ. πίστις φρ. 3/ 

Πιάνω τα πλατιά μου = συμπεριφέρομαι με τρόπο ιδιόρρυθμο: δε λογιάζειήπ^Χ* 

(ενν. η θυγατέρα μου) το πως δε βρίσκει άλλο (ενν. παλΛ^ρ^άρι)1 να τηνε θέλει 
ρο δίχως προνκιό μεγάλο; I Κι εγώ στην ψη μου, αν ήξευρα να ηιάοει τα πλατιά 
δυο ζα ’που το κουράδι μου δε δίδω σε ηρουκιά τση Πανώρ. Ε' 233. 43) Πιάνουν κ 
(οι) πόνοι = (α) (για έγκυο γυναίκα) αρχίζουν οι ωδίνες του τοκετού: εηιάσαν τψ οϊ: 
πόνοι, ί γεννά κοράσιον παρευθύς Απόλλων. (Κεχ.) 388· (β) καταλαμβάνεται κάτι; 
από ανησυχία: Φίλιππον πιάνουν πόνον ί μαντάτα του ηφέρασι, απίστησε Μοθώνη 
Αλεξ.^ 395· Απής λοιπόν το μάθασιν όλοι του οι γειτόνοι (ενν. τον Μιχάλη),1 Τούρκος 
Μπογδάνοι, Λέχοι τε, έπιασάν τους οι πόνοι, \ γιατί μετρούσαν κι έλεγαν όλοι μέσα 
στον νουν τως·. «(παραλ. 2 στ.) όλους μεγάλους και μικρούς άνω κάτω μας βάλει...» 
Παλαμήδ., Βοηβ. 654. 44) Δεν πιάνει πράμα τινά - δεν αξίζει τίποτα: κρίση δίχως τον 
(ενν. του Θεού) πράμα τινά δεν πιάνει Φαλιέρ., Ρίμ. (Βδΐόιί.-ν. Οβιη.) 186.45) Πιάνω ... 
εισέ πρίκα μου = εκλαμβάνω κ. ως πικρό, οδυνηρό, στενοχωριέμαι πολύ: ωσάν την 
είδε ο βασιλιάς εσφάγηκε εις λιγάκι, I γιατί το πιάσε εισέ πολλή πρίκα του και μεγά- 
ληΙ πως τση φιλιάς σας τση πιστής κι ακράτης είχε σφάλει Ροδολ. (Αποσκ.) Ε'505. ^ 
46) Πιάνω το σκαμνί/το σκήπτρο - ανέρχομαι στην εξουσία: σκαμνιτσαούσην έστειλε ' 
(ενν. ο βεζίρης) μαζί με τον ολάκη,\ διά να πιάσονν το σκαμνί, όσο που να κινησειΙ 
αφέντης ο Αλέξανδρος στον θρόνον να καθήσει Ιστ. Βλαχ. 783· Χαίρον, γιατί στα χέ’ 
ρια σου το σκήπτρο τώρα πιάνεις Ζήν. (ΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) Δ' 289.47) Πιάνω τα στεφά- ■ 
νια/στεφάνι = παντρεύω κάποιον ως κουμπάρος: τον πατριάρχψ φερνουσιν διά να 
τους ευλογήσει (ενν. τον Βέλθανδρον και την Φαιδροκάζα) (παραλ. 1 στ.) ο ρήγας τον 
Βελθάνδρον ... έπιασε τα στεφάνια, I Χρνσάντζα πάλιν έπιασε στεφάνι Φαιδροκάζας 
Βέλθ. 1033, 1034. 48) Πιάνω τον σψυ(γ)μόν κάπ. = μετρώ το σφυγμό κάπ.: ωσάν εηέ· 
ρασαν τρεις ημέρες της ασθένειας τον, εμετεκάλεοεν (ενν. ο Ακριτης) πάλιν τους ^ 
ιατρούς και ερώτησέν τους, εκείνοι δε επίασαν τον σφυγμόν τον και εγνώρισαν πω^ 
είναι εις τον θάνατον Διγ. Ανδρ. 406^^· επίασεν (ενν. ο ιατρός) τον σφνμόν αυτού (ενν.^:: 
τον γαμπρού) Σπανός (ΕΐάβηείθΓ) Α 82. 49) Πιάνω τάξιν με κάπ. = επιδεικνύω καλή ; 
διαγωγή: με σένα δννομονν τον νόμσν να πλερώσωΙ τσ’ αγάπης, κι εις τα σπλάχνη 
μου θαράπαφην να δώσω. I Μ’ όλον αυτό δεν το ’καμα, μα τόσην τάξιν επιάσα,Ι /ί’ 
εσένα, οπού ποθητός, πως ήμουν εξεχάσα Σουμμ., Παστ. φίδ. Γ' [265]. 50) Πιάνω, 
τέλος = πεθαίνω: Γο τέλος θεν να πιάσω I γιατί τόσον δεν ήθελα να ζήσω Κυπρ. εραπ^ -^ 
94^. 51) Πιάνω το τιμόνι = αναλαμβάνω την πλοήγηση, οδηγώ πλοίο: τότες η 
αλονπού έπιασε το τιμόνι I και τον πτωχόν τον γάδαρον στέκες ανατιμώνεα I «ΓΛήγφ' ,'; 
ρα, σκνλογάδαρε, πιάσε κουπί να λάμνεις...» Γαδ. διήγ. (Βασιλ.) 157. 52) Πιάνω τόγ 
χαιρετισμόν = ανταποδίδω χαιρετισμό: Αφόντις έφθασεν η βασίλισσα εις την μεγάγ --, 
λην αυλήν του βασιλέως, εχαιρέτησεν τον βασιλέα και εκείνος έπιασε τον χαιρετκ^- 
σμόν με χαράν και απέχει τψ έκαμε να καθήσει σιμά του Μπερτόλδος 40.53) Πιάνω 
κ. στα χέρια μου = καταλαμβάνω, κυριεύω: Α'ώρες να πάρει (ενν. ο αφέντης) και 
σιά στα χέρια του να πιάσει Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 390*^. 54) Πιάνω έιζ- 


Η 




πιασμα 


Λ χορόν = συμμετέχω στο χορό, χορεύω: με άνθρωπον μηδέν γελάσεις, \ μήδε εις 
' χορόν να πιάοεις, ! μήδε το συχνό να βγαίνεις I εκ το σπίτι, να έξω μένεις Συναξ. 
. 938· εις χορόν επιάσασιν όλοι οι εδικοί τον (ενν. τον Αχιλλέως), I αντάμα και η 
να ΐον και η ευγενική φεδούλα Αχιλλ. Ε 1209. 55) Πιάνομαι εις το χώμαν = θάβο- 
Οι τζενιαστάδες... αντάν πιάννουνται εις το χώμαν στρέφεται το χώμαν και 
^^έννει εις τα’μμάτια τους Ξόμτϊλιν φ. 128'. 56) Πιάνω φωμίν = αποδέχομαι τη 
Α λοΕενία κάπ.: Ανδρέας επιλογήθηκε: «Αν θες φωμίν να πιάσω (παραλ. 1 στ.)... 
^ήηοννψ τψ ΡεβέκκαΙ τ’ αφέντη μου τον Ισαάκ να δώσεις διά γυναίκα» Χούμνου, 

Κοσμογ· 1313- 

Η μτχ. τιαρκ. ως ουσ. = αιχμάλωτος, όμηρος: Αγάπην εποιήσασιν (ενν. ο δούκας 
δ;,· «£ τσν ΐιονσουμπέκψ), φιλίαν πληρεστάτψ' I τους πιασμένους έστρεφεν (ενν. ο δού¬ 
κας)· εδιέβη το φουσσάτο Χρον. Τόκκων 467. 

πιάσιμον το. 

■ γ!. Από τον αόρ. του πιάνω και την κατάλ. -ιμον. Η λ. στο 5οηΐ3ν. και σήμ. στον τ. 

πιάσιμο. 

- 1 ) Κράτημα, άδραγμα: στραφείν, ιδείν ο Αχιλλενς τον πράτην των σπαθιών 1 μέ· 
: ^’άτες τέντες κράζει τον με τα γυναικεία ρούχα. I Απλώνει, πιάνει το σπαθί, τάχατε 
αγοράσει, 1 και κείνος εκ το πιάσιμον πάραντα εγνώρισέν τον Βυζ. Ιλιάδ. 859. 2) 
Σύλληψη: Εγγυητής εν πάση ενοχή γίνεται, οπού εγγυηθεί τινά εις πάσα πιάσιμον 
πον έπρεπε να πιάσονν τον χρεώστψ, πιάνουν τον εγγυητήν Ζγξοτηάί&8, δγηορβΐδ 179 
Ε 29. 3) Αγκυροβόλι; η Πεζούντα έναι καλόν πιάσιμον από τον θρασκέα και τον λίβα 
, " Πορτολ. Β 3(Ρ'· 4) (Μαθημ.) διαιρετότητα: και γίνονται εν ευκολία όσοι λογαριασμοί 

έχουν ρίζαν και πιάσιμον εις μισά, εις τρίτα, εις τέταρτα και τα εξής ΕβοΚεηδ. 86^®. 


πίασμα το, Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 237· πιάσμα, Χρον, Μορ. Η 2881,8331, 
- ΜαΛαξός, Νομοκ. 477, Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 182,265. 

Από τον αόρ. του πιάνω και την κατάλ. -μα. Ασχ. το αρχ. ουσ. πίασμα. Ο τ. στο 
δοιηβν. και σήμ. μεδιαφορ. σημασ. Τ. πιάσμανσήμ. στο κυπρ. ιδίωμα (Σακ., Κυπρ. Β' 
-1 732). Η λ. σε έγγρ. του 12. αι. (^^Γ^^3ιι8^), στο Βλάχ. και σήμ. στο ποντ. ιδίωμα, όπου 
καιτ. πίασμαν (Παπαδ. Α., Λεξ.)· βλ. καιΕΒΟ. 

1) Πιάσιμο, άγγιγμα; είπεν αχός τον ο Κύριος του ©ωμά· «Φέρε την χείραν σου 
' και βάλε εις την πλευράν μου. Και γνώρισε από το πίασμα ποιον είναι το φθαρτόν και 
ποιον είναι το άφθαρτον...» Χρον. βασιλέων 567. 2) Μικρή ποσότητα που χωράει 
στην παλάμη του χεριού, χεριά (Για τη σημασ. βλ. και Πετρόπ., ΕΑΑ 7, 1952, 97): 

. πονεί το αφτί σου, έηαρε ένα πιάσμα αφίνθιον, στούπισε και βράσε το με άσπρο 

Ζ κρασί Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 229. 3) Κατάληψη, άλωση: το δε υστερνόν και 
, , , δεύτερον το πιάσμα της Πολέον, I εις του Απριλίου τες τέσσαρες εγίνη πάλε εκείνο 
.. Χρον. Μορ. Η 867· Και λέσι τον (ενν. οι Μπαρμπαρέσοι) πως θέλονσι κάτω να κατε- 
■- βούσι (τιαραλ. 1 στ.) ογια να δουν οι χριστιανοί ετούτους πώς μαλώνον, I για ν' αντι- 
.1 μέφουν με κακό το πιάσμα τον Αυλώναν Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 314^. 4) 
(Μεταφ.) θήραμα: Το πώς δεν εξεσκίσασι, οι σκύλοι το κορμί μου, \ Λενκε μην το θαυ- 
μάζεσας ότ’ έξενραν πως ήμουνI τ’ αφέντη τους καθημερνό πιάσμα τον και κννήγιΐ 


% 













κι αγρίμι, οπού δεν ημπορεί ποτέ τον να τον φύγει Σουμμ., Παστ. φίδ. Δ' [173} 
ταφ.) δυσλειτουργία, αρρώστια του ήπατος: θεραπεύει (ενν. η κάππαρη) του 
ον τα πιάσματα Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 204. 6) Εντόσθια πουλερικών 
σημασ. βλ. και [Μπερτολδίνος σ. 179], καθώς και [Ογοοθ σ. 135]): οπόταν έ 
γυναίκες είμεστεν εγγαστρωμένες, μας έρχεται όρεξις από πράγματα αν, 
από βουλτίαν, από σπλήνες, από κεφάλια των λαγών, από πιάσματα Μττερτ 
140. 

πιαιτμός ο, Χρον. Μορ. Η1508, Χρον. Μορ. Ρ 2883,8331. 

Από τον αόρ. του πιάνω και την κατάλ. -μός, Ασχ. το αρχ. ουσ. πιασμός. Η ; 
έγγρ. του 12. αυ (θ3Γ303αδί), στο Βλάχ. και σήμ. ιδιωμ. (Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ι 
ΡεΓΠ., έί. Ιίη§υίδί. III505, Δη μητριού, Λεξ. Σάμ., Γλωσσάρ. Λεσβ.) καιλογοτ. (ΑΛΝΕΙΙ 

1) ΚατάληχΚΐ/ άλωση: εις τον βιβλίου τον πρόλογον, φαίνει με, σε το γράφω,Ι. 
πώς γαρ με τον πιασμόν της Κωνσταντίνον πόλης I χρόνον έναν και μοναχόν 
Καμπιχνέσης I να κογκεστήσει τον Μορέαν, ωσάν το αφτγγούμαι Χρον. Μορ. Ρ1508*' 
χάριν, τήν εχάριαε τότε τον Μέγαν Κόρην, I το Ανάπλιν και το Άργος τε, ομού τα, 
κάστρη, I τ^τον διά την συνδρομήν όπου έποικεν ετότες I ο Μέγας Κύρης, σε λαλώ, 
τον πιασμόν Κόρινθόν Χρον. Μορ. Ρ 2881. 2) Σύλληψη, αρπαγή* έκφρ. πιασμός παι^ 
ων = παιδομάζωμα: ομνέω σας τον Θεόν... ότι να μψ δεν έχετε κανέναν φόβον, μήτβ 
αιχμαλωτισμόν, μήτε πιασμόν παιδιών, μήτε εκκλησίας να χαλάσωμεν Ορισμ. 
νανπασίας (Κί§ο) 62“, 3) (Εδώ) ψάρεμα: πρόπερσι γαρ επιάσθησαν πολλές οι παλόϊ$ 
μίδες 1 και πάντες αγαπήσαν τες κι εμαγειρεύσασίν τες. 1 Αφού πιασμός δε γέ 
και ανατροπή στας κύρβας ί και πάντες τες εχόρτασαν, κανείς ονκ έχρηζέν τα^Ι 
Προδρ. (ΕίάβηβίβΓ) IV 248-6 χφφ ΡΚ κριτ. υπ. 

πιαστά, επίρρ. 

Από το επίθ. πιαστός, που απ. σε έγγρ. του 16. αι. (Δετοράκης, ΚρητοΛ. 16-19;·'. 
1983-4,131-2) και στο ΑΛΝΕ. 

Σύμφωνα με τον τρόπο που προβλέπει ή καθορίζει ο νόμος (Για τη σημασ. β/^| 
και Εοιιάΐ6Γ [Αδδίδεδ σ. 634-5]; Εάν γίνεται από ριζικού ότι εις άνθρωπος απηδά ετΜ 
ρσυ... και σκοτώνει τον, και β' λίζοι... είδαν τον ποιων αντό το κακόν και 
τον... και μετά ταντα παραδίδων τον εκείνον εις την αυλήν και λέγουν πιαστά εις,; 
αυλήν ενώπιον του βισκονντη και τους κριτάδες... ότι είδαν τον να ποιήσει εκείνον/ 
φόνον, το δίκαιον κρίνει και κελεύει ότι αυτός ένι ένοχος άνεν πόλεμον Ασσίζ. 45{ 

πιάστρο τσ πληθ. ουδ. πγιάστρΓ/. 

Από το ιταλ. ρίαείτα. Η λ. και σημ. 

Νομισματική μονάδα πολλών μεσογειακών χωρών, με διαφορετική αζία 
καθεμία (Για το πράγμα βλ. Β3η3§1ί3, λ. ρίαείτα, Πολέμης, Θησαυρ. 20,1990,268 ^ 

3)· (εδώ) βενετικό ασημένιο νόμισμα: επουλήθη το σιτάριν δύο πγιάστρη (έκδ. 
στρη- διορθώσ.) βενετικά το μόδι, και το κρέας μια Αναηι., Ιστ. σημ. ρμα'. 

πιάτο το. 

Αντιδ. από το ιταλ. ρίαϋο <λαϊκ. λατ. ^ρΙαϋιΐΒ (βλ. Β3ΐτΕ§1ί3, λ. ρίαΕίόΙ) 


έτίίθ. πλατύς. Η λ. στο δοπίΕν., σε έγγρ. του 17. αι. (Κατσουρ., ΕΕΚυκλ.Μ 7,1968, 
^^^σταντουδάκη, θησαυρ. 12 ,1975, 102, Μαυρομάτης, θησαυρ. 20, 1990, 496) 

ισημ- 

Επιτραπέζιο σκεύος στο οποίο σερβίρεται φαγητό σε ατομικές μερίδες, πιάτο: 
δεις καλή γουλιά στο πιάτο I να θα την ττιάσω, το ζιμιό μου λέγεις: «Άσ' την 
ίεω!» Στάθ. (Ματϋηί) Α' 121. 

πιάτσα η, βλ. πλάτσα. 

ηιατσεβουΧέζα η· πιαζεβονλένζα. 

Από το ιταλ. ρίαοενοίεζζα - παλαιότ. ιταλ. ρίαζευοΙεζαΙρΐαΒευοΙεζα (Β3Κ3§1ϊ3, λ. ρΐααε- 

χη.Αι72α). 

Φιλοφροσύνη, ευαρέσκεια: Ο Σωκράτης λαλεί: Τα χόρτα τον λιβαδιού σκεπά- 
ζρυν την γψ και οι πιαζεβονλένζες σκεπάζονσιν πολλές φάλλιες εις τους ανθρώπους 
Δ\θ. χαρ- (Κακουλίδη-Πηδώνια) 108* απον ξηγάται καλά λόγια δεν το ηολομά άλλον 
παρά διά ν' αρέσει πασανού και όχι διά διάφορος... και ένι βερτού η ποια κράζεται 

πιατσεβουλέζα αυτ. 108. 

^'πιβάλΑω, βλ. επιβάλλω. 

'πιβλέψει το, βλ. επιβλέψει. 

Γ'πίβουλα, επίρρ., βλ. επίβουλα. 

/πιβουλεύω, βλ. επψονλεύω. 

·'■■■■ 

ί'ηιβουλή η, βλ. επψονλή. 

'ταβουλιά η, βλ. επφονλία. 

. 

'ηίβονλος, επίθ., βλ. επίβουλος. 

■πιγείν το, βλ. πιείν. 

/πίγερα τα, βλ. επίγερα. 
πίγης ο, βλ. σπίγης. 
πιγκέρνης ο, βλ. επικέρνης. 
πΐ'^^ταη, βλ. μπιγότα. 

πιγΌύναη* πουγούνα, Σπανός (ΕϊάεηείθΓ) Α 41. 

Από το ουσ. πιγούνι και την κατάλ. -α. Η λ. στο ΜθαΓ5Ϊιΐ5 (λ. πηγούνα) και σημ. 
Μεγάλο πιγούνι (σκωπτ.): ο τράγος ... Λέγει* ελθέ, αδελφέ, και σύρε την πιγούνα 
σου εις ττρ' αναχεσοφνσαλλιπορδαλίστριαν τον κώλον μου και να λάβεις γένειον εις 
τιμήν τον προσώπου σου ολίγον αυτ. Β 46* Την ηιγούναν, τήν βλέπω, I να την χέσονν 1 
ηεντεκαίδεκα γερόντια, I και τα γυμνά σου τα μάγουλα αυτ. Ο 159. 


πιασμός 


πιγούνα 






πιγοννάτος 


ττιγουνάτος, επίθ.· πουγοννάτος. Σπανός (ΕϊάβηθίθΓ) Α37,153,302. . ν,: 

Από το ουσ. τζιγούνι και την κατάλ. -άτος· πβ. επών. ΊΊωγοχνάτος (ΡβΙτίβ Οοηβ^η-Γ ί 
ίϊηοροΐβοδ, ΤΣα, Μοπίζ, Ζυη^ιηεη II, 48). Η λ. στο Λημητράκ. (λ. πηγοννάτος). ■ ■ 

Που έχει γενειάδα (σκωπτ.): Οναί δε αοι, σηανέ 1 μουστακάτε και πιγουνάτε αυτ. 

0 503. 

πιγούνι το, Λιβ. Εδο. 2419, Θησ. ΙΒ' [όΟ^], Κρασοπ. (ΕΐάβηεΐθΓ) απόσπ. 16. αι. 3,8ζ ; 
5, Μαρκάδ. 47· ηιγούνιν, Σπανός (ΕίάβηβϊεΓ) Ο 206· πουγοννι, Σπανός (Εΐάθηβΐ»)" 
Α 53, 74, 138, Κρασοπ. (ΕίάεηεΐβΓ) ΑΟ 3, V 4, I 3· ηονγούνιν. Σπανός (ΕίόθπθίεΓ) Α 
104, Λίβ. 3ο. 1296, Λίβ. Ν 2133, Χρονογρ. (Λαμψ.) 250, Κρασοπ. {ΕϊάθηεΐεΓ) ΑΟ 3 κριτ. 
υπ.’πωγώνιν, Λίβ. Ρ 1005. 

Από το μτγν. ουσ. πωγώνων με παρετυμ. επίδρ. της πρόθ. επί και τροτιή του α)| 
σε ον (Χατζιδ., Αθ. 1, 1889, 287, ΜΝΕ Β' 288, Ανδρ., Λεξ., στη λ.· βλ. και αβοΓ83€.>| 
Ο1ο«3 31,1951, 210). Ο τ. ηονγοννι (Για το σχηματ. του οποίου πβ. ΟεοΓ^βο., ό.π., 209- 
10) το 18. αι. (Κρασοπ. (ΕίάεηείεΓ) Β 5) και τ. ηονγούν’, πονούνι, Ι>ονγούν’ κ.ά. σήμίΙ 
ιδιωμ. (ΟεοΓ^ΒΟ., ό.π., 231). Ο τ. ηωγώνιν από το πωγώνιον (τ. ηωγώνι τον 5.-6. αι.,| 
ΟβθΓ§ 30 ., ό.π.). Τ. ηωγούνίν στο ΜβυΓδΐιαδ (λ. πογουνιν). Η λ. στο Βλάχ. (λ. ηηγοόΐ'ή^-Ι. 
καισήμ. 

α) Το κάτω τμήμα του σαγονιού που προεξέχει, πιγούνι: ηιγούνιν ολοστρόγγν^Ά 
λον να μοιάζει με τον γνρον, \ το 6λον της το ηρόσωηον ανάλογον να στέκει Λίβ. Ε$αγ 
2433· το πιγούνι ολόξανθο, όλο το περισκέπαν^ τα γένια και παινούσαν τον, όσοι κι 
τον εβλέηιχν ©ησ. [23ή· β) το γένι (σκωπτ.): Ο σπανός ο παράσημος, ο τριγένης και · · 
ούριος το πονγούνιν τον εκτένιζεν και την ωραίαν πατσάόαν τον Σπαν. (ΕΐόεηβΐβΓ) Α . 
146. 

'πιδέξα, επίρρ., βλ. επιδέξια. 

'πιδεξεύγομαι, 'πιδεξεύομαι, βλ. επώεξιεύομαι. 

'πιδέξια, ^πιδεξία, επίρρ., βλ. επιδέξια. 


'πιδεξιά η, βλ. εηώεξυχ. 

'πιδέξιος, επίθ., βλ. επιδέξιος. 
'πιδεξιοσύνη, η, βλ. επιδεξιοσννη. 
'πιδεξιότητα, η, βλ. επιδεξιότατα. 

'πιδέξος, επίθ., βλ, επιδέξιος. 

'πιδεξοσάη, βλ. εηιδεξιοαιά. 

'πιδεξοσύνη η, βλ. επιδεξισσύνη. 

'πιδεξότη, 'πιδεξότητα η, βλ. επιδεξιότητα. 


7ΣΒ 


πιένας 


πιέζω, Διγ. (ΤΓ3ρρ) Ογ. 3411, Ανακάλ. 2 κριτ. υπ. 

Το αρχ. πιέζω. Η λ. και σημ. 

(Με'κιφ·) στενοχωρώ, βασανίζω, ταλαιπωρώ: Έκθ. χρον. 3^“· (προκ. για σωματι- 
^ 9 ^νο): «Ονδέν άλλο, εμή ψνχή, πιέζει και συντρίβει, \ ει μη πόνος αφόρητος τα 
οστά μου αηέαω (τιαραλ. 2 στ.). Τον ιατρόν καλείτω τις τον τον στρατού εν τάχει.» 
Ανγ. (Τγ3ΡΡ) ^1^· 

πιείν το, Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 146· πγειν, Ασσίζ. 414^^, Μαχ. 12^^, 
^.Κύπρ. (Παπαδ. Θ.) 36-πεί' πειν πιγείν. 

Το απαρέμφ. αορ. του πίνω ως ουσ. (η χρ. ήδη αρχ.). Ο τ. πγειν σημ. ιδιωμ. (Για- 
γκουλλής, Κυπρ. διαλ., Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ.). Τ. πιει σήμ. ιδιωμ. (Χαντζιά- 
ρας, Θεσσαλ. γλωσσάρ., Ψάλτ., Θρακικά 72). Τ. πκειν σήμ. στο κυπρ. ιδίωμα (Λουκά, 
Γλωσσάρ., Χατζ., Λεξ., Παπα^γ^έλου, Κυπρ. ιδιωμ.). Η λ. και σήμ. στη Χίο (Αμ., Χιακ, 
Χρον. 6,1925,54) με διαφορ. σημασ. 

Η ενέργεια του πίνω, πόση: Ψευδο-Σφρ. 296’· (σε μεταφ.): Και ην ιδείν θέαμα ε¬ 
λεεινόν εν τη παραθαλασσίρ: τον λιμένος· άνδρας, γυναίκας, μονάζοντας, μονάστριας 
βοώσας οικτρώς· και ... εδέοντο τους εν ταις νανσί τον αντιλαβέσθαι αντών. Αλλ' ονκ 
ήν δυνατόν άπαξ εηροσρίσθη τον πιείν το ποτηριον το πλήρες της οργής Κυρίου 
Δούκ. 373^· εκφρ. το φαγείν και πιγείν/πιείν/πει, το φαν και το πγειν/πειν/ηιείν = (α) 
το φαί και το πιοτό (ως βιολογική ανάγκη, αλλά και απόλαυση): Λέγει ο Χρυσόστο¬ 
μος Ιωάννης, ου κωλύγω το εν μέτρω φαγείν και πιγείν, ως κωλύω το περιττόν Κα- 
^ν. διατ. Α 456· λοιπόν μη απολέσωμεν τον καιρόν ημών εις το φαγείν και πιείν και 
σπαταλάν Ναθαναήλ Μπέρτου, Ομιλίαι Π 23· Εμέν το φαγίν μου ένι από το ξύλον 
ετούτο και το πει μου (έκδ. πι) ένι από την βρύσην τούτην Διήγ. Αλ. Ε (Κοηδί.) 43^· 
Γούλα, η ποια ένι κατάδικον βιτσιάν της βερτούς της αστινέντσιας, κατά τό λαλεί ο 
Τούλιος ένι αμέτρητου θέλημαν εις το φαν και εις το πιείν Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη- 
Πηδώνια) 144· (β) οι διατροφικές ανάγκες ενός ανθρώπου: αν τα εξοδίασεν (ενν, 
κανείς άνθρωπος) όλα τον τα πράγματα εις φαν και πγειν και εις φορισίαν της αμαρ¬ 
τωλής ...το δίκαιον ορίζει... ότι εκείνος ονδέν εντέχεται ποτέ να λάβει τίποτες εξ 
αυτόν της Ασσίζ, 163*· ο ποιος σιρ Λονκές ... ’δήγαν καλά και το φαν και το πγειν της 
(ενν. της αρχόντισσας) Μαχ. 216“· (γ) (συνεκδ.) το τραπέζι, το γεύμα: Και έδειξεν ο 
σπανός αγάπας πολλής και καλάς και έκατσεν εις το φαν και το πειν και μετά τους 
ετέρους Σπανός (ΕίάβηείθΓ) Α 285. 

πιεμέτζο το· πιεμέντζο. 

Πιθ. από τα ιταλ. ρΐε και τηεζζο. 

. ΤΜονάδα μέτρησης ίση με μισό πόδι· (εδώ πιθ.) τρόπος κοττής της ξυλείας: Με 
άλλη μου (ενν. επιστολή) έγραφα της πανεριότη σον να μον αγοράσει πενήντα τάβλες 
ντελαριζίου πιεμέντζο καθάριες καλές Τσιρίγ., Επιστ. 168^· Δέσποτά μον, έγραφά σον 
να μον πάρεις πενήντα τάβλες ντελαριζέινες, πλάτες ον πιεμέντζο αυτ. 170Λ 

πιένος, επίθ.· τιληθ. ουδ. πιένια. 

Από το ιταλ. ρίβηο. Το θηλ. ως ουσ. και σήμ. (βλ. και Ανδρ., Λεξ., λ. πιένα). Η λ. 







ηιεχα 


στον εμπορικό όρο βόδο περ ηιένο σε έγγρ. του 17. αι. (Μπρούσκαρη, Θησαυρ. 
1982,175,192,193). 

Γεμάτος, τιλήρης· (εδώ) ττυκνοκατοικημένος: Τις είδε ήλιον σε τόσαΙ πιένυχ 
τοικητήρια I ανθρώπους τόσα λίγους; \ Μ’ αν είναι και δε σφάλλω, I δεν είν παρά·)ίί 4 ^[ ■ 
'ναιϊ 'ς τούτον τον τόπον όλοι μαζ,ωμένοι Πιατ. βοσκ. V 4,2. 

Έκφρ. ίΤιένον Κολέγιον = βενετικό συμβούλιο με επικεφαλής το δόγη, το οπού) 
είχε διοικητικές, πολιτικές και δικαστικές αρμοδιότητες (Για τη σημασ. βλ. Βοβήο,νΐ 
αοΙεξίο, Μυύηεΐΐί, Γ,θδδ. Υβη., λ. Ρίβη ΟοΙΙε^ο): Είτα επορεύθηκεν (ενν. ο δεσπότης): ε^?· 
το γαληνότατου Κολέγιον Πιέναν, ομού με μερικούς αδελφούς από το ημέτερον ϊ 
των Γραικών Σεβήρ., Ενθύμ. 28’®. 

πιετά η, Ολόκαλος 23^ 31 45^*, 51'®, 52“, κ.α.· δοτ. εν. π ι ε τ ά τ ι . 

Από το ιταλ. ρΐεία. Η λ. σε έγγρ. του 16. αι. (Μέρτζιος, Κρ. Χρ. 15>6, τεύχ. β', 1961 
2,288,292), στο δοχηδν. και σήμ. ιδιωμ. (Ζώη, Λεξ. Ζακ.^ Β'). 

Συμπόνια, οίκτος, ευσπλαχνία* (εδώ βραχυλογ.) νοσοκομείο του Ελέους (Για τη 
σημασ. βλ. Βοειίο και Β3Η3§Ιί3 1): όστις εναντιώσει της παρονσης μου και αντοθελή- Ψί 
σης διαθήκης ου μόνον το τον Θεού κρίμα λήφεται, αλλά και ζημιονται πέναν εν 
Πιετάτι υπέρπυρα κε' αυτ. 28^*· όστις εναντιώσει της παρούσης διαθήκης ον μόνον τόί ·^^ 
τον Θεού κρίμα λήφεται, αλλά και ζημιούται πέναν εν τη Πιετ^ υπέρπυρα ν'·άύτν*'· 
67 “ 


πιετζαρία η, Βαρούχ. (Β1^^1^;.-ν.^θIη.) 17^ 342^^ 412λ 431^·’®, Σεβήρ., Τελ. Σημει· 
ωμ. 5. — Βλ. και πιέτζος. 

Από το βενετ. ρΐεζαήα. Τ. πγεντζαρία και πιεντζαρία σε έγγρ. του 16. αι. (Δετό^' 
ράκης, Κρητολ. 16-19, 1983-4,117, Μέρτζιος, Κρ. Χρ. 15-6, τεύχ. β', 1961-2,298, Μπρού-;: 
σκαρη, θησαυρ. 19, 1982, 176). Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (Ζώη, Λεξ Ζακλ Β'). 

(Νομ.) εγγύηση: και για καοντσιόν πάλι εμένα, τον κατωγεγραμμένον νοδάρο, 
για την άνωθεν πιετζαρία ... μου οπλεγάρει ο άνωθεν αφέντης Βεργίτσης το αλέτρι- 
βιδείο ... και το περιβόλι Βαρούχ. (ΒδΙϋζ.-ν.Οθΐη.) 104“. 




ί 


πιέτζος ο, Βαρούχ. (ΒδΙϋζ.-ν.Οθιη.) 104“, 431^·ζ 431’®, 532*. — ΒΛ. και πιετζαρία. : 
Από το βενετ. ρίεζο. Τ. πιέντζος στο 5οιη3ν., Ιί.-§Γ., Λ. ρΐε^ξΐο. Τ. ηιέγγιος, πιέζ/ός, 
πέτζο και πιέτζιος σε έγγρ. του 18. αι. (Έγγρ. Σαντορ. 38“·^, Βαγιακ., ΕΑΙΕΔ 6,1955,:;;. 
14,18,24). Η Λ. και σήμ. ιδιωμ. (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ.^Δ' 522, Ζώη, Λεξ. Ζακ.^Β'). : 

(Νομ.) αυτός που εγγυάται την εκτιλήρωση υποχρεώσεων κάποιου άλλου ατό-? 
μου, εγγυητής: για καοντσιόν τον άνωθεν αφέντη παπά απομένω εγώ, ο κατωγε-] 
γραμμένος νοδάρος, πιέτζος εις τα άνωθεν υπέρπυρα ,α εις κάθα καιρόν και οκαζιόγ^ 
οπού ... τινάς του ’θελεν πάρει τα άνωθεν χωράφια αυτ. 104^^· για το αυτό χρέοφ· 
πιέτζος και πριντσιπάλες πλερωτής εις τα ίδιά τον καλά ο ... Γεράσιμος Δημητρό- 
πονλος αυτ. 685®. 


Πιζάνης, ο, Μαχ. 558“, Σουμμ., Ρεμπελ. 184,186. 
Από το ιταλ. ΡΪ3α. 


πιθανός 


ϊ 



Ο κάτοικος της Πίζας ή αυτός που κατάγεται από εκεί (βλ. και Πισαίος 2): Γροι- 
V ο ποδεοτάς ονόματι σιρ Γιλιάμε Λερμήν την ζημίαν τήν τους εποίκαν και τον 

όριαεν και εηιάσαν έναν Πιζάνην όπου ήτον εις το κάτεργσν τον ρηγός και 
^ρ£ν τον αφορμήν πως ήτον Γενονβήσος, και αρνάται πως δεν είναι Μαχ. 128'. 

" · γ: Η λ. ως ετιών.: Είχαν (ενν. οι Βενέτικοι) εις την φυλακήν έναν γνωστικόν άνθρω- 
;. ^ γέρονταν... ονόματι μισέρ Βιτόρ Πιζάνης Μαχ. 586“. 

Πιθακοί ος βλ. Πίθηκοί. 


πίθακος ο, βλ. πίθηκος. 
ηιθάμι(ν) το. 

Από το ουσ. πιθαμή (βλ. ά. σπιθαμή) και την κατάλ. -ι(ν). 

Η απόσταση από την άκρη του αντίχειρα ως την άκρη του μικρού δάχτυλου 
ανοιχτής παλάμης ως πρόχειρη μονάδα μέτρησης μήκους* (εδώ προκ. για μέτρηση 
περιμέτρου): Λίε ηλέτερήν τους δνναμιν πάλιν να πολεμονσινί και με τους βασιλί- 
όκονς τρεις αρχίσααι να κρούσιν,Ι οποίοι βόλια βάνασιν λιτρών διακοσίωνί κι επτά 
ηιθάμια βρίσκετον ο κύκλος των βολίων Αχέλ. 2027. 

πιθανικός, επίθ. 

: Από το επίθ. πιθανός και την κατάλ. -ικός. Η λ. στον Κουμαν., Συναγ. 
Ευλογοφανής, πειστικός: Λόγοις δ' όμως πιθανικοίς αυτήν παρεκρουόμηνΙ αγ- 
’^έλλων τε τον πόλεμον της Μαξιμούς αρχήθεν, I την χείρα πώς επλήγωσα την δεξιάν 
εκείνης, ι προσέθηκα και αίματος ρύσιν πολλήν γενέσθαι (παραλ. 6 στ.). Ταντα ως 
ήκοναεν αυτή, αναψυχήν μετέσχεν\ αλήθειαν νομίσαοα τα ειρημένα πάντα Διγ. Ζ 
" 3737. 

πιθανολογία η, Προδρ. (ΕΐάθΠθίβΓ) 1119. 

Το αρχ. ουσ. πιθανολογία. Η λ. και σήμ. 

α) Λόγος που βασίζεται σε πιθανότητες ή σε υποθέσεις και όχι σε αποδείξεις: 
Προδρ. (ΕΐάθηθΐβΓ) I 24* β) (θεολ., στον τϊληθ.) υποθέσεις, εικασίες (βλ. και Ι3ΐηρθ, 
Ιλχ., στη λ. 2): εις διάλεξίν τινα εκάλει και ο βασιλεύς προστάξας τον κυρ Γρηγόριον 
τον Παλαμάν..., ίνα μετά του Καλαβρού διαλεχθή. Και πολλάς διαλέξεις αναμέσον 
αυτών ποιήσαντες τας πιθανολογίας και φληναφίας του Καλαβρού Βαρλαάμ ως ιστόν 
αράχνης ο Παλαμάς εξετίναξε Ψευδο-Σφρ. 182“. 

πιθανός, επίθ., Δούκ. 231^. 

νΤο αρχ. επίθ. πιθανός. Η λ. και σήμ. με διαφορ. σημασ. 

1) (Γ^οκ. για πρόσωπο) που έχει την ικανότητα να πείθει, πειστικός: Έκθ. χρον. 
75“. 2) (Προκ. για επιχείρημα) αληθοφανής, πειστικός: Δούκ. 63“, Έκθ. χρον. 8“. 

Έκφρ. στα πιθανά = με αληθοφάνεια* πειστικά: Και πάλιν ο λαός ζητά να βγουν 
'-νά ΐιολεμήσονν, I πας και νικήσουν το Τουρκίν και να το βιστουρίσονν. I Εκάμιχν λιτα¬ 
νείες πολλές, πράγμαν πολλά μεγάλον, I δεν δύναμαι στα πιθανά εις γράμμαν να το 
βάλω Θρ. Κύπρ. Μ 220. 









τΐίθανότης 




πιθανότης-τητα η. 

Το αρχ. ουσ. πιθανότης (1.-5, λ. πιθανός). Η λ. πιθανότητα στο ΒΛάχ. και σήμ. 
διαφορ. σημασ. 

α) (Προκ. γιη πρόσωπο) πειστικότητα, πειθώ: Μετακαλονσι (ενν. οι τοο Μωράτ) 
τον Χαμζάν, τον ον εφήκαμεν αδελφόν τον Τζιναήτ, και λέγονοιν αντώ ότιι .Ει 
διά της σης πιθανότητας διεγείρης τον οον αδελφόν κατά τον Μονσταφα,... ώου διδ^ 
μεν αντώ την επαρχίαν τον Ατήν οριαμώ και θελήσει τον ημετέρον ηγεμόνας 
ράτ...» Δούκ. 215^^· β) αληθοφανές, πειστικό επιχείρημα: Βιος Αλ. 3484 (εόω στάγ 
Τ^ηθ): με λόγια δεν με θέλετε απατήσει. πως είναι ζωντανός ο νιος μον, ονδέ μ^ 
πιθανότητες να με καταπείθετε δεν θέλετε δννηθεζ βλέποντας εις το ηροσωηον 
το πάθος της ψυχής Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 132. 

πιθανώς, επίρρ. 

Το αρχ. επίρρ. πιθανώς (1-5, λ. πιθανός). Η λ. και σήμ. με διαφορ. σημασ. 

Με τρόπο που ταιριάζει σε μια περίσταση, ανάλογα με την περίσταση (Για ττ) 
σημασ. βλ. και δίβρΚ, Θησ„ στη λ.): Ο βασιλεύς γαρ... ορών τους ασεβείς πληθνν^ 
μένους καθ' εκάστην και λαμβάνοντας τας πόλεις και χωράς πιθανώς, τας μεν ταχ<^ 
μετά ενλόγου προφάσεως, τας δε και εξ αρπαγής,... εβονλενσατο όπως πορενσηται 
εν Ιταλίμ και γένηται ένωσις μετά των Λατίνων και δώσωσι μερικήν βοήθειαν εις τους 
Χριστιανούς Έκθ. χρον. 5^^ 

πίθαράκι το, Κρασοπ. (Είάβηείβτ) ΑΟ 106· π,θαράκ,ν. Κρασοπ. (ΕίάβηβίίΓ) 

ΑΟ 45 κριτ. υπ. ν 

Από το ουσ. πιθάρι και την υποκορ. κατάλ. -άκι. Η λ. στο δοηΐδν. και σήμ. 

Μικρό πιθάρι; Ερώτηξε η Δέσποινα είντα ’ν’ στο ηιθαράκι, 1 αν έχον να τως^ - 
αουσι νερό με το κρασάκι Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 2404· (εδώ σε χαριτολογία): ιδ^, 

Χριστέ, ψυχορραγώ, και καν ας εκοινώνονν\ και κανναμ' εναμάτιζαν καν^απιθα 
ράκι, I καθώσπερ τα ευλόγησες άλλοτε εις τον γάμον Κρασοπ. (ΕίιϊθηείθΓ) ΑΟ 45. 

πιθάρι(ον) το- Χαχλ., Αφήγ. 146, Ολόκαλος 31—^ 5^ 162- ^ 

177^^ Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ.^ Ιω. β' 6- πιθάρι, ΟοδριδοΗΒ. 106 , Κρασο^Ειάε-. 
ηείβΓ) ΑΟ 47, V 41, 42, 102- πιθάριν, Τπανός (ΕΐάεηθίθΓ) Α 16, Ιατροσοφ. (0 *ογ«^>^ 
ιησ) 94-, Κρασοπ. (ΕίόεηβίθΓ) V 41, Ραδινός (Βαλ.) 229. 

Από το αρχ. ουσ. πίθος και την υποκορ. κατάλ. -άρισν. Οτ. πιθάρι στοΒλάχ.κ^ν 
σήμ. Ο τ. πιθάριν και σήμ. ιδιωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ., Σακ., Κυπρ. Β' 732, Παπαχρι^,^ 
Λεξ. ροδ. ιδιωμ., λ. ηιθάρψν)). Η λ. ηιθάριον τον 6. αυ (ΤΕΟ, Εαπιρθ, Ι^χ-), σε εγτ^.: 
του 15. αι. (Αοΐ. Οοάι. το 18. αι. (Τραπεζούντιος, Νομοκ. 560) και στο 

03 η§ 6 , Αρρ. 

Μεγάλο πλατύστομο αγγείο (συν. πήλινο), όπου διατηρούνται υγρά ή στερ 
φαγώσιμα, κιούπι: Οταν εμπάσεις το κρασίν εις το πιθάριν από τον Ληνόν, εμπαο 
εις πονγγίν σινάπιν ή χάλδαλον φούχταν μίαν και πλέον και εμπασον 
πιθάριν Ιατροσόφ. (ΟΐΧοηοπια) 75--^^· Η Δέσποινα τους όριοε νερό να ^νβαλψ , 
και τα πιθάρια τα όφκαφα όλα να τα γεμίσου Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 2409- παστ 




πίθος 


(Γ·· 

V 


* 


γ^ι φυλάσσουν με (ενν. εμέ, τον χοίρον) δι' όλου γαρ του χρόνον 1 και βάνονν με εις το 
^^αμνίν και μέσα εις πιθάριν Διήγ. τταιδ. (Τδίοιιηί) 376- υέλινον πιθάρισν παχύ και 
:^^αμμεγέθη,ι έχοντα πάχος σπιθαμής μιας και πλείον ταύτης Βίος Αλ. 4357- (σε πα- 
■^ιμ φρ-)= μόνον το τρνπιον πιθάρι γεμίζει νερόν, καθώς λέγει ο λόγος Ευγ. Ιωαν- 
^νούΑ-, Επιστ. (Στεφ.-Παπατρ.) 

Η λ. 6}ς τοτιων. στον πληθ.: Κυπρ. χφ. 151. 

πιθαρόστομος, επίθ. 

Από τα ουσ. πιθάρι και στόμα. 

(Σκωπτ.) που έχει στόμα μεγάλο σαν πιθάρι: ω πιθαρόστομε και μερμηγκοσφόν- 
δνλε, κακέ σπανέ, σύρε, κακομούσονρε, και ο Θεός πατάξη σε Σπανός (ΕίόθηείθΓ) Α 

11 . 

'πίθεμα το, βλ. επίθεμα. 

ν Πίθηκοί οι, Διήγ. Αλ. Ρ (Κοπεί.) 16-, 18’· Πιθακοί· Πιθιακοί, Διήγ. Αλ. Ε 
: (ΚοηδΙ.) ΙΤ'^’. 

Από το ουσ. πίθηκος και καταβιβ. τόνου. 

Οι Πιτ/μαίοι (αν δεν πρόκ. για ονομασία μυθικού λαού· βλ. και Ε-5, λ. πίθηξ, 
^όώς και 5ΐβρΚ, Θησ., λ. πίθηκος): Και εις εκείνον τον κόσμον ηύρεν ανθρώπους ίσα 
■με πήχα· αντουνονς κράζουν Πιθακούς Διήγ. Αλ. Ρ (Κοπεί.) 16-· επροσδιάβην (ενν. ο 
Αλέξανδρος) τον τόπον των Πιθηκών Διήγ. Αλ. Ρ (Κοπδί.) 

πίθηκος ο, Φυσιολ.3473'^·πίθακος, Διήγ. Αλ. Ε (Κοηδΐ.) 17^°. 

Το αρχ. ουσ. πίθηκος. Τ. πίθιβίκος σήμ. ιδιωμ. (Απάτ., Εβχ., λ. πίθηκος). Η λ. και 


-►ν 

/ψνι 


Ανώτερο θηλαστικό της οικογένειας των πρωτευόντων, πίθηκος: Είδε (ενν. ο 
Αλέξανδρος) και πίθακους πολλούς, μεγάλους σαν αρνία,Ι θηρία δε ξενοχάραγα σ' 
: «είνα τα βουνία Αλεξ.^ 2283. 

πίθηξ ο· αιτιατ. πληθ. πίθηκας, Βενετσάς, Δαμασκ. Βαρλαάμ 107^. 

Από το ουσ. πίθηκος με μεταττλ. Ο τ. πίθηκας στο Ου. Οθη§;θ (λ. πίθηξ) και σήμ. 
ίίδιώμ. (ΑιμΙγ., Εεχ., λ. πίθηκος, Μάνεσης, Λεξ. μυκον. ιδιωμ., λ. πίθηκος)· πβ. ποντ. τ. 
πιθήκαη (Πατιαδ. Α., Αεξ., Απότ., Εβχ., ό.π.). Η λ. τον 6. αυ 

Τ Πίθηκος: ήσαν μηλέαι παρ ’ αντοίς χρνσίζονσαι την όψιν, (παραλ. 3 στ.)· οι ηίθη- 
- κες ως τέλειοι πανόμοιοι των άρκτων, \ ζώα ποικίλα τη χροά, ξένα τη θεωρία Βίος Αλ. 

ί5205. 


Πιθιακοί οι, βλ. Πίθηκοί. 

χ πίθος ο. Βίος Αλ. 4366, 4375, 4379, Χρησμ. VII 16, Βακτ. αρχιερ. (Ακανθ.) 1181 
^Ί,2,3. 

Ιί: Το αρχ. ουσ. πίθος. Η λ. και σήμ. λόγ. 

ΤΤ . α) Πιθάρι: Βακτ. αρχιερ. (Ακανθ.) 136^^ Χρησμ. (Βέης) 13-· (σε μεταφ.): ω μνη- 






















'ηιθυμια 


σικάκον γείτονας, ω γλώσσης ψενδηγόρου,\ ήτις ελάλησε κακώς σήμερον αδικί 
ήτις απεπωμάτίοε τον της ελπίδας πίθον Γλυκά, Στ. 73· (σε παρομοίωση): ο ού 
ως πίθος] που θέλουν φέρει οι άγγελοι τον θρόνον τον Κυρίου Σκλάβ. 252- β) μον. 
μέτρησης χωρητικότητας/βάρους (Για τη σημασ. βλ. και Μπακιρτζής, Βυζ. τσο 
λολάγηνα 110 σημ. 5): ει ούτως εστίν Γ^' γαστέρα λέγει,... ει δε έχει γεγράμμ 
ούτως π“ πίθον (έκδ. πύθον), ει δε ούτως εστίν α>^ άμονλα Μβϊτοΐ.^ 138^^. 


'πιθυμία, 'πιθυμιάη, βλ. επιθυμία, 
'τιιθυμώ, βλ. επιθυμώ. 


ψ 


πίκα η, Ευγέν. (νΐίΗ-8ρ3ά3Γθ) 19-μπίκα· ηίκκα, Κυπρ.χφ.161. 

Από το ιταλ. ρκοα. Ο τ. πίκκα και σήμ. στο κυπρ. ιδίωμα (Χατζ., Λεξ., Λουκά, 
Γλωσσάρ., Γιαγκουλλής, Κυπρ. διαλ., κ.α.). Η λ. και σήμ. με διαφορ. σημασ. 

Όπλο του πεζικού, που αποτελούνταν από ένα μακρύ ξύλινο κοντάρι που κο 
τέληγε σε σιδερένια αιχμή· είδος δόρατος: Τότες ο αφέντης είπε ότι να τους δώσόύγγ 
(ενν. στο λαό) τ' άρματα και μονετσίον... και έτσι παρενθνς έδωσαν τον καθενός έναγ 
αρκονμπούζο και μερικών πίκα Σουμμ., Ρεμπελ. 177· Έγραφα, Μηερναμηούτσο μον,. 
άρματα ζηλεμένα I να μασε φέρον αη ' τη Φραγκιά για σένα και ογιά μένα (παραλ- δ-■■ 
στ.) δυο κορσαλέτα ολόχρονσα, δυο μπίκες, δυο γκαμπάνες,\ δυο φαλκονέτα ογ^ 
μακρά, δυο σάκρα, δυο κανόνια Φορτουν, (νΐηο.) Γ' 8. 

'πικακκασμός ο, βλ. επικακκασμός. 




'πικαλιέμαι, 'πικαλούμαι, βλ. επικαλούμαι. 

'πικαλώ, βλ. επικαλώ. 
πικερνάτορας ο, βλ. επικερνάτορας. 

πικέρνης ο, βλ. επικέρνης. · ;;··λ^ 

πικέρνι το, βλ. επικέρνι. 

'πίκλιν το, βλ. επίκλιν. 
πικμέζι το. 

Από το τουρκ. ρέΙίτηεζ. Τ. πεκιμέζι (Κοντομίχης, Λεξ. λευκ. ιδιώμ.), πεκμέζ 
(Χατζ., Λεξ., Γιαγκουλλής, Κυπρ. διαλ.), πικ(ι)μέζι (Λάζαρης, Λευκαδ.), πικμέζ 
σμάς, Ιδίωμ. Ιωανν., Σπίντιος, Δαρνακ. γλωσσ.), πίκμέζ(ι) (ΠασχαΛούδης, Τερ 
Νιγριτ.), καθώς και διάφ. άλλοι τ. (Λάζαρης, Λευκαδ., Παπαδ. Α., Λεξ., κ,α.) σή 
ιδιωμ. Τ. πετονμέζι στο $οιη3ν. Τ. πετιμέζι σήμ. 

Παχύρρευστο σιρόπι που παρασκευάζεται από μούστο με βρόισιμο, πετε 
Τω αντώ χρόνω όρμησαν όλοι οι Τούρκοι κατά τον Μεχεμέτ Γιαζατζή και εχσλασ< 
τα σπίτια τον εις τας Σέρρας και εδιαγούμισαν όλα τον τα υπάρχοντα... Και οηο 
ήτον φρόνιμος και δυνατός ήπαφνεν μεγάλα πράγματα και τα καλά και ωφέλιμα. 


& 






πίκρα 


ίίος ήταν ολίγος εις την γνώσιν έπαιρνεν παπία, ορνίθια, σταφνλαρμία, πικμέζι, 
αία, ψάθες... και άλλα ωσάν αυτά όμοια και χειρότερα, μόνον να στέκεσαι να γε- 
^ Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 25^ 


πικούνιν το, Κυπρ. χφ. 161. 

Από το ιταλ. ρίοσοηε. Τ. πεκούνι σήμ. Τ. μπικούνι σήμ. ιδιωμ. (Ξανθιν., Λεξ. δυτι- 
ιδιώμ., λ. μπικούνι I, Κόμης, Κυθηρ. Λεξ., λ. μπικούνι). Τ. πικούνι στο 5οηΐ3ν. 
•και σήμ- στη Ζάκυνθο (Ζώη, Λεξ. Ζακ.^ Β', πικκούνι) και λογοτ, (ΑΛΝΕ). Η λ. και 
^μ. στο κυπρ. ιδίωμα (Φαρμακ., Γλωσσάρ. 420). 

Εογαλείο για να σκάβει κανείς σε βράχο ή πέτρα, είδος αξίνας: Και αποσώννο- 
νχα όλοι οι καπετάνοι με τες σκάλες εις την μέριαν τον τρασινάλλιον, όπου ήτον ο 
πύργος, ηύραν μίαν τρύπαν και άρχεψαν με τα ηικοννία να την ανοίξουν Βουστρ. 
(Κεχ.)116’. 

'πίκουπα, επίρρ., βλ. εηίκουπα. 

πίκρα η, Λόγ. παρηγ. Ο 207, Διγ. Ζ 1826, 4365, Θρ. Κων/π. Β 110, 122, Οι. ρορ. 
261, 560, 636, Αχέλ. 566, 1153, 2133, Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 135®, Θρ. Κύπρ. Μ 
302, Χρον. σουλτ. 41“, Κυπρ. ερωτ. 132^®, Ιντ. κρ. θεάτρ. Δ’ 96, Ισχ. Βλαχ. 940, 
Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Ε' 764, Ευγέν. (νίίΐΐ-5ρ3ά3Γθ) 1353, Διήγ. ωραιότ. 576, Σουμμ., 
Παστ. φίδ. Α' [1303], Ε' [76], Λίμπον. Αφ. 33, Διγ. Ο 104, 656, Διακρούσ. 95“, Τζάνε, 
Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 233“, 241®, κ. α.· επρίκα, Σεβήρ.-Μανολ., Επιστ. 17Ρ^· 
πέρκα, Ιστ. μακαρ. Μαρκ. 253· πρέκα, Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 124, Θρ. 
Κύπρ. Μ 704· πρίκα, Φαλιέρ., Λόγ. (Β&Ιϋζ.-ν.Όθιη.) 293, Φαλιέρ., Ενύπν.^ 6, Αλεξ.^ 
330, 2020, Αχέλ. 767, Θρ. Κύπρ. (Παπαδ. Θ.) 344, Πανώρ. Πρόλ. 16, Γ' 342, Ε’ 411, Ε- 
ρΰχβ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Πρόλ. 85, Γ' 369, Κατζ. Α' 168, Γ' 24, Βοσκοπ.^ 280, 304, 435, 
Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 720, Γ' 527, Ε' 1345, Θυσ. (Β3ΐι1ι.-ν.αθηι.) 161, 529, 1097, Στάθ. 
(Μβτίίηί) Ιντ. Α' 12, Β' 40, Γ' 302, Ροδολ. (Αποσκ.) Α’ 97, Γ' 6, Ε' 341, Φορτουν, (νίηα.) Β' 
■^104, Γ 366, Ε' 340, Ζήν. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Β’ 31, Ε’ 24, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.- 
Αποσκ.) 162“ 420ϊζ κπ.α. 

Από το πικραίνω υποχωρ. (Ανδρ., Λεξ.). Οι τ. επρίκα και πρίκα με μετάθεση 
συμφώνου. Για τον τ. πρέκα πβ. επίθ. πρεκιός (βλ. πικρός)· κατά ΜβγβΓ, Γλωσσ. 
^πράγμ. Κύτιρ. 120 από ουσ. πικρία με μετάθεση συμφώνου (Για την τροπή του ι >ε 
Χατζιδ. ΜΝΕ Α' 239)· κατά Γιαγκουλλή, Κυπρ. διαλ. 268 από ιταλ. ρτβξαίρτεξατε· 
.για την ετυμολ. καθώς και πιθ. τυπογρ. λάθος αντί πρέβα (<γαλλ. ρνεηνε) βλ. Κεχα- 
ί^γώγλου [Βουστρ., Γλοκτσάρ. 485]. Ο τ. πρίκα σε επιστ. του 16. αε (Θπίδΐυδ, Τατεο^τ. 
·=>5Ώ), στο Βλάχ. και σήμ. στο κρητ. ιδίωμα (Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ., Ξανθιν., Λεξ. δυτι- 
ιδιώμ.). Η λ. στο δΙβρΕ. (?· βλ. Χατζιδ., ΜΝΕ Β' 135), στο ΜβυΓδϊυδ και σήμ. 

%λ· 1) Πικρή δυσάρεστη γεύση· (σε μεταφ.): ωσάν το εβγάλεις (ενν. το μέλι), παρεν- 
(θέ'μς έρχεται η πικράδα, I και 'γκώνει όλον το στόμα σου και χάνεται όλη η γλύκα 1 και 
^όχες, λέγω, στην καρδιάν κτνπάγει σου η πρίκα Ευγέν. (νί{ϋ-8ρ&ά3Γθ) 998. 2) (Κυρί¬ 
ες μεταφ.)· α) στενοχώρια, λύττη, θλίψη: Όπου λογιάζοντες τοιούτον πράγμα, ανά- 
§^ρα εις ολίγες ημέρες απέθαναν από την πίκραν τους Μπερχολδίνος 115· κι όλα μας 
ψφ. }ποθάνονμεν, τινάς δεν απομένει, I μα μόνον πίκρες, βάσανα ο κόσμος τούτος φέρ- 










Πίκρα 


νεί Έυγέν. (νΐΛ-Βρ^ά^το) 988- Κι επήγα κι επολέμησα και νικητης ί^καΙ κι ίδωκα 
τω ώαώ χαρά και των εχθρώ μας πρίκα Ερωφ. (Αλεξ. Σχ.-Ατιοσκ.) ^ ^2 (σε με. ... 
ταφ)· όΛοι σε βασανίσανε πολλά κι εηρίκες σε χορτάσααι οοο ηον δεν ήθελες ήλιο,. 
Σφάο -Μανολ., Επιστ. 171*^· (συχνά με τα ρ. δίδω, κάμω, λαμβανω, παίρνω), κι α σου 
δωκακιαμιά φορά πρίκα, ανμπάθησέ μου Πανώρ. Ε' 342- καί αώνεί ττμ-(ενν. τη γυναι.:^^ 
κα μον) ηεδίκήμον πρίκα οποό της έκαμα (... κατέχεις καλά καιμεγαλην πρικανχ^^., 
έκαμα εγώ) Γράμμα κρ. διαλ. 7· ποια καρδία να είναι τοαον λίθινη και να μη Ααβα,;, 
ηίκραν διά την συμφοράν εκείνφ. Μ. Χρονογρ. 34«· θλίψην πηρεν άρρητον και πε,,.^ 
κρες βαρντάτες Διγ. Ζ 1826- φρ. πιάνω κ. εισέ πικρία, βλ. πιάνω φρ.^ ρ (τ- πέρκα, 
πρέκα) πίκ^α, ταλαιπωρία, βάσανο (κατά Γιαγκουλλη, Κυπρ. δυχλ., ατε ^ 

δ^ση»· για το θέμα καθώς και πιθ. σημασ. «δοκιμασία» βλ. Κεχαγιογλου, ο,π.): 
Θωρά^^τα ο Ιππόλυτος τττν πρέκαν και την τσιγάρισιν της μάχης -^υς απονκατω 
μοναχός του ... επήγεν εις το καστέλλιν του οχθρον τον Ανθ χαρ. ^ακουλώη- 
Πηδώνια) 93- Δομάννες τότε ηιάννουσιν άνθρωποι και γνναικες\ και βαλλ^ τες 
ολΙζίδες τους να μην τους έλθουν (έκδ. έλβη- προφορική διορθ. Χατζ., βλ. λ. δομ^α) ■. 
πρέκες Θρ. Κύπρ. (Παπαδ. Θ.) 748- Και έμεινεν το ρηγατον με μεγάλες πρέκες 

Βουστρ. (Κεχ.) 244^ 

πικρά (I) η, βλ. πικρία, 

η.Κ 9 ά (II), επί« 5 ., Λόγ, παρηγ. I. 464, Δ^. Α 2679, Λίβ. Ρ^, Λφ. (Ε.α.) 3^^ 
Αχιλλ. (8ιηΐΐΚ) Ν 1658, Θησ. Γ' [175], Διήγ. Αλ. V 23, 24, Αλφ. 1^7, 

Δ^ρ. Μον,ΧΧ, Παλαμήδ., Βοηβ. 175, Αλφ. (Μογ.) IV 37, Αποκ Θε^· Γ 

Παστ. φίδ. Ε' [492], Διγ. Ο 2559, Αλφ. (Μογ.) IV 37- πικριά, Λεηλ. Ι^(^. 
κά, Πιστ. βοσκ. I 2, 3, Ροδολ. (Αποσκ.) Δ' 467- ηρικιά, Πανωρ. Α 57, Ερωτοκρ. (Α- 

λεξ. Στ.) Γ' 1702. - Βλ. και πικρώς. ^ 

Από το επίθ. πικρός. Ο τ. πρικά (με μετάθεση συμφώνου) ^ , 

Πρόλ. 39.0 τ. πρικιά (<επίθ. πρικιός, βλ. πικρός) στο Βλάχ. Η λ. στο Βλάχ. και σήμ. 

Ια) Σκληρά; Γην Αφροδίτη, οπού συχνά, πικρά τους βασανίζει, \ κι εις το στερν , 
για Τμ'- θάίτοΖονς χαρίζει Σουμμ., Παστ. φίδ. Α [1133]· β) ρ επα^. 
τρόπο, χωρ^ οίκτο: Ορίζει ο μέγας βασιλεύς, ηάραντα τον τυφλώνουν, Ιπίκρα, 

X βαααν^τα τνφλώνονν τον όμηρός τον Δήγ, Βελ. χ 346· ο αγ:ορ, 
τον εξνούσαν τόσον πικρά και δονατά, έται ευρίσκετον, ««ν να μψ εν^θεν^ 
Ροδινής (ΒαΛ.) 215- γ) βαίιά: πολλοί Γενονβίαοι ελαβώθψαν πίκρα Μαχ, 342». 2» 
πετ., πβοκ. γντ έντονο φυχοτό πόνο, θλίψη): α.ς ήκονοεν το„, 
η γννία (ποκ,αλ. 1 στ.) διά την πατρίδα καε δικούς ποΛΛα πίκρα λ™-)»-) 

Κκιμογ. 1139· ειπέτε πώς τον Λίμποναν ηχάπα σαν παιδί τον,\ και πως πικρατα ^ 

πονεί μαζί μου την σφαγή του Λίμπον. 468. 

πικράδα η, Χριστ. διδασκ. 30, Μαρκάδ. 47α 536,768. 

Από το επίθ. πικρός και την κατάλ. -άδα (Τωμ., Μνήμη Κουρμσυλη 13, ΛΚΝ,^ι^^ 
λ.)· για το σχηματ. πβ. ουσ. γλυκάδα. Κατά Ανδρ., Λεζ. από^. πίκρα 
άδα. Πβ. και ουσ. πικράς (όν. φυτού, Ε-5) >πικραδα (ΕΒα, 

ιδιώμ. 260) >πρικάδα (Απότ., Εβχ., λ. πικράς, ΚβΕ^β, ΖείΙεοΕτ. £. ιοπι. Μοί. 97,198Κ 
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πικραίνω 


134, Καραν., Ιστ. Λεξ. Κάτω. Ιταλ. 294, όπου και σημασ. της λ.). Τ. πρικάδα στο Βλάχ. 
και σήμ· ώιωμ. (Μιχαηλ.-Νουάρ., Λεξ., λ. πρικύς, Καραν., ό.π., Τσιτσέλη, Γλωσσάρ. 
Κεφαλλ. 300, όπου και ως όν. φυτού). Η λ. στο Βλάχ. και σήμ. 

α) Η ιδιότητα του πικρού, η πικρή (δυσάρεστη) γεύση: κι όσον το ’χεις στο στόμα 
όον (ενν. το μέλι) έχεις και την γλυκάδα, I κι ωσάν το εβγάλεις, παρευθύς έρχεται η 
πικράδα Ευγέν. (νίΗί-$ρ3(ΐ3Γθ) 996· Εις... πικράδα τον στόματος ωφελεί να πάρεις 
αψίνθιον Νικ- Ιερόπ., Εκδ. ιατρ. 14^^· (εδώ προκ. για το νερό της Νεκράς Θάλασσας, 
πβ. πικρίδα 1): πίσσα βρομώδης ρενγεται αη ’ αύτην την πικράδα ί και βάλλουν εις τα 
κλήματα διά την αγουρίδα Προσκυν. Εθν. Βιβλ. 2043 975· β) (μεταφ.) λύττη, στενοχώ¬ 
ρια, πικρία; Πάσα καιρόν στην βράστψ κι εις την κρυάδαν I για σέναν μαρτυρίζομαι ο 
θλιμμένος\ κι έχω γλύκαν την πάσα μον πικράδαν Κυπρ. ερωτ. 99’· αφήνω λοιπόν 
τους Οβριούς νάχονσι την πικράδα, I που ο Δήμος τους άφησε παίρνοντας την Μαρκά- 
δα Μαρκάδ. 621. 

πικράζω. 

Το μτγν. πικράζω. Τ. πρικάάζω και ηρικάζζω σήμ. ιδιώμ. (Καραν., Ιστ. Λεξ. Κά¬ 
τω Ιταλ.). Η λ. πικράζω και σήμ. στον Πόντο (Απάτ., Εβχ., στη λ.), 

θλίβω, δυσαρεστώ έντονα κάπ.· υποβάΑλω κάπ. σε βάσανα· (με σύστ. αντικ.): 
τον ηλημμελήσαντα πολλά και μη μετανοούνταΙ άκων... πλην όμως αναγκαίωςΙ 
πικράζεις ουκ ανάλογον, οις έπταισε, πικρίαν Γλυκά, Στ. Β' 59. 

πικραίνω, Σπαν. Α 361, Λόγ. παρηγ. Ε 81, 413, 595, Καλλιμ. 2279, Πουλολ. 
(Τσαβαρή)= 605, Φλώρ. 1653 δις, Λίβ. Ρ 351,1317, 2564, Λίβ. 8σ. 976,2360, Λίβ. Εβο. 600, 
2057, Λίβ. Ν 1726, 3047, Ιμπ. 549, Χρον. Τόκκων 2942, 2986, ©ησ. Γ' [5Γ], Καρτάν., Π. 
Ν. Διαθ. (Κακ,-Πάνου) φ. 132^ 197^, Πεντ. Γέν ΧΕΙΧ 23, Έξ. 114, Αχέλ. 575,1646, Χρον. 
σουλτ. 49*^ 77*®, 130^®, Διγ. 0181,1419, 2942, κ.π.α.· πρικαίνω, Ριμ. Απόλλων. (Κεχ.) 
1575, Απόκοπ.2 257, Αχέλ. 780, Πανώρ. Α' 189, 367, Β' 504, Ε' 259, Ερωφ. (Αλεξ. Στ.- 
Αποσκ.) Α' 471, Β' 294, Γ' 187, Δ' 365, Ε' 273, Κατζ. Δ’ 406, Βοσκοπ.* 396, Ερωτόκρ. (Α- 
λεξ. Στ.) Α' 1963, Β' 1751, 2298, Γ' 1526, 1677, Δ' 1229, Ε' 940, Θυσ. (ΒΒΕΚ-ν.Οβιη.) 289, 
403, Στάθ. (ΜβτΗπί) Α' 27, Β' 65, Φορτουν (νϊηα.) Β' 249, Γ’ 278, Δ' 83, Ζήν. (Αλεξ. Στ.- 


Αποσκ.) Ε' 110, Τζάνε, Κρ. πόλ. 173>9,256>9, 3042^ 428®, 490^2, 565^^ κ.π.α.· μτχ. παρκ. 
πικραμμένος, Μαχ. 46®ν 264^ 436^^ 490^®, 6462®, 6462ζ 6502®, Γεωρ·γηλ., Θαν. 55, 188, 
391,Θρ. Κύπρ. Μ 712, Κυπρ. ερωτ. 20ζ 116®,13Ρ, 140®, 1542· πρικιαμένος, Πανώρ. Α' 
4 κριχ. υπ., 352 κριτ. υπ., Β' 418 κριτ. υπ., Γ' 583 κριτ. υπ., Ε' 243 κριτ. υπ., Γύπ. Πρόλ. 
Διός 83, Κατζ. Α' 34, Β’ 141, Ιντ. κρ. θεάτρ. Β' 1, Δ' 175, Πιστ. βοσκ. III 6,348, 8,11, 8,28, 


IV 3,53,3,149, V 5,398, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) 1756 κριτ. υπ., Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' [540], 


[661]. 


Το αρχ. πικραίνω. Ο τ. με μετάθεση συμφώνου στο Βλάχ. και σήμ. ιδιωμ. (Ξαν- 
θιν., Λεξ. δυτικοκρ. ιδιώμ., Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ. (λ. πρικαίνομαι), Καραν., Ιστ. Λεξ. 
Κάτω Ιταλ., Μιχαηλ.-Νουάρ., Λεξ.). Η λ. και σήμ. 

V . I. Ενεργ. Α' Μτβ. 1) Καθιστώ κ. πικρό (στη γεύση): Ελλίγη χολή ηολομά να πι¬ 
κράνει πολλνν μέλεν, ίτσον έναν μικρόν βίτσιον ηολομά να ποντιστούν πολλές βιρ- 
τόύς Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 152. 2) (Μεταφ.) α) θλίβω, στενοχωρώ κάπ.: 
,απόδος ημίν την αδελφήν, ώσπερ ημίν νπέσχον,\ και μην πικράνεις τας ψνχάς , κα- 












πικραίνω 
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θώς ημίν νπέοχον Διγ. Ζ 372- Ήξευρε, πατέρα, ότι πολλά με επρίκανες, ωσάν ήκονσά -; 
να γνρεύγεις της νύφης σου νοίκια και να τψε ηρικάτνεις Γράμμα κρ. διαλ. 7* β) προ¬ 
καλώ οδύνη, βάσανα, πόνο σε κάπ.· βασανίζω, ταλαιπωρώ: Ενίον με τόν ηθέλησεν η 
τύχη να πικράνει I τψ όρθωσιν, το δύσφορον ν ’ ανάβω της οδύνης Λογ. τιαρηγ. Ο 423 
Ειπέ ότι τον εηίκρανες αφότου εγεννήθη,\ τον έποικες ως δνστυχήν κι εγέμισές τον 
πόνους Λογ. παρηγ. Ο 586. Β' Αμτβ. 1) Αποκτώ πικρή γεύση, γίνομαι πικρός, πικρί¬ 
ζω· (σε μεταφ.): ο πόθοςΙ γλυκιά ...έχει ρί(,α, μα π.ρικαίνει\ πολλά το πωρικόν ταηκ 
Πιστ. βοσκ. II1, 80. 2) (Μεταφ., προκ. για πρόσωπο) θλίβομαι, πικραίνομαι: ο Ιμπε- 
ριος τον λόγον του ηατρός του I καλά τον αηοδέκτηκεν, μα πίκρανεν ατός τον ! εσι - 
βηκεν στην κάμεραν και μοναχός καθίζει, \ παραπονάται μέσα τον, κλαίει κι αναδα- 
κρύζει ϊμπ. (Γε§Γ.) 170. 

II. Μέσ. Ια) Θλίβομαι, στενοχωρουμαι, λυπούμαι: Λογ. Παρηγ. Ο 277, Καλλίμ. 
2279- δεν εδννήθηκε (ενν. ο γάδαρος) να σηκωθεί αηέκει, 1 έξω να βγει <χκ το νερό και 
να υηά ηαρέκειΛ έκλαιεν, επικραίνονντον πδπαθε τέτοιον πράγμα Αιτωλ., Μύθ. 
(Παράσογλου) 113^· Μηδέν ηρικαίνεστε λοιπό, μ’ από καρδιάς χαρείτε,Ι γιατί το 
τέλος σήμερα του κόπον σας θωρείτε Πανώρ. Δ' 359· Θλίβομαι και πρικαίνομαι πως 
χάνω το παιδί μου ... Ερωφ. (Αλεξ. Στ.- Αποσκ.) Ε' 615· (με αιτ. της αιτίας, βλ. Κριαρ., 
ΕΜΑ 1,1939,34): Μάθε τά πικραίνομαι, γνώρισε τά λυπούμαι Λίβ. Ρ 1494· Επήγασιν οι 
φρόνιμοι, τον βασιλνοΰ τα λέσι\ όλοι το επρικαθήκασι και μετ' εκείνον κλαίσι Ερω- 
τόκρ. (Αλεξ. Στ.) Ε' 366· β) θρηνώ, «πενθώ»: Επικράνθη τριάντα ημέρες ο Τάρειος, 
οπού ονδέν εξέβηκεν έξω Διήγ. Αλ. Ε (Εο1ο3) 257^^ Ώχον, τώρα πρέπει να κλανοομε, 
πρέπει να πικραθούμεΑΏχον, κακό απον μας ηύρισκε κι αδέξιο που μας ήρτε Εβρ. 
Ελεγ. 166. 2) Ανησυχώ, φοβάμαι για κ.: Ταύτα οπού έγιναν εκεί απάνω, τα εμάθαμεν 
εμείς ύστερα και πολλά επικραινούμασταν, μην τνχει και καμίαν φοράν εις εμάς 
Διήγ. πανωφ. 60· Εκάθονντον και έκλαιε (ενν. ένας ξυλοκόπος) και πικραμένος ή- 
τον, I μήνα ελθεί τότ’ ο Ερμής και δει και λυπηθεί τσν\ και δώσει τον τσικούρια, σαν 
έδωκε τον άλλον Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 43“. 3) Θυμώνω, οργίζομαι: Ως γαρ 
είδεν Έκτωρ τούτον (παραλ. 2 στ.) και κατά μικρόν γαρ πίπτων\ τον Πολύδωρον εκεί¬ 
νον,I επικράνθηκεν γαρ λίανΙ κι εναντίον ΑχιλλέωςΙ ως πνρσς φλόγαν ομοίωςΙ εις 
τον Αχιλλέαν τρέχειΐ κατασείοντα το δόρυ Ερμον. Τ 166· τον λέγει: «Ανθέντη, απο 
τους καλεσμένους φιλοσόφους τινάς δεν ήλθεν, μόνον ένας ετούτος». Και ο Ξάνθος 
επικράνθψ πολλά θαρρώντας πως τον εγέλασαν Βίος Αισώπ. (Παπαθωμ.) Γ 79^· 
πηγαίνοντα είδεν τον η ρήγαινα και επικράνθψ και είηεν τον: <^Είντα θέλει τώρα; 
ώδε;» Μαχ. 580^. 

Η μτχ. παρκ. ως επίθ. = 1) Θλιμμένος, στενοχωρημένος: ο Γνπαρης απον ποτέ: 
δεν ήτο πρικαμένος, I μα πάντα τον χαφάμενος και καλοκαρδισμένος Πανώρ. Α' 51· ; 
Εμίσεφε ο Ρωτόκριτος κι η Αρετή ανεβαίνει I στην κάμερά τση κι ηνρηκε τη νένα πρι- 
καμένη Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Γ' 632· Εις λίμνην δύο βαθρακσί ήσαν κατοικία μένος I κι η· 
λίμνη εξηράθηκε, και ήταν πικραμένοι Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 19λ 2) Που έχει, 
περάσει/περνάει βάσανα, θλίψεις, συμφορές· δυστυχισμένος, βασανισμένος: και τρ 
ταχύ εσηκώνετο κι ήρχετο με την ώρα I πολλή βοήθειαν ήδωκε στην πρικαμένη χώρα 
Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Δ' 946· Κι ώρες με «ναι» δροσίζει με κι ώρες με τ’ «όχι» πάλυΐ 
τση πρικαμένης μου καρδιάς δίδει φωτιά μεγάλη Πανώρ. Γ' 436- γή δώσ’ μον σκιάς το 
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πίκρα μύγδαλο (ν) 


θάνατο τον πολυζητημένσΙ να λείφον οι πόνοι εκ το κορμί τούτο το πρικαμένο Πα- 
Α' 352. 3) Που φέρνει θλίψη, πόνο, βάσανα, θλιβερός: Ήγραφεν ο Πολύδωρος 
μαντάτα πρικαμένα, πού βρίσκετον η Αρετή με την καημένη νένα Ερωτόκρ. (Αλεξ. 
Ετ.) Δ' 801· Παιδάκι μον, και να θωρείς όνειρο πρικαμένο, I για κείνο κείτεσαι κλιτό 
και παραπονεμένο; 6>υσ. (Β^1^1^-ν.^^Iη.) 417· (με ουσ. που δηλώνουν χρόνο): Έναν 
Σαββάτον δνακολον και πικραμμένψ ώραν I βονλήθψ κεινός ο παχιάς να βγει να πα 
στην χώραν Θρ. Κυπρ. Μ 198· όντε ξάφνου μού το 'φέρα (ενν. το πολύ πρικύ μαντάτο) 
(τιαραλ. 1 στ.) μιαν πικραμένη Παρασκή, I δυστυχισμένη Κυριακή Αγν., Ποίημ. Α' 69· κι 
εις καιρόν αναστάσεως, ημέρα πικραμένψ, (παραλ. 2 στ.), τα βάθη θέλουν ταραχθεί, 
τα μνήματα ανοίξει Ριμ. Θαν. 57. 4) Δεινός, επώδυνος: βασιλέα δε ντρέπεται (ενν. ο 
θάνατος), πτωχόν δεν τον γυρίζει· I θανάτου το ποτήριον πολλά ’ναι πρικαμένο Α- 
λεξ.* 1373* κι εκείνος (ενν. ο έρωτας) μ' αποφάσισε θάνατο πρικαμένο Πανώρ. Α' 115. 
5) (Επιτ., προκ. για μεγάλη στενοχώρια, λύπη, θρήνο): Αφησ’ αυτά τα δάκρυα σ’ 
εμένανε Καρτίνο,Ι στο αίμα μον να κάμω εγώ τον πικραμένο θρήνο Σουμ., Παστ. φίδ. 
Ε' [892]· έτσι δίχως ελπίδα η καημένη,Ι σνντροφιασμένη μόνο από μια δόλιαν και πι- 
κραμένψ λύπην, οπού σε μένα I όφελος δε χαρίζει; Πιστ. Βοσκ. IV 5,195· (στον πληθ. 
στην) έκφρ. δάκρυα πικραμένα· πβ. φρ. πικρά δάκρυα, βλ. πικρός 3β: Παρηγορήσον 
και μη κλαις δάκρυα πικραμένα Συναξ. γυν, (θρβάδΓο) 396· Είν κι άλλοι που 'χουσι 
ζωήν με δάκρυα πικραμένα, I και μ ’ αναστεναγμούς πολλούς. Μύρτινε, σαν κι έσενα 
.Σουμμ., Παστ. φίδ. Γ' [519). 

Το αρσ. της μτχ. τιαρκ. ως ουσ. = ταλαίπωρος, δύστυχος, κακόμοιρος: Τώρα στη 
φυλακή καδενωμένος,] θάνατο εκ το θυμό τού βασιλιά μας\ σκληρότατο ανιμένει ο 
πρικαμένος Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Δ' 755· Έτσι με δίχως οφθαλμούς να 'χα γενεί ο 
καημένος I και μήτε να ’χα γεννηθεί στον κόσμ’ ο πικραμένος Σουμμ., Παστ. φίδ. Γ' 
[1222]· Οϊμένα, αποθαμένη ! βρίσκομαι η πικραμένη Πιστ. βοσκ. Π 7,2. 

πικραλίδα η, Πεντ. Αρ. IX 11. 

Από το ουσ. πικραλίς (4. αε, ΤΕΟ) <ουσ. πικρίς (απ. στον Αριστοτέλη) και την 
καχάλ. -αλίς. Η λ. στο ΕΒΟ, στο Οα Οβη^ε, λ. πικραλ'ις, και σήμ. 

Είδος εδώδιμου αγριόχορτου με πικρή γεύση (βλ. Γενναδ., Λεξ., στη λ. και Καβ- 
βάδας, Βοτ. φυχολ. λεξ., λ. πικρίδιον): και να φαν το κρεάς τη νύχτα ετούτη φητό 
στιας και λιπανάβατα ιηί πικραλίδες να το φαν Πεντ. Εξ. XII8. 

πικραμένα, επίρρ. 

Από τη μτχ. παρκ. πικραμένος του πικραίνω. Η λ. στο δοηΐθν. και σήμ. (ΑΚΝ, λ. 
πικραμένος). 

Με έντονα αισθήματα οδύνης, στενοχώριας, πίκρας: Πατρίδα μου, είντά 'παθες 
εις τη ζωή μου μένα,\ και στέκομαι για λόγον σου, Ρέθεμνος, πικραμένα; Τζάνε, Κρ. 
πόλ (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 180®. 

πικραμός ο, βλ. ηικρασμός. 

πικραμυγδαλο{ν) το, Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 168, 184, 231· ηικρομν- 
γδαλοίν). 



πικραναστενάζα^ 


Από το επίθ. πικρός και το ουσ. αμύγδαλο(ν). Τ. πρικαμνγδαλον στο Οιι Οβπβε. Τ ■ 
ηρικαμνγδαλοΜ σε έγγρ. του 17. αι. (Κρ. συμβάλ. 123) και πρικαμνγδαλο σήμ. ώιωμ. 
(Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ.), όπως και τ. πρικαμύά-άαλο (Καραν., Ιστ. Λεξ. Κάτω Ιταλ.). Τ. ,. 
πικροαμύγδαλοΜ σε κώδ. του 18. αυ (Νικ. Ιερόπ., Εκδ. ιατρ. 21 κριτ. υπ.), όπου καιτ. 
πρικίρ)ομΰ 70 «Αοίν) (αυτ. 25 κριτ. υπ.). Η λ. ηικραμύγδαλον το 10. αι. (ΕΒβ) και πι-; 
κραμνγδαλο σ^μ. 

Είδος αμυγδάλου με πικρή γεύση, ο καρπός της άγριας αμυγδα·.· 
λιάς/πικραμυγδαλίάς: Διά τψ σπλήνα ... τα πικραμύγδαλα να τα τρώγει (ενν. ο άρ¬ 
ρωστος) το ταγύ Νικ. Ιερόπ., Εκδ. ιατρ. 25^’-“· Διά την έλκωσιν των νεφρών... τα πι^ :■ 
κρομύγδαλα να τα δίδεις με ζάχαρη Νικ. Ιερόπ., Εκδ. κχτρ. 21^^ Αιά να μη μεθύσει 
όστις πιει πολύ κρασί. Φάγε νηστικός επτά πικραμύγδαλα ή πίε μισόν ποτήριον ε- 
λαιόλαδον ... Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 243. 

πικραναστενάζω, βλ. πικροαναστενάζω. 

πικρασμός ο, Λόγ. παρηγ. I 21, 463, Λόγ. παρηγ. Ο 21, ΚοΑΛίμ. 2391, 2594, 
Φλώρ. 806 κριτ. υπ., Λίβ. Ρ 2432, Λίβ. 5ο. 1223,1465,1957, 2457, 2606, 2613 κ.π.α., Λίβ. 
Εδο 3126, 3741, 3771, Λίβ. (Ι,βιηΐ).) Ν 762, Λίβ. Ν 2058, 3206, 3213, 3666, 3690, 3828, 
Ντελλαπ., Ερωτήμ. 661, ΑχιΛΛ. (5ιηΐϊ1ι) Ν 1697,1725- ηικραμός, Λόγ. παρηγ. 0519, . 
Βέλθ. 400, Γεωργηλ., Θαν. 194. 

Το μτγν. ουσ. πικρασμός. Ο τ. ήδη μτγν. (γρ. -μμός, 1--5, στη λ.), στο δοιηβν. και 
σήμ. ιδιωμ. πικραμμός στην Κάρπαθο (Μίχαηλ.-Νουάρ., Λεξ., λ. πρικύς). 

Οδύνη, στενοχώρια, λύπη, θλίψη: Πώς να ημπορέσω στέρησιν να ίδω της θνγα- 
τρός μου, 1 πώς να ημπορέσω πικρασμόν τοσοντσν να νπομείνω; Επιθαλ. Ανδρ. Β' 555· 
και τότε στράταν ποταπήν γνώριζε απ’ εμένα,\ νάναι στρωμένη πικρασμούς, νάχει 
αντί αγκάθια πόνους Λόγ. παρηγ. Ε 128* και μάλλον θέλεις I εκ τους οηίσω πικρα- 
σμούς της ασυστάτου τύχης I να ^ενωθείς και της χαράς να σε σιμώσει τνχη; Λιβ. 5α 
2578. 

πικραφήγηση τ\· πικροφήγηση. 

Από το επίθ. πικρός και το ουσ. αφήγηση. 

Διήγηση, εξιστόρηση παθημάτων, ταλαιπωριών, συμφορών- (συνεκδ.) βάσανο,. 
ταλαιπωρία (βλ. όμως και Ηβδ 5 θ 1 ίη§-ΡβΓηοί [Ερωτοπ. 55] τηέάκΒίνχ· πβ. και ΙΛ, % 
αφήγημα 2): Δαρμούς πολλούς κι ερωτικούς και στεναγμούς μεγάλους Ι και πικροψη-; 
γησες πολλές τές έπαθα διά σένα Ερωτοπ. 631. 

πικρία η. Τρωικά 524ΐ, Κομν. Διδασκ. Δ 9, 26, Γλυκά, Στ. 468, Λόγ. παρηγ. Ε 678, 
Προδρ (Εΐάθηθίει) 1122, IV 234, Καλλίμ. 19, 2254, Βέλθ. 186, 636, 935, Ερμον. Υ32^, 
Χρον. Μορ. Η 5560, Φλώρ. 451, 885, Σαχλ., Αφήγ. 11, Περί ξεν. (Μαυρομ.) 349, Λιβ. Ρ; 
2549 2576, Λίβ. Εεε 3412, Ιμπ. 767, Μαχ. 74^ 106“ 678»», Γεωργηλ., Βελ. Λ (Ββΐϋί.- 
νΟθΐη) 6 , Συναξ. γυν. 286, 871, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ-Πάνου) φ. 279’', ΑιταΛ:; 
Μύθ. (Παράσογλου) 17^ Δωρ. Μον. XXVI, Ιστ. Βλαχ. 26, 952, Παλαμήδ., Ψαλμ. 42^; 
κπα·πικρά, Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 598· πικρία, Ευγέν. (νίίΗ-δρβάοτο) 1007· π^. 
κριά, Σπαν. Α 529, Βέλθ. 641, 1221, Ερμον. Η 348, Φλώρ. 1037, 1170, Ερωτοπ. 109, 
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534, Αίβ. Ρ 1007, 2542, Αχιλλ. (διηΐίΐι) Ο 13, Ιμπ. 272, Οτι. ρορ. 308, Γεωρ·^λ., Θαν. 29, 
0 , Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 790, Δεφ., Λόγ. 367, Βυζ. Ιλιάδ. 836, Αχέλ. 1111, 0ρ. Κύπρ. (Πα- 
τταδ. θ.) 590, Κυπρ. ερωτ. 2^®, 108^, Πανώρ. Δ' 436 κριτ. υπ., Ροδινός (Βαλ.) 76, Ζήν. 
■ (ΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) Α' 2, κ.π.α.· πρικιά, Αλεζλ 882, Αλφ. ΙΟ’·®, Πανώρ. Α' 62, Ερωφ. 
: (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Γ' 152, ©υσ. (ΒβΕΕ.-ν.Οειη.) 128· πρικρία, Μαχ. 256“· πρικριά, 
φαλιέρ., Ιστ.^2 κριτ. υπ.· πληθ. πικρές, Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 533· πικρίες, Σπαν. 
(Ζώρ.) V 491. 

Το αρχ. ουσ. πικρία. Ο τ. πικρία από συμφ. του πικρία και του πίκρα (Ανδρ., 
Λεξ.). Ο τ. ηικριά στο δοιηβν., λ. πικράδα. Ο τ. πρικιά (<μετάθεση συμφώνου και 
συνίζ.) στο Κατσαΐτ., Θυ Α’ 118, Ε' 56, Κλ. Γ' 304. Οι τ. πρικρία και πρικριά από αφο¬ 
μοιωτική ανάπτυξη του ρ. Τ. πρικία και πριτσία σήμ. σε ιδιώμ. της Κάτω Ιταλίας 
(ΑικΙγ., Εβχ., στη Α., Καραν., Ιστ. Λεξ. Κάτω. Ιταλ. 297). Η λ. και σήμ. 

1) Η ιδιότητα του πικρού, η πικρή γεύση: Προδρ. (ΕίάεηεΐθΓ) IV 405, Ιερακοσ. 
411”· (οε μεταφ.): της φυλακής της μιαράς όνομα μόνον είπονί και παρευθύς το στό¬ 
μα μον γεμίζεται πικρίας Γλυκά, Στ. 446· να έχω πικρίαν ερωτικήν παρά το αφίθιν 
πλέον Λίβ. 5ο. 229. 2) (Μεταφ.) α) το συναίσθημα της οδύνης, της λύπης· η στενοχώ¬ 
ρια, η πίκρα: Ως ήκουσεν ο βασιλεύς, βαρέως ελνπήθην, (παραλ. 1. στ.) εκ της πικρί¬ 
ας της πολλής ημέρας τρεις εποίκενΙ μήτε άρτου γενόμενος μήτε ποτού καθόλου 
Διήγ. Βελ. Ν^ 85· τις να γράψει τον κλαυθμόν, τον οδυρμόν τον τόσον I και την πικράν 
της συμφοράς τψ τότε γεναμένψ; Απολλών. (Κεχ.) 392· Ο Δάρειος ωσάν είδεν την 
θυγατέραν τον,... η πικρία τον ήλθεν εις χαράν Διήγ. Αλ. Ο. 28Π^·'®· (σε σχ. οξύμωρο, 
βλ. και Φαλιέρ., Ιστ.^ σ. 140): Τα κλάηματα κι η συντριβή κι οι πόνοι κι οι πικρίες Ι 
πρέπονσι στ ’ αμαρτήματα ώσπερ γλνκές γιατρειές Φαλιέρ., Ρίμ. (Ββΐιΐί.-ν. θετή.) 155· 
Έννοια γλνκιά με τψ ηικριά σμιμένη I τούς αγαπούν εις τούτον αποσώννει I και δεν 
νιώθουν πως ζουν αποθαμμένοι Κυπρ. ερωτ. ΙΤ’^· φρ. κάμνω κάπ. πικρία « πικραίνω, 
στενοχωρώ κάπ., συμπεριφέρομιαι άσχημα σε κάπ.: στο γιόμα και αν καθήσομε, στο 
δείτινο και αν αεβούμε, I εις το κραβάτι αν ηέσομεν, πάντα πικρία μου κάμνεις I και με 
αποχυδιάζεσαι ωσάν υποχείριά σου Σπαν. (Ζώρ.) V 631· β) ταλαιπωρία, βάσανο: 
Διότι ο νιος τα μέλλοντα κι εκείνα τά ουδέν πράσσειΐ σαν όνειρον τον φαίνουνται 
άλλος να τα διατάσοει, I διά ταύτα εγώ ο πολνπαθής, τέκνον μον ηγαπημένον, ( τα 
'μαθα με πολλήν παφιάν ’ς καιρόν τον ηερασμένον Φαλιέρ., Λόγ. (ΒεΙΛ.-ν.Οθπη.) 12· (συ¬ 
χνά με τα ρ. πασχίζω, παθαίνω, υφίσταμαι): αιχμαλωτίσθψ δι ' εσέν και την υηόσχε- 
σίν αον (τταραλ. 1 στ.) και δίχρονον επάσχισα πικρίας αναρίθμητους Λίβ. Ρ 1419· 

: Λκούτε οπού επάθετε πικρίας αναρίθμητους, \ εμάθετε τούς έθλιψεν ο ασύστατος ο 
Χρόνος I πόσα κακά ηαθάνονσιν οι δυστυχοτυχούντες Λόγ. παρηγ. Γ 723· δίχρονον 
επερπάτησε, πολλάς πικρίας νπέστην,\ και ανάγκας είδεν περισσούς και φόβους 
νπεστάθψ Λίβ. Εδο. 3177· εκφρ. της τύχης η πικρίαΙη τύχη της πικρίας = η κακοτυχί- 
α, η ατυχία: την κόρψ οπού,... μα το στενοχωρούμαι, I μα τον καημόν μου της ψυχής, 
μα τψ πικρίαν της τύχης, I ακόμη ονδέν νπόταξεν η γης καλλιοτέραν Λίβ. Ν 2109· ζει 
Χενν. ο Αίβιατρος), τόν δι’ εμέ εχόρτασεν η τύχη της πικρίας; Ζει, ζει τόν εθανάτωσεν 
η τύχη τον δι ’ εμέναν; Λίβ. Ρ 2362. 2) Η οργή, η αγανάκτηση, η πικρία: έβλεπε ... ταν- 
τα Οδυσσευς και εφλέγετο από τον φθόνον και είχε πικρίαν αννπόφορσν και πάντοτε 
έτρεψεν έχθραν κατ’ εκείνον και μίσος πολύ Τρωικά 527’*· όταν ελθείς στο σπίτι σου 
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οπαΰ ένα. θεοργισμένον,\ έχεις πικρίαν γονν ηολλήν και σειέσαι αγριωμένος- 1 όΑον| 
φαρμάκιν στέκεσαι ωσάν κακός ο όφης Σπαν. (Ζώρ.) V 628· φρ. είμαι εις χολψ πικρι-,:^ 
ας = είμαι κακόβουλος, πικρόχολος, γεμάτος κακία (πβ. Κ.Δ. Πραξ. Απ. 8. 23): μετα¬ 
νόησε απ’ αύτην τψ κακοσύνψ σου,... επειδή βλέπω ότι είσαι εις χολτρ^ πι^ς και,| 
συνδεδεμένος με τψ αδικίαν Σανκταμαύρας, Πράξ. Αποστόλ. (Κακ.-Πανου) φ. 7Κ 

πικριά., επίρρ-, βλ. πικρά. 

πικρίδα η, Προσκυν. Ιβ. 5351045. ^ ; 

Από το ουσ. πίκρα και την κατάλ. -ίδα- πβ. ουσ. πικρίς -δος (απ. στον Αριστοτε- 
λη) και πικρίδα σε κείμ. του 15. αυ (Φυτολ. κείμ. 163) και σημ. ώιωμ. (Τσίι^ς, Γλωσσ. 
Χίου) με διαφορ. σημασ. («είδος αγριόχορτου με πικρή γεύση»· πβ. πικραλίδα). 

1) Πικρότητα, πικράδα· (εδώ προκ. για μη πόσιμο νερό): και άρτι λέγεται Νεκρά 
Θάλασσα, ως πικρία, 1 βρόμος εξώθεν έρχεται... (παραλ. 4 στ.) πίσσα βρομωδης ρευ- ;· 
νεται εξ αυτήν τψ πικρίδαί και βάλλουν εις τα κλήματα διά τψ αγουρίδα Προε^υν.:.· 
Ιβ. 845 1074. 2) Πικρία, θλίψη: Δώσε μας το σπιτάκι μας, δόοσε μας τψ πατρίδα, I σω-:. 
νει η αγανάκτησις και η πολλή πικρίδα Ιστ. Βλαχ. 2476 [= Γεν. Ρωμ. 981- 

πικρίζω. 

Το μτγν. πικρίζω. Η λ. στο 5οιη&ν. και σήμ. ·:·; 

α) Αποκτώ πικρή γεύση- γίνομαι πικρός- (μεταφ.): Γλυκίά ’ναι τ ’ αρκεματα μουΙ| 
αμμέ ο, τέλε^οες πικρίζονν Κυπρ. ερωτ. 126- β) (εδώ προκ. γκχ μόλυνση υδά-των-; 
μετό από έκρηξη ηφαιστείου- πβ. Κ.Λ. Αποκ. 8. 9): Και εξημερώνοντας η όευτέρα 
επλάκωαε καταχνία ωσάν καπνάς άλον το νησί ... και έμεναν οι ανθριυποι τυφΛοι..ί| 
ομοίως από τα ζώα ολίγον μέρος απάμειναν... τα νερά επίκριοαν και εφαα,ονταγ^ 
απάνω ωσάν λάδι Διήγ. εκρ. Θηρ. 110“· 

πικριός, επίθ., βλ. πικρός. 

πικροαναστενάζω, ΝτεΛλαπ., Ετ. θρηνητ. 661- πικραναατενάξω. - Πβ. 
και βαριαναστενάζω. 

Από το επίρρ. πικρά και το αναστενάζω. Ο τ. καιη λ. στο ΑΛΝΕ. 

Αναστενάζω πικρά, θλιβερά: κΛαι τψ η κόρη θλιβερά και πικραναστεναζει Α¬ 
πόλλων. 466· Παρθένε, πλέον μη θλίβεσαι, μη πικροαναστενάζεις ΝτεΛλαπ., 
θρηνητ. 562- (εδώ μτβ. με συστ. αντικ.): τους αναστεναγμούς σονί τους επικροανα·^ 
στέναζες, αφέντη, διά εμένα Ερωτοπ. 625. 

πικροβασανίζω. 

Από το επίρρ. πικρά και το βασανίζω. 

Βασανίζω σκληρά, έντονα κάπ.: Ο νους μου από τη λύπηση με πικροβασανίζε^ 
Φαλιέρ., Θρ. (ΒθΙιΙί.-ν.Οθΐη.) 31. 

πικρογλυκοχάριτες οι. — Πβ. και πικρογλνκύτητες. 

Από το επίθ. πικρόγλυκος (12. αι., ΕΒΟ, Δημητράκ., Κρωρ., Λεξ.- πβ. γλυκότ^ 
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κρος) και τον ττληθ. του ουσ. χάρις. Πβ. και ουσ. ερωτοχάριτες οι. 

Οι χάρες που δίνουν μαζί λύπη και χαρά: Ας ίδω εις ακρίβειαν ... και ας προσέ- 
ζύΐΙ τας πικρογλυκοχάριτας τον Ερωτοκάστρον τούτον Βέλθ. 441. 

πικρογλσκύτητες ου — Πβ. και πικρογλυκοχάριτες. 

Από το επίθ. πικρός και τον τιΑηθ. του ουσ. γλνκντης. Πβ. και ουσ. ερωτοπικρό- 
γλυκα τα. Η Λ. και στο Κουμαν., Συναγ. 

Οι πίκρες ανάμικτες με χαρές: και τας τοσαντας ηδονάς η φθονερά μου τύχη\ 
και τας πικρογλνκύτητας εκείνας· επεί τώρα, I ει μόνον καν ενθνμηθώ, πώς παρεν- 
θύς ου θάνω; Καλλίμ. 1779. 

πικροδάφνη η. — Βλ. και ροδοδάφνη. 

Από το επίθ. πικρός και το ουσ. δάφνη (Ανδρ., Λεξ.)· πβ. και ουσ. ροδοδάφνη. Η 
λ. στο Ι-ΒΟ, στο Ου 03η§β Αρρ. και σήμ. 

Είδος αειθαλούς θάμνου (με δηλητηριώδη, γαλακτώδη χυμό σε όλα τα μέρη 
• του) (Νβήαπι ΟΙθβηάεΓ), πικροδάφ·νη (βλ. Καββάδας, Βοτ. φυτολ. λεξ., λ. νήριον)· 
(εδώ για την απομάκρυνση ζώων που προξενούν φθορά στις καλλιέργειες· για το 
■ήπράγμα πβ. αυτ. 2765): Εις δε τον γύρον τον φυτού έμπηξαν καλάμια ή πικροδάφνες 
; διά να μη φάγονν τα ζώα εκείνο οπού φαίνεται Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 156. 

πικροδυστυχία η, Λόγ. παρηγ. Ο 408. — Πβ. και δυστυχατνχία. 

Από το επίθ. πικρός και το ουσ. δυστυχία. 

Ετιώδυνη κακοτυχία, ανυπόφορη δυστυχία· (ως προσωποπ,): η ζηλοφθονία ... I 
εργάζεται όσον δΰνεται... I να με ξενώσει εκ το σκαλίν της Εντνχοτνχίας I και να με 
ποίσει δουλεντήν της Πικροδυατυχίας Ντελλαπ., Ερωτήμ. 25· Ανθρωπος είμαι δυστυ- 
Χήζ' ήλθα να ιδω τον χρόνον, \ να τον ειπώ τά θλίβομαι, να τον παρακαλέσωΐ εκ το 
σκαλίν το επωδυνσν της Πικροδνστνχίας\ να με Λυτρώσει απ' αυτό και εις άλλον να 
με βάλει Λόγ. παρηγ. Ε 445. 

πικροθάλασσα η, Θρ. Κύπρ. Μ 107· πρικοθάλασσα, Σκλέντζα, Ποιήμ. 1®. 

Από το επίθ. πικρός και το ουσ. θάλασσα. Ο τ. με μετάθεση συμφώνου. Η λ. και 
ΐ-άήμ. (ΛίζΝ, λ. πικρό- Π, Κριαρ., Λεξ.). 

ή Η θάλασσα ως τ^όξενος πίκρας και συμφορών: Θάλασσα, πικροθάλασσα, ηι- 
κρή κι αιματωμένη Θρ. Κύπρ. (Παπαδ. Θ.) 149· 

πικρόθυμος, επίθ. 

, Από το επίθ. πικρός και το ουσ. θυμός. Η λ. στο δίερΗ., Θησ. · βλ. καιΤΕΟ. 

Που έχει πικρή, εχθρική διάθεση- αμείλικτος, σκληρός: γυναικός προσώπου φέ- 
^ΙΡών (ενν. ο Αχιλλεύς), I και φαιδρός και γονργοβλέπων, 1 γλυκοφώνος, ταχυδρόμος 
(τιαραλ. 2 στ.) και πικρόθυμος, οργίλος Ερμον. Δ121. 

πικροκαημένος, μτχ. επίθ. — Πβ. και πικροκατακαμένος. 

Ατιό το επίρρ. πικρά και τη μτχ. παρκ. καημένος του καίω. 
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Πολύ πικρός, θλιβερός, κακός: ηλψ τώρα τούτον τον καιρόν, τον πικροκαημέ- 
νον\ νψώθη η Πανάχραντος στους ουρανούς επάνω, \ για τα πολλά μου κρίματα και 
τες παρανομίες I και κατά παραχώρησιν εξέπεαα του θρόνου Θρ. Κων/π. Β 68 . 

πικροκακομοίρα, επίθ., θηλ.· πρικοκακομοίρα. 

Από το επίθ. πικρός και το θηλ. του επιθ. κακομοίρης. Ο τ. από μετάθεση συμ¬ 
φώνου. 

Πολύ δυστυχισμένη, τρισάθλια: Μα είντα 'ναι αυτείνη οπού ’βρηκες, ανέγλυτη 
γή χήρα} I Έδε κι είντα θα κουκλωθεί η πρικοκακομοίρα! Φορτουν. (Υίηο.) Γ' 44. 

πικροκακοπαθώ, Λογ. παρηγ. ί 718. 

Από το επιρρ. πικρά και το κακοπαθώ. Η λ. και στο Κουμαν., £υναγ. 

(Επιτ.) υποφέρω: Ταύτα με αφηγήσατο ο δυστυχής εκείνος I τά επικροκακοπάθη- 
σεν από την Δυστυχίαν Λόγ. παρηγ. Ο 729. 

πικροκάρδιος, επίθ. 

Από το επίθ. πικρός και το ουσ. καρδία. Πβ. και ουσ. πικροκαρδία στο 5 οιη 3 ν. 
και πικρόκαρδος σήμ. (Κριαρ., Λεξ., ΑΛΝΕ). 

Που έχει θλίψη, πίκρα στην καρδιά, θλιμμένος, πικραμένος* (εδώ σε θέση ουσ.): 
Η υπέρογκος γαρ θλίφιςϊ φέρει γαρ παραφροσύνην·\ κι η ψυχή γαρ αθυμίαςί εις ■ 
παρατροπήν εμβαίνει I μάλιστα πικροκαρδίων Ερμον. X 88 . 

πικροκαρδιοστάλακτος, επίθ. 

Από το επίθ. πικρός, το ουσ. καρδιά και το σταλάζω· πβ. και επίθ. πικροστάλα- 
κτος και πικροκάρδιος. 

Που σταλάζει πίκρα στην καρδιά* (επιτ., για δήλωση έντονης θλίψης, οδύνης): 
με αναγκάζουν οι θρήνοι \ οι ηικροκαρδιοατάλακτοι... Ι να βρίσκομαι σε βάσανα, θλί¬ 
ψη πολλή και πάθη I με πόνο αναστενάζοντας απ ’ της καρδιάς τα βάθη Λίμπον. 6 . 

πικροκατακαμένος, μτχ. επίθ. — Πβ. και ηικροκαημένος. 

Από το επίρρ. πικρά και τη μτχ. παρκ. κατακαμένος του κατακαίω. 

Πολύ πικρός, θλιβερός, κακός, που επιφέρει δυστυχίες; τώρα ετούτον τον και¬ 
ρόν, ηικροκατακαμένον,Ι είδεν ο Θεός την συφοράν και των πολλών το κρίμα.\ και 
υφώθψ η Πανάχραντος στους ουρανούς απάνω Θρ. Κων/π. διάλ. 67. 

πικρολόγιν το. 

Από το πικρολογώ αναλογ. με το ουσ. μοιρολόγι <μοιρολογώ· πβ. και ουσ. ηι- 
κρολογία ήδη στον Αριστοτέλη. Η λ. και στο Κουμαν., Συναγ., λ. πικρολόγι(ο}ν. 

(Περιληπτ.) τα πικρά, θρηνητικά λόγια; Και πώς τον λόγον Λέγωΐ και παρενθύς 
ου γίνομαι νεκρός από του πόνον, \ αλλά και ζω και λέγω το το πικρολόγιν τούτο, 
Κοιλλίμ. 1446. 

πικρόλογος, επίθ., Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ 75^''. 

Από το επίθ. πικρός και το -λόγος- πβ. και επίθ. πικροΛόγος που απαντά σε ε- 
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πιγρ- (ί·"^)· ^ ΑΛΝΕ. 

Που εκφέρει πικρά, δηκτικά λόγια* πικρόχολος: Απέθανεν και ο Μαχμούτ εφέ- 
ντης ο καλεπής... ως π' χρονών άνθρωπος, φαγάς, αδικητής, στραβός, αδικοκρίτης, 
πικρόλογος, και αποκρονσάρης Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ 

πικρολογώ. 

Από το επίθ. πικρός και το -λογώ- πβ. επίθ. πικρολόγος (επιγρ., Ε-$) και πικρο- 
λογία (ήδη στον Αριστοτέλη). Η λ. πικρολογέω στο ΕΒΘ και στο Κουμαν., Συναγ. 

I. (Ενεργ.) εκφέρω πικρά, δηκτικά, σκληρά λόγια: αν δε χαρδίαν δαπανάν βούλε¬ 
ται (ενν. ο λέγων) δακεθύμως,\ πικρολογών ταις ακοαίς ως ξυλοφάγος σκώληξ... 
Μανασσ., Ποίημ. ηθ. 852. 

II. (Μέσ.) θρηνώ, μοιρολογώ; Τούτο να κλαις και να πονείς και να πικρολογά- 
σαι, I V ’ αγάλλεσαι, να χαίρεσαι και να παρηγοράσαι Φαλιέρ., Ρίμ. (Β3]<Κ.-ν.0είη.) 81. 

πικρομαραμένος, μτχ. επίθ. 

Από το επίρρ. πικρά και τη μτχ. παρκ. του μαραίνω. 

(Μεταφ.) ο πολύ στενοχωρημένος, ο μαραζωμένος, ο «φαρμακωμένος»: ετούτ’ 
η πικραμένη I η κόρη, οπού πρωτύτερα ήτοννα πλακωμένη I οχ τον θανάτου τον ηι-, 
κρού τον φόβον και μ' ονδένα, I λόγο έβγανε οχ τα χείλη της τα πικρομαραμένα I οχ 
τον Μύρτινου παρευθύς τα λόγια ξάφνου εγδύθη τον φόβον Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε' 
[226]. 

πικρομοίρα η. 

Από το επίθ. πικρός και το ουσ. μοίρα. 

Η πικρή, κακή μοίρα* η δυσοίωνη, θλιβερή τύχη κάπ.: Γραμμένο και να μου ’τα- 
νε, πες μου δική μου μοίρα; I Έτσι εσύ μ' εμοίρετνες να ’ρθώ 'ς τούτα τα δάση I να κό¬ 
ψουνε τα χέρια μου και τα θηριά να φάαι I το ηρικαμένον μου κορμί μαζί με την καρ¬ 
διά μου; I Και γιάντα, πικρομοίρα μου, να γένεις έχθρισσά μου; Ευγέν. (νϊίίί-5ρ3ά3Γθ) 
720. 

πικρομύγδαλοίν) το, βλ. πικραμύγδαλο(ν). 

πικροηνοή ή πικροπνοά η. 

Από το επίθ. πικρός και το ουσ. πνοή. Για τη λ. πικροπνοά πβ. κοντοπνοά. 

Πίκρα, θλίψη, στενοχώρια: ο Εσαν... επήρεν γεναίκα τη Ιεονδήθ... και τη Βο- 
σμαθ... και ήτον πικροπνοές (έκδ. πικρό πνοές) τον Ιτσχακ και της Ριβκα Πεντ. Γεν. 

XXVI35. 

πικροποθοιττενάζω. — Πβ. και ηικροπονοστενάζω. 

Από το επίρρ. πικρά και το *ηοθοστενάζω (<ουσ. πόθος και ρ. στενάζω* πβ. πο¬ 
θοστεναγμός)· 7ΐβ. και πικροαναστενάζω και πικροστενάζω (ΑΛΝΕ). 

Αναστενάζω πικρά από ερωτικό πόθο: Τριοδίζεται άλλος άγονρος ποθοασννη- 
θισμένος (τιαραλ. 1 στ.) κακοπάθει ο παράξενος, πικροποθοστενάζει Λίβ. 5ο. 1036. 



ττικρόπονος 




πικρότιονος, επιθ., Λόγ. παρηγ. 1.148. ' 

Από το επίθ. πικρός και το ουσ. πόνος. Η λ. και στο Κουμαν., Συναγ., λ. 
πονοι. ~ί 

Που επιφέρει, που προκαλεί μεγάλη οδύνη: θέλεις ιδείν από μακρέχν ...I ανθρό^-^ρ 
πων αναστεναγμούς και πικροπόνονς λόγονς, I οπόοονς εδνοτύχιοεν η "ΐόχη από 
μου της Λόγ. παρηγ. Ο 144. 

πικροπονοστενάζω. — Πβ. πικροποθοστενάζω. : 

Από το επιρρ. πικρά και το *ηονοστενάζω ί<ουσ. πόνος και στενάζω· πβ. πονο- 
στεναγμός)· πβ. και πικρόπονος, πικροαναστενάζω και πικροστενάζω (ΑΛΝΕ). 

Αναστενάζω πικρά από έντονο (ερωτικό) πόνο: Τριοδΐίεται άλλος άγορος αμά-^Μ 
θητος τον τόπον, (παραλ. 1 στ.) κακοπάθει ο παράξενος, πικροπονοστενάζει, I η 
τον έχει έξνπνον και ακοίμητον η νύκτα Λίβ. Ν 1856. 

-·ο^ 

πικροποτίζω. 

Από το επίρρ. πικρά και το ποτίζω. Η λ. στο ΑΛΝΕ. 

(Μεταφ.) ποτίζω με πίκρα, με δυστυχία: ηξεύρεις τι έναι ο φθόνος (παραλ. 1 εη.), '' 
πόσονς επικροεπότισεν και εις φνλακήν απόσω\ έριξεν με τα σίδερα και εις τέλος 
απεθάναν Ντελλαπ., Ερωτήμ. 297. 

πικροπράσινος, επίθ.· πρικοπράσινος. . 

Από τα επίθ. πικρός και πράσινος. 

(Προκ. για φυτό) που έχει φύλλα με πικρή γεύση: αρματωμένος σαν εμέ 
πόλεμο προβαίνει (παραλ. 1 στ.) και νικητής με τες πληγές κράζεται, και στεφάνιΐ 
δάφνη η πρικοπράσινη τον πλέκει και τον βάνει Ζήν. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Πρόλ. 34. 

πικροριζικόίν) το' πρικοριζικό, Ιντ. κρ. θεάτρ. Α' 132, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)-^ 
Α 87, Ροδολ. (Αποσκ.) Α 542· πρικοριζικόν. 

Από το επίθ. πικρός και το ουσ. ριζικό(ν). Ο τ. πρικοριζικό στον Κατσαΐτ., Ιφ. ^ 
191 και σήμ. στο κρητ. ιδίωμα (Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ.). 

Το κακό πεπρωμένο, η κακοτυχία: το χαλασμό τούτο και το χαημό μας\ πώς ^έ-'^ 
από πού τον έφερε το πρικοριζικό μας; Ροδολ. (Αποσκ.) Ε' 604- Στψ κατσίκια 
γύρισε κι άφησ ’ με μοναχό μον I να κλαίγω και να θρήνομαι το πρικοριζικό μον Ερωφ./^ 
(Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Δ' 606· (ως προσωποπ.): Ω πρικοριζικόν (έκδ. πρικόν ριζικόν ^ 
διόρθ. Κριαρ., Β-Ν119,1966, 284) μον, I γιατί μασε χωρίζεις, I εσύ, ανισώς και ο πόθοςΙ ι 
τόσα πολλά μας σφίγγει; Πιστ. βοσκ. ΙΠ 4,14. . 

πικρός, επίθ.. Σπαν. (Λάμπρ.) Υα 563, Μανασσ., Ποίημ. ηβ. 691, ΚαΛΛίμ. 1449,Υ| 
2491, Περί ξεν. (Μαυρομ.) 20,405, Λίβ. Ρ 104α 2001,2300, Αχιλλ. (δππίΗ) Ν 1637,1659,:^ 
1678, Θρ. αλ. 35, Ψευδο-Γεωργηλ., Αλ. Κων/π. 224, Μαχ. 72^, 224φ 638", θησ. Β' 

Δ [3"], Γ [18ή, Γεωργηλ., Βελ. Λ (Β3Μι.-ν. Οειη.) 573, Απόκοπ.^ 106, 486, Πεντ. Γέν^,^·| 
XXVII 34, Αρ. V 23, Αχέλ. 444, Κυπρ. ερωτ. 93^5, 110^3, 111“ Πανώρ. Α' 110, Συνοώ^,^ 
Χρον.-Διδαχ. φ. 27^ 55^ Σουμμ., Παστ. φίδ. Γ' [9], Δ [1169], Ε' [326], Αιγ. Ο 390, Διο^^ 
κρούσ. 1075, ^Λφ. 10^, κ.π.α.· πικριός, Θησ. Γ' [788], Σουμμ., Παστ. φίδ. Γ 


πικρός 


^ " λεκιός, ΜσΧ· 200“, Συναξ. γυν. 317· πρικός, Φαλιέρ., Ρίμ. (Β^1^1^-ν. Οβπι.) 43 
υτι., Καρτάν., Π. Ν. Αιαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 65^, Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Β' 246, 
'^^στόκρ. (Αλεξ. Στ.) Γ' 1737, Ζήν. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Ε' 160. — Βλ. και πρικνς. 

Το αρχ. επίθ. πικρός. Ο τ. πικριός από επίδρ. του τ. πικριά (βλ. πικρία). Ο τ. πρε- 
τ. πρικιός (σήμ. ιδιωμ., βλ. Παγκ., Ιδίωμ. Κρ.^ Δ' 579, λ. πρεικιός, Ξανθινά- 
Ιδίωμ. Δ. Κρητ., λ. ηρικύς, Αναγνωστόπουλος, Αθ. 38, 1926, 165· πβ. και ττληθ. 
πρικιά του πρικύς, βλ. όε) με τροπή του άτονου -ι- σε -ε- από επίδρ. γειτονικού 

■ ,)^)ρού συμφώνου (Χίχτζιδ., ΜΝΕ Α' 239, Αθ. 24, 1912, 21). Ο τ. πρικός, με μετάθεση 
^^μφώνου, στο ΒΛάχ. (λ. πρικύς), στον Κατσαΐτ., Ιφ. Δ' 622, 6)υ. Α' 10, Κλ. Πρόλ. 30 
, σημ. ώιωμ. (Βογιατ^, Γλώσσα Ανδρ., στη λ., Μουσούρης, Γλωσσάρ. Ιθάκ. 81)· τ. 

πρικό (αρσ.) σε ιδιώμ. της Κάτω Ιταλίας (Καραν., Ιστ. Λεξ. Κάτω Ιταλ. ). Η λ. και 

|σημ· 

φΐ-ΐ Ια) Οξύς, αιχμηρός, κοφτερός: Λουκάνη, Αλ. Τροίας [294], Ερμον. Ε 226, Η 195· 
β) (μεταφ., γιΛ Λόγο) δηκτικός, καυστικός: Αχιλλ. (δπύϋι) Ν 1692. 2) (Πικρός στις 
αισθήσεις) α) πικρός, δυσάρεστος στη γεύση: Πίνδη 4®, Σόφιαν., Παιδαγ. 122· πολλές 
ί φορές φηλαφάς ένα πράγμα, ώσπερ θέλομεν ειπεί ένα πεπόνι ή ένα κολοκύνθι ή ένα 
αγγονριν... και εκείνο έναι πρικό, πλην δε εσύ δεν το εγνωρίζεις από την φηλάφησιν 
Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 34'· (σε μεταφ.): και συ πάλιν θέλεις το γρά- 
φειν εδώ προς εμέ και τσνς σονς και θέλεις το βάλλειν εις το στόμα τονς και, αν τους 
φανή δριμν ή πικρόν, τέλος θέλουν το καταπιείν Σφρ., Χρον. (Μοίδεηο) 128“· (επιτ., 
προκ. για δηλητήριο): έχουν τα όρνεα αυτά δεινόν, πικρόν φαρμάκιν ΦυσιοΛ. (Εβ^τ.) 
ίΚ'ΜΓ (μεταφ. στη) φρ. σπέρνω χολόκοκκα πικρά ■ προκαλώ κακόβουλα διενέξεις, 
διχόνοια (πβ. φρ. σπείρω ζιζάνια, λ. ζιζάνιον): βάλλουν (ενν. οι άρχοντες) διπλονν 
ζιζάνια εις ώτα βασιλέως, I σπέρνουν χολόκοκκα πικρά, πλήρης φαρμακωμένα Γεωρ- 
Κγήλ., Βελ. Λ (ΒδΙίΕ.-ν. Οβιη.) 439· β) (προκ. για νερό) αλμυρός, στυφός, πικρός (πβ. 

λ. πικρός, σημασ. II1)· (συν. για μη πόσιμο νερό): Παϊσ., Ιστ. Σινά 1971, Νέκταρ., 
γϊεροκοσμ. Ιστ. 41· (εδώ προκ. για το βιβλικό θαύμα μετατροπής σε πόσιμων των 
νερών πη·/ής στην τοποθεσία Μερρά από τον Μωυσή* πβ. Π.Δ. Έξ. 15, 23): Αλλά και 
έίΤούτο ήτον μία προφητεία εκ Θεού διά τα μεγάλα θαύματα οπού έκαμεν εις τα νερά, 
::έΐς την Ερυθρόν θάλασσαν και εις τα πικρά ύδατα και εις την ακρότομσν πέτραν 
,Νεκχαρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 9· (μεταφ. σε τελετουργική πράξη· πβ. Π.Δ. Αρ. 5, 22 ύδωρ το 
φήιχαταρώμενον, βλ. σχετικά και Π.Δ. (ΕΒΕ) Γλωσσάρ. 25, λ. ευλογία-κατάρα): και 
-εφ το χέρι τον ιεριά να είναι τα νερά τα πικρά τα καταραμένα· και να ορκίσει αυτήν 

■ ^. να πει προς την γεναίκα· αν δεν εηλάγιασεν ανήρ εσέν και αν δεν έκλινες μαγα- 
Φ|»σύνή κατωθιό τον άντρα σου καθαιρίσου από τα νερά τα πικρά τα καταραμένα 

^ορτά ... Πεντ. Αρ, V 18, 19. 3) (Μεταφ.) που προκαλεί θλίψη, στεναχώρια, ψυχική 
οό θλιβερός, λυπηρός, δυσάρεστος: Δούκ. 213^^ ΚαΛΛίμ. 269, Σουμμ., Παστ. 
.γφίδ. Γ' [9]· β) (επιτ., προκ. για στενοχώρια, λύπη, πένθος, κ.τ.ό.): Με πόσες θλίφες 
^ου πικρές γλνκαίνειςΐ τον πόθον σου την πεθυμιά την τόση Σουμμ., Παστ. φίδ. Χορ. 
„:έ [4]· δεν έθελεν του φανήν ουδετίποτες τούτη η χαρά αδ δεν να 'χεν τινά οπού να 
ίβφφρήσεν να το ξηγήθηκεν ως γιον επί αυτού τον, ακομή έθελεν είσταιν πολλά πι- 
τιόνος Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 79· (στον τιΛηθ. στην) έκφρ. πικρά 
ί^β· έκφρ. μαύρα δάκρυα, βλ. μαύρος, Έκφρ.γ): έλεγαν ότι έφθασεν η σνντέ- 






πίκρος 


λειΛ τον κόομον και εσνγχύ^ρούνταν ένας τον άλλον ρε τιολλά και πικρά δάκρι^^ί 
Δίήγ. εκρ. 0ήρ. 10923· Χριστού το τίμιον έλειψες το κεφάλιν,Ι έπΑιη-ες^άβ 

ποδάρια τον κι εαφονγγίύές τα πάλιν (παραλ. 1 στ.) και με τα δάκρυα τα πικρά:εσϋ-'Γ^ 
χνοφίλησές τα ΣκΛέντζα, Ποιήμ. 1=^ φρ- χννω πικρά δάκρυα = κλαίω, θρηνώ 
κτικά: και εκείνοι ωσάν ήκονσαν, πολλά το εθλίβησαν ... και έχυναν ^^ρνα τίρφ^^^ 
Διγ. Ανδρ. 32122· Έχυναν δάκρυα πικρά, τραβούντες τα μαλλιά τους\ από Τφ» 
πόνεσιν που είχαν οττ^ν καρδιά τους Διακρούσ. 93^^· να χύσω δάκρυα πικρά, στα στι^^ 
μου να πέσουν, \ φίδια μαύρα να γενούν, να φάαι τψ καρδία μου Περί ξεν. 

277. 4) (Μεταφ.) που προκαλεί πόνο, βάσανα, ταλαιποορίες α) σκληρός, οδυνηρός-;·^ 
επώδυνος, βασανιστικός: Ερμον. Ω 298, Σπαν. (Λάμπρ.) Υα 15· Μ αφήνω σας, γυχτίΜ 
θωρώ το στρατηγό και βγαίνειΐ τούτον, απού πρικότατο θάνατον ανιμένει Ερωφ.->| 
(ΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) Πρόλ. 138- Στον κόσμον σύρε με χαρά, πράξες πολλές να βλέ- 
πεις, I να σ ’ αλαφραίνουν τες πικριές (έκδ. πικρίες) κόλασες της αγάπης 0ησ. Γ' [78®]· 
φρ. πίνω πικρό ποτήρι, βλ. πίνω Φρ. 3· β) (προκ. για ριζικό, μοίρα- πβ. πικροριζικό)·^; 
πικρός, αντίξοος, κακός: το πικρόν το ριζικόν μου,\ οπού ’ν’ τόσον κατάδικον σ' αυτόν γ 
μου Κυπρ. ερωτ. 212· ^ μοφα μου πρικότατη κι άπονο ριζικό μου, I κι είντα γοργό την:η 
πλερωμή βρίσκω στο φταίσιμό μου Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Β 259· γ) φοβερός, ολέ- ν 
θριος, φρικτός, καταστροφικός: Αλλά 'δέ μάχη θλιβερή, πικρή, φαρμακωμένη,! οπού ΐ 
εγίνην ύστερα ανάμεσα ζονς δύο! Χρον. Τόκκων 1153· Της δε πικρότατης μάχης εκεί· 
νης και τον φρικτοτάτον πολέμου το πέρας χρη διηγήσασθαι Καναν. (ΡΐηΙο) 49· το,; ] 
πικρόν θανατικόν, το φοβερόν κριτήριον, I οηούλθε κι ηύρε την πτωχήν την Ρόδον την^ 
μισκίνα Γεωργηλ., Θαν. 21· δ) (προκ. για απόφαση) σκληρή, θλιβερή, ολέθρια: Ο δε “; 
σουλτάν Μεεμέτης, παραλαβών την ηγεμονίαν Δνσεως και Ανατολής, βουλήν εβον 
λεύσατο πικροτάτην κατά της Πόλεως και των χριστιανών Έκθ. χρον. ΙΙ'®· ταυταγαρ 
ως ήκονσεν η μάννα της Ζαπέτας, 1 βουλήν βουλενεται πικράν, θάνατον της ΤαρσΙας 
Απολλών. (Κεχ.) 490- ε) (προκ. για τον Αδη) «σκοτεινός»: διατί στον Άδην τον πικρόν 
ήλιος ονκ ανατέλλει, 1 ουδέ το φέγγος του ουρανού το ξέλαμπρόν τον στέλλει Απόκ. 2 || 
449· Εδώ στον Άδην τον πικρόν και αηολησμονημένον (παραλ. 1 στ.) δένω τους με ττ^ν ^^ 
άλυσον καλούς κακούς ομάδιΐ και καταλεί τους το πλακίν καθημερνό στον Άδη Πιγ.| 
κατ. 328· Ρυσαι ημάς, ω Κύριε, εξ Άδον κατωτάτσν, I από τα βάθη τα πικρά του δοΛετ,^ ■ 
ρού θανάτου Αξαγ, ΚάροΛ. Ε' 1152. 5) (Μεταφ.) που έχει περάσει/περνάει βάσανα, :,| 
θλίψεις, συμφορές, πικραμένος· δυστυχισμένος, βασανισμένος: 0ρ. Κύπρ. Μ 241,:.^ 
Περί ξεν. (Μαυρομ.) 529, Θησ. Β’ [692]· κείνο που μ' απόμεινε οχ'τψ πικριά μου^ 
αγάπη, I λάβε το, κι ως θέλεις εσύ κάμε με τον αζάπη Σουμμ., Παστ. φίδ. Γ |359)· 
Μάτην, άνθρωπε, ζητείς μου την πατρίδαν I ... και το πικρόν μου γένος. IΝεκρόν, με. 
βλέπεις σήμερον, αιχμάλωτον κειμένην Καλλίμ. 605. 6 ) (Μεταφ., για τιρόσωττα) α). 
σκληρός, άπονος- αυστηρός, αδιάλλακτος: Λίβ. Εδο. 239, Συναξ. γαδ. (Βασιλ.) 84- 
πάντοτε στον Θεόν μπροστά στέκου ταπεινωμένος, 1 αμή εμπρός στους δούλους οόΰ .^ 
αφέντης υψωμένος (παραλ. 2 . στ.), μηδέ πικρός και ρίξουν σε, μηδέ γλυκύς και φαν σέ: 
Ιστ. Βλαχ. 1619· β) σκληρός, τραχύς (στους τρόπους)· εριστικός, οξύθυμος, νει^ικ^.,-;.: 
Ερμον. Δ 187· Η γεννηθείσα κόρη εν καφώ ζωδίου Παρθένον έσται γυνή οιτόχρού^.^ 
ευμνοστη, εις τα έσω πικρή και εις τους ξένους ήμερη Ο γεννηθείς νεώτερος... Φίγ, 
148^· γ) κακεντρεχής, μοχθηρός, εκδικητικός- πανούργος: ΝτεΛΑαπ., Στ. θρηνητ. 8 ^ γ; 


Ρν 


πικροτης 


^ μου φρατζιακή, τά κάμνουν οι πουτάνες, I τά κάμνουν οι πολιτικές με τες 
^^ς 'των μάννες Σαχλ. Α' ΡΜ 365. 

Το θηλ. ως ουσ. = είδος φαρμακευτικού παρασκευάσματος από το φυτό αλόη 
μτγν.· βλ. 0&1βπιΐ5 Μθά., Πβ 5&ηίΐ3ίθ ίυθηάδ Ηύπ νί 6.414.13,ΤΕΟ): Πότισαν κατά 
^ήμ^ρας την λεγομένην πικρόν, ωσεί εξάγιον το ήμισυ, πλην με το χλίον το κρασίν 

__ ^.,ίατροσ.3^. 

ϊί : (ος ουσ. = Ια) Το βάσανο, η δυστυχία: οι ξένοι να παν εις την πατρίδα 


. ηις, να 


ιδούν τους εδνκούς τους, I να αναπαυθούν εκ τα πολλά πικρά της ξενιτείας 


ξεν. Αθ. (Μαυρομ.) 39· αυτή ήρξατο Λέγειν την αρχήν και κατά μέρος πάντα, \ 
%ο γένος, την ανατροφήν και χώραν και πατρίδαν I και τ' άλλα πάντα τα πικρά της 
•παρανόμου τύχης Καλλίμ. 647* β) η στεναχώρια, ο καημός, η πικρία: ως ελογίαζε 
- (ενν. ο Αρσένιος), δεν επέτυχε- και από το πικρόν του απέθανεν, αμετανόητος, εις τον 
αφοριομόν Ιστ. τιατρ. 1492· γ) τ-,-, δυσάρεστο γεγονός, το θλιβερό συμβάν: Και τις 
' εκείνο το πικρόν χωρίς οδύνης είπει (παραλ. 2 στ.), (Την κόρην ως εκρέματο στενάζων 
ανεκφράζει) Καλλίμ. 445· ετούτα τα πικρά και σ χαλασμός της πόλης, I οι ιδικές μου 
“^άμαρτιές, οναί, τα επροξενήσαν Ψευδο-Γεωργηλ., Αλ. Κων/π. 229· δ) η έγνοια, η 
φροντίδα: μα πάντοτε πολύ πικρόν το ’χεν ο βασιλέας 1 με τι τρόπον να νικηθεί ο νέος 
Αχιλλέας Σταυριν. 427· εκείνος δε επεχείρησεν να με αναδιδάσκει,Ι του έρωτος τα 
μυστήρια και τους δεσμούς τον πόθον, I της ασχολήσεως τα πικρά και της ηοθομανίας 
Λ^. Ρ 135. 2) Κακία· (εδώ προκ. για λόγο): αλλ' η καρδία το γλυκύ και το πικρόν 
ειφλύζει,Ι και μάρτνς Πέτρος ανυμνών φιλών ϊσκαριώτης Μανασσ., Ποίημ. ηθ. 301, 

πικροστάλακτος, επίθ. 

·■ Από επίθ. πικρός και το σταλάζω. Η λ. και στο Κουμαν., Συναγ., λ. πικροστάλα- 
τα. Τ. πικροστάλαχτος στο ΑΛΝΕ. 

Που σταλάζει πίκρα, πικρός· (επιτ. προκ. για δάκρυα) σπαρακτικός: με δάκρυα 
ίτικροστάλακτα και τριχαρίου σνρνούσαί λόγους επεχειρίσατο προς Φλώριον υιόν 
]της Φλώρ. 1165 κριτ. υπ. 

πικροστεναγμός ο. 

ίΐύ-:. Από το επίθ. πικρός και το ουσ. στεναγμός. 

, Αναστενοιγμός από έντονη πίκρα, λύπη, στενοχώρια: και ανέλυσέν με η φλό- 
ϊγώσις των πικροστεναγμών μον\ και αγάλι αγάλι χύνομαι, λύομαι, νπαγαίνω Σπαν. 

ν22. 

πικροτης -τητα η, Αλφ. ξεν. Αθ. (Μαυρομ.) 32· πικρό τη, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Α- 
ίλέξ. Στ.-Αποσκ.) 4962^· πρικότη, Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Β' 490, Δ' 68 , Ροδολ. (Α- 
τΛσκ.)Γ' 174,Φορτουν. (Υίηο.) Β’ 105· πρικότητα. 

Γ, , Το αρχ. ουσ. πικρότης. Οι τ. πρικότη και πρικότητα με μετάθεση συμφώνου. Η 
πικρότητα στο Βλάχ. και σήμ. (Κριαρ., Λεξ.). 

1) Πίκρα, πικρή γεύση: Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 41. 2) Θλίψη, στενοχώρια, πικρί- 
-α: αυτείνο τ' άχαρο και τ’ άσφαλτο ταξίδιΐ δεν πρέπει... να μας δίδει, I τόσον κακό, 
πρικότητα, πόνον και ραθυμία Φαλιέρ., Ρίμ. (Β 3 ΐίζ.-ν. Οθππ.) 43· τ’ αγόρασες πολλ' 





ηνκροτιμωρία 


ακριβά, γιατί με την γλνκότη, I ο έρωτας αού πούλησε, σμιγμένη τψ πικρότη Σουμμ. 
Παστ. φίδ. Β’ [330]. 3) (Προκ, για τρόπο ενέργειας) σκληρότητα, τραχύτητα: Χριστ. 
διδασκ. 384. 


πικροτιμωρίαη. 

Από το επίθ. πικρός και το ουσ. τιμωρία. 

Έντονο βασανιστήριο, σκληρή δοκιμασία: Τον δρόμον τούτον τον καλόν ·ιης Δυ¬ 
στυχίας, τόν τρέχω, I εσύ τον έχε δύσκολου και ο νους σου να τον τρέμει, I οπού τον 
υπεσέβηκες να τον περιπατήσεις I από την δυστυχίαν σου τψ πικροτφωρίαν Λ0γ. 
τιαρηγ. ί, 252. 

πικροτιμωρούμαι. 

Από το επίρρ. πικρά και το τιμωρούμαι. 

Βασανίζομαι σκληρά, υπέρμετρα, με επώδυνο τρόπο: Ήόησε τας κακώσεις τόί),:·: 
μάθε τους πικραμούς του 1 και ας ανασάνει ελεύθερα (ενν. ο ζένος), μη πικροτιμα>ρεί-| 
ται Λόγ. παρηγ. Ο 520, ,·γν·| 

πικροφάρμακοντο-πρικοφάρμακον. ;|| 

Από το επίθ. πικρός και το ουσ. φάρμακου. Ο τ. με μετάθεση συμφώνου. ·;|| 

Το δηλητήριο· (εδώ σε κατάρα- βλ. Κουκ., ΒΒΠ Γ' 344): να φα το πρικοφάρμακσιέ.^ 
αντάμα με τον πόνον, I διατί έφθεφεν της κορααίας τον ζαχαράτου κλώνον Περί 
(Δαν.) 129. 




πικροφαρμακωμένος, μτχ. επίθ,. Περί ξεν. (Μαυρομ.) 4 κριτ. υπ,, 160 κριτ^^ 
υπ., 529 κριτ. υπ. ϊί 

Από το επίρρ. πικρά και τη μτχ. παρκ. του φαρμακώνω- πβ. πρικο»ί)αρμακώννί)-; 
μαι σήμ, ιδιωμ. (Μηνάς, Ιδιώμ. Καρπάθου 143). 

Βασανιστικός, οδυνηρός: ανοίγει, αναγνώθει τσ (ενν. χαρτί), ακούει τι της γρώ-^ 
φει, \ με πόνους πώς το έγραψε, ηικροφαρμακωμένονς αυτ. 409· Τα ξένα με μαραίνυυ-,; 
σιν νύκτες και τες ημέρες I στης ξενιτείας τψ δονλεψιν, πικροφαρμακωμένα αντ 
160. 

πικροφήγηση η, βλ. πικραφήγηση. 

.·- -ν 

πικροφορεμένος, μτχ. επίθ. ' 

Από το επίθ. πικρός καιτη μτχ. παρκ. του φορώ. 

(Προκ. για ένδυμα) που έχει φορεθεί/φοριέται σε περιστάσεις οδύνης, πένθουφ..-,:^ 
Ομοίως γαρ και ο Θηαεύς, άλλαξε πάσα πράμα, I τα μαύρα ρούχα και στολήν, τηγ^:^ 
πικροφορεμένην Θησ. ΙΒ' [45^]. ί 

πικρόφωνος, επίθ. ^ 

Από το επίθ. πικρόςκαιτο ουσ. φωνή. . 

(Προκ. για πουλί) που έχει «πικρή» (δυσοίωνη) φωνή, που ( 7 ΐρο)αναγγέλ^^^ 
θλίψεις, συμφορές (βλ. Τσαβαρή^ [Πουλολ. σ. 158-91); Πικρόφωνε, κακόφωνε, μνρι^^ 


. ^ 


πίκρωσις 
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τνχώμένη (ενν. κορώνη),\ Αιγύητισσα με το μανδίν, Γιλλού με το καρκάλλιν Πουλολ. 
(Τσαβαρπ)^^· 

πικροχολιασμενος, μτχ. επίθ. 
β'ά'- Από το επίρρ. πικρά και τη μτχ. παρκ. του χολιάζω. 

θυμωμένος, οργισμένος: Ο κύων δ ’ εντραπείς μικρόν της αλωπούς τας ύβρεις, ! 
^ ^παράμερα εστάθηκεν πικροχολιασμένος Αιήγ. παιδ. (Τείουπΐ) 238. 

πικροχωρισιάη. 

Από το επίθ. πικρός και το ουσ. χωρισιά. 

Ο επώδυνος (απο)χωρισμός: Λοιπόν, ψυχή μον, α δεν στραφείς, α δεν γοργοδια- 
^ γείρεις,^ πέμπει με ειςΆδψ σύντομα η ηικροχωρισιά σου Ντελλαπ., Ερωτήμ. 143. 

επίθ., Προσκυν. Ιβ. 845 503, Προσκυν. Εθν. Βιβλ. 2043 452. 

Από το ουσ. πίκρα και την κατάλ. ~ώδης. Η λ. τον 6 . αι. (ΕΒΟ, ΤΕΟ, Μίί 53 ]ίΐ 5 , 
οΗ 3 43,1965,192) και στο 8 ΐβρΚ., Θησ. 

: Που επιφέρει, προκαλεί πίκρα, βάσανα, όλεθρο: Ον ξενρω γαρ ο άθλιος, το 
ποώς θεός με βλάπτει, [ οργίοτη μον με όρεξιν, τόσα πικρωδεστάτη Θησ. Γ [102^]· και 
αφσνίαθησαν λοιπόν (ενν. τα μοναστήρια) από το θηριώδες I γένος των Ισμαηλιτών 
εκείνο το πικρώδες Προσκυν. Ιβ. 535 496. 

ί πικρώνω·παθητ. αόρ. πικρώτηκεν. 

Το ενεργ. του μτγν. ηικρόομαι (Ε-5, λ. πικρόω). Τ. ηρικώννω (Καραν., Ιστ. Λεξ. 
Ιταλ., ΑηάΓ., Εβχ., λ. πικρώ) και άλλοι τ. σήμ. ιδιωμ. (ΑγκΙγ., ό.π., Κωστ., Λεξ. 
τσακων., στη λ.). 

(Μεσ.) πικραίνομαι, θλίβομαι: Κι η ψνχή μας με τονς άγιους να βρεθεί! Η ψυχή 
αχ τι χαρά! — φτερώτηκεν,! αφού ήρτεν αη' εκεί πικρώτηκεν ΚεΒ&Β-ηδιηέ 12 . 

πικρώς, επίρρ., Καλλίμ. 2188, 2549, Λιγ. (Τταρρ) Ογ. 3510, Διγ. Ζ 4497, Διγ. (Α- 
^^γλεξ. Στ.) Εηο. 97, 486, Σπανός (ΕϊάθηθίθΓ) Α 47, 93, Π 182, Οψαρ. 362^, Λίβ. Εεε. 2109, 
Ριμ. Βιλ. ρ (ΒοΕΙς.-ν. Οβιη.) 580, 905, Έκθ. χρον. 61“ Αχέλ. 2291, Διγ. Ανδρ. 412^ Δια- 

■ γ κρούσ. 113®. — Βλ. και πικρά. 

Ι®;;: Το αρχ. επίρρ. πικρώς. Η λ. στο ΑΛΝΕ. 

■ Ια) Σκληρά, αμείλικτα, εκδικητικά: Διγ. Ζ 3524, Βίος Αλ. 1110· β) με οδυνηρό 
^;::τρόπο, βασανιστικά: «Ειδέ (ενν. όστις) απετύχει το αίνιγμα και τα ρωτήματά μον, 1 να 
^^^0γμπήγονν το κεφάλιν τον απάνω εις τα προσχιώνα!»: 1 ώστε πολλοί αηέθανον πικρώς 
τε και αδίκως Απολλών. (Κεχ.) 46. 2) (Επιτ., προκ. για έντονο ψυχικό πόνο, θλίψη): Η 
κύρη δε ως ηκουσεν τους λόγους τον Ακριτον, I εκ βάθους αναστέναξε πικρώς μετά 
■ δακρύων Διγ. Α4552· Και η κόρη ως κατάδικος στήκεται δεσμωμένη I δριμέανα κλαίει 
Μ.: ολιγωρεί πικρώς να ολολύζει Φλώρ. 429· όχι οι Τούρκοι μοναχάς εκλαίγαν και 

θρηνούσαν, \ μα κι οι Χανιώτες οι φτωχοί πικρώς μοιρολογούσαν Διακρούσ. 81“. 


πίκρωσις -ση η. 

Από το ηικρώνω και την κατάλ. -σις. 






ηίλα 




Θλίψη, συμφορά, βάσανο: και τους πολλούς μου πικρασμούς σννετζονέσά^ 
τονς,\ και τας ηολλάς ηικρώαεις μου αυνεκακώβητέ τας Λίβ. Ν 763 [Λίβ. 

763, κακώσεις- βλ. όμως Χατζηγιακ., Δημώδη Α' 52]. 

πίΛα η, Ασσίζ. 245^^ (έκδ. ηύλας), 496“. 

Από το προβηγκ. ρϊΐα - γαλλ. ρϊΐε (ΤΙ-Ρ, ρίΐε*)· Πληθ. ηίλες στο Ου με διάτί 

φορ. σημασ. Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (Κοντομίχης, Λεξ. λευκ. ιδιώμ., Χυτήρης, Κερκϋρ;;= 
Γλωσσάρ., Λάζαρης, Λευκαδ., Κονόμ., Ζακυθ. λεξιλ. 43, Τσιτσέλη, Κεφαλλ. Σύμμ; 
588). 

λ) Σκάφη μέσα στην οποία έξαιναν το μαλλί, το βαμβάκι και το λινάρι (Για δι- 
αφορ. σημασ. βλ. Καραποτόσογλου, Κυπρ. Σπ. 64/65, 2003, 763): Απέ τα δοξάρια καίΖ 
απέ τες πίλες εις το ηέρπνρον να δώσουν κονκία β’ Ασσίζ. 496“^ β) πέτρινο δοχείο^ί 
για υγρά (νερό ή λάδι): ήσαν εκεί σταμνία πέτρινα, ήγονν πίλες έξι, οι οποίες ήσαν^ 
διά τον καθαρισμόν των Ιουδαίων και εχώρα πασαμία δύο ή τρεις μέτρες. Λέγει τους 03 
Ιησούς: Γεμίσατε τα σταμνία αυτά τα έξι ως απάνω νερόν Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.·:' 
Πάνου) φ. 258^ 

πιλάλα η, 5ορΜ& ω 510^ 513'5.“ 514β·’ζ ν 545‘^ 546«·“, Βακτ. Αρχιερ. (Α-; 
κανθ.) 1393 ρξδ' 1,5· πιλαΐλα. 

Από το πιλαλώ και την κατάλ. -α. Η λ. και σήμ. 

α) Καλπασμός πάνω σε άλογο: αφόντις εσίμωσαν τα δύο φονσοάτα, ευθύς ο Χα- 
γιάρπεης έδραμε με μίαν δυνατήν πιλάλαν απάνω εις το αριστερόν μέρος, όπου ήτογ^ 
η καβάλα της Ρούμελης ... Και τούτο το έκαμε διά να δείξει την επιτηδειότητά του κμ^ 
την ανδρείαν του την πολεμικήν, διά τούτο με τοιαντην γρήγορην πιλάλαν και μέ- 
τοίούτον σχήμα εφοβέρισε μόνον Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 387 δις* Εις ολίγην ώραν 
έφθασε και το επίλοιπόν τον όλον στράτευμα, όσον έμεινε, διωκόμενον από τους;: 
Τούρκους, και από την πολλήν πιλαΐλαν, και τον βίαιον δρόμον και ορμιάν, καταπατώ- 
ντας και ρίχνοντας όσους εύρισκαν έμπροσθέν τους Νέκταρ., ϊεροκοσμ. Ιστ. 389· β) : 
ιππικοί αγώνες, ιπποδρομίες: Ήτσν δε αυτός ο Αντίοχος πολλά αγαπητικός να πή-;, 
γαίνει εις την πιλάλαν των αλόγων, να πιλαλεί όταν γίνεται ιπποδρόμιον, ήγονν εΐφ; 
το ατ-μεϊντάνι 5ορΗΐ3 ω 513^1 

Φρ. κάνω πιλάλα, βλ. Επιτομή, κάμνω Φρ. 96. 

πιλάλημα το, Αχιλλ. (Βπύΰι) Ν 151, Έκθ. χρον. 14'^ Ιστ. πολιτ. 16^ Νέκταρ., Ιε| 
ροκοσμ. Ιστ. 123· πιλάλημαν, Αχιλλ. Ε 65. 

Από το πιλαλώ και την κατάλ. -μα. Η λ. στο Βλάχ. και σήμ. λαίκ. (ΛΚΝ, γρ. π7|- 

λάλημα). 

Ια) (Προκ. για κονταρομαχία) έφιππη επίθεση: όσοι τον εξήτησαν να τον μονφ: 
μαχήσουνί ουδέ ποσώς δυνήθηκαν διά να τον πολεμήσουν. 1 Εις έναν τον πιλάλημόά, 
εις μίαν κονδαρίανΙ έτσι τους εσυνέτριψεν ως φάλκσνας περδίκια Αχιλλ (δπάΙΐι) Ρ. 
92· β) εχθρική επίθεση, επιδρομή: Εβαρέθηκεν ο τόπος μας τα κονρσηΐ και το συχνόν- 
πιλάλημα, οπού ηπιλαλούσιν (ενν. σι Φράγκοι) Χρον. Τόκκων 3859· φρ. κάνωίτίοίώ. 
πιλάλημα = επιτίθεμαι, κάνω επιδρομή: άμα δε τω πσρενθήναι τον ανθέντην ου 
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πιλαλώ 


οάν, εποίησαν πιλάλημα, και τους ενρεθέντες εν αγροίς τον μέρους του Ασωμάτου 

του Αγίου Φωκά αρπάσαντες αιφνώίως απήλθον Έκθ. χρον. 12®· Οι δε Τούρκοι 
^μαν πιλάλημα και εμπήκαν από τψ Χαλάστριαν και επήραν τα μεγάλα τειχία και 
έθαλαν φλάμπουρα απάνω εις τους πύργους Μ. Χρονογρ. 33^ 2) Τρέξιμο, αγώνας 
5 ρόμοϋ: Ησαν τα μήλα τα 'μορφα, της άγριας Αθαλάντες, I οπού 'τον στο πιλάλημα, 
πολλάκις ξεκομμένη 0ησ. Ζ [67^]· δεν με επρόφθασεν ποτέ εις δρόμον ή εις πιλάλημα 
Ι^ένα άλογον Διγ. Ανδρ. 378“. 

πιλαλητά, επί^., Αχιλλ. (διηίίΚ) Ο 645, 649. 

Από το επίθ. πιλαλητός. Τ. πλαϊχτά σήμ. στο τσακων. ιδίωμα (Κωστ., Λεξ. τσα- 
κων., λ. *πιλαλητά). Πβ. νεοελλ. ουσ. πιλαλητό. 

(Προκ. για έφιπττη κονταρομαχία) καλπάζοντας: Πιλαλητά εκατέβηκε (ενν. ο 
Αχιλλέας), κονδαρεάν τον εδώκεν, 1 και σύσεΑΛον τον πέταξεν, δοξόβολον νπήρχεν, I 
και τούτων όλοι εφρίξασιν πραγμάτων τό εηοίκεν αυτ. 573. 

πιλαλητής ο. 

' Από τον αόρ. του πιλαλώ και την κατάλ. -τής, 

'' Αυτός που τρέχει γρήγορα, δρομέας; Τον Χάρον ονκ εφήφουν τον, ουκ ίχρηξα 
’^θόΑου.Ι Πετρίτης ήμουν το όνομα και φάλκων εις το διώμα,Ι πιλαλητής και ηηδη- 
χής, ως κονιορτός το χώμα\ ποτέ μου δεν το ψήφησα ποσώς να το σκοπήσω Νεκρ. 
ϊβασλ. 37· (εδώ σε παρομοίωση): ΉΑπιζα εις τους λό>'συς τον, εθάρρουν στας γραφάς 
%ου, I και ήλθα ως πιλαλητής μετά ολίγου φονσσάτον Παρασπ., Βαρν. 0161. 

πιλαλίστρα η. 

Από το πιλαλώ και την κατάλ. -ίστρα. 

Ιππόδρομος· (συνεκδ.) ιπποδρομία: Εάν τινας σου εζήτησε το άλογόν σου, να υ¬ 
πάγει εις πιλαλίστραν ή εις κυνήγι, αν τι πάθει το άλογον, εσύ ζημιώνεσαι, διότι καλά 
ηξενρεις ότι τα κυνήγια και η πιλάλα πολλά τσακίσματα έχονσι Βακτ. Αρχιερ. (Α- 
κανθ.) 1393 ρξδ' 4. 

: ψ. πιλαλώ, Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εεε. 1534, Χρον. Μορ. Η 6983, Χρον. Μορ. Ρ 6983, Φλώρ. 
' 667, Σαχλ. Β' (ννα^η.) ΡΜ 422, Λίβ. 5ε. 1207, Λίβ. Εβο. 2309, Λίβ. Ν 2041, Αχιλλ. Έ 405, 
-^442, Αχιλλ. (διηίΐΚ) Ν 544, 564, 606, 1583, Αχιλλ. (δπύίΚ) Ο 261,282, Ιμπ. 126, 415, 422, 

■ Σφρ., Χρον. (Μδΐδαηο) 130'5·’6, ©ησ. Β' [58^], Νεκρ. βασιλ. 40, Κορών., Μπούας 12, 
: Παλαμήδ., Βοηβ. 598, Διγ. Ανδρ. 359“· Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 2174, Δ' 784, κ.α., 
ν,Ηβρβ δορΒΐβ £ 591 ·'ζ Ευγ. Ιωαννούλ, Επιστ. (Στεφ.-Παπατρ.) 86^ Μάξιμ. ΚαλΛιουπ., 
ψΚ. Διαθ^. Ιω. κ' 2, κ-α.* επιλαλώ, Προδρ. (ΕϊάβηβΐθΓ) IV 489, Διγ. (Τταρρ) Ογ. 143,681, 
ψ2075,2959, Διγ. Ζ 3383, Αχιλλ. (διηΐίΚ) Ν 1216,1218, Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 1661, 2403, 
4158· ηπιλαλώ, Βγζ. ΚΙθΐηοΚΓοη. Α' 215ζ 216”, 463“· ηλαλώ, Βίος Δημ. Μοσχ. 649· 
3 μτχ, ενεστ. πιλαλώντα, ©ησ. Η'[47^]. 

. , Από το μτγν. επιΑαλέω (Κοραή, Ατ. Α' 303, Δ' 277· βλ. επίσης ΡβΓπ., Εϊ. Ιίη§υΐδΐ. III 
ί 448, λ. λαλώ). Κατά Ξανθουδίδη [Ερωτόκρ. 667] από το επελαύνω με συμφ. προς το 
λαλώ (γρ. πηλαλώ). Κατά Φάβ., Αθ. 29, ΛΑ 39-43 από τον αόρ. του απολαλώ (γρ. 
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πηλαλώ). Τ. πλαλάου σήμ. ιδιωμ. (Χαντζιάρας, Θεσσαλ. γλωσχιάρ., Πασχαλούδης,.. 
Τερπν. Νιγριτ.). Ο τ. πλαλώ και σημ. ιδιωμ. (Σπίντιος, Δαρνακ. γλωσσ.)· Τ. πχιαλώ, 
καθώς και πιαλώ, πιαλνώ σήμ. ιδιωμ. (Χριστοδούλου, Κουζιαν., 505, Χατζιδ., ΜΝΕ Α' 
327). Η λ. στο Βλάχ. (πηλαλώ) και σήμ. 

Α' Μτβ. 1) (Προκ. για άλογο) παρακινώ, αναγκάζω το άλογο να αναπτύξει τας 
χύτητα με λόγια, ήχους ή άλλες ενέργειες: Βονληθείς δε ο Κίνναμος μόνος ανδραγο^ 
θήσαι, I άνω και κάτω τον αυτού ίππον επιλαλήσας, I τεθαρρηκώς ο δείλαιος τον Αέο-, 
ντα πτοήσαιΐ ως προς εμέ κατήρχετο συν τφ ώίω ίππφ Αιγ. (ΤΓ 3 ρρ) Ογ. 2589* Τον/ 
μονντον μου επιλάλψα, ηρξάμην τούτον κρούειν, I μικρόν ραβδεάν τον έδωκα επάνω 
εις το μετώπιν Αιγ. Ζ 3037· Τον μούντον του εηιλάλησεν και εσέμπψ εις την μέσην·|^ 
τριακοσίους απέδειρεν άχρις αν εδιέβηνί και πάλιν εις το γύριομαν άλλους περισσο¬ 
τέρους Αχιλλ. (δπύΐΚ) Ν 1394· Ωσάν ήκουσεν ουν ο Διγενής τον λόγον αυτόν, δεν εφο-ιϊ 
βήθψ τίποτες, αλλά επιλάλησεν το άλογόν του σκεπτικά και επήγεν εις το κονβοό- 
κλιον Αιγ. Ανδρ. 351^*· Ηπιλαλούν τα φαρία τους (ενν. ο Κιονσταντίνος και ο αμιράς), 
τα πτερνιστήρια κρούσιΐ και πόλεμον εκάμνασιν και κονταριές κτυηούσι Διγ. Ο 247., 
2α) (Προκ. για κονταρομαχία) επιτίθεμαι έφιππος σε κάπ.: φραγκίτσης πολύ ωραι- 
ωτικός, έμορφος στρατιώτηςί απέσω ήλθεν ηιλαλητά να δώσει κοδαρέας,Ι και πά- 
ντες εφοβέρισεν η κονταριά του μόνον, I και ο Πάντουρκλος τον πιλαλεί, κρούει τον 
κονδαρίαν, I ουδέ αυτός τον έσεισεν ποσώς απέ την σέλλαν Αχιλλ. (διηίίΕ) Ο 651· β) 
κάνω επιδρομή, επιτίθεμαι: άρχισεν ο δούκας καθεκάστηνΙ συχνά να τον ηπιλαλεί, 
το κάστρο τον κουρσεύει, το Αγγελόκαστρον αυτό με την περιοχήν του, 1 ωσότου το·ξ 
ανήλωσεν, ερήμαξεν τελείως Χρον. Τόκκων 470- Ήτον γαρ καπετάνιος τότε εις τα - 
φουσσάταΙ Ματθαίος ντε Ανάπολης, Λαντούφλην το εηίκλιν (παραλ. 2 στ.). Και να 
ορμούν σπονδαστικά, συχνά και καβεκάστην, \ να τρέχουν, να ηπιλαλούν τον τόπον 
των Μορέων Χρον. Τόκκων 3689- έτους €,Τ0λ', ινδικτιώνος ιε’, μψί ιουνίω ι', ημέρα 
τετράδη, ώρα τέταρτη μετά το μεσημέρι, επιλάλησεν ο Μιχάληεϊς την Κωνσταντι- 
νούπολιν Βγζ. ΚΙθΐηςΚτοη. Α' 116^· (ως σύστ. αντικ.): να αχαμνίσουν οι εχθροί και των 
Φραγκών το θράσος (παραλ. 1 στ.)· διότι εβαρέθηκεν ο τόπος μας τα κονρσηΐ και το 
συχνόν πιλάλημα, οπού ηηιλαλούσιν Χρον. Τόκκων 3859. 3) Φρ. πιλαλώ την ρούγας = 
κατεβαίνω τρέχοντας το δρόμο· (εδώ προκ. για διαπόμπευση γυναίκας ελευθερίων ; 
ηθών): Ζδώ τες τες πολιτικές και να τες γεβεντίσονν,ί όλες ωσάν την Κολσμπούν την - 
ρούγαν πιλαλήσουνί να ντροπιαστούν, ν' ατιμηθούν και να τες γεβεντίσονν,\ καν- 
ποια εδεηά εις το ξώπορταν, να την λιθοβολήσουν Σαχλ., Αφήγ. 657. 

Β' Αμτβ. Ια) Τρέχω πάνω σε άλογο, καλπάζω έφιππος: εσνντνχεν (ενν. ο Αχί-Α-. 
λεύς) τους δούλους τον τους δώδεκα τον αγούρονς·\ «Δράμετε, πιλαλήσετε, εμπρός. 
αμέτε ’κείθεν (παραλ. 3 στ.)». Εκέντησαν οι δώδεκα και πέρασαν σαν είπεν Αχιλλ. Σ; 
825- φαρίν εκαβαλίκενοεν (ενν. ο Φράγκος) μαύρον ώσπερ ελαία-1 πιάνει σκονταροτ: 
κόνταρον και εσέμπην εις την μέσην,! και φράγκικα επιλάλησεν, εύτολμα καταβαίτι 
νει· I και ουδείς από τους δώδεκα ίσχνσε να τον ρίφει, I όλους γαρ εφοβέριζεν η θεωτ 
ρία τον Φράγκου Αχιλλ. (5ιπίίίι) Ν 1556- Ωσάν ονν ήκουσεν ο Κωνσταντίνος τους Λό¬ 
γους της μητρός τον, εκαβαλίκενοεν τον μαύρον τον κι επιλάλησεν καινπήγεν εις τον 
αμιράν Διγ. Ανδρ. 3193· β) ετητίθεμαι έφιππος εναντίον κάπ.; Και ως είδεν τούτο ΰ 
Κίνναμος πηδά, καβαλικενειΙ και απάνω μον επιλάλησεν, ίνα σπαθέαν με δώσει Διγ. 
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(ΑΑεξ- Στ.) 1275· ο Πάντονρκλος επιλάλησεν, κρούει τον κονταρέαν I και δεν τον 
« επεσόλεψεν απάνω από την σέλλα Αχιλλ. Σ 1154· γ) συμμετέχω σε έφιππη κονταρο¬ 
μαχία- φώναξε (ενν. ο Αχιλλενς) τον Φράγκον (παραλ. 1 στ.) και κονταρεάν τον έδω- 
κε με την καρδιάν τον όληνΙ σνσελλον τον επέτασεν... (παραλ. 5 στ.). Εηέζεψεν και 
: κάθισεν, την κόρην σνντνχαίνει ΐ «Είδες, ψνχή μον, τον στρατιώτην τόν εφοβήθης; I 

■ Υΐιατενω να μηδέν ενθνμηθεί ποτέ να πιλαλήσει ...» Αχιλλ. Σ 1187· άρχισαν οι εξάρχοι 
' παίξουν τζερίτι, ομοίως και όσοι είχαν άλογα, μεθυσμένοι άνθρωποι. Και εκεί οπού 
επιλάλησεν ο οικονόμος, έτνχεν ομπρός ο Βασίλης και ήταν δυνατοκέφαλον το άλογον 
τον οικονόμου και εχτυπήθηκαν τα άλογα και έπεσαν κάτου ο τε Βασίλης και ο οικο¬ 
νόμος Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 44'. 2α) (Προκ. για ζώο ή θηρίο) καλπάζω· τρέχω: και 
όθεν μας εβλέηασι (ενν. τα εξάποδα θεριά), τρέχαν και πιΑαλούσι,Ι και ηλέα δεν 
ακαρτερουν σ' εμάς ν’ αντισταθούσι Αλεξ.^ 1649* Είτα το μάτιν του (ενν. τον δράκου) 
σ’ εμέν’αρχίζει να το στένειΐ κι εκίνησε να πιλαλεί, απάνω μον να βγαίνει Πικατ. 22· 
Τον εαυτόν τον έλεγεν (ενν. το μουλάρι): «Άλογον ομοιάζω I στην γληγοράδα, πέτο- 
μας τα ζώα τα τρομάζω». I Έλαχε και πιλάλησε λοιπόν εις ένα τόπον... Αιτωλ., Μύθ. 

; (Παράσογλου) 139*· (εδώ προκ. για άγαλμα): Τα τέσσερα άλογα έφριξα της Πόλης 
^καμωμένα (τιαραλ. 1 στ.), πώς στέκονται απανωθεός στην πόρταν φορτωμένα} και 
φαίνεται σε πιλαλούν τα παρδοφονμισμένα Βεν. 20· β) (ειδικ. για άλογο) τρέχω σε 
-ιπποδρομία: νπέγραψεν ο κναίστωρ και όλη η Σύγκλητος, πριν να πιλαλήσουν τα 
άλογα' διότι ήτον συνήθεια από το παλαιόν, ότι παρευθύς οπού εκάθετον ο βασιλεύς, 
έτρεχαν τα άλογα Η3§Ϊ3 δορΚϊβ £ 586’*· γ) (προκ. για άνθρωπο) τρέχω: κι αν είν ’ στα 
πόδια γλήγορος (ενν. ο άνθρωπος) και πιλαλεί και τρέχ·ει, I τούτη τη γληγορότητα και 
πλια το λάφιν έχει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 1167· Πάγει η λαλιά στον βασιλιού, σκορ¬ 
πά σ’όλη τη χώρα,\ πως εις το γάμο τσ Αρετής εδά 'ρθεν η καλή ώρα.Ι Τιςπιλαλεί 
στη μια μερά, και τις γλακά στην άλλη, I όλοι επεριοριστήκασι με της χαράς τη ζάλη 

■ Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Ε' 1165* (σε προσωποπ.): σαν το γυαλί ραγίζοννται (ενν. οι αφε¬ 
ντιές και τα πλοότη), σαν τον καπνό διαβαίνον, I ποτέ δε στέκαν ασάλευτα, μα πιλα¬ 
λούν και πηαίνου Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Δ' 608· (με εμπρόθ. προσδ.): Ακόμη ήτονε 
πουρνό κι οι Λέχοι δεν γροίκησαν, I πως έκοψαν τον βασιλέ κι οι Μόσχοβοι νίκησαν. I 
Αφόντις εγροικήσααι, εις τ ’ άρματα πλαλονσι I κι εις το παλάτι δράμασι τον βασιλέ 
να βρονοι Βίος Δημ. Μοσχ. 649· (σε μεταφ.); Εως πότε, ταλαίπωρε, τας ηδονάς διώ¬ 
κεις,! στην αμαρτίαν πιλαλείς ως Αχιλλεύς ηοδώκης; Γεωργίου ρήτορος, Στιχ. β' 10. 

3) Εφορμώ, επιτίθεμαι· α) (με τελική πρόταση): εξημερωθέντες δ' εκείσε, βονλενό- 
μενοι τι άρα να πραχθεζ το φοσσάτον να πιλαλήσει να αιχμαλωτίσει τους ευρισκομέ¬ 
νους έξωθεν ανθρώπους και πάσαν την των Εβραίων οίκησιν Σφρ., Χρον. (Μ 3 Ϊ 53 ηο) 
.44^· β) (με εμτιρόθ, ττροσδ.): τη ενδεκάτη του αυτού (ενν. Απριλίου μηνός), επί ημέρα 
Σαββάτω, ηπιλάλησαν οι Μουσουλμάνοι εις την Θεσσαλονίκην Βγζ. ΚΙεΐηοΙτΓοη. 351*. 

4) (Προκ. να δηλωθεί ορμητική κίνηση) τρέχω προς κάπ. κατεύθυνση, ορμώ: και να 
ένι τις καν δόκιμος, να έχει ψυχήν γενναίαν (παραλ. 1 στ.) και σφίξει τα μέρια τον και 
την ψυχήν πονέσει,! και αποκοτήσει ως άγουρος και πιλαλήσει εις μέσην Προδρ. 
(ΕίάβηβΐβΓ) IV 489 χφφ ΡΚ· (επιτ.): εσκόπησά το πάραντα το πως εχθρόν τον έχω (ενν. 
τον δράκον) I κι είπα: «Πριχού έρθει απάνω μον, ας πιλαλώ να τρέχω» Πικατ. 24. 
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πίλαστρο το. 

Από το ιχαλ. ρΐΙαεέτο. Τ. πίλαστρο σημ. αρχιτ. Τ. πιλάστρον στο Βλάχ. (πηλα- 
στρον) και ηίλαοτρον στο ϋα α3η§β (πήλαστρον). Λ. πιλάστρι στο Δημητράκ., λ. 
ηίλαχστρο σημ. στο κρητ. ιδίωμα (Κονδυλάκης, Κρ. Λεξιλ.), πίλιαστροΜ (Τσίκη^| 
Γλωσσ. Χίου) και πληθ. ηίλιααχρα στη Χίο (Πασπ., Γλωσσ.). Η λ. και σήμ. 

(Ζώη, Λεξ. Ζακ.2 Β')· 

(Εδώ) επιτύμβια στήλη (Για τη σημασ. βλ. Β&Μ:3§1ι&, λ. ρΐΙαεΙτο 1): Πάλι και λάχεις 
και έρθει μου θάνατος εις την Στείαν, θέλω και ο έγγονάς μου... να ορδινιάσει να μΡ 
βάλει εισέ ντεπόζιτο εις την εκκλησίαν του Αγιον Νικολάου... και να το κτίσει με 
πιλάστρο, να κείτεται ως το χρόνο Διαθ. 17. αι. - 

πιλατήριον το. 

Από το κύρ. όν. Πιλάτος (Τριαντ., Απ. Α' 397, 452, ΤΓ3ρρ, ΠΟΡ 48,1994, 248* πβ. ,, 
και λ. πιλατεύω, πιλάτεμα στο δοιηβν.) με πιθ. επίδρ. του ουσ. πεφατήρων. Βλ. όμως,, 
και Αρθ8ΐο1οροιιΙθ5, Καλλίμ. 23 σημ. 1,179, όπου πιλατήριον <*πιλατεντήριον <πιΑα-ϊ 
τενω <Πιλάτος με απλοποίηση. Η λ. το 15. αι. (ΕΒΟ). 

Μαρτύριο, βασανιστήριο· φυλακή (βλ. Ιβχ. Οιτοη. Μογ. 373): το κελλίν το θαυ^ 
μαστόν τον δράκοντας εκείνον, 1 ή μάλλον πιλατήριον και φυλακήν της κόρης- I <7κεί>·| 
ος βασάνων αν ειπείς, ονκ αστοχήσεις λέγων Καλλίμ. 535· Τον ορισμόν οπού όρισε^ 
(ενν. ο αφέντης μου) θέλω να τον πληρώσω, I να δώσω γαρ τα κάστρη τον να εβγεί 
το πιλατήριον, \ κι αφόν εβγεί 'κ την φυλακήν, ο Θεός ας τον βοηθήσει Χρον Μορ. Η 
4474. 

πιλέρίν το· πληθ. πιλέρ>'ΐα· πιλεργία, Μαχ. (Πιερ., Νικολ.-Κονν.) 122“ χ<^ 
ν-πιλερία. 

Από το παλαιότ. γαλ. ρίΙετ (ΚίιΚθηβ, δριεοΗβ 551, Μβγετ, Γλωσσ. Πραγμ. Κυπρ. 
294)· πβ γαλλ. ρίΗετ (5ί3ηΐί838, ΑοΙ. ΥΙΙΡ Οοη§Γ. ΙηίΟΓΠ. Νέο-ΗεΙΙ. ίταηο., 1984,101). Τ. 
πιλέρι σε έγγρ. του 17. αυ (Τσοπ., Ροδιακά 174) και σήμ. στο κυπρ. ιδίωμα (Παπαγε-;, 
ωργίου. Μνήμη Π. Δικαίου 212)· με διαφορ. σημασ. στα Κύθηρα (Κόμης, Κυθηρ. 
Αεξ.). Τ. πιλλιέριν σήμ. στο κυπρ. ιδίωμα (Χατζ., Λέξ,., Κ^Ηβηο, $ρΓ3θΗβ 556), ύπου^ 
και πληθ. πιλλιέρκα (αυτ.) και ηιλιέριΜ σήμ. στη Ρόδο (Παπαχριστ., Λεξ. ροδ.^ 
ιδιωμ,), όπου και πληθ. ηιλιέρια (Μέγ., Λαογρ. 19, 1960/61, 595· ως τόπων, βλ Παπι^ 
χριστ-. Τόπων. Ρόδου 220, πβ. και Παπαχριστ., Λεξ., λ. πλιέρια)· βλ. και Τσοπ., 2:υμ-; 
βολές Β' 468. Η λ. και σήμ. στο κυπρ. ιδίωμα (Φαρμακ., Γλωσσάρ. 420). ; 

Κολόνα: ο κύρης ο πρίντζης όρισε να τους ρίφονν αηον πάνω κάτω- και βρονψ^ 
ντα τους από τον φόβον επιάννασιν τα μαρμαρένα πιλερία τονς ηλιακούς της λόντζα^ 
να γλυτώσουν Μαχ. 314^. 

Ο πληθ. Πιλέργια/Πιλεργία ως τόπων, (βλ. Μενάρδ., Τόπων, μελ. 413, Ρ3ΛνΙόη8 
[Μαχ.Πσ. 97]): Μαχ. 98« 

πιλιά, επιρρ., βλ. πλέα (I). 

πιλιγρίνικος, επίθ., βλ. πελεγρίνικος. 

πιλιγρίνος ο, βλ. πελεγρίνος. 


I 


πιλώνω 






ηιλίό (I), επίρρ-, βλ. πλέον (I). 
πιλιό (Π)/ επίθ. άκλ., βλ. πλέον (II). 
ηιλιότερος, επίθ., βλ. πλεότερος. 

, «ιλ(λ)ιρή η, Ασσίζ. 451'·^ (έκδ. πιληρή), Μαχ. 402^^ χφ Ο σημ. 5 (Πιλλιρή), Κυπρ. 
^161 (έκδ. πιλληρή). 

Από το παλαιότ. γαλλ. ρίΙΙίήη (Αδδίδθδ 526, βλ. Καραποτόσογλου, Κυπρ. Σπουδ. 
64-65, 2003, 792)· πβ. και γαλλ. ρϊΐοή (ΚοΚητιθ, 5 ρΓ3θ1ΐθ 543) και προβηγκ. ρίΐοε (Για- 
^υλλής, Κυπρ. διαλ.). 

Οργανο τιμωρίας (βασανισμού και διαπόμπευσης)· σανίδα με ανοίγματα για 
άκρα και το κεφάλι με την οποία ακινητοποιούσαν τον κατάδικο και τον εξέθε¬ 
ταν σε κοινή θέα [βλ. Καραποτόσογλου, ό.π.· πβ. και Τσιρπανλής, Βυζ. Μελ. 1,1988, 
72 (πάσσαλος στον οποίο έδεναν τον κατάδικο)]: Εάν ... το περιστέριν τό μου έκλε- 
φεν, έχρηζεν απέ τα ιβ' τραχία και άνω, κρινίσκει το δίκαιον να τον βάλλουν (ενν. τον 
κλέπτην) εις την πιλιρήν (έκδ. πιληρφν) απέ το πρωί έως το εσπερινόν ... και πρέπει 
έχει τψ κλεψιάν κρεμασμένην εις τον σφόντνλόν τον Ασσίζ. 199“· Ο ρήγας ... 
έβγαλεν τον... καβαλλάρψ από τψ φυλακήν της αυλής τον και έκοψεν το χέριν τον 
και το πόδιν τον και εκρεμμάσεν τα εις τψ πιλλφήν και κείνον επήρεν και εφούρκι- 
σέν τον εις τψ φούρκαν Μαχ. 76ξ 

Η λ. Πιλλιρή ως τόπων, (βλ. Σπυριδ., ΕΕΒΣ 23, 1953, 188 και Καργώτη, Κυπρ. 
Επουδ. 13,1949,49,50): Μαχ. 402^^ 416ξ 420^5.28,29^ 500ξ 

πίλο πίλο, επιφ. 

Ηχοπ. λ.· πβ. ιταλ. ροΙΙο, ρίτο ρίτο και σήμ. πονλ πονλ. Η λ. και σήμ. στη Λευκάδα 
(Λάζαρης, Λευκαδ., Κοντομίχης, Λεξ. λευκ. ιδιώμ., λ. πίκιο πίκιο). 

Επιφ. για κάλεσμα πουλερικών: Κλητικά. Ω κούτσι κούτσι, ψι ψι, πίλο πίλο, ψίκο 
Εοφιαν., Γραμμ. 83. 

'πίλοιπος, επίθ., βλ. επίλοιπος. 

'πιλοουμαι, βλ. απολογούμαι. 

πιλώ ή πιλώνω, Ερμον. Ο 26, Π 310· πιΛώθω, Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 3159· πι- 


Το πιΑόω που απ. στο Θεόφραστο. Το ηιλώθω παράλλ. τ. του πιΛώνω (από τον 
αόρ. με αναλογ. σχηματ. τιρος άλλα ρ.· βλ. Χατζιδ., ΜΝΕ Α' 297)· κατά ΑγκΙγ., Εθχ. (λ. 
ΐμ^) από τα ρ. πιλώ και ωθώ. Ο τ. πιλώθω στο δοπιαν. (ηηλώθω) και σήμ. ιδιωμ. 
(ΑιμΙγ., Εβχ., ό.π., Πα·γκ., Ιδίωμ. Κρ.^ Δ'526, Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ., λ. απιλώθω, Παπα- 
φίστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ,, Μιχαηλ.-Νουάρ., Λεξ., Μάνεσης, Λεξ. μυκον. ιδιώμ.) και τ. 
τίλώθου σήμι. ώιωμ. (Ανβ^., Ιδ. Μελ.). Τ. πίλώννω σήμ. ιδιωμ. (Καραν., Ιστ. Λεξ. Κά- 
Μύ ΐταλ.). Ο τ. πιλώνω στο Ου ^3I1§θ (ηιλώνειν) και σήμ. ιδιωμ. (ΑγκΙγ., Εθχ., λ. πιΛώ, 
^παδ. Α., Λεξ., Ρβτη., Εί. ϋη§υϊδΙ. III505). 

α) Στιρώχνω- (εδώ με σεξουαλικό υπονοούμενο, βλ. νίηοβηί [Φορτουν, σ. 175]): 









τίίλωτόν 
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ρ 


Σ£ μια κασίλ» μ- έβαλε αηαεω, κα. α,κών«Ι τον μον κα· ηαραμπροε; πΟ^θεε^. 

ΙρώνομΙ κο, ώατο νο οίντό V.. «οό;. μον βάν« το μκοταρμ 1 

ομορφογΛτρεψέ μον το μτ το πολό χομόρ. Φοβτουν.(νίηο.) Γ 700- β) σφίγγω κ„,„ 
ΖΐΙεν- ε^Ι με 0 . 0.6 τη σωτηρία αττό ττν^μό). Κόω^ οάν »«ον ^ τον^ 
φάρνμγα ηεηηγί ίλ.ων έγχε .«, αστόν κα. .ίΛωοον «τω. Β δο τ^ρασαλτνσα,, 
1 δ^θοί,, 1.ξον το στόμα αντοό .α. χλεαρόν όδωρ .ανάβρεχε εηε βραχν^χ 
592=· γ) πιέζω, σπρώχνω σε συνωστισμό, ανοίγω δρόμο αναμεσα σε κοσμο. Η Βέρο.; 

νίκα η εΛενή και η ποΛσαρρωστημένη, (παροΑ. 2 στ.), Ι^ΜπΓ 

ντροφιά πιλώθει, I τ ’ άγιον τον ροιίγο ήπιασε και ο Ιησονς το γνωθκ Π. Ν. Δωθ. (Πα- 
ναγ.β 2620- (εδώ με παρόιλ. του αντικ.): Παίρνον τον Πέτρο αποκει δακρνα 
μένα, I κι όζω για νά βγει εηΐλωθε με χείλη πρικαμενα Π. Ν. Διαθ. 

Γεδώ προκ. για στράτευμα) συνωθούμαι σε ένα μέρος, δημιουργώ μια μεγάλη ομα- 
ΤηΖαΙεη οι Τρώεη’ηροε το κτίσμα και τον τράφον,Ι μέγαη ηολεμοη ε^Ι. 

μετά λίθων ταλανταίων Ερμον. Ο 161- ε) (μεταφ.) προωθω κ., συμβι^ω ,, 

ξη κάπ υπόθεσης; όσον έχουν την πυρά κι αυτείν' οι δυο του η 6 θου\ και τη δουλείαν _ 
ορεχτικοί να π^ει όμηρός πιλώθον, I ανοίξετε τα “Πρενες, να δεχτείτεΙ ■■ 

τούτη την καλοριζίκιά, π ' αντάμιν τη θωρείτε Πανώρ. Δ 70. 

Η μτχ. παρκ. ως επίθ. = 1) Εντελώς γεμάτος· υπερπλήρης: δώδεκα 
ενεμίσα πιλωμέναΙ αποό τα αποκομμάταουλα αηον τως απομενα Π. Ν. Διαθ. 
ναγ.)^ 2610. 2) Συμπιεσμένος, κατεργασμένος (πβ. αη'ιΚωτος, παραπι ' 

αυτήν ημέραν ανοίξαν το σπίτιν του Μητρανον ,..., και 
Λωμένες τάβλες ε' και τσαμιλοτία αηίλωτα ρκε' Βουστρ. (Κεχ.) 10 . 

πιλωτόν το,Σπανός (Εί<ΐ6η8ί6Γ)Α437,Β108δις·πιΛα>τό^ Ρ 

Το ουδ. του μτγν. επιθ. πιΛα,τός ως ουσ. (αν η Λ. δεν είναι μτγν., βλ. 
λ. τον 4. αυ (ΤΣΟ βλ. και ΣΒΟ, λ. πιλωτός), στον Ησύχ. ^γγρ- 

ΥΕί: 164®°) Το επίθ. πιλωτός καισήμ. ιδιωμ. (Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν, ρ-, - ' 

' Ύφασμα από πεπιεσμένο μοΛΛί προβάτου που χρησίμευε κυρίως ^ 
πα η Μνμμα κρεβατιού (Για το πράγμα βλ. και Κουκ., ΒΒΠ Β'^, 70-71): εις το απο,^ 
σκίασμα τονδενδρού ωραίον κρεβάτιν στέκει- (παραλ. 3 στ.)... κείται 
ΖτΣτό. τα πεύχινΙ και απάνω κείται πιΛωτόν, οξόν πρασινοβοόΛ,νΙ και οφαπΛ^.: 
^::ίλ7ωτΙ με τας χρυοάς νεράδας Δ^. (Αλεξ. Στή Βες, 168^ 
σπανού . έτερον πιΛωτόν, ίνα κυΛημοκυτράς· τσόλιν ίνα τσιΛας τας ^δας σου, σά-, 
κτιγ ίνα σακτιμίζεις, να πέφτουν τα δόντια σου Σπανός (Ειάνησιβή Β108, 


^1 

Ιϊ 

Ρ! 




I 




'πίμελα, επίρρ., βλ. επίμελα. 

'πιμελεία η, βλ. επιμελεία. 

πίμουρα, επίρρ, Χούμνου, Κοσμογ. 2770· πίμπσυρα· ηονμηονρα, Τζάι 
Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 455ΐΣ ^ _ 

Από το επίρρ. επίμουρα (Ου Οοηβώ Αρρ.) κπρόθ. ™ : 

πίκουπα, επίστσμα κ,τ.ό. (βλ. Εανθ, Μελετ. 305, Κουκ, Αθ^30, 
μούρα στο Οιι € 3 ΐι§ 6 . Για τον τ. ηονμηονρα βλ. ,^ανθ., ο.π. Τ. αμηονμ> ρ ( 
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πιμηρω 


Μ 











Λ 





όπ. Παγκ., Ιδίωμ. ί^ρ.^ Β' 64, λ. αδούδονρα) και μπούμπονρα {<ηούμπονρα, Ξανθ., 
όπ.) σήμ. στο κρητ. ιδίωμα (Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ., Ξανθιν., Λεξ. δυτικοκρ. ιδιωμ., 
ΚονδυΛάκης, Κρ. Λεξιλ.). Η λ. καισήμ. ιδιωμ. (Κόμης, Κυθηρ. Λεξ.). 

Μπρούμυτα: Στον τάφο αυτοννον (ενν. της Ραχιήλ) πίμονρα έπεσε (ενν. ο Ιωσήφ) 
•ξαπλωμένος I και από τψ λνπψ τψ ηολλήν ήτονε λιγωμένος Χούμνου, Κοσμογ. 
1611* Ήτον αηό τη Ρούμελη σαλμάδες αντρωμένοι, I μπέηδες και τσαούσηδες, Τατάροι 
βοξαομένοι, I που κείτουντανε πίμηουρα, κι άλλοι 'ταν ξαπλωμένοι, I κι ενσύς στ ’ 
άλλου τα αίματα ήτονε κυλισμένοι Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 161’°. 

η^μου^ίζ.Ο}‘ μπονμηονρίζω. 

Από το επίρρ. πίμονρα (βλ. ά.· ο τ. <επίρρ. μπούμπονρα, βλ. ά. πίμονρα, ετυμολ.) 
κίχι την κατάΛ. -ίζω. Ασχ. λ. πονμηονρίζειν στο ΜβυΓΒίυβ. Η λ. σε έγγρ. του 18. αι. 
(Βουρδουμπάκις, Χρ. Κρ. 1, 1912, 480) και σήμ. στο κρητ. ιδίωμα (Ξανθιν., Λεξ. δυτι- 
κοκρ. ιδιωμ.). 

Πέφτω μπρούμυτα* (εδώ μεταφ.) πεθαίνω: ΠΕΤΡΟΤ; Κερά-Μηλιά μον... (παραλ. 
1 στ.) αληθινά θαμάξομαι πώς δεν πονεί η φνχή σον\ με τέτοιο γέρον άθρωπο να 
'ίέτμίξεις το παιδί σου (παραλ. 2 στ.). ΜΗΛΙΑ; Ετούτος έναι γέροντας, και είντα μπορεί 
να ζήοει; I Ακόμη ένα χρόνο δνο. Και απήτις μηουμηουρίσει \ πιάναμε τα τορνέσα του, 
και τότες θέλει πάρει I η Πετρονέλα ένα νιο και όμορφο κοηελιάρη Φορτουν, (νΐηο.) Β' 
;496. 

ηίμπΑημι ή πλήθω, Προδρ. (ΕΐάβηβΐβΓ) I 258, Διγ. (ΤΓβρρ) Ογ. 3090, Βίος Αλ. 
447, Αχιλλ. (Η33§) Σ 768, Θρ. Θεοτ. 39, Πτωχολ. α 169* παθητ. αόρ. επλήθι^ν, Α- 
χιλλ. ($ιηηΐ\) Ο 318 (πβ. Αχιλλ. (5ιηΐίΚ) Ν 710)· μτχ. παρκ. πεπλημένος, Αχιλλ. 
(δπάίΗ) Ο 417 (έκδ. πεπλυ-· διορθώσ.). 

Τα αρχ. πίμπλ^μι - πλήθω. Για τον τ. επλήθτ?ν βλ. ΤΣΟ. Επίρρ. πίμπα σήμ. ιδιωμ. 
(Κωστ., Λεξ. τσακων.· πβ. Λεξ. Ζακ.^ Β'). 

Α' (Μτβ.) α) γεμίζω; Διγ. (ΤΓ&ρρ) Ογ. 751· (προκ. για εγκυμοσύνη): ηλήρωμαν των 
ημερών και των σαράντα χρόνωνί χάριν τούς έποικεν Θεός, έπαψέν τους τον πόνον, I 
^^ίωσεν τιρ' ρήγισσαν σε κείνον οπού 'ηόθειΙ και την γαστέροιν έπλησεν, ήγονν και 
εγγαστρώθη Ιμπ. (Σβςτ.) 46* β) (προκ. για συναίσθημα): Προδρ. (ΕίάεηβίεΓ) 1242. 

'ίϊ Β’ (Αμτβ.) ευχοιριστιέμας ικανοποιούμαι χαίρομαι: Την δε γραφήν ως έλαβεν ο 
βασιλεύς εις χείραςί επλήθην η φνχίτσα τον, εχάρηγ η καρδιά τον, I δόξαν ανέπεψεν 
Θεώ και τιάντες οι εδικοί του I χαράν εποίκασιν πολλήν Αχιλλ. (διηϊΐά) Ο 318. 

Ύ' Η μτχ. τιαρκ. ως επίθ. = γεμάτος, τιλήρης: ήσαν τα πάντα ερωτικά, χάριτος ηε- 
Μλησμένα Αχιλλ. (ΒπύΐΒ) Ν 1131· (εδώ σε παρομοίωση προκ. για λουλούδι) ολάνθι- 
•^ιος σε πλήρη άνθιση: ο δε νέος εκάθητο ως ρόδαν πεπλησμένον Διγ. Ζ1530. 

7ΐίμπουρα, επίρρ., βλ. πίμονρα. 


[ηιμττρω. 

:&=Ιν,,Το μτγν, πιμηράω (ΤΣΟ). Η λ. και σε λειτουργικά κείμενα (Παπαδ. Α., Αθ. 54, 
19^, 206). ΒΑ και ΣΒΟ, λ. πιμηράω. 











ηίμντα 


Καίω, πυρπολώ- (εδώ μεταφ.): φθόνος συακοτεί της αρετής τψ ώραν,\ βάλλωί^^ 
τοξενίον αφειδώς, ηλήττων, πιμπρών, συγχέων Στίχ. ωραώτ. (5ρ3<ΐ3Γθ) 34. 




τιίμυτΛ, επίρρ., Πεντ. Γεν. XIX 1, ΧΓΙΙ 6 (έκδ. -τά' διορθώσ.), Χ1.νΐΙΙ 12, Διήγ. ττα- ,,; 
νωφ. 57, Διήγ. ωραιότ. 480. 

Από το επίρρ. επίμυτα (απ. σημ. στο ποντ. ιδίωμα, Παπαδ. Λ., Λεξ.) <ποόθ. έ 7 Ϊι.··:.' 
και ουσ. μύτη- πβ. μπρούμυτα. Τ. ηίμουτα σημ. ιδιωμ. (Κουκ., Αθ. 30,1918, ΛΑ 40). Η ; 
λ. στο αεηη. (108, λ. ώοεωηΐ) και σήμ. ιδιωμ. (Ρετη., Εί. Ιίη^ΐδΙ. III505, Ξανθ., Μελετ 
305, Κουκ., ό.π.). 

Μπρούμυτα: Έπεσοίν (ενν. οι άνθρωποι) πίμντα εις την γην- έχωναν τα ρονθοννια _ 
τως μέσα εις τα χώματα Διήγ. πανωφ. 60. 

πίνα (I) η, Ιερακοσ. 477“^· 481“. - Βλ. και πένα (ί). 

Πιθ. από το λατ. ρίηηα (- ρβηηα)· πβ. ιταλ. ριηηα και ρεηηα. Η λ. στο ΜβαΓδΙοδ. 

(Πιθ.) ο κάλαμος ή η ράχη του φτερού των πτηνών: πτνξας ενφνώς τον ιέρακα - 
τέμε αυτού προσεχώς του κλασθέντος πτερού την πίναν Ιερακοσ. 482’λ 

πίνα (II) η. 

Το αρχ. ουσ. πίνα. Η λ. και σήμ. 

Είδος θαλάσσιου μαλακίου, πίνα: εκ τ^ς θαλάσσης φέρετε λαβράκια και κεφά- 
λους (παραλ. 4 στ.), πίνες και οκταπόδια μετά τες αθερίνες Διήγ. Αλ. Σεμίρ. Β 1105. 

πίνακας ο, Προδρ. (ΕίάεηείβΓ) IV 195, Βαρούχ. (ΒδΙ^Ιί,-ν. Οθπι.) 486^ Ευγ. Ιωαν- " 
νούλ., Επιστ. (Στεφ.-Παπατρ.) 196“. 

Το αρχ. ουσ. πίναξ. Η λ. στο Βλάχ. και σήμ. 

1) (Βαθύ) πιάτο φαγητού: μόλις είδον πίνακα ζωμόν έχοντα πλείσταν,Ι και αΛίγί 
γον από το παστόν και θρύμματα μεγάλα ... ηνφρανε η καρδιά μον Προδρ. (ΕΐάβηθΐβΓ) 

I 264. 2) Είδος λεκάνης, σκάφης (πβ. Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ.) (πβ. πινάκιον 2): σκάφη 
μία και πίνακας ένας και πινακόπουλο ένα Βαρούχ. (Βδΐ^ΐ^.-ν. ΰβιη.) 39^· (εδώ 
για χρήση σε τελετή λεκανομαντείας): ηπήρεν (ενν. ο Νεκτέναβος) το χαρτί ττ^^ 
αστρονομίας και της λεκανομαντείας και εσέβην εις το ηαρακέλιν το βασιλικόν κ®;.- 
εγέμισεν τον οστράκινον πίνακαν νερόν και άνοιξεν το βιβλίον τον και είδεν εις,τΦί 
νερόν δύο φονσσάτα οπού έρχονται να πολεμήσουν Διήγ. Αλ. V 22. 

πινακία η, Βαρούχ. (Βαίόί.-ν. Οεπτ.) 204^. 

Από το ουσ. πινάκιον και την κατάλ. -ία. Τ. πινακέα (Παπαδ. Α., Λεξ.) και 
κεά (Χατζιδ., ΜΝΕ Α' 342) σήμ. ιδιωμ.· βλ. και Γενεράλις, ΕΕΚΣ 4, 1941, 41. Η λ. (μέ 
διαφορ. σημασ.) σήμ. ιδιωμ. (Δράκου, Ιδίωμ. Κάλυμν., βλ. και Καραν., Λαογρ. 16, 

1956,100). . /V::: 

Μέτρο επιφάνειας αγρών, ίσο με την έκταση που για τη σπορά της απαιτειτάν 
ποσότητα σπόρου ενός πινακίου (βλ. και πινάκιον 3); ένα κομμάτι χωράφι ... πενακίΛ·.. 
μία απάνω κάτω ... Βαρούχ. (Β3ΐ<1ί.-ν. Οειη.) 6^. 


πινακίδαη, Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 47^^. 




πινάκιον 


Το αρχ. ουσ. πινακίς. Η λ. στο Βλάχ. και σή μ. 

Μαθητική πλάκα, αβάκιο (Για το πράγμα βλ. και Κουκ., ΒΒΠ Α' I 76): Ένα παιδί 
^^^^^ στιονδαζεν έκλεψε πινακίδα] και με χαράν στο σπίτι τον εηήγαινε κι επήδα αυτ. 

πινακίδων το, Ασσίζ. 143^^· ηινακίδιν, Λίβ. Ρ 2689, Λίβ. Εδο. 221. 

Η Λ, στον Ιπποκράτη. Ο τ. πινακίδιν και σήμ. ιδιωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ., Σακ., 
Β' 733). Τ. πινακίδι στο Βλάχ. και σήμ. ιδιωμ. (και πληθ. πινακίδια. Μπάγκα, 
ΓΛαχτσ. Ηπείρου Β' 54,169). Τ. πινακίδιο και σήμ. 

Β'ν:· α) Πλάκα γραφής (Για το πράγμα βλ. Κουκ., ΒΒΠ Α’ I 75-77): ουδέν πρέπει να 
διαφοράν... εάν η διαθήκη ένι γεγραμμένη ον εις μέμβρινον χαρτίν,..., ον εις 
ηινακίδιν ον εις τάβλα κερένη Ασσίζ. 395^· β) πινακίδα: όταν έμηεις πρόσεξε απάνω 
Μ^νλ":εις το ανώφλινί της πόρτας, ελεφάντινον αν ίδεις πινακίδιν I ανάγνωσε τα γράμματα 
' ίτι γράφοιη' εις εκείνον Λίβ. Ν 266. 

πινάκιον το, ΜβίτοΓ^ 57®, Ιστ. πολιτ. 40^^·^· πινάκι(ο)(ν). Βίος Αισώπ. (Παπα- 
θωμ.) Α' 29“^^ πινάκί, Διήγ. Αλ. Ε (ΕοΙοδ) 91“, Ολόκαλος 31« Κρασοπ. (ΕίάβηβίθΓ) 
- _·^ γ 94, Λεξ. Μακεδ. 129, Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 119^®, Δωρ. Μον. (Βαλ.) 42, Βα- 
-54ί;;0:.ροόχ. (βίύ^-ν. Ο^τη.) 50“ 139^®·“, 165®'®, 199®“^-®, 200^ 847^, Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Δι- 
αθ.^ Ματθ. ιδ' 8 ,11, κς' 23, Μάρκ. ς' 25, 28, Νικ. Ιερόπ., Εκδ. ιατρ. 51, Αγαπ., Γεωπον. 
^αχττούλα) 251 δις· πινάκιν, Προδρ. (ΕΐάθΠθίβΓ) ΠΙ273-2 χφ Ρ κριτ. υπ., IV 116, 381, 
594 χφφ νΡΚ κριτ. υπ.. Σπανός (ΕΐόβηθϊβΓ) Β 119, Μαχ. 216^ 438®λ Μβίτοΐ.^ 88 ''^ Λίβ. 
1^=^ · (Αγατιητός) παράρτ. 37^. 

, 7 σ (χρχ. ©υσ. πινάκιον. Ο τ. πινάκι το 13. αι. (ΕΒΟ, στη λ.), σε έγγρ. του 16. αι. 

•.'-::;^Ρ,;^γγρ. Σύρου 124), στο δοπίδν. και σήμ. (ΛΚΝ). Ο τ. πινάκιν σε έγγρ. του 12. αι. (ΜΐΚ- 
Ο^^ Ιοδ.-ΜϋΠθΓ, Αοΐ 3 6 245, ΕΒΟ) και σήμ. ιδιωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ., Σακ., Κυπρ. Β' 733), Η 
·,. ·. λ. στον τ. πινάκιο και σήμ. 

Ια) Πιάτο φαγητού (η σημασ. ήδη μτγν.): Έλα εσύ, νεότατε, όμηρός, πού ’σαι 
Ι^αιδάκι,Ι φάγε από τούτα τα φαγιά οπού 'ναι στο πινάκι Βεστάρχης, Στίχ. πολιτ. 
5^^''Ελεά^ 1270· ο μικρολόγος είναι τέτοιος:... όταν ο δούλος τσακίσει τσουκάλι ή πινάκι, 
τον αναγκάζει να το πληρώνει και να το πιάνει εις την ρόγαν τον Μετάφρ. «Χα- 

- ,ρακτ.» θεοφρ. 125· β) είδος αγγείου, τάσι (βλ. και Κουκ., Λαογρ, 5, 1915, 332): εκείνοι 
-_,_(ενν. οι ηγούμενοι) πάντα πίνονσιν το χιώτικον εις κόρον, I ημείς δε το βαρνεώτικον, το 

^^^^νέροκοπημένον,Ι εκείνοι ττάντα το γλυκύ μετά των κοντρονβίων, ημείς (ενν. οι καλό- 

- ψηίΜΐ) δε το νερούτσικον μετά του πινακίου Προδρ. (ΕίάεηβΐθΓ) IV 398. 2) Μικρή σκά- 

(τιβ. Ξανθιν., Λεξ. δυτικοκρ. ιδιώμ., Αμ., Χιακ. Χρον., λ. πινάκι) (πβ. πίνακας 2): 
να δον και να στιμάρον τα κατωγεγραμμένα πράματα ... Και πρώτον:... μια τάβλα ... 
■ζία^Ά~>'·χ·καί:'να πινάκι κνπαρισσέινο παλιό Βαρούχ. (ΒβΙιΕ.-ν. Οθιη.) 816^®· (εδώ προκ. για χρή¬ 
ση σέ τελετή λεκανομαντείας): Ο Νεκτεναβός ηπήρεν το χαρτί της αστρονομίας και 
λεκανομαντείας και εσέβην εις το κελίν το βασιλικόν και εγέμισεν το οστράκινον 
'^^^^ίνάκινερόν και άνοιξε το βιβλίον του και είδεν εις εκείνο το νερόν τα δύο φονσσάτα, 
'^^^^ ^:ό7ΐόν έρχοννται να πολεμήσουν Διήγ. Αλ. Ρ (ΕοΙοδ) 90“. 3) Μονάδα μέτρησης· α) χω- 
^^^^ητικότητας για δημητριακά ή γενικ. στερεά προϊόντα (Για το πράγμα βλ. Πετρόπ., 
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ττίνακον 


292: 

ΕΛΑ 7, <1952>, 1953, 66, Β3ΐςϊ:.-ν. Οθπι. [Βαρούχ. σ. 842]): ηινάκιον, ο εοτί μεδίμνου το 
τέταρτον Μείτοΐ.^ 1322ΐ· β) επιφάνειας αγρών με βάση την ποσότητα του απαιτούμε-; 
νου για τη σπορά τους καρπού (βλ. και Παπαδάκης, Κρητολ. 4,1977,13-4, Πετ^π.;; . 
ό.π.): χωράφι πινακίων τριών Βαρουχ. (Β^1^^(.-ν. Οβιη.) 50’^. ::: γ 

πίνακαν το. — Βλ. και ηινάκιον 3α. 

Από το ουσ. ηινάκιον αναλογ. με τα ουσ. σε -ον. : 

Μέτρο χωρητικότητας δημητριακών: κριθης πίνακα δύο. άτινα φέρονται εις σύ-| 

γκρισιν του ενός τετάρτου του αυτόθι της πόλεως κιλού Μβίτοΐ.^ 133·*. 

πινακωτή η, Ολόκαλος 177^^ Βαρούχ. (Β&1<1<:.-ν. Οβιη.) 847®. 

Το θηλ. του επιθ. *ηινακωτός (από το ουσ. πινάκιον και την κατάλ. -ωτός) ως 
ουσ. Η λ. σε νεότ. σχόλ. (ΕΒΟ, βλ. καιΤΕΟ (πινακοτφ), σε έγγρ. του 16. (Έγγρ. Σύρου 
124) και 17. αι. (Μαυρομάτης, ©ησ. 20, 1990, 483,487, 488), στο δοιηθν. (πινακοτή) και 
σήμ. 

Είδος ξύλινης σκάφης με χωρίσματα μέσα στην οποία τοποθετούνται κατ.; 
φουρνίζονται τα ζυμωμένα ψωμιά: ηαραλαμβάνει (ενν. ο κυρ Γεώργης Φονλές) 
προυκίον. Πρώτον, περβόλιν έν... Ακόμη πιθάρια β',— πινακωτή μία... Ολόκαλος·. 
101 “ 

πινεγχύτης ο. Βίος Αλ. 3471. 

Από το πίνω, το εγχέω και την κατάλ. -της (βλ. και ΟβθΓ§30., 01οΗ3 31,1951,220. 
σημ. 2). Η λ. στον Ψευδο-Καλλισθένη (Ε·8 3αρρ1., ΤΕΟ). 

Οινοχόος: Οι ηινεγχύται... ηνκνότερον εκίρνωνί οίνον αυτόν Αλέξανδρον εν 
σκεύεσιχρνσέοιςαυτ.3Α68. 

πίνιαη. 

Από το ιχαλ. ρίξηα (Β3ίί3§1ίΕ, λ. ρί§ηα^, Β3Ηί5ΐί-Αίθ8δϊο, Οίζ. βϋιη., λ. ρΐρχα'). Η λ. 
και σημ. ως τόπων. (Χυτήρης, Κερκυρ. Γλωσσάρ.). 

Πεύκο: ο άνθρωπος χωρίς την γυναίκα είναι ααν ένα αμηέλισν χωρίς φράκτην..., 
τριαντάφνλλον χωρίς μυρωδιάν, δακτυλίδιον χωρίς πέτραν ατίμητον ηίνια χωρίξ 
ίσκιον, θάλασσα χωρίς φάρων Μπερτόλδος 21. 

πίννω, βλ. πίνω. 

πινόμαλλον το. 

Από τα ουσ. πίνσς και μαλλίν. Τ. πινσμαλλε (Κωστ., Λεξ. τσακων.) και πινόμαλ- 
λο (Κόμης, Κυθηρ. Λεξ., Ξανθ., Μελετ. 372 σημ. 3) σημ. ιδιωμ. 

Βρόμικο, άπλυτο έριο; Εις πόνον ωτίων ... Έηαρε πινόμαλλον και ζέστανε γλυκό 
αμυγδαλόλαδον και βάνε τα αντάμα εις το αφτί σου να παυσει ο πόνος σου πάραυτά 
Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 229. 

πινομή η, Κατζ. Γ' 476, Ευγέν. (Υΐίίί-δρΕάΕΓο) 1084. 

Από το ουσ. *επονομή (<εηονομάζω) (βλ. Χατζιδ., Γλωσσ. έρ. Α' 314-6). Πβ. λ- πΐ- 




πινσός 


γόμί 'Κ» λαϊ·^ (Κριαρ., Λεξ.). Η λ. στον Κατσάίτ., Θυ. Α' 196, Ιφ. Γ' 494, κ.α. και 
'^μ, ιδιωμ. (Ζώη, Λεξ. Ζακ.^ Β', Κοντομίχης, Λεξ. λευκ. ιδιώμ., Τσιτσέλη, Γλωσσάρ. 
:^-£φαλΛ.) καιλογοτ. (ΑΛΝΕ). 

Επώνυμσ (γενικ.) όνομα· μόνο στις εκφρ.· (1) για πινομή = εξαιτίας: Έρκουλες 
ί^ι ο Αχιλλενς αντείνοι οι δυο χαθήκαν, I για πινομή των γυναικών στον λάκκον ε- 
^λθήκαν Δεφ., Λόγ. 666· (2) διά πινομήν = για χάρη (κάπ.): κάλλια έχω θάνατον του 
λόγον μου να δώσω, I παρά να ηάθει τίποτας, κυρά μου, το κορμί σου, I και το κυνήγι 
ίάφήνω το διά πινομήν δική σου Ευγέν. (νίΙΙί-5ρ303Γθ) 818. 

'πινόμι(ν), 'πινόμιον το, βλ. εηινόμιον. 

πινόν το. 

Από το βενετ. ρεηόη (Βοβήο). Τ. μηινό σήμ. λογοτ. (ΑΛΝΕ). Τ. ηινό σήμ. ιδιωμ. 
(Ζώη, Λεξ. Ζακ.^ Β', Μάνεσης, Λεξ. μυκον. ιδιώμ., Κουσαθανάς, Λεξ. Μυκόν., λ. πινά. 
Κόμης/ Κυθηρ. Λεξ.· βλ. και ΑΛΝΕ και Κριαρ., Λεξ.)· πληθ. πινά σήμ. λογοτ. (Καρα- 
ποτόσογλου, Γλωσσάρ. Παπαδιαμ. 60). Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (Πετρίδης, Λαογρ. 2, 
4910-11,687). 

(Ναυτ.) το άκρο αντένας πλοίου: η ρίζα θέλει να έναι πέντε φορές τόσον όσον 
ψυρίζει το πινόν και σώνει στην πιομπαδούρα Καραβ. 492“. 

|·&··· ηίνοςο. 

I Το αρχ. ουσ. πίνος. Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (ΑηάΓ., Εβχ., Κόμης, Κυθηρ. Λεξ., Λάζα- 
ρή^ Λευκαδ., Κωστ., Λεξ. τσακων., λ. πίνε, ΚβΚβηβ, ΒΖ 66,1973,23). 

Λιπώδης βρομιά των ερίων: Διά τον σταφνλίτην ... Απέξω εις τον λαιμόν βάλε 
μαλλία με πίνον βρεγμένα εις λάδν αν έχεις νερόν του τειαφίου τον απόρου και βρέ¬ 
ξεις αηομέαα τον λαιμόν, ωφελεί Νικ. Ιερόπ., Εκδ. ιατρ. 10. 

πινσός ο, Διγ. Ζ 3853, Ηα8Ϊ3 ΒορΒΐβ α 445ξ 448“, 452^®, Ε 477», 478®, 482ξ 483^ φ^ 
.496^, ω 515’'», 517^*, ν 547®, φ 61Ρ*·“· ηίνσος, Η3§ί3 5ορΗ3 ω 521® κριτ. υπ.· πίσος, 
Η33ί3 5ορΗί3 ω δΙδ’-'* κριτ. υπ., 517» κριτ. υπ.· πισ(σ)ός, Διγ. Α 3977, Η&^3 δορΜβ 
α452'® κριτ. υπ., Διγ. Ανδρ. 399»-“, Βακτ. Αρχιερ. (Ακανθ.) 952 ρθ', ρι’ 8. — Βλ. και 
■πεσσός. 

5 ;■ Από το ουσ. πεσσός. Ο τ, πινσός στον Πορφυρογ. Ο τ. πια{σ)ός τον 6. αυ (ΕΒΟ, λ. 
Μϊγαόφ) και στο ΜεαΓδϊιΐδ (λ. πινσός). Η λ. τον 4. αι. (ΤΕΟ), σε σχόλ. (Ε-5, ΤΕΟ) και στο 
ΜουΓδίοδ. 

ΙίΙ (Αρχιτ.) ογκώδης τετρόιγωνος κτιστός στύλος που συνήθ. στηρίζει αψίδες 
;^οών και θόλων: εποίησε και τους πινσονς το μήκος πενταπήχεις, I αντί κιόνων 
:έστήσε τούτους εν τω τρικλίνω, I έθηκε πλίνθους τέσσαρας εφ' έκαστον πινσόν τε 
Δίγ.. Ζ 3851* Ω φίλε, τις αδακρυτί... I την θέσιν διηγήσεται των στοών ..., (παραλ. 1 
οτ.) στοάς, πισσούς τετράγωνους και κτίσιν θανμασίαν; Διήγ. πόλ. Θεοδ. 37· Πάντες 
δε οι πενσοί του ναού έσωθεν και έξωθεν υπό σιδηρών μοχλών κρατούνται εγχνλια- 
σμένοι συν μολύβδψ προς το αλλήλονς κρατείν και είναι αμετακίνητοι. Η δε έμπλα- 
αυτών πάντων των πινσών μετά ελαίου και ασβέστου εστίν Η3§13 δορΜα α 452“· 


πιντ£λ(λ)ιάζ,ω 


Είναι δε η καταίκησις τον αγγέλου εις την δεξιάν μερέαν τον ηινσον τον μεγάλου 
αηάνω αψίδας, οπού έρχεται εις τον τρούλλον τον μέγαν. Η&§ΐ3 3ορΜ3 ω 521®. 

πιντελ(λ)ιάζω,Ασσίζ.479^ 

Από το παλαιότ. γαλλ. ύβηάεΙβν (ΚηΚθπθ, Βρτ^άιε 548, Καραποτόσογλου, Κυπ^-- ^ 
Σπ. 64'65, <2000-2001>, 2003, 764) ή από το ουσ. πιντέλ(λ)ιν (Χατζ-, Μεσ. Κύπρ. 28^· 
πβ. ιταλ. ύίηάεΙΙατε στο Ου ^3η§ε, λ. πιντελλιάζειν. Η λ. στο Ου ^^η8θ, ο.π. 

Περιδένω τα μάτια κάπ. με πιντέλ(λ)ιν· (σε διαπόμπευση καταδίκου): το δίκαιον:^ 
κρινίσκει ότι ηαρεντύς εκείνον τον γραμματικόν να τον ηιντελιάαονν και να τον δι«-,^ 
λαλήσονν την χώραν χωρίς κανέναν αποδιάβασμαν και να τον ηαρουν εις τψ κρεμά^,^ 
οτραν να τον κρεμάσουν αυτ. 229^· £άν γένηται... ότι κανένας άνθρωπος ενι ενοχι ι 
εις κλεψιάν ού ετέρου κακού περί έργου ... δι ’ αυτόν κελεύει το δίκαιον και κρίνει και --^ 
II αασίζα να τον πιντελιάσου τους οφθαλμούς τον, όταν τον γεβεντιζονν εις τψ 
διά να τον φουρκίσουν αυτ. 446“. 

πιντέλ(λ)ιν, το. 

Από το παλαιότ. γαλλ. }}6ηάε11β (Καραποτόσογλου, Κυπρ. £π. 64^5, ^000-2001,* 
2003, 764) - }}6ηάβΙ (ΚδΚδΠβ, δριεοΗβ 548) ή από το ιταλ. 1>ίηάέ11α-βενετ. ΰιηάεΙο ^ατζ.;;|^ 
Ξέν. στοιχ. 93- βλ. και Συμεών., Ιστ. Κυπρ. διαλ. 147, 365)· για την ετυμολ. βλ. 
ποτόσογλου, ό.π. 763-64. 

Λωρίδα υφάσματος με την οποία περιδένονται τα μάτια; Έβγαλε, Πόθε, κείνον-^ 
το πιντέλλινΙ « ίτσου τυφλά τινάν πιον μεν δοξεϋγεεςλ μηδέν γ.νίσκεσα. τυφλόν ' 
ΜπέλλινΙ και δίχα να θωρείς πιον μεν παίδεύγεις Κυπρ. εριοτ. 46'· (σε δ^πόμπευση-ρ 
καταδίκου· π|3. πιντελλιάζω): Έαν γένηταί ότι εις άνθροΜος εκαταμηλέΙαν τον εις,Ι^ 
κλεψιάν... να τον τυφλοπανιάσουν με πιντέλιν, όνταν τον παίρνουν διαλαλωντα ε« 
την χώραν διά να τον κρεμάσου Ασσίζ. 195®. 

πίντωμαν το, Ασσίζ. 120*-®. 

Από το πιντώννω και την κατάλ. -μαν. Η λ. και σήμ. στο κυπρ. ιδίωμα (Ερω^ 
τόκρ., Γλωσσάρ., Σακ., Κύπρ. Β' 734, λ. πίντίυμα). ^ 

α) (Για χρηματικό ποσό) αύξηση: τα πιντώματα των μψίων και τα κοψίματα ;^ 
Μαχ 5065’· β) προσθήκη· (εδώ προκ. για πανωπροίκι): εντέχεται να έχει ετεραν τ^ ^ 
μωρίαν εκείνη η γυναίκα η χήρα οπού εηήρεν άνδραν μέσον εκείνον τον 
ετελεύτηνσεν ο άλλος της ανήρ, ότι εκείνον το πίντωμαν της ηροικος το 
τεθνηκώς της ανήρ ... επάνω εκείνον οπού του έδωκεν, ουδέν εντέχεται να 
τίποτες Ασσίζ. 371^^· γ) ενίσχυση, ενδυνάμωση; η προς τονς πτωχονς εΛεημοου^·.... 
πίντωμαν πάσης καλής αντιδόσεως Δαμασκ., Λόγ. κεκοιμ. (μετάφρ.)^ 404. - 

πιντώννω, Μαχ. 72^^ 446ΐν^ 494^ 506^ζ Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 1^^| 
143 144 Κυπρ. ερωτ. 53ζ 77^^ 79^ 97- 118^^3.3. ΐ28ζ 138^ 139^ 15^ 

καρ. Μαρκ. 370, 380- μπιντώνω, Ασσίζ. 54^«· πιντώνω, Ασσίζ- 44- πιτωννφ,| 

Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 85. 

Κατά Καραποτόσογλου (Κυπρ. Σπ. 64-65, <2000-2001>, 2003, 764-5) από το μτη| 
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VI 




1 


^ίτονόω. Κατά θ3\ν1άιΐ5 [Μαχ. II σ. 262] από το αρχ. επενδίδωμι- βλ. και Απάι. Σεχ., 
% επενδίδωμι. Κατά Μενάρδ. (Αθ. 12, 1900, 378) σχετ. με το γαλλ. ρίηίε. Η λ. στο 
'^|βϋΤ8Ϊϋ5/ λ. πιντόννειν και σήμ. στο κυπρ. ιδίωμα (Φαρμακ., Γλωσσάρ. 89, Σακ., 
'Κύπρ- β' ^ ^ι^ντόννω). 

1 Ενεργ. Ια.) Αυξάνω, ενισχύω, (εν)δυναμώνω: έθεν να πιντώννουν το λαμπρόν 
ί^ν\ το χάδιν κι η οξνπνιά σον, αγγέλισσά μου Κυπρ. ερωτ. ΙΟΟ^'- β) προσθέτω κ. (σε 
κ άλλο)·, αλλά ’δ' ο πόθος δύνεται σ' αντόν μου I αύραν πιον να πιντώσει στο λαμπρόν 
^μον Κυτιρ. ερωτ. 31*. 2α) Πληρώνω, καταβάλλω: ημηορείς μετά ταύτα να διαΚαλή- 
%εις και να πονλήσεις το αμάχιν εις τψ χώραν, αμάχιν εγκαταλελειμμένον, και ότις 
ψιίΛΤΐώοει πλέον θέλεις το πάρει Ασσίζ. 63“· β) πληρώνω αποζημίωση για κ.: ένι ήθος 
ότι δένδρα χλωρά εντέχοννται να τα ηιντώνον εις όλους τονς καρπούς Ασσίζ. 327^’. 

ίΐ. Μέσ. 1) Αυξάνομαι, μεγαλώνω, ενισχύομαι: ανάηαψψ δεν βρίσκω I γιατί στο 
μίοεμάν της εσηκώθην\ πάσα χαρά κι η πλήξη μου πιντώθη Κυπρ. ερωτ. 94”· όλα τα 
ψέματα τον αδελφού τον... ήτον καλορίζικα, συχνά καθημερινόν εηιντώνονντα από 
% καλόν εις καλιότερσν Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 88· Η δύναμις των ανθρώ- 
ηων πιντώννεται εις τρεις λογές: πσλσμώντα φίλους, ελεμσνώντα άλλους, σνμπαθί- 
$ζσντα τονς οχθρονς Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 97. 2α) (Για χρηματικό ποσό) 
εξοφλούμαι, ξετιληρώνομαυ ο δανείσας βάνει τον εις την φυλακήν ως χριστιανόν, 
ίϊκαι... τον τρέφει ψονμίν και νερόν, και... πιντώνεται το χρέος Ασσίζ. 55“·2®· β) (με- 
!;ταφ.) εκτιληρώνομαι, πραγματοποιούμαι; και τό όρισε (ενν. ο ρήγας) να πιντωθεί το 
■'θέλημάν τον... Μαχ. 258”. 

πίνω, Προδρ. (Εΐάθη6ΪθΓ)ΐν 61, 134, Καλλίμ. 409, Λιγ. (Αλεξ. Στ.)Ε80. 662, 679, 
κΧρον. Μορ. Η 764, Χρον. Μορ. Ρ 2409, Ερωτοπ. 557, Λίβ. Ρ 769, 772, Απόκοπ.^ 260, 
Κορών., Μπούας, 72, 121, Πεντ. Εξ. XV 23, Δευτ. II 6, Αχέλ. 990, Χρον. σουλτ. 44“, 
"Πτωχόλ. (Κεχ.) Ρ 135, 206, Πανώρ. Α' 444, Β' 20, 518, Ε' 202, Στάθ. (ΜδΓίΐηϊ) Γ' 432, 
.Φορτουν, (νίηα) Α' 234, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 182”, 196ζ 202^ κ.π.α. 
;%ίννω, Μαχ. 346”· α' τΐληθ. αορ. επιάμεν, Λίβ. Ν 2374· προστ. αορ. πια, 5ρΓ3- 
οΗΙοΗγθ 101* υποτ. μέσ. αορ. ποθεί, Πεντ. Λευιτ. XI 34* μτχ. παρκ. πιωμένος, Ρο- 
/δολ. (Ατιοσκ.) Ε' 220. 

Το αρχ. πίνω. Ο τ. πίννω και σήμ. ιδιωμ. (Σακ. Κυπρ. Β’ 733, Παπαχριστ., Λεξ. 
ίροδ. ιδιωμ.). Ο τ. της προστ. πια και σήμ. στο ποντ. ιδίωμα (Παπαδ. Α., Λεξ., στη λ.). 
Η λ. και σήμ. 

1ί Καταναλώνω υγρό από το στόμα: Βίος Αλ. 1704, Πτωχολ. Α 188,119· (φαρμα- 
Ιίκεϋτικό σκεύασμα): Σταφ., Ιατροσ. Α™, Γλυκά, Στ. 264· (συν. νερό): Πεντ. Εξ. XXXIV 
28, Συναξ. γυν, 240, Λίβ. (ΐΛΓη,δ.) Ν 366· (απόλ.): Ορνεοσ. αγρ. 532*°, Ιστ. Βλαχ. 2257, 
^Γ|^νε, Κ^. τιόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 232” (με τις προθ. εκ, από, απέ): Λίβ. Ν 3473· 
ψεβλέτιω ότι είναι η κόρη τον αμιρά,... και εκάθετον εις την βρύσιν και έπινεν από το 
|νέρόν της βρύσης Διγ. Ανδρ. 368*· απέ της βρύσης το νερόν εηίαμεν να μην διψούμεν 
Λίβ. Εδο. 2682· (σε μεταφ.): Παράδεισος εγίνεσονν και πεθυμώ σε, αφέντρα, (παραλ. 1 
έ:ίΛ.) να πιω κι ατιό την βρύσιν σον, να δροσιστεί η καρδιά μον ^Η. ρορ. 217· (μεταφ. 
ϊΐροκ. για στενοχώρια· πβ. και Κ.Δ. Ματθ. 27, 34): ... καταπίνουσιν αντί ψωμιού φαρ- 
|/ώ*ιν Ιπίνοντες όξος και χολήν... Προδρ. IV 260· (σε κατάρα, βλ. Κουκ., ΒΒΠ Γ' 342- 






ηινω 


44): τον πυρετόν, παύοε τας ααλίας Προδρ. (Είάθηθΐθΐ) IV 473 χφφ ΡΚ κριτ. 

(Μεταφ. προκ. για τη γη)· α) απορροφώ; Μάρκ., Βουλκ. 348’5· β) καταπίνω: είς^τ^Λ 
τόπον τον λεγόμενον Βονκελαρίοις άνοιξε η γης και έηιεν πέντε χωρία με τονς,α^}Μ 
θρώπονς Χρον. βασιλέων 1134· (σε κατάρα): ει γαρ τούτο εποίησα. ζώσαν η γη με π^;§| 
(έκδ ηίοι- για τη διόρθ. βλ. Κ3ΐηΒγ1Ϊ3, ΒΖ 94, 2001, 41), 1 να γένωμαι παράδειγμα 
τοις εν τω κόσμω Διγ. (Ττ^ρρ) Ογ- 521. 2) Ρροκ. για οινοπνευματώδες ποτό)·.^7^| 
(προκ. για κρασΟ: Πτωχρλ. Α188, Διηγ. Αλ. Ο 2763ο· (απολ.): Παϊσ., Ιστ. Σινά 1410,« 
Ν Διαθ (Παναγ.)^ 2415, Ζην. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Πρόλ. 194· β) (προκ. για εθισμό) || 
καταναλώνω (συχνά) οινοπνευματώδες ποτό: Μία γυναίκα ήτονε και είχε έναν 
δραΙ και έπινε πολύ κρασί, σαν χοίρος από μάνδρα Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 72^*· ^ 
αν γίνεται ότι είς άνθρωπος οπού έχει γυναίκαν, αρχεύγει ναζαρευγει και να πινει^^^ 
το δίκαιον κελεύει ότι η γυναίκα ημπορεί να ζητήσει το τονεριν της Ασσίζ. 373“ 4 ) ^ 
(Προκ για τη Θεία Κοινωνία) κοινωνώ, μεταλαμβάνω: σώμα λαμβανω μνστικόν^^ 
τίμιον αίμα πίνω Σκλέντζα, Ποιήμ. 6^^ 5) (Προκ. για καπνό) καπνίζω (μτφρ. δάν.^ 
από τουρκ. «): αυτός (ενν. ο σουλτάν Μουράττ?ς) εχάλασεν τους καφενέδες ει^ 
όλον τον κόσμον, ομοίως και το τιτούνι. και δεν το έηινεν τινάς το καθόλου, διότι πολγ.| 
λους έχασεν άνδρες και γυναίκες έως ου να παυσουν Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 30'· Εις . 
το ηαηοντζίδικον το εργαστήριν έπιναν μερικοί ομοίως και τιτούνι Συναδ., Χρον.τ ,,ί 
Διδαχ. φ. 40'· φρ. πίνω καπνό, βλ. Επιτομή, λ. καπνός 4. ^ . . γ 

Φρ. 1) Πίνω από/το αίμα κάπ. (προκ. για αιματοχυσία, φόνο, βίαιο θάνατο· γκ^.^ 
το πράγμα βλ, Κουκ., ό.π. Ε' Παράρτ. 61-62): να σκίσουν (ενν. οι Τούρκοι) τηνκαρδία -γ: 
μου, να φαν τα σωθικά μον,Ι να πιουν από το αίμα μου, να βάφουν τα σπαθια τ^ς 
Ανακάλ. 55· πίνω το αίμα τον (ενν. του Πιαλέ Πασιά), I μόν’ να βρεθεί ομπρος μου ΑΑ. ; 
Κύπρ. 1752· Κι α δε μου τψε δώσετε (ενν. τη χώρα), οι Τούρκοι μου θα μπονσι) μέοα^ γ 
να σασε σφάξονσι, το αίμα σας να πιούσι Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεζ. Στ.-Αποσκ.) 198^ 2) 
Πίνω δάκρυα= θρηνώ: εμένα πρέπει να θρηνώ ημέραν εξ ημέρας, \ να τρωγω δε τ^ 
χονν της γης και των δενδρών τα φύλλα, I να πίνω δε τα δάκρυά μου διά τας αισχράς 
μου πράξεις Αμ, παράκλ. 6. 3) Πίνω πικρασμονςίφαρμάκιίπικρό ηοτήριον - πικραί¬ 
νομαι, δοκιμάζω συμφορές, περνώ θλίψεις: αφού σας αφηγήσομαι το τι έπαθεν εκεν 
νος, \ οι μεν ευχαριστήσατε την Ευτνχοτνχίαν, (παραλ. 1 στ.) οι δε απο ηονον νβριαα·. 
τε πάλιν τψ Δυστυχίαν, I όσοι κακά της έχετε και επίετε πικρασμονς της Λογ. 
ρηγ Ε 21· γιατί ’ναι δίκιο και πρεπο να δροσιστού δαμάκι I τα χείλη αηον πιασι για^αε 
τόσες φορές φαρμάκι Πανώρ. Β' 224· Η πτωχή γουν αυττ, χήρα... πίνει -^ώρα 
πικρότατα ποτήρια της χηρείας Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. (Στεφ.- Παπατρ.) 1 
Τρώω και πίνω: α) (με προηγ. το ρ. δίνω προκ. για παροχή/εξασφοΛιση των αν^ 
γκαίων για επιβίωση): εντέχεται να του δώσει η αυλή να φα και να πει μέχρι μεχρ^Ι^ 
ημέρας Ασσίζ 212^· ο πατήρ αυτούς να τους δίδει απέ το εδικόν τους να τρωοιν και 
πίνουν και να εντυνουνται και να ποδένονται Ασσίζ 124^^· β) συμμετέχω σε γλ^ 
φαγοπότι (Για το πράγμα βλ. Προμπονάς, Ακριτικά Α' 246-247 και 
Κ 3 ΐη 3 ΓΪη 6 Ε, Πρακτ. Β' Κυπρ. Σ. 3, 476-478): έτρωγαν κι έπιναν και άλλοι 
και τα καημένα τα Χανιά Τούρκοι τα πολεμούσαν Διακροΰσ. 82^· Περί τραπε^ ο ^ , 
τρώγουν και πίνουν εις τους γάμους και εις τας ηανηγύρεις Βακτ. αρχιερ. (Ακα .ζ 
179^^·... ήρχιζαν να τρώγουν και να πίνουν, \ να τραγωδσνν λατινικά και να με πε 
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γ^ρουν ΣαχΑ. Β' (ννα^η.) ΡΜ 358. 5) Πίνω/τρώγω και πίνω τα αγαθά = σκορπίζω, 
^ι^ηαλώ (την περιουσία), ξοδεύω άσκοπα (Για το πράγμα βλ. Ανδρ., Ελλην. 15, 
ΐ'^7 16): εάν η γυναίκα και ο άνδρας της έχουν παιδία, ουδέν να αφήσουν διά τα παι- 
βίά τους να πουληθεί... ουδέ να τα πιουν τα αγαθά τους εφ' όλον χρόνον της ζωής 
^ίών Ασσίζ. 128®· και αν η γεναίκα και ο άνδρας έχουν τέκνα... ον να φαν, ον να 
τα αγαθά τους έως όπου ζιονσιν Ασσίζ. 381^. 

^ταξιδεύομαι, βλ. επώεξιεύομαι. 

πιο, επίρρ., βλ. πλέον (Ι). 

πιόματο. 

Από την υποτ. αορ. του πίνω και την κατάλ. -μα. Τ. πΙομα στο Βλάχ. Η λ. και 
σήμ. λαϊκ. 

Πιοτό, πόση: Εσένα {ενν. Ζήνων) εθάφα ζωντανό, ανάμεσα στο χώμα I σ ' εδέσασι 
εθέλασι, για το πολύ σον πώμα Ζην. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Ε' 332. 

πιομπαδούρα η. 

Από το ιταλ. ρίοηώαϊητα (Ββίίδ^Εβ, λ. ρίσιηδαίμτα^ και ίηψίοηώαίμγα). 

. (Ναυτ.) σύζευξη σταθερή και μόνιμη δύο σχοινιών μεταλλικών ή από κάνναβη 
χμήμάτων ενός σχοινιού μεταξύ τους (Για το πράγμα βλ. Β3«3§1ίβ, λ. ΐηψίοηιΗίμνα 
ί^^'^ιίαχι ΚανελΛόπ., Ονοματολ. 86): η ρίζα θέλει να έναι πέντε φορές τόσον όσον γυρίζει 
το πινόν και οώνει στην πιομπαδούρα Καραβ. 492”. 

' «ίον, πιον, επίρρ., βλ. πλέον (Ι). 

. 'πιορκω, βλ. εηιορκώ. 

πίος (I), επίθ. 

Το μτγν, πίος (<λατ. ρίπε) (ως ττροσων.· ΤΕΟ). Η λ. στον Ησύχ. (βλ. και δΙβρΚ., 
/^σ.), το ΕΧι 03η§€ και ως όν. διάφ. παπών (Ελλην. 13, 1954, 436, Λάμπρ., ΝΕ 10, 
"1913,36,47, Ανδρ., Ελλην. 2,1929,193, Σιγάλας, Ελλην. 1,1928,229, κ.α.). 

Στιλαχνικός, συμπονετικός· (εδώ ως προσων. του Θεού) (Κ3Κ3η6, ΟΚ Π 112): Α- 
^Ινίσώς και ο τσουκαλάς έχει μεγάλην άδειαν, I και κάμνει αγγεία εύμορφα, χυτά με τα 
'^^μάδια (τιαραλ. 4 στ.)· και αν τον φανεί, τσακίζει τα και πάλιν κάμνει άλλα, I ή πά- 
ζλίν εξαφήνει τα να βρίσκουνται με τ’ άλλα,\ και δεν εγείρεται απ' αυτά να τον πει 
^ είντα τούτα (τιαραλ. 1 στ.). I Πόσον ο μέγας κεραμεύς, ο μάστορας ο πίος I να μη κάμει 
. ώ^^&:τ^ο:/5ουΑεται και πάλιν να ’ναι θείος; Γεωργηλ., Θαν. 254. 

πίος (II) ο. — Βλ. καιν^ιος. 

^ : Από το ιταλ. ηώδίο. 

Είδος γερακιού: Εμπορεί να μοιάσει και να ομοιωθεί το βιτσιάν της ζήλας εις έναν 
&^;τφυΑλίν τό κράζουν πίον ή νίμπιο, τοντέστι τον χιονχα Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη- 

Ι^^Τϊήδώνια) 87. 





















πιότερος 


πιότερος, επίθ., βλ. ηλεότερος. 

πιοτό(ν) το, βλ. ποτόν. 

?πιοτόναςο. 

7ΑπότοΜτώ;(ρλ.και^^ο^β137)αναλογ.μεουσ.σε-όνας. ,3^ 

.Πτηση πέταγμα (βλ. Αγγέλου [Μπερτολίίνος σ. 179]): ο. γυπες ηφεραν τα:ε:3| 

Μπερτολδίνος 142. -.ν 

ΠιΓτΓμ^γν· ουσ. ηιπεράς (πιθ. σημασ. «πιπεροδοχείο», 1,-5)· ττβ. και μτ^. πε- : 
ηερ^^Ο- β^^ 5..ΡΚ, ^σ., Λ. π.περΟ-Ο τ. -.ερ,δα με σημαο. «ηιπερ^» και^ 

σήμ.ιδιωμ.(Κωστ.,Λεξ.τσακων., Κόμης, Κυθηρ.Λε4.)· 

Παχέρι (βλ. και Τεΐοοτή [Διήγ. παιδ. σ. 148], Κουκ., ΒΒΠ Ε' 51): εσβιονν με (ενν,^ 

(μορφας ζούπας με ηικεράδες (-άδας κβ:τ. υπ.) Διηγ. παώ. (Τ8ΐουηι) 300. ^ 

Πιττέρης ο, βλ. Πιπέριος. 

πιπέρι το, ΚβΛίΐ*. 14‘Α^ Ιατροοόφ. (ΟΛοηοιτ^) 51·», 

ΚαρτΔν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ,-ΠΔνου) φ. 215- πολλ., 

5725-7,» 2ΖΖ-, 42^“: -- 

Ιερακοσ. 384^, , , ' ' 64 δις, 65 , 67, 69-πεπέριν, Προδρ. (Εί- ..·;7 

ε; :;επέρ;έ.ς; Ιερακοσ. 384- 385^^^^ 386^ 389- 390^^ 

ΖζΖΖε;Ζ:ϊ2 Ζ. 71, 82 πιπέ^. 

τττ 11 ς 1 λ,,^γΗ ΡΚ κοιτ υπ., 192 χφφ ^^ΡΚ κριτ. οτϊ., IV 212 χφ 1 κριτ. υπ, ...^ 

^237- 487=^ ^ριαεΙΦ. 40^ Ιατροσόφ. (Οϋίοηοιηιι) 37^', 38^, 4^ 50^ 5Λ 8Φ.^ 
217- Λο)γ. ΑΛ. Ρ (Εοΐοβ) 156-·- 216^ γεν. εν. πεπ^^ 

ριδος, Ιατροσοφ. (Οϋίοη^) Κ . μχγν. (ΧΙΧί).Οτ. πεπέρι καισήί^:;: 

ΊΕΟ), όπως και τ. ηεπερίύ (Λαζαρης, Λευκαδ.). Ο τ. πετ^ρ 
εν ηεηέρώος ήδη τον 4. αι. π.Χ. και αιτιατ. ηεηεριν (<αρσ. 

Γδ λ π^ερι ΐΑθ. πιπέρια τον 4. αι. μ.Χ. (1.-8). Γτν. εν. η^ηερεως ηδη 

Ζ ΖΖΖ. ,^Ιιοιμότε η εμφάνι^ βλ. ΤΙΧΙ) όπυιρ και 

Ιιρρί., I ηέπερι). Ο τ. πιπέριν ήδη μτγν. (ΡΗΙ 7) και ιπ,^ ^ 

Σακ-, Κυπρ. Β' 734), όπως και τ. πιπερι(ν) (Παπαχριστ., Λε^· ροδ. μ . 

φυτών τπε οικογένειαν τ.ν Ρψετ.εεεε, με χρ. οτη μαγειραοή καιτήΡ 


ηιπεροτρίητης 


_ μ^κ£υτικη· πιπέρε αποκόηψαν τα καράβια της Ινδίας, οπού έφερναν τα αρωμα- 
ήγονν, πιπέρια, γαρόφαλα, κανέλες και άλλα παρόμοια Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 
43Β' α) ο καρπός του φυτού ρΐρετ ηί§;πιιη: αή (με ή χωρίς τον προσδ. μαύρον/μέλαν) 

'-ώ μαυροπίπερο: Περί να μηδέν πέφτουν τα μαλλία. Πιπέρι τρώγε με το οξίδιν και με 
ίίόααίν Σταφ-, Ιατροσ. 15^^· Έπαρε φύλλον ινδικόν,... οινάνθης ρίζαν, μαύρον πεπέ- 
όι Νικ- Ιερόπ-, Εκδ. ιατρ. 66· βάλε... πέπερι μέλαν ... Ορνεοσ. αγρ. 570^· αή (με τον 
: τΐ^σδ. άσπρον/Λευκόν) το λευκό πιπέρι: Έπαρε... λιβάνι, άσπρον πεπέρι... Νικ. Ιε- 
ρότι., Εκδ. ιατρ- 66· πέπερι λευκόν κόκκους λ' Ορνεοσ. άγρ. 572^· β) (με τον προσδ. 
μακράν) ο καρπός του φυτού ρΐρει Ιοη^υπι ή οΙΗοΐη^ηιιη: Περί ιέρακος τον δνσκόλως 
ακούοντας, όταν αυτόν κράζωσιν. Πέπεριν λευκόν και το μακράν πέηεριν επίσης τρί- 
Ιφας, αήοον αυτά, και εσθιέτω αυτά εν τρισίν ημέραις μετά κρέατος χοφείον. Και τότε 
της φεονής σου ακούων ελεόσεται προς σε καταπτάς Ιερακοσ. 406-. 2) Στην έκφρ. 
πιπέρι τζιτζιβέρεως - η πιπερόριζα: πΛοίαρίίΐ>ν δε πΛηθύς εκείσε νυν προσρέει, (πα- 
ραλ. 1 ατ·), κομίζουσα αγώγια ηλείστα των εδεσμάτων, I πιπέρι τζιτζιβέρεως και 
άλλων αρωμάτων Παϊσ., Ιστ. Σινά 2068. 3) (Πιθ.) το φυτό ρο1γ$οηιιπι ΚγάΓορΐρβΓ 
■(αρχ· υδροπέπερι- για τη χρ. της λ. βλ. ΤΣΟ), κοιν. νεροπιπεριά: Περί προσώπων 
μελάνιοσιν. Λαβών τους λίθους τους όντας εν τφ πεπέρει και λειώσας ευτόνως και 
ενώαας μετά μέλιτος ακάηνον χρίε τον τόπον Ιατροσόφ. (Οίΐχοηοπιιι) 62-. 

Η λ. ως τόπων.: Πορτολ. Α100-. 

Πιπέριος ο, Πωρικ. (ννίηίβηνβΓδ) 135, II21,67 κριτ. υπ., Ι1Ι29· Πεπέριος, αυτ. I 
^ κριτ. υπ., 1121 κριτ. υπ.· Πιπέρης, αυτ. II67. 

Προσωποπ. του ουσ. ηιηέριν με αλλαγή γένους: ο πρωτοσέβαστος Πιπέριος και 
μετά Κύμινού του κόμητος, Θρύμηον τον πρωτοσπαθαρίου ... αυτ. 122. 

πίπερον το, Προδρ. (ΕίάθΠθΐβΓ) II 38· π έ π ε ρ ον, Ιατροσόφ. (Οϋζοηοπιιι) 63-. 

Από το ουσ. πιπέρι(ν) αναλογ. με ουσ. σε -ον. 

Πιπέρι: Περί νεφριακούς και ισχώιακούς ... πίπερον και δαφνόκοκκον κοηανίαας 
εξίσου και ενώσας, φήσας πότιζε Ιατροσόφ. (ΟίΙ^οηοιπα) 56’. 

πιττερόριζαη· πεπερόριζα, Νικ. Ιερόπ., Εκδ. ιατρ. 5, 7, 10, 53, 64, 65, 66, 69, 70, 
75,76. — Βλ. και ζιγγίβερι, ζιγγψερις, πιπέρι (ση μασ. 2). 

Από τα ουσ. πιπέρι και ρίζα. Ο τ. σε κείμ. του 19. αι. (Οικονόμου, Δωδώνη 7, 
ϊ^, 279). Η λ. σε κείμ. του 19. ας (Οικονόμου, ό.π. 252) και σήμ. 

Το ρίζωμα του φυτού ζι-γγίβερις η φαρμακευτική (ζΐπβΐΒεΓ οίβοίη&ΐθ): ζιγγίβερ 
(ήγονν πεπερόριζαν) δράμια τρία αυτ. 56· Κοινώς δε ποτίζομεν τους κεφαλικούς το 
ί^μί της ζιγγιβάρεως (ήγονν της ηεπερόριζας), βρασμένην με άσπρον κρασί αυτ. 3. 

πιπ^οτρίπτης ο, Προδρ. (ΕϊάθηθΐεΓ) ΙΠ 188 χφ Ο κριτ. υπ., 192 χφφ ΟΚ κριτ. 
ϋτι., 194 χφφ ΟΟ κριτ. υπ.· πεπεροτρίπτης, αυτ. III 188, 194· πιπεροτρίφτης, 
αυτ. ΠΙ188 χφ Ρ κριτ. υπ., 192 χφ Ρ κριτ. υπ., 194 χφ Ρ κριτ. υπ. 

Ατιό τα ουσ. πιπέριν και (μτγν.) τρίπτης. Ο τ. πιπεροτρίφτης σε έγγρ. του 17. αι. 
^γγρ. Σαντορ, 8“) και στο Ου 03η§ε (λ. πιπέρατοςΥ λ. πιπεροτρίφτε η σήμ. στο 

•ΪΓΐΎνΤΤ ι^ι/·..«ι ι/γ /ΓΤλτ»ττλτ?» Δ Α τί ^ 













ηιπιγκι 

Σκεύος της κουζίνας για το τρίψιμο του πιπεριού (βλ. και Κουκ., ΒΒΠ 103) 
οδαιπορών να εοτρίγγιζα, περιπατών να ελάλουν: I «Χεράδες, χειρορα^ιααες, καΑοο^ 
κοδέσποινες μου, I ηροκύψετε. βηλαρικάς εηάρετε κεντονκλας\ και τους πεπεροτρι· 
πτας μου, να τρίβετε πεπέριν» αυτ. ΙΠ192. 

πιπίγκι το. 

Από το ουσ. πιπίνι (Οο πιθ. με επίδμ. τοο λατ. ρίρίππεπίπε (βλ. Ου 

Λ. πιπίνμ καθώς κα. Οα Οεηβε, Ι-εΙ., λ. μίρίοπεε). Τ. πιπίμκ.ον στο ^Βη8β. ο^π. Τ 
π·πίντζ.ν αήμ. ώπομ. (Φαμμακ., Γλτοοσάς,. 31) με δκχφοί· ημασ. Η λ. τον 7 αε ^ΒΟ 
λ. πιηίγγιον) και σήμ. ιδκομ. (Παπαθαν., Γλωσσ. ρουμελ., Τακη, Αγραφ.) με διαφορ. « 
οημασ. 

Νεοσσός: Ο νυκτοκόραξ γαρ εστίν ακάθαρτον τον νόμον. I ομοίως και ο κόρακας^ 
ηον κράζει την ημέραν. I Όταν εξεηονλιάσωοιν τα εαυτών πονλία. Ι υηαρχονν τα . 
πιπίγκια τους άσπρα ως περιστέρας,] ευθύς αυτά αφήνουν τα και ηετονται και φεν-,. 

γουν Φυσιολ. (Ι-β§Γ·) 203. 

πιπίζω. . . ςί 

Ηχοπ. λ. (βλ. και ΚαΛογερά, Ηχοπ. λέξ. 175). Πβ. αρχ. πιππίζ^ με δ^φορ^ ση- 
μασ. Η Λ. στον Ησύχ. (πιπίζειν), στη Σούδα (λ. οινοηίηας). στο ΣΒΟ και σήμ. ιδιωμ.· 

με διάφ.σημασ. (Κόμης, Κυθηρ.Λεξ.,Ξανθιν.,Λεξ.δυτικοκρ.ιδιωμ.). ^ 

Ρουφώ με το στόμα, βυζαίνω: Εάν ο ιέραξ την κεφαλήν ρενματίοη.... μέλι ακα- 
πνον λαβών μετά πτερού τον ουρανίσκον νπάλειφε και εκ της ιατρειας παλιν επί- - 
πασσον και ευθέως τας ρίνας εντός του στόματός σου βάλλων ηιηιαον. ινα η ιατρεί¬ 
α ... εν ανταίς ανέλθη Ορνεοσ. αγρ. 572”·^. 

πιπΛίζώ, Φαλιέρ,, Ιστ3 643, Λατ. βοσκ. 14 259, Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' [1058], Β' 

[242],Τζάνε,Κατάν.321. α ϊ 

Π.Θ. από το ηιπίζω (βλ. λ.) από συμφ. με το ιταΛ. ρψηατε· κατά Ανδρ Λεξ ^ 
λ. από το ααλ. ρψίΐα,. κατά Κοραή, Ατ. Β' 87-8, λ. ^Κάνα, απο το 
γερό, Ηγρπ. λέξ. 213-5. Η λ. στον Ησύχ. ξΠ-Ο, ΣΒΟ, στο Μ™Γ5η.8 (π.ππ<ΑΛ,ζε.ν) καε 

Ρουφώ με το στόμα, βύζαινα,: Χορτάσετε, χορτάσετε το αίμα 
πάρετε τη τη ζωή εμέ και των ηαιδιώ μον (παραλ. 2 στ.). Εδώ να. οι φλεγες, βο,σιλιεζρ 
ΤοτΙεΙ Ιίΐ τεηΛ σκάψε, το αίμα βάζασε, θρέψου, π,πίΛ.σέ 
Ζήν. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Γ' 150- αν είναι και γιαμιά γιαμια χαλα δεν τα 
μάννα το μα,ρόν),! στο στόμα τα δακτίΛ.α τον βάνει να π.π,Α.σεμΙ δ^ίΑκει^Χ^ 
τον το ζψιό ί ομοΑογά τά θέλει Ερα,τόκρ. (ΑΛεζ. Στ.) Α 2206- ο^ο. ας 
οπού γροικάει ας βλέπει, I να στάζε, ζαχαρόδροσσν σαν τ’ ομ^σν αταφυλμΙ να πε, 
πιλίζει ένας τ’αλλού το στόμα και τα χείλη Περίγερ. (Δαν.) 156. , νμ 

πΙΤχσ"· Α.· πβ. αρχ. π.ππίζο, (Εανθοοδίδης [Εραπόκρ. σ. 

(πιηπψίζω), σήμ. .δκομ. (Παγκ., Ιδία,μ. Κρ.> Α 528, Πετοκ., ώκομ. Αν. ΚρΟ κα. 

ΑΛΝΕ. 
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Τιτιβίζω: Ήτρεμε αυτή (ενν. η Αρετούσα) στη μια μερά κι εκείνος (ενν. ο Ρωτό- 
^ριτος) εις την άΑΛρ, I μα εχώνασι το κάρβουνο κι οι δυο τως στην αθάληΊ κι ωσάν 
ηονλάκι άντε βραχεί και χαμοκονκονβίσει\ κι ο ήλιος έβγει να το βρει, να το ζεστοκο- 
ηήσεί/] κάτσει ζιμιό εις ψηλό δεντρό και γλνκσκιλαδήσει,\ απλώσει τα φτερούγια 
του, το στήθος πιπφίσει, 1 ζερβά, δεξά, γη κι ουρανό χαφάμενο ξανοίξει, I σημάδι της 
ΰ^ργμ/οριάς και της χαράς του δείξει, I έτσι κι αυτεινη εχάρηκε, με γνώση να λόγιά- 
0 εϊ\ τότες τον ήλιο ανάδια τση, οπού της δίδει βράση Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 542. 

πιπόνιν το, βλ. πεττόνι. 

ηίπράσκύο, Πτωχολ. α 223. 

I: Η λ. στο Θεόφραστο (Σ-$ 5ιιρρ1., λ. πέρνημι). Το μέσ. ήδη αρχ. (Ε-$, λ. πέρνημι). 

Η Λ- σε εγγρ- 'ΐοΐ’ 11- (Αού ΙνΪΓ. 117Α^ή, 12. (Ο&τ&σααδί), 14. (Αοί. ΥαΙ. I 43’ζ 65^ Αοΐ. 
ΡβηΙοοΓ. 7^, €ο<3. Μοη. Ργο(3γ. Α1®·*, 40ζ κ.α.) και 18. αε (Πασπ., Γλωσσ.). 

(Για τιρόσωπο) πουλώ κάπ. ως δούλο: Άμα γουν τον απεσώσαν (ενν. τον καλόν 
Ετους τυν πατέρα) 1 εις την πόλη τη μεγάλη, (παραλ. 1 στ.) τον Μεγάλου Κωνσταντί- 
^νον, I ήρξαντο να τον πιπράσκονν I εν τη αγορφ τον κάστρου, ί εν τοις λεωφόροις ηά- 
ζσιν αυτ. 196. 

ΡΕ πίπτω, βλ. πέφτω. 

;ί·· πιριλαμπάνω, βλ. περιλαμβάνω. 

$·ί πιριονίζω, βλ. πριονίζω. 

πιρνοκοκκάτος, επίθ., βλ. ηρινοκοκκάτος. 

πίρολα η, Μπερτολδίνος 148, 150 πολλ.· πίρονλα, Ιατροσ, κώδ. υΓ (έκδ. πύ- 
ρονλα), ψκδ' (έκδ. πνρονλα), Μπερτολδίνος 149. 

Από το βενετ. ρικοΐα (<ιταλ. ρϊΙΙόΙα με ανομ.). Ο τ. (πιθ. από το λατ. ριΜα με α- 
νομ.) στο 5οιηίΐν. Τ. ηίλουρα στο Ου 0&η§6. Πληθ. πφούλες σε κείμ. του 18. αι. (Κυ- 
ριακ., Λαογρ. 4,1912-13, 383, Κδΐίδηε, ΑΙΡΚΗΟδ 7, 1939-44, 204). Τ. πιρόλα σήμ. ιδιωμ. 
με διαφορ. σημασ. (Κόμης, Κυθηρ. Λεξ.). Η λ. στο Βλάχ. (πίρωλα) και σήμ. ιδιωμ. 
; ^(υτήρης, Κερκυρ. Γλωσσάρ.). 

(Ιατρ.) χάπυ Πίρονλες (έκδ. ηύρονλες) απλές χωρίς προσοχής διά τα υγρά στο- 
■μ&χον και εγκεφάλου Ιατροσ. κώδ. υθ'· Κατάπιε πρώτον αυτές τες ηίρολες και απέ- 
;;ΐέεί.βάνω σου την γιατρειάν Μπερτολδίνος 150. 

πιρόπο το. 

:|ύ: Από το ιταλ. ρΐτόρο (ΒαΙϋδΙί-ΑΙβδδΐο, Οίζ. είϊιη.). 

ίίίίύσ Ρουμπίνι- (εδώ σε παρομ. προκ. για λαμπερά μάτια): ό,τι ώρα ... (παραλ. 2 στ.) 
011 μάτια μον, απού εστράφτασι σα τζόγια του πιρόηον,] είδε, ζιμιόν εγροίκησα βαρά 
αναστενάξει, I γιατί η αγάπη μον γιαμιά τότες την είχε σφάξει Φορτουν. (Υΐης.) Γ' 


/: γ πίρος ο, Κρασοπ. (ΕΐάβηεΐβΓ) ΑΟ 27,1171, 5 59,150, Κεάτβηδ. 82 πολλ., 83 πολλ., 
ΣτάΟ. (ΜβΓίίηΐ) Β' 126. 



πίρονλα 



. ■ /ηιώηί3<ίΧ0Χ·ουσ. επίονροςφλ.Β8«32Η3,^ 

Αντιδ. από το διοΛεκτ. και Μβγβτ, Ν5 IV 71 από το ιταλ. ρίτοΙοτ βλ. 1 

λ. ρίνο^)· κατά Τριαντ Απ. > ^ ^φο στο ΜβυΓδΐυδ. Η λ. καισημ. ^ 

όμως και δρ^ά^ΓΟ, 5ιο. Ογιηη. , ^ 5 οτ.) ^ 

1) Πώμα βαρελιού: Θεε μου, και 7 (τ,αοαλ. 1 στ.) κα» να ποταμοφόριζεν | 

ο άδολος ο οίνος Κβασοη. (Ειάβηθίβι) 

πίροκ γ·, έν^^ς τον άλλον αη’ αυτόναν κρασί μέτρα ν'Λ 

ώ^ς δ· ... και ανσψει και τσν^κα^^ , ,ο κρασΕ Ινά* 

ΚεΛβΛ. 82'·^ » (Συνεκδ.) το „ „ρώ„ς ηίρος έβγάζον τψ ώρανΐίϊ 

«« ° 

83^'^λ -ΐίξ 

πίρουλα η, βλ. πίρσλα. 

πιρούνι το, βλ. περόνιον. ^ 

πιρουνοκούτολοτο-πρισσνσκσοταλσ.^ ^ ^ „ερινοκοάταλα σε- . 

Από τα ουσ. ,4 Τ πιρσνσκσόταλα σήμ. στο κρητ. ιδιω^ 

τ. π, 

Πισαίος (I) ο. 

Το μτγν. εθν. Πισαίος. -Μλώας; και φθάσας (ενν· ο Λλέ-|| 

1 ) Ο κάτοικος της αρχαίας πόλης ^ φίΛα>ν των αι>τού καλΛι-;·. 

,ανόρος) προς τηνΠλώα εις V πόλη Πίσα (^μερώ. 

ατα,ς εξενίσθρ Βίος Αλ. 80α 2) υ ^ δραμόντες 6ε σι 

Πίύα) της Ιταλίας (βλ. και Πιζανης, ίνοισκόμενοι, αντέστησαν ■ 

γοι και οι Πισαίσι οι προς σνμμαχ^άν τον β Παράφβ· Χ“ν. 

ανδρικότερον και εξέβαλον αντονς (ενν. Ρ 

ΌϊεΙθη) ΠΙ118- . 

πισαίος(Π),επίθ.·πίσ«ιος. ^ 

Το μτγν. επίθ. πισαίος. Ο τ. από μετρ, ατε Ολυμπίας- έκφρ- ηίααι^ 

Που ανήκει ή σχετίζεται με την ^^^^^ρομίας (πβ. πισαίον αγώνα, 

αγώνισμα = το ολυμπιακό ^ αν ’μαντομάχος,\ έοικας αν ^ 

5αρρ1., λ. καιΤΕΟ): Ο δε Νικό^ος ε|, 

—«1"=™^^“”-“··““··“ ί· 



'ττισαυρίου, επίρρ-, βλ. επισαυριου. 


πισκινα 


■Α 


4: 


'πίσημος. επίθ., βλ. επίσημος. 

^ΐΗτθάγκωνας επίρρ., βλ. οπισθάγκωνα. 

. ^πισθαγκωνιάζω, βλ. οπισθαγκωνιάζω. 

'πισθαγκωνίζω, βλ. οπισΟαγκωνίζω. 

1 ^" 'τιιάθοφανώς, επίρρ-, βλ. οπισθοφανώς. 

6;^ πισινός, επίθ., βλ.οπισπώς. 

ζ πισκέραηεΠορτοΛ.Α350®. 

Απότοιταλ.ρίδάιέτα(Β3ά3§Η&,λ.ρε5είιίέηι). 

|ώ. Ιχθυοτροφείο: από την μερέα της τρεμονντάνας είναι βιβάρια και από μέσα τες 
'^κέρες όμηρός εις την χώρα έναι το στάσιμο των καραβιών αυτ. 350ΐ'. 


πίσκίναη-βι^ ΚαΛλίμ. 1688, Λίβ. 5ς. 1326,2460- φισκίνα, ΚαΜίμ. 1298, 
ίΑλε£ Στ) Εδα 1648, 1656, 1678, Φλώρ. 1352, 1357, Λίβ. Ρ 323, 375, 1013, 1019, 
ί^Ι 1028^ 2837 Λίβ. 5ς. 1311, 1321, 1351, 1356, 1358, Λίβ. Εδο. 250, 371, 373, 624, 2482, 
2«7' ΛΨ (Ι^Ι»·) Ν 360, 467, Λίβ, Ν 2148, 2178, 2203, ΑχΛ\. (5πάΛ) Ν 1059 
η 17 ΑχιΛΛ (διηΐΰι) Ο 433* φΑισκίνα, Βέλθ..467, Φλώρ. 1352 χφ I κριτ. υπ., 1357 χφ 

1 κρίτυπ.,Αχιλλ.Ε492,493,497,677,763· φοσκίνα· φονσκίνα. 

Το ατγν ουσ. πισκίνα - λατ. ρΐΒάηα (1-8 διιρρΐ, γρ. πισκείνα· βλ. και Τριαντ. Απ. 
Α' 428 λ. πισκίνη, Κδίδίανδ, Βγζ^πΗηο-δΐαιίΑ ΙΠ, 2000, 181). Ο τ. βιακίνα, για το σχη- 
Μ*(τ. του οποίου βλ. Τριαντ., Απ. Α' 353, ΑροδίοΙορουΙοδ, ΚαΛλιμ. 7, 25 στο Μ^^ιυδ 
Ζκήνα) και σήμ. ως τόπων, στην Πελοπόννησο (Καλονάρος, Διγ. Β, σ. 191). Οι τ. 
φισκίνα, φλιοκίνα, φοσκίνα και φονσκίνα με τροπή π>φ (Ηβητιοΐγ Κλητ_ γεν. σε -ο , 
^ημ. 1) κας στον τ. φλιοκίνα, ανάπτυξη του -λ- πιθ. από παρετυμ. (Τρ^ντ., Απ Α 
350 413- βλ. καιΤσοπ., Συμβολές Α' 202, για συμφ. με το ουσ. φλετρό). Ο τ. φισκίνα 
«ς επιγρ. (Σ-δ δαρρΐ, λ. πισκείνα), στο ΜβιίΓδΐυδ (φνσκήνα) και σήμ. στη Μέσα Μάνη 
ΐΓάλονάρος [Διγ. Β' σ. 191]) και γενικ. ι6κσμ., όπως και τ. σκίνα (Κατσά^ς, ΝεοελΑ 
^Διαλ. 1,199^ 195,198). Τ. φ 'σκίνα σήμ. στη Χαλκιδική (Κουκ., ΒΒΠ Δ 317 σημ. 10). υ 
^:;τ. φλισκίνα στο θα ΟδΠββ (φλισκήνα) και σήμ. στη Ρόδο, Σύμη, Χάλκη (Παπαχριστ., 

; Λεξ. ροδ. ώιωμ.). Η λ. στον Αρμεν., Εξάβ. Ε' 11, 42. Τ. πισίνα {<ιταλ. ριεαηα, ΚαΙδ^ηΐδ, 
'ί^^ϋηο-δΐουΐΑ III, 2000,181) σήμ. 

/= 1) Ανοιχτή δεξαμενή νερού συν. σε κήπο, συχνά κατασκευασμένη απο ιδιαιτε- 

υλικά, εξοπλισμένη με σύστημα παροχής νερού και πλούσια διακοσμημένη με 
βιώματα ανθρώπων, ζώων και φυτών α) (εδώ κυρίως με καλλωπιστικό σκοπο): 
.:'^σον.έις αντο (ενν. το μεσοκήπιν) έκειτο ναλόκτιστος φισκίνα, 1 ναλίν το πλάτος, τα 
β^ρά, το ύψος και το κτίσμα,ί ναλία και τα πετόνια και οι νεροαγωγές της Λίβ 5ς. 
|;Μ8·.£ις ττϊν φισκίναν γύροθεν ιστήκονται ζώδια, I εύμορφα, ναλοκάμωτα (εκδ. ναλο- 
ί^μματα- διορθώσ.) παιδιά,...!, το μεν να ιστήκει να κρατεί τάχ’ ανακαλαμιδινί και 
ξΐεκτης φισκίνας τσν βυθόν τα οψάρια ν' αγγιστρενει. 1 Το δ ’ απ' εκείνον εβλεπες οτι 
ζ.κρ^εί ΛιθάρινΙ και δέρνει τάχα τον βυθόν,... (παραλ. 2 στ.)· άλλος εκ μηχανήματος 
^γμ-τίαίζει το καΛάμινΙ άλλος επάνω να πατεί το χείλος της φισκίνας Λίβ. Ρ 1042, 













'πισκοηάτον 
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^ [ήτονααηέλιρίζο}τόναπόυαλιούκαιεκεί~; 

ίζΐ^^.'ο α^. ρ 1055, ιοβ. 

ητον ερωτική, τ η Ρ ίΒιηϊΰι) Ν 777, 778- Της δε φουσκίνας τα λαμπρά; 

.α φντά ίρρ«ν. , ιστίο κο, Λίοντος κα. .όρ&,ί 

ίτρτ;.τν όδα,ρ οκ τ,ρ φοοσκ^να^ 1 το <π,ό ^ο στ^ 

|ζΓ;:Γμ1ο. τκ τοο οτρβοορ λχολ. 

ίκ«το η φλισκίνο,Ι το 1 ίοοτρ<η<'η^^^^^ 

θεν ... I έβριίε καθαρ , - Φ . ^ αναψυχής); ροδόσταμμαν ενίφττίκεν 

460, 464- γ) (εδώ ως πρόχε^η πηγη ν7ρόν ε.ς τφ. β. 

αηεαω εκ τη. φΜακΙ.α. 

σκίνον, 1 το υπήγαν εις την φονσκίναν και επλννοννταν. και ήτον 

Ζί ,ΐϊ;“»“ 9 ~.ζ :τ.ζζ:τζ.ζ 

μεγάλη, I έδε φοσκίνα και νερόν κρνον, ωραιωμ , ^ 

εύμορφη, φουσκίνον I ο Έρως κείται εις αυτονς. ο ή ^ 042 . ,: 

Β 1254,1255-Έδε φίσκίνακοί νερόν εις έρωταν κοίκήΛΛ ς X ■( 


'τιισκοπάτον το, βλ. επιοκοπάτον. 


Ρ 


κ 


'πισκοττή η, βλ. εηυκοπή. 

'ηίσκοτιος ο, βλ. επίσκοπος. 
ττισκούττιν το, βλ. μπισκόττιν. 

'πίσκωλος ο, βλ. επίσκωλσς. 
πίσος, ττίσ(σ)ός, ο, βλ. τζινσός. 

« .» —”*-:ΐ 
’π,τζιιζτ.’. *... Λ,.-...»»-«ί-. 

Πηδών^, Πεπρ Ζ%.Σ Β2, 1995, 651, 656): αντ το κσπεΛοκ.! Πα.πορδ.τπς,. 

παώί,σύρνειτοδοξαράκιΐ κί εις την κοιλία μ εδοξεφεαντ. 

^ Λΐηζ4 ΑΠυ 495^ Ορνεοσ. αγρ. 545^^ Ιοτροσ. κώδ. φξβ', Μ- 
πίσσα η, Ιερακοσ. 410 , 4ϋ ,4^ / ρ γ ^ Αχέλ.43 

Ν 64, Μαχ. 192·>, Καβτάν., Π. Ν. Δοχθ. (Κακ,-Πανου) φ. 291, Πτντ. Έξ. Ρ, X 


? 


ϊ. 


πίσσα 
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■-ΤΙ-^Ν Διαθ. (Παναγ.)* 62, 366, 375, 621, 2311, 4960, 4962, 5062, Προσκυν. Ιβ. 845 1074, 
'ήόοσκυν. Λαύρ. 874 104“ Προσκυν. Κουτλ. 390 Η5^\ Προσκυν. Μεταμ. 50 119^“· 
Ιερ«'«’σ.495«. 

I Το αρχ. ουσ. πίσσα. Ο τ. ήδη αρχ. Η λ. και σή μ. 

Ια) Μαύρη παχύρρευστη ουσία, προϊόν απόσταξης οργανικών ουσιών, ιδ. ρητι- 
δέντρων και γαιανθράκων, κατράμι: κινήσεως... ισχνράς γινσμένης βλάβην 
® τήν τυχουσαν εφγάσατο .... εις δε περί Σηστόν τόπον βορβορώδες εκ γης τι ανέ- 
ό παγέν ευθύ πίσσα γέγονε Βγζ. ΚΙβΐηιΨίΓοη. Α 4Ρ· Σεισμοί μεγάλοι γίνουνται 
® στα Σόδομα και κτύποι (παραλ. 1 στ.). Η άβυσσος εξέρασεν πίσσ' ανακατωμένηI και 
^^^^πύρεν βρέχει ο ουρανός με 'στίαν αφτονμένη Χούμνου, Κοσμογ. 1131· πίσσα βρομώδης 
^^^^%όνεταί εξ αύτψ την πικρίδα (ενν. τη Νεκρά θάλασσα) I και βάλλουν εις τα κλήμα- 
διά την αγουρίδα, I την κάμπια, θανατώνει δε, κοΛΑά δε ώσπερ μέλι Προσκυν. Ιβ. 
'^535 1045 - α^) (εδώ ως μονωτικό υλικό): κάμε εσέν κιβωτό ξύλα αδρινά (έκδ. ξυλά α- 
να πισσώσεις αυτό απομέσα και από όξω με τη πίσσα Πεντ. Γέν. ΥΊ 14· Το 
^^^^"’ναν κάτεργον έβαλε νερόν και έπεφέν το εις το Κούρικος να πάρει πίσσαν Μαχ. 274®*· 
μεγάλο πλεύσιμο καταχρυσωτό, το οποίο έλεγαν ρεμπούρκια ... και τούτο το ρε- 
μπούρκίο όσον μεν ήτον χωμένο εις το νερό ήτον με πίσσα φτειασμένο ενμορφότατο 
44· αή (εδώ ως συγκολλητική ουσία): Λίγα (ενν. γράμματά) κι εσύ 
κατέχεις, Ι λίγα, καημένε- τα βαστάς με πίσσα κολλημένα I και πότε λίγο ξεκολλού 
και πέφτει σου ένα ένα Ζτάθ. (ΜίτΗτιΐ) Β' 141· α®) (εδώ ως εύφλεκτη ύλη για εμπρη- 
στική χρήση)· έρριπταν τσικάλι ’ αναπτομένα I και όσοι τ ’ αποδέχουνταν 

στον καθένα. I Τειάφι και πίσσα, πόλβερην, άσφαλτον και κατράμι, \ το πασαέναν 
Φΐ0ί^Μειχνεν τι εδύνετον να κάμει Αχέλ. 1776· παίρνει (ενν. ο Δανιήλ) ρετσίνι και πίσσα 
και στουπιά και ανάφτει τα και ρίχνει τα μέσα εις το στόμα του δράκου και παρευθύς 
εψόφησε Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 219''· ερρίκτασιν (ενν. οι Αμαζόνες) 
/ .φωτιές συχνά προς τα καράβια,] στ’ αρματωμένα κάτεργα, πολλά εκάφαν απ’ αύτα 
(τιαραλ. 4 στ.) και μετά τούτο ερρίκτασιν πίσσα με το σαπούνι ί κι ασβέστη προς τους 
..Έλληνας, σμικτά με το ρετσίνι Θησ. (ΡοΙΙ.) ϊ 53· β) ρητίνη· (εδώ για θεραπευτική χρή- 
ί;άη): Περί ψώρης ... Έάν βράσας πίσσαν μετά ελαίου και όξους χρίσης αυτόν (ενν. τον 
ιέρακα) θερμανθέντα, ιαθήσεται Ιερακοσ. 472®· Βάλσαμον, πίσσαν κεδρέαν, σπέρμα 
;ϊύζώμσυ, σπέρμα πηγάνου, όξος, ομού ταύτα τρίβοντες, απ' αυτών την κεφαλήν α- 
ϊΙΑείφοσσι του ιέρακος Ορνεοσ. αγρ. 545®®· γ) έκφρ. πίσσα του ξυλαλά, βλ. Επιτομή, λ. 
^ίξύλαλάς β· δ) (εδώ τιροκ. για την πίσσα της κόλασης, όπου κατά τη λαϊκή δοξασία 
Ρ βράζουν οι αμαρτωλοί μετά θάνατον): την κόλασιν εκέρδισαν οπού 'ναι οι διάβολοι I 
^’^κάι τους ατιαντυχαίνονσιν στην πίσσα να τους βάλουν Στ. βοεβ. 47· Οι δαίμονες με το 
Β-^μό να τουσε κριτηριάζουί και να τσι συχναλλάσσονσι, στην πίσσα να τους βράζον 
ίίϊ. Ν. Διαθ. (Παναγ.)® 363. 2) (Συνεκδ.) α) η κόλαση: Οι μάννες οι ταλαίπωρες απού 
'ζ 'σάς εποκλείσα I μαχαίρι το ’χον στην καρδιά, γιατί σας καταλύσα (παραλ. 10 στ.). Και 
και μετανιώσασι απού σας απόκλεισα,! επαίρνει τες ο Κύριος, και όχι να παν 
|ί9ϊήή}ν πίσσα Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)® 258· Καταλαβαίνεις πρόφαση στον Άδη τα κριτήρια I 
I*. τά ;'χομε οι αμαρτωλοί, τση πίσσας τα μαρτύρια; Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)® 543· β) η ποι- 
• ..'^:ή τιμίι^ία της κόλασης: Ετούτοι σ’ εγελάσασι (ενν. σε. Χριστέ), βάφτισμα δεν 
γ¥^Π^ήρά,\ πρέπει τους το λοιπονιθές να ’χον αιώνια πίσσα, I να μπούσι εις την κόλαση, 









πισσάσκιν 


.. π. Ν. Λ.Θ. ^ I 

οημασ. Μ^60 192): την νύχταν οπού περπατεί. καε τψ ψιμ;,;^ 

3, 1911-12 365 κα. ν.1^ Κρ.^ ^ ' παραχάβεταε, ν ανοϋεε ύοχεμάίεε (™-:® | 

χψ χον βλάπτει (πα^ ■ 0. τκστέψειΙ ότι, αν εμπεί καί.;.·^ 

(νν3§η.) ΡΜ 71. ^ 

πισσασκιντο,Κρασοπ.ίΒ^ί^ ) τιιαοοφΑίάσκι σήμ. οΐο 

Α™ τα ο^. Ζζ ^ Ζα^ετ^ε). Η Λ. κατ τ. η,αο^ε χαε § 

Τ"· ί’“^ίΣακ'^υ4Τ 735 στη λ., Λουκά, Γλωσοάρ., στη λ., Λουκάς, Γλωσσ. :ΐ| 
ηεαούΦύ Ζα^ίΛου, Κυηρ. .6ίο,μ. Λ. η.συά«σ κ«. ^ 

σάτάεν, Ζώη, Λεξ. Ζακ3 Β’, λ, πεσοαοχε). ^ ^ 

ΖI τΖάακσ το προαχέφαλον, εγχύληιν πιθαραχε αυτ. ΑΟ106. 

σφαλίοασι (ενν. την κανέλα). 2 στ) και τότες τηνε πιάνονσιν, εις .- 

μηνε βρύ,εταε, Ζ ο θεάς Νύα,... κάμε εο.ν| 

τον 7 ΐαΛόν τη ρίκτον Ριμ. Απόλλων. (Κεχ.) αηομέσα και από^^ 

δε απίδια όταν θέλεις να τα φυλάξεις καφσν πσλνν, ... ηιαοωοε το ς 

ΖΖΖΖΖΖΖΖ Ζ^ΖΖΖΖΖεεε το καΛάβ,α. άΛη κακ..μίνη άμχκ| 

να λέ7ει - Μπερτολ&ίνος 128. 

' «'ε.η Γληκά Στ. 239 Ελλην. νόμ. 520’'« 561“ Χούμνου, Κοσμογ. 213> 

ΑχέΓ Ι^'^ωφ.^(Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Α40, Γ' 124, Λ' 154, Χορτάτση, Ελευθ. Ιερουσ,.. 




5 


'πισταηοδώ 



172, Σταυριν. 994, Φορτουν, (νϊηε.) Β' 139, 490, Γ' 264,422, Χριστ. διδασκ. 106, Μαρκάδ. 
524. — ηωτώς. 

; Από το επίθ. ηωτός. Για παλαιά επιρρ. χρ. του ττληθ. ουδ. του επιθ. βλ. Παπαδ. 
^ ΛΔ 2, 1940, 47. Η λ. στο Βλάχ., σε κείμ. του 18. αε (Τραπεζούντιος, Νομοκ. 472) 

και σήμ. 

1 ) Με πίστη, αφοσίωση; ήλθομεν έως εδώ να 'μεθεν εδικοί σον\ να σε δονλέψο- 
πιστά, ως το έχονσι οι στρατιώτες Χρον. Μορ. Ρ 5271· έχει ο Βελισάριος υιόν αν- 
ζειωμένον-Ι και χάριαε και τίμησε αντί ηατρός εκείνον (παραλ. 3 στ.), ότι πιστά σ’ 
^^ύλενσεν, πλούτον πολύν σ ' εδώκεν Διήγ. Βελ. χ 423* Έρωτα, απής τ ’ αφέντη μου τ ’ 
αμμάτια δε μπορονσι I πόσα πιοτά και σπλαχνικά τον αγαπώ να δούσι, 1 μιαν απού τσι 
σαΐτες σον φαρμάκεψε και ρίξεί μέσα στα φυλλοκάρδια μου Ερωφ. (Αλεξ. Στ.- 
Αποσκ.) Γ 164. 2) Με εμπιστοσύνη: ήρθε (ενν. ο Πάρις) εις τη χώρα μας κι ως να 
’τονε παιδί μαςΙ πιστά τον εδεκτήκαμε κι όλοι σι εδικοί μαςΙ εσννορίζσνντανε ποιος 
σπίτι να τόνε πάρει Ζτάθ. (Μθτίάηί) Ιντ. Β' 18. 3) Σύμφωνα με το νόμο· με έντιμο τρό- 
•'πο: εάν έναι χρήαις να φέρεις μάρτυρας, ουδέ να τους παρακαλέσεις, ουδέ να τους 
ενιάσεις, αλλ'ουδέ να τους τακτείς, αμμέ να τους φέρεις δίκαια και πιστά Ελλην. 
;^μ. 520>^ 4) Με ακρίβεια, πιστότητα: εις τον τρόπον ετούτον απέρααε η υπόθεση 
Ετούτη, τψ οποίαν εδιηγήθηκα με πάσαν αληθοσύνψ και δεν έγραψα ένα πράγμα διά 
Αλλον, μόνον πιστά τα επέρασα, μήτε περισσότερο μήτε ολιγότερο, τόσο διά το ένα 
^ρός όσον και διά το άλλο Σουμμ., Ρεμπελ. 193. 

νχ 'πιστάγκεσνα, επίρρ., βλ. οπισθάχκωνα. 


*«* 


'πισταγκωνιάζω, βλ. οπισθαγκωνιάξω. 

'πισταγκωνίζω, βλ. οηισθαγκωνίξω. 

πιστάκι(ν) το· πιτσάκι(ν), Προδρ. (ΕΐάβηθΐβΓ) ΠΙ 197*2 χφ Κ κριτ. υπ.· ττληθ. 
ιστάκα. ~ Βλ. και φιστίκι, 

Το μτγν ουσ. πιστάκιον. Για τον τ. βλ. ΕΐάβηθΐβΓ [Προδρ. σ. 258] και ΕίάεηβϊθΓ, ΒΖ 


ΟΊ ΊΓλΟΩ ΟΑ υ \ 


Ο καρπός της «πιστακίας της γνήσιας» που τρώγεται ως ξηρός καρπός, το φι- 
ιτχίκι Αιγίνης (Για το τιράγμα βλ. Γενναδ., Λεξ., λ. πιστακιά): Ον θέλουν εις τα κόλ- 
λνβα των προτελεντησάντων I αμύγδαλα, ροΐδια, ηιστάκια και καρύδια Προδρ. (Εί- 
ίϊβη,θίβΓ) Π 44 χφ Η κριτ. υπ.· κανίσκι ολίγη μαστίχη και ολίγο μελίκερι και λάδανο, 
πκηάκα και αμύγδαλα Πεντ. Γεν. ΧΕΙΙΙ 11· (εδώ ειρων.): επρήσθην ο οφαλός σου και 
άπέλύκες ηιατάκια αλεξανδρινά μόδια δεκαπέντε Σπανός (Εΐάθηβΐετ) Β 224. 

·. η Πιστάκιος ο, Πωρικ. (ννϊηΙθίπνβΓΒ) 194 κριτ. υπ., 96. — Βλ. και Φιστικιάς. 

Προσωποπ. του ουσ. πιστάκι(ν) με αλλαγή γένους: συνεδριάζοντας Ροδίου του 
0^^ίκέρνη, Μήλου τον λογοθέτου,... Πιστακίου του καίσαρος Πωρικ. (ννΐηίθΓννβΓΐ:)) I 8· 
Ζ^^ψήλθον δε οι άρχοντες, οι κονμμενταρήσιοι: ο Καρύδιος και ο Κάστανος, ... ο Πιστά- 
ίΚίός και ο σοφός Κονκοννάριος Πωρικ. (ννΐηίθηνβΓΒ) ΠΙ 103. 

χ^ί'^πισταποδώ, βλ. οπισθοποδώ. 








πιστεμένος 


πιστεμένος, μτχ., βλ. πιστεύω (1). 

πίστευσιςη. ·'· 

Το μτγν. ουσ. πίστενσις. Η λ. σε έγγρ. του 12. αι. (03Γ3«υ5Ϊ) και στο Λημητράκ. 
α) Εμπιστοσύνη: Και ούτως τον ηυρήκασι τίτοιον οίον ηθέλοινί οπον να εχειτιί^--^ 
στευσιν εις αύτον ο Γιαγούπης, (παραλ. 3 στ.) την νύκτα να τον βάλονσιν οι εδικοί τοϋ ^ 
αέσα Χρον. Τόκκων 2698· β) (ως προσωποπ.) η θρησκευτική πίστη: Και απ αυτήν 
Πίστευσις είχεν το σχήμα τούτο, I αύννους, δεινή, προσεκτική, εκ πιοτεωςνα ο^νΐ :^ 
εκράτιεν και εις το χέρι της σταυρόν εγκοσμημένον Α'φ. (Αγαττητος) Παραρτ. 33 . , 

πιστεύω, Προδρ. (ΕΜεηθΐεΓ) III214, IV 385,388, Διγ. (Ττ^ρρ·) 2131, Διγ. Ζ 572, 3 

ΠΟΟ^^α Δι^. (Ιλ^ Ετ.) Εεο. 849, 1161, 1586, 1674, Χρον. Μορ- Η 76, 728, 759,3764, 
Χρον. Μορ. Ρ 57,763,3036,3764, Ερωτοπ. 546, Αιβ. Ρ 1302, Λίβ. $ο. 5^7,1^7, 2496, Α[β. 

Εδο. 986, 2915, 3661, Αίβ. Ν 2684, 3111, Ιμπ. 797, Χρον. σουλτ. 71 , Τ^νε, ^όλ. ■ .ι| 
(Αλεξ. Στ,-Αποσκ.) 555'^ κ.π.α· επιστεύω, Αίβ. Εδο, 2915· 

ΓΤΤ Ζ 78 317 Μαν 24“'“'“ 162«, 302^^ 574“ 640^^ 642«, Βουστρ. (Κεχ.) 30 ,21(Ρ, Από- .- 
^'ζ^Γπ^Δ^Θ. (Π^ναγ.)^ 66, 2094, 3697, 4219, 4220, 4222, 4769, Ανθ. χσρ. (Κα- - 
^Λίδ -Πηδώνια) 76,85, 89, 12 Ι τρις, 133,136, Πεντ. Γεν. ^6 η. ^ 31 2 , 

IX 23, )ανΐΙΙ 66, Κυπρ. ερωτ. 14^ 104-, 106*^ 14Λ Πανω^Γ 39^Ε ^ 

Στ.-Αποσκ.) Α' 17, Δ 615, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 813, 2007 , Β 325 Γ 268, 

οορτα^ν. (Υίη^.) ^49, Β’ 285, ^ 

κ.π.α.' πιστεύω ή πιστευχω, Ασσίζ. 8', 53, 60 , ιυζ, ιικ» , 

354«'” 390-, Αχέλ. 1966, Στάθ. (ΜδΠίηί) Β' 200· προστ. αορ. πιστευθησε, Αχι^ 
(3Β>ί*) Ν 64- πιστεμένος, Ασσίζ, 103“ Παλαμήδ., Βοη?.^ 1^5^ | 

δολ (Αποσκ.) Α' 639, Γ' 569, Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' [1060), Ε [11081, ' 

νε Εμμ., Μο^ολ. 137^· ηιστενμένος. Ασσίζ. 103-, 144*, 228», 354-, Μπεοτολδενος ^ 

122. — Βλ. και εμπωτεύω. 

Το αςχ. πιστεύω. Ο τ. πιστεύγω (για το σχηματ. του οποίου πβ. Συμεών., Ιστ. ,■ 
κυπρ. διοΛ. 186) στο ΒΛάχ. και σημ. ώιωμ. (Κωστ., Λεξ. τσακων.). ϊ 

πιστεΰκω σήμ. ιδιωμ. (βΛ. Σακ., Κυπρ. Β' 736, όπου και η μτχ. πιστεμένος (π,ατεμμε- ^ 

νος)). Ηλ. καισήμ. , 

I. Ενεβγ. 1) Έχω πετιοίθηση, είμαι βέβαιος, σίγουρος γωι κ,ι Είναι ο,Ι^ατσν ερ| 
να κνηιέώωΐ τέτοιο καστέλλι σαν αυτό, και πώς να το πιστέψω: Τζανε, Κρ. ποΛ. μν , 
λεζ Στ -Αποσκ.) 163". 2α) Δίνω πίστη σε κάπ. ή κ., δέχομαι την αληθεω, την ορ .,, 
τητα, την ύπαρζή τουι Σπαν. (Λάμπρ.) Υπ 440- Τώρα γνωρίζω 
λιγωμένος I όντας στα πόδια μον έπεσε κρυγιός και χλομιαομενοςΛ Τώρα 
τσι καημούς απ' είχεν η καρδιά του I και το βρασμό απού [βραζαν μέσα τα 
Πονώρ. Ε' 133- ηνριακε (ενν. η Αρεταύσα) χίλιες αφορμές εις ο,τι κι Τ ^ 

όεν πιατενγετε τους λόγους μας, αμέτε ποίσετε τσ χειρόττεραν το να 
Μαχ 282" (με εμπρόθ. πβοοδ.)ι Καρόιάν και γνώμην φΛεπα κι ήμουνα 
και πίστεναα στα λόγια σου κι έμεινα κομπωμένος Οι. ρορ. 488 Και πα ι, „ , 

στεύγετε στα όσα αναθιβάνει, I στρέφετε στσ πιττάκ. μου και ηασαμια ας 
Ν Λκτβ (Παναγ.)- 554- (με γεν./αιτιατ. προσ.): διά πιστήν αλήβειαν και τελεωυμενηνγ 




πιστεύω 





^■· 'άπίτν πέμπω ΰον τον ακριβόν μον υιόν, και είπονν του πολλά λόγια να σου συντυ- 
’ ' και πίστεψε τσυ είτι σου πει Μαχ. 644-· Σώπα τες πελελάδες. I Δε σου πιστεύω 

^τικι αν πεις Στάθ. (Μ3Γΐϊηί) Α' 207- Δσς μου σημάδι να κρατώ κι αηόκεις σου πιοτεύ- 
Σουμμ·/ Παστ. φίδ. Β' [578]· πολλά εκακώθψ οδιά σεν η καρδία μον, πίστειρέ με 
^ιΆ 5ο 517· (με δευτερεύουσα πρόταση): Οσ’ αν κλιώ κι αναστενάζω] μέραν νύχταν 
ρ θλιμμένος] δεν πιστεύγεις πως παθιάζω] και για σεν είμαι καμένος Κυπρ. ερωτ. 
ίΐ7*· (ατιοΛ.): Ανταν τους εμήνυσεν ο αμιράς τους ορισμούς τον σουλτάνου δεν επι- 
οτεύοΛΟΐ'^ διατί αθθυμοννταν τα πολλά κομπώματα οπού τους εκόμπωσεν Μαχ. 278^- 
• (προκ. για μαρτυρία σε δικαστήριο): πρέπει να χάσου (ενν. οι άπιστοι μάρτυρες) 
αποΛογίαν εις την αυλήν εις τοιούτον, ότι ποτέ να μη τους πιστεύσον εις καμμίαν 
μαρτυρίαν κανενον πραγμάτον τό να πούσιν Ασσίζ. 351-· Εάν γίνεταί ότι ο βισκούντης 
• ·' ού οι οεργέντηδές του θελήσονν να σύρουν μαρτυρίαν εις την αυλήν διά άλλον, ονδέν 
ημηορεί να τσ ποιήσει ουδέ να τον πιστενσονν ουδέ εκείνον ουδέ τους σεργέντες τον, 
V καβά ένι αυτό τσ παράδειγμαν Ασσίζ. 353^· β) δέχομαι κ. ως αληθινό (προκ. για όνει¬ 
ρα: ότικ. προα'^γ'έΛΑουν): είχε και πρωτύτερα απ’ άλλες γροικημένα (ενν. η Αρετή) I 

■ το πως εις όνειρα κιανείς δεν πρέπει να πιστεύγει I και τα ονειροφαντάσματα ξύπνου 
ναμηγνρενγει] κι οι φρόνιμοι σ’ έτοια όνειρα γελού και δεν φηφούσι Ερωτόκρ. (Αλεξ. 

■ Στ.) Δ' 187. 3α) Δίνω πίστη, εμπιστεύομαι κάπ.: ατίμωσες την βασιλείαν, το γένος των 
Ρωμαίων I ποίος να πιστέψει από τον νυν Ρωμαίου τινός ανθρώπου; Χρον. Μορ. Η 671· 

■ ; εγ’όμοσα εις τον Χριστόν Τούρκους να μην δουλέψω, I και σεις τους Τούρκους θέλετε, 

πώς να σασε πιστέψω (έκδ. σας επιστέψω); Σταυριν. 602· β) εμπιστεύομαι, «παραδί- 
δω» κάπ. (εδώ τον εαυτό μου) σε κάπ.: Είτα φησί (ενν. ο Αλέξανδρος) προς Φίλιππον 
' «Φίλιππε, πιω τσΰτσ;! Σοι γαρ πιστεύω εμαντόν». Ο Φίλιππος δε πάλιν, \ «πιε την 
ΐ κύλικα», φησίν, «ίνα ρναθής τον πάθους » Βίος Αλ. 3030· γ) «εμπιστεύομαυ), «βασί¬ 
ζομαι» (στην τύχη): Άνθρωπε, αν έχεις γνώση, I της τύχης μην πιστεύεις: I σε σκοτω- 
Α, μσύς σε βάνειΙ και τ' όνομά σου σκοτεινό το κάνει Ζήν. (ΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) Β' 72. 4) 
(Προκ. για θρησκ. πίςττη) (προκ. για το Θεό) πιστεύω: (με εμπρόθ. προσδ.): Εγώ πι- 
'Τ' στεύω εις θεόν. Πατέρα των απάντων, I ποιητήν ουρανού και γης και αοράτων πά- 
ντων,Ι και εις Χριστόν τον Κύριον, υιόν Θεού και Λόγον (παραλ. 10 στ.) και εις Πνεύ- 
ίλ μα το Άγιον ζωοποιούν τα πάντα Διγ. (ΤΓ&ρρ.) Ογ. 779· Τάζω σας ότι χριστιανός να 
ό, γίνω, να πιστεύσωΙ εις τον Χριστόν και το καλό της ψυχής να γνρεύσω Διγ. Ο 447· 
^ (απολ.): ετότες ο εκατόνταρχος επίστεψε κι εγιάσε, 1 απού πρωτύτερας κι αυτός 
Χριστόν εκριτηριάσε Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 3776· (προκ. για την Παναγία) πιστεύω, 
-•-δέχομαι τις ιδιότητες που της αποδίδονται: όσοι την πιστενονσι (ενν. την /Ταναγία) 
«ιί την ομοΑογούσιΙ Παρθένον και αμόλυντον και την επροσκννούσι,Ι βέβαια, ως 
•-•φιλόστοργος, θέλει τους βοηθήσειI σ' εκείνην. Λέγω, την φρικτήν την τον υιού της 
^ χρίσή Αιακρούσ. Ιΐό^^· (έναρθρ. προκ. για το «Πιστεύω εις ένα Θεόν», το Σύμβολο 
Πίστεως (βλ. ΤΕΟ, 4. αι.· πβ. το Πιστεύω σήμ.): Περί το Πιστεύω εις ένα Θεόν, 
-<ψ;·.ηότε εγίνη Βακτ. αρχιερ. (Ακανθ.) 1384 ρμγ' 1. 5) Νομίζω, θεωρώ, εκτιμώ: Τι τούτο; 
^ί^^ις, Καλλίμαχε, και ονκ εφανερώθης;] Επίβονλον εηίατενσα πάντως το πράγμαν 
ψ^τρότο. I Και πώς ανέζησεν νεκρός εις τον καιρόν ετούτον; Καλλίμ. 1798· πιστενγ ’ ο 
^ώβος το ’πεψεν (ενν. τ' αδόνιν) σ' αυτόν μον I διά να μηδέν σιγήσει το λαμπρόν μου 
?·?ο?^ύπρ. ερωτ. 24-· ως πάντας δε τους προς εμέ ελθόντας εηληττόμην (παραλ. 1 στ.). 





πιστενω 


δρ,ο,ν φο^4 .^νον 

ντες, έφθαναν τοντους ταχ ς γ κακόν ελπίζει ν« πλουτίσει Σαχλ. Α' .:., 

πιστεό^^ει να εβγατίοειΑ και με το κερ οκλερή καρδιά σου Κυπρ. ερ&ή;:^! 

ΡΜ176. ξ:™: ε. 

113’^ 7α) Πείθομαι, ακολ · ή ^ναλάσθη και εκείνος, και ολοΐ;\:ί 

αηογραφή, και έσυρε λαόν ΑιαΘ? Πράξ. ε' 37- β) πε^ί^ 

όσοι τον επιστεοσν εις τρν μέσφΐ τοσς Μΐ είπεν; .Ω άνδρες, έπρε7ΐέ::ί 

θομας υπακούω: εσταθί) ο Παύλος εις ι) Ρ I ^ Καλλιουπ., Κ. ΔιαθΛ;: 

να με πιστεύσετε, μ μιτν ΡΟΔΟΔΑΦΝΗ: Μάνα, δε βα σου τ ’ ορνηθώ, ε)>ώ / 

Πβάξ. κζ' 21. 8) Κοινω, χαρακηιριζω ΡΟΔ ^ ^ ^ 

είχ'αποφασίσει I ^ απού δ^ενΤίχες ράβει I πόσο βαρά Φαι η Ιήση μας 

ΖΙΑ: Πιστευρω σου, σαν ^ ρΛ. Πολ. Ν., ΒΖ 7, 1898, 

και πόσα σέρνει πάθη Ροδολ. ( πο .) .ν,,,πσι; λόνος αλήθεια, φέρεται δημοτι-έΜ 

146- βλ. και ά. ν,στικός 2) κατανοώ, , 'Ζτ, ον ηιΖεόεΜ 

κός, αρχαίοςιΐ Οπού έχει αρέριρνον φυχρν ^υ ενι χορτασμένος 

νηστικόν, ποτέ ου φυχοπονάται Γλυκά, Ζτ. 118. ,όνους του (ενν. του Εφιϋ 

„. Μέσ. ία) Πιστεύω - 

αήθ) και υπάχει προς το νησίν και ηυρε ^ ^ ^ (ΚοηεΙ.) 45=»· β) πιστεύω, 

σε το 7 ύρον και μέσα °'’Ζ^ΖχρνσΖτζα) ..I το πλέον του τρανόπουλον παιδίον του, 
νομίίω (ότι...); ηυρηκεν (ενν. η σ αποθαμένος, 1 διότι και το. 

Βελθάνδρου (παραλ. 2 στ.) νομ ζ - τ,ϊήτα ευοέθησαν όπου νεκρός εκείτο.Ι;· 

ρούχον του ρετά σπαβίν 
Πιάνει, σόρες βειυρεζ κατασκοπα το κάπ. ή σν 1 

ο νέκυς Βέλθ. 1153. 2α) Έχω πιστευθεί να φιλευθεί μετά σου 

γαρ ουκ έχεις ... αγάπην ως άρμοζε , ξ Η ^ επιστεόβιΐ- , 

ί(Μαυρ.) Ρ 49- με τα πο6άρ^ μον, εις τα Ι^. ι^Ο-^ 

κα, ηαρ ’ ελπίδα εγλντωσα και ή α προς τ ^ σουλτάνος) τον μαντα-ΐ 

β) νιώθω εμπιστοσύνη το ΖτερΖ- Ειδέ ο καραβοκύρης ήτον φρένιροςύ 

χοφόρον και όρισεν... να κράτη λιαιώναν) αμμ' έστεκεν έξω έ-, 

και δεν επιστεύθην να ρπει , εμπιστεύομαι κ. σε κάπ.: ϊιέ ρου,| 

γδέχοντα τον μαντατοφορον να ελθει Μ Χ- Ύ ξοδιάσεις το και το καταμι-| 

αν σε πιστενθεί κάνεις τι εκ το ι ικον τ , δώσεις, I ευρίσκεσ' ανυπόληπτος^ 

τώσεις, 1 και έλθει και ζητάει το ^ι ο^ γ^^μ.στικό): Ει τις σσ# 

και χάνεις την τιμήν σου φ^τλίοεις πουποτις και μη το φανετ,: 

’ηει μυστήριον και πιστενθεί σου λογο , μη Ψ εσέβασεν (ενντ: 

ρώσ«ς,Ι κα,κρίνεσ'ανυπόληπτοςζπαν. ^α^ το οτόραν της· 

η Χρυσάντζα την Φαιδροκάζαν) ειτι και αν 4, διά μυστήριον Βέλθιί 

ΑΑρι και τελευτήν της, 1 κι εκείνον που ,Ζις πάντά 
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πιστινος 


■ άκρον γευααμένω επιστεύθη φνλάττειν κατά τα μέρη της πύλης της λεγομένης 
%^χνβρίας Ψευ&ο-Σφρ- 396^. 

':::' έναρθρ. ατιαρέμφ. ως ουσ. (η χρ. ήδη αρχ.) = η (θρησκευτική) πίστη (η σημασ. 

X > ατγ\'.): έν μόνον εστί το καλόν ψυχής η σωτηρία \ και το πιστεύειν εις αυτόν τον 

'^ιψήν καί κτίστην] και αγαπάν πάλιν αυτόν εξ όλης της καρδίας Διήγ. πόλ. Θεοδ. 

147. , 

Η μτχ. παρκ. ως επίθ. = 1) πιστευτός, αξιόπιστος·.... ψενδομαρτνρας, οπού ονδεν 

εντέχουνται να ένι πιστευμένοι εις την αυλήν Ασσίζ. 101^^. 2) Πιστός, λάτρης: ο Δέκι- 
ο€ Οόαρος, ... κριτής όλης της Βιθυνίας, άνθρωπος διεστραμμένος και πολλά ηιστε- 
αένος εις τα είδωλα Ροδινός (Βαλ.) 228. 3) πιστός, έμπιστος, αφοσιωμένος: αυτός ο 
Καίααρας τον έχει πιστεμένον I σαν αδελφόν εγκάρδιον τον έχ' ηγαπημένον Σταυριν. 

1049. 

πίστη η, βλ. πίστις. 

'πιστημονΛ, επίρρ., βλ. επιστήμονα. 

πιστικός, επίθ.. Σπαν. (Ζώρ.) V 604, Σπανός (ΕΐόεηθΐβΓ) Α 457, Β 140, Ό 1711, 

; Πουλολ. (Τσαβαρή)^ 630, Παράφρ. Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν., 255, κριτ. υπ.), Κρασοπ. 
(ΕίάβηβΐβΓ) V 11, Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 70^^ Πιστ. βοσκ. 12 355, II5 352, V 3 115, 
6189, Σταυριν. 665, 679, 689, Ιστ. Βλαχ. 1119, Ροδολ. (Αποσκ.) Γ' 546, Δ' 136, Σουμμ., 
ίΠαστ. φίδ. Β' (680]. - Βλ. και εμπιστικός. 

Το μτγν. επίθ. πιστικός. Το αρσ. ως ουσ. τον 6.-7. αι. (Σ-3 3ιιρρ1., λ. πιστικός (Β), 
βλ. και ΣΒΠ αν όχι ήδη τον 4. αι., Ειιιηρθ, Εεχ.). Η λ. και σήμ. (κυρίως στο αρσ. ως 
ουσ.). 

Πιστός, αφοσκομένος· (προκ. για πρόσ.): Παρακαλώ σε, ως δούλη σου και πιστι- 
κή σου νένα. I ό,τι ’ναι αίτιά τση πρίκας σου, μη χώνεις μετά μένα Ροδολ. (Αποσκ.) Α' 
507· Έφθααεν και του αμιρά η μάνα στο παλάτι 1 -μία της σκλάβα πιστική κ το χέρι 
την εκράτει,-Ι την κόρη ενηγκάλισεν και εχαιρέτησέν την Διγ. Ο 1200- ενχαριστιές 
αμέτρητες ετότες τωνε κάνει 1 πώς εφανήκαν πιστικοί, κι εις άλλους δεν εφάνη] να 
κάμουν τόσο πόλεμον ογιά το βασιλιά τως Τζάνε, Κρ. πόλ. (ΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) 367^^ 

: (προκ. για αίσθημα): ΑΡΕΤΟΤΣΑ: Για πες μου, ποιος αγαφτικός τον άλλο δε φοβά¬ 
ται;] Ποια αγάπη δε βαραίνεται, όντ ' από δυο αγαπάται; I ΣΩΦΡΟΝΙΑ: Κρίνω, η αγά- 
πη η πιστική μόνο κι ο πιστεμένος] αγαφτικός, απ' αγαπά κι είν ίσα ηγαηημένος 
\Ροδολ. (Αποσκ.) Γ' 569· τσι καρπούς τση πιστικής φιλιάς ο εις τον άλλο I να μην αφή- 
σέινα "μπει ομπρός έπασκεν ένα ζάλο Ροδολ. (Αποσκ.) Α 133. 

Το αρσ. ως ουσ. = ο (μισθωτός) βοσκός (η σημασ. και σήμ.· για τη σημασ. και το 
χ,τ^μα βλ. Κουκ-, ΒΒΠ Ε' 321, 326): ο καθεείς της τέχνης τον το σύνεργαν γυρεύει, I 
Ιτην ταγαρτσίγκα ο πιστικός, στο χέρι την βαδούρα,] και ο ταπεινός ο Αίγυπτος τα 
νίπάΑαιοκόσκινά τον Κρασοπ. (ΕίόβηθΐβΓ) 111· πρόβατα και βόας ... μετά των πιστικών 
λαβών ... Παράφρ. Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν., 658, κριτ. υπ.). 

πιστινός, επίθ. — Βλ. και εμπιστινός. 

Από το επίθ. πιστός και την κατάλ. -ινός. 













ταστίοκαηλόδετα 



^ ΠηΓ είααι δούλος ηωτινός (έκδ. ηιστψος) παντα στο 

Πιστός, αφοσιωμενος. Πως μ οοίσεις Ευγέν. (νίΙϋ-δρβάβΓο) 400. Λ 

Αημάοον\κα^όταταγνωρίι:.ε^^με,^ο^^ηεςμον^.τιορ>^ε^ς^.^^γ ( κ 

ηιστιοκαπλόδετα^ ., .καπλόδετα («α^ιλοδέτης, Παγκ., Ιδί,ομ::! 

Κ 1927, 26. Τ. μ._Λόδετα 01™-.. 

^^?^ι...σ™κ«ηλ1τ«(ρλ.3ανθ.,Μελε..233)αήμ.σ™κ,ητ..δ>ω^^ 

Τ« δερμ,,να ~ 

πιστιοσύνη η, βλ. πιστοσύνη. -ν; 

Τ7.:ι ΐΤΟ^ Γλυκά, Στ. ΒΊ64, Ασσίζ. 84\ 334*, 

πίστιςη. Σπαν. 109^ Τρωάδ. (Παπαθωμ-Ιβίίτ.) 7249, 3 

Διγ. (Τγ^ΡΡ) 0Γ· 30^ ρ ^79, Λίβ. Εδς. 962, Λίβ. (Ε^ιηΒ.) Ν 828, ΔοΟκ. 

Κομνηνής Αννας Μετάφρ. ' ^χ πάτο. 156«, 200'*, ΖχβΟίηΜδΒ,δγηορδίδ ; 

73“, 151», Σφρ., Χρ°ν. (Μειε^ο) 22". “ίο Γ-Γέν. Ρωμ. 50), Δεγ. Ανδρ,-^τ 

3371", Σουμμ., Παστ. φώ. Δ 1651], [704], μ παρασπ, Βάρν. € 11, ©ησ. Γ* 

Ε.Ο. 176, 270. ^ 120.125. Μ>^. ^ 

[64*1, Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 33, 870, Α .χ<} \ ι^ι ιοο« Πανώο. Δ'101, Κατζ. ι: 

Ιαό: 93. Α..α,Λ„ ΜΟΘ. (ΠαρΔσογ^) 41», δ| 

Β' 5, Ρ060Λ. (Α^οσχ.) Α 216, 235, 1614, ΣαχΛ. Α'^ 

329, κ.π.α.· ηίατις-η, Χρο^ 4ιλλ. Ι 309, Αχιλλ, (8Γηί11ι) Ν 444, ΑχΛ1.| 

(νν&§η.) Μ 352, Σαχλ. Β (\ν&§η.) / κων/π 321 Μαχ. 150’^ Χούμνου, Κο-::3 

(Β^ΙΟΙ, Ο 214, 39. ΚαρχΔν., Π. Ν. Δ«θ.ΐ| 

Φ 

Ματθ. κα' 22, Μπερτσλδίνος 130, κ.π.α. ^ 

Το αρχ. ουσ. πιστις. Ο τ. ηιστη καισημ. _ , 

1) Εμπιστοσύνη: Είηεν εκείνη (ενν. η α > - εκείνος (ενν. ο λέοντα0:^ 

σουΙ ηον με ορίζει να εμτιω τώρα η εαύ σε μένα;» ΑιτωΑ-Γ 

«Διατί; Φαβάσ’ αηύ κανίναΐ ή ηιστην μ,^η άχα τσακίσει·! κισσού: 

Μυθ. ραράσογΛου) 136»· ·ηφσνΑοε Ζα’ αγασΖ έμεινα. 

ήμον ψίλοε ^‘^ΖVζ’°(ΪηοΖ) Α »4 2) Αξιοπιστία· εντεμότηχα: Αφέιηεε, διοαβί 
πη, αντίδικός τον Ροδολ. (Απσσκ.; α ?„Λ/,ννΓτε υε από την στράταν μοο}· 

δεν με αφήννετε να ηάγω την μον και το σάλβο κσντο^ 

Εσείς εηρονμοντιάσετε μον με τες γραφ ^ κρατούμεν καΐ 

τον και ούλα εποίκετέ τα φεματα τειν ^ Σαλαμούζ 

να σας ηιστενσομεν εις τον λογον σας η (ΚακουΛίδη-Πηδώνια) 

είπεν: «Εκεί οπού ένι η αντροπη εκειενι η η δίνωΙλαμβάνω π^ 

152.3α) Διαβεβαίωση, εγγύηση· συμφωνία. · ^ ' αρχ.): Δούκί 

οτηΐηίοτεις = παρέχω/δέχομαι 2 οτ) και τας δεξιάς τους 

24^- ούτως είπασι (ενν. ο Τλανκος κι ο Διομήδης) ... (παραλ. στ., 




ηίστις 



Κί ' 'ΛΛςΙ έλαβον και πίστη εδώκαν Λουκάνη, Ομήρ. Ιλ. Ζ' [208]· β) (νομ.) επίσημη υ- 
σωοπή τήρηση καθηκόντων, όρκος: Πώς ο βιακούντης εντέχεται να 
τα κακά κουστούμια και τα καλά να τα αναστήσει κατά την πίστιν τον 
Ασσίζ 27»*· ονκ έχει τινάν απέ τους δώδεκα κριτάδες οπού ονδέν ένι κρατούμενος 
κατά τη πίστιν τσυς να δώσουν (ενν. βουλήν) παντός ανθρώπου οπού να τους κράξουν 
■ Ασσίζ 279*· γ) (επίσημη) υπόσχεση γάμου, αρραβώνας: Τσύτ’η γυναίκα απ’ έλαβα 
-·- αε πίστη ογιά εδική μον, I σαν τω γσνέω τση έταξα κι έμοσα εις τψ ψυχή μον (παραλ. 
ύ χατ·) να τψ αφήσω, ετούτο πλιο πώς ημηορά το κάμω ...; Ροδολ. (Αποσκ.) Α' 397. 4α) 

-' Αίσθημα εμπιστοσύνης και αφοσίωσης του ανθρώπου στο Θεό: και ως ποτέ ηαρά- 
λυτόν εξήγεφας τφ Κάγφ\ και το θνγάτριον, Σωτήρ, τη ηίστει Χαναναίας (παραλ. 2 
3^ οντω και νυν ανάστησον αηελπισμένον νέον Διγ. Ζ 4383- Είπε ο Χριστός των μα- 
ϊ-· θητών: «Δότε παρηγοριά, I έχετε πίστη βέβαια και καθαρά καρδία» Π. Ν. Διαθ. (Πα- 
4217· β) θρήσκευμα, θρησκεία: Στους περαζόμενους καιρούς που οι Ελληνες 
ορίζα^ κι οπού δεν είχε η πίστη τως θεμέλιο μηδέ ρίζα ... Ερωτόκρ. (ΑΛεξ. Στ.) Α20· η 
αγάπη εφψενει φουσσάτα, ελευθερώνει αιχμαλώτους, εβγάνει ανθρώπους από την 
'Ζμ ηίστιν τους, θάνατον δεν φοβάται Διγ. Ανδρ. 325^· Οι ... Γρανατίνοι, διά να σνμπλησιά- 
^^'ζουν με τψ Μπαρμπαρίαν, έπιασαν τψ πίστιν τον Μοναμέτη Σουμμ., Ρεμπελ. 157· 
.β>) (συνηθέστ.) η χριστιανική πίστη, το χριστιανικό δόγμα: την οικουμένη όληΙ την 
^ πίστην εδιδάσκασιν (ενν. οι αποστόλοι), ’ς κάθα χωριό και πόλη Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)* 
4285· (σε προσωποπ.): Πιστις ήτον απ' αυτήν (ενν. την Αλήθειαν) και είχε το σχήμα 
τοντο:\ σνννονς ,... και εις το έναν της το λέρινΙ είχε σταυρόν Λίβ. Ρ 675· β*) (εδώ) ο 
μωαμεθανισμός: Ου γαρ εκ των αιμάτων Οτμάν ούτος (ενν. ο πλαστός Μουσταφάς) ο 
^ ~ δνσσεβής και εχθρός της πίστεως Δούκ. 189*. 5) Αφοσίωση, προσήλωση· α) σε ανώ¬ 
τερο: Τον βασιλέα, ω υιέ, και τίμα και φοβον τον (παραλ. 1 στ.)· καν έχεις πίστιν εις 
αυτόν, ως απαιτεί και ο νόμος, I ου μη σε λείφει το καλόν και η αγάπη τούτου Σπαν. Β 
66 · (σε προσωποπ.): Πίστη, ’ς ποιο τόπο βρίσκεσαι τη σήμερο χωσμένηΐ κι εις άθρωπο 
δε φαίνεσαι σ' όλη την οικουμένη; (παραλ. 4 στ.). Βλέπετε τον Πανάρετο τόν είχα 
ΐαναθρεμμένο,ί ’ς τόσο καλό που τον 'καμα, πώς μ' έχει αντιμεμένο.^ Ερωφ. (Αλεξ. 
Στ.-Αποσκ.) Δ' 137- (εδώ προκ. για την αμοιβαία αφοσίωση ανάμεσα σε ηγεμόνα και 
λίζιο): η λιζία που γίνετας φιλούνται εις το στόμα, 1 κι έναι το πράγμα αμφότερων 
επίκοινον των δύο'\ ούτως χρεωστεί ο πρίγκιπας πίστιν γαρ εις τον λίζιονΙ ωσάν ο 
λίζιος προς αυτόν, ονκ ένι διαφωνία,! άνευ η δόξα κι η τιμή οπού 'χει πάσα αφέντης 
Χρον. Μορ. Ρ 7893* β) σε αγαπημένο πρόσωπο, σύζυγο, φίλο, κ.τ.ό.: Μα ’θελε (ενν. ο 
Ρώκριτος) πρι φανερωθες πάλι να την πειράξει (ενν. την Αρετή), (παροιλ. 1 στ.) να 
βεβαιώσει πλιότερα την πίστη της τψ τόση Ερωτόκρ. (Αλεζ. Στ.) Ε’ 711· ζιεύρεις ’τι ο 
νόμος θάνατον σε πάσαν κόρη δίνει, 1 οπού την πίστιν μια φορά τον γάμον της μολύνει; 
ί^υμμ., Παστ. φίδ. Γ' [620]· θυμούμαι τσι τιμητικές πράξες και χάριτές τον (ενν. του 
Τρωσίλου) I και την αγάπη και φιλιά που μετά μένα εκράτιε, I με πίστη πάντ ’ ατσάκι- 
^^στη, όπου κι αν επορπάτιε Ροδολ. (Αποσκ.) Α' 312· γ) στην πατρίδα: στους συμπα¬ 
τριώτες του ψυχομαχώντας κράζει (ενν. ο Μιχαήλ), I καθώς και Κίμων έκραζε: «κα¬ 
θένας ας μον μοιάζει,! ας είν' προς την πατρίδα μας πόθος πολύς και πιστις,\ να 
Είνεσθε στες χρείες της και βοηθοί και ρύστεις» Λίμπον. 389. 6) Πιστοποιητικό, βε- 
^βαίφοη: Πιστις τον παπά κυρ Νικολάου του Βλαστού Σεβήρ., Τελ. Σημειωμ. 35. 7) 














πίστις 


ΠβΟΗύβγ^: α. Τούρκοι λέ,ουα.ν ότν «η πίατ.ςημών η ΚαΜποΜρ ίν, κ|| 

θϋδένημπορείνατί7ν'δώσομ£ν»ΣφρνΧρον.(Μ3ΐδ3ηο) . ,ίνρΐ» 

εΙπ 1) Αρράβύν τ,, - τα (χ 5 ^τ^ν.κό) βά,,τ,σμα: Εχ. γαρ αμοΑαχα, 

ΐ^κφρ. 1) Λμμ«ρω „;^τΡΛ>/- ίται την σφραγί^ του τινευματοςίΕ; 

ότι χριστιανός εψί, σσ δε τον ^ραβωνα ^ κατηγορίας φόρων κατά σον ϋί 

ον δίδως μο,. Γίνωοκε τοίννν, θανων Ζτ,ν-η/οτψ πίστη (κάπ,)1Ι 

::Σ:Γ(^:Τ™'^”^ΑΐτεΓ(ενν. ο ρήχσς) τον σ.ρ Χαρρήν. ο ποιος 

Ιβρ,πος Λίίος καε είμεστεν κρ^ό^νοε 
260.·· να μας προμοοτεασεε (ε^ο ^ „ άφησ’με^^ 

οδηγό κατά τες ασσεζες μας ίΐ,, ^τήσεοΙποερεχλ. 2 στ.), ΑΛΕ.:3 

να μελήσωΙ τση γρας οπορχεται , ορΕβοήρεΙ τα βάσανά μας 'νούς τ’ ·^ 

ΕΗΣ: Μεσεόχοε, μα, στην πεστη σον ,^Ζίατη σον, τοντ· , * 

αλλού καλύτερα να ηονμε Πανωρ. Α μουΠανώρ. Β' 347- (εδ(^;β 

γίαγάηη πε μου,Ι γιατί δεν τη ,, τΖΑΒΑΡΛΑΣ; Σίμοχτε εηά να 

ηαιγν^δώς- πβ. 4εν έρχομαι, στην πίστη 

θωρείς, τιβετας μη φοβ ■ _ βλέπεις μπδέ ακοΰτ'ειςΐ όντείχΡ 

Πώς δεν αναοτοράοαιΐ τά μου δη}^οι^σουν, οτσ ς Ρ ., Δ'182 3α) Εις·'·^^^' 

μ«;^νεις, μ« ύηοιο βρεις ομπρδς και οπία. ^ ^ 

να τον ζητήσονν βονλήν «< ^(*Ι# 

και κυριεΰει του πράγματος- Και όταν εκείνο πο ^ ρ δικαιοσύνης, δεν- 

άδικον, άτοηον ή παράλογον. Αμή αν και δνηορδίδ 204 Κ 6 &ις· β) καΑι)ς.-:ί 

το 7 ΐνώσκει, και τούτο καλ^ πίοτει γίνεται γ$ .' καλόβουλος (η έκφρ. και - 

πίοτεα^ς = (ως χαρακ^ρισμός προσά^ου) Ται «π1 

αήμ.): εκείνος (ενν. ο Χριστός) ήτονε ένας άνθρωπος «ρρώστους κα® 

αυτόν έγιναν πολλά και μεγάλα θαύματα ^ ^ (Κακ.-Πάνου) φ;:^: 

ανάσταινε νεκρούς και άλλα πολλά πρα^ματα Καρταν. 

328^ 4) Κακ^ πίστες με κακι^ πίστιν = ^ τον η Μ 

ταί τις όταν αδίκως τινας και ηαραλογως νηο ^ απολαμβάνει και γννώγ, 

καρπούς τον ή πάσα άλλον διάφορον τον ηο «νηορείβ 204 Κ 5· ότάν 

σκεε το τοότο π.ς είναε άδεκον καε 

ένας που βλέπει τους ορισμένους χρσν ς ρ αποδείξει ότι αδικείται 

εες το να σόρεε κρέσεν, να πάχεε εες τον κρετην τον 

τες το πράγμα εες εκείνο πον εχεε να εχκαΛεσεε. ^ρχιναδ^ παΛ 

τοεέτον ΐΖ μετρά ... Καε χένεταε τσντο εες τα 

ας και μόνης. Αμή αν είναι με κακήν πεστεν καε τ ^ ^ ομολογία της 

ό” - αδόσβ. εν ταες εκκΛησίαες^ 


Μ 

> 

|ί 

ί 

Η 

ϊτ 


'ηιστομίζ,ω 


Δοόκ- 269®. 

. φρ. 1) Δίδω πίστιν, βλ. δίδω I Α’ 7β φρ. 2) Κάνω πίστη εις κ. = επιβεβαιώνω, απο- 
%ικνύω Κ-:(^'^· ^ρωτα) η δόξα πλιότερ ’ αγροικάται ,! ^^^τί όσο πλια το νικη- 
άνο αξίξες\ τόσον ο νικητής πλέο τιμάται.I Σήμερον θαυμαστήν ειστούτο κάνει 1 
ο Μύρτινος φανερή κι εξαίσια I σ’ όποιον δεν το πιστεύει, μ' αμφιβάνει Σουμμ., 
Παστ- Φ^· ν' ί^^1· Πιάνω κάπ. σττμ- πίστη μον = δίνω υπόσχεση γάμου, αρρα- 
^ίβωνιάζομαν απής την έλαβεν (ενν. ο Ροδολίνος τψ Αρετονσα) ογιά βασίλισσα του,Ι 
έπιασε στιμ' πίστη τον κι είναι στην κατοικιά τον (παροΑ. 1 στ.), δεν τσι χωρίζει 
άλλος ποτέ στον κόσμον όξ ’ ο Χάρος Ροδολ. (Αποσκ.) Γ' 198. 4) Φέρνω πίστιν εις κάπ. 

πιστεύω κάπ.: έφθασεν ένας απεσταλμένος από το μέρος της βασιλίσσης με μίαν 
γραφήν, η οποία επεριλάμβανε ότι ο βασιλεύς... να της ηέμφει τον Μπερτόλδον, δια- 
τί .■■ ηθελεν να απεράσει τον καιρόν της με τα μετωρίσματά τον.... Ο βασιλεύς, σαν 
%διάβασεν την γραφήν, φέρνοντας πίστιν εις την βασίλισσαν, εγύρισε προς τον Μηερ- 
τόΑδον και λέγει τον: ... Μπερτόλδος 51. 

όε πιστίωσις η, βλ. πίστωσις-ση. 

ίτ'^' πιστόλα η, Κατζ. Ε' μετά στ. 474, 482, Φορτουν, (νίηο.) Γ' 91. 

: ..... Από το ιταλ. ρίείόΙα. Τ. μπιστόλα σήμ. (ΛΚΝ). Η λ, σε έγγρ. του 19. αι. (Τωμ.- 
Παπαδάκη Α., Κρητ. έγγρ. Α’ 82) και σήμ. (ΛΚΝ). 

Είδος μικρού φορητού κοντόκαννου πυροβόλου όπλου, πιστόλι: Ήγραψα, 
Μπερναμτιούτσο μον, άρματα ζηλεμένα I να μασε φέρον απ ’ τη Φραγκιά για σένα και 
-ργιά μένα. I Ήγραψα να μας πέψονσι δυο τζάκους, όνο μονριόνια (παραλ. 9 στ.), πι¬ 
στόλες δνο και δνο καλούς μπουνιάλονς, δυο στελέτα Φορτουν. (Υίηο.) Γ' 13· Με την 
πιστόλα τού 'σνρε κι είχε τόνε σκοτώσει I κι όλοι τον επαινέσανε στη 'γδίκηση την 
τόσηΊζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.·Αποσκ.) 4272>. 


πιστοΑέζε ? το (άκλ.). 

Το ιταλ. ρΪ5ίοΙέ8€. 

Είδος δίκοπου μαχαιριού με ττλατιά λεπίδα: Ήγραψα, Μπερναμποντσο μον, άρ¬ 
ματα ζηλεμένα] να μασε φέρον απ ’ τη Φραγκιά για σένα και ογιά μένα. I Ήγραψα να 
μ/ίβ Γ πεψουνε δυο τζάκους, δυο μονριόνια (παρσιλ. 2 στ.), δνο ηιστολέζε, δνο σπαθιά, 
δ^ σπονρδες, δνο δοξάρια Φορτουν, (νϊηο.) Γ' 6 . 

'πιστολή η, βΑ επιστολή. 

πιστόλια η, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 451”· μπιστολιά. 

Από το ουσ. πιστόλα και την κατόιλ. -ιά. Η λ. και ο τ. και σήμ. 

Πυροβολισμός με πιστόλα (βλ. λ.): οι Τούρκοι ετρέχασι πολλοί και κατεβαίνον, 1 
χιίέκείνοι (ενν. οι Ρωμιοί) με τες μπιστολιές τως δίδαν και ’λιγαίνον αυτ. 542^. 

^πίστομα, επίρρ., βλ. επίστομα. 

'πιστομίζω, βλ. επιστομίζω. 
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πιστόνι το. 

Απόχο>^αλ.ρ«ί<ίη.-βενετ.ρ«ίόη.Ηλ.κ«.σήμ.μεδιαφοβ.σημ«α· ^ ; 

Ζ ΖΙΖρ^νΖΖΖ<^' ’ :ν|| 

'πιστοποδώ, βλ. οπισβοποδώ. 

πιστός ο, Σπανός (ΕΐάεηείεΓ) Α 453, 4 Α Β 135, 0 1704. , , 0 /^ 

Α.6 .0 Λα. (μ.χ. του μ.·«=ο). Η Λ. .ον 7. - 

ίΤΕΟ και σήμ.· στο ποντ. ιδίωμα (ΑηάΓ., Εεχ·/Παπα · -/ , ^ 

,.:Γ,» - «““ * 5 ,Τ«Γίί 

ν,θίν, κλανήθιν, φακήν, ηορδήν και ^ γονή,. 

τώτερης ποιότητας ^ τίλιον^κζεστόν άνεμο κοπανιστόν, πορδήν τσνφά- ^^ 

εις τον γάμον σκαταφάτα διάφορά, ήλιον εκςεστ ' ^ :··..·.·:* 

την και ανήθιν, κλανήθιν, πορδήν και πιστόν αυτ. Ο 1723. 

, ,« Λ X V ςηήίδ Αασίί: 98' 130«, 138^ Βελθ. 859, Κομνηνής Αν^Ι 

“β; Α ηβ, ετ.) Ε' 7(^, 

φίδ Α'[559],Λίμπον.507,Διακί?ούσ.92“ 119^ΤζάνεΕμμ., ι© 

ϊζ™: ;:ΐ“.» «■-■ ί«"- “ϊϊ:· 

(Κακ.-Πάνου) φ- 34^ 133^, Ζγ§οπια1.Β, Βγηορει. 230 Μ 14. 3) ΐνη ος. 


1 ο 968 Π 57 4) Νόμιμος· επίσημος: να με επηρες αληθώς γννήν σβ 

3Β7. Β, ..αθε,^ο, ακΛ6νη.ο.: .αμακοΛε.:· 


I 

ι 

I 




τον θλιβερά, μνριοπαρακαλεί τον 1 να κρατεί 
Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-ΙείίΓ.) 5788. 6α) Έντιμος, κρατημένοι να κρί-ί 

τα. να έχα ,' ηια.ονρ ανθρώη^ V™ ΖρΖΖφο^τικα εντέχετα. να έχει ίναΨ 

νουν παντα τα εγκλήματα Ασ ί- χαγ. Τηωύτοι άνθρωηοικαιτοιον- 

μηαλήν πιστόν άνθρο,αον και καλήρ ακοηρ Ασσιζ. 483 Ρ ^ 

ίι μλρτυρεε μμηοροΡοιν καΛά να 

δίκαιοι άνθρωποι του νομού Ασσιζ. ΙΜ μ) συνετόν, ψν ^ ^ 

σποτα». ο Ερκουλενς αντέψη -1 .πιστότατα „„ ^ίνει ώ 

;;Χ«γ;",·™ϊΓγ“,;ι« ,«.ι -... ~ 




Η 
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■ Λοστού ττοσ σώθηκεν εις ώρα ΓεωργηΛ., ΒεΛ. Λ (Βαίά.-ν. Οεπι.) 839- Ο άρχων της χώ- 
σας εντέχεται τοιούτον άνθρωπον να βάλλει εμπαλήν εις την χώραν του, να αγαπά 
τον Θεόν και να ένι πιστός τον Θεού και δίκαιος Ασσίζ. 26^^·^°. 

Το αρσ. ως ουσ. = 1) Ανθρωπος εμπιστοσύνης: Τον γραν-μαΐστρο μονσινιόρ ο 
(Ρράντζας στρατηγόν τονί εποίκε στα φονσσάτα του, ως φίλον και πιστόν τον Κορών., 
Μπούας 69. 2) Υποτακτικός, υπηρέτης: τον Χαμ (ενν. οι υιοί) όρισε (ενν. ο Θεός) ότι 
^^να δουλεύουν την γην και να είναι νποτασσόμενοι και δούλοι των άλλων (ενν. του Σημ 

■ ,^ 01 , ΐάφεθ) και να είναι πιστοί αυτών Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 102''. 

• 3 ) .Χριστιανός: Ιωάνναν τον Χρυσοστόμου, εκ ποιων σημείων γιγνώσκεται ο πιστός 

Βακτ. αρχιερ- (Ακανθ.) 4®®· Αντείνη λοιπόν η σκοτεινάγρα εηλάκωσε την Ινδίαν, και 
■φ τους μεν πιστούς έδιωχναν πανταχόθεν, οι δε ασεβείς ηύξανον και εδνναμώνοννταν 
^ Βενετσάς, Δαμασκ. Βαρλαάμ 32®®· Άκονες ύμνους, ψαλμωδίες και γλνκομελωδίεςΙ 
των πιστών τες προσευχές, ιερέων ακολουθίες Σκλέντζα, Ποιήμ. 

πιστοσννη η, Ερμον. Π 6, Χρον. Μορ. Η 925, 4447, Χρον. Μορ. Ρ 925, Χρον. Τόκ- 
3269, Πιστ. βοσκ. III 6, 114, 127, Λίμπον. 149, Βίος Αισώπ. (Παπαθωμ.) Γ' ΤΤ^®· 
ιιιοτιοσύνη, Ασσίζ. 458^^ Κυπρ. ερωτ. 29^ - ΒΛ. και εμπιστοσύνη. 

I . Από το επίθ. πιστός και την κατάλ. -σΰνη· πβ. επίθ. πιστόσυνος τον 5. αι. (ΤΕΟ). 
ίϋ π’στουσόν’ σημ. ιδιωμ. (Απότ., Εβχ., στη λ., Ξεινός, Γλωσσ. Ίμβρου 146). Η λ. στο 
ΊβΟ, στο Βλάχ., στο Κουμαν., Συναγ. και σημ. στο κυπρ. ιδίωμα (Σακ., Κυπρ. Β' 736, 
λ. πιστωσύνη). 

Ια) Πίσπν αφοσίωση: βέλουσιν τινές ευνσύ^Όΐ να θανατώσουν τον βασιλέα. 
Ξεόρει το ο Μαρδοχαίος, φανερώνει το τω βασιλεί. Κρεμνά τους ευνούχους ο βασι¬ 
λεύς και μεγαλύνει τον Μαρδοχαίον, διατί του εγλντωσε την ζωήν, γράφει και την 
νηομνείαν τούτψ εις τα υπομνήματα της βασιλείας εις θύμησιν της πιστοσύνης τον 
Μαρδοχαίον Πηγά, Χρυσοπ. 119 (28)· να επήρες και να είχες με γννήν σου πιστοτά- 
, την, 1 πκηοσύνην αληθινήν και καθαράν αγάπην I να είχες πάντα προς εμέν Πόλ. 
Τρωάδ. (Πατιαθωμ.-Ιθίίτ.) 391- την θεάν εκείνην, I που σέβεσαι και προσκυνάς με τό- 
σψ πιστοσύνην Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε' [508]· β) εμπιστοσύ-νη: εδισρθωσεν ο δούκας ο 
■αφέντηςί έναν από το σηίτιν τον, γνήσιον φαμιλίτην, \ οπού είχεν θάρρος εις αυτόν, 
Ζμεγάλην πιστοσύνην, \ στα Ιωάννινα τον έστειλεν, εις άρχοντες της χώρας, \ με λό- 
■ γους, με μηνύματα έμορφα, επιδέξια Χρον. Τόκκων 1175. 2) Αξιοπιστία: Ο φαμιλίτης 
τού δοϋκός ούτως τους αποκρίθη; I «Αφέντη καπετάνιε και άρχοντες της χώρας, I 
και αν σας φαίνεται διά κάλλιαν πιστοσύνην, I να ηέψετε εκ την μέσην σας 
^^^Ζάρχόντες εδικούς σας,\ να ίδει και ο αφέντης μας, να με πιστέψει ηλέα» Χρον. Τόκ- 
ίοών 1443· (εδώ προκ. για επιβεβαίωση μαρτυρίας με όρκο): αν θέλει (ενν. κανείς 
^^Μά νθραύποαΊ να περιλάβει εκείνον τό έδωκεν της γυναίκας της αμαρτωλής, εντέχεται 
^^^Ρ^:φέροι>ν έναν Σαρακηνόν εις έναν σπίτι να πέσει μετά του ... επεσαύτες φορές όσας 
ήταν μετά της, ως γιον η γυναίκα να πει ότι ήτον μετά της, εις την πιστοσύ- 
'-νΧκ της, ότι αμάρτεψεν μετά της Ασσίζ. 163^. 3) Εντιμότητα, δικαιοσύνη: Ποτέ ακόμη 
ηκούσθηκε λόγος δημηγερσίας I η ψεύδος τίποτε κακόν πολλά είναι (ενν. οι Έλ- 
5%ί ·^νες) ίσιοι ανθρώτωι-Ι ηιστοσύνη, αλήθεια κρατούσιν εις εκείνους Πόλ. Τρωάδ. 
®ίί'ε@ϊ*’ύχθωμ.-ΐ6££Γ.) 11531. 4) Σιγουριά, ασφάλεια: Γον τόπον γαρ οικείωνε (ενν. ο δον- 
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ηιστότης 

I ν,νη ίτίγαν δυνατόν ποτέ τους να τον βλάψουν Χρον^ϊ 

ίν., τ„« «ΛΑΟ. το 6 οκτοΛ· 6 .ν τοο ... ...τοαονφ, Β.ρ 

Αισώπ. (Παπαθωμ.) Γ 77^®· 

πιστότης -τητα η, Συνθήκ. Καλλ. (Μέ()τζ.) 265. 

Τοαρχ.ουσ.πιοτότ,,ς.Ηλ.(οτοντ.7!.στότ.,τα)στοΒλαχ.κα^μ· 

ΠίσΓαφοσίωση, υπακοή: Σο χοον ομόο.ί ..οτότητα τ.ο «οβίντ, ,μο.ν το, δο^ί. 

τοι; ίτν£ϊ 7 εχΡ«Μμένου ατ^θέντου ημα.ν αυτ. 273. 

'πιστρέφω, βλ. επιστρέφω. 

Τ.Λ, ' ΚΛΜ Αππ-ίΓ 336*^ Βέλθ. 820, Απόκοπ.^ 379, Καρτάν., η 

ρεζιν., Κλίνη Σολομ. 404, ιΐ€ , Χρον-Δώαχ. φ. 15', Χριστ. διδασκί^ 

432« Αγαη., Γεωπ^. ^ Ποάξ ιζ' 31, ί5>Χχράτος, Στίχ ποΑιΐ® 

370 , Διγ. 0 2483, Μάξιμ. Καλλιουπ.,Κ. Δια». Αίρας-, 

132, κ.α. 

Τοαοχ. τϊΐστόω. Ηλ. στοΒΛΛχ.καισήμ- 

πυτώι 75 £ζ Ίά τϊονβϋ, τά θλίρομΛ Τ Λ,ΛηΛίνΜ; κΛί βέβιο να το^Λ 

.. - 4 

δώσ£ΐ Σουμμ., Παστ. φ · [ 1 Λ„η,.,Α^ ί^ρλ^ ααή διά να έχω αυτήν τψ δόξάϊ’·^ 

ηξεύρω ότι αυτός έναι ο Χριστ ς οα η / Πάνου) φ 252^· β) επιβεβαιώνώ:;:| 

.χέκ. κα. είμαι Εβραίος Καρτάν., Π. Δ^θ. να ηιί 

τον Ταλθνβιον Λτρείδης\ έηεμψεν 

οτώαοοσ. τοορ ορκοορ 1 ο Ικ»ρ τ.. ο Π.ρο: Τ— 

,Αο,.ρ οΛΘΦν (τνν. » π.νορτ,^- 

δονς και ορκοις πιοτωαας την η , ' , καταλάβει, και μάλιστφτ 

(Πα.«θο,μ.) Β' 58^ Τρ.ρ, Ρτ 27ν 

χάνει σαράντα ήμερες εδω εις την π Ν. Δοχθ. (Κακ,-Πήνου) 

δάκτοΛά του εις την πλευράν τον και εηιατωβη “ Λν«τολήν ορίίέηι 

302.· ΛυΟ,ντης 

™ατα,β«τοΨτυδο-Γεα,βγ.^,Μ.^ν^638 

233 ^ 3) Εμπιστεύομαι κατχ.. Τιε μο^/αν χ ς γ «Λέπε υτιν τον πιατΛίτΙ 

μ„ίν,τ.ί « « κακός, γυρεύει την ζημιάν αου, (τιαβαλ. 1 .ττ.)... βλεηε μψ 
Θείε και Ιτ]\ιιάν σε ποιήσει Διδ. Σολ. Ρ119. 


'ηίσχομαι 

Πϊ (Παθ.) γίνομαι πιστευτός: τον κριτήν να τον διώξου απέ την συντροφιάν των 
κριτάδων και να χάσει εις το πραιτώριον αποκρισιι... και ουδέποτε να ειοα- 
^^^■^ίονστεί το έγκλημάν του ουδέ να πιστωθεί η μαρτυρία τον Ασσιζ. 279^. 

.^ίττ»-:·:.. επίρρ./ Κορών., Μπούας 113, Δαρκές, Προσκυν. [253]. — Βλ. και πίστα, 

γο αρχ, επίρρ. πιοτώς (Ε-5, λ. πιστός). Η λ. και στο ΑΛΝΕ. 

1 ) Με πίστη, αφοσίωση: Κορών., Μπούας 107. 2) Με αίσθημα θρησκευτικής πί¬ 
στης, ευλαβικά: Εκεί και παρακκλήσιον κάλλιστον νυν οράται I Αννης τε και Ιωακείμ 
και πιστώς προσκυνάται Παϊσ., Ιστ. Σινά 1000. 3) Σύμφωνα με το νόμο- με έντιμο 
' -Σϊρόπο: εάν έναι χρήοις να φέρει (ενν. η γυναίκα) μάρτυρας, να μηδέ παρακαλέσει 
'^τονς, να μηδέ ξενιάαει τους, ανμέ να τους φέρει δικαίως πιστώς Ελλην. νόμ. 5612^^ 4) 
Με ακρίβεια, πιστότητα: μαρτύρων προσκομισθέντων, δι’ όρκων στενευθέντων, και 
’τα ρηθέντα παρ' αυτών πιστώς γραφέντα και διά σνγκαταθέσεως των μερών ανα- 
ίϊγνωσθέντα Ελλην. νόμ. 534’®. 5) Με σαφήνεια, κατηγορηματικά: Ελέγχει Κύριος 
ηίοτώς εκ στόματος τον Παύλον \ διδάσκει, λέγει καθενός μικρού τε και μεγάλου; I 
«Γινώσκετε πως ο Χριστός υπάρχει το κεφάλιν I εις ετούτην την εκκλησιών την μίαν 
-ΐ.ίΦ' παγκάΑην...» Γεωργίου ρήτορος, Στίχ. α' 121. 

|ίτ· πίστωσις -ση η, Θεολ., Τζίρ. 356^ Σφρ., Χρον. (Μώδδηο) 130=, Ψευδο-Σφρ. 512β, 
ίγαπ., Αμαρτ. Σωτ. 412, Διγ. Ο 926· πιστίωσις. — Βλ. καιεμπιστίωσις. 
ί Το αρχ. ουσ. πίατωοις. Ο τ. πιθ. με επίδρ. του ουσ. πιστιοσύνη (βλ. ά. πιστοσύνη). 
Η λ. στον τ. πίστωση και σήμ. 

Ια) Επιβεβαίωση· διαβεβαίωση: Μαχ. 508^ Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 17· β) επικΟ- 
^^ωση: εΑθών ο νοτάριος, προστάξας ο βασιλεύς είπεν αντώ: «Προείπομέν σοι προς 
Β τίνα και τίνα έδει σε γράφειν τας της πιστώσεως επιστολάς, οις γράψον, ότι μέλλονσι 
^μαθείν το παν υπό του μεγάλου λογοθέτου Γεωργίου του Φραντζή. Και ει μεν ξήσω- 
|%εν και πρόσω, γράψεις αυτόν και συγγενή ημών ...» Ψευδο-Σφρ. 376“. 2α) Εγγύηση: 
σχοΑαστικός είπεν; «... τι να είναι το στοίχημά μας;» Και ο Ξάνθος είπε: «Ολον μον 
Ιτο σπίτιον να βάλω». Και ευθύς έδωκαν τα δακτυλίδιά τους εις πίστωσιν και εβεβαίω- 
^^^^ν.,,σαν την σύμβασίν τους Βίος Αισώπ. (Παπαθωμ.) Δ' ΙΟΒ^^· β) (εδώ) εγγύηση νομιμότη- 
ί-τας εμπορεύματος: ένι κρατημένος (ενν. εκείνος οπού επώΛησεν το πράγμαν) να τον 
5 ^^,-ί^ίσει (ενν. εκείνου οπού ηύραν το πράγμαν επάνω τον) εκείνον τό τον επούλησεν και 
^ ^ πιστίωσιν, ή να τον στρέψει την τιμήν Ασσίζ. 19222. 3 ) Παροχή δανείου, πίστωση: 

ρΕάν-γένηται ότι εις άνθρωπος του κονμμοννίον δανείζει ετέρου ανθρώπου μάρκα 
:?^»;::«άπρύ.χρήζει να το έχει εις πίστωσιν ή έτερον τίποτες πράγμαν, και διά ταύτην την 
ζέμπίστιωσιν ποΑεμούν να τους ποίσονν γράφος νοταρικόν... Ασσίζ. 104^. 

πιστωτά, επίρρ. 

λ Από το επίθ. *πιστωτός (<πιστώνω· πβ. μτγν. επιθ. πιστωτέος). 

(Για μετάφραση) πιστά, με ακρίβεια: ο εκλαμπρότατος αφέντης Κορνήλιος Ά- 
... εφρόντισε με πολλήν επιμέλειαν πιστωτά και ορθότατα να μεταγλωττισθεί εις 
^^ρίνήν γλώττετν το ιερόν Ευαγγέλιον Κύριλλ. Κων/π. 374. 

. 'ηίσχομαμ βλ. υπόσχομαι. 
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πίσω, επίρρ., βλ. οπίσω. 
πισωκάπουλα, επίρρ., βλ. οηίοωκάπουλα. 

πισωκέντιντο,Κανον.διατ. Β309. 

Α™ το -πιοωκεντώ (<επίβ5. πίηω + κντώ). Η λ. σήμ. ώ^ωμ^ με δ>«<Ν>· ^ 
μ,χσ. (Πατεοχρεστ., Λεξ. ε>οδ. εδεωμ., λ. ™αο.έντεΜ, Σα., Κυτερ. Β· 735, Λ. εεεοοκεντ,ν). 

Ποωκτεκή συνουσίεχε Οστες μετά τμς ,ενμβίας αυτόν ηοφει αμαρτίαν αηου ™ω„ 
ήμουν πεσωκέντεν, χρόνους β' ακοινώνητος και μετάνοιας ρ τψ ημέραν και το τΚνρυτ^ 

ελέησον» αυτ. Α 820. 

,είτα η. Σπανός (Κείβηεέβε) Β 30, Σατφ. ποέημ. 293», Λίοντ,, Α^. 1104,150, κ,α. 
Χηησμ 197 98,1159,161,168, VI5, νΠ 5, κ.α. Χρησμ- (Βέηί) 13^”-« - " 

Δεαθ. (Κακ,-Πάνου) φ. 186», Πεντ. Γέν. XVIII 6, Λεοετ. Π ™ 

Κρασοπ. (ΕίεΙθηείεΓ) V 8, ΑΟ 8, Αγαπ, Γεενπον. (Κωεττουλα) 235, Τζανε, Κρ. 6λ. 

(Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 2325. 

Πεθ. αντιδ. από το λατ. μέςία< αρχ. ουσ. 
από το αρχ. οοσ. πίττα, αττικό τ, της λ, ηιααα (Κοοκ, Αθ. 

3ΒΝ 9, 1957, 256)· πβ. και ιταλ. ρίιία (ΒεΙΙίεΗ-ΑΙβεείο, Όίζ. βΗιη. Λ. ριΜ). Η Λ. (πίττα) 

στον Τζέτζη(Ι-Βα λ. πίττα) και σήμ. 

ία) Είδος πλατιού αρτοετκευάσματος, σοχνά με γέμιση απο δκεφορα 
δε το 'στεργα, παιδί μου 1 ήβελες φορνίζει πίτες- 1 να αε Λείπει η βαοΛεια I και η ποΑ- · 
λή η παρρηοΐα Πτεαχολ. Α 280· Ξύλα φέρουν, να άψο^\ και το Γύ- 

και την πίταν, να την πλόετοννΙ άπαπα κι η πίτα 137. Ιε νρη. ^ 

καλόν τ^^^ πίτας I νοσσιάς θέλει να κτίσει (ενν. το ποντίκι) Χρησμ. (Βέης) 13 σε ΧΟΠ 
“μ^Γς 2 αινίματα, προκ. για την εξουετίαι τα γλυκόβινα κουλλίκιαί ειν' τα κονρ- 
σηκαι τα σκνλα\ τα ψωμιά ειαίν αι χώραι\ και η πίτα είν' το νικος, I αι εηαρχίαι κι οι 
τύποι Χρησμ. 1 124· Μάθε κι έπεοεν η πίτα, I ήγουν τε η βασιλεία, I ε« τον 
χαήλ τε^είναξ τον Παλαιολόγον Λέοντ. Αεν. 1160· ρ) τηγανίτα: προφουρνιν, λιπΜ- 
βατον πίταν εις τα τηγάνν Προδρ. (ΕίεΙεπεΙετ) Π 26-7 Η· γ) παρασκεύασμα ποο το 
ΓχΓα τΓμο^^ει με πίτα: Έηαρε ,εστόν φιυμί, βάνε το εις τον πόρον του ροντοιοο η 
κάμε μίαν πίταν, ήγουν φογάτσα κέχρινη, βάλε την εις το κρασί και 
ΖΙ Γροιδιαν Αγαπ., Γεωπον. (Κεοστούλα) 170. 2) Ο εΐζομος ,χρτος τόπι Εβραιεον-: 
να πάρει ο ιεριάς την βράχονα μαγερεμένη από το κριάρι και πίτα λιηανα^τη μν_ 
από το καλάθι Πεντ. Αρ. VI 19· έψησαν το ζυμάρι ... πίτες λιπαναβατεςοη 
ότι εδιώχθησαν από την Αίγυφτο Πεντ. Έξ. ΧΠ 39· ιιπηρ^ το 
έκαμαν πίτες ψημένες αποκάτω εις τα καρβοννα... ολοι οι Εβραίοι Ι^τάν., 

Διαθ (Κακ -Πάνου) φ. 164^· (εδώ σε ιδιάζ. χρ.) ψωμί που ζυμώνεται με το αλεύρι της- 
πρώτης σοδειάς και προσφέρεται σε θυσίες: Αρχή των ζνμαριων ^ Ρ 

αετε χώρισμα σαν χώρισμα αλωνιού έτσι να χωρίσετε αυτήν Πεντ. Αρ. XV 21). 

'ττιτελώ, βλ. επιτελώ. 
ττίτερον το, βλ. πίτνρον. 

'ττιτήδεια, επίρρ., βλ. επιτήδεια. 
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'ηιτηδειος, επίθ., βλ. επιτήδειος. 

Β' βΧ· εηιτηδειοσννη. 

'τϊΐτήδενμα το, βλ. επιτήδευμα. 

'πιτηδέως, επί^., βλ. επιτηδείως. 

'ηιτίμιο(ν) το, βλ. επίτίμωίν). 

«ιτίρω, βΑ αμπιτάρω ή 'μπιτάρω. 

'ηιτραπέζης ο, βλ. επιτμαπεζης. 

'πίτροπος ο, βΑ επίτροπος. 
πιτσάκι(ν) το, βλ. πκττάκίίν), 
πιτσός, επίθ. 

Πιθ. από μεσν. λατ. εκφραστική ρίζα *ρΐ1ά- (βλ. Μβ^βι-ϊ-ϋδΐιβ, Κοιη. Εϊ 5 τη. ννοΓί., 
?;λ. *ρίίά-)· πβ. ρουμαν. ρίοία (Μβ^βΓ'Ι-ϋΒΙιβ, ό.π.) και ιταλ. ρκάόΐο (ΒΒΐίίδΗ-ΑΙεδβίο, ϋΐζ. 
.,βΗπ)., Α ρίοάοΐοή Β9«3§1ί3, λ. ρίεάοίο^). Λιγότερο πιθ. από το τουρκ. ρίς- πβ. λ. ππίτσης 
'^ί) (Χατζ., Λεξ., Παπαγγέλου, Κυπρ. ιδίωμ.) και πίτσιν το (Παπαδ. Α., Λεξ.) σήμ. ιδι- 
ωμ., καθώς και επίθ. πίτσικος σήμ. Η λ. στο ΙΒΟ (πιτζός) και στο ΜβιίΓδίιΐδ (πιτζός). 

Μικρόσωμος: Τα φαλκόνια τα εξωπίαστα κρείττονα, παρά τα πωλότροψα- οφεί- 
■%νσι δε είναι πιτοά Ορνεοσ. 578ζ 

ηίχτα η, βλ. πίσσα. 

πιττάκιν το. Σπαν, υ 11, Λόγ. παρηγ. Ο 521, 588, 660, 697, 698, Διγ. (Αλεξ. Στ.) 
Εδο. 295 κριτ. υπ., Χρον. Μορ. Η 3388, Χρον. Μορ. Ρ 3388, Ερωτοπ. 585, Λίβ. Ρ 1341, 
1425, 2506, 2523, 2579, 2598, Λίβ. 5ς. 441, 665, Λίβ. Εβο. 1365, 2048, 3703, Λίβ. Ν 1137, 
1139, 1215, 1283, 1314, κ.α., Αχιλλ. ($ιηίΐΚ) Ο 345 τίτλ., 353, 354, 356, Χρον. Τόκκων 
1434, ΕθΗτβδ 1453 4“ ©ησ. (ΡοΙΙ.) 1100, Διήγ. Αλ. V 22, κ.α.· πιττάκι, Χρον. Μορ. Ρ 
8319, Ιατροσ. ιαύδ, φ9α’. Περί ζεν. (Μαυρομ.) 360, Αχιλ\. (δπιίώι) Ο 357, Τζαμτιλάκ. 
Ι^μπ.) 5,7, θησ. (ΡοΙΙ.) 197, 109, Οι. ρορ. 110, Διήγ. ΑΛ. V 80, Αλεξ.^ 765, 2161, 2712, 
Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)2 547, 555, 882, Κορών., Μπουας 153, Βεντράμ., ΦΑ. 187· πιττά- 
■^ι(ν). Σπαν. Ο 11, Χρον. Μορ. Η 479, 1794, 2220, 6347, 6350, κ.α., Χρον. Μορ. Ρ 231, 
■300, 3^, 2544, 4865, Απόκοπ.^ 462, 476, 479, 481, 484· πιττάκιον, Σφρ., Χρον. 
(Μ3Ϊ83ηο) 26“, ΕοΗτθδ 1453 Τ^-ζ Διγ. Ανδρ. 328'^ — Πβ. και πονοπίττακον. 

'νζ , Το αρχ. ουσ. πιττάκιον. Ο τ. πιττάκι (γρ. πιτάκί) και σήμ. με διαφορ. σημασ. Ο τ. 
^νΤαττάκιο στην Ζάκυνθο με διαφορ. σημασ. (Ζώη, Λεξ. Ζακ.^ Β'). Τ. πιττάτζιν σήμ. 
;;στο κυτιρ. ιδίωμα (Χατζ., Λεξ.). 

α) Γραπτό μήνυμα, γράμμα, επιστολή: Είγεν επάνω επιγραφήν εκείνο το πιττά- 
ί^ινΙ «Δούλος σου ο Χρόνος έγραψεν, κνρά μου Δυστυχία» Λόγ. παρηγ. Ε 505· Πουλά- 
.;κιν, πόθεν έρχεσας τίνος χαρτί βαστάζεις; Ι Μη να ’ναι τον ξενούτσικον υιού μου το 
:^ιττάκίν; Περί ξεν. (Μαυρομ.) 393· Έναν πιττάκιν άφηκεν (ενν. ο Νεκτενάβος), ότι 
. εγώ ονδέν ημηορώ καταπρόσωπα να πολεμήσω με τον Δάρειον της Περσίας ... Διήγ. 


πιττακίχΰΐν 


ΛΛ. Ο 267^- (.6^0 η,οκ. σ.σ.α..η 

βάλλουν χρνσάφιν περισσόν, γέγραμμένσν, I τψ γένναν, την ανα-: 

κόρης, I και γροιμμα εις το στη « ^ ^ 3 ^ 8 - «Η^ώ ’μαι, αφέντη ,... εγώ ’μαι] 

θροφη, τψ δνατ^ --- ,,, ,^^ραφήν αον,Ι, 

την γυρενεις (παραλ. 1 ^ Απόλλων. (Κεχ.) 823- β) ερωτπαι επι.. 

ιδέ και το πιτταχιν σου το είχα Ρ τιιττάκινί νράψε. κερά, και πεψε μου διά. 

στολή: πριν περάσει τρίμηνον, παρηγ ^ ερωτικόν, πιττάκιν από 

παρη^όρημά μου Ντελλαπ., ρ περηφανέσεις Αχιλλ. Ι- 594- Πάλιν, κοιιρτέ- 

ηόνου, I και δεξου το στα χέρια , μη δέχεσαι από θλιμμένα χείληΛ 

αα, γράφω σε, πάλιν και χαιρετώ ^ <πΐμασ. βλ. Κεχαγώγλου; 

Οτ. ρορ. 147- γ) επίσημη ® ^ βασιλέων παιδία,Ι εκάθονντα και : 

[Απόλλων, σ. 577]}; Γριά αρχσντο 7 ' ^^μβορλενονται, γρά- 

«δέ,οντ.. ™ θέΑ.. τ,ν ηάρ« ΑπολΑών.: 

φονν έναν πιττάκιν, I στίλλονν ™ ^ , ,, έναι φρόνιμη,,: 

να στείλω τα πιττάκια, 1 και, οίον η χ„„,«Γττικτί επιστολή (βλ. και Καραγιαν-, 
λών. (Κεχ.) 301- δ) επίσημη βασιλική η βασιλεύς όρισεν; 

ν6π., Βυ^. Λιπλωμ. 222 ιπ^μ^ 3, Εολ^ιο^ Διήγ. Αλ. V 22·^ 

και έγραφαν ηιττακια εις ολ^το ό η^ 7^ 

επροσκύνησέν τον ο αποκρισάρης Βησσαρίων καρδινάλιος κάι^ 

]%θείρ εκ παρθένον ΜαρΙαρ ...» Ιατροσόφ. (ΟΛοηοπια) 101 . 

πιττακίτσιν το. 

Από το ουσ. πιττάκιν και την καχάλ. ίτ ^ κοάίει ιιε να γράφω 

;Γ:Γφ0άν. π^οΐκ.. (ΗΟβηβΙετ,Ι 

458. 

πιττακοκομιστής ο. ^ Βλ. κ«ι ηητακοφόρκ· 

τον, λέγει προς αυτόν Δουκ. 141^. 


Γί Λιν 7 651 —Βλ.καιηιττακσκομιοτής. 




"ρβαμματοκομιστής, αγγελιοφόμος (Γκτ τη σημασ. βλ. Τωμ, ΕΕΦΕΠΑ 20,196 
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70 9 12): Τα γράμματα έστειλαν κρυφά στον αμιράν εκείνον I και ούτως αυτόν εδή- 
λωσαν διά του πιττακοφόρον Διγ. (ΑΛεξ. Στ.) Εβο. 295. 

«ιττακώνω. 

Απσ το ουσ. πιττάκιν και την κατάλ. -ώνω (βλ. και Παπαδ. Α., ό.π.). Η λ. στο 
5 οιη 2 ν. και σήμ. ιδιωμ. (Σακ., Κυπρ. Β' 737, πιττακόννω, Χατζ., Λεξ., λ. πιττίτζιν, 
Ιΐαγκ-, Ιδίωμ- Κρ-^ Δ' 534, Πιτυκ., Ιδιωμ. Αν. Κρ., Ζώη, Λεξ. Ζακ.^ Β', Αμ., Χιακ. Χρον. 
6 1925,55) με διαφορ. σημασ., καθώς και στο ΑΛΝΕ (πιτακώνω). 

■ ' (Μεταφ.) προδίδω, «καρφώνω» κάπ. (Για το πράγμα βλ. Παπαδ. Α., Αθηνά 55, 
1951,120, καθώς και Κουκ., Ευστ. Λαογρ. Β’ 110· πβ. πιττάκωμα, Οιι Οοη^θ, λ. πιττά- 
κίον): Και θέλω δείξαι προφανώς την ταύτης μοχθηρίαν, I αλλά φοβούμαι, δέσποτα, 
τονς ιταμωδεστέρονς,Ι μήπως εμέ ακσύσωσι και υπάγουν εις το οσπίτιν\ και να με 
ηιττακώσωσιν εκ των απροσδοκήτοον Προδρ. (ΕίάεηβίεΓ) 129. 

πιτυίνη η. 

Το μτγν. ουσ. ηιτνίνη (ΤΣΟ). 

Ρετσίνι πεύκου: Έστι δε η σύνθεσις τον εμπλάστρου αύτη ... ασφάλτου Ιουδαϊκής 
■λίτραςβ', πιτυίνης ξηράς λίτρας β'... Ιερακοσ. 49 Πλ 

/ πιτυούσσα η. 

Το μτγν. ουσ. πιτνονσσα. 

Το φυτό ΕαρΗοΛΐδ Ρΐί(Κ)γιΐ 80 (βλ. Γενναδ., Λεξ. και Καββάδας, Βοτ. φυτολ. λεξ., 
λ. πιτυούσα): έπαρε ελλέβορον..., ερμοδάκτνλα, βρνωνίαν, πιτνούσσαν (έκδ. πιτνού- 
σαν) Αγαπ., Γεωπον. (Κιωστούλα) 232. 

πιτυράτον το. — Πβ. και πιτνρούς. 

Από το ουσ. πίτνρον και την κατάλ, -άτον. Τ. ηιτεράτο σήμ. ιδιωμ. (Κόμης, Κυ- 
θηρ. Λεξ.). 

Είδος (κατώτερης ποιότητας) ψωμιού με μεγάλη περιεκτικότητα σε πίτνρο’ (εδώ 
'μειωτ. για δήλωση υπερβολικής ένδειας- βλ. Κουκ., Ευστ. Λαογρ. I 168-69 και Κ3- 
Ε 3 η?, Ογ 3«:3 θΙ Κοιη 3 ΐύθ 3 Σ 86): εκείνοι το σιμιδάλινον, ημείς δε το πιτνράτον 1 εκείνοι 
_τ' αφρατόζεστον μετά του σησαμιού Προδρ. (ΕίάεηβίθΓ) IV 399 χφ Η κριτ. υπ. 

πιτυρίς -ίδα η, Ιατροσ. κώδ. σμζ’, υνβ', υνγ’, ΟεδρεδεΚΒ. 98*· πετυρίδα, Πα- 
ήάφρ. Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν.) 737 κριτ. υπ. 

Ατιό ουσ. πίτνρον (βλ. Σ-5, σημασ. 2) και την κατάλ. -ίς/-ίδα· πβ. και μτγν. επίθ. 
^ιτορίς. Τ. πιτερίδα στο δοιηαν. και πετονρίδα σήμ. ιδιωμ. (Ζώη, Λεξ. Ζακ.^ Β', Τσι- 
ί^Αϊήτέλη, Γλωσσάρ, Κεφσώλ.). Η λ. και σήμ. 

Ασθένεια του τριχοοτού της κεφοιλής: Εις πιτυρίδαν ήγονν φαχνίδα. Κρίνου ρίζαν 
άλειφε τψ κεφαλήν Σχαφ., Ιατροσ. 15^. 

πίτυρον το- πίτερον, Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 199, 232· πίτνρο(ν), 
•Χ’μχφ., Ιατροσ, 8^**, Νικ. Ιερόπ., Εκδ. ιατρ. 30, 73, 74. 

Το αρχ. ουσ. πίτνρον. Πληθ. ηίτερα στο ΜθαΓδΐιΐδ. Ο τ. πίτερον και σήμ. ιδιωμ. 







τΐίτυρονς 


\ 


"ϊ.,«,.—'"·->; "ΧΓ“'5^“ ΐΤ !ΐ 1 

μειωτ.· πβ. παυράτον): .κείνοι ττ^ν σεμώαλαν, 

φράτο το ζεστόν αεί με το σησάμιν Προδρ. (Ειάβηβιβ ) ■ ^ 

πιτυχαίνω, βλ. επίτνχαίνω. 

ηιτώννω, βλ. πιντώννο). ·;;β 

.ίφαροίν) . 0 , Αλ. Κώπβ, 1269- μηΙφ.ρ^Μ, Ζν,αξ. γαδ. (Βασ^.) 343- 

ρο(ν), Δα1γ.Βελ.Ν^292.-Βλ.καιπίφ.ρ«. ^ (Βοβπο). Ο Λ 

νακαράδεςΔίήγ.Βελ. χ272. ^ „ '■ 


^ · η,ι Γηπρρ και τ ηίώαρα στο $οπΐ3ν και <3ή^^| 

Από το ιταΛ. ρ^ηι. Τ. η^φαρα στο Ου 0^8^ και τ. πιψ ρ . ^ 

ιδιωμ. (ΡβΓΠ., Εί. 1ΐη§μί8ΐ:. ΙΠ 508). ηίώεοες και βούκινα βαήααν · 

Είδος πνευστού μουσικού οργάνου: ... ταμπούρλα, ηαφερες κα β Ρ ^ 

Αχέλ. 1445. 


'πιχαίρομαι, βλ. επιγαίρω. 
'τιιχειρίζομαμ βλ. επιχειρίζομαι. 
'πιχειρώ, βλ. επιχειρώ, 
'πιχερίζομαι, βλ. εηιχεφίζομαι. 
πίψις -ψη η- βά. πέψις-ψΐ]· 
τιιωνία η, βλ. ηαιωνία. 


■πλαγιάζω 







ό 

Ίβτ 




πιώδη*;/επίθ- 

' ' ^ απότοαρχ. επίθ. πώς (/πίων) (πβ. ?άπίος· διαφορ. λ. άπιος <α- + αόρ. του 

Επιτομή) καν την κατάλ. -ώδης (πβ. όμως και αρχ. επίθ. ποιώδης-ποώδης σε 
ί^^^οια συμφραζόμενα- βλ. ΤΕΟ)· βλ. και 5ώρΚ., Θησ., λ. πιαλέσς. Για τη λ. βλ. και 
ν^νίτΰν 5-ΟΡ 31,1972,522, δοΜΙδαοΙν ό.π., 155. 

?(Για έδαφος) εύφορος, παχύς (βλ. και ΕΒΟ) (ή υγρός, 5αΗί1δ3σΚ [Μομοΐ.^ σ. 199]): 
ί^^μμώδους γαρ ούσης εκείνης της γης και απίον αυτήν εικός τον σπόρον ολιγοστόν 
τψ δε καθ’ ημάς ταντην πιώδην ονσαν και λιπαρόν και κάρπιμον ... 

ίΜβέτοΙλδΤΐ®. 

τίλάβος, επίθ., βλ. μπλάβος. 

^Γ': ηλάγι, το, βλ. ηλάγων. 

Κΐ-^' πλαγιά η. 

Από το θηλ. πλαγία του επιθ. πλάγιος ως ονσ. (για ήδη μτγν. χρ. της λ. βλ, ΤΕΟ- 
»'για το σχηματ. βλ. επίσης Θαβώρ., Ουσιαοτ. 78). Πβ. λ. πλαγιάς η τον 9. αι. 
£ .(δορΗοεΙ., Ου €3η§θ). Η λ. και σήμ. 

Κατηφορική ή ανηφορική πλευρά βουνού ή λόφου; εξάφνον εκεί σεισμός έγινε 
^ με βοήν, μέγας και φοβερός, οπού από το βοννόν εγκρεμνίζοννταν πέτρες μεγάλες ..., 
Β": σκοτώνοντας τα ζώα οπού έβοσκαν εις τες πλαγιές Ιερόθ. Αββ. 331. 

Κ πλαγιάζω, Πεντ. Γέν. XXVI10, XXVIII13, XXX 15,16, ΧΧΧΐν 2, XXXV 22, XXXIX 
Έξ χχπ 15,26, Λευιτ. XV 18, Δευτ. ΧΧΠ 22 δις, 23, 25, 28, 29, XXIV 12,13, XXVII21, 
Εγ22,23, XXXI16, Χρον. σουλτ. 140^ Λαυρ., Οπτασία Σ. 106, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.- 
Αποσκ.) 3392^, Μπερτολδίνος 152. 

Το αρχ. πλαγιάζω (ΊΊ-Ο). Η λ. και σήμ. 

I. Ενεργ. Α' Αμχβ. Ια) Στρέφομας σκύβω προς το μέρος κάπ. για να του πω ε- 
μπκηειπικά κ. {Για τη σημασ. βλ. Κεχ., Ελλην. 27, 1974, 255-261· πβ. και ηλενριάζω- 
νΓβλ. όμως και Εβχ. Οιτοη. Μογ.); Οι πάντες γαρ όπου ήσασιν εκεί στψ κούρτη ετότε, I 
^ΚΐόΑοι επλαγίασαν κι έλεγαν με διάκρισιν μεγάληνί ότι η πρωτοστρατόρισσα... (πα- 
16 στ.)... το δίκαιόν της εχάοε Χρον. Μορ. Η 7582- ο δε γέρων πλαγιάζει 1 και 
'^^χάκρνφά τους συντυχαίνει Πτωχολ. Α 78· β) (προκ. για τις ακτίνες του ήλιου) πέφτω 
^^^^τιλάγια: αι ακτίνες του ήλιον ολίγον πλαγιάζονσιν εις την Αίγνπτον Νέκταρ., Ιερο- 
'^ ^£·'ί Γϊ«ική'ύ Ιστ. 25· γ) (ττροκ. για τνλοία) γέρνω, μτιατάρω: Τες σάικες επιάοανε (ενν. σι 
^^^^γ·;Φράγκοι) μ ’ ό,τ ’ ήτο φορτωμένες, I τον Άγιο Μ-άρκο εβάλανε απάνω στες αντένες. I 
δυο τρεις εδώκανε, στην άμμο, κι επλαγιάσα Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.- 
?#^^Ρ^Απόσκ.) 444^·· δ) (μεταφ.) αποκλίνω από τον ορθό δρόμο, παρεκκλίνω: ο πρωτοβε- 
στιάριος εμήνυσεν αυτού κρυφώς και δώρα μεγάλα τον έστειλε, να πλαγιάσει και να 
κάμει τον τιατριάρχνρν να το στέρξει να τον συγχωρήσει να επάρει την μοιχαλίδα Ιστ. 
99^· 2ΐΐ) Εατιλώνω για να κοιμηθώ· κοιμάμαι: Κι αφού ’φαγε και έπιε, επλάγι- 
^^Μγγάσε'στην κοίτη Κορών., Μπούας 48· επήρεν (ενν. ο Ιαακώβ) από τις πέτρες τον τόπον 
και έβαλεν εις τα προσκέφαλά τον και επλάγιασεν εις το τόπο εκείνο Πεντ. Γέν. 
· ■ ΧΧνίΐί 1Τ ιμπρού να πλαγιάσουν, και οι αθρώποι τον κάστρου, αθρώποι της Σεδομ, 
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,^ρ,^ύρ,αα^ το απίτ, αηό το κ.· ο,ο γέρορ Πεχ,. Γέν^ΧΙΧ 4· (με ^ 

τ„ση· τη σημασ. εδώ ρλ. κ«^ Κεχ., Ελλην. 28, 1975, 423): Η δεόμενα, την ^Λην, 
μηΤονείαα, 1 ρασα^ώμ ενείτετον :τρος το ε«λόν το οτρώμαν. 1 Εκε,νη γο^ επλτη-»-: 
αε την νόκτον να κο:μάτα:1 κα, τταρεκότσεν... Καλλίμ. 2204· ρ) ξεκουμαζομα., ανα- 
™ΰομαε ίδοό λοόρ οα λοντ«ρίν:τ νο σηκο,βεί να: οο: Αοντάρ· να ^θερ να μη πΛα- 
νιάαει ως να φάει άρπαγμα και αίμα σκοτωμένων να πιει Πεντ. Αρ. ΧΧΙΠ 24 Εγονατμ, 
Ιεν (ενν. ο Ιοραελ), εηΑάγιασεν ααν λοντάρ. και αα λονταρ,να- τις να τον α,^ες 
Οπού αε βλογάει ευλογημένος και οπού σε καταράται καταραμένος Πεντ. Αρ. XXIV 9- 
(μετοφ,, προκ. γνχ νεκρό): να πλαγιάσω με τους γονεονς μου και να με σηκωσε.ς απο 
Ζ Μγυφτο κΐι να μΤθάφεις εις το θαφειό τους Πεντ. Γέν. ΧΙ,νΠ 30- γ) (προκ. γκ. 
Ζωστοϊμένω κλενήρης, ξαπλώνοο: Ούτος ησθένηαε, και έστρωσαν τον ένα πεοκε 
μΤγάλον εύμορφον να πλαγιάσει Νέκταρ., Ιεροκοα. Ιατ. 294. 3) Κάνω έρωτα, κοεμάν 
Ζ με κάη ■ σύρε να ποτίσομε το πατέρα μας κρασί και να πλαγιάσομε μετά αυτόν 
καε να ζωποίσομε από το πατέρα μας σπορά Πεντ. Γέν. XIX 32- καταραμένος οπού 
πλαγιάζει με τη γεναίκα του πατρός του Πεντ. Δεντ. XXVII20- (προκ. γκχ ρωαμο): να 
ενρει ο ανήρ τη παιδοπούλα την αρραβωνιασμένη και να δυνάμωσε, εις αυτψ ο ανηρ 
και να πλαγιάσει μετ’ αυτήν Πεντ. Λεντ. XXII 25. 4) (Μεταφ.) ™ 

δώσω ερήνη εις την ηγή και να πλαγιάσετε και δεν είναι τρομαχτής,και να 
αγρίμι κακό από την ηγή και σπαθί να μη απεράσει εις την ηγη σας Πεντ. Λευιτ. Χ)Μ 
6 Β' Μτρ. 1) (Προκ. για πλοία) ανατρέπω, αναποδογυρίζω: 

εατάθη Ια το σπάσει 1 και του ’σπασε τες γούμενες κι ήθελε το πλαγιάσει Τζανε, Κρ. 
πόλ (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 333“. 2) Ξαπλώνω κάπ. κάπου- βάζω κάπ. να κοιμηθεί. Και 
ενέννησε τον υιόν της τον πρωτότοκον και τον ετνλιξε και τον επλαγιασ^ εις το 
πα;ςνί Μάξιμ. Καλλιονπ., Κ. Δωθ.= Λουκ. β' 7, 3) Έρχομαι σε ερωτική επαφή, κάνω 
έρ,ίία με κάπ.: αν δεν επλάγιασεν ανήρ εσέν και αν δεν έκλινες μαγαροαυνηκατωθιό 
τον άντρα σου καθερίσου από τα νερά τα πικρά, τα καταραμένα 
19· γεναίκα να αρραβωνιάσεις και ανήρ άλλος να την πλαγιάσει Πεντ. Δευτ. Χ^Ι 
30· (με σύστ. αντικ.): ανήρ ότι να πλαγιάσει με γεναίκα πλάγιαομα σποράς Πεντ. 

Αενιτ XIX 20- να ηλαγιάσεί ανήρ αυτήν ηλάγιασμασηοράςΤΙεντ. ■ 

II (Μέσ) στρέφομαι προς τα πλάγια- γέρνω (εδώ προς το μέρος κάπ.): ένας από. 
τους μαβητάς του ήτον πλαγιασμένος εις την αγκάλψ του Ιησού -τον οποίον ατγαηα 
0 Ιησούς Μάξιμ. ΚαΛλιουπ., Κ. Διαθ.^ Ιω. ιγ 23. 

πλαγιανός, επίθ., (3λ. πλαγινός. 

πλάγιασμα το, Πεντ. Γέν. XIX 33, Έζ. XVI13, Λευιτ, XV 5,16,17,18, 21, 23,24, 

26,32, XIX 20, Αρ. V 20, XXXI35, Δευτ. XI19-γεν. εν. πλαγιασμα. 

Από τον αόρ. του πλαγιάζω και την κατάλ. -μα. Η λ. στο 8οιηεν. και σήμ 

ία) Το να πλαγιάζει κανείς, να ζαπλώνει για ξεκούραση ή ύπνο: και να τα μες 
Λετάς των παιδιών σου και να συντύχεις εις αυτά όντα κάθεσαι εις το σπίτι σον^ 
όντα πγαίνεις εις τη στράτα και εις το πλάγιασμα σου και εις το οηκωμα^^ 
Δευτ. VI 7- να σερπετέψει ο ποταμός βατρακοΰς, και να ανέβουν και να ερτ^ ε ς τ| 
σπίτι σου και εις το κελλάρι τού πλάγιασμα σου και ιπι το κραβατι σου 
σπίτι των σκλάβων σου αυτ. Έξ. VII28- β) (συνεκδ.) όπου πλαγιάζει καπ., το κρεβά „ 
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(εδώ τιληθ.): έβιασαν τα νερά μη να περισσευτείς, ότι ανέβεις ηλαγιάσματα τον 
πατρός αον τότε ελύτωσες, κραβάτι μον ανέβψ αυτ. Γέν. ΧΓΙΧ 4· γ) φρ. πέφτω εις 
πλάγιασμα = πέφτω στο κρεβάτι^ αναγκάζομαι να παραμείνω κλινήρης· (εδώ εξαι- 
τίας σοβαρού τραυματισμού): έδερεν ανήρ τον σύντροφό τον με πέτρα γή με γρόθο 
και να μτρ' απεθάνει και να πέσει εις πλάγιασμα. Αν σηκωθεί και να πορπατήξει... να 
^Θεριστεί ο δάρτης αυτ. Έξ. XXI18. 2α) Ερωτική, σαρκική συνεύρεση· (ιδιάζ. χρ.): (1) 
πλάγιασμα ααερνικό, βλ, αρσενικός ΑΊ· (2) πλάγιασμα γνναικός = σαρκική συνεύρε- 
^ με -^ναίκα* (εδώ προκ. για αρσενοκοιτία): και ανήρ ος να πλαγιάσει με ααερνικό 
πλάγιασμα γεναικός εβδελιά έκαμαν οι δνο τονς, θανατωμό να θανατωθούν αυτ. 
Λευιτ. XX 13· (3) πλάγιασμα σηοράς/σπόρον = (α) ερωτική συνεύρεση: και να πλαγιά¬ 
σει ανήρ αυτήν πλάγιασμα σποράς και επαρακαμμνθψ από τα μάτια τον αντρός της 
και εκρυβήθψ, και αυτή εμαγαρίστην αυτ. Αρ. V 13· (β) σπερματόρροια: ανήρ από τη 
άπορά του Ααρών και αυτός λωβός γή ρεγούσος, εις τα άγια να μη φάει ως ότι να 
καθεριστεί ... γή ανήρ ος να έβγει από αυτόν πλάγιασμα σπόρον αυτ. Λευιτ. XXII 4. 
φρ. (1) δίδω το πλάγιασμα, βλ. Επιτομή, δίδω 7γ φρ. 33· (2) ξέρω εις πλάγιασμα - έχω 
ερωτικές σχέσεις, συνευρίσκομαι (πβ. ξέρω Α’2δ): και τώρα σκοτώσετε παν ααερνικό 
εις το νήπιο και παν γεναίκα ξέρει ανήρ εις πλάγιασμα αυτ. Αρ. XXXI17·. 3) Έκφρ. 
πλάγιασμα δροσιάς = πρωινή υγρασία, πάχνη: και ανέβψ το πλάγιασμα της δροσιάς, 
και ιδού ιπί τα πρόσωπα της έρημος φτενό στρογγυλό, φτενό σαν πάχνη ιπί την ηγή 
αυτ. Έξ. XVI14. 

τιλαγιασμός ο. — Βλ. και πλάγιασμα. 

Το πιθ. αρχ. ουσ. πλαγιασμός. Η λ. στο ΑΛΝΕ. 

(Ως σύστ. αντικ.) ερωτική επαφή: και αν πλαγιασμό να πλαγιάσει ανήρ αυτήν 
και να είναι το αηομάκρεμά της απάνον του και να μαγαριστεί εφτά μέρες Πεντ. 
.7., XV 24. 

τιλάγιν, το, βλ. πλάγιον. 

πλαγινά, επίρρ. 

Από το επίθ. πλαγινός. Η λ. σε έγγρ. του 12. αι. ΕΒΟ, λ. πλαγινός), 

$οιη3ν. και σημ. (ΑΛΝΕ). 

ΨΖ Από τα τιλάγια, ττλευρικά: ω παλληκάρια ,! λάβετε διά τας χείρας σας τα μακριά 
Β^οντάρια, I κι ας πορενθονμεν πλαγινά, οι εχθροί να μη μας δούσι, I και πάντες κατα- 
ηςήάνω μας μανισμένοι να 'λθούσι Κορών., Μπούας 120. 

:|:;|:;;?,:·ντιλαγιν^ω· ηλαγονίζω, Σαχλ. Β' (ννδ^η.) ΡΜ 373. - Βλ. και πλαγιάζω. 

ΨΦΧλ Από το επίθ. πλαγινός και την κατάλ. -ίζω· πβ. γρ. πλαγίζω, Καλλίμ. 2204 κριτ. 
^υϊϊ. (βλ. καιΚεχ., Ελλην. 28,1975,423). 

Πλησιάζω από τα ττλάγια· «πλευρίζω», τιλησιάζω εμπιστευτικά (βλ. Κεχαγιό- 
^ζ^γλου [Πτωχολ., σ. 434, 515]): Άμα δ’ ήκονσεν ο γέρωνI την λαλίαν τον λογοθέτου, \ 
|::?ιΛαγινίζει και κοντεύει ί προς τον βασιλέως τον δούλον, I μνστικώς τον συντυχαίνει: I 
η^ξΤλέον αξιάζω παρ' ό λέγουν...» Πτωχολ. α 240. 
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ε.ίθ., Ιατβοα. ,εώδ. (Λθ', σ-,δ·, τ’, Λίβ. Εεε. 570- .λα 7 .ανό^. Ι«τ<κ>α, 

.Λ. 7 .Ν καε την κατάΑ. -,νόε. Ο τ. ηΛα,,^όί αήμ.^^ 

Κυθηο Λεξ) Ο πληθ. ουδ. ως τόπων, σε έγγρ. του 14. αυ (€8ΓΕς8υ:3, ^ λ.). Η λ. σε; 
^ ™ \1. σε (θ1«-έ, ο.π., βλ. κσε ΕΒΟ, στο δοπ,εν. καε σημ. (ΑΛΝΕ) όπως κ„έ 

τ πΛαϊνός. , τ. 

Αυτός που βρίστεεταε στο πλάς πλαϊνός: απέδω του καε 
το.προαώπου,Ι δυο /υναίκες ίοταντο, καλές εες χαρακτήραν (παραλ. πολλ. στ.). Η- 
τί ο ΖΙ μόν εες ϊ^ωτα, τον τρψορφον εκείνον.1 Εοκόπουν τας παραίενας, τας δυο , 

ηλανινάζ τ^ον Λίβ. Ρ 322. 

Ο πληθ του ουδ. ως ουσ. (πληθ. ουδ. πλαϊνά ως ουσ. κα. σημ.) = τα Μαγνχ τμη- 
ματα ενός αντο^ειμένου■ (εδώ) ο. αμυγδαλές (τα παρίσθμυχ): Εις σταφνλην και ηλα^ 

γινά Ιατροσ. κώδ. σ^γ'. 

πλαγιόθεν, επ[ρρ./Χρον.Τόκκων1981. . 

Από το επίθ. πλάγιοί καετην κατάλ. -θεν. Η λ. τον 9. «ε (ΕΒΟ, δορΚοοΙ.) καϊ στο 

^’^Τίπό το πλάν στο πλάτ: Λκδμη δε ετς αυτόν τον ναόν ετς τες άκρεί τον πλάγιό- ; 
θεν ίερβά έχουν καί αι λοιηαί φνλαί τράπεζες οησν Λείτονργοιη-Προσκυν. Κουχ^ 
390 148“· β) ^με την πρόθ. εκ) από άλλη μερώ, από αλλοό: Αμή ηλθεν άλλο εμηο^ 
ΖΙ εκ πλαρ^ν,Ι κατ αυτό πάλσ δτό κακόν του πρϊρκηπος ερίνη Χρον. Τόκκων 

3545. ^ 

^ · Ρλλην νήπ 564^3 Διύ (Τγ^ΡΡ) 2842, 3197, Αιγ- Ζ 3391, Αιγ. (Α--; 

Λ τ 1- ; 5 ΐ Τ«ο753-ε;«\1όκ.Τ^^^ Εκθ. χρον. 74“ 79». Δτγ. Ανδρ. ; 

^709, Ερωτοπ. 265, 409, Τ^«β 1 .Α«κ^π.) 

Τόκκων 1766,2835, θησ. Πρόλ. (Κακλ.) 8, Οίτ. ρορ^ Μ6, Ρτμ. Βελ ρ Ρ ^ν. 

Ρτμ. Απόλλων. (Κε^, ^ « δ. 

ϊΐ5£:·ί “3 γ » « 5ί;=,?ίϊ^ 

Αποοχ.) 560», κ.α.· πλάρτίν ΑχΛλ. (5™(Β λΓρ1Γι 30 ΛΒ Εεε. 21,3056, Ιμ^ 

Βοηβ.275·πλά7ίν, Προδρ.(ΕιάθηθΐβΓ)ΐν221,Λιβ.Ρ 34,1^υ, φ */Β3ΐαϊ^ν;: 

(Ε6§Γ.) 368, Χουμνου, Κοσμογ. 689, Νεκρ. βασιΛ. 12,18, , ^ 461 Φ 
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ρ. ^ 


(ΑΑεξ. Στ-Άττοσκ.) 179*^· πΑάίν, Φορτουν. (Υΐηο.) Β’ 184· ττληθ. πλάγη, Κυπρ. ε- 
^.125«·. 

• Το αρχ· ουσ. πλάγιον (Ε-5, λ. πλάγιος). Ο τ. πλάγι στο Βλάχ., σε έγγρ. του 11. 
(ΑΛ Χότ. 3*’'^, 15. αι. (Αοί. Υ^ί. I Αρρ. ΙΠ^^) και σημ. Ο τ. πλάγιν στο ΤΚΟ, σε έγγρ. 
του 11. (Α<±· Ι-^ντ. I 35^, Αοί. Υδί. I 5^^), 12. αυ (0 &γ303115ϊ, ΕΒΟ, λ. πλάγιος) και σημ. 
ώιώμ. (Πατιαδ. Α., Λεξ.). Ο τ. πλάι και σήμ.· βλ. και ΕΒΟ (ό.π.). 

Ια) (Προκ. για κτκψα ή αντικείμενο) πλευρική επιφάνεια, τΐλαϊνή ττλευρά: Γου 
παρόντος τόπου ενρέθη η κεφαλή έχονσα σχοινιά δ' και ο ηονς σχοινιά δ '... Ομοίως 
ενρέθη το εν πλάγιον έχον σχοινιά δ' και το έτερον ομοίως σχοινία δ' Μ6ίΓθ1.^53^· Τα 
δε πλάγια (ενν. τον ναού) και τα έξω και τα πέριξ κατέστρωσε διά λευκών λίθων 
πολυτίμων μεγίστων $ορ1:ΰ& α 454”· τον πάτον είδα (ενν. τον Αγίου Μάρκον) κι 
έφριξα τα πλάγια πώς τα ’στέσαν I και το κονβονκλοσκέπαστον το πώς το κουβου- 
κλώσαν Βεν. 36· (-προκ. για καράβι): τα κύματ' ήρχοντα ενάντιον τον ανέμου (παραλ. 
1 οτ.). Κι ευθύς καθονριν έσωσε μετά βροχίν και χιόνιν (παραλ. 1 στ.)· τότε το ξύλον 
έπεσεν στ' αριστερόν το πλάγι I κι εηοίκεν κτύπον φοβερόν και, ως έδειξεν, ερράγην 
Απόκοπ.^357· (εδώ για την Κιβωτό του Νώε); Και στένει ο Νώε κιβωτόν, αυτήν διά να 
κτίσει, I τριακόσες να V ’ το μάκρος της πήχες ... (παραλ. 2 στ.). Η πόρτα να 'ν ’ στο 
πλάγιν της, τα ζα δια να βάλει Χούμνου, Κοσμογ. 445· β) (συν. στον πληθ.) πλαγιά 
βουνού: Κλεισούρες ήσαν δυνατές, στενώματα μεγάλα, I αμή ήσαν τόσα πεζικά, εγέ- 
ρ^αν τα πλάγια Χρον. Τόκκων 2508· Και από κει εδιάβησαν εις την Θεσσαλίαν και 
εχέντώσανε εισέ ένα πλάγι βουνού Χρον. σουλτ. 48^°· Οι άγγελοι ευρήκα τσι βοσκούς 
ατά πλάγια κι εκοιμούντα! και του Θεού τη γέννηση αντώνω εδηγούντα Π. Ν. Διαθ. 
(Παναγ.)^ 2110* φρ. πιάνα» τα πλάγια - πιάνω τα βουνά για να σωθώ (Για τη σημασ. 
βλ. 2ανθ., Κρ. Χρ. 1, 1912, 536· πβ. και πιάνω Φρ. 9): Και μέσον οπού εδιάβαιναν αδιά- 
βατον καΑάμιν,Ι λεοντάριν είδαν δυνατόν τρώγοντα δαμαλίνανί και τότε ωσάν το 
είδασιν οι αγοόροι τον νεοτέρον,Ι ομπρός οπίσα» εστράφησαν και επίασαν τα πλάγια 
Διγ. (Αλεξ. Στ.) Ε 80 . 516. 2) Το καθένα από τα δύο πλάγια μέρη του ανθρώπινου 
σώματος, τιλευρά (η σημασ. ήδη στον Αριστοτέλη): Γην μάχαφαν ακόνισε (ενν. ο 
Αβραάμ), στο πλάγιν τον την βάνει, I τον Ισαάκ εκάλεσε... Χούμνου, Κοσμογ. 1245· 
την ζοίσιάν του πιάνειΐ και από το πλάγι τον έβγαλε κλειδιά Πικατ. 280. 3) (Συν. ε- 
μτ^θ. σε επιρρ. χρ.) α) τιλευρικά, πλάγια, από χο/στο τΐλάυ Ήτον και λόφος εκ 
ίηλαγιου Χρον. Τόκκων 2325* είμαι δονλωμένος να μην κτίσω τίποτες έμπροσθεν σου ή 
ά^ τιλαγίου σου Βακτ. αρχιερ. (Ακανθ.) 716 ρνθ' 4· (προκ. για στρατιωτική παράτα- 
^ίξή): ίΤαλαμήδ., Βοηβ. 275· (εδώ προκ. για τη διεύθυνση του ανέμου): άλλαξεν (ενν. ο 
αρχών τον κακού) ευθύς τον πρώτον τους αέραν I κι εις άλλα μέρη τσ ’ άμηωθεν νύ- 
^άν και την ημέραν, I στην άλλην δε τον άλλαξεν από το πλάγι πάλιν Αχέλ. 1278· β) 
κοντά· στο τιλευρό μου (σου, του ...): Και εκεί εις το καμποήδονον λιβάδιν... \ 

' ίθέλεις ώείς παράξενον κάστρο της Δυστυχίας (παριχλ. 2 στ.) και ηαρεκ’ εις το πλά- 
ψΜ-του άλλο να ίδεις κάστρο I της Ευτυχίας παράξενον κάλλιον περί εκείνο Λόγ. 
:.^(^ήγ. Ε143- τιάντα δώάσκα», τταραινώ τα άλλα μου τα πουλιά 1 να κάθονται εις ηλά- 
Χ'^ΤΕρου, μη τα 'βρει ο ηετριτάρης Πουλολ. (Τσαβαρή)^ 204· απέρασε (ενν. ένας αρνιγά- 
ρος) τα κάτεργα όλα από το πλάγι της στερέας Χρον. σουλτ. 81^· Κι οι δυο μας εσνρ- 
--.^.■θίρςαμε, πλακώνοντας το βράδυ, I σ' ένα ηαβιόνι μοναχοί κι εις ένα στρώμα ομάδι' I κι 
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288· (γ^ δηλ. ή „„ Ινλάγηαεν .α. τον σταυρόν του .ποίΗκ| 

τον Παηα, (παραλ. 1 στ.)· . σταυρού τψ τύπωσιν νά 

5ρ.σ.ν .α. .θίσαν τον στο ^^Ζ ' μΤ,ε, με ™ΛΛ/χαρά στο .Λάτν τ® 

τφ; βαστά μετ ' αυτόν Χρον. Μορ. Ρ 6 ^πόθεκέ με Φορτουν, (νίηα) Β' 45·:-0 

έ^αλέ με, 1 κί αττάνω στα φονσαατα του να ρ ^ Μιχαήλ) τον δρόμον πάγειί φ 

(προκ. γυχ πόλη ή χωρίο) στα Παλαμήδ-, Βοηβ. 552- Ωσάν αυτόν ετώ 

που 'λθεν εκεί σιμά εις της χωράς ^ Λ^ύκαοα κι εις ταεν χωριών τα πλά^ 

,ραψεν, ,ομη) πΛάγ«χ, εγκάρσμχ: έπρεπε (ενν|. 

Ιστ. μακαρ. Μαρκ. 318 ο) ( ΰ ^ ή αποσταμόν τον μακροι 

ιατρός) να κόψει την πληχήν, η να ανοι τοαβέρσο Ασσίζ. Ί7Τ*. 4) (Σε μεταφ 

και εκείνος μεταβολή της- τη σημασ. βλ 

προκ. για τον τροχο της χης ^ φέρεται, πότε ί 

Β3ΐι1ι.-ν. Οβπι. [Ριμ. Βελ. ρ σ. 285]). ο τρ χ ς γ ρ ^ ^ 

κάτω υπάγει, I πότε δε εκ της ^θ. εκ, στη θέση του επιθ 

V. Ο.ΙΠ) 236. 5) (Νομ., έναρθρ. σε εμπρόθ. η^οαδ με ^, ^ ^ ^ ^ 

πλάγιος) οι συγγενείς από την πλαγίου πρόσωπον, ήγονν τους θι ι- 

ερεννήαεις τους βαθμούς ... τ . Ρλλην νόο 565“* η εξ αίματος συγγένεια 

“,,ο" “ϊ'.« —- ■··' “ 

"Τ,Τ-.. - .ν«.... - ς7Γ.";ςΐ.«· 

ένα κι άλλο πλάγι = από τη μια και από την η β Χαγιαπ. 222- Πρώτα 

« ·” » «V. .«■ο -τ«« ■ 

βρίσκουνται κσπάγι Γεωργίου ρήτορος,Στιχ.α 71. ^ τιοοσωηοπ.): Χρ 

®®· "ΙίΤΤΓα^ ΐΧ^ΓκαΛοσύν.,: α^«η, «ηψ 

7αΖ"χαρΓ" εΑ,ημοαννηΙ να ακΑονθάοτο ηΑ^.οαρ, 

'ατ · Υ/νι ηι ΛρΆίχντινοι σύντομα ολοι εμαςωχστρια , μ ^ 

συντασσομαι με καπ.. Και οι / ρ χ, ένα λόγον του ειπασιν, ,,, 

Λ. .ο. ,ρ,ν. ,™;;»^ 

Αφέντη κοντο ηξενρε ,..., I δια σε αντίπαλος, τολμώ να αντιμ· 

εμηλήσει με ραβδέας Αιγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο. 119 . 
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'■' ^· ’ ■ : ως επίρρ. = α) ττλάγια, στο πλάι· (εδώ) στο τιλευρό: νφάπλωμα σωληνωτόν 

'^ τας χρνσάς νεράόαςΙ και κείται απάνω ο Διγενής πλάγιον ακουμπισμένος Διγ. 
ίί^εΣ Στ.) Εδο. 1686· β) δίπλα: να κάμεις αμπάρες ξύλα εδρινά πέντε εις τα σανίδια, 
^^^Χάγι τον μισκαν το ένα Πεντ. Έξ. XXVI26. 

ΐ πλάγιος, επίθ. 

Το αρχ. εττίθ. πλάγιος. Η λ. και σήμ. 

·. 0 ου έχει κλίση σε σχέση με κάπ. ή κ.· που είναι τοποθετημένος στο τιλάι, 
^ιλογιασμένος: Και ως τεθώσι τα σώματα αυτών εις τους τάφους, ουχ ευρίσκουσιν 
άυτά ως ετέθησαν, ώσπερ και τα έτερα σώματα ..., αλλά τα μεν πλάγια, τα δε τελεί¬ 
ως επίκωπα Μάρκ., Βουλκ, 340^· β) (μουσ.) πλάγιος (ήχος) = καθένας από τους τέσ¬ 
σερις παραγωγούς ήχους της βυζαντινής μουσικής οκταηχίας: Ει δε και θέλεις βον- 
ληθεί να ψάλεις το τροπάρι,Ι πλάγιος δεύτερος αυτό είναι Ιστ. Βλαχ. 2860. 2) (Νομ., 
στον πληθ.) οι συγγενείς αττό την πλευρά του πατέρα και της μητέρας (Για τη ση¬ 
μασ. βλ. και Αρμεν., Εξάβ. Δ' Τ’): η συγγένεια δε της υιοθεσίας μετρείται έως εις τους 
οκτώ βαθμούς ,..., εις τους ανιόντας μόνον και εις κατιόντας, ήτοι εις γονείς και εις 
παιδία, ουχί δε εις τους πλαγίους. Πλαγίους γαρ λέγομεν τους αδελφούς και τας 
'ελφάς, οι οποίοι δεν έχουν καμίαν συγγένειαν εις αυτήν την πνευματικήν συγγένει- 
•της υιοθεσίας Μαλαζός, Νομοκ. 300. 

πλαγιώνω. 

?·.·. Το αρχ. πλαγιόω. Η λ. στον Κατσαΐτ., Θυ. Β' 460· βλ. και ΓΒΟ, λ. πλαγιόω. 
ί (Προκ. για πλοίο) παίρνω κλίση· ανατρέπομας μπατάρω (πβ. πλαγιάζω ΙΑΊγ): 
και ο λαός ήτον πολλύς, και το ξύλον εηλαγίωσεν, και εηπέσαν πολλοί λας εις την 
θάλασσαν και... επνίγησαν Μαχ. 122“. 

- πλαγίως, επίρρ. 

: Η λ. στον Αριστοτέλη και σήμ. 

1) Με ττλάγια κατεύθυνση, λοξά: αι ακτίνες του ήλιου, πίητουσαι πλαγίως εις 
υιοβροχον τσ^ν, σύρνουσιν απάνω από την γην υγρές αναθυμίασες Νέκταρ., Ιεροκοσμ. 
Τστ. 24· 2) Στο πλάς παραδίπλα: Έχει δε το καθολικόν και την Αγίαν Βάτον, όχι εις το 
μέσον του μοναστηριού, αλλά ηλαγιότερον, ήγονν προς την βορεινήν και ανατολικήν 
γώνίαν αυτ. 154. 

..πλαγονίζω, βλ. πλαγινίζω. 

;;·Γ; πλαζιάζω, Ξόμτιλιν φ. 13Ε· απλαζιάζω, Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 
^^Ϊ21, Ξόμπλιν φ. 129^ 131\ 

. Αττό το τταλαιότ. γοιλλ. ρΙαίείτ - προβηγκ. ρίαζετ (Οοάβίτογ, Σεχ. άε Γ 3 ης. ίΓ 3 ης., 
Ργ.ί.?Κ& 5 »ίθΓ-ΙϋΙ)ΐ!ςθ, Κοιη. είγιη. ΐνοΓί., λ. ρΙαοενέ). Ο τ. από παλαιότ. γαλλ. αρίαίβϊτ 
(βοάείτογ, ό.π.). Πβ. πλαζίριν σήμ. στο κυπρ. ιδίωμα (Χατζ., Λεξ., Φαρμακ., Γλωσ- 
®:^.8-ά<^'.'336). 

■“’^|Κνγ.;Α' (Μ'φ.) γίνομαι αρεστός, προκαλώ ευχαρίστηση (σε κάπ.): Ο Σωκράτης λαλεί: 
^' ^ψίπρύ θέλει να ττλαζιάζει τους λας ας πιάσει το σκέπος της νποτακτοσύνης Ανθ. χαρ. 
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,Κ«κο.Λί.η-Πη.ών.) 140. γ.ν.). Ο ΤΙ,Μ.4 Λ, εί.» μ. Λ,, αβ θ| 

λεις να απλαζιάσεις άλλου ^όμπλ φ πράματα τα κοντά βττΛα-;: 

ε., ελλ^α Λά,α. 

139^ 


Κυπρ. ερωτ. 93=^ 106“· πλάσσω η π ,^^^30 Λίβ Ρ 333 , Λίβ. Εεσ. 581, 583, Λίβ. ^ 
6098, Περί ξεν. (Μαυρομ.) 105, ΑποΜων. (Κ χ.) ' Ερωτήμ. 293,1296, Σκλέ- { 

(Ι.Μ,ΐ3 .) Ν 2”-νΤΙθ (πίναγ.)^ 1025,1345,1523, Ζήνου, ΠοόΑ. '5 
ντζα, Ποιημ. 5^ Λιηγ. ξ' ^· , , ,Λ 3 4 VI, Έξ. XXXIV 10, Βυζ. Ιλώδ. 465, «| 

^ Καβι^, Π. Ν. Λ^θ. (Κακ« φ. 61ν62| 

62^υγ,Ιωαννούλ.,Επ.χιτ,(Στεφ.-Παπα4β.)40“, Ρόδινος (ΒαΛ.)1 ■ ^ ^ 'Ι 

' α. 6 .ον αόο. ίπΛ»„ .ον ^χ. 

σω και σήμ. ώιωμ. (Ζωη, Λ ξ. ■ Ιστ Λεξ. Κάτω Ιταλ., Μιχαλαριά- 

^ι,μ., Κωσ. Λεζ. „Α^;.. και σήμ. εκκΛ. 

Βογιατζή, Λεξ. Σύμης) και λόγ. ( Ρ ^ ' ,Λιωα ίΑηάΓ, ϊ-βχ·» λ. πλάζω (Ιί)/^ 

Λε£) Τ. πλάζω, πλάνω, καθώς και άλλοι τ., σήμ. ιδ^μ· (ΑηΟΓ ^ 

ζυμώσουν, 1 και την πίταν να την η σου , ^ εαννεζυμώθημίν με ,. 

ουμποθοηαοχτ,τα μου εις την εμψ αναμκην. ^ χώ^ Λίβ. Ν 3208- ρ) (Φ 

«ς 6ακροχνσίες\ και με τα αναστεναοματα ^ έπλαθε νήεκίμ 

πολ.) ζυμώνω (φωμί)ι (“οκ. γκ .ο ανθοώπινο σώμα)« 

ακίνιζε γή έφαινεν ως το βράδι Πανωρ. Β Ύ Ι 

νω μαλάζεις: έναι „„ „„ 5 ί„„, 6ιΑ να γένοναη, ορθάκιζ· 

■σάζει τα χέρια και τα ηοδια και ολα μ Ι ^ άσπρον έν' κάί 

αστράβωτα Σόφιαν., ^ η φύοις και των δύο (ενν. βρεφώφρ 

κόκκινον και ωραίον, 1 ούτως το ανθρώπου από το θεό): £^; 

Φλώρ. 152- (προκ. για τη δημιουργία έπλασ’ ο Θεός τον ά^· 

αρχή Μαοεν ο Θεός τον ουρανο και την Αιτωλ.,Μύθ.(» 

θρωηον να έχειΙ πώς να γνωρίζει το κα ον ψνχή),\ πάλι πτίγεν'σϊ 

ράσογλου) 103^· Κάμποση κάτω στη γη έκαστη 

κ™::;"™ «ερ.ν κ» είαώιον Λοόκ. 309«. 3) (Με^Φ 
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η»| 
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Ιΐί^ 

3^ 


διαπλάθω, διατιαιδαγωγώ, εκπαιδεύω: η νεότης έναι πράγμα απαλόν, και εύκολα 
ίΐλάθεται και γίνεται ό,τι θέλει κανείς Σόφιαν., Παιδαγ. 100. 4α) Επινοώ, δημιουργώ 
&,. φαντασία μου; Κονταρ., Ιστ. Αθ. 411- (με συστ. αντικ.): έπεσα εις ύπνον, φίλε 

Ι'ί^. άκοναον πάλιν πλάσμαI τό έπλασεν ο Έρως δι' εμέν, τό έπλασεν η νύκτα 

«V Εηο. 616 δις- β) σοφίζομας μηχανεύομαι: Σφρ., Χρον. (Μ3ί83ηο) 156®, Δούκ. 43®. 

ΙΣ. Μέσ. 1) Αημιουργούμας σχηματίζομαι: τούτο θαυμάζει ο Χρυσόστομος, πώς 
πλάττεται ο άνθρωπος εις την μήτραν της γυναικός Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.- 
Ι^άνου) φ. 63^ 2α) Επινοώ, σοφίζομας μηχανεύομαι: Ιστ. πολιτ. 59'^· β) υποκρίνομαι, 
προσποιούμαι: η αλουπού πολλές βολές πλάθεται να είναι άρρωστη, διά να παγιδεύ- 
ΰει τες πουλακίδες Μπερτόλδος 51· γ) παραποιώ, πλαστογραφώ: ουκ επλασάμψ 
πρόσταγμα ποτέ των ημερών μον,\ ακρόστιχον ονκ έφαγα, χρέος ουδέν φοβούμαι 
Γλυκά, Στ. 545. 

■ν ·; Η μτχ. παρκ. ως επίθ. = α) Ψευδής, αναληθής: καθώς εις τα περασμένα εφάνη- 
σαν αληθείς (ενν. εκείνοι οπού επροφήτενσαν και εκήρνξαν όσα έγιναν), και κανένα 
'§^Αιόν ή ηεηλασμένον δεν μας εδίδαξαν, αλλά πάντα έλαμψαν ως ο ήλιος, ούτως 
είναι αληθινά και τα μέλλοντα, τα οποία και αυτός ο Κύριος ημών Ιησούς Χριστός 

- 'εφανέρωσε Αγαπ., Δαμασκ. Βαρλαάμ 134^-®· να αφανίζεται κάθε ειδωλολατρία και 
: φεματινή ..., πλασμένη θρησκεία Χριστ. διδασκ. 159- β) πλαστός, ψεύτικος: και να 

μεταγράφει ή να ξύσει χειρόγραφον άλλον, και ο σφραγίδα πλαστήν ποιήαας ..., και 
. οπού σημάδια πεπλασμένα ποιεί και δόλια, ως πλαστογράφος κρίνεται και ηαιδεύε- 
' ,ΤΛι Ζγ§οιη 3 ΐ 3 δ, δγηορείδ 269 Π 64· γ) υποκριτικός, ανειλικρινής; αγάπη από καθαρών 
^ κάρδίαν και από σννείδησιν αγαθήν και από πίστιν οπού δεν είναι πλασμένη Μάξιμ. 
"*** ΚαΑλιουπ., Κ. Διαθ.^ Παύλ. Τιμ. Α' α' 5. 

ί Το αρσ. της μτχ. παρκ. ως ουσ. = δημιούργημα του Θεού, πλάσμα* (ειδικότ.) άν¬ 
θρωπος: Ποτέ 'δειξεν στον κόσμον τόσον κάλλος, \ όσον έδωκεν στην κυράμ μου η 
φύση (παραλ. 4 στ.). Τίνας οτόσα κάλλη είδεν πλασμένος; Κυπρ. ερωτ. 7Γ. 

■ τιλάι, τϊλάιν, το, βλ. πλάγιον. 

τιλάκα η, Εβρ. ελεγ. 160, Σαχλ., Αφήγ. 441, 442, Ημερολ. 139, Μαχ. 36ζ Πλουσι- 
αδ., θρ. Θεοτ. (Βασιλείου) 46, Βουστρ. (Κεχ.) 104ΐ®· Ιατροσόφ. (Οΐΐίοηοιηιι) 71“ Π. Ν. 
;: Διαθ. (Παναγ.)21278, 2626, Πικατ. 268, Πορχολ. Α 154®, Παϊσ., Ιστ. Σινά 37, 559, Πα- 
νώρ. Α' 135, Βοσκοπ.^ 194, Διγ. Ανδρ. 399'®, Εγκ. αγ. Δημ. ΙΙΟ^^, Αίμπον. 57, Νέκταρ., 
^^Ι^κοσμ. Ιστ. 68, Τζάνε, Κρ. πόλ. (ΑΑεζ. Στ.-Αποσκ.) 219** πλαξ, Διγ. Ζ3868. 

Το αρχ. ουσ. πλά^. Η λ. στο ΕΒΟ, σε έγγρ. του 13.αι. (0&Γ3ς3αδϊ), στο δοιηαν. και 

- 

1) (Για τόπο) στερεή, επίπεδη (βραχώδης) επιφάνεια* α) (προκ. για πλακώδες 
πέτρωμα* βΑ Πλατάκης, Κρητολ. 12-13, 1981, 148* πβ. και πέτρα ριζιμιά/ριζιμαία, λ. 
πέτραΈκφρ. 5); οπού βρίσκετο (ενν. το τείχος τση χώρας) απάνω κει κτισμένο! στην 
ίδια πέτρα, διχωστάς να 'ναι θεμελιωμένο,! οπού ’τον πλάκα ριζιμιά σ’ όλα ’δεκεί τα 
μέρη Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεζ. Στ.-Αποσκ.) δΟΟ^®* β) (ναυτ.) ξέρα (βλ. Κοάβαβ, Εΐη§α& 
I Γ.ΐίο 559,0.Ο.Ρ. 36, 1982, 146): Ειδέ εις τον Σάζωνα νπάς, ’ράσσεις ... όμηρός εις την 
ικκλφτίαν* βλέπε να ράξεις εις οργιές ι' ... ότι, αν ράξεις ολιγότερον, ονδέν κατα- 
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μ.ρ.- ^ΖΤΖΤΓ:^'2^ 

νερό πίθαμες δ Πορτολ. Β 4 . ^ τοίνων, στεγών κτλ.): τα άλλα (ενν^::,·;^ 

άλλο υλικό- α) (για την κατασκευή ' πλακωμένα και με άλλα ακεπάομο^: ^ 

τα Ιστ. πατρ. 137 I α όε £4 5οοΜ3 ω 527^^ νηήρχε γαρ Ίετραγύ>- ■■£ 

κ.. α^. ζ » 

νος, ως το του ηνργου είδος, μ λλη αε τετοανωνικό ή παραλληλόγραμο '^ 

β) (εδώ τιροκ. για λεπτά φυλ^ απο αίδεραν η^φ 

σχήμα): εηήγαν εις τον Σιμόν ε- εις το σπίτιν του έτερον κομΛ 

ηΛ«.ν κ«. ατρν.ν, ^ , ^ ^ ο ββ.,:* 

μάτια σ Βουστρ. (Κεχ.) 106 . ) οκεύη (παραλ. 1 στ.) τιιν πλάκαν 

στο Μωυ.^. Ο ■^;5 8» ΒΛτον < 7 . είδί Μ6;υσής κα. πλάκα γεγραμμί·^ 

και την κιβωτόν ... Προσκυν. ,^^οανισαένην Αλφ- 8*· είπεν ο Κύριος προς το^ 

νην I και άλλος σε προεγραψε πηγη φρ 7 Μ πλάκες τϊς;.^ 

Μωσέ' ανάβα προς εμέν ος έγραψα να τους ορμηνέφω Πεν^ 

λιθαρένιες και την ορμηνειά ^ νοαώής- πινακίδιο γραφής: εκστήθουςί 

XXIV 1Ζ « .άΐ ά.πλα). ράνον 

δεν ημηορεις να τα θυμάσαι (ενν ^ «μέραν, να τα ηξευρεις κα- ■ . 

είναι εις πλάκα γραμμένα δια να Τλάφιμα Ευναδ-, Χρον.-Διδαχ. φ. 

ταλεπτώς ηοία είναι ωφέλιμα και πο I έρτουσιν οι πλάκες μας και ν 

Σουλτάνε μου, αν είμεσθεν ξένοι, να ΓΙ ία χω μα^ 1 --4 Φ-βεν 

κείνες μαρτυρουσιν I να ° ^ ' Μα^· 664 . 5 ) Ταφόπλακα, ταφόπε^^ 

ραγιάδες σου εμείς με τα παιδιά μας ^ μ 0 _ I - ^ μην ευρίσκετα^,^ 

θΡ« κ... .ίνρ. ΗΛΙ 

κιαμι' άλλη να σου μοιάζειΐ ε ς μ ρφ ώρλακής η πόρταΙ ομοιάζει πλάκα,;. 

(Αλί. ετ.) Α 917- Ερί α7.άν Ε™ (Ι,ρκδ^άφορ: πΛ.,«, 

πίιρινον ΐτίν βάλλουν £ 1 Ρ .0 ρνρρ X υφαίνει ο θάνατος, ύ3 

„ρ ™άν οπδίν εηα^μνί.τους πτον Αδ,Γ.1 κ«, 

λους μαραίν- η πλακα Λαοι^κιΐ και μυριοτυραννίζει τους νύκτες ι^ 

εκεί κάτω ποτίζει τους της ^^άκας το ^^ίίιίπεδη, πεπλατυσμένη και 

τες ημέρες Περί Ξέν. βάνεΛα εις κοφίνινΙ με^ 

(λεία) πέτρα (για διάφορες χρ.)· 7 εσκεύαζεν με πλάκας και λψαρφρ; 

Ιαα £.Ρ ρΛ.ον τάχα τίρπλα,νί τ. I στο φηαρπχ 

Ημτρολ. 139· (εδώ πβοκ. Υ” ^ τΛακα^η^ 44 καί^απαδ. Α., Αθ. 44,19311|: 

τερ ε. μ^^ 

χφΗκριτ.υπ. 


δ 


Ξανθιν., Λεξ. δυτικοκρ. ιδιώμ.) και στο ΑΛΝΕ. 
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Πλακοεώής- στην έκφρ. μολύβιν πλακερόν, βλ. μολύβι 1 γ. 


ν*^ 

,γ 

£■ ί 

..^1 

I 

•τεΙ 




πλακην Πορτολ. Β 29'8· εσφαλμ. γρ. αντί πλακίν διόρθ. Τσοπ., Ελλην. 16,1958, 

59 334 . — πλακί. 

ΡΡ" πΛ,χκίΟν), Φ«λιέρ, Λόγ. (ΒΛΙτ-ν, Οβιη.) 29, Αεφ., Λήγ. 29- πλακί Αηά^ηλ 2& 

Κλ ^ Ζάθ. πλακά ακ6. πλάκα). Πεντ. Έξ. XXXI 18, ΧΧΧΠ 15 δ,ρ, 16 δ^, 19, 

Λ*'νγ^1τρκ:,4&ιρ,Δευτ. ΙΧ9διι;, 10,11,15,17. 

μ^. ο«σ. ττΑπκών. Ο τ. πΛ«ίν τον 12.-13. αε (Ι,ΒΟ^εχ το^α βΛ. 

^Κε 556 ΐΐι!« [Πεντ. σ. ΧΕΥΙ, ΧΧΧΠ-ΙΠ]. Η λ. και σήμ. στον Ποντο (Παπαδ. Α., Λεζ.) 

τόπο, ναυτ.· πβ. πλάκα σημασ. 1 β) ζί,^: 6ίοε τα 
ΖΖαον εκ το ακρωτήρε ... Και πρόσεχε ότι παρακάτα, ολίγον εχειπλακιν (εκδ. 
Τ^«τ Ε«ην. 16, 1958, 59, 334) Πορτολ. Β 29«. 2) Ο. ~ 
τψ ρψ’0'' Χ«. 1 “ ό·-» "Αακίά μέσα σ' αυτήν (ενν. τψ κιβωτόν) ν αφή- 
βΡ Ζμοτ 2795- Και ήτον (ενν. ο Μωαέ) εκεί με τον Κύριο σαραντα μέρες 

' νύχτες- ψωμί δεν έφαγεν και νερό δεν ήπιεν και έγραψεν ιπί τα πλακά 

τα^γιατης διαθήκης, τα δέκα Λόγια Πεντ. Έξ. Χ^αΐΥ 28. 3^φ^- 
«α ’ταώόπλακα: £δώ στον Άδψ τον πικρόν και απολησμονημένον (παραλ. 1 στ.) 

όλοαον καλαΤς κακούς ομάόιί και καταλεί τους το πλακίν καθη- 

Φ?·. μέρνό στον Αδη Πικατ. 331. 

-·7:ί ^^·;. ' 

- λ^ίΒ&ν ·· πλακόπιτα η· 


Από τα ουσ. πλάκα και πίτα. Η Λ. στο ΜευΓδΐυε (λ. πλακοπίττα και μαρσαπάς) 

και σήμ- (Κριαρ., Λεξ., ΑΛΝΕ). κκπ Ρ'2·^ 26 

Είδος (γλυκιάς) πίτας (πιθ. μαρτζαπάς, για τη σημασ. βλ. Κουκ., ΒΒΠ Ε 25-26, 
117- πβ. όμως και Ξανθιν., Λεξ. δυτικοκρ. ιδιώμ., Μάνεσης, Λεζ. μυκον. ιδιωμ., 

Του δε Ξάνθον αγανακτοΰντος πως ο ξένος δεν περιεργάζεται τίποτες, π ιν 
^^^θος και ε7^ρασι πλακόπιτες. Ο δε ξένο. 

^^Ιεμάζωνεν αυτάς και έτρωγέν τες ωσάν ψωμιν Βίος Αισωπ. (Παπαθωμ.) Δ 


πλακώ (I)· να πλακουσι, Ευναζ. γυν. 549, πιθ. εσφαλμ. γρ. αντί αν πλανουσι- 
^ρθ. Αλεζ. Στ., Κρ. Ανθολ. 172- βλ. όμως και Χατζιδ., ΜΝΕ Β' 572. - Βλ. και πλανώ. 

πλακώ (II), βλ. πλακώνω, 
ζ- πλάκωμα το. — Βλ. καιπλάκωσις. 

|Κ: Από το πλακώνω και την κατάλ. -ρα. Η λ. το 10. αι. (ΕΒΟ), στο Βλάχ. και σήμ. 

Κ Κάλυψη ενός σώματος με πέτρες, πλάκες, κ.τ.ό., σύνθλφι κάτω από ενα βάρος 
ιίεδώ σε περίπταχτη σεισμού): Και άλλος να λέγει: νΣύψυχη επήγε η φαμελια μου. 

Ιαι δεν απόρεινεν εμέν κανένα εκ τα παιδιά μου.. I Και άλλος να λεγευ «Του ι^ιύιου 

\ν πο6αν ή το χέρι! οι πέτρες εις τα πλάκωμα τα κάψαν σαν μαχαίρι» Σκλαβ. 80. 

πλακώνω, Προδρ. (Μθηβίβτ) ΙΠ 253, Περί ξεν. (Μαυρομ.) 334, Ντελλαπ Στ 
γ^τ, 377. Ντελλαπ, Ερωτήμ. 365, ΑχΛλ. Ε 320, Χρον. Τόκκων 188, Φυσιολ. (Εθβγ.) 
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526, Σφρ., Χρον. (Μ3Ϊ53ηο) 46^, Θησ. Θ' [8^], Χούμνου, Κοσμογ. 132, Αλεξλ 105, Π. 

Διαθ. (Παναγ.)^ 219, Ριμ. κόρ. 675, Ασμα σεισμ. 3,34, Σκλάβ. 27, 55, Προσκυν. Κουτλ^· 

156 781^ Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 183'' δις, Δεφ., Λόγ. 646, Αχέλ.· 41ο;· 
Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 26^ Κώδ. Χρονογρ. (Κοσμάς) 27, Χρον. σουλτ. 66“ Κί 
Χρονογρ. 33^°, Ζγ§οιη3ΐ35, δγηορδΐδ 166 Δ 15, Πανώρ. Γ' 424, Ερωφ. (Αλεξ. ΣΙτί 
Αποσκ.) Α' 2, Χορτάτση, Ελευθ. Ιερουσ. Β' 113, Πιστ. βοσκ. 11, 187, Βοσκοπ.^ 120, 
κα, Μονωδ. 25, Προσκυν. Λαύρ. 874 102^, Διγ. Ανδρ. 384^^ Βενετσάς, Δαμασκ. Βαρ.; 
λαάμ 32^^ Ερωτόκρ. (ΑΛεξ. Στ.) Β' 1720, Ιερόθ. Αββ. 332, Ροδολ. (Αποσκ.) Δ' 447, Διήγ. 
πανωφ. 55, Διήγ. εκρ. Θήρ. 110“ Διήγ. ωραιότ. 286, Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' [153], Νε^ 
κταρ.. Ιεροκοσμ. Ιστ. 80, Φορτουν. (Υϊτιε.) Α' 248, Ζην. (ΑΑεξ. Στ.-Αποσκ.) Α 184, Ε' 
304, Μαρκάδ. 218, Λεηλ. Παροίκ. 26, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 4573, Μάξιμ, 
ΚαλΛιουπ., Κ. Διαθ-^ 1ω. ιβ' 35, Αλφ. 15^ κ.π.α.· πλακώ, Δευτ. Παρουσ. 369- μτχ, 
παρκ. πλακωσμένος, Πικατ. 215. 

Το μτγν. πλακόω (ΤΕΟ· βλ. και Ε-5). Η λ. στο ΤΕΟ, στο Βλάχ. και σήμ. 

Α' Μτβ. 1) Επιστρώνω, καλύπτω δάπεδο ή άλλη επιφάνεια με πλάκες: Είναι δε 
και το έδαφος της εκκλησίας μετά ψηφίδων πλακωμένον Προσκυν. Μεταμ. 50 111»· 
τα άλλα (ενν. οσπίτια) ήσαν χωρίς κεραμίδια, μόνον με πλάκες πλακωμένα και με 
άλλα σκεπάσματα Ιστ. πατρ. 137«. 2) Σκεπάζω, καλύπτω: κάθε χρόνον κατεβαίνει 
(ενν. ο Νείλος) και ανανεώνει τονς τόπους, διότι πλακώνοντας τους κάμπους κάνει με : 
την ύλην οπού κατεβάζει τους τόπους όλους καινούργονς Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 263· 
επλάκαισε καταχνία ωσάν καπνός όλον το νησί και εκτύπα τονς ανθρώπους εις τα μά¬ 
τια και ετυφλαίνονταν Διήγ. εκρ. €>ήρ. 110“" εις ττ}ν καδέκλα ήτονε μια φούσκα πλα¬ 
κωμένη! με μαξιλάρι...·\ κιανένα μωροκόπελο την ήθελε κονκλώσειΙ ογιά παιγνίδι 
τάχατες κι ογιά να ζεφαντώσει Στάθ. (ΜδτΙίηι) Β' 49· (σε μεταφ.): Πολλά μεγάλη κά- 
ταχνιά κι αντάρα τον πλακώνει, I τα μάτια τον εσκατείνιασε κι εις την καρδιά τον σώ- .ί 
νει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Γ' 975- του ρηγός το πρόσωπο είν’ ΘΛιμμένοΙ κι από μεγάλη 
συννεφιά και νέφη πλακωμένο Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Δ' 1922· τα λαμπρά λόγια τον 
υιού τον δεν τα εδέχθηκε (ενν. ο βασιλεύς) διά την παχύτητα του σκότους οπού εηλά -.; 
κώνε τον νουν τον Βενετσάς, Δαμασκ. Βαρλαάμ 94^^. 3) Πιέζω, συνθλίβω κάπ. ή κ. με 
το βάρος μου, καταπλακώνω: εχάλασαν ηλείστα οσπίτια αηέ το κάστρος το άνω και 
μερτικόν απέ το κάτω, και επλάκωσαν πλείστον λαόν Βγζ. ΚΙβϊηοΙίΓοη. Α' 256®®· Ετρε-, 
χασι τα άλογα εκείνα τον καθένος,Ι τον Νικολάου σκόνταψε κι έμεινε νεκρωμένος, 
διότις τον επλάκωσε η σέλα κι εσκοτώθη Αλεξ.^ 351- Τ' απεθαμένον ζήλευε τότε ο λα¬ 
βωμένος, I γιατί απ' άλλους ήτονε περισσά πλακωμένος Διακρουσ. 893®· (τιαιγνιω-, 
δώς): Ω χορταράκια δροσερά, οπού σασε πλακώνει! τέτοια νεράιδα πλουμιστή ηλφ· 
'σπρη παρά το χιόνι Πανώρ. Β' 199· (σε μεταφ.): φαίνεται μου κι ο ουρανός και τ’ ό^ 
στρη με πλακώνον Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Γ' 1524. 4α) Επιτίθεμαι, εφορμώ: τον (ενν...^ 
τον Άλβαντα) επλάκωσε (ενν. ο Ισμαήλ) τόσον έξαφνα, οπού δεν είχε καν καιρόν να ^ 
αρματωθεί καλά· όθεν κατά κράτος τον ενίκησε Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 319· Ο δού¬ 
κας ήτον ακομή νέος, πολλά παιδάκι-\ αμέριμνος εκάθετσν εις τα νησία Λενχάδοςφ 
Και εξαυτό επλάκωσαν τον τόπον οι Αλβανίται I σκοπώντας και ελπίζοντας όπως να 
την επάρονν Χρον. Τόκκων 83· επλάκωσαν τους οι Σαρακήνοι τονς πτωχούς τονς χώ-, 
ριάτες και εσκότωσάν τονς Βουστρ. (Κεχ.) ΙΟΟ^®· β) πλησιάζω ορμητικά, πηγαίνω πο-: 


πλακώνω 



ϊί?* 


Χύ κοντά σε κάπ.: ο όχλος τον επλάκωσεν (ενν. τον Ιησού) να ακούει τον λόγον τον 
Ψ^^εου 1ιΜζ*·μ· Καλλιουπ., Κ. Διαθ.^ Λουκ. ε' 1. 5) (Μεταφ. για συναισθήματα, συν. δυ- 
' ■ · σάρε<^) καταλαμβάνω, κυριεύω κάπ.; ωσάν τον είδε (ενν. τον άγγελο Κυρίου) ο Ζα- 
='Γ;.; χ(ΐρίας, εταράχθη και φόβος μεγάλος τον επλάκωσε Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ.^ 
ΑοϋΚ- α' 12' Τούτο είναι το πρόσωπο τον Βασιλίσκον; Ω, πόση I χαρά και θλίψη σήμερο 
βλέπω θα με πλακώσει! Ζην. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Β' 360· ως ήκουσα τονς λόγους σου, 
μέγάλον φως εμπήκεν εις την καρδίαν μου, και η μεγάλη λύπη οπού με επλάκωνεν, 
' παρε^^^^ έφυγεν από λόγον μου Βενετσάς, Δαμασκ. Βαρλαάμ 52^®. 6) (Για δυσάρε- 
' αίες συν. καταστάσεις, δυσμενή καιρικά φαινόμενα, κ.τ.ό.) επέρχομαι ξαφνικά, 
•.---ββ=:.-' καταλαμβάνω κάπ. εντελώς απροσδόκητα: επλάκωσέν τον (ενν. τον βασιλέα Αβεν- 
νήρ) αρρώστια, εις την οποίαν ετελεύτησεν Βενετσάς, Δαμασκ. Βαρλαάμ 144®· 
' χειμώνας τονς επλάκωσε και το καράβι 'πνίγη Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 41®· Άν- 
θρωηε, πώς αποκοτάς τον κόσμον και αδικάεις; (παραλ. 2 στ.) πρι σε πλακώσει ο θα- 
ϊ'- νατος, δίά την ψυχή σου κάμε Αλφ. (Μπουμπ.) Π 4· Κι εσύ τον ρίξε (ενν. τον δράκου) 
V τοντονέ το χόρτο, κι ως τον δώσει, I μεγάλος ύπνος, κάτεχε, θέλει τόνε πλακώσει Ιντ. 
1>;&κρ. θεάτρ. Γ' 16· (σε κατάρα): Μεγάλη 'ματορέσσα\ να σε πλακώσει, βούβαλε! Φορ- 
. .,ήί^ΐουν. (νίηο.) Γ' 784. 7) (Για άντρα) συνουσιάζομαι: ωσάν ήκαμεν (ενν. ο Ανδρέας Μα- 
: " ράς) δαμάκιν καιρόν και ήφαγεν και εχόρτασεν και εξεκάτσωσε, εποδιαντράπην και 
πλακώνει και μία ντον (ενν. τον ντεττόρε τον Μέζερη) φαμέγια. Και ωσάν το 'μαθεν ο 
"ή- γ ^άρχος, τον τηνε βλογά και αποβγάνει τσι Κατά ζουράρη 7· στανικώς, δνναστικώς 
ήλθε και πλάκωσέ με I κι είτι 'θελ' έκαμε σε με κι ύστερα ενέμπαιζέ με Ριμ. κόρ. 758. 
Β' Αμτβ. Ια) (Κατα)φτάνω (κάπου) ορμητικά: οι δυο μας εσυρθήκαμε, πλακώνο- 
’φ- ντας το βράδι, I σ ’ ένα ηαβιόνι μοναχοί κι εις ένα στρώμα ομάδι Ροδολ. (Αποσκ.) Α' 
·!“■' 285* β πόσην αναγάλλιαση, πόση χαρά και πόση ! δροσιά στο σπίτι σήμερον τ' Λρμένη 
''^Γ θα πλακώσει/ Κατζ. Ε' 58· Τώρα λοιπόν κι εσύ, αδελφή, ηριχού παρά να σώσεις I κι εις 
τοότο τα κοινόν κακόν των γερατειών πλακώσεις,! κατάλαβε τες χάρες σου Σουμμ., 
;. Παστ. φίδ. Γ' [684]· β) (προκ. για κ. δυσάρεστο ή ανεπιθύμητο) ενσκήπτω, επιπίπτω: 

.. ωσάν ανεμοστρόφιλος, που ξαφνικά πλακώσει, I και σπίτια, δένδρη κι ό,τι βρει θωρείς 
-.=· να ξεριζώσει Σουμμ., Παστ. φίδ. Δ' [187]· πρίχον άλλη μεγαλύτερη κακομοιριά πλα- 
:κώσει Εροοφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Β' 94. 2) Εφορμώ, επιτίθεμαι: οι στρατηγοί θέλου 
τιλακώσουΙ και ζωντανό στη γη θε να σε χώσου (ενν. εσέ, Ζήνωνα) Ζήν. (Αλεξ. Στ.- 
1 ^::·:--. Αποσκ.) Ε' 169· ώστε να φύγουν απεκεί, οι Τούρκοι επλακώσαΙ κι άλογα και πολύν 
-λαόν ετότες εσκοτώσα Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 1533ζ 
; φρ, 1 ) Πλακώνω το κρεβάτι μου = πέφτω για ύπνο, ξατιλώνω: Οΐμέ, το χηρεμένο 
κρεβάτι άντε πλακώνω, I με νυχτικά μου δάκρυα το γραίνω και με πόνο Ροδολ. 
Β'365. 2) Πλακώνω στρώμα της παντρειάς/την κλίνη τον γάμον (μου) = πα- 
^^^5?^ρα)θμαι (βλ. και παντρειά Ιφρ.): είχε ’μόσει (ενν. ο Ροδολίνος) I μακρά από κείνη 
τη μάννα τον) τση παντρειάς στρώμα να μην πλακώσει Ροδολ. (Αποσκ.) Α' 608· 
^ρΔεν είν’ πρεπό τον γάμον του την κλίνη να πλακώσει (ενν. ο Ροδολίνος), I αν ο οχου- 
■^.θρός τον γένου μας πρώτας εδώ δε σώσει; Ροδολ. (Αποσκ.) Α’ 647. 

Το ουδ. της μτχ. παρκ. ως ουσ. = ττλακόστρωτο: ευρίσκεις πέτραν πλακωτήν, εί- 
και τιΑακωμένον, I το πάτημα τον Ιησού είναι χαρακωμένον Προσκυν. Εθν. Βιβλ. 
Μ5^5'Ρ43 1022. 








ηλάκωσίζ 


338 


τιλάκωσις η, Ιερόθ. Αββ. 335. - Βλ. και πλάκωμα. 

Το ατγν. ουσ. πλάκωσις. Η λ. και σήμ. στον τ. πλακωοη. , 

ντες πάνεα σεισμόν αυτ. 337. 

Ιπό τΓουσ πλάκα και την κατάλ. -ωτός. Πβ. μτγν. ουσ. πλακωτή και ουσ. 

™ 6. α. (.-5 3.ρρ1., ηΛακο^ν). Το αρ<. 

ίΑσΙ; ΙνΐΓ I 29^). Το θηλ. ως ουσ. στον Πορφυρογέννητο και σε ^ρ. ,:,. 

ί ■ 'τιηίίΐ 11 ίΑοΐ 33 Ϊηί-Ρ 3 ηΐ 6 ΐ. 3“ ΑαΕ. ΙνχΓ. 119^) και 14. αι. (ΑοΙ. ίθντ. Πη26, κ,α.).., 

?Λ. ™ -ΐμ-· 

του 12 αυ (ΑοΙ. ΙνΪΓ. ΙΙΙ55α^®) καισήμ. , . · ^ •••^^ 

που ίχε. επώάνευχ επίπεδη, όμο^ με πλάκα, πλακουχααηος^πο εην πάρτ» ^ 
2043 1022. 


ηλΰίλώ, βλ. πιλαλώ. ·;:·ί 

πλανάγω, βλ. πλανώ, 

πλανέδω- να μη πΑανεδούν « μάνερ, Εβρ. ελεγ. 164, π,θ. εοφοΛμ. γ«. αντί πΛ«.| 
νεθονν βλ. και πλανώ. 

πλάνεμα το, ΦοΛ^ίί·, Ρίμ- (Βεί^^-ν. Οβ-.) 117, Π. Ν, Δκχθ. (Παναγ.β 3101, Θνο. - 

(Β3ΐί1ι.-ν. Οβχη.) 731. . 

Από το πΑανώή το πΑονεΡ^ν και την κατάΛ. -μα. Η λ. 

Παοαπλάνηοη, εξαπάτηση- απατηλή γοητεία: δεν ηέενρεμ οτ. ηως τ α^ν 
μου ” <31 πΑανέ3 Τ«Α<φ<ίε ποτί τ<ε^ ν' 

νά επέστρεψε εις μετάνοια μεγάλη Π. Ν, Διαθ. ^ / 

0υμιά, με δίγωστάς ν’ αργησω,Ι τσ’ αγάπης τα πλανέματα, πριχου να τα γν ρ ^ 

Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 700. 


πλανετός, επίθ., βλ. πλανητσς. 
ττλανεύω' πλανιενω. 

Από το πλανώ και την κατάλ. -ενω. Η λ. και σήμ. 


πλανήτης 



^<1 


ί?, 

* 


.α' 




<»· 


Εξατιατώ, ξεγελώ: στεκσόμενες (ενν. οι κουρούνες) εκείνες εκεί απάνω, εσημά- 
ΖΖ^^η,αν τα καμώματα των ανθρώπων ολονών, και εκοίταζαν, πώς ο ένας επλάνιενε 
3;^^ άλλον Μπερτολδίνος 112. 

ηλάντ\ η, Αιγ. (Ττ^ρρ) Ογ· 561, Διγ. Ζ 843, 1121, Αξαγ., Κάρολ. Ε' 560, Ιστ. πατρ. 
3 ^ΐί-Μ 92“, ΠαΛαμήδ., Βοηβ. 430, Ιστ. Βλαχ. 2736, Διγ. Ανδρ. 337^λ 338^λ Ψευδο-Σφρ. 

^$25 454“, 508*^'’^^, Βακτ. αρχιερ. (Ακανθ.) 1703 η' 1, Σουμμ., Παστ. φίδ. Χορ. δ' [21], 
•^■-Λιακρουσ. 108“. 

Το αρχ- ουσ. πλάνη. Η λ. και σήμ. 

1) Περιπλάνηση: Ροδινός βαλ.) 159. 2) (Μεταφ.) α) λανθασμένη αντίληψη· 
^^φάλμα, λάθος: Διγ. Α 4728· (εδώ προκ. για το προπατορικό αμάρτημα): ούτως γαρ 
Ινι πρόσταγμα και ορισμός Κυρίου, \ διά την πλάνην τον Αδάμ και δόλον τον θηρίον 
Πενθ. θαν.2 632· β) (θεολ.) λανθασμένη αντίληψη για το Θεό: είπερ βονλει, μήτερ 
μον, ζωής αξιωθήναμ I λντρωθήναι τε του πνρός και σκότους αιωνίου, I πλάνης μα- 
ταίας έκφνγε και πεπλασμένων μύθων I και τον Θεόν επίγνωθι τον εν τρισί προσώ¬ 
που; Διγ· (ΤΓβρρ) 830· (προκ. για την ειδωλολατρική πίστη): διά τούτο πιστενομεν, 
ότε ηθέλησεν ο Θεός, διά μόνην την ελεημοσύνην αντού επέστρεψε τους ανθρώ- 
από της πλάνης των δαιμόνων και της ειδωλολατρείας Ψευδο-Σφρ. 450^®· (προκ. 
:^ια τη μωαμεθανική θρησκεία): μετέρχσντ’ άλλοι θηρευταί κι αρπάζωσιν 
κάκείνων,Ι κι άγωσιν εις Βυζάντιον πάντας και ηεριτέμνων, (παραλ. 2στ.), πλάνην 
■^ την μωαμιθικψ ειλικρινώς δοξάσαιΙ κι απαρνηθώσιν την Λαμπράν χριστιανών θρη- 
ς·:.: σκείαν Αξαγ., Κάρολ. Ε' 1100· των γυναικών τα βάσανα ανθρώπου νους δε βάνει, I τα 
--..ήθη των Αγαρηνών και την κακήν τως πλάνη Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 

236^*- 3α) Οτιδήποτε ξεγελά, παρατιλανά, οδηγεί σε λανθασμένα συμπεράσματα 
'^'έαι επιλογές; πολλές φορές εις την γραφήν ήκουσα των φρονίμων! να λέγονσιν, τα 
ψπράγματα ένι τον κόσμον πλάνη I και βάνουσι τον άνθρωπον αηέσω και πλανούν τον 
Ζαχλ. Β' (ννβ^) ΡΜ 205· β) απάτη: £ν τοις πολιτικοίς λογοθεσίοις η περί την ψήφον 
^ηλάνη καλώς αναψηλαφάται μετά δέκα και είκοσι χρόνους Βακτ. αρχιερ. (Ακανθ.) 
1703 η' 2· 4) Τέχνασμα, παγίδα: και εθνμήθην (ενν. ο δούκας) εκ παντός την γνώμην 
γτον Λψέρη I μη εξαφνίσει τυχερά, ως δήμιος όπου ήτον, I και κατεργάσει δολεράν 
Αλάνην και πανουργίαν Χρον. Τόκκων 3603. 5) Οφθαλμαπάτη: Τζάνε, Κρ. πόλ. (Α- 
Στ.-Αποσκ.) 333λ 

1?;ά ηλάνησις η. 

, ■ ■ Το αρχ. ουσ. ηλάνησις. 

Περιτιλάνηση: Στήσον απάρτι. Τύχη μου, πλάνησιν την τοσαύτην, I στήσον την 
"^-ίφΚοπάθειαν και τον τιαραδαρμόν μον, I στήσον το τόσον μάνικάν και το κακόγνωμόν 

3ΡροΚαλλίμ. 1673. 



, πλανήτης (!) ο, Ψευδο-Γεωργηλ., Αλ. Κων/π. 406, 409, 413, 417, Κορών., Μπού- 
^ 40,148, Πανώρ. Δ' 292, 354, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Γ' 1729, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. 
^-Ατιοσκ.) 552®, 553“ 556λ 
7 Το αρχ. ουσ. πλανήτης. Η λ. και σή μ. 


















πλανήτης 








1) Αυτός που γυρνά από εδώ κι εκεί, περιπλανώμενος: Ψευδο-Σφρ. 512=', 2 ^ 
Ετερόφωτο ουράνιο σώμα που περιστρέφεται γύρω από τον ήλω: Δ,ηγ. Αλ. V 29 
Ψευδο-Σφρ. 216'· (προκ. για τον ήλιο): Αυτή η λάμψη, τψ θωρεις, δεν ^να* 
νήτη I ονδ· αποληίαει βες εσύ πρ.γσύ να βγεις 'κ το σπίτι Φαλυιρ.. Ιστ. 239- (πρ,* 
γίτ ίην σελήνη): Με ταύτα (ενν. τ ■ αστέρια) είχα, συντροφίαμε^ «ιρσν καβ,^^^„ 
ον 1 κι απέσω σ’ όλα στέκετον πλανήτης οπού 'φραινει θησ. Ε [29*] (σε παρόμοιας,^ 
σιί): τοιούτος είν ’ ο βασιλεύς ο της Αλαμανίας I και πάλιν ο παμφονμιστος ρημας ^ 
Ουγγαρίας, I ως τους πλανήτες τους επτά να νπερφέρονν δυο Ψευδο-Γεωργηλ Αλ, 
Κων/π 514- (σε προσφών.): Ο -ν- οι πλανήτες τ’ουρανου, εσείς οπού πλανειτε,Ι σή,^ 
μερον εις εμένανε τον πόθον λυπηθείτε Φαλιέρ., Ιστλ 327- β) (γένι.) ουράνιο 
άε^ρο (Για το πράγμα βλ. Πηδών. Κομν., Χορτάτζης 99-100): θωρω στον συρ^όκ τα | 
πλάματά μονί πλανήτης κανείς δεν αννεργάίε, Κυπρ. ερωχ. 90- ηαααηλανητής 
φωτερός εις νέφη μέσα ας δράμειΙ και το φεγγάριν έγκλειψη πα^οτινήν ας κάμε, , 
Ροδολ. (Αποσκ.) Ε' 433- (προκ. για αστρομαντεία): Παρι, ανταδελφε, ...έμπροσθεν 
ιού δεσπότου μας, κυρίου και πατρός μας,Ι λέγω σας την αλήβειον τήν Λε^ οι,η 
πλανήτες-1 ηδεύρω να μαντεύομαι· εταίρου μου ου μη ενρεις Πόλ. Τρεοαδ. (Πατ@. 
Θωμ.-Ιε£&.) 1612- (σε σχ. εν διά δυοίν): 'δ· εμέν παρκατεβαιννε, το λαμπρόν μουI αν . 
μεββονθήσονν οι πλανήτες τ' άστρα Κυπρ. ερωτ, 105*·· (σε προσωποπ.): Πλόιμης:: 
δεκαφώτιστος στον κόσμον ήλθε κάτωΙ κι εσμίίαμεν κι εγέννψα γιατρόν τον Κότα- ς 

γάτο Τζάνε, ΦΛον. 584>·· (σε προσφών.): Ο ροΤχ» 

τώρα ελάτε,! κι εσείς, Πουλιά, πετάξετε Τζάνε, Κρ, πολ. (Αλεζ. Στ.-Αποσκ) Μ8 .3),. 
(Αστρολ.) α) ο πλανήτης που κυβερνά καθένα από τα δώδεκα ίόοδωιτου ^αχκου . 
κύκλου και (υποθετικά) επηρεάζει το πεπρωμένο ενός ανθρώπου ^λ. όμως ΙΜΙ ^ 
Πηδώνια Κομν, ό.π, 100): Ημείς, ω βασιλεύ, ευρίσκομεν εις τψ αστρολογιι^ μας 
τοηαιδίον Ιωάσαφ ημπορονμεν να σου ειπούμεν καλά λόγια δι ' 
τα βιβλία μας και εις τον πλανήτην οπού εγεννήθη Μετάφρ. Δαμασκ. ΒαρΜαμ 77^ Λ. 
αν από τον πλανήτη μου, μοίρα καΧ· είχα πάρει, 1 κι εκείνη κατά πως ποθώ, είχε μ^. 
δώσει χάρινΙ εις τψ ζωήν μου να μπορώ να 'χω την λευτεραάν μου » 
φίδ Β' [775]· β) η μοίρα, το πεπρωμένο (όπως καθορίζεται, συμφατνα μ την 
Ιογία, Ιπό τ^ν κ'ηιη των πλανητών): εις του Μαΐου του μψόςοτας 
τρίτπν ημέραν δολερήν που ανθέντευεν Άρης.Ι Εκείνη ωρα η βαρέα, η στι/μη ρ 
πΤαΤήτον, .., επήρασ! τψ ΠόλινΙ οι Τούρκοι, σκύλοι ασεβείς Ψευδο-Γεωργηλ, Α. 

Κων/π. 122. 


■πλανήτης (Π) ο. 

Πιθ από το ουσ. πλάνί] (<υστλατ. ρ/αηβ) και την κατάΛ.-τής. 

ίΠιθ) τεχνίτης που κατεργάζεται το ξύλο, ξυλουργός: Το κορμίν εσαβ^ωαμ 

τον ηανενμόρφον Πάρηλ Όλα α τεχνίτες νψηλοί κα^ 
εοννήχθησαν, το κιβονρισν κάμνονν Πόλ. Τρωαδ. (Παπαθωμ.-ϊβίίτ.) 




πλανητός, επιθ.· πΛανετός. *εΐΑ 

Το αρχ. επίθ. πλανητός. Πβ. ουσ. πλανετό το (Κονδυλάκης, Κρ. Λεξιλ.) καυ. 
πίρρ πανετά <·πλανετά (Κωστ, Αεξ. τσακων, λ. 'πλανετά) σημ. ιδιωμ. 

Ψεύτικος, απατηλός, παραπλανητικός: ετούτο τ' άπονο κοπέλι ευθυς μισευγες 


I 




πλιάνος 


θνμςομένο και σκληρό αηομπροστά μου φεύγει, I αφόντις πρώτα με πολλά φενδό- 
^:^αδΐκά του\ και ηλια φευτά και πλανετά χίλια τασσίματά του,I επήρε μου τον 
^λον τον, εηήρ ’ το πλέρωμά μον Σουμμ., Παστ. φίδ. Δ' [142]. 

ίγ-ηλΛνιάη. 

' Από το πλανώ και την κατάλ. -ιά. Η λ. σήμ. στη Λευκάδα (Λάζαρης, Λευκαδ.) με 
ίώφορ. σημασ. 

Πλάνη (βλ. καιά. 3): Αοιπονιθές, αδέρφια μον, διώξετε τον καημό σας,Ι στον κό- 
αΐίο μπ πλανίζεστε, μυριοπαρακαλώ σας,ϊ γιατί 'ναι ξένος από σας, φεύγετε την 
τον Π. Ν. Αιαθ. (Παναγ.)2 624. 

πλανιάρης/επίθ. 

Από το ουσ. πλανιά + κατάλ. -άρης. 

' Απατηλός, τταρατιλανητικός: αφήτε τον ηροσερινό τον κόσμο, τον πλανιάρη, I τον 
’πίβονλο, το μάργανο και τον αζιγανιάρη Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 606. 

$ πλανιεΰω, βλ πλανεύω. 


τιλανίζω. 

Άπό το πλανώ αναλογ. με ρ. σε -ίζω. Η λ. και σήμ. με διαφορ. σημασ. 

V (Μέα, αμτβ.) βγαίνω από τον ίσιο δρόμο, παραστρατώ (πβ. πλανώ ΙΙ2β): χίλια 
πολλά σας χαιρετώ, σκύφτω και προσκυνώ σας, I στον κόσμο μψ πλανίζεστε, μυριο- 
τιαρακαλώ σας Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 561· Αοιπονιθές, αδέρφια μον, διώξετε τον καη- 
σας, I στον κόσμο μψ πλανίζεστε, μυριοπαρακαλώ σας, I γιατί 'ναι ξένος από σας, 
.φεύγετε τψ πλανιάν του αυτ. 623. 

πλάνος (I), επίθ., Διγ. (Τΐδρρ) Ογ. 2139, 2200, 3662, Διγ. 2 4484, Χρον. Μορ. Η 
;ΐ119, Ιστ. Ηπείρ. ΧίΥ^, Λίβ. Ρ 402, Αχιλλ. Σ 1233, Αχιλλ. (διηΐΐΚ) Ν 1662, 1741, Χρον. 
Τόκκων 2654, Ναθαναήλ Μπέρτου, Ομιλίαι ΓΥ 58, Νεκρ. βασιλ. 78, δρτδοΜθΙτΓθ 127, 
' Αξαγ., Κάρολ Ε' 944, Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 2449, 3355,3462, 5258, Γεωργίου ρήτορος, 
Στίχ. β' 20, Διγ. Ανδρ. 369®, 370”, Βενετσάς, Δαμασκ. Βαρλαάμ όΤ’®, 85'®, Σουμμ., 
■ ' Παστ. φίδ. Χορ. δ' [27], Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 498^“, 551®, Προσοψάς, 
ΐί^μαγενν. τυφλού 355, 838. 

Ηλ στον Ιπποκράτη (ΤΣΟ). Το ουσ. πλάνος ο ήδη αρχ. και σήμ. Η λ. και σήμ. 

, Που παρατιλοα/ά, που ξεγελά· απατηλός, ψεύτικος: Μετ ' αντους γαρ εσύντνχα, 
ωμούς ονδέν τους ηύρα\ ουδέ πλάνους, αλάζονας Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-]θ£ίΓ.) 
ως μεν πλάνον τψ φιλίοεν νπόπτενον Δούκ. 333”· Αμή άνθρωποι απατηλοί και 
:> 5 #-πλάί*οί θέΑουσι προκόψει εις το χειρότερον, πλανώντας τους άλλους και πλανώμενοι 
ί-ώέΐϊΐίίάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ.ζ Παύλ. Τιμ. Β' γ' 13· (ιτυχνά με το ουσ. κόσμος): Επειδή 
ρ^0.~ψατζα τα τερπνά τον πλάνου κόσμον τούτον I άδης μαραίνει και δεινός παραλαμβάνει 
^^Ι'^ρων (τιαραλ. 2 στ.), κατέλαβε και θάνατος τον θαυμαστού Ακρίτου Διγ. (Ττδρρ) Ογ. 
ΐν^·Λλλ' όσοι και αν αισθάνεσθε τον πλάνον κόσμον τούτον, I δεύτε, πικρά θρψήσα- 
ρ^ χαικλανσατε μεγάλως Αχιλλ. (διηΐΰτ) Ν 1657· Τι ωφέλησεν ημάς ο πλούτος και τα 
Ι^Ρόάκαιρα πράγματα και ο πλάνος κόσμος; Ναθαναήλ Μπέρτου, Ομλίαι 135· (προκ. 








πλάνος 










Ι| 

1 


γ. χον χ,ίνο): μο. -V κ.φ. - ..^^Λ^μίνο,Ι τον καν^ 

•ηφονΑο κο. τον ο.ο.Αοομένο Π. Ν. Δοτθ, (Παναγ.)^ «9^ « 

Το αοα ο,ς ουσ. = Ια) Απατεώνας, ψεύτης: Χειλα, Χρον. 357, Δοοκ. 189 , Θρ θ 
οτ 58 Α?τωλ Μύθ. (Παράσογλου) 45·* (προκ. για το Χρίστο- βλ. και Ι,οπιρβ, ^ 
σ™ !' « Ε^ύτος ένΙι ο Ιησούς, μύγας μάγος και πλάνος, 1 αποο ο εμάς εορεθφτε , 

;:;;:.ι^κ1σοΛ4νοςΠ.Ν.Λ.««^ 

::· κ:;1^ς ημί^-3ιν ,ΐς θέλει εγερθες σαν λύγοον ο,πατέρες Βεοτάρλί 
χης, Γτ^. πολί Αναοτ. «- (προκ. 

εξ ύψους κατελθών ο παντοκρατωρ Λ γ ς> ^ πόδαα τέθη-' 

πλάνου Ι και θλάσας ταότην κραταιώς και δυνατως συντρ Ψ επίχαρμα νενί^' 

3 ΓίηνΛ Αναν 277· Μη με εασεις, δεσηοινα, επίχαρμα γενε 

κακοτέχνου πλάνου Εις Οεοτ. 92 (μ ρ εσίμωσεν εις τους δυο·Ι «λλ;^:: 

πικρός ο θάνατος της κόρης, τ δ ί5ιηί£Κ) Ν 1639- Έδε τον κόσμον τά 

6μ.ς διηγηαόμεθα τον ακερδητον μ.κρονοιη^ς \ 

=ΐ;::·:ζ=£^33;ϊ2ί^^ 

Πουλί ή ζωο που χρήσιμο ^ 2 ); Πόθε, πιτχίδιν 

στιιν παγίδα, κράχτης (για το πράγμα βλ^ ^^'Λ^ν^^βαλΓς με τέχτην κι έη ααές 
έστησες κρυφτόν κι επλάνεσές μεΐ στο διαβαν ηλάνον , 5 »· (σε · 

ελντρωσε την χώραν ΦαΛιέρ., Λόγ.(Βα1ϋ..-ν.Οοπι.) 120. 

Το θηΛ. του επιθ. ως τόπων.: Πορτολ. Α 18^ 83«. 

πλάνος (Π), £πίθ. 

στο μόδσν ετούτον, δεν ημπορείς να σφάλλεις ηοτε Καραβ. 

πλάνος (III) το, Πικατ. 479. . . 


πλάνος(1ΐυτο,ιιικατ.'*/7. ^ 

το αρχ. οοσ. πλάνος ο με μεταπλ. Η λ. στο Δημητρακ. και αημ. ιδκομ. ( 
Γλωσσάρ., Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ.). 




πλαντάζω 


^7-· - πλαντάζω 

1 .^- 

1) Λάλος, απάτη, ττλάνη (πβ. και πλάνη 3): Πολλές φορές εις την γραφήν ήκονσα 
Α ^οονίμαηΆ να λέγονσιν τα πράγματα του κόσμον πλάνος είνιαι, I και βάνονσιν 
?^ηον απέσω και πλανούν τον Σαχλ., Αφήγ. 420- ο δόλιος όψης ηάραυτα κο- 
" της Ενας πηαίνειΐ με πλάνος και με ’πψονλή κι έτσι της συντυχαίνει Πικατ. 470- 
δε παρά ενός ανδρός σοφού την συνήθειαν και τον τόπον οπού είχασι να τον 
Καθίσουν- ο οποίος του είπε με δίχως πλάνος τι έχει να κάμει Βενετσάς, Δαμασκ. 
'ί^ναάμ 67^ φρ. βάνω εις πλάνος = ξεγελώ, εξαπατώ: ευθύς ο τρισκατάρατος άκου- 
Ι^-^ώτΓΧν κάμνεηΐ ο διάβολος ο φθονερός εις πλάνος πώς τους βάνει Χοΰμνου, Κο- 
ί-σΐιογ 138- 2α) Λέλεαρ, θέλγητρο- (εδώ) πειρασμός: Η φαμελιά σου την νεκρήν σάρ- 
Α^/εξεφορτώθη I και από τον κόσμον την σκλαβιά εβγήκεν κι εγλντώθη, I της σάρκας 
β^ί τον Πονηρού εγλύτωκεν τα πλάνη Φαλιέρ-, Ριμ- (ΒαΙάζ.-ν.Οεηι.) 145- β) (προκ. για 
σύλληψη θηράματος) τταγίδα; ως άγνωστη εκομπώθηκα κι επιάστηκα στο βρόχι,ϊ 
^αανόιηε στένει ο κυνηγός και την ολπίδα τόχει\ να βρει ηονλίν ακάτεχο κι άγνωστο 
Βνα γελάσει, I κι άντε πετά και κιΑαδεί, με πλάνος να το πιάσει Ερωτόκρ. (ΑΛεξ. Στ.) Α' 




πλαντάζω, Χρον. Τόκκων 698-πλαντάζω ή πλαντώ, Σαχλ-Β'(\ν3§η.) ΡΜ 

’ ■ 447 Σαχλ. Α' (νν 3 §η.) ΡΜ 45, Σαχλ., Αφήγ. 177, 684, Ψευδο-Γεωργηλ., Αλ. Κων/π. 248, 

Α\€ξ' 882 Παράφρ. Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν., 535'ζ κριτ. υπ.), Συναξ. γυν. 242, 1086, 
Ριμ κόρ. 709, Δεφ., Λόγ. 80, Κατζ, Ε' 33, Φορτουν, (νϊηο.) Γ' 192- πλαντάσσω, Συ- 
ναξ. γυν. 726· πλαντώ, Γλυκά, Στ. 256, Ντελλαπ., Ερωτήμ. 476, Αλφ. ξεν. Αθ. 
7^ (Μαυρομ.) 74, Φαλιέρ., Ιστ.^ 57, 689, Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)* 914, 934, Συναξ. γυν. 126, 
ςφίέάΨτδδ, 1093, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Γ' 1051- αόρ. επλάντασα, Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' 

' { 1259 ]· μτχ. πλανταμένος, Μορεζίν., Λόγ. 467· πλαντασμένος, Αλεξ.^2922, 

β ' ^ " ;?■ Από το πλατάσσω (στη Σούδα, λ. πλαταγώνιον και σε σχόλ., ΤΣΟ) (>πΛαντάσ- 
%ω>πΑαντάζω). Ο τ. πλαντώ (<πλαντάζω, αναλογ. προς άλλα ρ., όπως αρ- 
Κτ- πώ>αρπ4ζω, βλ. και Χατζιδ., ΜΝΕ Α' 274) στο Βλάχ. και σήμ. (Κριαρ., Αεξ.). Ο τ. 
ί^βπλαντάσσω στο Μβυτδΐυδ {πλαντάσσειν). Η μτχ. πλανταμένος στο Βλάχ. Η λ. και 

' Α' Μτβ. 1) Κάνω κάπ. να αισθανθεί μεγάλη ψυχική ή σωματική πίεση- (εδώ) 

^^Ρ%άνω κάπ. να πεθάνευ την νύκταν εκείνην ή ο φόβος ή η ενλάβεια τον ονόματος ή και 
η κακοπάθεια τον επλάνταξεν εκεί μέσα Μορεζίν., Κλίνη Σολομ. 451. 2) (Προκ. για 
^Ε^ιά) σβήνω (πβ. Κριαρ., Λεξ., Α. πλαντάζω, Φρ.): άλλοι πάλι εράξα 1 με το νερό και 
επλαντάξα. 1 Έτσι ήπαφε η φωτιά και την έσβησα I εκείνοι, οπού τρέξαν και 
%^^0^όηθήσα ΛεηΑ Παροικ. 648. 

Τ: ΒΆμτβ. Ια) Αισθάνομαι μεγάλη, έντονη στενοχώρια, δυσφορία, ψυχική ή σω¬ 

ματική πίεση από διάφορα αίτια, ασφυκτιώ, «σκάζω»: οι μεν απέ την λύπην τους 
γ:ί^&έ;ί4σάν την ψυχήν τους, Ι οι άλλοι, όσοι ενέμειναν, νπάσιν να πλαντάξουν, I οπού τώρα 
τονς εβρίζονσιν τα αιρετικά τα γένη Θρ. Κων/π. (ΜϊοΚ.) 28· υπάγει (ενν. η χήρα) εις το 
=.>:^^ή'$ίΡσπίτΐν της και στένει μοιρολόγΐ' I και δέρνεται και δέρνεται και υπάγει να πλαντάξει 
-"^^^^σϋιίαν. (Ζώρ.) V 564· αν πεινάσω I και κάμποσο να διφάσω, 1 πού να το εύρω να χορτά- 
,;.£Γώ1 εδώ μέσα (ενν. εις το σετούκι) οπό πλαντάσσω; Συναξ. γυν. 726· Ο τόπος ήτον 
άΦυδρος κι ήλθασι να πλαντάξουν I από την πείνα όλοι τους, στο τοιμο να λιμάξουν 









ηλανταμός 


Αλεξ.^ 891- (συχνά σε τιΛεονασμό με το ρ. ακάζ,ω/σκω, πβ. νεοελλ. φρ.): το«ς 

ενίκησεν και σκάζουν και πλαντάζουν Στ. Βοεβ. 44· μη σκάσω, ο κακότυχος, γράφονϊα^Μ 

μη πλαντάξω, Ι μήπως και παραλοχισθώ, Θεέ, βοήθησε μου Ψευδο-Γεωρ·)ηλ.; 

Κων/π. 433· μόνον εμάς η 'ηόληψη κι η γεντηνιά γυρεύγειΐ και κατοικιά μάς ήκαμεμ^β 
και μηλιό τση δε μισενγει. (παραλ. 4 στ.) Θωρώ το και ηρικαίνομαι, ηλαντώ και σκω ^ 
περισσά, 1 γιατί θυμούμαι άλλη φορά κι έτσι ποτέ δεν ήσα Στάθ. (ΜΒΠϊηί) Α' 79·Λλλέ/.Γ·^ 
βλέπω, δεν γυρεύει, \ να με κάμνει να παθιάζω,Ι να πλαντάζω και να σκάζω Συνα^:.^:ί| 
γυν 870* (εδώ) «σκάζω» από ερωτικό πόθο και συνουσιάζομαι: έναι νόμος διά νά-:^ 
χάσει I το προικών της αν πλαντάξει Συναξ. γυν. 798· β) στενοχωρούμαι υπερβολι-Λ 
κά ζηλεύω, «σκάω»; άντε σε ώούν και περηατείς με φρόνεσιν και τάξη, Ι οι φίλοι σου^ 
θέλουν χαρεί και όλοι σου οι εχθροί πλαντάξει Σαχλ. Ν 41· γ) (στην προστ. = σώπα, 
σκάσε): να με λέει να τον ακούγω πάντα, \ εις πράματα τά λέγει, πλάντα-1 εις τον 
γάμον μη πατήσεις I και ποσώς μη τριγυρίσεις Συναξ. γυν. 884. 2) Πεθαίνω: 
απεθάνασι, ποσώς δεν εβαστάξαν, I εκεί που τους εσυρνασι τότες γιαμιά πλαντάξαν 
Αλεξ * 1602· Τότε πολλά χλιμίτηξε (ενν. ο Βουκέφαλος). βρουχάται ώσπερ λέω, I μέσα 
στον στάβλον πλάνταξε έτσι, ωσάν σας λέω Αλεξλ 2920· (εδώ προκ. για πνευματικός^ 
νεκρό): Ετούτος (ενν. ο Τίτος) είναι ένας αέρας κινούμενος απου το εμφύσημα τοο^ 
παναγίου Πνεύματος εις τον κόσμον, και εις όσες καρδιές εμφυσησε και εμφυσά τρ|^ 
αληθινόν και θεών αυτού κήρυγμα όλοι εζωοποιήθησαν, και εις όσες δεν εμφύσησε. .^ 
όλες έμειναν πλανταμένες Μορεζίν., Λόγ. 467· (εδώ υβρκττ.): Ιώβ, βλαστήμησε και^ 
εσύ και πέθανε και πλάντα Συναζ. γυν. 209. 

πλανταμόςο. 

Από τον αόρ. του ηλαντώ (Γλυκά, Στ. 256) και την κατάλ. ·μός· πβ. και ουσ:,^ 
πλανταγμός και πλαντασμός σήμ. (Κριαρ., Λεξ.). Η λ. στο Βλάχ. (λ. ηλάνταξις) καν ;^ 
σήμ. (Κριαρ., Λεξ., ΑΛΝΕ). _ ^ 

Πολύ μεγάλη στενοχώρια: Η παπαδιά παρέπεαεν, εξύβρισε τψ κοιτψ\ και κα- 
θαιρούσιν τον παηάν! ε, συμφορά μεγάλη! [ Εκείνη ηαρψόμησε και τούτον '^ιμωρού- ^ 
σιν. I Ουκ ένι τούτο πλανταμός, ονκ έν' μελαγχολία; Γλυκά, Στ. 273. , 

πλαντάσσω, ττλαντώ, βλ. πλαντάζω. :·^Μ 

πλανώ, Σπαν. Ο 183, Προδρ. (ΕίάεηθΐεΓ) II101, IV 249, Καλλίμ. 3433, Διγ. (Τϊ^ρρ);^ 
Ογ. 2090, 2187, 3506, Διγ. Ζ 3391, Διγ. Α 4735, Διγ. (Αλεξ. Στ.) ΕδΟ. 1107,1156, Χρον:^| 
Μορ Η 1099, 8414, Χρον. Μσρ. Ρ 1099, 8414, Λίβ. Ρ 2370, Λίβ. 5ο. 2493, Λίβ. Εδο. 36^(2 
Λίβ. Ν 3108, Αχιλλ. (5ιηΐΛ) Ν 1368, Χρον. Τόκκων 2211, 2654, Μαχ. 588“ 656^, Λπο- ; 
κοπ.2 215, Συναξ. γυν. 549 (έκδ. πλακούσι· διόρθ. Αλεζ. Στ.· βλ. και τιλακω (Ό), 
τάν Π Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 73', Αξαγ., Κάρολ. Ε' 691, Ιστ. πολιτ. 34^, 

Διαθ. (Παναγ.γ 4779, Κυπρ. ερωτ. 100“ Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Β' 264, Παλ^^:| 
Βοηβ. 948, Σουμμ., Ρεμπελ. 177, Κατζ. Πρόλ. 31, Διγ. Ανδρ. 370>»-« Ερωτόκρ. (Λ \ . ; 

Στ.·) Α' 100 648, 1076, Γ' 174, 462, Θυσ. (Βδΐ^ΐ^.-ν. Οθΐη.) 948, Διήγ. πανωφ. 61, Ζην-(Α-γ;, 
λεξ. Στ.-Αποσκ.) Δ 334, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 143« 308“, 362^, 5^Δ:^ 
κ.π.α.· πλανάγω, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 363^· β'πληθ. ενεστ. πλβ- . 
νείτε, Φαλιέρ., Ιστ.^ 327· γ’ πληθ. παρατ. ’πλάνων, Δεφ., Λόγ. 248· μτχ. ενεστ.^ 


πλανώ 


,ν»: 

Β 




Λ 




ίϊϊλΛνιυμένος, Μετάφρ. Ακαθ. Ύμν. 138^ζ 

Το αρχ- πλανάω- πβ. και μτγν. πλανέω (ΤΣΟ). Ο τ. με ανάπτυξη ευφωνικού γ 
(βλ Καραντζόλα [Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. σ. 516]). Η Λ. καισημ. 

I Ενεργ. 1) (Μεταφ., με υποκ. τη λ. νους) οδηγώ, περιφέρω εδώ κι εκεί: όταν τον 
άοξολογείζ και υμνείς τον (ενν. τον Θεόν) μηδέν σε πλανάγει ο νους σου εδώθεν και 
:^ϊ^έίθεν Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 363^ 2α) Ξεγελώ, εξαπατώ, παραπλα- 
Διγ- Α 3165, Σαχλ., Αφήγ. 421, Ντελλαπ., Ερωτημ. 2693, Σταυριν. 433, Νέκταρ., 
' Γεροκοσμ. Ιστ. 189- (προκ. για θρησκ. πλάνη): σ Θεός μας ήφερεν εδώ... και έβαλέ 
μας εδώ να στέκομε έως ότον να γεννηθεί ο Αντίχριστος, ο υιός της απώλειας, ο ο- 
ηοίος θέλει γεννηθεί από πόρνη και θέλει πλανέσει πολλούς Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. 
'(Κακ.'Πάνου) φ. 294^· Εγώ ... τσν έστειλα να κυβερνά εκείνον τον τόπον, και αυτός ο 
μιαρός τους επλάνεσε και τους έκαμε όλους χριστιανούς Μετάφρ. Δαμασκ. Βαρλαάμ 
"145**· β) βγάζω κάπ. από το σωστό δρόμο, τταρασύρω: Εν τούτφ σε παρακαλεί κι 
’ ημείς όλοι μετ ’ αύτον I μη σε πλανέσει ο λογισμός, τον κόσμον γαρ η δόξα Χρον. Μορ. 
Η 8414· Τα Βομπλιανά εγύρενεν να εηάρει τον δεσπότου, 1 και τόσον τον επλάνεσεν η 
έπαρσις η μεγάλη, I ότι εντρέπομαι να τα ειπώ τι έγραφεν τον δεσπότην Χρον. Τόκ- 
κίυν2211· αντόνος (ενν. ο Πιλάτος) την απόφασιν ήκαμε εις αλήθεια, I γιατί τον επλα- 
νέσασι με τη φιλαργυρία Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)* 4581· γ) αποτιλανώ, ξελογιάζω: Ποτέ 
μον δεν με πλάνεσε κοράσιον στον καιρόν μου ,! μόνο εσύ, ματάκια μου, κι έκαψες την 
καρδιά μον ΟΗ. ρορ. 352· Έπειτα εηήγαμεν εις την Χοχλακούραν και εκεί ηύραμεν το 
παλληκάριον, οπού επλάνησεν την κόρην Διγ. Ανδρ. 373*· και ο Σαμψών ο θαυμαστός, 
κείνος ο ανδρειωμένος, I γυναίκα τον επλάνεσε κι έμεινε τυφλωμένος Διακρούσ. 116®. 
: II. Μέσ. 1) Περιπλανιέμαι: Σπαν. Ο 4, Σπανός (ΕΐάεηβϊθΓ) ϋ 1485, Παλαμήδ., Βο¬ 
ηβ. 442. 2α) Ξεγελιέμαι, εξαπατώμαμ παραπλανούμαι: Διγ. Ανδρ. 192®· (με εμπρόθ. 
τιροσδ.): παρακαλώ σας το, κάμετε και φρονείτε, I μη ηλανεθείτε σε φλωρί, τψ νιό- 
την να πουλείτε Περί γέρ. 180· Ξεύρομεν πως τα θηλυκά στον πόθον ηλια νικούνται,! 
παρά τους άνδρες, κι εύκολα στον έρωτα ηλανούνται Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' [400]· (με 
συμπερασμ. ττρόταση): Μη πλανεθούμεν, άνδρες αδελφοί, καθώς αι μωρές εκείναι 
πέντε παρθένοι, να χάσομεν τον καιρόν τούτον, οπού είναι καιρός ελέους Πηγά, Χρυ- 
' σοπ. 140 (42)· λέγε μον με δίχως φόβον πώς επλανέθηκες τέτοιας λσγής, να προτιμάς 
~ με όφκαψες ολπίδες εκείνα οπού δεν θεωρείς από εκείνα οπού θεωρούμεν φανερά 
Βενετσάς, Δαμασκ. Βαρλαάμ 34“· β) βγαίνω από τον ίσιο δρόμο, παραστρατώ: Όλοι 
: μας ωσάν πρόβατα εηλανεθήκαμεν. Ο άνθρωπος εις τψ στράταν τον επλανέθη και ο 
■Κύριος του επαράδωκε τις αμαρτίες μας Χρισχ. διδασκ. 80 δις· γ) σφάλλω, λαθεύω: 
ϊΚέίνόι που κονμηώνουνται και λέγουν κι έχουν φίλονς,\ ονδέν κατέχουν τίποτας, 
έσφάλον και πλανώνται Σαχλ. Β' {'ιΝ&ςη.) Ρ 171· Ποτέ δεν εκακόπεσε, ποτέ δεν επλα¬ 
νέθη,\ από τα αμαρτήματα ελεύθερος ενρέθη Ιστ. Βλαχ. 1365· δ) πέφτω σε θρησκ. 
>πλάνη: Μη το βάλεις εις τον νουν σου πώηοτε να πλανεθούμεν, να προσκννήσομεν 
" 'έίδωλα! Αγαπ., Καλοκ, 338· πάλιν εδάκρνσεν η Παναγία και είπε προς αυτούς: «Πώς 
έπλανηθήκετε, ταλαίπωροι, και δεν εγνωρίζετε τσν ποιητήν σας;» Αποκ. Θεοτ. I 53· 
■ (μτβ., με συστ. αντικ.): μεγάλην πλάνην επλανεθηκασιν, ω βασιλεύ, οι Αιγύπτιοι και 
ψι Χαλδαίοι και οι Έλληνες θέλοντες να σέβουνται τέτοιους θεούς Βενετσάς, Δαμασκ. 
Βαρλαάμ 107“· ε) ξελογιάζομαι: Μαγεύγον με τα λόγια σου και πέφτω και πλανού- 









τίλαξ 


μαι \ μα μ’ όλα αντείνα τον αντρός τες δυσκολίες φοβούμαι Φαλιέ^., Ιοτλ 661-: 
εμπρόθ. προσδίαρ.): οι δίκαιοι εις ηεφατήριον ενίηεοαν και τιολλοι. κατα το γεγρ^, 
μένον, επλανήθησαν εν κάλλει γυναίκας Φυσιολ. (Ζιιγ.) ΧΧΧΧΙΧ 2 λ 

Η μτχ. ενεστ. ως επίθ. = απατηλός: να εγνωρίζονν άπαντες τον τιΛανωμένον^^: 
σμον, 1 τον άστατον, ακέρδητον, τους άηαντας κομπώνει Βυζ. Ιλιάδ. 495. 

Η μτχ παρκ. ως επίθ. = που έχει σφάλει, που έχει κάνει λάθος: θρησκείες 
χάστηκα πολλές, μα πλανεμένες Λιγ. Ο 1047· (σε προσφών.): Αλλά αιτία των κακώνρ; 
Θεός ποτέ δεν έναι· I τι είναι τά συλλογίζεσαι, άνθρωπε πλανεμένε! Πενθ. θανλ32Αι 
εκφρ. (1) πεπλανημένον πρόβατον = ο άνθρωπος που έφυγε από το δρομο του θεού: 
(πβ ΚΔ, Λουκ. 15, 6 κ.α.: πρόβατον απολωλός)·, το ωμόφορον, όπερ βαατα ο αρχι^ 
ρεύς εις τον ώμον τον, δηλοί το πρόβατον το πεπλανημένον Καρτάν., Π. Ν. Διαθ; 
(Κακ,'Πάνου) φ. 397^· (2) πλανεμένη οδός/στράτα = αμαρτωλός, ανήθικος τρόπος; χ 
ζωής (πβ. οδός 83 εκφρ.): Επεί λοιπόν γνωρίζομεν λοξά ηεριπατονμεν, 1 πρεπει να τψ^τ 
αφήσονμεν την στράταν που κρατούμεν,Ι και άλλψ οδόν να πιάοομεν, έναι,^ 

πλανεμένη Πένθ. θαν.^ 571· ας ηξενρει ότι εκείνος οπού γυρίσει αμαρτωλόν απο ττ}^;^ 
πλανεμένην τον στράταν θέλει σώσει ψυχήν από τον θάνατον Μάξψ. Καλλιουπ Κ ,, 

Διαθ.^Ιακ.Καθολ.Επιστ.ε'20(πβ.Κ.Δ.,Ιακ.5,20:εκπλάνπςοδοο). . , 

Η μτχ. παρκ. ως ουσ. “ α) παραπλανημένος, ξεγελασμένος: Εγώ είμαι ο πλάνε- ^ 
μένος και άγνωστος, οπού επίστενσα τα ψεύματα Ζυγομ., Διήγ. Περζουε 2^^(προις;.| 
για θύμα θρησκ. πλάνης): Τι επιχειρίζεσαι και αναγελάς το κήρυγμα της αλήθειας..· | 
διά τον οποίου οι πλανεμένοι ευρήκασι την αληθινήν στράταν; Βενετσας, Δαμασκ | 
Βαρλαάμ 12632· β) «υχός που έχει σφάλει, που έχει κάνει λάθος: (σε προσφών^: 
ηόστρεψον ταχύτατα προς την ενεγκαμένψ,\ πεηλανημένε, πόλιν σου και τψ 
μπιάδα, σην τιθηνόν, και θήλαζε Βίος Αλ. 1703. 

Το ουδ. της μτχ. παρκ. ως επίρρ. - α) λανθασμένα: Δεν έτρεξεν (ενν. ο παράλ^ 
τος) εις μάγους και μάντισσες, ωσάν το κάμνουσιντινέςάθεα, ασεβίστικα, πλανεμένα.^ 
Πηγά, Χ^ναοη. 59 (20)· β) παραπλανητικά, δόλια: Τα μάτια σον, αν γνρισουαι να| 
ιδούσι νιον κανένα, I κι αυτά με πονηριά θωρούν, ψεντά και πλανεμένα Ζουμμ., ΠαίΛ^ 
φίδ. Α [1208]. 

ηλαξη, βλ. πλάκα. 

πλάση η, βλ. πλάσις. 

πλάσθης ο, βλ. πλάστης. 

πλασιέρης ο. 

Από το γαλλ. ρίαείει·. Πβ. σημερ. πλασιέ. 

(Εδώ) βοηθός δικαστή (πβ. μεσίτης. Ασσίζ. 102^, Λ, μεσίτης 4): Αντσί, 
καιον κερί τον βισκονντη και τους σψγέττας οηον βΜηονν τσνς φόρους (λεγσυ^ 
φράγκιχα (έκδ. φράνκικα) πλασιέρηδες), οπού θέλουν να φέρουν μαρτυρίαν εις Ψ 

αυλήν Ασσίζ. 3532-3. 

πλάσιν, επίρρ., Κυπρ. ερωτ. 10>·, 70» 77», 78» 84» 101“ 109», 129». - Πβ·^ 


πλάσις 










χΛουκά, Γλωσσάρ., λ. ηλάσι από την αιτιατ. του ουσ. πλάσις· βλ. και 5ϊ&ρ- 
.^^ρ^{8ϋΙί(1έ8 [Κυτιρ. ερωτ. σ. 396]. Κατά Χατζ., Λεξ., λ. ηλάσκεται από το αττα- 
μέΛΛ. πλάσειν του πλάσσω. Η λ. και σημ. στο κυπρ. ιδίωμα (Λουκά, ό.π., 

ίΙίατζ., ό.π.). 

&.■: (Με άρν.) καθό,^υ, διόλου: Πλάσιν ζωήν δεν έχω ό,τι κι αν ηοίσω, I όσον το δειμ 
^ λείψει αχ το δικόσ σον αντ. 70^\ 

ΐ πλάσις η, Βέλθ. 627, Λίβ. Ρ 188, 408, 1053, Λίβ. 5ε. 301, 562, 1354, Λίβ. Εβε. 652, 
654 Λίβ. (ΙάτηΒ.) Ν 255, 301, 890, Λίβ. Ν 2090, 2191, 2378, Ροδινός (Βαλ.) 94, κ.α.· 
^πλάση, Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ,-Ιείίτ.) 5187, 5190, 13385, Λίβ. Εδο. 2494, 3163- γεν. 
ήληθ. πλάσων, Κυπρ. ερωτ. 1352. 

I: Το αρχ. ουσ. πλάσις (1.-5 Κων/νίδη, ΤΤΟ). Ο τ. στο Βλάχ. με διαφορ. σημασ. και 
(τήμ. Η γεν. τιληθ. πλάσων από μετρ. αν. 

1) Σχηματισμός, διαμόρφωση· (εδώ) δημιουργία (του ανθρώπου από το Θεό): 
εκείνοι οπού κανχώνται ότι είναι σοφοί των Ελλήνων σφάλλουν, επειδή εκείνον οπού 
έκαμεν τον άνθρωπον δεν ηξεύρονν, μηδέ την πλάσιν τον ανθρώπου ηξεύρουν Καρ¬ 
τάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ,-Πάνου) φ. 63'· περί Θεού του Πατρός και της πλάσεως μας 
Χριστ. διδασκ. 197. 2α) (Για πράγματα) κατασκευή, μορφή: Ήσαν τα οικοδομήματα 
κατάγλνητα, ωραία, \ πολλά καλά εις την πλάσην τους όλα εξορθωμένα Πόλ. Τρωάδ. 
(Παπαθωμ.-Μά··) 7293· Δοξάρι εβάοτα (ενν. ο Δοξιώτης) τούρκικου, ξένης οκάτι πλά¬ 
σης Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-ΙβίίΓ.) 5198· β) (για πρόσωπα ή ζώα) μορφή, εμφάνιση· 
διάτιλαση: άνθρωπος ήτον ευγενής οκάποιος από χώραν, I άγωρος, επιτήδειος, έμορ¬ 
φος εις τψ πλάσιν, ί και εις πολλά καλόκοπος εις σύνθεσιν και σχήμαν, I ξανθός, 
μακρύς, αγένειος, τριγύρον κουρεμένος Λίβ. (ΕβιηΒ.) Ν 36· Αετός με εφάνη φοβερός 
να πέτεται εις τα νέφη, 1 μαύρος ένι ως κόρακας, μέγας πολλά στην πλάσιν Λίβ. Ρ 
1839.3α) Δημιούργημα, γέννημα: Πάλιν λαλώ τον φίλον μου, τον συγγενήν μου εκεί- 
γόν^ και πάλιν αφηγούμην του του ονείρατος την πλάσιν Λίβ. (ΕωπΒ.) Ν 562· εκ τον 
■',ηλίον απόκομμα ήτον η κόρη εκείνη (ενν. η £Λένη), 1 της Αφροδίτης ένωσις και της 
“ Σελήνης πλάσις Βυζ. Ιλιάδ. 473· β) ο κόσμος, η κτίση, η δημιουργία: ανέν και βλέπομε 
^ίπόν την κοσμικήν την πλάσηI την κάθεν ώραν καθενός το ριζικό ν’ αλλάασει, I και 
αυτό το μπέρδεμα ανακατώνομέστα, I τι κάμνει χρεία πολλή χαρά και τι να ΘΛί- 
βόμέστα; Φαλιέρ., Ρίμ. (Β3ΐς]<;.-ν. Οθιη.) 223· (εδώ στον πληθ.): παράδεισε των αιστη- 
ίών των πλάσων Κυπρ. ερωτ. 1352. 4 ) Ομορφιά, κάλλος: λέγουσιν οι άρχοντες... της 
Τρώάς· (τϊοραλ. 1 στ.) και τα φονσσάτα αν φθείροννται, αν πάθει και η Τροία, (παραλ. 
ΐστ;) δίκαιον είν' τά γίνονται διά τοσούτον κάλλος (παραλ. 2 στ.). Ον κατακρίνουν το 
σϋμβ^, τψ συμφοράν εκείνην, I αλλά δικαίως τα Λαλούν διά της Ελένης πλάσιν Βυζ. 
ίβ.928. 

■ Εκφρ. 1) Η ένδον πλάσις = τα σττλάχνα: Ο δε (ενν. ο Μαχομέτ-ηεγ) μέλλων πο- 
βάτίζεσθαι τζαρά των ιατρών τον κενώσαι των εντέρων το βάρος ... διερράγη κοιλίαν 
•■ και πάσαν την ένδον πλάσιν αυτού τη γη ηεραδεδώκασιν Δούκ. 169^ 2) Η πλάσις της 
'λ^ίητρός = η μητέρα: ούτ' έσφαξα με τα ίδια μου χέρια τον πατήρ μονΙ ούτε 'μονν 
:;^απητικός στην πλάσιν της μητρός μον,\ ούτε στους κόρφους της αυτής οπίσω να 
Β^ίστρέψω Θησ. Γ [953]. 




















πλάσκω 


πλάσκω, βλ. πλάθω. 


πλάσμα το. Γλυκά, Στ. 4, Ορισμ. Μαμίλ. 9Ψ, Λίβ. Ρ 333, Λίβ. Εδο. 583, Π. Ν. ^ 
αθ. {Παναγ.)2 874, 1524, 1551, 2973, Συναξ. γυν. 94, Δευτ. Παρουσ. 98, 255, 257, !^-^ 
Αλφ. 21^^ Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 73, Σκλάβ. 226, 236, Καρτάν., Π. Ν. Διά^;;Γ?| 
(Κακ -Πάνου) φ. 75% Θρ. Θεοτ. 103, Θρ. Κυπρ. (Παπαδ. Θ.) 102, Ιστ. Βλαχ. 2062,27% ;.^ 
Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 173· πλάσμαν, Καλλίμ. 1292, 2265, ΟβδρΓδοΜ)- 21^ Ντε^;^ 
λαπ., Λόγ. παρακλ. 34, Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 256,153α 1535, Δευτ. Παρουσ. 67, Βεν^ 

τσάς,Δαμασκ.Βαρλαάμ 142”·γεν. ζν.πλααμάτον, βησ.Γ[2121. 

Το αρχ. ουσ. πλάσμα- Ο τ. και σήμ. ιδιωμ. (Παπαδ. Α-, Λεξ-, Σακ., Κυτιρ. Β' 739/ ·;^ 

Παπαχρίστ.,Δεξ.ροδ.ιδιωμ.,λ.πλάσμα6')).Ηλ.καισήμ. ^ ^ 

1) Δημιούργημα, κατασκεύασμα: Φοβούμαι μήποτε και σν τύχης μ^ πλάσμάν : 
είσαι 1 και προς δεντέραν απειλήν εκ ταντης απεστάληςΊ ον γαρ πιστεύω και ποτέ. , 
κόρον λαβείν την τύχην Καλλίμ. 589· (ως σύστ. αντικ.): έπλασεν ο Έρως, σνγγενή, :·^ 
πλάσμα φρικτόν ονείρου. \ τό ακόμη βλέπω αιστητώς και εντρέχει εις οφθαλμόν μον-^ 
Λίβ (ΣδπιΒ) Ν 479. 2α) Φανταστική, πλαστή διήγηση, μύθευμα: Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδα ; 
718’Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 236 δις· β) τέχνασμα, απάτη: Δπαντα γαρ πανούργημαν. ,^ 
άπαντα ηλάσμαν ήσαν Καλλίμ. 2257· τοσούτον γαρ κατεγοήτενσεν ημών τα τε νοήμα¬ 
τα και τους λογισμούς με τες υπέρ λόγον θωπείες, ότι και τα πλάσματα αυτού ενόμι- , 
ζον ενω υπό κουφότητος αρετάς και ήθη χριστομίμητα Ευγ. Ιωαννουλ., Επιστ. (Σ-τεφ.-.-’Τ; 
Παττατρ.) 40*^. 3α) Δημιούργημα του Θεού ή της φύσης* ύπαρξη, ον: Ούλα τα πλ^ 
αματα του κόσμον, ούλα τά εγίνησαν αποτάσσοννται τον Θεού, αμμέ έχει τρία πλά¬ 
σματα τα ποια δεν νποτάασουνται του Θεού, τοντέστι ο άνθρωπος, η γυναίκα και ο. 
διάβολος Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 142 δις· τίποτε ου ξεύρονσι εκ την θεαν,^ 
εκείνην,! ανέν αηέ τους ουρανούς και εις τψ γψ κατέβηί ή έναι πλάσμα κοσμικόν, 
και το τραγούδι εκίνα Θησ. Γ' [26*]· β) (συχνότ., σε σχ. κατεξοχήν) ο άνθρωπος: ως 
αγαθός πεθυμά (ενν. ο βεός) να σώσει το ηλάσμαν των χειρών τον Δαμασκ.Μάή· 
κεκοιμ. (μετάφρ.)^ 564· έλαβεν (ενν. ο βεός) ανθρωπίνψ σάρκαν και εστανρωθη και 
ετάφη και τη τρίτη ημέρα ανέστη και έσωσεν πάλιν το αυτού πλάσμα και δεν το αφτ^ 
σε να αηολεσθεί Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 75" γ) (ειδικ.) γυναίκα η παιδί 
εξαιρετικής ομορφιάς και χάρης: εξέρετε πως αγαπώ I ηλάσμαν, τό δεν ειχεν μο^ 
στόν I ο κόσμος ’πον πολλνν καιρόν (παραλ. 4 στ.). Λύπην σ’ αυτόν της ουδεμιαΐ ε^ 
ποτέ στά πάθιασα Κυπρ. ερωτ. 125'^· «... να σασε δώσει (ενν. ο Θεός) χάρισμά σ αιγ; 
τόνο το παιδάκι, 1 εις ομορφιά και εις φρόνεψη σγονραφιστό πουλάκι», (παραλ.,^ 
στ.)... εις τα παρακάλια τως απακονήν εύρηκα (ενν. ο Ιωακείμ και η Αννα), I καιτ| 
τοιο πλάσμα θαμαστό να 'λαβα εκ τον Κύριο Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 1686. 


Γ 


V 






πλασμός ο. .)·γ 

Από τον αόρ. του πλάσσω -ττω ή πλάθω και την κατάλ. -μσς. Η λ. τον 7. 
(Σ 3 Π 1 ΡΘ, Σθχ.), σε σχόλ. (δίβρά., θησ.), στο Κουμαν., Συναγ., στο ΑΛΝΕ και ση|ΐ 
ιδιωμ. (Παπαχριστ.,Δεξ.ροδ. ιδιωμ.). 

Κατασκευή, διάπλαση* μορφή, εμφάνιση: του ανθοφύλλον ο πλασμός πολΜ 
ωραιωμένος Βέλθ. 291. 


πλαστός 



^ιλάσσω, βλ. πλάθω. 

πλάστης ο. Γλυκά, Στ. 506, Χρον. Μορ. Ρ 99, Μαχ. 642% Νεκρ. βασιΛ. 134, Π. Ν. 
ΐΐ^ιάθ (Παναγ.)^ 355, 857,1074 κ.π.α., Συναξ. γυν. 62, 77, Ριμ. Απολλατν. (Κεχ.) 1871, 
Κορών-, Μπούας 23, 147, Πένθ. θαν.^ 432, Πάισ., Ιστ. Σινά 1856, Σταυριν^ 1312, Εις 
θεοτ. 33* πλάσθης, Ντελλαπ., Ερωτήμ. 3047, Ντελλαπ., Στ. θρηνητ. 382, Ντελλαπ., 
Λόγ. παρακλ-10. 

Το αρχ. ουσ. πλάστης. Για τον τ. βλ. Μανούσακας [Ντελλαπ., Ερωτήμ. σ. 143]. Η 
λιαχισήμ 

1) Δημιουργός: Λόγια μετά δακρύων ο μέγας Αχιλλεύς\ εις τον φρικτόν τον Έ¬ 
ρωταν και πλάστην της αγάπης Αχιλλ. (Βιηΐίίι) Ν 907. 2) Ο θεός, ως δημιουργός του 
κόσμου και του ανθρώπου: Ακούγοντας η δσλιερή η Ενα τον δαιμόνον, I εβγήκε εκ τον 
ιμό τον Πλάστη και τον νόμον Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 1111* Ο Κύριε, Πλάστη τ’ 
έρανον. Θεέ, της γης ο Κτίστης, I ελεημοσύνην προς αυτήν την σάρκα την εχρίστης! 
φαλιέρ., Ρίμ. (Βοΐιΐί.'ν. Οειη.) 295· φρ. λαμβάνω τον Πλάστην μου - κοινωνώ, μεταλα- 

.βαίνω: ετελεύτην αξηγόρεντος και χωρίς να λάβει τον Πλάστην τον εις τον θάνατόν 

^ϊΙ^Ασσίζ. 440>-^”· 

' ττλαστογραφία η, Ζγ§οιη3ΐ3δ, 5γηορ§ί5159 Γ 31,181 Ε 38. 

Το μτγν. ουσ. πλαστογραφία. Η λ. και σήμ. 

(Νομ.) κατασκευή πλαστού εγγράφου (εξολοκλήρου ή με παραποίηση ήδη υ- 
πάρχοντος), πλαστογραφία: μητέρα, αν μέσα εις την διαθήκην τον ανδρός της παρα¬ 
γράφει τι ή να βάλει σνγκληρονόμον νιοθετόν της ή άλλο τι, το μεν ηαιδίον της κρίνε- 
αι να εβγάλει το όσον προσέγραφεν η μητέρα τον, ταύτην δε την μητέρα αυτού διά 
λαστογραφίαν να την κατακρίνει δεν δύνεται αυτ. 245 Ν14. 

πλαστογράφος ο, Ζγ^οιηείΒδ, 5}ΐηορ5ί8 268 Π 57,269 Π 63. 

Το μτγν. ουσ. πλαστογράφος. Η λ. και σήμ. 

(Νομ.) αυτός που διαπράττει πλαστογραφία, πλαστογράφος: Και να σχίσει τινάς 
δικαιωτήρια γράμματα τινός και να μεταγράφει ή να ξύσει χειρόγραφον άλλου, και ο 
σφραγίδα πλαστήν ποιήσας, βούλλαν, ή γλύφας, και οπού παρασαλεύει την ημέραν 
ηον θέλει να γένει το σνμβόλαιον την τεταγμένην, και οπού σημάδια ηεηλασμένα 
ίΐόάί και δόλια, ως πλαστογράφος κρίνεται και παιδεύεται αυτ. 269 Π 64. 

ττλαστογραφώ. 

Το μτγν, πλαστογραφέω. Η λ. και σή μ. 

(Νομ.) διαπράττω πλαστογραφία, ττλαστογραφώ: Περί του γραμματικού οπού 
πόϊέί άνομον προβελίζιον ή πλαστογραφεί ετέρου χαρτίν νοταρικόν... τείντα μέλλει 
νά γένει εις αύτον τον Ασσίζ. 227”. 

πλαστός, επίθ., Χειλά, Χρον. 357, Δούκ. 189% Σφρ., Χρον. (Μ3Ϊδ3ηο) 10^% Γεωρ- 
γήλ., Βελ. Λ (ΒβΚΙζ.-ν. Οειη.) 92, Σόφιαν., Παιδαγ. 107, Ζγ§οιη3ΐ35, δγηορδϊδ 192 Ε 105, 
198 Η 7,267 Π 50, 269 Π 63 δις, 270 Π 66 τρις, 68, Πηγά, Χρυσοπ. 282 (16), Ψευδο-Σφρ. 

246 «. 






πλαστουργός 


βΚ 


ΤηαοΥ επίθ. πλαστός. Ηλ. καισήμ. ^ 

ΐοαρχ. επισ 186 · β) ποοσποιητός, υποκριτικός; 

α) Αναληθής^φ^ζ: υπογραφή, οφραγΒα, κ.τ.ό.) πλαστσγρόβ 

κταρ.. Ιεροκοσμ. Ιστ. 394 γ) (γ ^ ΎΎ^ „λ^ητονοάώοι .... Και οπού κάμει τίλα^^ 

ψημένος: Τιμωρίαν τίνος ως τάχα μαρτνρημένά καί^ 

ατά εκμαρτύρια και οπού πλάσει γρ μμ ^ δνηορδίδ 268 Π 57 δις- Και νι^-^ 

πιστά και οπού κάμει πλάστην ια η ψ μεταγράψει ή να ξνσει χειρόγραφόν- 

σχίσει τινάς δικαιωτήρια γραμμα ^ αηήλλαν π νλνψας οπού σημάδια; -. 

άλλου, και ο σφραγίδα πλάστην ποιησας, β παιδεύεται Ζγβοπίία^Ι 

πεπλασμένα ποιεί και δόλια, ως π αστθ7Ρ“Φ , κ,τ ό) κίβδηλος, παραπόί-?· 

8γπορΒΪ5 269 Π 64- δ) (για νομίσματα, ^νομίσματα. Λ# 

^νος: Νοόμοσς σνομάζσσσιν σι ^εριορίζαιπα/ΐι πάΐ 

λοιπόν τούτοι πιασθώσι πως ^ 5νηορ$ίδ 242 Μ 100- Οπού χρειάζε-^; 

δεύονται μερικώς και σωφρονίζονται γ$ κοινόν, ή ζύγια δόλια, ο τοιοό-> 

ται μέτρα πλαστά, άλλα παρά τα Π 49- ε>(γ,^ 

,σς οπό των αρχόντων τοο κτη^ 

όινθρωπο) μη γνήσιος, ψευτι^. 7 Πανιαζητ Οθμάν, αλλ' ψ πλα-: 

χρον. 356· οοχ οπήρχεν (ενν. ΑοΟκ. 229^ 

στός και κατασκευασμένος παρ ^ ^ 3 σχ) ο φθόνος όντως ήθελεν ότι να σε ^ 

515 296 Τ19. 


Ιί 

Ιϊ. 


τ,ο Λ 7ασοΑ Λιν ίΑλεΕ Ετ.) Εδο. 1817, Βίος ΑΑ. 4809^ 
πλαστουργόςο,Σπο%^^Μ·Ζ ι-,α^ργίουρήτορος,Στίχ.α'44. 

Σωσ. 49, ΝτεΛΛαπ., Λογ. παρακλ. 57, ρ. γγγο κυπο ιδίωμα (Σακ.;-^ 

το μτγν. ουο. πλαστουργός (ΤίΟ. Τ. πλαστουρκος σημ. στο κυπρ. μ Ι 
Κυπρ. Β' 739). Η Λ. σε επεγρ. (ί-δ Κων/νίδη) και οημ. είδωλα, δΫ| 

Λημιουργός, πλάστηςι Τοπιύττ^ ΖΓΖηροο.ννονο. τα έργα τους νομί&πετές ' 
ατί τα έκαμαν αυτοί με τα δάκτυλά τους, ρ ^χ^^ώνονν εις τους ναούς 

διά πλαστουργούς τους και ευεργέτας εκείνους ^"^ ΙαΖ 136- (προκ. για;τό^ 
και φυλάγουν να μη τους κλεψονσι μον παντοδύναμε 

Θεό): ... τον Θεόν, τον πλαστουργόν του κοσμου Αλψ. Ρ 

πλαστουργέ τ' ανθρώπων Διήγ. ωραιότ. 13. 

πλαστουργώ. λ Η Λ τον 4 ακ (ΤΕΟ), στον Ησύχ^ 

Από το ουσ. πλαστουργός και την καταΛ. -ω. Η Λ. τον 

(1,-5, λ. πλαοτονργέω) και σήμ. (Κριαρ., Λεξ.). ^ 

Πλαθοι, δημιουργώ: Το αύρα αον το ευγενικόν ισαν ρεργσ 


πλαταίνω 




■»} 





"'Λ" ·ν I κνπαρισσοβεργόλνγον εδημιονργησέν το (παραλ. 1 στ.)' πάσα κοπήν και χάρι- 
ί -^*^^'ζων επλαστοόργησέν το Βέλθ. 655· (προκ. για τη δημιουργία του ανθρώπου από 
Δέσποτα, δέσποτα Θεέ, ο κτίσας τους αιώνας (παραλ. 2 στ.), ο εκ της γης τον 
^^θρωησν ση χειρί πλαστονργήσας,\ ο εκ μη όντων άπαντα παραγαγών εις είναι,Ι 
^άκοοσον δεησεως εμού της αναΖιας Λιγ. (Τταρρ) Ογ. 3523. 

ηλαστρακώνω. 

Συνδ. με το μηλαστρακώνω {<(ε)μηλαστρώνω·„ βλ. λ.. Επιτομή) που απ. σήμ. 
^κρητ. ιδίωμα (Πιτυκ., Ιδιωμ. Αν. Κρ., Ξανθιν., Λεζ. δυτικοκρ. ιδιώμ.)· πβ. και ουσ. 

τιΑάστρον και ηλάστρα, ΤΣΟ, ΣΒΟ. 

(Μέσ.) επαλείφομαι: Αλλες είναι οι ενμορφίες της γυναίκας της καλής, η τιμή, η 
ί-ώοόνηοις, η ταπεινοφροσύνη, η εγκράτεια, η προσευχή, η φιλησνχία, το να μισά την 
^ατάδειζιν, το να φεύγει την παρρησίαν, να ησυχάζει κρυμμένη, να φεύγει τα λουτρά, 
% μη μον πλαστρακώνεται με τους σολιμάδες, να μη μου ζωγραφίζεται με τα νιψίδια 

ΠηγΛ/ Χρνσοπ. 335 (8). 

πλαστώς, επίρρ., Ζγ§οπΐ3ΐ38, δγηορείβ 299 Φ 8. 

Το αρχ· επίρρ. πλαστώς (Σ-5, λ. πλαστός). Η λ. στο ΑΛΝΕ. 

■ α) Ψευδώς, ανοΛηθώς: Ζγ§οιη3ΐ3ε, Βγηορδίδ 230 Μ 16- β) προσποιητά, υποκριτι- 
εδείκννε (ενν. ο σουλτάν Μεχεμέτης) και άκραν φιλίαν προς τους Βυζαντίους 
ΪΙλαστώς, ως το τέλος έδειξε Ιστ. πολιτ. 16^· γ) (για έγγραφο) με πλαστογραφία: 
^ Οπού την διαθήκην κατηγορήσει εις μέμψιν τινά και εις μέρος, δύναται και ότι και 

ίτλαστώςεγένετο να την ειπεί Ζγ§οπΐ3ΐ35, Βγηορδίδ 169 Δ 35. 

πλαταίνω· αόρ. επλάτυνα, Χρον. Τόκκων 148, 586, 799, 823, 1377, 1452, 1541, 
β 2978,2980. — Βλ. και πλατύνω. 

Από το πλατύνω αναλογ. με τα ρ. σε -αίνω. Η λ. στο Βλάχ. και σήμ. 

Α' (Μτβ.) (προκ. για λόγο ή αφήγηση) εκτείνω- μιλώ λεπτομερώς για ένα θέμα, 
βφλαταίνει λόγους δι’αυτήν, λέγει διά τον πόθον Φλώρ. 207· Ο Μωυσής δεν είπε τίηο- 
^Ιτες δι’ αυτόν (ενν. τον Λέρικον). Και διά τούτο η υηόθεσίς μας απερνάγει έτσι κοντή 
^^ϊαιι δεν την πλαταίνομεν Καρτών., Π. Ν. Διαθ. (Κακ,-Πάνου) φ. 102". 

Β' Αμτβ. α) Πλαταίνω, φαρδαίνω: Άνοιξαν τα στενώματα, επλάτνναν οι δρόμοι 
βϊΧρον. Τόκκων 2011- β) (προκ. για Λουλούδι) ανοίγω, ανθίζω: Καιρός εγγίζει τον Μα- 
και συγκονταίνει Πάσχα ... και επλάτνναν τα ρόδα Φλώρ. 1576· γ) (προκ. για τον 
^ί^ιο) ανατέλλω (Για τη σημασ. βλ. Θαβώρ., Προσδιορ. ήμερον. 35): ήλθεν η ημέρα, 1 
^ΡίέάΜτυνεν ο ήλιος, έλαμψεν πανταχόθεν Φλώρ. 635· φρ. πλαταίνει η (η)μέρα - ζημε- 
^^Γφ^έι για τα καλά: Αφού γαρ εξημέρωσεν, επλάτννεν η μέρα, I οι πάντες αρματώθη- 
μικροί τε και μεγάλοι Χρον. Τόκκων 593- δ) (προκ. για το φεγγάρΟ μεσουρανώ: 
^^Ειώίνο το φοματινό και το μισό φεγγάρι, I που 'γέρθη και εοηκώθηκε μ έτοια μεγάλη 
Ζή-^-χάρη\ απ'τη μεριά της Σνθιας της άπονης, κι εοάσε 1 κι επλάτννε γιαμιά γιαμιά και 
Ζ^Ζίόλο τον κόσμο επιάσε Φορτουν. (Υΐης.) Πρόλ. 108· ε) αττλώνομαι, επεκτείνομαι. το 
^ώ^κάστρον... να επάρονσιν, ο τόπος να πλαταίνει Χρον. Μορ. Η 1758· Αρχισεν δε η αν- 
ψ^$Ζβ.εντιά τον δούκα να πλαταίνει Χρον. Τόκκων 823· στ) (ενεργ. και μέσ., προκ. για 








ηλατάνη 




ή φήμη) 

^ι: -- —'^“· “ "“"ΐ; 

λογιάζει Φορτουν, (νΐηο.) Πρόλ. 95. 

Α ι> τ Μλ 752 930 ,931, Αχιλλ. (διηΐΰι)Ν792,1^2...: 
πλατάνη η· τζλατανη, X ^ ^ ^ ^ 

12 7 Π 09 . 0 Α Α Η Λ. ,ον ^ 

(ΙΒΟ· ως τόπων, ήδη μτγν. (δΙφΚ ί^σ., λ^ ^ 

Πλατάνς πλάτανος, πλατάνης δςνδρον “Ρ^ίΓλΙ^ ο δανατός ως πΐ 

αας εβος^τασκεοής από χβυσό, π|3. πλατέος καί 

τανη μεγάλη Αχιλλ. Ι^ 1018 ^ ^ , κατασκενάζεινί εντεχνως ολα εκά- - .^ 

εΙ^^ςτ^Χ^^ή-ν.ας. ο. άνεμο.« εκείνα 

(5ιηΐΰι) Ν 796. 

Η λ. ως τόπων.·. Πορτολ. Α 237®. 




% 


πλατανίςη. 

Από το ουσ. πλάτανος και την κατάλ. -ις. ^ 

Πλατάνμ πλάτανος· (εδώ γπχ είδος .,ην όύνεο.ν εκεί« 

1. 38 (ΤΙΟ, βλ. κα. πλάτανος): Κα. εποίκεν,) κα. - 

(ενν. τον βαο.λέως)! πλείον γαρ τρς πλατανώοςΙ της χρναρρ γ«Ρ 

τον πλούτον τον τον άλλον Ερμον. Ν 249. 
πλάτανος ο, Χρον. Μο^Ρ 

,, .“(ΓϊΤαΓ» ««Γ^^ΙμαΓ^Ϊ— 

Αχ.λλ. ρητίΛ) Ν ^63· « κρατεί αφηςτά περ.μπΛεμέ|; 

Αγαπ., Γεωπον. (Κωστουλα) 148 ά ς ορτνί'ιο Γ' ΙΙΙ' (εδώ για εώ^ 

τΧτο το κλήμα τ’ όμορφο κ. είνα, ,^^-^ι\X^;;:XΖ2Ζη7-23^ 
κατασκευής από χρυσό- για το Ρ ; ττΛάτανο μεγάΛο, ολόχρναο. Και έκ^· 

πβ. και πλατανίς): Έκαμε (ενν^ο λεοντάρατ και άρνε«> 

ηονλί και έκραζε καθένα τη φωνή τον Δωρ. Μον (Βαλ.) . 

Η λ ως τόπων, (βλ. Δραγ, Αθ. 26,1914,19-20): Χρον. Μορ. Η 8070. 

,ιΛιχτάοι το. πλατάρι(ν), Π6λ. Τρωάδ. (Παπαβωμ.-,β0τ.) «169, ΣνναΈ 

602- πλατάριν. 
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3Υ'·-:' 

.1 . - ουσ πλάτη και την κατάλ. -άρι. Τ. πλατάριον στο Γ>υ €3η§β (λ. πλάτη). 

:■■ οήμ. ώιωμ. (ΚαψάΛης, Λαογρ. 6,1917-18, 515, Τσιτσέλη, ΚεφαΛΛ. Σύμμ. 405- 

ηλατάρ ', Χριστοδούλου, Κουζιαν.) και κοιν. στον τΐληθ. 

^ ΟμοτιΛάτη: Με τ’άλλο χέρι βάσταζε το σαλιβάρι κόρη, \ οηίσω στα πλατάρια 

' ^ εκρέμετον δοξάρι, I κι εις το πλενρόν της έστεκεν ολόχρυσο ταρκάσι 0ησ. Ε’ [79ή· 
Λ ',πίΚ (ΕβΧ- Μογ. 375): αρματωμένος (ενν. ο ρήγας) τα άρματα ήλθεν εκεί εις 

■ ηο Πάπαν I γονατιστά τον εζήτησεν να δώσει τψ ευχήν τον. I Κι ο Πάπας τον ενλό- 
:ίΕεν και τον οτανρόν τον εποίκενΙ όριοεν και εθέααν τον στο α^κστερ^^ταρινI 
ανών σταυρού την τύηωσιν, να τον βαστά μετ’ αντον Χρον. Μορ. Η 6209. 2) (.) 
γυναικείου ενδύματος το οποίο πιθ. κάλυπτε (και) την περιοχή της ωμοπλα- 
ϊ /„β και αιΐ 3 πηί, σ. 74, λ. νείο): ότε μ' ανάγκασες της Λίλλης το δοξάρι, I κι όταν 
Κλώρης τ’όμορφο και ξομπλωτό πλατάρι,Ι της Δάβνης πάλε το ψιλό και κεντι- 
^ελέσαμί και τα τσεντίκια της Ξανθής... Ι μ' έκαμες και τονς τα ’κλεψα... 
Ρ^Σουμμ./ Παστ. φίδ. Β' [1124]. 

πλατέα, επίρρ., βλ. πλατιά. 

β;ζ:;:..· πλατελίσκηη. 

Κ-”" Πιθ. συνδ. με ιδιωμ. πλατέλλιία (Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ.), πλατέλι, πλα- 
βτάλλί, πλαττέ# [<μτγν· πατέλλιον <πάτελλον, πάτελλα; (για τις χρ. τους βλ. και 
^ ΊΙΟ) Κοίιΐίδ Εΐ ννοΓί., λ. *ηλατέλλιον, Καραν., Ιστ. Λεξ. Κάτω Ιταλ., λ. πλατέ^, 
Μιχαήλ -Νουάρ., Λεξ., λ. πλατάλλι, Μ^γ^τ, Ν5 IV, 71 (με διαφορ. ετυμ.)· πβ. και 
υεσν λατ. ρΙαίεΙΙιΐΒ και ρΙαίεΙΙα (Ου Οβη^ε, Εβί.) και δημώδες λατ. γαϋιΐΒ {<πλατνς) 
τ Γπβ. μεσν. λατ. ρΙαίιΐΒ, Ου 03η§6, Ε&ί.) > ιταλ. ρίαϋο ρΐαΗβΙΙο> νεοελλ. πιατέλα (βλ. 
καιΒ 4 «ΐδΗ-Αΐ 655 ίο, Οΐζ. είίιη., λ. ρίίΐίώΙ·2, ΜεγβΓ-ΕϋΒΕθ, Κοιη. Είχιη. ΙΥδΓί., λ. ρ/αίίΜδ)· 
με παρόμοια σημασ. λ. αηλάδενα, απλαδένι με άλλη ετυμ., βλ. ά., Επιτομή]. 

Ι-' Σκεύος της κουζίνας (για το μαγείρεμα ή και το σερβίρισμα)· μικρό πιάτο (ή μι- 
πιατέλα;): φακήν καύαας εις ηλατελίσκψ συν οίνω πότιζε τον πάσχσντα Ιατρο- 

οόφ. (ΟΐΕοηοιηυ) 51^. 

||ζ πλάτζα η, βλ. σηλάτζα. 

Μ^ηλάττι (I) η, Εβρ. ελεγ. 174, Θησ. (ΡοΠ.) I 56, Κορών., Μπούας 65, Καρτάν., Π. Ν. 
-Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 87η Αχέλ. 749, Δωρ. Μον. (Βαλ.) 46, Γύπ. Πρόλ. Λιός 42, Ερωφ. 

Στ.-Αποσκ.) Ε' 113, Πιστ. βοσκ. ΠΙ 2,120, Στάθ. (Μ^ιίίηΐ) Γ' 238, Νέκταρ., Ιερο- 
^ι^τμ. Ιστ. 323,407, Τζάνε, Κρ. πόλ. (ΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) 454®. 

Το αρχ. ουσ, πλάτη. Η λ. και σήμ. 

^ Ια) Η ράχη, το οπίσθιο τμήμα του κορμού: γυρίζοντας οηίσω εις την πλάτην το 
χέρι του, εβγάλλει. από την βελοθήκην, όηον είχε τας σαΐτας τον, μίαν γραφήν Νε 
κ^.. Ιεροκοσμ. Ιστ. 132- (συχνά στον πληθ.- η χρ. και σημασ. ήδη στον Ιπποκράτη). 
Αι τιΑάτες τον (ενν. του κοντοστάβλον), τα στήθη τον μαρμαροσυνθεμένα, I ομοίως οι 
^^χϊόνες τον ήσαν συναρμοσμένοι Χρον. Τόκκων 3351- β) ώμος, ράχη. Γυναίκες κι 
άάρες και τιαιδιά εφεύγα κι εγλακούσα, I κι έβλεπες πολλούς άρρωστους στες πλά- 
ύς κιεβαατούοα Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεζ. Στ.-Αποσκ.) 203^^· γ) φρ. (1) γυρίζω τες πλα- 
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τες - (α) οττισθοχωβώ: ουδέν ήταν ειμή μας 1 ιες πλάτες ν« γνρίσαμεν εμείς των Μ 
βαίτων Χρον Τόκκων 3920- απέ τον φόβον άρχισαν (ενν. οι Α(ΐαζονες) τες πλάτες 
νορίζοον θησ. (ΡοΠ.) 177- (β) βλ. γυρίζω 1 Α'6δ· (2) δείχνω τες πλάτες, βλ. δείχνω' 

( 3 ) σφίγγω τες πλάτες = σηκώνω τους ώμους (σε ένδειξη απορίας) (Γπχ τη ση 
βλ Δανέζης [Καλόανδρ. σ. 67], καθώς και Βεαεφε, λ. εραΙΙα (τκίπηχετε, βΙΛ,^ 
ΒραΙΙε))· Έσφιξε τες πλάτες ο Δονρίλσς απορώντας εις τόσον πείσμα Καλόανδρ. (, 
νέζης) 67 (5·) 2α) Πλατιά επιφάνεια αντικειμένου; (εδώ προκ. για πέλμα): αγκάθι 
ν το σπέρμα σου, τριβόλοι η οδός σου,Ι κόπος και πόνος πάντοτε στες πλάτες (γμ, 
διαφορ ανάγν. βλ. ν. Οθ®., Ελλην. 43, 1993, 122) των ποδιώ σου Πικατ, 527· (εδ,Ι, 
προκ. για το επάνω μέρος των τειχών): Εις εκείνα τα τείχη απάνω εις την πλάτψ, 
τως απαύ είναι μεγαλότατη επεριπάτειν αυτός ο Ιωάννης Μαρίας και ι)κανε.,. τφ 
Βίγλαν του Μορεζίν., Κλίνη Εολομ. 459- (εδώ προκ. για την επιφάνεια ποταμού): τον 
ποταμό εδιάβημα. τη ατένη εηροηατούμαΛ Κι απήτις επεράοαμε ~αμού τ^ 
πλάτη. I θωρώ κι εχώρισε εις τριά στράτα και μονοπάτι Π. Ν. Διαθ. (Πονογ.)= 
θωρεί πως ήλαφε ατού ποταμού την πλάτη I μια λαμπυρότατη φωτιά κι αθρωπος τψ 
εκοάτει Ερωτόκρ. (ΑΛεξ. Στ.) Δ' 65- β) πλατιά επιφάνεια, ανοιχτωσιά: κάμετε να με 
πάτεΙ μακράν 'πού τα δεντρά, τουνής της πλάτης I στην μέση, και σταθείτε γύρο 
γύρου I ν αρχίσω το παιγνίδι Πιστ, βοσκ. ΙΠ 2,17, 3) (Μεταφ.) υποστήριξή: Το λο,πέν 
με ετούτη τη πλάτη και θάρρος ο λαός εηήγε κατά απάνω των αρχόντων του Σουμμ, 
Ρεμπελ. 173- καπουριύνοι ήτον, οπού εσέρναν τον λαόν εις το κακό, ενάντιον των ορ- 
χύντων, διότι με τον τρόπο ετούτο ευρίακανε να διαφοραινουνε με τες πλάτες των 
παλλώνε και με τούτο πολλοί να κάνουν το παλληκάρι με λόγια άπρεπα και σκανδα- 
λοποιά Σουμμ., Ρεμπελ. 170· φρ. κάνω πλάτες - ενδυναμώνω, ενισχύω; η συμβουλή 
σας η καλή και η συγκρότησή σαςΙ να κάμει πλάτες και πτερά εις ολους τους ανθε- 
ντας Ψευδο-Γεωργηλ., Αλ. Κων/π. 899. 4) ΤΕίδος ή ποιότητα ξυλείας (η ονο^σια 
πιθ από τον τρόπο κοπής ή το σχήμα του ξύλου)· ή πρόκ. για επίθ. σχετ. με δημω-, 
δες λατ. ’ρΜίηε, πβ. μεσν. λατ. ρίοίπε (Ου ^εη86, Εοί.), ιταλ, επιθ. ριαΗο ■ βεν. ροιίο 
(πβ πλατύς) - πλατιές ή επίπεδες, λείες, ίσιες; (βλ. και ΒαΟαφε, Βοίμεμ-ΑΙοεδίο, ϋκ.. 
Ειίιπ λ ρίοΗο', πβ. και λ. ρίαίΙα και ΚΛαπε, Οτυβου βΐ Κοιηοιιίςι. Π, 36): να μου πάρεις; 
πενήντα τάβλες ντελαριζέινες πλάτες ού πιεμέντζο και να είναι 

ξύλο κόκκινο, ογιατί θέλω να κάμω δουλειά εις το μοναστηράκι μας Τσκ.ιγ, Επιστ... 
170. 

τιλάτη (Π) η. ν 

Πιθ από το πλάτη (Ι) ή κατά Πέτροβιτς Ν., Σερραϊκά Χρονική 4,1961, π, από 
πλατίζω (πβ. ιδιωμ. στον Τσιτσέλη, Κεφαλλ. Σύμμ, 405) ή το πλαταίνω. Μηπ« 
μως συνδ με το πλάθω, πβ. ουδ, πλαστό σήμ. ιδιωμ., Πέτροβιτς, ό.^, 

Τερπν Νιγριτ., Βαγωκ, ΛΑ 11,1966-67,108 (= το φωμι), Αμ, Χιακ Χρ^^6,1925,»( 
«το κολλίΓτης Λαμπρής»), κ.α.); πβ. και ουσ. πλάση ιδιωμ., Μιχοιηλ.-Νουαρ., Λ 
λ πλάσσω. Διαφορ λ. ηλατή - πλαλ'τη (λεπτό ψωμί που ψήνεται γρήγορα) ^ 
ιδιωμ. (Δουγά-Παπαδ. - ΤζιτζιΛής, Γλωσσ. ιδιωμ. ορ. Πιερίας); 

Είδος ψωμιού με στρογγυλό και πεπλατυσμένο σχήμα που ζυμώνεται σ^ , 
ριοχή των Σερρών τα Χριστούγεννα (Για τη σημασ. βλ. Καραναστασης [Συν 


Κ-ίιΡ . 

Μ 


Ιλ*·. 




πλατιά 


ίίώαχ. σ- 345]): του Χριστού ήρχονταν (ενν. ο παπα Κρίτων) από την χώραν με 
^^λλίκια και με πλάτες και τον απάντησεν ένας Τούρκος και τον εγύρεψεν πλάτην 
αυτός ινατσής δεν τον έδωσεν και ο Τούρκος τον έδειρεν Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 






ί πλάτην Τόκκων 2323, Νουκ., Μύθ. (Παράσογλου) 2, Καρτάν., Π. Ν. Δι- 

ϊθ (ΚαΚ.-Πανου) φ-120^ 167^ 179^-^ 185^ 279', 280^·'’, Λουκάνη, Ομήρ. ΙΛ. Ε' [751], ©' 
ηί51 Νίκωνος 251, ΜπερτόΛδος 66, Μπερτολδίνος 141,145,149. 

\ Από το ουσ. πλάτη (I) η με οΛΛαγη γένους. Για αρσ. πλάτης <αρχ. πλάτη στο 
Βίγιη. ΜΒβηιιιη (597, 22) κ.α. βλ. 5ίθρΗ., θησ. Τ. πΛάτ’ς σήμ. ιδιωμ. (Κοσμάς, Ιδίωμ. 
ίωανν; Λουγά-Παπαδ. - ΤζιτζιΛής, Γλωσσ. ιδίωμ. ορ. Πιερίας). Η λ. σε κείμ. του τέ¬ 
λους του 19. αι. (Οικονόμου, Δωδώνη 7,1978, 251, 297-8), και σήμ. ιδιωμ. (ΛΔ 11,1966- 
7 , 86 , Ανδρ., Ιδ. Μελ.). 

Πλάτη· ώμος: Εις ένα όρος εις γέρων έκοητε ξύλα και έβαλέν τα εις τους πλάτες 
τον Νούκ., Μύθ. (Παράσογλου) 18· ηαρευθύς το να μου είπε (ενν. ο Ιησούς Χρι- 
οτός) - τον λόγον χτγίανα και ασηκώθηκα και ηπήρα και το κρεβάτι μον εις τον πλά- 
χην μον και επεριεπάτονν Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 273''. 

τιλατιά, επίρρ., βησ. Πρόλ. 152, Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 73, 106* πλα- 
^Λ· πλατία, Μαχ.4“ - Βλ. και πλατύτερον, 

Από το επίθ. πλατύς. Ο τ. πλατέα (πβ. και το μτγν. επίρρ. ηλατέως, Ε-5, λ. πλα- 
τύς) και σήμ. ιδιωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ., Βαγιακ., Πρακτ. Β’ Συμπ. Γλωσσολ. Βορειοελλ, 
χώρου 16). Η λ. στο Βλάχ. (πλατυά) και σήμ. 

α) Εκτενώς, αναλυτικά: Θέλω τώρα αποδώσω τον λόγον τούτον, και μόνον τού¬ 
τον, πλατύτερα, διά να καταμάθομεν τον τρόπον της σοφίας τον Θεού εις τούτο Πη- 
γά, Χρυσοπ. 284 (22)· Τώρα πάλιν εμάθαμεν τούτο πλατύτερα και καθαρότερα και 
από τον πατριάρχην τον Λάζαρον και από τον άρχοντα τον αποκρισιάριον τον Μα¬ 
νουήλ 0^νσμ. Μαμελ. 98^^·”· β) αφειδώλευτα, απλόχερα, πλουσιοπάροχα: έδωκέν 
τους πλατία να φαν και να πίονν, να μεν 'παντέχονν ότι είναι στενοκοηημένοι Μαχ. 
488°· Ο Φαζέτος είηεν: Ξόδιασε πλατιά αντάν είναι χρήση χωρίς κανένα μουρμονρι- 
ομα Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 101· (σε παροιμ. φρ.): Τπήρχε γαρ ο άνθρωπος 
...χαμπόσον δοκίφρων, αλλ' ουδέ καλόφρων εξάμωνε πλατέα και έκοπτε στενά, και 
•ουδέν εφαίνοντο εκείνα τά εξάμωνε Χειλά, Χρον. 355· γ) (προκ. για κ. που γίνεται 
ίάντίληπτό) ξεκάθαρα: ήλθεν απέ τον ουρανόν φανερά και πλατία 1 έναν σημείον 
■ φοβερόν, θαυμαστικόν, ωραίον Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-)6££Γ.) 11700· Είπαν τον (ενν. 
^ον Πρίαμον): «Έηαρε βουλήν το πώς και τι να ποιήσεις I και πώς να εγλύσεις το κα- 
ϊκόν εριζικόν οπού ήλθεν». ( Οι θεοί τού το εδείξαοιν, εβλέπονν το πλατία' I ο Απόλλων 
- ίου το έταξε και οι θεοί τους όλοι Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-)6ίίΓ.) 11182. 

Φρ. α) εκβαίνω πλατέα = βγαίνω στα ανοιχτά του πελάγου, τΐλέω μεσοπέλαγα: 
ύΜφοόγαρ εξεμάκρνναιν και εξέβησαν πλατέα, I και η γαλιότα ακούλιθα' ως το γονρ- 
γεράκινΙ ως εν ροπή τονς έσωσεν Χρον. Τόκκων 2461· β) εκβαίνω πλατία = ξεχύ- 
ί\«μαι; Εξέβηκαν (ενν. τα φουσσάτα) εκ τα Τοπόλιανα πλατία εις τονς κάμπους ,! 
Ι^σύναξαιν τα φλάπουοα έιχοοώα ορθωιιένα Χρον. Τόκκων 2533. 










πλατίζω 






πλατίζω. 

Αγν. ετυμ. (πιθ. σχετ. με το σλαβ. ρΐαίΐβ (= πληρώνω), πβ. λ. πλάηκα 

Π 50, Καραποτόσογλου, Γλωσσάρ. Παπαδιαμ. 60)). 

I (Ενεργ.) αποκαθιστώ (οικονομική ή άλλη ζημία)· δίνω αποζημίωση για κ.:| 
τι έξοδον ποιήσει ο ανήρ εις ^σναικός τοο πράγματα, κινητά ή ακίνητα ^μψελα, 
τωθούαιν, η γυνή τα πλατίζει εξ οικείων της πραγμάτων Νομοκριτ. 93 £αν αλόγας, 
οπού κΑοτσίζει ή δαγκώνει, εκλότσισεν ή εδάγκωαεν,... ότε μό^ον τονκινηθ,^ΐαμ· 
ποιήσει το κακόν ... ή το ζώον να σκοτωθεί ή τψ ζημίαν να πλατίζει ο άνθρωπος όστ^ 

το είΑΓί αυτ. 91. , , 

II (Μέσ) επιβαρύνομαι με την αποπληρωμή χρέους: αν ενηορει ο δεύτερος, 

ηον Μχθη το χρέοο τον Κώνοτα, να το δώσε. δίδε. το. & δε^^ εοπε^ί, πλατΜ 
ται ο Κώνατας και δεν έχει να ειπεί ότι ας τα δώσει οστις τα εδέχθη αυτ. 99. 

πλατικότερα, επίρρ. 

Από το επίρρ. (συγκρ. βαθμού) πλατικώτερον (Ε-5, Λ. πλατικός, βλ. καιΤΙΟ^^^ 
πβ. και επίρρ. πλατικοτέρως (βλ. ά.). 

Αναλυτικότερα, με περισσότερες λεπτομέρειες: Πόσω γε μάλλον ηθελον χωρι~ 
σθήναι οι μακαριότατοι πατέρες ημών πλατικότερα ίνα διόάξωσι την αηασαν οικον ^ 
μένην Μάρκ., Βουλκ. 341^^. -ϊ 

τιλατικοτέςως, επίρρ. ^ έΙ 

Από το επίρρ. (συγκρ. βαθμού) πλατικώτερον (7. αι., 1-5, λ. πλατικός) η (διαφο^^ 

γρ.) πλατυκώτερον (4. αι., ΤΕΟ) με επίδρ. επιρρ. σε -ως. 

Αναλυτικότερα, με περισσότερες λεπτομέρειες: Ουδείς γαρ τούτον γέγονε 
ρόμοιος εν κόσμω, I ου τιυν ηροτέρων, ον των νυν, ου των γενησομένων, I καθώς ο 
γος έμπροσθεν πλατικοτέρως είπη Βίος Αλ. 24. 

πλατίνα η. , ^ 

Πώ από το τπίθ. ηλατϋο και την κατάλ. -ίνα (βΛ. 3ανθ«„ Αεξ. δυτ.κοκ.^ ώιωμ, ,; 
στη λ και Πιτοκ., Βίωμ. Αν. Κρ., λ. πλατίνι). Άσχ. το σημερ. κοιν. πλατίνα. Η Λ. ,, 
σήμ. στο κρητ. ιδίωμα (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ.- Δ' 539, Πιτυκ., ό.π., στη Λ. και ..ανθαι., ο^). , 

Το θηλυκό γουρούνι που είναι ενός έτους ή που δεν έχει γεννήσει ακομτ^Γ·® 
οημασ. και το πράγμα βλ. Παπαδάκης, ΚρητοΛ. ^ 58 

10-11 1980 98): κάμνει το παρόν ιβεντάρισν ... και γράφει τόνε τα κατωγεγρ μμέν 
πράματα ... βόδια β' και ναι η μία αγελαία, μία γαϊδάρα ένα χοίρο. 
πλατίνα και να γουρουνόπουλο και δύο γουρούνια Βαρουχ, 

ως κύρ. όν. γυναίκας παιγνιωδώς); Μια που 'ρθε από το χωρίο, τη λεγοναι Πλατοτ^,τ 
μου οφά^ει7^^α την καρδιά, να ^ήαω, μ' όλα κείνα, 1 ποτέ δεν τη ™ 
μηδέν κινήσου Ι τα σάλια μου να τρέχουσι ... (παραλ. 4 στ.). Και πως σου 
σκροφιάι Τούτη 'ναι που με σφάζει, I τούτη 'ναι που με τυρβνα και την καρδπ. μρ|;γ 
βράζει, 1 κι όντα τη δω, λουκάνικα κι απάκια λογαριάζω Κατζ. Α 67. 


πλατίνιτο. ;. χ 

Από το ουσ. πλατίνα (βλ. λ.) και την κατάλ. π. Η λ. και σήμ. στο κρητ. ώιωμρΐί 


πλάτος 





Λΐιτυκ., Ιδίωμ- Αν. Κρ.). 

ηλικίας ενός έτους θηλυκό μοσχάρι που προορίζεται για όργωμα (βλ. 
'·^ΤΤΑατάκης/ Κρητολ. 10-11, 1980, 98): Ακόμη και μίαν αγελαίαν οπού έχω να την πάρει 
: .-^^λφός'μον ο καλόγερος και το πλατίνι να δίδουν τον παπά κνρ Γεώργη τον Γαβρά 
ι....-.«.ν' 213^^· 2) Το ενός έτους θηλυκό γουρούνι που προορίζεται για αναπαρα- 

(βΑ Πλατάκης, ό.π.); ο Ιωάννης Καλοσννάς κάμνει το παρόν ινβεντάρω τση 
'^^ιάδας του... ένα πλατίνι κι ένα χοφόπονλο, χρονιάρικα Βαρούχ. (Β3Μί.-ν. Οθιη.) 

■.832λ 

-1 πλάτονας ο· γεν. εν. πλατάνου, Πιστ. βοσκ. I 4, 192 (πβ. γεν. εν. κλαδερο- 
^Αατσνσυ αυτ. 14,162). 

Από το ουσ. πλάτανος. Τ. ηλάτοννας σήμ. ιδιωμ. (Μπόγκα, Γλωσσ. Ηπείρου. Α' 
^^~^^^^Υχίσμόις, Ιδίωμ. Ιωανν.). Ηλ. και σήμ. ιδιωμ. στη Σύμη (Χατζιδ., Αθ. 24,1912,26). 

- Πλάτανος: Πε μον ανιοώς κι εις τούτον I τον όμορφο καιρόν,... (παραλ. 1 στ.)... 
, ένντιίρας (παραλ. 1 στ.)... να στέκει... I κι ο ιδρύς κι η κουκουνάρα \ κι ο πλάτονας 
Μ^^και ο πεύκος, I με δίχως πρασινάδα αυτ. 11,206. 

πλατόνΐ(ον) το, Θησ, Ζ' [58η, Αρσ-, Κόπ. διατρ. [1174]. 

. ..,ν.,..σν.·.γ ' Από το επίθ. πλατύς κατά τα ουσ. σε -όνι (Δαγκίτσης, Λεξ.), ή από το ουσ. πλώ- 
^ (ΣΒΟ)· πβ. και το μτγν. ουσ. πλάτωνις ο. Η λ. στο ΜβυΓβίιΐδ (πλατόνιον), το 18. 
(ΜουσουΛμ. χφ. σ. 244) και σήμ. (Δημητράκ., γρ. πλατώνι, Μπαμπιν., Λεξ., ΑΛ- 

Είδος μικρόσωμου ελαφιού με πλατιά κέρατα (ά3ΐη& ά8ΐη&): αγρίμια, "λάφια και 
λαγούς, πλατόνια, μονζομύτες\ επιάναν με τα δίκτυα και με σκυλιά οι τοπίτες Θησ. 

η α. ως τόπων, (βλ. και ΗοΙίοη [Αλεξ.^ σ. 210]): εκ τον Νείλον ποταμόν ελάφι α- 
περνάει (παραλ. 1 στ.) Και άφησε Αλέξανδρος αντείνο να δοξεύοονν, (παραλ. 1 στ.) 
;Και σύρνει τας σαΐτας του κι εκείνος δεν το σώνευ 1 εκάλεσαν το όνομα τον τόπον κει 
Πλατόνι Αλεξ.2 546. 

■ πλάτος το. Γλυκά, Στ. 12, Ερμον. X136, Κομνηνής Αννας Μετάφρ. 332, Βίος ΑΛ. 

^4211, Λίβ. Ρ 1039, Λίβ. 5^ 1265, 1319, Λίβ. Εδο. 804, 2371, Λίβ. Ν 1807, Μαχ. 328^^ Δούκ. 
349 >«' 2 >.ώ Χρον. (Μ3Ϊ53ηο) 42’^ Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 1421, 1458, Συναξ. γυν. 

Έκθ. χρον. 45ΐ*, Κρασοπ. (ΕίάβηείθΓ) ΑΟ19, Πορτολ. Α165^ Αζαγ., Καρολ. Ε' 826, 
Ρ^·:πατρ. 128^ 1459, βλαχ. 2531, Βακτ. αρχιερ. (Ακανθ.) 1276 κγ' 1, Νέκταρ., Ιε- 
ρόκοσμ. Ιστ. 301, κ.α.· γεν. εν. πλάτου, Ασσίζ. 430^ Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 

■ Το αρχ. ουσ. πλάτος. Η γεν. πλάτου και σήμ. ιδιωμ. (Σακ., Κυπρ. Β' 739, στη λ., 
Παπαχριστ., Λεξ, ροδ. ιδιωμ., στη λ.). Η λ. και σήμ. 

Ια) Η μικρότερη από τις τρεις διαστάσεις ενός στερεού σώματος, το φάρδος: 
{4γ.:,,Α.5^μνου, Κοσμογ. 443, Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 160, Βίος Αλ. 3393· β) η μικρότερη 
από τις δύο διαστάσεις μιας επίπεδης επιφάνειας (σε αντιδιαστολή με το μήκος), 
|§5Β;φάρδος; Ηειώβ 5ορ1ύ& φ^ 589^ Ερμον. X 123, Βακτ. αρχιερ. (Ακανθ.) 146^9. (,χροκ. για 

















ττλάτος 


το ανθβώτι^ο σώμα): Είχε γαρ ο νεότερορ εννοατεη· ™ 

θος ώσπερ κρύσταλλον, οργιάν είχε το πλάτος Διγ. (Τιβρρ) &■ 1150· _«> 
επιφάνεια, (πλατιά) έκταση, (πλατύ) μέρος: ήταν αμπέλι ρά(^τονοα^,^:^ 
εκίο,ί να ακέπει το όλον, φίλε μου, το πλάτος της φισκινας Αψ. Ρ 
δεν τρώνε κρέας οπού να έχει νεύρον εις το πλάτος του μεριου Καρταν., Π. Ν. 

(Κακ-Πάνου) φ. 144- (πρσκ. γπ. το πέλμα του ποδα,ύ. την πατούσα): εκατεβη (εαά,ςχ,Μ 
Περσεύς) αηύ το άλογον και βάνει τον ταρσόν του ποδαριού ταυ εις την γην, 
πλάτος του ποδαρίου του, τούτο λέγεται ταρσός, η πατημια Καρταν., Π. Ν Λ„β.^ 
(Κακ-Πάνου) φ. 138- β) έκταση, απόσταση: πασα η δυναμις αυτου (ενν. τουΝαβου- 4 
χοδονόοορος) από της Ξυλοπάρτης της κειμένης εγγύς του παλατιού εως της Χρυσής 
πΙης της προς νότον... και από τον νότον εις πλάτος οοον περιέφερον κάμπον „ι 
άμπείοι Δούκ 327». 3) (Μεταφ.) α) ευρύτητα: εις το πλάτος ^ς λ“ρΛν ετυΑι„-^_ 
οόμτ,νΐ και τας οδύνας τας πικρός καν άλως ουκ εψήφουν Δ β. Εεο. 2478- ου γαρψ 
(ενν ο Θεσσαλονίκης κύρης Νήφών) μέτοχος φιλοσοφίας, αλλ ην εν ^τη, πλάτος ι 
νοδς και νΑώττης ως υπερβαίνειν τους τότε φιλοσόφους Εκθ. χρον. 45 (σε πρΟ: 
σΛι'η; τπς Πανανίας)· Των αιχμαλώτων λυτρωτής και των πιάτων το κράτος,Ι τα» .: 
α!θενοΓντων ιατρός και των στενών το πλάτος Δεφ., Λόν- 758· β) (προκ. γατ αφήγη- · 
Ζ) μεγάλη έκτίση: Αφήσω. παραδράμω τα τα τότε λαληθέντα,ί κόψω και τούτον ν 
Ζν ίρμόνΖλάτ^ ο λόγος έχει Αψ. Ν 3612- των λόγων την γραφψ επ τεινα ε« ε 
πλάτος^ και τον αναμινώσκοντα εις βάρος προεθέμψ ΚαΑΑιμ. 1004· γ) (προκ. , 
ομΖίΖ) ευφράδενα: τΙήρχε γαρ (ενν. ο κυρ Μάίιμος) Ά 

γειν έχων πλάτος γλώσαης ως ονδείς των τότε ευρισκόμενων φιλοσόφων Έκθ. χ^. . 
35π·’τίύρχε δε (ενν. ο Μάξιμος) φιλόσοφος και πλάτος λαγού εχων πολύ, ως ουδείς ■; 
των κ^Ττον καιρόν εκείνον Ιστ. πολιτ. 47-. 4) 

το θέλω λένειν,Ι θέλω καιρού παραδρομήν και πλάτος όλου χρόνου Αιβ. Ρ 2719 Πα , 
ρήλθ^ Ζαρέδραμεν το πλάτος της ημέρας.) ήγγισε πάλε το βραδιν, εσίμωσε ην^^ 

κτα Λίβ. (1-&ιηΐ3.) Ν 680. 

Εκώο 1) Εις ηλάτος, βλ. δίζ Εκφρ. 25. 2) Εις πλάτος και εις μήκος, βΑ^ 
έκφο 3) Σε πλάτος = (για αφήγηση) αναλυτικά, εκτενώς: εις τα καραβια ο λαος^ 
γ1 α,^:ίΓΙ- άμ?:;ί:^αρές που δε μπορώ να 

καιροί βρίσκοννται περασμένοι, I μα πάλι με τονς στιχσνς μου θελ έ 

Τζάνε Κρ πόΛ. (ΑΛεξ Στ.-Αποσκ.) 364^ 4) Της/τση γης το ηλατος/τα ηλατη ^π^·, 
νια δήλ μεγάλου μεγέθους, αριθμού, έκτασης, κ.τ.ό.) όλη η γη (πβ. σημερ. εκφρ..ά 
Ζ :Ζμ:;:ηΤαι τΖΖτη της^ηΖ Ο γλυκύς ούτος ήλιος πολλά το 
βοντσίνΐ I πλην μεγαλότερον εστί υπέρ της γης το πλάτος ^•^”Ζ^κΖκή» 
εκεί στέκαν πολλότατοι (ενν. Τούρκοι) κι «1 ^-ΖΖΖκΑ 
εφαίνετο όλο τση γης το πλάτος Τζάνε, Κρ. πόλ. (ΑλεΙ. 

γονν, Αλέξανδρε, πάσης της γης τα πλάτη I και πασα δυναμις Ρ 

βούσαί ούπω Περσών δννήσεται συντρίψαι δυναστείαν Βιος ΑΛ. 17«^5ΗΤ^^^ 
κρου(ς) και (του) πΛάτου(ς) - (α) (επιτ.) παντού, σε κάθε μερ». « 

(ίός πράγματος ή ενός τόπου): ουκ έναι ημπορονμενον γιατρός 
τον Δρκίτα)7παραλ. Π στ.), του μάκρου και του πλάτου τε εναι 3 

Γ [13·] άγγελον πέμπει ο Θεός, αυτούνον (ενν. τον Αβρααμ) ορδινιαζει, 1 δια να μ ^ 


πλάτσα 


ΐ αοτήν τηνγψ του μάκρου και τον ηλάτον Χούμνου, Κοσμογ. 739· ααηκώσου (ενν. 
τ':·: /^ραάμ), περιηάτει την γην και τον μάκρους και τον πλάτους, ότι εσένα την δίδω 
έκτους αιώνας Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 123''· (β) (επιτ., για κάπ. που 
'-^^ϊΐΑώνει ή πέφτει) με όλο του το σώμα, φαρδύς τιλατύς: Εγώ δεν εκοιμόμουνα, ε- 
'ϊοότος εκοιμάτου,\ ο σκύλος, π’ εξαπλώθηκε του μάκρου και του πλάτου Σουμμ., 
φ{5. Β' [628]· εκείνοι πάλι επέσα I σόηρα τση γης οι άτυχοι, μάκρου και πλάτου 
έ'^έαα Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 3021. 

Η γεν. του πλάτου επιρρ. = (για κατεύθυνση) κατά ττλάτος; σταύρωνε πάντα τα 
φλόκια, ήγονν όταν αναχύαεις του μάκρου, δευτέρωνε δίπλα του πλάτου Αγαπ., 
Γεωπον. (Κωστούλα) 143- δι' αυτό ετελεύτησεν (ενν. ο λαβωμένος), ού διά το εντέχε- 
ΐον να σκίσει (ενν. ο γιατρός) την πληγήν τον ον το αβγάσιμον ού το αποσταμόν τον 
μάκρον, και εκείνος έσκισέν το τον πλάτου, τό λέγεται τραβέρς, και δι' αυτό ετελεύ- 
χφε Ασσίζ. 430*. 

πλατουλός, επίθ., Πορτολ. Α109^ Πορτολ. Β15*· πλατυλός. 

Από το επίθ. πλατύς και την κατάλ. -ουΑός, Τ. πλατυΑΛός σήμ. ιδιωμ. (Μιχαλα- 
ριά-Βογιατζή, Αεξ. Σύμης). Η λ. και σήμ. (Κριαρ., Λεξ.). 

Κάπως πλατύς, επίπεδος; έχει (ενν. η ΑστουπαΑία) ένα βοννίν τσιμαρόλον και τα 
?γ^>άλλα είναι χαμηλά και ηλατνλά Πορτολ. Α 89*· Η Σέριφος εις το ακρωτήριν τον γρέ- 
,.,τ.γ ·.αλάργο μίλια η' έχει νησία β '■ και έναι το ένα πλατουλόν και στρογγυλόν και το 
άλλον υψηλόν και μικρόν Πορτολ. Α 101^°. 


Ιπλάτρια η, βλ. πράτρια. 


πλάτσα η, Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-Ιβ££Γ.) 930, 2683 κριτ. υπ., 2689 κριτ. υπ., 
νσ 4394, 6078, 6130, 6133, 6201, 7111, 9636, Χρον. Τόκκων 1582, Θησ. Ζ' [1461], Η’ [278], 
[984], ΙΒ' [661], Συναξ. γυν. 469,1159, Κορών., Μπούας 117, Πεντ. Δευτ. XIII 17· πγιά- 
ίί ^τσα, Κυτιρ.χφ. 161* πιάτσα, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 381^. 

Από τιαλαιότ. ιταλ. ρΙαζ(ζ)α (<λατ. ρΙαίβα, αντιδ. από το αρχ. ουσ. πλατεία). Ο τ. 
πιάτσα από ιταλ. ρίαζζα (βλ. και Πιλαβάκης, Κυπρ. Σπ. 32, 1968, 122)· απ. σε έγγρ. 
^ ΐ»υ 17. και 19. αι. (Λάμπρ., ΝΕ 10, 1913, 202, Σοφιανός, ΕΕΚυκλ.Μ. 11, 1979-81, 386) 
■^^ και σήμ. Τ. πλάσα σήμ. στην Ανδρο (Πασχ., Ανδρ. γλωσσ. 98). Η λ. στο Μθυτδΐιΐδ 
ίΧπλάτζα), σε έγγρ. του 12., 14. και 17. αυ (03Γ3ε&μδί, λ. πλάτζα 1, Μηνάς, Γλωσσάρ. 
Πτ. 325, λ- πλάτζα, Λάμπρ., ΝΕ 5, 1908, 339, 7, 1910, 147, Κατσουρ., Ε.Ε.Κυκλ.Μ. 7, 
1,968> 33®), καθώς και σήμ. ιδιωμ. (Κθάδηο, δρΓδεάθ 584, πλάτζα). 

;%λ: 1) Ανοιχτός δημόσιος χώρος σε κατοικημένη περιοχή, πλατεία: Έμπροσθεν εις 
|[θ,.παλάτιον έστηκε στροβιλέα (παροιλ. 4 στ.). Οι κλάδοι τον εσκέπαζαν όλην αυτήν 
Ιγ^ηνηλάτσαν -1 τούτο ην θαύμα φοβερόν, τόσα λιγνόν οπού ήχον Πόλ. Τρωάδ. (Παπα- 
2559· Οι στράτες και τα σπίτια τονς, τα ξέστεγα κι οι ηλάτσες,Ι όλες 
"^ηΐ^έμαν τον λαόν και χαίρονταν περίσσια θησ. Θ’ [41*]· και είπεν ιδού εδά αφέντες 
ίμΟο, γνέψετε εδά προς σπίτι τον σκλάβου σας και μείνετε και πλύνετε τα ποδάρια 
και είπαν- όχς ότι εις την πλάτσα να μείνομε Πεντ. Γεν. XIX 2· (ειδικ. για την 
'^^τεία του Αγίου Μάρκου στη Βενετία): Η πλάτσα της μ ’ εσκότισεν αρχήν όταν την 













ηλάττω 




ΠοΛΛ. ·τ.ν Ψ^Α^κ 

βουλήν κι εκτίσ'ΐη ο Άγιος Μάρκος εν ^«ν πλάτσαν, 1 αλλ ’ η πρέσσί 

μούν (ενν. ο Έκτωρ και ο Τρωάδ. (Πα 7 ΐαθωμ.Ίθ££Γ.) 4049- «Λκοώέτ| 

της συμπλοκής ήλθεν, εχωριο -ηήλειιονου θέλω να εμπείτεί ωσότι όλος μάς 

-'···—- "'»· 

σιν ...» Πόλ. Τρωάδ. (Παποιθωμ.-ΐ6£ίΓ.) 9602. 

7 ΐλά.ττω, βλ. πλάθω. ^ 

πλατυγένης, επιθ. ηλατυ^ένειος σε σχ..λ 

Από το επίθ. πλατύς και το 17. «ι. (Βαγιακ., ΕΑΙΕΛ Η 

πλατυκέφαλος, επίθ. , 'τ 

το μ^. ε.1θ. πΛατοκίφ.Λο. (βλ. "τσαηό κεφάΛο Τα 

και τ. ηλατοκυμίνον, σε κείμ. του . Λ μ ταυτίζεται με 

ΕΙίος ποώίουί .Λ„ 5 ^ Γεν, Ι^,τακλοτι., λ. ηλατυχύμκΌ,^Ι 

φυτό ^ππομάραβρον το ^ ^ ακόροδον κεκαθαριαμέν» ^ 

κρέας ηρόσθες αντώ (ενν. τω ιέρακι) αυτ. 430 . 
πλατυκωλος, επίθ. 

Από το επίθ. πλατύς και το ουσ. κώλος. καιπλΜ 

,. “(ϊ;:ϊϊ.γ;:ϊττ:”?=^ :» 

πλατυλός, επίθ., βλ. ηλατονλός. 




:ΤΓ::Γ:ς:" και το ουο. λουμίίο,ν (βΛ. λοιρίον,. Λ. πλατύλ^μος με| 

135 . 


πλατύνω 






«λατυμάγουλος, επίθ. 

Από το επίθ. πλατύς και το ουσ. μάγονλο(ν). Ουδ. ηλατνμάγονλον ως ουσ. στον 

-'^Γέτει πλατώ, μεγάλα μάγουλα: Ο Λεφήνι^,ρ της Ενρίηον (ενν. ήτον)\ ηλα- 
σιρύς γαρ.Ι κα' λευκός και ξανθογένης,\ και γρυσίζοντα τψ τρίχαν 

^Λΐίον. Δ 243. 


>Λ« 
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Β ηλατυμανδηλαη. ,, ,. 

Ψ%ηό το επίθ πλατύς και το ουσ. μανδήλα. Τ. ηλατομαντηλα σημ. ιδιωμ. (Κωστ., 
.^Ι^κιυν., πλατομαντίλα, Τσιτσέλη, Γλωσσά,ό. Κεφαλλ., Τσιτοέλη, Κεφαλλ. 

■ ΤύιΐΜ· 405). 

- Ρίδος ποώδους φυτού με θεραπευτικές ιδιότητες (Για τη σημασ. και το πραγμα 
“«ί' Γενναδ. Λεξ., Α. πλατομαντίλα, Καββάδας, Βοτ. φυτολ. λεξ., λ. ηλατομαντηλα, 

■ V Λ?« Μηλιαο Ονόμ. Φυτών^ 237): Αντίδοτος καλονμένη λιθότριβος. Έπαρε φνλλον 
■' .. οηέρμα κίτρον και ηλατνμανδήλας και σπέρμα κισσού από δύο γράμματα 

Κ Νικ. Ιερόπ., Εκδ. ιατρ. 66. 

^ ^ιλατννορούθουνος, επίθ. 

1ίΜ.::ά ,-Λ «, ηλατύνω και το ουσ. ρονθούνι. Πβ. λ, πλατυρρώθων στο Κουμαν., Συ- 
®2;ί:’έναΥ· V. λέξ. 

Που έχει πλατιά, μεγάλα ρουθούνια: χοίρον τον κοπροφάγον I και τον ηλατννο- 
^^ρονθοννον και τον κονιδιάρη Διήγ. παιδ. (Τδίουηΐ) 462. 

88- : πλατύνω, ΚαΛΛίμ. 1324, Ασσίζ. 20^ 454^ Ερμον. Α 152, Χρον. Μορ. Η 112,1055, 
® 1511 1764 3143,3876, 7940, Χρον. Μορ. Ρ 112, 1055, 1502,1764, 3876, 7940, Ορισμ. Μα- 
?;^ίν μελ,ν, Ερωτοπ. 393, Λίβ. Ρ 2582, Λίβ. 3ε. 1264, 2133, 2935, Λίβ. Εδο. 237α 3314, ^ 
^^ΧΛίβ. Ν 2099,2946, 3137, Ντελλαπ., Ερωτήμ. 518, ΑχιΛλ. Ε 342,1077, Αχιλλ. (5ιηϊίΗ) Ν 
β. :ΐ481, Διήγ. Βελ. 469, Παρασπ., Βάρν. Ο 418, Γεωργηλ., Βελ. Λ (Βο]ά:.-ν. Οβιιι.) 635, 
^^-Εουμμ, Παστ. φίδ. Α' [12], Φορτουν, (νΐηε.) Πρόλ. 95, 108, Διήγ. ΑΛ. V 26, Διήγ. ΑΛ. Ρ 
βν .α4>1θ8) 104λ — Βλ. και πλαταίνω. 

Το μτγν. πλατύνω. Το μέσ. ήδη αρχ. Τ. πλατύνον στη Θεσσαλία (Χαντζιάρας, 
^^βέσσοΑ γλωσσάρ.). Η Α. καισήμ. στο ποντ. ιδίωμα (Παπαδ. Α., Λεξ.). 

Χ Ενεργ. Α' Μτβ. α) Κάνω κ. τΐλατύτερο- μεγαλώνω, επεκτείνω κ.: Περί εκείνου 
β^^^'βουΑεται να πλατύνει την οικίαν επάνω εις τον τοίχον τον και να ηοισει εξωπε- 
επάνω του στενού τον ανθέντη, πόσον εντέχεται να ποίσει και πόσον όχι Ασ- 
Γ 3 ;ίΑ<^ 203*· Τοιούτος γαρ ην εν γνώσει και σοφία ως ονδείς των προ αντού- επλάτννε γαρ 
τα όρια της βασιλείας αυτού έως πάοης Ασίας και Ευρώπης Έκθ. χρον. 39 (μεταφ.). 
ΦΜ^ Θεός, ο μέγας και αιώνιος,... έδωκε την βασιλείαν τω πατρί σον Ναβουχοδονοσωρ 
|11®ί-επλάτυνε την δόξαν και την αρχήν αυτού έως άκρων της γης Παράφρ. Μανασσ. 

346«· την ελεημοσύνην προς τους πτωχούς να πλατύνομεν Δαμασκ., Λογ. 
(μετάφρ.)^ 523- β) ανοίγω (το στόμα μου): πλάτυναν την καρδάχν μου, πενία 
ΐΜί^ζΑ^ϊβνωθείσαηΆ και πλατυνώ το στόμα μου πλέον εις υμνωδίαν Γλυκά, Στ. Β 376 γ) 
ελαφρώνω, ανακουφίζω: πλάτυναν την καρδίαν μου, πενία οτενωθείσαν 












ηλατύηοδος 


Γλυκά, Στ. Β' 375· δ) (προκ. για λόγο ή αφήγηση) εκτείνω· μιλώ διεξοδικό, ανατιτ 
σω ένα θέμα: Τι, τι μου την αφήγησιν, φίλε μου, την πλατννω,Ι τι τ^ατρεχω: 
καιρόν, κενοτομώ τους λόγους; Λίβ. 5ε. 1147· χρείαν μον κόμνειΐ ττρ; δώαχην καιγ 
ειρμόν οκάτι να πλατύνω, \ διά να σου δείξω ακέραια τψ σωτήριας τψ στράτ 
Ντελλαττ., Ερωτημ. 2317· των φιλοσόφων τον σκοπόν και πώς να τον πλατννωΐ^ 
ποίημα οπού εβουλήθηκα, να πω και να διακρίνω; Συναξ. γυν. 343. Β' Αμτβ. α) ΏΜ- 
ταίνω φαρδαίνω; Ανοιξαν τα στενώματα, επλάτυναν οι δρόμοι Χρον. Τόκκων Μν 
φρ πλατύνει η (η)μέρα/νύκτα = ξημερώνει/βραδιάζει για τα καλό; Και ωσότουΜ 
δώσει ο ήλιος και να πλατύνει η ημέρα\ τον κάμπον εκατεβψαν, βλεπουοιντο κα., 
στέλλι Αχιλλ (διηΐΐΒ) Ν 496· έραξαν δίχως ταραχήν, κανείς ονκ εμαθεν το.\ ώστε ναι 
δώσει ο ήλιος και να πλατύνει η μέρα Διηγ. Βελ. χ 270· επλότννεν η νύκτα Διήγ. Αλ.|, 
(ΣοΙοδ) 105^· β) ατιλώνομαι, επεκτείνομαι: επλάτυνεν των Φράγκων η αφεντιαΐ ειςτδ\ 
ρηγάτο της Συρίας Χρον. Μορ. Η 112· Και τότε ο πρωτοατράτορας μιασέρ Τζεφρές 
εκείνος I είπεν κι εσυβουλεύτην τους να υηάν στψ Αρκαδίαν, I το κάστροννα επάρον- 
σιν, ο τόπος να πλατύνει Χρον. Μορ. Ρ 1758· (σε παρομοίωση): Εγώ 'λεγα η αγαπη σομ; 
ν' αθίσει, να θλαστήσει,Ι να φέγγει, φέγγει ως το κερί και να πλατύνει ως φέγγος 
Ερωτοπ. 393· γ) (προκ, για είδηση ή φήμη) διαδίδομαι, εξαπλώνομαι: Καταπαντόθε 
επλάτυνεν ετότε το μαντάτο,! το πώς οι Φράγκοι απήρασιν το καστρον της Κόρινθόν 
Χρον. Μορ. Η 1502· απ' άνθρωπον εις άνθρωπον επλάτυνεν ο λόγος Χρον. Μορ. Ρ 

3876 . , . , , „ 

Π Μέσ Ια) Πλαταίνω, απλώνομαι· ανοίγω διάπλατα· (εδω σκωπτ.): επλατννθη 

το στόμα σου ωαεί χάος Σπανός (Είόβηβΐβτ) Ο 343· (μεταφ.); αι νάπαι ^ότεεχό^νον 
τα όρη εσκφτώντοί και τα δεινά παρέδραμον και η χαρά επλατννθη Βέλθ. 1^· Ο 
Κορίθιοι, το στόμα μας οαωίχθη εις εσάς· η καρδία μας επλατννθη Μόξιμ. Καλλ| 
ουπ., Κ. Διαθ.2 Παύλ. Κορ. Β' ζ' 11· β) (προκ. για νεαρό κορίτσι) αναπτύσσομαι σω- 
ματικά: σ' ολίγον τον καιρόν εμάκρννε κι ανξύνθη (ενν. η κονρτέσα),\ πλέον παρ 
άλλην γαρ καμία ανξννε και ’πλατύνθη βησ. ΙΒ’ [64®]· γ) (προκ. για διδασκαλί^· 
κήρυγμα) εξαπλώνομαι, διαδίδομαι: Μετά δε Λέοντα εβαοιλενσε Κωνσταντίνος υιός 
αυτού έτη ιζ', εφ’ ον το της ενσεβείας έλαβεν αρχή παρρησιάζεσθαι και ο λόγος τ, 
Θεού πλατύνεσθαι Χρονογρ. (Λαμψ.) 246. 2) (Μεταφ.) προοδεύω, προκοβω; Οταν 
λάβεις τό ποθείς, χαρείς και ενθυμήσεις. I πλατάνεσαι και ανξανεσαι εις πλούτος 
εις τέκνα, I ο θάνατος αρπάζει σε, το τέλος ον κερδίζεις ΑΛφ. 14λ 

Η μτχ. παρκ. ως επίθ. = α) ανοιχτός, ευρύς, απλόχωρος; Που να ’ναι φίλος^ 
θεάς και να 'χει προθυμίαν (παραλ. 1 στ.) σήμερον ας αρματωθεί κι εμένα ας ακλο- 

θίξει, εκεί στον κύκλον τον στενόν.1 μα στην δικήν μας τψ ανδρείαν λι^ι πλα 

αένον Σουμμ-, Παστ. φίδ. Α [12]· β) (προκ. για αφήγηση· εδώ σε σχ. οξύμωρο) 
πτομερής, πλήρης: Εν γαρ πόνω βραχντάτω I ηεριέκλεισα τα πάντα (ενν. τα περί 
Τροίας), εν στενώ πεπλατυσμένα I και ευνόητα τοις πάαι Ερμον. Α152. 

πλατύποδος, επίθ. 

Από το μτγν. επίθ. πλατύπονς. Πβ. λ. πλατνποδας στο Βλόχ. και πλ^ο^ 
στο ι3^ και ως επών, στον Πορφυρογέννητο (δορΗοΠ.). Πβ. ουδ. π^ατύπο^™^ 
αι. (ΓΒΟ). Η λ. σε κείμ. του 14. αι. (Σάθ., ΜΒ Ε' νς«) και ως κυρ. όν. το 10. αι. 
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:ί- 


πλατύς 


“ ■ ■ Που έχει πλατύ πέλμα, πλατυπόδαρος: Μωρή καμήλα, μυσερή και καταβρομι- 
κνμπόραχη, πλατύποδη και κοντοονραδάτη Διήγ. παιδ. (Τείοιιηΐ) 797. 

πλατυπρόσωπος, επίθ. 

Μν: χ. στον Αριστοτέλη και σήμ. (Κριαρ., Λεξ.). 

Που έχει τιλατύ πρόσωπο; Ο Αινείας τον Αγχίσου I ο υιός της Αφροδίτης (παροιλ. 
~ στ.), πλατυπρόσωπος, ευπώγων Ερμον. Δ 319. 

?.■. πλατύς, επίθ., Πόλ. Τρωόδ. (Παπαθωμ.-ΐείίτ.) 877, Χρον. Μορ. Η 2802, 5023, 
* Χρον. Μορ. Ρ 6969, Ερωτοπ. 267, Λίβ. Εβο. 1045, Λίβ. (ΕαπιΒ.) Ν 904, Φυσιολ. (Σ6 §;γ.) 

12, Δούκ. 345'^ ©ησ. ΙΒ' [55^, Ριμ. Βελ. ρ (Β3ΐί]ί.-ν.Οειη.) 30, Δευτ. Παρουσ. 
^^^•328, Απόκοπ.^ 187, Πένθ. θαν.^ 579, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πόνου) φ. 117', Κρα- 
V (^στι. (ΕϊόεηβίθΓ) ΑΟ 19, Πορτολ. Α 22^·”, 118^ 346^, Παλαμήδ-, Βοηβ. 216, Σουμμ., 
- ΡεμτίεΑ. 188’, Ερωχόκρ. (Αλεξ. Στ.) Γ' 389, 591, Ψευδο-Σφρ. 318“ Σουμμ., Παστ. φίδ, 
Γ [90], Ε' [1196], Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 162, Η3§ΐ3 δορΒίβ ω 536”· θηλ. πλατέα, 
Αχέλ. 612, Προσκυν. Ιβ. 535, 205®^· πλατεά, Πένθ. θανλ 575, 585· πλατιά, Από- 
κοπ.* 187, Πένθ. θανλ 573· αιτιατ. τιληθ. αρσ. πλατέονς, Χρον. Μορ. Η 3603, Χρον. 
σουλτ. 111^ πλατιούς, Θησ. Β' [30^· τιληθ. ουδ. πλατία, Χρον. Μορ. Ρ 5023, Θησ. 
Β' [30®], Πορτολ. Α154®. 

επίθ. πλατύς. Το θηλ. πλατέα ως ουσ. (για το οποίο βλ. και ΣΒΟ, λ. πλα¬ 
τεία) και σήμ. ιδιωμ. (Δράκου, Ιδίωμ. Κάλυμν., Κοντονάτσιου, Διάλεκτ. Λήμν., Δου- 
γά-Παπαδ. - Τζιτζιλής, Γλωσσ. ιδίωμ. ορ. Πιερίας, κ.α.). Το θηλ. πλατεία ως ουσ. και 
ρήμ.Ηλ. και σήμ. 

1 ) αή Φαρδύς, ευρύς: Ορνεοσ. 552“, Πορτολ. Α 208“, Χρον. 312, Προσκυν. Κουτλ. 
144®*· α*) (προκ. για χρόνο) με μεγάλη διάρκεια, πολύς: Σκηπτροκατάρχα, ... 
(παραλ. 1 στ.) όλον το πλήθος αγαπά πολλά τψ βασιλείαν, I είναι Κνρίφ δέεται την 
σψζωήν πλατείαν Ριμ. Βελ. ρ (ΒδΙιΙς.-ν. Οβιη.) 742 χφ Ρ κριτ. υπ.· β) (για ανθρώπους) 
β*) εύσωμος, μεγαλόσωμος, «ανοιχτός»; Ηϊδί. ϊιηρ. 70, Ερμον. Δ 198, Λίβ. Ρ 750· βή 
ν/(μεταφ.) τιλούσιος: πλούσιος (ενν. ήτον ο Αγαμέμνων), πλατύς εκ το έχας τον και 
γ χολιακός εις άκρον Πόλ. Τρωόδ. (Παπαθωμ.-]θ£ίΓ.) 2081· β®) (μεταφ.) γενναιόδωρος: 

όεκρέτον είπεν; Εκεί οπού αφέντης τον ηραμάτον ένι πλατύς, ο δονλεπτής του δεν 
λ: πρέπει να ’ναι ακριβός Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 102. 2) Που καταλαμβάνει 
μεγάλη έκταση, εκτεταμένος: Πορτολ. Α 92“, 158’. 3) Ευρύς και επίπεδος: Χρον. 
Μορ. Η 6969. 

Έκφρ. πιάνω τα πλατιά μον, βλ. πιάνω Φρ. 42. 
ν Το θηλ. πλατεία ισς ουσ. (κατά παράλ. του ουσ. οδός· η χρ. ήδη μτγν., Σ-5, λ. 
:^^^*.. πίϊάτύς ΙΙ· βλ. και ΣΒΟ, λ. πλατεία) = φαρδύς δρόμος, λεωφόρος (Για το πράγμα βλ. 
ΙΚούκ,, ΒΒΠ Δ' 321): πλατείαι γαρ και ρύμαι I συν τε στενωπών και βόθρων I εγεμώσα- 
ίΟϊν έκ το 'μα Ερμον. X 278· Οντος εστίν ο μέλλων εισιέναι εν τη Πόλει ... και αφανίσαι 
τίμιους ναούς και τα εν αντοίς κείμενα Λείφανα θεοφόρων ανδρών και μαρτύρων 
εν ταις πλατείαις και ταις τριόδοις εναπορρίψαι Δούκ. 299“· ύβρεις και λοιδορίας εις 
φας πλατείας και ρύμας της πόλεως κατά τον δυστυχούς βασιλέως ... εξέχεον Ψευδο- 
404“· αι πλατείας αι γωνίαι κατά πάντα τόπον πανταχού πασών κακών ην έ- 
μτ^α Ψευδο-Σφρ. 432’«. 














τΐλατύσγονρος 




Το θηλ. στον εν. και πληθ. (Πλατιές) ως τοττων.: Ιεροθ. Αββ. 336,337, Πορώ 

2199. _ '-νΙί';" 

Το θηλ. Πλατιά και το ονδ. εν. α^. σε τόπων.: Τζάνε, Κρ. πόΛ. (Αλεξ. Στ.-Απ. 

4691203^ (βλ. ταχιά, πηγάδιον). 


I 


πλατυσγουρος, επίθ. 

Από τα επίθ. πλατύς ταχι σγουρός. Η λ. και σημ. στο ΑΛΝΕ.^ ^ 

Που έχει φουντωτά (ή μακριά;) και σγουρά μαλλιά: Γελαμώνιος ο Αίας (παραλ.. 

1 στ.), καλοσύνθετος ην, μέγας 1 και ηλατύσγονρος, μελάνθριξ, I την γενειάδαν 
ος Ερμον. Δ140. ^ 

ηλάτυσμαν το, Προδρ. (Εΐάεπ^ΐβΓ) IV 62 χφ Κ κριχ. υπ. - Βλ. και πλάτωμα 2."^ 

Το μτγν. ουσ. πλάτνσμα που απ. και σήμ. (Μπαμπιν., Λεξ., ΑΛΝΕ). 

(7) Η τάβλα του τραπεζιού (βλ. ΕΜβηεΐοΓ [Προδρ. σ. 258], Ρθ5ί αηά ΑΒί^β, ^9): 
αν όχι (περιληπτ.;) «πήλινο(;) σκεύος, πιάτο»· πβ. ιδιωμ. σημασ. σημ. για το βι)σα- 
λο(ν) (Προδρ. (ΕΐάεηβΐθΓ) ΓΥ 62), Χυτήρης, Κερκυρ. Γλωσσαρ., Παπαχριστ., Λεζ. ροδ., 
ώιωμ, κ^.: σύνα>^ε το πλάτνσμαν και θες τα εις γωνίαν αυτ. χφ Ρ κριτ. υπ. 




Ιέ 


πλΛτυσμός ο, Επιθιχλ. Ανδρ. Β' 551. 

το μτγν. οοσ. .λι,τοσμές. Η λ. κσι ^μ, ως 6ρος (Λοοκάτ., ΕΛΑ 13-14,196(161, 

148, πβ. Πολ. Ν., Παροιμ. ΑΊ40, αρ. 4). 

α) Αύξηση (σε αριθμό), πλήθυνση· (εδώ προκ. για τη συνέχιση μιας οικογένειας 
μέσω της αναπαραγ^ς των γενεών με το ουσ. πληθυσμός, πβ. Μανασσ., )^ρον. 
376 Π Δ Γέν. 1.28 κ,α.): δώη ο Κύριος σοιΙ ζωήν πολυχρόνιον, I γήρας αξιέραστοι και, 
ανάβίωαιν μακράνΙ και των τέκνων ηληθναμόνΐ και εγγάνων ηλατναμον Αναγν - 
Ημιάμβ 86^β) διεύρυνση- ενδυνάμωση: Άρχισεν δε η ανθεντιά τον δουκα να πλατ|ί... 
τ^ι Ο πλατυσμός τον δούκα ... Χρον. Τόκκων τίτλ. μετά στ. 823- τό ηλθεν αη εσάς ε^ 
τον ηλατνσμόν της καλοσύνης μας τον γλυκύτατον, να τσ δεχομεθα με την καλ^ά 
αίαν Οοισμ Μαμελ 95’“· γ) εξάπλωση: Μετά τον θάνατον τουτου τον Μωάμεθ εφά 
ς τΧ'ανόΓπρος το Νότιον μέρος, μώ μεγάλη φωτία. ... ΕδήΛει δε το κρατ^:- 
ηλατοσμόν ταύτης της θρησκείας, ήτις ήρξατο από νότου και παρετεινε κατα μ 
έως βσρράν Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 275. ^ 

πλατυστόμαχος, επίθ., Κβασοπ. (ΕίάθοείβΓ) ΑΟ 57, V 54,1102. 

Από το επιθ. πλατύς και το ουσ. στόμαΛΌς. ^ 

Που έχει την ιδιότητα να φουσκώνες να «ανοίγει., το ί*" 

στρέφομαι πάσαν πολυφαγίαν, I το δε κρασί ορέγομαι, ταχα να » 

πλατυστόμαχον και οφαλοανοίκτι,ς, I το γάλα τυμπανοκοιλον και ατροφος των 

ρων αυτ. Ε 24. 

πλατύτεβον, επίρρ., Ψευδο-Σφρ. 452’, Νέκταρ, Ιερσκοσμ. Ιστ. 46. 

Το μτγν. επίρρ. (συγκρ. βαθμού) πλατΰτερον (Ε-8, Λ πλατύς), 
α) Εκτενέστερα, διεξοδικότερα, αναλυτικότερα: ταύτα με πολ\ψ αυντο 




πλάτωμα 


θέλομεν ειπεί) επειδή εις την θειον Γραφήν, ..., ενρίσκονται πλατυτέραν Νε- 
ί' * Ιεροκοσμ. Ιστ. 7- περί μεν της Αράβων τούτων διαγωγής ύστερον θέλομεν διη- 
= τίλατντερον Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 7· να σε αναφέρω της κοντής θέλω την 
- ίαν όληνΙ και τότε πλέον πλατύτερον να ξετελειώσω πάλιν 0ησ. Πρόλ. (ΚακΛ.) 

εκτενέστερα, με ερμηνευτικές επεξηγήσεις: Ούτω πιστεύομεν ημείς τον ένα 
Έρώϊόι, Πατέρα, Τιόν και Πνεύμα Άγιον, καθώς εδίδαξεν ο Χριστός ... Και οι 
ψ··> Αυτού ούτως εδ'ώαξαν ημάς πλατύτερον Ιστ. πατρ. 881 



ηλατύτης-τητα η. 

Το αρχ. ουσ. πλατύτης. Η λ. πλατύτητα στο ΑΛΝΕ. 
βλ. Φάρδος, τϊλάτος; Το βλέμμα αυτού ακαταδεξοσύνην σημαίνον, η μύτη αυτού και 
Ια ρουθούνια ανοικτά. Σννήργει γαρ η φύσις διά την πλατύτητα τον στήθους ίνα ώσιν 
' ανοεκτ^ διά το ίνα εξέρχηται ο από της καρδίας κινούμενος άνεμος Κομνηνής Αννας 
,Μετάφρ- 412. 

ΪΓπλατύφυλλος, επίθ. 

λ. στον Ιπποκράτη και σή μ. 


Ρ:·. (Προκ. για φυτό) που έχει πλατιά φύλλα: Την κοκκινάδα των ματιών ακόμη την 
κόπτει και ο χυλός τον βαλοάμον (ήγονν τον σιανμβρίου, δηλονότι τον ηδύοσμου τον 
ηλατύφυλλον) Νικ. Ιερόπ., Εκδ. ιατρ, 7. 

λ Το ουδ. ως ουσ. - διακοσμητικό μοτίβο εργόχειρου με φύλλα φυτών και λου- 
: λουδιών (Για το πράγμα βλ. και Αφ. Αμ. 86-7): Και τις ηξευρει να μας πει όλες τις 
: τΐϊνοσύνες,I τά κάμναν τα χεράκια των (ενν. των γυναικών) ...;\ Πλονμάκια και 
πλατύφυλλα με τέχνην και με πράξιν I επάνω εις φιλά λινά λόγιές οχρές με τάξιν I 
να λρυσοκλα^ρίζουσιν μ' ασήμιν και χρνσάφιν,Ι με πάσαν τέχνην μουσικήν ωσάν 
καλοί ζωγράφοι (παραλ. 2 στ.), άνθη και ρόδα και μυρτιές, πασίλογα λουλούδια Γε- 
(οργηΑ, Θαν. 172. 


Κ πλάτωμα το, Μάξιμ. ΚαΛλιουπ., Κ. Διαθ.^ Ματθ. ιβ' 19, Αποκάλ. Ιω. ια”8. Νέ¬ 
κταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 370. 

Από το ουσ. πλάτος και την κατάλ. -ωμα. Η λ. τςαι σήμ. 

1) α') Πλατιά έκταση, ανοιχτός χώρος: οντω διασκορπίζοντας τους, ανοιί,εν ο 
-δρόμος και εβγήκεν από το στένωμα εις πλάτωμα Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 399· εμα- 
^^^^ςζωΧτηκε ο λαός όλος εις την απάνω μεριά τον Άμμον εις το πλάτωμα της Κυρίας της 
'^ ^-^ έΦάνερωμένης, οπού είναι ανάμεσα εις τα σπίτια εκείνα, τα οποία από τον γιαλό δεν 
'^^Κ^.φάίνόνται μήτε από το κάτεργο ξανοίγονται Σουμμ., Ρεμπελ. 177^°· α*) τΐλατύς, ανοι- 
χτός χώρος· πλατύς δρόμος (πβ. πλατεία, Κ.Δ.): αγαπονσιν (ενν. οι νποκριτάδες) να 
προσεύχονται στεκόμενοι εις τα συναγώγια και εις τες γωνίες των πλατωμάτων, διά 
λς-λί -να φανούσιν εις τους ανθρώτιονς Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ.^ Ματθ. 5· εις όποιαν 
Ι^Ι^'-πόλιν εμτιαίνετε και δεν σας δέχουνται, εβγαίνοντες εις τα πλατώματά της λέγετε: 
'λ-κ-ν^Φ«Κάι τον κονιορκτόν οπού μας εκόλλησεν από την πάλιν σας, να οπού σας τον τινάσ- 
,χ'φόμεν...» Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ.^ Λουκ. ι’ 10· β) (εδώ προκ. για χρον. έκταση) 
διάστημου Το πλάτωμα παρέδραμεν το της ημέρας όλης,Ι το φωτεινόν και 








ηλατωνίζω 






φΑο^.ρόν ηαρήΑθεν τ„„ ,ΑίονΑ το α.ό.ορ όντ., ' 

της ατλήτης έλαμφεν το χρνοανγές ρβΒ» ™<1 Α11ΐΙ^« 

του τραπεζιού· ΒΛ. και πλάτυομαΐ' (Εϊάθηθιετ [Προδρ. σ. 258), Ρβ5» ι» 
βλ ΓεΒΟ, λ πλάταιμα) αν όχι (περΛηπτ.;) τπήΛινο(;) ακευορ, πκχτο»· πβ. ώ 

σήμ για το βήοαΑο(τ) (Προδρ. (ΕίόβηβίβΓ) IV 62), Χυτηρης, , 

Ζ πΖΖοπ., Λεξ. ροδ. ιδκυμ., κ.α.): εζάφερ τα προγεύματα κα, τα &πλα „φ„^ 
γΤτα I και τΖ τρώγε.ρ ούντομα, να πίνειρ ειρ το μέγα, I και οοναγε το η^μα 
Ιεν το εις τψ γωνίαν,Ι μη βλέπεις το τρανότερον το μερτικον εκείνον Προδρ. (Ε*. 

άεπθίεΓ) IV 62 χφ Η κριχ· υτι. 
πλατωνίζω. 

το μτγν. ηΑατοη,’Λω (Εειηρβ, Βοχ- ΤΕΟ- Η λ. στο Δημητρακ, - .· 

Είμαι οπαδός της φΛοσοφίας του Πλάτωνα: έγινε παροιμία εις τους ΪΑΛ,,^ς 
ύτι, ή Πλάτων φιλωνίζει ή Φίλων πλατιονίζει Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 76. 

?πλάφονο το, βλ. φλάψονο. .,ί| 

πλέα(Ι) επίρρ Σταφ., Ιατροσ. 15“ Φλώρ. 896, Σαχλ., Αφήγ. 465, Χ^Τόκ- 

κωνΖδ όΧ Θρ (Β^-ν· 311 Φ«Α-Ρ·. ΡΙΗ' (ΒΛ>ι.-ν. ^επι.) 245 ^σ.Γ 

[32·1 Ριμ! κόρ. 765, Σκλέντζα, Ποιήμ. 1“, Γαδ. διήγ. (ΒασΛ.) 21 
«ο τ.' ^ X π Μ Λι/ύΟ ίΚακ-Πάνου) φ. 82^ Πδ'", Πορτολ. Α 8, Αχελ. 238, 1352,; 

„μ. Λ.αν«. ΙΜ » » 

(ΑΛεί.Στ.-Αποσκ.)Α'248 341, Β ^ " 6% Γ 1210 τρις, Ε'36 

Ζ ’ Μ, Ζ, Στάθ. (ΜογΜ) Β· 291, ΡοδοΛ. ρ 

πΖ Γγ 28 δις, Σου^μ., Παστ. φίδ. Δ’ [512], Ε' [1357), Λίμπον, ρ, 
ποσκ.; ι χο ι%, ^ . ν εη □' αχ Λιν ο 2244 Τ^άνε, Κρ. πολ· (ΑΛε 

358, Γ' 442, Ζήν. (ΑΛεξ. Ζχ.-Αποσκ.) Α 50, Β 36 η λΐ^ " 

Στ.-Αποσκ.) 260“, κ.π.α.· ηλιαν, Ερωτοκρ. (Αλεξ. Ετ.) Α 

III4 60 — Βλ. και ηλέα {ΙΙ), πλέον {!), (ίί), πλέος. 

Από πληθ. ηλέα (του πλέον)· βλ. και Ανδρ., Λεξ λ 

πλεα σημ. ιδιωμ. (Παγκ., Ιδία,μ. Κρ.= Δ 540γ Ο τ. πλεα, -"^Ζπ^έα) 

οΖιΤΖυ και . μπλια, Λημητ,^ 


ηλέα 




Παοχαλούδης, Τερπν. Νιγριτ., κ.α.) και κοιν. λαϊκ. (Κριαρ., Λεξ., λ. πια, 
— ιΗπαμηιν., Λεξ., πια). Η λ. στον Κατσαΐτ., Ιφ. Α' 198, Β' 294, στο Βλάχ. και 
^ (Μτιόγκα, Γλωσσ. Ηπείρου Β' 91, Κωστ., ό.π.. Κόμης, Κυθηρ. Λεξ.). 

. |-|^^00τερο, πιο πολύ: σ' έκαμεν {ενν. ο Θεός) εις όλους βασιλέα, I και χρε- 
ψ''· ^^γ^Όλοννούς να τον φοβάσαι πλέα Ιστ. Βλαχ. 1386· Μοιάζ’η Αρετούσα τ’ άρ- 
τιολλά τον κρίνει ! κάηλα βαρά κι όλο διψά, πάντα ζητά να πίνει 1 κι όσο 


δίδουν το νερό, ηλυχ καίγεται και βράζει\ και ηλια πληθαίνει η δίψα τον και πλια 
πειράζει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Γ' 3, 4· με τση τιμής περιντνμένη (ενν. η Περηφα- 
')Ι τ'όνομα, ηορηατεί και βασανίζει πλια από θανατικό τψ οικουμένη Ερωφ. 
Στ.-Αποσκ.) Β' 508· Χωρίς γαρ φρόνησιν η δνναμις πλέα βλάβει παρ’ ωφελεί 
85-■ ^ραιν. 112· να λευτερωθώ τέλεια ’πό κείνονί απον μ’ έκαψεν πια παρά 

Κυπρ. ερωτ. 14’>· β) παραπάνω, επιπλέον: όλα τα άρμενα από δεκατεσσάρων 
οανίώη' απάνω, θέλει να έναι το φίλον των μακρύν ωσάν το οντενάΑι και πλεία 
/^ποδάρια Καραβ- 502»· γ) (εδώ προκ. για χρον. διάστημα* πβ. 3α): ηέμη’ ευθύς 
μαντάτα (ενν. α Μιγάλ^ς) (παραλ. 1 στ.) της ώρας που ’δονν την γραφήν να μψ καρ- 
πλεία,I μόνον για να κινήσονσιν γοργά σ’ αυτόν να φτάσουν Παλαμήδ., Βοηβ. 

' 93Ζ 2«) (Για το σχηματ, του συγκρ. βαθμού επιθ., μτχ. επιθ., επιρρ. ή (με το άρθρο) 

- χοϋ υπερθ. βαθμού) πιο, περισσότερο: πια 'φκολον έν' η θάλασσα να πήξει I παρά 
'πον μέναν το λαμπρόν να λείψει Κυπρ. ερωτ. 35^· Ζεν βολεί, λέγει, να ενρεθεί πράγ- 
I®, μα πλέα γλυκύ, πλέα θειον και πλια σεμνόν από τψ πατρίδα Ροδινός (Βαλ.) 159· 
ΐ-ΖΖ,- βρέθησαν πάντες οι φονεμένοι! δύο χιλιάδες μετρητοί κι οι πλέα προκομμένοι Αχέλ. 

717· Πια γλήγορα στη γη να ξήσει ψάριΐ κι ο Έρωτας να χάσει το δοξάριI κι η νύκτα 
8%ί δίχως άστρα και δροσούλαί παρά ν' αφήσω τέτοια βοσκοπούλα Έοσκοπλ 293· Χωρίς 
.δε του βαητίσματος, αν ήτον ο ηλέα ευσεβής, δεν ημπορεί να λάβει της μακαρίας ε- 
8® κείνης ελπίδος τα αγαθά Βενετσάς, Δαμασκ. Βαρλαάμ 53“· (ακολουθούμενο από 
.- ,£ον αδύνατο τ. της τιροσωπ. αντων.): μαθών πως ο άνω ειρημένος παιδαγωγός είναι 
^ Γ από όλους ο πλέα τον ηγαπημένος, τον κράζει ξεχωριστά και λέγει τον ... Βενετσάς, 
Μμασκ. Βαρλαάμ 47^· β) (με το συγκρ. βαθμό επιθ., επιρρ.· συν. με το άρθρο ως 
υπερθ.): Ποιος άλλος έχει ωσάν εσέ στρατιώτες αντρειωμένονς (παραλ. 1 στ.); Ο 
ΐΖ^Ρ’^λια μικρότερος σ' αυτούς ’ξάζει τον πλια μεγάλο, I ’ξάζει τον πλια καλύτερον απ 
^^το φουσσάτο τ'άλλο Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Δ 1455, 1456- με τον ηλέα ενκολότερον 
μδδσν τον κάνομεν πάλι τον υιόν σου να επιστρέφει απον την διδασκαλίαν εκεινού τον 
^^Β?~.πΛάνοο Βενετσάς, Δαμασκ. Βαρλαάμ 85“· ημείς οι παραβάται των θείων εντολών 
^^^^^είμεστεν οι ηλέα δυστυχέστεροι και ταλαίπωροι άνθρωποι τον κόσμον Δαμασκ. 
^^^Στ^δ., Διάλ. 452- τα πλούτη εις τους νέους πλια γρηγορότερα είναι υπηρέτης των 
'^^ΐδόνών παρά της αρετής Πηγά, Χρυσοπ. 305 (1)· γ) (με ουσ.· εδώ ισοδυναμεί με το 
^^ίικαλύτερος», «ικανότερος», «μεγαλύτερος», βλ. Τζάρτζ., Νεοελλ. σύντ. Β 231 βλ. 
'Ρ^ίπΑέα (Π), πλέον (ΪΙ) 1β): Θέλεις να δεις στον ζαριστήν έναν καλόν σημάδιν; Οπόναι 
μάατορας, έναιν και πλεά ρημάδιν Σαχλ. Α' (νν^^η.) ΡΜ 169. 3α) Πια, στο εξής, 
^Γ,'άπό εδώ κι εμπρός: τρέχαν και πιΑαλοΰσι,Ι και πλέα δεν «καρτερούν σ εμάςν αντι- 
|Ι{σώθούσι Αλεξλ 1650- στην ΠόΛιν έδραμαν, στον μέγα βασιλέα, I διά να 'χονσι το σκέ- 
8;Ζ;·50ς του, να μψ φοβούνται πλέα Κορών., Μπούας 6· να μη κραχτεί πλια το όνομά σου 
ίϊ'μ,ϋΑβράμ και να είναι το όνομά σου Αβραάμ, ότι πατέρα μάζωμα εθνών έδωκά σε Πεντ. 




Μ 


^ τ 






ηλέα 


\ 

Ρλ-Ι 


Γεν. ΧνΠ 5· (με τον αδύνατο τ. της προσωπ. αντων. ενδεχομ. για έμφαση ή/και 
Λωση προσωπικής συμμετοχής): η Κορίακη πονηρή, τηςίν, 

αχαμνόν κι αδύναμον αγαφτικόν κοντά της Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' [1286]· Πόθε σκ,^ 
άηον· έρωτα, κι είντα ανιμένω ηλια μου,\ λειψός εκ την αγάπη μου, γδυμνός ^ 
φιλιά μου; Ροδολ. (Αποσκ.) Ε' 525- (κυρίως για να υποδηλώσει κ. οριστικό και τεΑε 
δικό): Ήπρεπέ σου πρωτύτερα αυτά δα να λογιάζεις, 1 μα τώρα δεν είν πλυχ καη 
αυτά να λογαριάζεις Αλφ. 11^^· β) επιτέλους: Τριπλόν πάθος σε τούτα που διαβάζ 
αν έχω θάρρος θέλω να παθιάσω· ί και αν έν’ και πια να βγω ’χ τα πάθη ολπί^ 4 >ρ 
όμως πλάσιν για αεν δεν αηολπίζω Κυπρ. ερωτ. 70^· Πιάσ’ την κακόμοιρε δειλέ,.:τε-| 
ακαρτερείς πιλιά σου, 1 λογιάζεις νά ’ρθει μοναχή, νά μπει στην αγκαλιά σον; Σσυμμ, | 
Παστ. φίδ. Γ' [173]. 4) Πρωτύτερα, πιο μπροστά: εκείνο που δεν ήξενρα μηδ’ άκοιισά ΐ 
το πλέα,Ι πως είναι τον Θρασύμαχον παιδί του βασιλέα,Ι μου ’πε, το ποιο πρωτύτε- ^ 
ρας αν ήθελα γροικήσει, I τόσα περίσσα και πολλά δεν ήθελα μανίσει Ερωφ. (ΑΛεξ. .- 
Στ.-Αποσκ.) Ε' 347. _ ^ 

Εκψρ. 1 ) Το ηλέα = το περισσότερο, το πολύ πολύ: Τα εξάρτια ενός καταρτίον 
οργιές δεκάξι ήμισν, το ηλέα έως δεκαητά Καραβ, 499“>. 2α) Πλια (...) παρ' άΑΛη/ρ 
(πβ. πλέα (Π), Έκφρ. 1) = περισσότερο από κάθε άλλη/ο ή πιο ... (= συγκρ.) από κάθε 
όιλλη/ο: τούτο με παρηγορά στον κόσμο πλια παρ' άλλο Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Ε' 180· .· 
σ' αγαπά εσένα πλια παρ' άλλη Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 930· έδειξε τούτη η φορεσά : 
όμορφη πλια παρ ’ άλλη Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 510· β) πλια παρά φοράν άλλη / πλια 
παρά ποτέ - περισσότερο από κάθε άλλη φορά: απόψε πλια παρά φοράν άλλη είχε . 
με σηκώσει I το πρικαμένσν όνειρο που είδα πριν ξημερώσει Ροδολ. (Αποσκ.) Α' 535- 
τώρα πλια παρά ποτέ λέγω και τω δνονώ σας, I τούτους τσι δυο να πάρετε, στην ψη 
μου, για καλλιό σας Πανώρ. Δ' 75. 3α) Οσο (πλια )... πλια τόσο/((ε)τόσο(ν)) πλια ή,; 
πλέο(ν) - όσο (περισσότερο)... τόσο περισσότερο; όσο τση φεύγει τση φωτιάς πλια. 
τόσο τση σιμώνει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 487· Οσο πλια λες κι είναι βαρύ ετούτο ^ 
μαντάτο, I ετόσο πλια τα λογικά μού βάνεις άνω κάτωΙ κι ετόσο πλια αυτή η καρδιά 
με ξεκινά και θέλει! να μάθω τι 'ναι το βαρύ κακόν οπού μας μέλλει Θυσ. (Β3Μί.·ν.-; 
Οθιη.) 149-51· απ’ άθρωπο σταλαρισμό μηδεηοσώς δεν έχει,\ αμ' όσο πλια μποδίζε·. 
ται, πλια θυμωμένος τρέχει Πανώρ. Γ' 404· όσο πλια το νικημένο αξίζει,! τόσσν;.ώ 
νικητής πλέο τιμάται Σουμμ., Παστ. φίδ. Χορ. γ' [89]· β) όσο ... τόσο και πλια = όσο...; 
τόσο και περισσότερο: όσο και δνναμώνονσι, τόσο και πλια δριμώνου Εριστόκρ. (Αλε|| 
Στ.) Β' 1795· γ) όσο πλια ... τόσο και πλιότερα = όσο περισσότερο... τόσο και περισσή; 
τερο: όσο πλια η Μοίρα στα ψηλά τον άθρωπο καθίζει, I τόσο και πλιότερα πονεζ ό^έ 
τόνε γκρεμνίζει Ερωτόκρ. Δ' 609. 


πλέα (II), επίθ. άκλ.. Κορών., Μπούας 51 (πβ. 6)· πλια, Πανώρ. Γ 301, ΕρΟι^^ 
(Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Α' 4 δις, Β' 346, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Δ' 971, 979,1121, Διαθ. 

3^3, Ροδολ. (Αποσκ.) Β' 45 τρις, Β' 46 δις, Γ' 483, Φορτουν. (Υίηο.) Πρόλ. 67, Λεηλ. Πα- 
ροικ. 110. — Βλ. και ηλέα (I), ηλέος, πλέον (ϊ), (//). 

Το επίρρ. ηλέα - πλια ως επίθ. άκλ. 

α) Πιο π:ολύς, περισσότερος: Βοσκός ωσάν το Γύπαρη στην Τδα δε γυρίζει! 
τέρα πρόβατα κανείς και τόπους πλια να ορίζει Πανώρ. Γ' 30· τα σφάλματα, τουΡ^ξ 


9 


πλειότερος 


μα όχι εκείνης τα ρίκτα, I ωσάν οπού ’τον πλια καιρού και δούλος στο παλάτι \ 
ίνο και τον κύρη του για μπιστικούς τσ’ εκράτει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Δ' 43· (με 
^θρο ως ουσ.· η Χρ- σήρ- ώιωμ.. Κόμης, Κυθηρ. Λεξ. στη λ.): Μελλούμενον οι 
σες ας με ΛέσιΊ για με πολλοί γελούσι, αμ' οι πλια κλαίσι Ροδολ. (Αποσκ.) 
ΜεΛλ. 104- β) μεγαλύτερος: η Σάρρα εξεζαλίστηκε νά ’ρθει να με μπερδέσει ,! 
φανερώσει τον τιαιδιού το φοβερό μνστήρω,Ι να ξεχονρδίσει τη δουλειά, να δώσει 
ι κριτήριο θυσ. (ΒδΙίΙί.-ν. Οεπι.) 302. 

Εκφρ· 1) ?πλια παρ' άλλα (πβ. πλέος β έκφρ., πλέα (I), Έκφρ. 2) = τιάρα πολλά, 
ροισσότερα από άλλα, κυρίως: τ ’ ασήμια επήραν και τα άλλα I που βρίσκοννταν και 
εικόνες πλια παρ' άλλα ί και δύο λαμπάδες άσπρες Λεηλ. Παροικ. 486. 2) Όλο το 
= κατά το μεγαλύτερο μέρος (του): Με σάλπιγγες, με βούκινα, με κτύπους των 
αρμάτωί τ' άλλο φονσσάτο εξνπνησε που όλο το πλια εκοιμάτο Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) 
Δ'990. 

πλέγμα το. 

Το αρχ· ουσ. πλέγμα. Η λ. καισήμ. 

Καθετί που έχει κατασκευαστεί με πλέξιμο διάφορων υλικών, καθετί πλεγμέ¬ 
νο· (ηροκ. για ρούχο ασκητών): Ενδεδνμένοι μεν εισί (ενν. οι ασκηταί) πλέγμασιν εκ 
φοινίκων Παϊσ., Ιστ. Σινά 1943· (προκ. για διακοσμητικό μοτίβο στην ύφανση): έτε¬ 
ρος ίππος λευκός ωραιότατος ευπρεπισμένος και αυτός τα αυτά, και χρυσούς αετούς 
. επί του χασδίον έχων και έτερα χρυσά πλέγματα, εηορεύετο έμπροσθεν τον βασιλέ- 
Φς, μη έχων αναβάτην Ψευδο-Σφρ. 328“. 




πλέγω,βλ. πλέω. 

ιιλέθρον το, Μείτοΐ.^ 48^^“·“, 52’^ 

Το αρχ. ουσ. ηλέθρον. Η λ. και σήμ. στον τ. πλέθρο. 

(Εδώ) μονάδα μέτρησης επιφάνειας (Για το πράγμα βλ. Κουκ., ΒΒΠ Ε' 250-1, κα- 
θφς και ΒοΗΐΙδ&οΗ [Μεΐτοί^ σ. 186]): Μθίτοΐ.^ 48^· (σε μεταφ.· πβ. και εκτείνω Ι4α): Ει 
γάρ και τιαρασπονδάς των χριστιανών τινές και παραβάσεις των όρκων μεταχειρι- 
άθέντες..., ουκ εις μακράν τα της μήνης εξετείνοντο πλέθρα, αλλ ’ ευθύς μετά την 
νίκην ου κατεδίωκεν ο βάρβαρος Δούκ. 285^°. 

πλεία, επίρρ., βλ. ηλέα (I). 

πλείο, επίρρ., βλ. πλέον (I). 

πλείον (I), επίρρ., βλ. πλέον (!). 

πλείον (Π), επίθ. άκλ., βλ. πλέον (II). 

πλείος, επίθ., βλ. πλέος. 

τιλειότερα, πλειότερον, επιρρ., βλ. πλιότερα, πλιότερον. 
πλειότερος, επίθ., βλ. πλιότερος. 







πλειοτέρως 


ί 


τιλειοτέρως, επίρρ. 

Ατΐό το επίθ. τζλειότερος (βλ. ηλεότερος). Η λ. τον 8. αι. (ί.3ΐηρβ, Ι-εχ.· βΛ. 

ΤΧΟ, ΙΒΟ) και σε έγγρ. του 12. αι. (Οδίδο^υδΐ). 

Περισσότερο, πιο πολύ: το δε ειπείν τον Κύριον ημών Ιψούν Χριστόν: «ο αγατταή,ί 
πατέρα ή μητέρα υπέρ εμέ ουκ έστι μου άξιος», ου περί το μισείν τους γονείς τούτόϊ 
είρηκε, αλλά το υπέρ, τουτέστι νπεράνω εμού ή πλειοτέρως Φυσιολ. (Ζυτ.) ΧΧΧνππ-.: 
3^1 


πλείσθος, επίθ., βλ. πλείστος. 
πλεισιάμετρος, επίθ., βλ. πλησιάμετρος. 


κ 


πλείστος, επίθ., Βίος Αλ. 942, 2740, ϊΐατιρ. ποίημ. 293^ Περί ξεν. (Μαυρομ.) ΙΏ : 
Μάρκ., Βουλκ. 347^^ Κορών., Μπούας 112,139, Λουκάνη, Αλ. Τροίας [466], Ιστ. ποτρ: | 
1835, παϊσ., Ιστ. Σίνά2200· πλείσθος, Αξαγ., Κά^ολ. Ε' 1194. 

Το αρχ. επίθ. πλείστος {υπερθ. του επιθ. πολύς). Η λ. καισήμ. λόγ. , 

Πάρα πολύς σε αριθμό, μέγεθος, έκταση, ένταση ή αξία: Λόγ. παρηγ. Ε 609, 
Διγ. Α 3902, Σκλέντζα, Ποιήμ. Εκείσε και τον αρχηγόν ’λαννονσιν τον μεγάλον\ ^ 
Φραγκιάς τον ασύνεταν μετά και πλείσθων άλλων Αξαγ., Κάρολ. Ε 252* πλείαθψ^ 

γην αραβικήν ιδιοποιηθήναι Αξαγ.,Κάοολ.Έ'9%. ί 

Το ουδ. ως επίρρ. (η χρ. ήδη αρχ.) = πάρα πολύ, σε πολύ μεγάλο βαθμό; ΚαλΛίμ; ί 

860 . 

Ο πληθ. του ουδ. έναρθρ. ως επίρρ. - πάρα πολύ, σε πολύ μεγάλο βαθμό: ο 
σιλεύς τον θαυμαστόν Μερκούριον, 1 τα πλείστα περιβόητον, πολεμικόν και θονριον)ΐί4 
εκάλεσε και είπε τον τι έμελλε να ποίσουν Κορών., Μπούας 98. . ^ 

πλείατν, επίθ.. Σπαν. (Ζώρ.) V 4, Ασσίζ. 142“ 403^ (πβ. επίρρ. πλείον), Δούι^ 
4720 - 21 ^ 91”, 191'^ Σφρ., Χρον. (Μ^ίδοηο) 58'^ Ναθαναήλ Μπέρτου ΙΠ 5, Έκθ. χρον. 34*^^ ?■ 
6326 για Κορών., Μπούας 31· ουδ. πλε ίο, Ασσίζ. 151’^· πλέων. Σπαν. Ο 136, Σπαν, ι 
(Μαυρ.) Ρ 346, Καλλίμ. 1966, Διγ. Ζ 891, Δούκ. 149^ 163=^ 319^ 373^ - Βλ. κα^ 

πλέσς, πλέον (I), (II). . 

Το αρχ. επίθ. πλείων-πλέων. Το ουδ. πλείσν, πλέον και σήμ. ιδιωμ. (Παπαδ. 

Λεζ., λ. πλείον βλ. και ά. πλέος, ετυμολ.). 

Περισσότερος: Δούκ. 317^· (με το άρθρο σε θέση συσ.): Δούκ. 36915- (με τ:ο «ρθρο,Α 

ουσιαστικοπ.) το μεγαλύτερο (τμήμα): Έκθ. χρον. 821. , 

Για επιρρ. χρ. του ουδ. με αριθμητ. βλ. πλέον (I) 1β. , 

Το ουδ. πλέον με το άρθρο ως επίρρ. - α) ως επί το τιλείστον, κυρίως; Έκθ. Χρόνγί 
4Π· β) όσο πιο πολύ; εις την πόλιν ένδοθεν θέλουν διαφεντενθήναι] το πλέον οπον^^ 
δύνονται Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-Ιείίι.) 2488- γ) το περισσότερο, το πολύ πολύ: ΤΟΗ:: 
μετά τοααύτψ επισκοπήν ή δις ή το πλέον τρις αποπέμηων, εσχίζετο (ενν. η χωνευή:^ 
Δούκ. 341”. .ν;5 


πλεκόμορφος, επίθ., Προσκυν. Ιβ. 845 156 (έκδ. χρυσοσταυροπλεκόμορφον δίτ 
ορθώσ.). 


ηλέκτης 



I* το πλέκω και το ουσ. μορφή. 

κόσμημα) που έχει υποστεί ιδιαίτερη επεξεργασία κατά την κατασκευή 
^πεοίτεχνος (βλ. και πλέκω σημασ. ΙΑ' 2β): φορεί (ενν. ο αρχιερενς) το ’μόφορόν 
ί^^ί:χρυσόν σταυρόν ηλεκόμορφον βάλλει εις τον λαιμόν του Προσκυν. Εθν. Βιβλ. 

- Πιθ- από το πλέκω- πβ. όμως και αρχ. ουσ. πλέκος το (Χατζιδ., Γλωσσ. έρ. Β’ 
432). Κατά ΤζιτζιΛή πρόκ. για αρσ. πλέκο ο σχετ. με σημερ. ποντ. πλεκάδιν (Τζΐίζίΐίδ, 
2βίΙβςΗΓ. ί. Β3ΐ1:3ηο]. 35,1999, 81, 88). 

Φράχτης (Για τη σημασ. και τη λ. βλ. ΥΒδίΏθΐ [ΟεβρίΒοΚΒ. σ. 166]): πλέκσίς) 
ΟδρΜοΗΒ. 49®. 

τιΑεκοτρίπλοκος, επίθ. 

: Από το πλέκω και το επίθ. τρίπλοκος. 

ϊΓ#·· Πλεγμένος τρεις φορές: εκέλενσεν σ βασιλεύς βαλάντια ηοιήσαι (παραλ. 1 στ.). 
πρώτον δε προσέταξεν πορφύραν ενεδνσαι I και πολντίμοις έργοις τε τούτο κατα- 
κσσμήσαι (παραλ. 2 στ.)- κύκνους, παγώνας επ ’ αυτό, έργα πολλά και ζώα- 1 γρύφονς, 
λεόντας, ψιττακούς εκ πλεκτών εκόσμησεν αυτά\ πλεκοτριπλόκων εξαπλά μετά 
Ορμιών και ρόδων Διήγ. σεβαστ. Θωμά 317. 






ί. πλεκτή η. — Βλ. και πλέκτης. 

. Το αρχ. ουσ. πλεκτή. Τ. πλεχτή σήμ. ιδιωμ. (Λουκά, Γλωσσάρ., Πιτυκ., Ιδιωμ. Αν. 
^ ΐΚρ.). Η λ. στο ΑΛΝΕ. 

; 1) Πλεξίδα: κρομμύόια πλεκτές στ' Βαρούχ. (Β^1^1^.-ν. Οβιη.) 39“. 2) Πλέγμα από 
Λαδιά, ξύλα, κ.τ.ό., που χρησιμοποιείται για στρατιωτικούς σκοπούς (εδώ για πο¬ 
λιορκία πόλης): διά της νίκης ταύτης] εθαρρήσασιν (ενν. οι Έλληνες) αντίκα\ κι 
!έπλεξαν ηλεκτάς οι όλοι\ και σκηνάς και κατοικίαςI εκατήρτισαν οι πάντεςΙ και 
'ίιαρέπεσαν την Τροίαν Ερμον. Ε 206. 



τχλέκτης ο. — Βλ. και πλεκτή. 

ϋ: Από το πλέκω και την κατάλ. -της. Τ. πλεκτής στο δοπι&ν. με διαφορ. σημασ. Τ. 
'^έχτης σήμ. στο κρητ. ιδίωμα (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ.^ Δ' 541, Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ.). Η λ. 
Ησύχ., λ. χηλάς, στον Τζέτζη (5ΐθρΗ., Θησ., λ. πλεκτός) και σήμ. με διαφορ. 

ρήμασ. 

Μ' Πλέγμα από κλαδιά, ξύλα, κ.τ.ό., που χρησιμοποιείται για στρατιωτικούς σκο- 
,.?πούς (εδώ για το γέμισμα και τη διάβαση τάφρου): εηερικυκλώσανε (ενν. τα φονσ- 
0σάτά) το γύρο όλην την Πόλη... Και οι Τούρκοι απόξω εκάμνασι κάποιους πύργους 
^^ξνλινονς... και τις εγεμίσ<χνε χώμας και τις εσύρανε κοντά εις τον τοίχο, στα χαντά- 
||κια, διά να τα γεμίξοννε να εμηούνε μέσα. Και εκάμανε και πλέχτες με τα κλαδία και 
®ία>φίνες μεγάλες και άλλα πράματα πολλών λογιών, διά να τα γεμίσουνε, να ανεβού- 
ΙΙγε να εμποννε μέσα Χρον. σουλτ. 79“. 


















πλεκτός 


. /Τ' Γι· 1178 1184 1190, Διγ. Ζ 1525, Διγ. (ΑΛεΕ· 

πλεκτός, επίθ., Διγ. (Τ«ρρ) 1178, 1184, ^ ^ 

Ε50. 1489, Ολόκαλος ΠΛ 140- πλεχτός, Πεντ. Έξ. ΧΧΥΠ 9, 11,12,14,15, ΧΧ)^^ 

12,14,15,16, XXXIX 40, Αρ. ΠΙ26, IV 26, XV 39. 

Το αρχ. επίθ. πλεκτός. Η λ. και ο τ. και σήμ. ^ , 

Πλεγμένος· (εδώ) που έχεε πλεχτεί με τη χμήση δεακοομητεκευν στο,χεμυν·^ 

ΟΓ ι,ε κ ■ το δε χενλενάρεόν του (ενν. του ο^λάγον) τμον πΛεεετον με χρνσο,φ^ 

λευκήν ο,ς περεοτέρ.ν, ήτον η χ.ίτη τορ 

πλεκτή μετά βενέτων λίθων Διγ. Ζ 1519. 

Το ουδ ωςουσ. = 1)Κρόσσ.είπενοΚήριοςηροςτονΜωσέ...:«£^^^^^^ 

7 )η1έλ και να πεις προς αντοννονς και να κάμουν αντωνων πλεχτό ιπί,| 

άκρες των ρονχων ς γί το χόχταν μίαν με χρουσά πλεκτά, υπέρτίϋρβ·^ 

πλε^οτρεπΛόκαπε είαπΛ. ρ^ 

κρίνων και ρόδων Διήγ. σεβαστ. Θωμά 317. Μ 

Γ.·”\ϊτ».ε ««.=·- 

Ελλ. 13, 1954, 267)· μτχ. ποηκ. ΙΜ Οι ρορ. 403, Δ>#5ί 

Η (Ιϋΐ^;^ Λ^Τ· (^0103) 180-. Μορείίν.. Κλ^ 

το οοχ. πλέκοε. Η μτχ. παμκ. πλεμένος 
ΕΕΦΣΠΘ 1, 1927, 8· πβ. κ«ε μτχ πεπλεμενας το 14. οε. Χρον. Μον ' 
ίΚΙ 61 Χοον Μον. (Τ) 61), στο ΜβείΓδίειδ (λ. πλεμενον) κηε σημ. μ· ,034/37 = 
Ζ \ ΪΞεΓΣπείοώάεσς, Κρητεκά 1, 1930, 49, Πρεοτοφάλτης, Λ«ογρ. 11, ^ , 

ϋρββ 








Ύ 

«I 


πλέκω 




:;■ ,, ,,υίνη Αχελλ. (5πε1*) Ν 864· γ) τυλίγω κ. γείρεο από κ. όελλο: ενα πουρ- 

^^,ίγκ,κα ε^ ^ ^ ^3ρηΙ και τα ξανθά της τα μαλλιά στην κεφαλψ της 

^ Τάχ^λσι , Μκοντας: Αχελλ. Ε 848· (μετοφ.): ξαίνει εις γην 

'^*'')^αωύς τούς έπλεξεν ο ηόβος Φλώρ. 1039· (προκ. για το υλικό που χρησε- 
8« «, πλέξιμο): οι τρίχες μου (ενν. της αιγάς) πληρούσιν άλλην χρείαν I 

^“’ΤΤΖενία δυνατά, δεσμεΰουσιν τα ζώα Λεήγ. παεδ. (Τδίουιύ) 533· β) κοτα- 
με περίτεχνο τρόπο (βλ. και ά. πλεκόμορφος): φορει (ενν. ο αρχιερευς) το 
του I χρυσόν σταυρόν πλεκύμενον βάνει εις τον λαιμόν του Προσκυν. Ιβ. 
..μόφορ^ ' , ^0 47,1938,190: Ο κοσμίτης τον λουτρου πλοκήν 

^^>Ϊκην ξένην,Ι θαυμάζω χείρας τεχνιτών και του χρυσού την φύαιν ΚαΜΙμ^31·Χ 3) 
,επΛακφ’ δημιουργώ χρησιμοποιώντας το λόγο, συνθέτω, πλάθω: Προδρ. (Ει- 
■ ΠΙ 142^Σουμμ, Παστ. φίδ. Ε' [691], Πηγά, Χρυσοπ. 109 (55)· (με είδος συστ. 

■<^^^αρχίσώ να σε πω στίχους διά τψ αγάπην, I Στιχοηλοκάδες θλιβερές τες 
ϊ " 12εεα διά σένα Ερωτοπ. 155· β) επινοώ, μηχανεύομαι, ετοιμάζω κ. εις βάρος κάπ.. 

' ?!^ΓΕοωπ^74, Σουμμ,, Παστ. φίδ. Γ' [857], Ιακ., Παραεν. 19· Αλλα παλιν ο 
ί& ^τλ ^ Μορεζίν., Κλίνη Σολομ. 417.4) Αγκ,ΛΦ,ζω σφε,πάι ψρα- 

τί Σιλέα τον γέρον τον πατήρ τους,Ι πλέκουν, καταφιλουσιν τον Απόλλων 
βζ 8Κ 5) Μπλέκω κάπ, σε δυσάρεστη κατάσταση; Ηταν καλό να μη ωμοσα μετά 
πεθάνω (παραλ. 1 στ.) επεί δε εις τέτοιον με ,)φερεν ο χρόνος να με πλέξες I 
"λλ &Ζ ξένε, τις είμαι και χώρας από ποίας Λίβ. Ν 2310. Β' (Αμτβ.) μπ^κομαε σε κ. 
Π^'εαο: κα, απλώς και μη βουλόμενος εις μέριμναν εσέβην, 1 και εσκόπιζεν η καρ- 
θίαιίον μπ πλέξω εις οδύνας Λίβ. (1^3ΐηΐ5.)Ν 185. 

Κα:· 2 α Μέσ. Α (Μτβ.) πλέκω στα μαλλιά μου κ.: βάνουαι ομορφάδες δ^βολικές εις 
Μ-ι την μούρην ντως και ξνρίζοννται και ηλέκοννται ξένες τρίχες Αποκ. Θεοτ. 1^ 

I “ Ζτβ /α) Τυλίγομαι γύρω από κάπ. ή κ.: Διήγ. Αλ. V 29- ατρέμει κι η καρδία του 
βλέηοντα τόσον κάλλος,! και από την γην σηκώνειν την, κρατεί, καταφιλειτην 
^ου της επλέκετον και χόρτασιν ονκ είχεν,Ι πάρι ουκ ήθελεν ποτέ τον έρωτα 
πληρώσαι ΑχιΑλ. (διηΐΐΚ) Ο 443- β) αγκαλιάζομαι: Ως το φαρμακιν τα θεριά ξαφην- 
συδυό μ' αγάπψ πορπατονν και ηλέκοννται Κυπρ. ερωτ. 97“· τψ κόρην γαρ^ 
Φ^^ριλαβών (ενν. ο αμιράς) αυτής φιλεΐ το ατήθος\ και ηεηλεγμένοι βιστηκεισαν εηι 
:τ.Μ< ηολλάς τας ώρας Διγ. Ζ 1195. 2) Συμπλέκομαι, ςτυγκρούομαι: Οι δυο βιγλες εηλακη- 
Μ-μαν, εκτνηησαν αλλήλονς\ και κονταριές εδώκασιν η βίγλα με τψ άλλη Χρον. Τοκ- 
760.3) Μπλέκομαι σε κ.; εκεί δε παίζει το θηρίον, τα κέρατα τον βάλλει εις κΛα- 
♦ '^ώυς τοίνυν του δέντρου, πλέκεται και κρατείται Φυσιολ. (Τε^τ.) 1032. 4) Αναμειγνυ- 
^ί^ρμαέσε υπόθεση που μπορεί να μου δημιουργήσει προβλήματα: Μηνι Δεκεμβριω, 
;,^Ρ:Μι^ιώνος έκτης ,... εξεφωνήθει τους ιερωμένους εις κοσμικά πραγματα να μηδέν 
^^τιλέκονται Νομοκριτ. 109· Αλλά και τίνες εμείς, πολλές φορές, ηλεμενοι εις χίλιες 
ΜΜ'ίφψιί^ς Πηγά, Χρυσοπ. 302 (9)· Ύιέ μον, βλέπε μη ηλακείς, γυναίκα μη εηαρεις δια 
'φΐ^^λλος, διά χρήματα, 6ι ' ευγένειαν και πλούτον Σπαν. (Μαυρ.) Ρ 226. 

:. Φρ. πλέκω γαϊτάνιν, βλ. Επιτομή, γαϊτάνιν φρ. 

Η μτχ. παρκ. ως επίθ. = πλεκτός: εδώ σε σχ. αδύνατο; έτι δε δίδομεν τοαηίν ... 
’ν^'^Κ^μτίακερήν αγελάδα και πλεμενον ξινόγαλα Σπανός (ΕΐάθπβϊθΓ) ϋ 1696. 







πλεματένως 


μως και κλέω: Πρώτον καλέβει (ενν. ο Ύώς θεού) δίκαωνρ με τους αυτού πλ* 
νους I όπου εις το σκότος δοόλεσσαν, διά κρίμα τσσς παημένουςΑ τΔευτε οι ενλμ^ 
μόνοι μου, παώία του πατρός μου, I εσείς κληρονομήσατε τόπον τον εδικον μου .... ρ| 

θαν.85. 




πλεματένιος, επίθ. 

Από το ουσ. πλεμάτι και την κατάλ.-ένιος. 

Κατασκευασμένος, φτιαγμένος από πλεμάτι (βλ. λ. '#· 

νατον) (Γκχ τη σημασ. και το πμάγμα βλ. ΕίάβηβίεΓ [Σπανός σ. 229 316]): μια απορ, 
νερόν, βαμηακερή σκάρα και ξύλινην αγελάδαν και πλεματενιο ίυγαλα. αλυοιδ^ 
καηνόν Σπανός (ΕίάεηεϊθΓ) Α 439. 


% 


πλεμάτι το, Αιτωλ, Μύθ. (Παβάσογλου) 87', 123>, 129^·, Μάξιμ. ΚολΛιουπ., 

Διαθ.ϊΜάρκ.αΊ6,18,Μαχθ.δΊ8,21·πλεμάτιν. 

Από το ουσ. πλεγμάτιον που απ. στον Αριστοτέλη. Τ. πλεματιον σε έγγρ. 

αι.(130).Ηλ.στο5οπ\3ν.καισήμ.λαϊκ. ^ _ * 

1) Πλέγμα· (εδώ σε σχ. αδύνατον) (Για τη σημασ. και το πραγμα βλ. ΕιάβηβιβΓ ; 
[Σπανός σ. 229, 316]): βαμπακερήν αγελάδα και πλεμάτιν ξύλα και αλυσίόι κα^όν, | 
εφάπλωμα πτέρνινον και μολυβένιον προσκέφαλον Σπανός (Ειά^οιβΓ) Β122. «Διχη^ -, 
που χρησιμοποιείται για παγίδευση ψαριών ή πουλιών: Ψαραόες ειςαιγιαλον εβα- . 
λασι πλεμάτιΙ και με χαράν το σύρνασι, θαρρούσαν κι είχε κάτι-1 οτιεβαριε περισσά, 
θαρρούσαν κι είχε ψάρια Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 13'- τ' α^ιστρι του στψ θα ·, 
λαασαν και το πλεμάτ' αντάμαί τα έριξε (ενν. ο ψαράς) κα, πίαοε ψαρ,α που τ^·,;^ 
θαύμα Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 129^· μέσα εις το σανδάλι ... εμιια^αν τα πλ^. 
μάτια Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ.^ Μάρκ. α' 19· Πανλιολόγος τσ λοιπόν την στρατόν,, 
περιπάτει 1 και είδε την περιστεράν και έστησε πλεμάτι. I Να τηνε πιασει θεΑησε τότε., 
την περιστέραν (παραλ. 2 στ.) κι εβάστα τα καλάμια με το να του το χέρι Αιτωλ., 

Μύθ. (Παράσογλου) 40'λ 

πλεμένος, μτχ., βλ. πλέκω, πλέω. 

πλέμοναη. , 

Από την αιτιατ. του ουσ. πλέμονας (βλ. πνεύμων). Λ. πλεμόνα και σημ . 

Πνεύμονας: Η δε μέση φλέβα εις την πλέμοναν έχει την εξουσίαν 
(Οϋιοηοιηυ) 77*^. 

πλεμόνι, πλεμόνιν, το, βλ. πνενμόνιν. 
πλέμων -ονας ο, βλ. πνεύμων -ονας. 
πλένω, βλ. πλυνω (1). 

πλεξίδα η, Πανώμ. Β' 409, Πκκτ. βοσκ. ΠΙ 3, 15, 9, 10, Σουμμ, Παοτ. φίδ·| 
[1096], [1102], [1169], Γ [1352], Δ [3]. 




πλεοκαλύτερος 


Μ 

7 

φ ι 
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Από το ουσ. πλεξίδων που απ. στη Σούδα (Σ-5, λ. πλεξείδιον <αρχ. ουσ. ηλέξις) 

■ ■"■ιτη μεγεθ. κατάλ. -α. Η λ. στο ΜευτΒίιΐδ, στον Κατσαιτ., Ιφ. Δ' 416 και σημ. 

^Είδος χτενίσματος όπου τα μαλλιά χωρίζονται σε τούφες που πλέκονται μετα- 
^■Λσυς, κοτσίδα: Ολόχρνσά ’χε τα μαλλία, εκείνα διπλωμένα I απάνω στο κεφάλιν 

χωρίς καμία πλεξίδα Θησ. Ζ' [71^· σε κορασίδας εύμορφης ματάκια ηλονμισμέ- 
^ ^^' κι εις σε πλεξίδες όμορφες μαλλιά χρνσοπλεμένα,\ ω πόσον φαίνετ’ όμορφος 
ο πόθος), ω πόσον μας αρέσει Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' [1132]. 

πλέξιμο(ν) το, Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Δυχθ.^ Παύλ. Τιμ. Α’ β' 9. 

- Από τον αόρ. του πλέκω και την κατάλ. -ιμο(ν). Η λ. στο ΜθυτΒΐιΐδ (πλέξιμον) 
καισήμ. (πλέξιμο, ΛΚΝ). 

Η ενέργεια και το αποτέλεσμα του πλέκω· (εδώ προκ, για μαλλιά) πλεξίδα, κο¬ 
τσίδα: ο στολισμός (ενν. των γυναικών) ας είναι όχι από έξω, ήγονν τον πλεξίματος 
Ιων τριχών και της ηεριθέαεως των χρυσίων η του φορέματος των ρσνχών αυτ. Πέ- 
;^Καθ. επ.Α'γ'3. 

πλεξούδα η, Πηγά, Χρυσοπ. 156 (23), Πιστ. βοσκ. Π 7, 8, IV 1, 7, Κατά ζουράρη 
Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 334, Δ' 468, Φορτουν, (νΐησ) Πρόλ. 146- πληθ. πλεξον- 
ς, Γεωργηλ., Θαν. 109. 

Από το ουσ. πΑεξούόι (<α^χ. ουσ. πλέξις· βλ. Χατζιδ., ΜΝΕ Β' 139, 306) και τη 
έθ. κατάλ. -α. Ο πληθ. ηλεξουδές από μετρ. αν. Η λ. στο Βλάχ., σε έγγρ. του 19. 
(Βισβίζ., ΕΚΕΙΕΔ 12,<1965> 1968,112) καισήμ. 

Πλεξίδα, κοτσίδα: Μια αρχοντική νεράιδα 1 και ευγενική περίσσια μέσα σ' όλες, 1 
στα δάση τούτα I με μαζωτές πλεξούδες χρυσωμένες I ή με λυτά μαλλιά και 

■ φουντωμένα! τ’ανέμου προηατούσι Πιστ. βοσκ. ΙΠ 6, 255· (σε μεταφ.): 'Δέ τούτην την 
πλεξούδα, οπού 'χεδέσειΙ τηνάπονήσου την καρδιάν σε τούτο! το πρόσωπο οπ'αγά- 

χς Πιστ. βοσκ. Π 7,82. 

πλεξουδιάζω. 

ί'. Από το ουσ. πλεξούδα και την κατάλ. -ιάζω. Η λ. στο Ου. 03η§;6 (πλεξσυδιάζειν, 
ίλ πλεξίδα) και στο ΑΛΝΕ. 

^|(Προκ. για μαλλιά) πλέκω σε πλεξίδες: ανάκατα με τα μαλλιά να 'χονν (ενν. οι 
ι^ρές) βρύλλες χρυσάφι. \ Αμμέ, όσα πλεξονδιάζοννταν με το μαργαριτάρι 1 και 
οκόυφίανάλλες δικτυωτήν με το πολύν λογάρι,! κυπαρισσοβεργόλυγες, άψεγες κό- 
Ρ^ήσαιν Γειοργηλ., Θαν. 112. 

τιΛέο, βλ. πλέον (I), (Π). 

. τιλεό, βλ πλέον (I). 

πλεοκοιλύτερος, επίθ., Χριστ. διδασκ. 444,489. — Πβ. και καλοκαλντερος, πλε- 

-Η^ς^ωπερώσότερος. 

Από το επίρρ. πλέο(ν) και το συγκρ. του επιθ. καλός. 





















πλέον 


πλέον 

όσο ™ δυνατό καλύτερα: δ<ά να προκόατομεν ε:ε αντψ καθημέραν ε.ς το αλεοκ, 
τερον αυτ. 432. 

^λέονω ετιίοο Σπαν. Α 233, ΚαλΛίμ. 554, Διγ.Ζ 1895 (βλ. και κρ,τ. υπ.). 

Ε.^ 894 960 1385,^1668, Χρον. Μορ. Η 5033, Χρον. Μορ. Ρ 611, 4062, 6746, 7350, 9(8| 
Διήγ παιδ. (Τδΐοι:^) 538, Φλώρ. 1415, Ερωτοπ. 285, 600 ΑχιΜ. ^ 

ίς^ΤίΗΊ Ο 176 505 737, Ιμπ. 757, 857, Φαλιερ., Ρίμ. (Β3ΐί1^.-ν. ΟεπΛ.) 160, Ανακαλ. 118 
ΣφΡ Χρον. (Μ.15 ^ο) 144-, Θησ. Πρόλ. (Κακλ.) 89, 117, 152, Γεωρ^λ Θ«ν 14. 

Λ ^ 2 ο«:, ταπ ίΕ6£Γ 1 707 Ηε«Ϊ3 5ορΗβ ω 518, Μετάφρ. Δαμασκ. Βαρλααμ 12Ρ 
ν^ρ. (ΐ:-ν., πτο,χρλ^α 

230 3^^146, 356,383,413, /Υ 60, 96, 121, Ε’ 174,278, Στάθ. (ΜμΙΜ) 

Γ 1 3 8, Ζήν, (Αλεξ. Στ,-Αηοσκ.) Β' 48, 144, 255, Ε' 174, 216· .,,ον,λ 

1! "'έΛΓΜαΙαίόρ, Νομοκ. 477 ..Λ.ό, » Πα...^^(862)^1 
[510]; [589], Δ· [210], Ε' [358], [1662]· π.ο ΑνακΜ. 60· π«ν 

39,40=, 46,61,77 90 92 , ^59], [1171; 

^5^, [21οΓ^. Αητ^ον^^) 

Κ7Γι9Γ42^^^^^^ 

φ 2, 328 (ή επίθ. ηλείων), Χρον. Μορ. Η 4062, 6674, 42“ 151· Χοον' 

339“, ^σ. ΠρόΛ, ^ θ^σ^· 

Μορ. Ρ 1657 ΝτελΛαπ,, ^ π^ΓθανΜ7 ΚαρτΛν.,® 

^σ. Β' [62·], Ρ.[υ Βελ. ρ Λχίλ. 145, 2322, Βίος Αημ| 

148 κριτ. υπ., Ψευδο-ΓεωργηΛ., Αλ. Κων/τχ. 3^9, , 

1 ' τ,τν. 2 ^ςο ΓΗ ΟΟΟ 295 Κορών., Μπούας 136, Πανωρ. Γ 250, Δ 239, ϋραχρΛΛΛε^.ε 
' > Α' 486 Γ' 239 Δ' 162, Ε' 127, Χορτάτση, ΕΛευθ. Ιερουσ. Α' 49, ϊντ^κρ.^ 

Στ.-Αποσκ.) / ' Βοσκοη2 408 471,474, Βενεχσάς, Δαμασκ. Βαρ; 

θεάτρ. Α' 23, Π:στ. βα^· Β 2, 257 965, Γ 1123. Δ' 

λαάμ 92«, Ερωτο,^. Α 97 453 7 (Α^κτκ.) Γ 476, Ε': 

1117, Ε' 583, Θυσ. (ΒεΟ^Ιι.-ν. Οεηχ.) 9, 43, 219, 3/3, /οι, ίο , ν 152, Ζήν;- 

216, Σουμμ., Παστ. φ^. Β' [^43], Α' [17Η784], Φορτοτ-^^^-^^^^^ 

(ΑλεΣ Ρ·μ. ΑποΜών. ^Κελ,) Ν 167 Ιμ- (1-8| 

707^ Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Γ'381, ™ 

Δ (::· - ^ 

ντον). - Βλ. και πλέον (II), πλέα (I), (Π), ηλείων. ηλεος. 


£πίρρ- ηλέον - πλείον (βλ. τ.). Ο τ. πω και σήμ. Οι τ. μπλω (^ανθιν., Λεξ. 

- " ^ ^.ΗιώαΤπχΛω (Μπάγκα, Γλωσσ. Ηπείρου Β' 169, λ. πηλω), ηίον (Σακ., Κυπρ. 

-^^^^’^Αείον (Αηάτ., Εβχ-, λ. πλείων), πλέο (Καραν., Ιστ. Λεξ. Κάτω Ιταλ., λ. πλε- 
^'ϊ,νΚόμης Κυθηρ. Λεξ., Αηάι., Ι^χ-, ό.π.), πλεο (Πάγκ., Ιδίωμ. Κρ.^ Δ' 540 λ πλεα), 
Γλωσσ. Ηπείρου Α 311, Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ., λ. πλωίν), Ζα- 
βίοα Σάμ., λ. πλια, Χαντζιάρας, Θεσσαλ. γλωσσάρ., λ. πλέω, Κουσαθα- 
^.κφειρι^, Μϋκόν., λ. πλια), πλων (Παπαχριστ., ό.π.) και σήμ. ιδιωμ. Ο τ. πων σε δη- 
κυπρ άσματα (Παπαδ. Θ., Δημ. κυπρ. άσμ. Α.28 60Β, Β.11 87, Β.17 7, 8 κ.α.) 
^,· μωδη ^ 0 ., ό.π., Β.34, 42, Β.40 197 κ.α.) που απ. και σημ. στο κυπρ. 

·■ ^^ουκά, Γλωσσάρ., λ. πκων). Τ. 6 Λεο, μπίλιά, πεά(ν), πλέ) πλέεν κ.ά. τ. σήμ. 
|4 (Πάγκ-, Ιδίωμ. Κρ.^ Β' 374, λ. ίπλεό, Δ' 540, Λ. πλεά, Ξανθιν., ο.π., λ. μπιΛω, 

ό π., 726, Λ. πεάίν), ΑπιΙγ., Εβχ., ό.π.). Η λ. και σήμ. 

• ία) Πιο πολύ, περισσότερο (συν. με β' όρο σύγκρισης): η γλώσσα η ’κ 

,Μ-,Λ ώλονίίει Ι κί εις βάσανα και πειρασμόν και χαλασμόν εγγίζει Δεφ., Λογ. 191 
λυγερή παν πλιότερον παρά το χιόνι ασπρίζει, Ι κι από το ρόδαν της 
β ^ής πΛια του δροαομνρίζει Σουμμ., Παστ. φίδ. Α [76]· (εδώ μ^ ι^ν επιδοχικό και): 
η^κόν υλάσσοντες και πλέον του Κερβέρον Γλυκά, Στ. 463- β) (συν. με ι^ιθμητ.) 
πεϊ^ερο- παραπάνω (σε θέση επιρρ./επιθ. ή προθ.): άργησεν εις τψ Βενετίαν 
ίΖαν από μήνες δύο Χρον. Μορ. Ρ 2187- γράφοντα ... I το πότε εκατέλαβεν εκεί εις 
τπν Βενετίαν! και πώς τον εμποδίσασιν μήνας δυο και πλείον Χρον 
επετάξανε ηλέο παρά 150 λονμπαρδές Χρον. σουλτ. 82-· έκφρ. ή πλέον ή έλαττον - 
«άνω κάτω, περίπου: Δούκ. 277^. 2α) (Με επόμ. επίθ., μτχ. επιθ., επίρρ. θετ. βαθμού 
αγηματίζει το συγκρ. ή το σχετικό υπερθ. βαθμό): τα πλι' ακριβα μον πραματα έριξα 
χηςθαλάοσον Βεντράμ., Φλ. 172· τους πιον χαμηλούς εποίκεν τους να έχουν ελενθε- 
οίες Μαχ. 24»^ Λέγει: «Λεν ξεύρεις, άλλονε δεν έχω ’μπιστεμένον I ωσάν τον Λλοιζιον 
και πλιο πγαηημένον;» Τριβ., Ρε 244- Ωσάν το κάμνει η μέλισσα, θέλει πνιγεί απέσω, I 
δεν ξεύρω πλιο τιμητικά τέτοιαν αίτιά να χύσω Δεφ., Λόγ. 494· β) (με επόμ. ε- 
πίθ 7 επιρρ. συγκρ. βαθμού ενδεχομ. κάπ. φορές για περισσότερη έμφαση· βλ. και 
Κακουλίδη-Πάνου - Καραντζόλα [Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. σ. 523]): Εάν λέγουν δια αρχι- 
ρ ερέα ή ιερέα ότι κάμνει τα πλέο χειρότερα αμαρτήματα ... Μαλαξος, Νομοκ. 127 ο 
^-Κάιν... επρόσφερνε εις τον Θεόν ... τα πλέον χειρότερα και ατυχότερα πραγματα 
ΐοπου να είχεν Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 82- Εφάνη μον λοιπόν κι εμεν, 
§κνρά μου, να σε γράφω! μίαν ιστορίαν παλαιά ... (παραλ. 8 στ.). Για πλειο ηδονικοτε- 
εσένανε, κνρά μον,\ διάστιχου θέλω να γενεί τούτη η πεθνμία μου θησ. Προλ. 
|ϊϊ 5 · γ) (εδώ ισοδυναμεί με το «πιο σημαντικός»): την τιμττν τους πδναι πλεο αηο τη 
ΐξιφψ τους Συναξ. γυν. 782. 3) Επιπλέον (πβ. επιθετ. χρ., βλ. και πλέον (Π) 1): τα ιγο- 
-Ρ.^ήικά τους να έχονσιν κι άλλα πλείον να τους δώσει Χρον. Μορ Η 1637 (βλ. και Εθχ. 
ϋ^αΚτοη. Μογ., σ. 375, λ. πλείον). 4) Τίποτε περισσότερο (πβ. ονοματική χρ.): αν ενι οτι 
-όίρΐμβώίνος οπού το εγόρασεν εκείνον τον βίο, μετανώσει απέ κείνη την αγορά την εποί 
έντέχεται να χάσει την αρραβώνα τον, χωρίς πλείον, και με τούτον να ένι αμέρι- 
^^μνος Ασσίζ. 286”. 5) (Με ρ. που δηλώνουν υπεροχή) κατά πολύ: των επίλοιπων γαρ 
ναών υπερβέβηκε πλέο επί τη ωραιότητι Πάίσ., Ιστ. Σινά 1239. 6 ) Πια, ττλέον (βλ. και 
Νεοελλ. σύντ. Β' 230)· ειδικ. α) από δω και πέρα, στο εξής: αφόν τον επήραν 






πλέον 


πγίον δεν εγέλασεν από την πικρίαν τον Μαχ. 678^^· Ήλιε μου,... (παραλ. 1 
τψ Κωαταντινόπολην, την πρώην φουμισμένψ] και τώρα την Τονρκόπολην, 
πει πιο να φέγγεις Ανακάλ. 60- Γιατί σε βλέπω ανήμπορο, γιαύτος δε σε 'ξορίζώΐ 
γιος σου μην πατήσει πλιο σ’ τοι τόπους οπ’ ορίΓ,ω Εροηόκρ. Γ 926- (στην αρχή 
πρότ. για έμφαση): έναι χρήση, Ι αδ δεν ευρώ τινόιν να μοι; γροικήσει I με λύπην, 
οτόσα μην βακρύζω Κυπρ. ερωτ. 9(Ε· (σε επανάληψη για λόγους έμφασης): Ώχδΐίν^ 
μην ιδιούν πιλιό τα μάτια μας πιλιό την εξουρία Εβρ. ελεγ. 162 δις- (σε παροιμ,-^^Ι 
καιρός οπ ’ απερνά ουδέ γυρίζει πλέο Φοιλιέρ., Ενύπνλ 97· β) τώρα (σε οιντίθεσή 
το παρελθόν): Κείνη η φωτιά που μου ’φεγγε πλιο λάμψη δε μον δίδει Ερωτόκρ. (Α-| 
λεξ. Στ.) Β' 761· γ) (με τον αδύνατο τ. της προσωπ. αντων. ενδεχομ. για έμφαοίη;| 
ή/και δήλωση προσωπικής συμμετοχής): Δεν έχω πλιο μον 'νάκαρα, η δύναμή μρν| 
εχάθη- 1 ετούτα φέρνουν οι καημοί, τω αωθικώ τα πάθη Θυσ. (Β&ΙίΕ.-ν. Οβιη.) 325· όαοΜ 
περάσουν την πλατεάν εις κόλασιν παγαίνουν \ και σκότος το αιώνιον, και πλέο τορςγ, 
δεν εβγαίνονν Πένθ. θαν.* 586· από την ώρα εκείνη! οπού ’χασε το ταίρι τον, ολόμαο^^ 
ρος εγίνη·\ κι α ζήσει χρόνους εκατό, πλιο τον δε βε ν’αλλάξει,! ’πειδή κιηΜοίραγ 
τον ήθελε, έτσι να τον πειράξει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 767- δ) (επιφ., για την υπο^-;: 
λωση συναισθημάτων όπως ανησυχία, έντονη θλίψη, απογοήτευση κλπ.): Μα σ’; 
είντα βρίσκομαι ο φτωχός, α λάχει και ξυπνήσει! και δει με πως τηνε φιλώ κι αδιη-α·;; 
τά μανίσει/! Ποια λόγια τη μερώνου πλιο; Ποια δούλεψη μεγάλη\ στην όρεξή τση το 
φτωχό ... με θέλει βάλει; Πανώρ. Β' 229· Μοίρα μον, κι είντα λείπεσαι να κάνεις πλιο; 
σ' εμένα;! Τη σήμερα μ' ενίκησες, όχι στα περασμένα Ερωτόκρ. (ΑΛεξ. Στ.) Ε' 1007; 
Είντα μας 'ξίζον οι θησαυροί, τι πλιο οι φιλιές φελονσι, 1 αν οι ζωές τελειώνονσι κι οι._ 
βασιλειές χαλονσι...; Ροδολ. (Αποσκ.) Ε' 623. 

Εκφρ. α) Όσον πλέον... εισπλέον = όσο πιο πολύ... τόσο περισσότερο: Ο αφέντης 
της Καρνταινας ανεψιός μον υπάρχει! και άνθρωπός μου λίζιος ενρίσκεται και πρώ· : 
τος·1 και όσον πλέον έσφαλεν εισπλέον θλίψιν το έχω Χρον. Μορ. Η 5898· β) όσον..,;,; 
πλέον = όσο ... τόσο περισσότερο: όσον τον μαστιχώνει πλέον πρέπει να τον προσέχει 
Χρον. Μορ. Η 4875· γ) πλιο ... πλιο = όσο περισσότερο... τόσο... (βλ. Κριαράς [Ιμπ. σ 
273]): Ηγάηησέν τον εκ ψυχής σουλτάνος τον Ιμπέρη, I ανθέντψ τον εποίηοεν εις την- 
Σαρακηνίαν. 1 Δίδει τον άδειαν και τιμήν, φουρκίζει και απολλαίνει.\ Πλω ετρέμ^; 
τον ίμπέρισν, πλιο τον επροσκυνσύσαν Ιμπ. 631 δις· δ) τόσον (...) γιον πισν = όσο το,-· 
δυνατόν πιο ... ή όσο το δυνατόν πιο πολύ: τόσον βονργά γιον πισν να με πληγώσε^Ι 
γιατί δεν ηλήσσω αν είμαι λαβωμένος Κυπρ. ερωτ. 69^λ 


πλέον (II), επίθ. άκλ.. Σπαν. Α 584, Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-]είίΓ.) 10228, Χρον, 
Μορ. Η 6549, 7206 (έκδ. πλέω, πιθ. με αναγωγή στο αρχ. πλέως- ηβ. όμως Χρον., 
Μορ. Ρ 6549) (ή <πλέων), Ρ 7802 (για την ένταξη εδώ πβ. Χρον. Μορ. Η 7802, βλ·..^ 
Εθχ. ΟΕτοη. Μογ., σ. 383, λ. πολύς), 8960 (βλ. και Εεχ. Οιτοη. Μογ., ό.π.), Πουλολ 
(Τσαβαρή)^ ΑΖ 94 (ή επίθ. πλέος), Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 4^, 

Μύθ. (Παράσογλου) 141, Πτωχολ. α 101, Σουμμ., Ρεμπελ. 158, 174, 
πιλιό- πλείον, Κομν. Διδασκ. Δ 134-πλέο, Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ-'-ΙοίΕτ.) 71.® 
— Βλ. και πλέον (1), πλέος, πλείων. γ. 

Το επίρρ. πλέον ως επίθ. άκλ. (καιγια τα τρία γένη). γί 
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πλεονέκτημα 


η 


γ .. Περισσότερος, πιο πολύς (βλ. και πλέον (/) 3): ειηέ τον απο μέρος μον αν 
πλέο φονσσάτα,Ι ας έχω είδησιν μικρήν ευθέως να τα στείλω Χρον. Μορ. Ρ 
β Η 6549· βλ. και Εβχ. Οττοη. Μογ., ό.π.· απίθ. να πρόκ. για πληθ. του πλεων, 
& πλέω)· β) (με αφηρημένο ουσ.) περισσότερος, μεγαλύτερος (βλ. και 

^^^Νεοελλ σύντ. Β' 231): ποια με πιλιό γλνκότητα, ηξεύρει να χαρίσει,! φιλί 
κι όμορφον Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' [157]. έβγα πούρου όξω χωρίς τον φόβον, 
πιιπσρέσομεν να σου μιλήσομεν με πλέον ευκολίαν Μπερτολδίνος 98· παραπίσω 
σαράντα χιλιάδες καβελάρονς, τους καλυτέρους- και τους είχε κοντά του διά 
Ά φρχαξη Χρον. σουλτ. προσθ. 601. 2) (Με το άρθρο ως ουσ.) α) (πληθ.) οι περισ- 
'^Ρΐ^ι: τονς πλέον ελκύζει η μέθης και κάνουν τας αυτάς αμαρτίας Καρτάν., Π. Ν. 
Λ Θ^ακ,-Πάνου) φ. 366'· οι πλείον εν ηολέμοις \ απεκτάνθησαν, υιέ μου Ερμον. Υ 
β) ο επιπλέον, ο πλεονάζων: τόσοι πολλοί απεθαμένοι ήσαν, ότι έκαμε ο βασι- 
' ” χΤύ/και έκαμαν χίλια ξνλοκρέβατα διά να παίρνουν τονς ανθρώπους να τους θά^ 

Ατηυν και πολλά αμάξια και μουλάρια οπού τονς ασήκωναν. Και όταν επλήθννεν σ 
βφ'ατος τονς πλέον έριχναν εις την θάλασσαν Καρτάν-, Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 

πλεονάζω, Δευτ. παρουσ. 291, Βακτ. αρχιερ. (Ακανθ.) 1303 ιζ' 20. 
χο αρχ. πλεονάζω. Η λ. και σήμ. 

Α' (Αμτβ.) περισσεύω: Σόφιαν., Παιδαγ. 92, Ιστ, Βλαχ. 128. 

Β' Μτβ. 1) Ξεπερνώ (ως προς τον αριθμό ή το μέγεθος), υπερβαίνω: εν τούτοις 


Ιέ" ί-ναρ πλεονάζουν τα η/θ των ε/ς ΚβςΗβηδ. 215· πλεονάζει η χάρις σου τες χάρες των 
ΒΗ ^έλων Σκλέντζα, Ποιήμ. 7^. 2) Αυξάνω, πληθαίνω: Έτι δε και πάλιν μΐϋος και 
: · κακία τον Θωμά επ’αφορμήν ταύτην εγείρεται και... τας ζημίας ενεργεί, τας αγγα- 
^^^ρείας πλεονάζει Ιστ. Ηπείρ. ΧΧΙ’^· Ως εν ολίγω δε ... επλεόνασε τας νήας αυτού, και... 
ελεηλάτει τα μέρη της Ισπανίας και Μανριτοινίας Έκθ. χρον. 78 ό. 

πλεονασμός ο. 

Το αρχ. ουσ. πλεονασμός (ΤΕΟ). Η λ. και σήμ. 

α) Περίσσευμα, πλεόνασμα; Εάν ο ιέραξ ... αναπνέη βαρέως ... γίνωσκε υπό πλε- 
^^ρνασμού θερμοτέρας (έκδ. θερμότερου· πβ. Ιερακοσ. 437^0 ύλης εμηεσούσης εκείνφ 
^^Ι^μέρει, τονς πνεύμονας καταφλεχθέντας ηεπονθέναι Ιερακοσ. 437^· β) (εδώ) υπε- 

■ ^'ρ^ιση: Οταν καυματισθή όρνεον διά τον πλεονασμόν της χολής, ξερά Ορνεοσ. 

^. ^58(Ρ· 

πλεονέκτημα το. 

Το οιρχ. ουσ. πλεονέκτημα. Η λ. και σήμ. 

α) Ανωτερότητα, υπεροχή: ο Αδάμ ήτον ο πρώτος άνθρωπος οπού έπλασεν ο 
ξΙνξ,Γθεός... και εχάριαέ τον όλα τα χαρίσματα ... και έβγαινεν λάμψις από την ψυχήν του 
¥ύΓ^ίαιι έλαμπε και ήτον γεμάτη ενθύμησιν θειον και έτρεχεν εις πάσαν φνσιν και διχώς 
%Ι?^-γάμαρτίαν το εδικό της πλεονέκτημα πάσα μιας έφθανε Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.- 
^ίίλ ίίάνου) φ. 66’· β) (στον πληθ.) προτερήματα, αρετές: Ημείς διά παντός ακούομεν... 
έ^.γί ' ,,έίναι σε οικείος τον Κυρίου και εκπληροίς τας εντολάς αυτού προθνμως τούτο δε 











ηλεονέκτης 




κέκτησαι αενάως, ίνα και £ν τζϋ παρόντι τα μέλλοντα αηολανοεις ένεκα των 
τικών σου ηλεονεκτημάτων Επιστ. κλήρου Καλλιπ. 152’Ε 

τιλεονέκτης ο, Ιστ. πατρ. Βακτ. αρχιερ. (Ακανθ.) 1302 ις' 2,1304 ι^ 45:|^ 

Το αρχ. ουσ. ηλεονέκτης. Η λ. και σήμ. , 5 :^ 

Απληστος, αχόρταγος, άρπαγας: Λίμπον. 276, Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 417. @1 

,τλεονεκτώ. Κορέον., Μκούας 53, Αετεολ., Μύθ. (Παράασγλου) 24« Σσν,ώ, 
Χρον.-Δεδαχ. <1>. 50-, Βακτ. αρχεερ. (Ακανθ.) 1304 ί' 46- αορ. επλεονεία, Κορο>ν, 
Μπούας 54, Κανον. διατ. Α 62,1283, Β 642. 

Το αρχ. τίλεον£κτέω. Η λ. και σήμ. 

Α (Αμτβ.) δεεκδεκώ περισσότερα από αυτά που δικαιοόμαγι^ι άπληστος, ΐ; 
άρπαγαςι Α^λ., Μύθ. (Παράσογλου) 135·*, Συναδ., Χρον,-Δώαχ <1>. 1Λ Βακτ. . 

ερ. (Ακανθ.) 1303 ιζ'24,1304 ιζ'32. ν.^ 

Β' (Μτβ.) βασανίζω, τυραννώ κάπ. (Για τη σημασ. βλ. Ε^πιρθ, Ι^χ., λ. πΛεονε- . 
κτέω 3): Εάν πλεονέξει ο πατήρ τον υιόν και ο νιός τον πατέρα, ημέρας μ και μετΛ-..., 
νοίας μ' το πρωί και μ' το εσπέρας Κανον. διατ. Β 405. , , ^ - ■■ 

Η μτχ. ενεστ. ως επίθ. - που υπερτερεζ που υπερέχει: των κατα μέγεθος η κι 

ισχνν πλεονεκτούντων πτηνών Ιερακοσ. 483®·^ 

πλεονεξία η, Κορών., Μπούας 41, Αιτωλ., Μύθ. (ΠαράσογΛ^) 2^, 

Ιστ Βλαχ 426, 434, 605, Συναδ-, Χρον.-Διδαχ. φ. 50\ Βακτ. αρχιερ. (Α^νθ.) 1299 κ I, 
1302 ις' ί 1303 ιζ' 1,4,5,15,18,1304 ιζ' 33,44- πλεονεξιά, Κορών., Μπούας66. 

Τοαρχ. ουσ. πλεονεξία. Η λ. και σήμ. ,> 

Απληστία: Ερμον. Ω 314, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ,-Πάνου) φ. 354*· Οε αετειί γ 
τους άρΙγας φανερώνουν ανθρώπους ί οπού εις την πλεονείυχ βρίοκο^ 
ΓόπουςΤν' αρπάξουν, ν' απε,κτήσουσιν Διγ. Ο 746- φρ. κάμνευ πλεε^εί,αν - ίμα,. , 
/ηΛ^οτος, άρπαγ« (πβ. και πλεονεκτώ Α): η βασιλεία σου πάσαν πλεσνεξ,ετν| π|| 
κάμνει ο φράντζας οίδας την Κορών., Μπούας 41. ' ·. ··':ΐ'^ 

ττλεοπερισσότερος, επίθ. — Πβ. και πΛεοκαλύτερος. ·:·^ 

Από το επίρρ. πλέο(ν) και το επίθ. περισσότερος. ^ ^ 

Το έναρθρ ουδ. ως επίρρ.· έκφρ. εις τσ/στο πλεοηερισσότερσν - στο 
βαθμό: η βασιλεία τσυ Σατανά οπού 'ναι δυναστεία κάθε λυτής σιλ«σίας και μαγαρ. 
αίας εις το ηλεοπερισσότερον Χριστ. διδασκ. 439. , . 

Μ,ΤΠα πλέον και .πορώ (πιθ. και με παρετυμ. επΒρ. τεη, ^ 

ποντοπορώ ή μτγν. θαλασοοπορώ (βλ. και ΤΕΟ, ΕΒΩ, λ, 32^ κρ^ 5 

νίδης δΧθ. σε επλοιοπόρουν (Πλάτεον 4,1952,96, βλ. 

;^εΣΒα, λ. πΛοιοπορύο, (8.-9. αε). Η λ. σε εγγρ. του 15. 

Προχωρεό (περισσότερο) μέσω της θαλασσιας οδού, Ζ** “ δουξ ϊ 

της ημέρας ότε ήρξατο ειετέρχεσβαι εν τη Ενετία και επλεοπσρουν (ενν. ο δουξ,^ 


ιί* 


πλέος 







ίιί. ^ και οι άρχοντες) έως δύσεως ήλιον και εκατήντησαν εν τοις οίκοις τον της 
'^ρραρίας μαρκίωνος Ψευδο-Σφρ. 326·λ 

Λεττλέος επίθ., Χρον. Μορ. Ρ 2459, 3851 (ουδ. πλέον) (ή <πΛέων), Χρον. Μορ. Η 
'ώ-ΛΎαυδ πλέον) (ή <πλέων), Χρον. Τόκκων 422, 1187, 1284, 1740, 2321, 2572, 2625, 
••^ 3013 3519, ΟλόκαΛος (Μαυρομάτης) 67®, ΗΡ®, 167^, 176®, 238®, Οι. ρορ. 431, Ριμ. 
V λ\ων' (Κεχ.) 1195, Αχέλ. 128ΐ, Σκορδύλης, Αόγ. 0εοτ. 439®®®, Βαρούχ. (Β3]<1<:.-ν. 
ί" \ 135 109Ϊ5, 167 “, 28Τ\ κ.α.· πλείος, Προδρ. (ΕΐάεηβΐβΓ) IV 539, Χρον. Μορ. Η 
■■^(ουδ. ηλείον) (ή <πΑείων), 9096 (ουδ. πλείον) (ή <πΑείων), Έκθ. χρον. 74®®, Μηλ., 

•• ηδοπ 635, Στάθ. (ΜάτΙίηί) Γ' 4 κριτ. υπ.· αιτιατ. αρσ. πΑεόν, Αίβ. Ρ 2513· πΑιος, 
289’® (ή άκλ. πλια) (έκδ. διαπλιά), Φαλιέρ., Ιστ.® 235,608, Φαλιέρ., Ρίμ. (Β3ΐθζ.-ν. 
13 148 Οι. ρορ. 432, Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)® 3736, Πανώρ. Δ' 245, Ερωφ. Β' 346, Γ' 

■ ■ 123 Βαρούχ. (Β3Κ1ί.-ν. Οειη.) 26®^, Ερωτόκρ. (ΑΛεξ. Στ.) Α' 132, Β' 2375, Γ' 703, Ε' 888, 
' Ρο^λ. (Αποσκ.) Α' 606, Φορτουν, (νΐηε.) Ιντ. α' 58, Στάθ. (ΜβτΙίηί) Β' 263 δις, Ζήν. 
ίΑΑεξ. Στ.-Αποσκ.) ΠρόΛ. 183, Δ' 201, Λεηλ. Παροικ. 21, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.- 
Αποσκ) 279'’, κ,α.· ουδ. πΑέο, Χρον. σουλτ. 72^®. — Βλ. και πλείων, πλέα (ί), (ίί), 

πλέον (I), ον. 

Πιθ. από το συγκρ. ηλεότερος (βλ. ά.) ή από τα αρχ. πλέων-πλείων (πβ. και 
δέιη') με μεταπΛ. κατά τα επίθ. σε -ος· πβ. και αρχ. τ. πλείος, πλέος του πλέως 
(«νεμάτος»)· Ο τιληθ. πλείοι τον 11. και θηλ. πλέαι τον 8.-10. αι. (ΕΒΟ, λ. πλείοι). Ο 
πληθ. πλέοί και πλέα (ουδ.) και ουδ. εν. ηλέο και σήμ. ιδιωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ., πλέοι, 
πλείον, βλ. και Σιδηροπούλου, Λεξιλ. Κοτυώρων, λ. πλέα' βλ. και ά. πλείων, ετυ- 


α) Περισσότερος, πιο πολύς- (και ουσιαστικοπ.); πολλοί εβονλενθησαν τον να με 
εζύγωνα και άλλα πλέα έκαμά τους Διγ. (ΑΛεξ. Στ.) 

• 1789· επτώχυνεν, εξέπεσεν, ...,Ι οι άρχοντες τον άφηκαν οι εδικοί τον πλέοι Χρον. 

- Τόκκων 3716* οι πλέοι οπέ τα Ιωάννινα τον Δούκαν ηγαπονσαν Χρον. Τόκκων 1412· με 
χάριν τον Θεού ηπήραν τους τα πλέα και εσνντάρχησαν καλά και εδννάμωσάν τα 
Χρον. Τόκκων 3830· έχουν οι ηλείες των γυναικών υποκρίσεις μεγάλας Σπαν. Ο 227· 
έκφρ. όλα τα πλια = τα περισσότερα: Ετούτον {ενν. τ' όνειρο) είδα την αυγή, ... (πα- 
ράλ 1 στ.) εις ώρα που τα ονείρατα όλα τα πλια αληθεύγον, I γιατί τα βάρητα τον νου 
το ϊπ/έμα δεν ηαιδεύγον Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Δ' 111· (μετά από αριθμητ.· για τη χρ. 
πλέον (I) 1β): Τι θέλει ο κακότυχος την δεντερογαμίαν; \ και πώς δεν τον εδάμα- 
γυναίκα η μία; \ και τι λέγω γυναίκα μια; στεφάνι' έξι και πλέα I έβαλεν η βιλ- 
^^'λΰο'αινα η Κώτισσα η γραία Γεωργηλ., Θαν. 428- β) περισσότερος, μεγαλύτερος. Πολ- 
λά^άλη δύναμην έχει ο Καραμανίτης, I πλιας τέχνης και πλιας μαστοριάς είν’ το 
■■φ^πάώίτης Κρήτης Ερωτόκρ. (ΑΛεζ. Στ.) Β' 1068 δις- άνθρωπος να ’ναι δυνατός, να ’χει 
^^ΐόφτρέιά και χάρη,Ι πλια δύναμη και πλιαν αντρειάν έχει το λεσντάρι Ερωτόκρ. (Α¬ 
'·. λεξ. Στ.) Α' 1166 δις- έκφρ. πλια (θηΛ.; πβ. πλέα (I) Έκφρ. 2, πλέα (Π) Έκφρ. 1) παρ ' 
•^-άλλη = περισσότερη, μεγαλύτερη από άλλη, πολύ μεγάλη: με λύπη, με λαχτάρα 
_ πλια παρ’ άλλη Λεηλ. Παροικ. 287· (με το άρθρο, ουσιαστικοπ.) το μεγαλύτερο 
"^ΐ£, .(ϊμημα): Οταν επέρασε ο καιρός το πλέον δε της νύχτας, I κι ελάλησεν ο πετεινός ... 
\·'·'·λ·:·νήη^, τ) οοηο. ,-.„ήι<ΎΛ ττσ/-ιι.τ/τήτρηηΓ. ιιρναλύτεοοσ: τπε τύχπς ο τροχός 
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πλεότερα 


ήοχιαε να σε γέρνε^ I και αυτά τά σ ' έδωκεν γοργόν με ηλια σπονδή να παίρνει φ^|1 
Μίο Ρίμ (Β 3 ΐΛ.-ν. θεία.) 4· δ) υπολειπόμενος, αυτός που απομένεε Εμένα πρ^εΛ 
να γενώ χαΑόγροα ε.ς μοναατήρ.νΙ κα, να δονλεόαω τον θεόν να εαώσω τψ ψν^·^ 
μον Ι ότι ο θεός ε«ότα;σεν τα πλέον το ρεΟκόν μον. Ικα· εμεν, ωσάν με βλεπετε. τ,5| 
με ωφελεί ο κόομος; Σπαν. (Ζώρ.) V 530- ε) (με το άρθρο ουσοχστ,χοπ. περ»σότεροκ| 
μεγαλύτερο κακό: Παρακαλώ σας. άρχοντες, το πράγμα να πραΰνει-1 ας 
τα οκάνταλα, μηδέν γενεί το πλείον Χρον. Μορ. Η 684. 

Το ουδ. το πλέον / το πλείον με το άρθρο ως επίρρ. - α) ως επί το πλεκντ^ 
το μεγαλύτερο μέρος, κυρίως: Αηαύτου πάλιν άρχισεν ο δούκας να οι^αζεΛ φοοαά- 
τον ρσγατόρονς τε πεζούς, καβαλλαρέονς, I Φράγκσνς, Ρωμα,ονς Σερβονς τε. τί);^ 
πλέί Αλβίΐτας Χρον. Τόκκων 202- Ολον το πλήθος του λαού βελουν και 
τον. 1 μάλλον δε καί ηνχαρίατονν τον, τον μέγαν στρατιώτην. Ι τιμονσιν και δοξάζονν'ι 
τον δίά τον βασιλέα, 1 το πλέον διά τον πατέρα τον, τον μέγαν Βελισαρψ Δυ^'- Βελ χγ 
439- β) σε πολύ μεγάλο βαθμό: Ήτον γουν δόκιμος πολλά, πιτρδειος το πλέον, επ^- .; 
ξίος καί πονρρός είς πάσαν την δουλείαν Χρον. Τόκκων 2690- γ) κατα το δννατον.6^^ 
γίνεται πιο ...; να κοιμηθεί ο λίος λαός να μψ τους έχουν νοήσει, \ το πλείον κριχ^ς , 
και σιγαλά όπου να ρμπορέσουνΙ να ορμπθούν του φεγγαριού και να έχουν μπ,^^γ 
Χρον. Μορ. Η 3851. "ίτ 

ηΛε6.εοα, ε.ίρρ.. Γε.ργηΛ., θαν, 98· 

ηλιάτερα, Πανώρ. Δ' 230, Ροδολ. (Αποσκ.) Αφ. 3, Α 607, ^ 158, 329, Δ 1Η Ε 
100- πλιότερα ΑχιΛΛ. I 777, ΦαΛιέρ-, Ρίμ· (Β^ΙΟί.-ν. Οβιη.) 286 κριτ. υπ. χφ Α, Να- γ 
θαναήλ Μπέρτου, ΟμιΛίαιΠ 10, Χούμνου, Κοσμογ. 1488, ΟΛόκαΛος 98^, 229*, ΑιτωΑ,^^ 
^^Παρ»^20^ πανώρ. Α 310, Β' 154 1 

ΕοωΦ (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Α 168, Γ' 185, Ερωτόκρ. (ΑΛεξ. Στ.) Α 939, 1032, Β 1 ^, Δ , 
!73, 610, Ε' 734, Ροδολ. (Αποσκ.) Β' 349, Ε' 25, κ.α.- πλιόττερα- Θρ. Κυπρ. (Παπαί 

0) 819 ·- 

Από το επίθ. πλεότερος. Ο τ. πλιότερα στο ϋοπιαν. (πλε,ότερα). Τ. πλετέρα στγ,^ 

Κείμ αγ. Δημ. 356 και πιλιύτερα στον Κατσαίτ., Κλ. Α' 333. ^ 

ία) Περισσότερο, πιο πολύ: Το κυπαρίσσι όσο γερά τόσον αδννατενγεύ 
λιοντά ■ πλιότερα στα γέρα του αγριεύγει « 324-· ^ 

αγαπάται πλιότερα και πλια V πεθυμωμένο Ερωψ (ΑλεΕ. Α ^ 

ίνια το σγηματ του συγκρ. βαθμού επιθ./μτχ. επιθ.): ωσα σου πρεπει να γενεΐό:| 
πλιότερα μ^άλη.ί μψ πα να χαμοκνλιστοΰν μιας ρηγοπονλας κάλλη 
λε4 Στ ) Γ 1083 - Μα την αλήθεια, δε θαρρώ σ ’ όλη τψ οικουμένη I τέχνη να βρ^ 
κίμΪπλιότερα κοηΙμένη.ί δύσκολη, κακορίζικη, σαν τούτρ τη 
(ΥίηΟ Γ' 240- Οπου κι αν είναι κίντυνσν, εκεί 'να, παινεμένα! τα 
Ζι ηλιάτερα τιμημένα Ροδολ. (Απο^.) Ε' 112 2) Πλέον, ^ 
μας τύραννός κι αργιώντας το μας δίνεις! διπλό κα,μσ, και ^ 

ίας κρίεις Ερωφ. (Αλεί. Στ.-Απο<πκ.) Ε' 40- ηλετερα χέρια η ^Ψ δ^ εχονν ο ^ 
χθροί σας I γή και καρδίαν παρ' εσάς κι ας δουν τψ δυναμιν σας Αχελ. 2192. 

Έκφρ. όσο ηλια ... τόσο και πλιότερα, βλ. ηλέα ί/>Έκφρ. 3γ. 




Α* 


πλεοτέριν, επίρρ., Απόκοπ.^ 367. - Πβ. πλεστερον, πλεοτερίτσιν. 


πλεότερος 


Από το επίρρ- πλεότερον. Για το οχηματ. βλ. Ανδρ., Αθ. 51, 1941, 17-8· πβ. ουδ. 

^^^ί^λλιοτέριν, Α. κάΛΛίος. 

©ί'^^^πως) περισσότερο; μακρομερενονσι και (,ονσι πλεοτέρι Δεφ., Λόγ. 427. 

,ιΑεοτερίτσιν, επίθ. ουδ. 

ί'Γ:··Από το ουδ. του επιθ. πλεότερος και την κατάλ. -ίτσιν πβ. μικροτερίτσιν. 

Το μεγαλύτερο κομμάτι; Το ψωμίν, θωρώ, σνγκόπτονν (παραλ. 3 στ.). Οι ηλεο- 
^|6αί οι δυνάσταιΐ ιχνακράζονται αλλήλως τις να φα το πλεοτερίτσιν, I τις να φα 
$^γ^ηλεόν να ζήσει Χρησμ. 1119. 

πλεότερον, επίρρ.. Σπαν. Α 488, Σπαν. Ρ 317, Αχιλλ. (διηΐΐΗ) Ν 71, Ιμπ. 58, 361, 
478, ΚβεΙιβηΒ. 53^, 58λ Φαλιερ., Ρίμ. {Β3ΐί1ί.-ν. Οειη.) 268 χφ Ε κριτ. υπ., Χούμνου, Κο- 
2520, θησ. Πρόλ. (Κακλ.) 94, Συναξ. γυν. 83, Πένθ. θαν.^ 464- πλεότερσ, 
1939· πλέτερον, Αχέλ. 566, 2195* πλιάτερο, Ροδολ. (Αποσκ.) πριν Δ 551· 
$’■ πΛιότερο, Φαλιέρ., Ρίμ. (Β3ΐϋς.-ν. αειη.) 268, Ολόκαλος 227»· πλιότερσν, Θησ. 
Πρόλ. 94, Δ [Ι'], Χούμνου, Κοσμογ. 2526, Σκλέντζα, Ποιήμ. 1®*, Μορεζίν., Κλίνη Σο- 
' Λομ. 412 δις, Σουμμ., Παστ. φίδ. Α [75], Τζάνε, Κατάν, Αφ. 3. 

Γ Το ουδ. του επιθ. πλεότερος ως επίρρ. Πβ. πλειότερον τον 6. αι. (ΤΕΟ). Οι τ. 

' πΑίότερο και πλιάτερο σήμ. στο κρητ. ιδίωμα (Ξανθιν., Λεξ. δυτικοκρ. ιδιώμ.). Ο τ. 
τίλώτερον στο δοιηβν. (πλειότερον). Τ. ηλιότφον σήμ. ιδιωμ. (Πασχαλούδης, Τερπν. 
Νιγριτ.). Ο τ. πιότερο και σήμ. Για τη λ. βλ. και ΕΒΟ, λ. πλεότερος. 

V. Ια) Περισσότερο, πιο πολύ: ειπέ με, πόσα με αγαπάς, τόσα να σε αγαπήσω, I μη 
^^οε αγαηήσω πλεότερον κι εσύ κενοδοξήσεις Ερωτοπ. 35· Αρχοντικά εβάδιζε, κι όλη 
ζ ^έτεχνευέτον,Ι να τους αρέσει πλιότερο, εκείθεν πον την βλέπονν Θησ. Γ' [29ή· εμα- 
'Ι^Ιφόνασι πλιότερο παρά μίλι Π. Ν. Αιαθ. (Παναγ.)^ 2377- β) περισσότερο, προπαντός: 
■^'Τια τούτο πλιότερον θέλομεν σε σκοτώσει, I ότ' άνθρωπον παρακινάς άλλον να θανα- 
]τφσει Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 141”. 2) (Με προηγ. επίθ. θετ. βαθμού· πβ. χρ. για 
σχηματ. του συγκριτ. βαθμού): Φάτε φωμίν ουράνιον, ο Κύριος αποστέλλει, I ά- 
"*φζρον, γλυκύν και νόστιμον πλιότερον παρά μέλι Χούμνου, Κοσμογ. 2562. 3) Πλέον, 
άλλο πια: Οι Ούγγροι από την μιαν μεράν, Λέχοι από την άλλην I πόλεμον μέγαν 
, έ^μαν απάνω στον Μιχάλην 1 και ο Μιχάλης πλεότερον δεν είχε τι να κάμει, I ήτονε 
δ^ρέιαζόμενον εις την Νεμτσιάν να δράμει Σταυριν. 809· τα φενματά τον πλεότερον 
Ιί^ θέλουν του περάσει Σταυριν. 890. 

ί»®:. πλεότερος, επίθ., Βέλθ. 896, Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-)θ££Γ.) 505, Χρον. Μορ. Ρ 
4626, 5010, 6583, Χρησμ. (Λάμπρ.) 119, Θησ. (ΡοΙΙ.) I 91, Χούμνου, Κοσμογ. 2726, 
ί &έλέντζα, Ποιήμ. 1®®, Γεωργηλ., Θαν. 616, Σκλάβ. 84, Αλεξ.^ 1941, 1944, 1957, 1959, 
ίίΜυναξ. γυν. 310, Διήγ. ΑΛ. Ο 289®·^ Νούκ., Μύθ. (Παράσογλου) 50, Αχέλ. 233, Μορε- 
ζΐν.. Κλίνη Σ^λομ. 401, Προσκυν. Μεταμ. 50 110®· ηιλιότερος, Εβρ. ελεγ. 170· πιό- 
γϊ'ερος· πλειότερος (ασυνίζητο), Ερμον. Ο 214· ηλέτερος, Αχέλ. 710, 2024· 
ΡιΑιάτερος, Ροδολ. (Αποσκ.) Α 132, 175, Β' 412, 414, Γ' 120, 166, πριν Δ 553, Τζάνε, 
Κρ. πόλ. (Αλεζ. Στ.-Αποσκ.) 300*®, 442*°· πλιότερος, Χρον. Μορ. Η 4626, 8960, 
Αφήγ. 8, Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)® 721, 728, 3569, Φαλιέρ., Ιστ.® 736, Ολόκαλος 






πλεότερος 






98-, ΟΚ ρορ. 432, 844, Μορεζίν., Κλίνη ΣοΛαμ. 429, Πανωρ Α 184, Β Γ 30, . 

Εηωφ (ΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) Α' 17, Β' 25, Γ' 223, 299, Ερωτοκρ. (Αλεξ Στ.) Α 496, Ε ^ 
Σ^θ.' (ΜεεΜ) Β' 258, Φορτουν, (νίηο.) Ε' 183, Ζήν. (ΑλεΕ, Στ.-Αηοσκ.) Προλ. 177, - 

Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεζ. Ετ.-Αποσκ.) 165', 403“ κ.ο. „, , „ ο , ^ 

Από το αρχ. επίβ. πλειότερος (<πλέύ,ς)· γυχ τη σημαο. ίΐλ. ΤΕΟ, Ε-5 
πλέως- πβ. πλείων (βλ. καε Ανδρ., Λεξ., λ. πλεεότερος)· πλεωτερος τον 6 . ί^;; 

καε ΕΒΟ. Ο τ. πεΑεότεραρ στον Κατααεε., Ιφ. Α' 196. Ο τ. πεοτερορ καε αήμ. (λα^ ^ 
■εκ /λογοτ.). Ο τ. πλέτερορ οτο Κεέμ. αγ. Δημ. 381 κ«ε σήμ. οτο ποντ. καε ατο τσακων.^^ 
εδφ,μΐ (ΓΦτπαδ. Α., Λεξ., ΑτεΦτ., Εεχ., λ. πλεεότερορ). Ο τ. πΛεατερος καε^μ. 

(Εανθεν., Αεξ. δυτεκοκρ. εδεώμ., λ. πλεείτερορ). Ο τ. πλεοτερε,ς 
θεν ό.π., κ.α.) καε κοεν. λαέκ. (Μπαμπεν., Λε4., λ. πιότερος, .^Ε)· Τ. "λετερεπες, 
πλ-ότιρους καε πεείττερος ττήμ. ιδεωμ. (Δουγεί-Παπαδ. - ΚιτζελήΦ “β·^ 

Πεερί^ς, λ. πλίτερονς, πΧότψονς, Παπαχρεστ, Λε5. ροδ. ιδεωμ., λ. -κ| 

1) Περισσότερος: δε θε να ηαντρεντώ, σαν τα 'χας γρα,κημεναΙ χίλιες φορές β»ε_^| 
πιότερες πρευτΟτερ' από μένα Πανώρ. Α 84-επιθυμία γίνεται τ<^ ανθρευπευν η ειορ 
βΖ'ιδρας .ρδισείς τον σώματος του ανθρώπου ή εκ ηΜοτδρας 
και όπνε^Ι ή πάλιν εκ σατανικής και κακής ενεργειας ΝτελΛοπ,, Ερω^μ. 2178 (ου-, 
αΖΖΙη.)%ράψειν είχα και πλεοτερα να ηα, διά τον φθάνον,Ι αμή οχοΑαζευ τα 
η7λά τα πΖα καταλεΙηα, Γεφργηλ., ΒεΛ. Λ (ΒεΜε.-ν. Οσαιή^Ι^παν τψ πει» και, ^ 
α «ώ οι πλιότεροι εποθάνα Π, Ν. Δεαθ. (Παναγ.)= 4633. 2α) Μεγαλύτερος: ί^τες · 
Ζηίαε. ηΚ.6τερα Ααμβ^νε. κα. ηΑ.6τερον μ.αθ6ν. Κα. ο 

μισθόν λήψεται Ναθαναήλ Μπέρτου, ΟμιλΙαι II ΙΟ' (με αφηρημ " ^ ατυχία ^ 

Λένεί- πΖτερην έχουσιν αμαρτία\ εκείνοι που παρακινούν τους άΛΛοι-ς α ατνχια 
Α^τωλ Μύθ ^(ΠαράσογΛου) 14Γ®· Είχεν πολλά χαρίσματα, πολλά ήτ^ αξιωμένος! 
και έπρεπέν τον η τιμή ακόμη πλεοτέρα, I ότι εδοόΛειισεν καλά και αυτός τον βασιλέα ς 
Χοον Τόκκων 2146- 6 ) (στον υπερθ. βαθμό) πάρα πολύ μεγάλος: ς πΛιόταττι οκΑα^- 
βεΓμε ΓΓπόΑιΙ τού^ η βοήθεια, π' από οε γνευρίζευ ε,τη μεγεΙΛηΙ χρείαν ετουτε,; 
ίον\αχε Ιντ. κρ. θεήτρ. Γ' 37. 3) Πιο ισχυρός: παρά πείντας ε^θρευπος 
Τ^άσας Αλεν 1777. ά^Πεο φανερός: Εεντα σημάδι πλιότερα βα δεις^το κορμ| 
μου I νια να γνωρίσεις πως καΛΑεά σ' έχω απαύ την ψνχη μου: Πανεορ. Β 27/. 

Το ουδ έναρθρ. ευς επέρρ.: πιο πολΐ, εσς επί το πλείστον, κατά το 
μέρος: Λν ου γερθείς εις το γοργόν να επάρεις τας ηοδέας σαν. I ^^“έΐι 

λεε^ας, και επάρεις καε νπαγαίνεις. 1 τώρα να εδείς το πλεοτερον το τι 
ΠουλοΛ. (Τοαβαρή)> 39· τον κείντον ηύραν λυπηρόν, θλιμμένος »§ 

ήτον διά την θανήν του κόντου της Τσαμπάνεας, I το πΑεοτερ^. 

το πασσάντζο 1 όπου ούτως εσιάστησαν κι εδάρτε εοκανταλιστη Χρον. Μορ. Β 1^ 
τότΤπΖ άρχεται. μεγάλως εννοεαζέτογΙ την νύκταν ότ, εδιέβαινε το 

απάρτι Πόλ. Τρεοάδ. (Παπαθωμ.-Ιο££τ.) 455- (συχνά “θ'" δΤΔεα^ 

μέρος): αυτοί ήσαν το πλεοτερον μέρας αχαμνοί και απεθαμεναι Καρταν., Π. Ν. Δ.,| 

(Κακ.-Πάνου) φ. 187''. , 

ερρ. ανεβαίνω εις το πλεοτερον = ανεβαίνεο στο υ,βηλότερο σκαλί 
Εγύρεε^ν το ριζικόν του αφεντός τον δούκαΙ να ανέβει εις το πλεοτερον. τψ αφεντιι^ 

να επάρει Χρον. Τόκκων 2018. 




ηλεροφορία 


^θύμενο(ν) το, Χρον. σουλτ. 40^^ 471^ 52^^-^, 66^ 71^, 75^“, 8Π, 132^ Δι- 

ύσ τίττ^ Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεζ. Στ.-Αποσκ.) ΙδΤ^ζ 170^, 238^, 260^, 364’ζ 
396^ε 474^ε 505ζ 519ζ 532ίζ 558^^ 
το πλέω και την κατάλ. -ονμενσ(ν) αναλογ. με το ουδ. των μτχ. σε -ονμενος 
και Ανδρ., Λεξ-, Α. τιΑεούμενα, Χατζιδ., ΜΝΕ Α 13, Β' 309, Θαβώρ., Ουσιαότ. 32, 
ΝεοεΑΛ. γραμμ. 375). Ο τ. πΑεοΰμενον σε έγγρ. του 17. αι. (Μαρκόπολις, 
%π:ία 32, 1891, 374)- ο τΐληθ. σε έγγρ. του 15. αε (Αεί. Ε3νΓ. III Αρρ. ΧΥΠή. Η Α. 
Ι^εαυμενο) και σήμ. 

'"■ Κάθε είδος πλωτού μέσου, σκάφος; πηγαίνοντας η αρμάδα, την απήδησε μεγάλη 
φουρτούνα εις την Μαύρη Θάλασσα και επνίγησαν πολλά πλεούμενα Χρον. σουλτ. 
εσνρνανε (ενν. τα κάτεργα) και ποΑΑές βάρκες και άλλα πλεούμενα, φορτωμένα 
^^Λ^^ανβρώπονς τοξότες Χρον. σουλτ. 80*ι· οι Βενετσάνοι ... είχανε καράβια και άλλα 
πλεούμενα εις τον λιμνιωνα (έκδ. λιμιώνα) και εμηήκανε και εφύγανε Χρον. σουλτ. 
50“· ΟΙ — Ρωμαίοι εστεκόντησαν εις το γιαλόν με φούστες, πλεούμενα αρματωμένα 

Χρον. σουλτ. 40“. 




π πλ£ράτος, επίθ. 

Από το ουσ. πΑέρος ή το επίθ. πλέριος και την κατάλ. -άτος- πβ. λ. πληρατός (5. 
ί^ι., ΤΕΟ, Ι --8 5ιιρρ1.). Το ουδ. πλεράτο και σήμ. ιδιωμ. (Καραν., Ιστ. Λεζ. Κάτω Ιταλ.). 

' 1 ) Αθικτος, ολόκληρος· (προκ. για πέτρα) απελέκητος: και να χτίσεις εκεί θεσι- 

άάτήρι τον Κύριον τον Θεού οον, θεσιαστήρι πετρένιο· μη υψώσεις απάνον τους σίδε- 
ρο. Πέτρες πλεράτες να χτίσεις το θεσιαστήρι τον Κύριον τον Θεού σον Πεντ. Δευτ. 
ΧΧνΠ 6 .2) (Προκ. για άνθρωπο· για τις σημασ. βλ. Ηθ 5 δβΒη§ [Πεντ. σ. 437]) α) σώος, 
ασφαλής: ήρτεν ο Ιαακώβ πλεράτος κάστρο Σεκεμ, ος εις την ηγή τον Κεναάν αυτ. 
ίέν. ΧΧΧΙΠ 1δ· β) φιλικά διακείμενος, ειρηνικός; οι αθρώηοι ετούτοι πλεράτοι αυτοί 
μετά μας και να κάτσουν εις τψ ηγή και να πραματεντονν αυτήν αυτ. Γέν. XXXIV 21. 

τιλερεί το, βλ. ηληρεί. 
πλέριος, επίθ. 

Από το επίθ. πλήρης με μεταπλ. κατά το ακέραιος>ακέριος. Η λ. και σήμ. 

; Πλήρης, τέλειος· (εδώ) ώριμος; είδεν (ενν. ο Φαραώ) και επτά αστάχια πλέρια 
γεμάτα σιτάρι και άλλα επτά επτωχά και αψώμωτα Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.- 
Πάνου) φ. 374^ 

πλερος το. 

: Από το επίθ. πλέριος. 

Ολοκλήρωση, τέλος· φρ. δεν έχω πλέρος = δεν έχω τελειωμό, είμαι ατέλειωτος. 
Αλλοι (ενν. άρχοντες) με την βασίλισσα, άλλοι από άλλον μέρος I περνούσαν και 
δίέβαιναν, οπού δεν είχαν πλέρος Βίος Δημ. Μοσχ. 420. 

πλεροφόρεμα το, βλ. πληροφόρημα. 

'. πλεροφορίαη, βλ. πληροφορία. 









πλεροφορώ 


Ί 
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τχλεροφορώ, βλ. πληροφορώ. 
πλέρωμα, πλέρωμαν το, βλ. πλήρωμα. 
πλερωμή η, βλ. πληρωμή. 
τιλερωμός ο, βλ. πληρωμός. 
τιλερώννω, πλερώνω, βλ. πληρώνω. 
πλέτερα, επίρρ., βλ. πλεότερα. 
πλέτερον, επίρρ., βλ. πλεότερον. 
πλέτερος, επίθ., βλ. πλεότερος. 
ττλευμονία η, βλ. πνευμονία. 




πλευοά η, ΗίεΙ. ίηρ. 63, Χούμνου, Κοσμογ. 326 κριτ. υπ., Λεφ., Λ.^. 358, Χρον. ^ 
ΒασΛέων δβΛλεσρέ», Φαλ.έρ., Θ,. (Β.Μ:.-ν. Οβα,.) 281. - Βλ. κσ^Λε^ψαν. 

Το αρχ, ουσ, ηλευρά. Ο τ. και σήμ. ώιωμ. (Μήνας, Ιδιωμ. Καρπάθου, Κομης,^,^ , 
θηρ. Λείφ όπου και τ. πλενριά (Αμ, Χιακ, Χρον. 6, 1925, 55, Παπαχρισπ., Λεξ. ροδ. . 

ι6ιωμ.,λ.πλε)3ριά,Μάνεσης,Λεξ.μυκον.ιδιωμ.).Ηλ.καισήμ. 

Ια) (Συν, στον πληθ.) καθένα από τα επιμήκη και καμπύλα <^α που 
ζουν τα^για τμήματα της θωρακικής κοιλότητας «νθρα.™.^ ςωου: πάνε, % ^ 

Ζ (Αλεί. Στ,-Ζσκ.) 205-, Πουλολ, (Τσαβαρή)» ΑΖ 49- έκφρ. πλευρόν εκ 
πλευρά μου = (εδώ για να δηλωθεί η δημιουργία της γυναίκας απο τον αντ^ συμ- 
φωνα με την Π.Δ.· πβ. Π.Λ. Γέν. 2.23: οοτούν εκ των οστέων μου): Ευα και 
Ιλουμιομένη,Ι σάρκαν απού τη σάρκα μου, πλευράν «την 
Θεός μάς έκαμε να σ’ έγω συντροφιά μου Π. Ν. Διαθ. (Παναγ,)= 
κτασιΔ το τμήμα του σώματος που βρίσκεται αναμεσα στα οστά ^ 
κοΓ^τας: λαντζουνιά δίδε. (ενν. ο Δσγγίνος) του Χρίστου ««^0 
Εβνήκε αίμα και νερά κι άλον ανεκατώθη Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)> 3795 γ) (Υ™·) ’ 
Χιο μέρος του σώματος ανθρώπου ή ζώου: Ερμον. Β 251, Ραδολ. (Αποσκ.) Α ^ 
Ζ Ζ 1468 γθ (προκ. γκτ ασπόνδυλα ζώο) τα πλαίνά τμήματα του ζιοου, κατ ανα^ 
δίτολή πρ"ος το^πρίστινό ή πίσω, κάτω ή πάνω μέρος του: 
τέκνα εν τη χοΛία αυτής (ενν. της εχίδνης), αναπτυοσουσ. την πλευράν 
εξέρχονται και αποκτέννουσιν αυτήν Φυσιολ. 347-· δ) το κρέας μεταξύ 
των πλευρών ζώου που χρησιμοποιείται ως τροφή, 
αονν με (ενν. εμέ, τον χοίρον) δι' όλου γαρ τον χρονσυΙ και βανουν με εις 
και μ^α εις πιθάρινΙ και πολεμούσιν ... (ποραλ. 1 στ.) λουκάνικά, απακαε, πλευ^; 
παχυλαρδάτας Διήγ. παιδ. (Τείουοί) 379. 2) Καθένα ™ 
αντικειμένου ή χώρου: Ηαρε δορΜο α 451'». 3) (Τοπ.) μεριά, τοπος- χα^ο 
ήτονε κΓείχεν αποκοτήσει I στων Αφρικάνω την πλευρά να μπει να “λεμησ^'^'^ι 
στην Καρχηδάνια τον έφερε η καρδιά του, I με δίχως ψήφος τση ζωής, ευ; κιντυνο 

νάτου! Ροδολ. (Αποσκ.) Γ’ 522. 




Μ 
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ηλευρέα η, βλ. πλευρά. 

ηλενριάζ,εο. 

Από το ουσ. πλευρά και την κατάλ. -ίάζ,ω. Τ. μπλενριάζον και μπλευζά^ου με 
ϊιαφορ· σημασ. σημ. ιδιωμ. (Κωστ., Λεξ. τσακων., λ. *πλενριάζον), καθώς και τ. 
ίιΧενκάζω (Γιαγκουλλής, Κυπρ. διαλ.). Πβ. σημερ. πλευρίζω. 

Ετρέφομαρ γέρνω προς την πλευρά, προς το μέρος κάπ. για να του πω κ. εμπι- 
στευτικά (Για τη σημασ. βλ. Κεχ., Ελλην. 27,1974, 260-1- πβ. και πλαγιάζω ΙΑ' Ια): Οι 
πάντες όπου ήσασιν ετότε εις την κονρτην, I όλοι επλευρίασαν, έλεγαν με διάκρισιν 
μ^άλψΐ ότι η πρωτοστρατόρισσα ετύχαινε να έχειΐ το γονικόν και περιοχήν του 
κάστρου τηςΑκόβου Χρον. Μορ. Ρ 7582. 

πλευρίτης ο, Ιατροσ. κώδ. τμγ', Νικ. Ιερόπ., Εκδ. ιατρ. 14λ 

Από το αρχ. ουσ. πλενρίτις η, με μεταπλ. από την αιτιατ. πΛευρίτιν πβ. μτγν. 
πλευρίτης ο με επιθετ. χρ. (βλ. ΤΕΟ, ΛΚΝ, στη λ. και Θαβώρ, Ουσιαστ. 31,116,159- 
60). Η λ. τον 7.-8. αι. (ΙΒΟ, όπου πιθ. ποΛαιότ. μνεία), στο ΒΛάχ. και σήμ. λα’ίκ. 

Πλευρίτιδα: Εις τον πλευρίτην έβγαλε παρενθύς και δίδε το οινόμελι με νεράν 
Χλιαρόν και ας ιδρώσει ο άρρωστος Νικ. Ιερόπ., Εκδ. ιατρ. 14®· Έμπλαστρον εις στενο- 
χωρίαν πλευρίτου Νικ. Ιερόπ., Εκδ. ιατρ, 74^ι· Εις πόντον, ήγονν πλευρίτην Αγαπ., 
Γεο^πον. (ΚωστοΟλα) 137. 

τιλευριτικός, επίθ., Ιατροσ. κώδ. τμβ'. 

Η λ. στον Ιπποκράτη και σήμ. (ΛΚΝ). 

Που σχετίζεται με την πλευρίτιδα: πάθη πλευριτικά θάνατον απειλούντα Ευγ. 
Ιωαννούλ., Επιστ. (Στεφ.-Παπατρ.) 79“· Εις πλευριτικήν οδύνην ωφέλιμον Ιατροσ. 
κώδ. ψψ· (εδώ με παράλ. του ουσ.): Άλλο κατάπλασμα θαυμάσιον εις πλενριτικούς, 
στομαχικούς, καρδιακούς και εις πολλά πάθη Νικ. Ιερόπ., Εκδ. ιατρ. 15“· Καθαρίζει 
την ξανθήν χολήν και εβγάνει το φλέγμα και ιατρεύει την εμηνευμάτωσιν. τους 
πλενριτικούς και τους πόνους των πλευρών και τους κωλικούς Νικ. Ιερόπ., Εκδ. ιατρ. 
;^75« 

ττλευριτιώ. 

Από το οιρχ. ουσ. πλενρίτις. 

Πάσχω από τιλευρίτιδα: εις οδύνην εις το βνζίν εις το στήθος πλευριτιών και να 
έχει και σπάραμα εις το στομάχι απόθεμα Ιατροσ. κώδ. ρνγ’. 

^ζ., ^ πλευριτώνω, Διήγ. Αλ. Ε (Εοΐοε) 233^ Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 236. 

Από το ουσ. πλευρίτης και την κατάλ. -ώνω. Η λ. και σή μ. 

. (Ενεργ. και μέσ.) προσβάλλομαι από τιλευρίτιδα, κρυολογώ, πουντιάζω: Ο Αλέ¬ 
ξανδρος ήλθεν ... εις την λίμνην να κολυμπήσει και εσέβην απέσω και, το νερόν ως 
ήτον κρύον, επλενρίτωαεν Διήγ. Αλ. Ρ (ΕοΙοδ) 232^· όταν πλευριτωθεί τινάς, δίδε τον 
νάπίει ανάμιαη δράχμα με νερόν τον βουδογλώοσον Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 236. 


πλευρό, πλε·υρό το, βλ. πλευράν. 









πλευροκοπώ 




πλευροκοπώ. 

Το αρχ. πλενροκοπέω. Η λ. και σήμ. στρατ. 

Χτυπώ τις πλευρές ανθρώπινου σώματος: Χρονογρ. (Λαμψ.) 233. 




πλευράν το. Σπανός (ΕΐάεηοΐεΓ) Α 333, Χρον. Μορ. Η 4104, Ερωτοπ. 477, Λίβ. 

651 729 730,1055, Λίβ. (Ε&ιηά.) Ν 878, 879, Λίβ. Εδο. 1016,1017,2455, Λιβ. Ν 2156,2193, 

Θρ Κων/π διάλ. 78, Μαχ. 266^ 602^^ Σκλέντζα, Ποιήμ. 6^ Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη- ^ 
Πηδώνια) 154, Σουμμ., Παστ. φίδ. Α [1456], Ε' [1348], Μπερτολδίνος 94* πλεύρό;,^^ 
πϊντ Γέΐ Π τίχχν 12 δ:ς, XXX 4- πλευρό, Πένθ. θαν.= 628, Π. Ν. Δκχθ. (Πα- ^ 
ναν? 1045 3495, Διγ. Ο 2456, 2524· πλενρό(ν}, Σταφ., Ιατροσ. 6'», Διήγ. παιδ. , ' 
(Τ^^) 170, Ο^βρτάείώ. 72>^«, Χρον. Τόκκων 1140, Θρ. Κων/η. Β ^ ^ 

Βενχράμ., Γυν. 99, 5ορΗα ω 524'3, Ιστ. Βλαχ. 1056, Διακρουσ-, Πένθος 64, Νικ . 

Ιερόπ., Εκδ. ιατρ. 75^®. - Βλ. και πλευρά. 

Το αρχ. ουσ. πλευρόν, Ο τ. πλευρό καισήμ. ^ ^ 

1) Καθένα από τα οστά που απαρτίζουν τη θωρακική κοιλότητα: έριξεν ο 
ος ο βεύς βαθνπνιά ιπί τον άνθρωπο κι εκοιμήθψ και ιπήρεν ένα οπέ τα πλεύρα τοΛ 
και εσφάλισεν κριάς καπωθιό της Πεντ. Γέν. Π 21· έκφρ. πΧενρόν εκ την πλενρά ροο, | 
βλ. ηλενρά ία έκφρ. 2) Καθένα από τα πλάγνχ μέρη του αν^ωπε«οη ^ 

ου- Σουαα Παοτ φίδ. Β' [1272], Ιστ. Βλαχ. 2645, Διγ. (ΑλεΙ Στ.) Εχ. 1127. 3) Το πλα^ 
;;:;*ι!^^^ένου ^ χι^ου, η πλευρΔι Λίβ. 5ο. 1319, Λίβ. (Τ^Β.) Ν 78^ 6«Λ 
κρικέλια μαλαματένια έκαμεν αντοννού (ενν. του θεσιαατηριον) αποκατωθιότο οτ^.,| 
φάνι τον ιπί τα δυο πλεύρα τον, ιπί τα δνο πλάγια τον, για τόηονς για τους λοστούς^ 
να σηκώνουν αντό μετ' αντά Πεντ. ΈΕ,. ΧΧΧνΠ 27. 4) σοπ.) α) (συν. με γεν. προο<^ 5 | 
που ή πράγματος) α·) ο χώρος που βρίσκεται στα πλάγιά προσώπου ή αντικειμ^ ,, 
νου, το ^ι (προσώπου ή πράγματος): Από το μέρος το δείό 
ομουί τι στέκεις; Δε σηκώνεσαι. Βασιλίσκε, απσμπρός μου;Ι £σε μιλώ/ Γη δε ΪΡ^ 
Σηκώσον απ' το πλευρό μου, 1 να μη σε βλέπει ονδεποαώς τούτο το πρόσωπό 
ΐΖιεί, Στ-Αποσκ.) Α' 252· επέζευαα εις το δεντρόν κι έδεσα τ αλογ^ μουί και τ .^^ 
άρματα εξεζώστηκα, θέτω τα στο πλενρόν μου Απόκοπ.^ 22- εις το πλευράν τον βη- ., 
μάτον προς τον νότον έχει λάκκον και περνούν και προποτιζουντας οπού πολ^^ 
μεγάλες Ισες εις γαρισονραν και εις τας πορείες Μαχ, 38- ϊ τούτην τψ μαΙογΛ 
τίν κλαδιών θε να κρυφτώ αποπίνω, I κι ως έλθει νά μπει στην σπηλιάν, βελο,^^ 
πηδήσω \ οχ το πλευράν και παρενθνς ξάφνου να τον καρφώσω I ετοντο τ 
βαστώ και να τον θανατώσω Σουμμ., Παστ. φίδ, Γ’ [1283]· έκφρ, εις τοίατο πλ^^ν) 
κάπ.-στο πλάι κάπ., δίπλα σε κάπ. (προκ. να δηλωθεί στενή σχέση με κοπ.). Οκ^ 
άλλο χέρι έπιαοεν τον αφέντη Καρνταίνον,Ι τιμητικά τσν έβαλεν, εις τα πλευράν 
εκάτσεν Χ,ον. Μορ. Ρ 4104· Ο μάννα μου,... (παραλ. 1 στ.) γιάντα δε μ 
μ' εσέ να καταντήσωΙ κι εις το πλευρό σαν τ' ακριβό σγια να ξεψυχήσω, Ρψ' 
λων. (Κεχ) 1394· βιγλώ την θέισσάμ μου στο πλευράν μου, I πως μ <εΒ9νΐΛειτ^. 
το καλόν μου Κυπρ. ερωτ. 12^· φρ. βρίσκομαιΙείμαι εις το πλευροέν) καπ. ι 

ζω, συμπ^αστέκομαμ βοηθώ κάπ.: αξάδερφός μου α βρίσκεται πα^α εις ™ 
μου,Ι ποτέ κακό δε σκιάζετα. να ·χει το ριζικά μου Ζήν. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Γ » 
Πάπας ο αγιότατος να 'ναιν εις το πλευρόν σας, I και τον σταυρόν σηκώσετε σήμα 




πλεύσιμος 
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άρματά αας Ψευδο-Γεωργηλ., Αλ. Κων/π. 854· α^) (προκ. γυχ ποτάμι) όχθη: επήγε 
""Κί το ώεί το θαύμα και ηνρεν εις το πλενρόν τον ποταμού τον έναν μικρόν σταυρόν 
Ιν^ τους δ' Μαχ. 8^· β) μεριά, τόπος: οι Αρμένηδες και ελεύθεροι και εηήγαν εις έναν 
ΐ^χ^υρόν και επαβεζώααν ως γιον ορδίνιασεν ο ρήγας και εκδέχοννταν τους Σαρακψ 
=- νοι)ςΜαχ.661Ρ". 

. Έκφρ. από πλευρού = από το πλάι, πλάγια: Εκείνοι εστοιβάκτψαν κι εκλεισασι 
δρόμογ I Αλέξανδρος από πλευρού περνά με δίχως τρόμον Αλεξ.^ 340· κι^νταρία 
τσν έδωσεν τον Σγούρον ο Γαλιάσσος I στο στόμα όσον εδύνατον, αλλ' ονδ ’ εσηάραξέν 
γ^χιν άλλον τον έδωσεν από πλευρού εις το χέρι Χρον. Τόκκων 1075. 

Φρ. 1) Ακονμηίζω στα πλευρά (πιόλης), βλ. ακι^υμπίζαί Φρ. 2) (Ε)βγάζω κάπ. μέσ 
=^^ Λπό το πλευρό μου = αφήνω, εγκαταλείπω κάπ.: « φοβούμαι μήπως βούλεσαι και 
Ιί^^Αεις να μ’ οψήσειςΑ μέσα ’ς καμίαν ερημιάν να με αξαπολύσεις»·\ Απιλογάτ' ο 
^^Βδόξιος, λέγει της (ενν. της κόρης): «στον Θεόν μου, I δεν σε εβγά^ω ’γώ ποτέ μέσ 
Λαπό το πλευρό μου» Διγ. Ο 2266. 3α) Σπά(ΟωΙτσακίζω τα πλευρά κάπ. = (συν. σε 
απειλή) χτυπώ, δέρνω κάττ. πολύ: £δά σου δίδω μια ραβδέ να σπάσω τα πλευρά σου. 1 
:Γα πρόβατά 'ναι ανάρμεγα, σκύλα, συναφορμάς σου Πανώρ. Β' 85· Λσήκω, φεύγε, 
μίαενσε σύντομα εκ τον γάμον, 1 μη βάλω από το γένος μου και σε κλωτσοκοπήσονν\ 
φ αν ειπείς πλιότερον. τσακίζουν τα πλευρά σου Πουλολ. (Τσαβαρή)* ΑΖ 49· β) τσα¬ 
κίζω ένα πλευρό κάπ. * καταφέρω ισχυρό ψυχικό πλήγμα, προκαλώ έντονη απο¬ 
γοήτευση, στενοχώρια: τον Ηρώδη ο Μαρχαλάθ ετότες αποκρίθη;\ «Παιδί Θεού στα 
μέρη σας βλέπομε κι εγεννήβη».! Και τότες λέγει ο Χαρχαλάθ: «Ρήγας είν των Ε- 
?βραίω»’ I ένα πλευρό εταάκισε τότες των ΙονδαΙω Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)* 2203. 

τιλεύσιμον το, Ουζούχασαν 24, Σφρ. Χρον. (Μδίδβηο) 94^^ 108'^, 130’\ 132ζ 144^^ 
162^ 164'®, Χούμνου, Κοσμογ. 1848, Κορών., Μπούας 81, Διορ. Μον. XXIII, XXIV, Ψευ- 
Φο-ΣΙφρ. 378“, 522“, 54422·“, 5462^· πλεύσιμο, Δωρ. Μον. (Βαλ.) 44· πληθ. πλενσί- 
ίματα, Βγζ. ΚΙεΐηοΗτοη. Α' 427“ δις, Αλεξ.= Επίλ. 17, Πένθ. θαν.^ 153, Δωρ. Μον. 
Ι^αλ.) 44, Δωρ. Μον. XXXVII, ΧΤ. 

Το ουδ. του επιθ. πλεύσιμος ως ουσ. Ο τ. πλεύσιμο στο Βλάχ. Ο πληθ. πλενσίμα- 
: τα σε έγγρ. του 15. (Παπαδ. Στ., ΑπεΛευθ. αγώνες κειμ. Α' 27) και του 18. αι. (Σφυρ., 
«...ιινΠληρώμ. 50). Τ. πλέψιμο σήμ. ιδιωμ. (Μιχαηλ.-Νουάρ., Λεξ., λ. πλέω). Η λ. στο 
^ΐΒοπι&ν., σε έγγρ. του 15. (Τσιρπανλής, ΒΕ 3, 1968, 205, όπου και ο πληθ. πλεύσιμα) 
Τ£και 16. αι. (απίΒίοδ, Τογοο^γ. 266) και σήμ. ιδιωμ. (ΑΛιπράντης, Λεξ. Πάρου). ΒΛ. και 
ΙΙΙΙ ΕΒΟ, λ πλεύσιμος. 

1) Πλεούμενο, -πλοίο: ήλθεν (ενν. ο Γονλιέλμος) εις την Βενετίαν, οπού ήτονε η 
Κ αρμάδα, τα καράβια και τα άλλα πλενσίματα Δωρ. Μον. Χνΐΐί· Φθάσας εγω εις Εύρι- 
τιον και μη ευρών τας τριήρεις, δι' άλλον πλεύσιμου εις Λήμνον αηέσωσα Ψευδο-Σφρ. 
2) Ταξίδι με τιλοίο: τελειώνσντες το πλεύσιμου από την Τύρον, εκαταντήσαμεν 
£;Τίέις την Πτολεμαίδα Μάξιμ. Κοιλλιουπ., Κ. Διαθ.^ Πράξ. κα' 7. 

^ν· πλεύσιμος, επίθ. 

®?·-:. Από τον αόρ. του πλέω και την κατάΛ. -ιμος. Η Λ. το 10. αι. (ΤΕΟ, ΕΒΟ), στο 
""ά; δψρΚ., Θησ. και σήμ. 






πλενσμός 



' : „:οί μ. τ^Λ««ν μ,ν Νεκ.α,.. Ιε,οκοσμ. Ισε.255. 


π,λευσμόςο. 

Από τον αόρ. του πλέ^ κα. την κατάλ. -μοζ- ^ 

Κολύμπι- (εδώ) βύθιση σε νερο^ ^ενώ^πτίζομαι βαπτισθηναι^ ... εκείνοι 
ποτήριον,οε>^ώπίνω,καιτοβ«πτισμ^ ^ο-,ήριον πιοτού και βάητισμα πλενσμον καί 

ΙκΖ7ε]ΐΤΙοτή7ίθ πάθους και βάητιαμα θανάτου, αλλα πάθονς σωτήριου και 
νάτου ζωοποιού Πηγά, Χρυσοπ. 106 (46). 






»χ -^ιςη ^69 393,407,411,430 κ.α.,Χρον.Μορ.1Ρί - 

τιλευτικός, επίθ., Χρον. Μορ. Η 331,3 , . 

331, 350, 369, 407, 411, 430 κ.α., Χρον. ^ 295»·®“, 369” κριτ. υπ., Κα^ ,: 

83ΐ: 1476, 1481, 3722, 3742 369'’. 

εάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ-Πανου) φ. 324 Κ 165- φ: 

Από εο μτγν. επΜ. πλενσ™ ς με ^ 1,72, 252-4). Τό θηλ,-φς^ 

καε ουσ. ηλεύτης <ηλενατης ™ αε, ^ 

ο.σ. σε κείμ. εοσ 15. αε Βαγ^ΕΜΑ 3, 1950, 14^| 

ΜϋΙΙβΓ, Αοί& ΙΠ 252, πλευτικ ) λονοτ στο ΑΛΝΕ (πΛευτικό). Η λ. σε έ^.. 

148), στο Όιι 03 η§β (πλευτικόν) και σήμ. λογοτ- στο ΑΛί ι 

του 15. αι. (Μΐ1ί1οδ.-Μιι11θΓ, ο.π.). ,,,,αβί/ νπόθεσίζ κι ουδέν έλθουν οι Φρά- α 

,κοΓτΖίί" Γπ— καρόβια,. τό βΜουν αρματ.σο.οι 

Βενετικοί δι ’ αυτονς ... Χρον. Μορ. Η 367. «νζ 33,1963,469): ε2>’| 

Το θηλ. ως ο^. - ,'^Ι'Ζαα^ν. τψ Αίγνητσν να φτά«μ| 

ΖΖεΖ^ εόΓρθΙς','ρόνεε κ«. εσ φαΗ 

καράβίαΐ και πλήρωμα των ήμερων στην ι Βενετίας ως το επληρο^ 

Το ουό. ως ουσ. - πλοίο, "λεουμενο. ίΓΧ„„-Ι εκ τψ Τοαμπόαφ 

φορέθη\ ότι ο Ρουμπέρτος ήλθε εκεί, ο εξ Φ αμιράΛπν του και μυστικώς.-Τί»} 
ί/,ςτί να απαβει εις τον Μυ^ν ,■ ^^,λβειφ^ 

ζ!!7τοΖ:ΖΖλ::::α7λ:μαΙα Ζ^^^^ον Χ^ον. Τ6«ων 690, ; Τ, 




•πλεχτός, επίθ., βλ. πλεκτός. 

^, 00 . Επαν. V ευρρί. 120, Ασσίί^ό., Λετ^) 


Ιί: 




πλέω 






Μ 


I 


υπ. με™ <^'^· ^59, Σκλέντζα, Ποιήμ. 7^, Ριμ. Απόλλων. (Κεχ.) 307, Ζήνου, Βα- 
'^'^γ 136 189 255, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 97", Μηλ., Οδοιπ. 637, 
^^ιν. 266, Ιστ. ΒΛαχ. 190, Ερωτόκρ. (Αλεζ. Στ.) Α' 144, Γ' 243, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Α- 
Ψρ Στ.Άποσκ.) 340“, 349ζ 374^*''^ αόρ. έπλεξα, Πιστ. βοσκ. 1 4, 101, Σουμμ., Παστ. 
ώί&'Α' [9271, Ραδινός (Βαλ.) 188- έπλεφα, Χρον. Μορ. Η 746,1305, 8787, Χρον. Μορ. Ρ 
•φΑώρ. 1058· γ' τιληθ. υποτ. παθητ. αορ. να πλευτούν, Αιήγ. Βελ. χ 249 κριτ. 
μτχ ενεστ. πλιόντα. Ασσίζ. 299^1 (έκδ. πλειώντα), Μαχ. 122» χφ Ο (Οαντίσηδ 
ΐΜα^ Π σ. 2621)- μτχ. παρκ. πλεμένος, Ριμ. θαν. 85. 

Το αρχ. πλέω. Ο τ. πλέγω (από τον αόρ. έπλεξα- βλ. Χατζιδ., ΜΝΕ Β' 326, Ανδρ., 
Λε£. πλέγω, και ΟίβΙβποΚ, υηίθΓδ. ζτ. δρΓ. 291) στο Βοπταν. και σήμ. ιδιωμ. (Οαννίάτΐδ, 
Αώ Χατζιδ. 50, Ανδρ., Ιδ. Μελ. 70, πλέγου, Τάσιος, Γλωσσ. Πολυγ., πλέξου). Ο αόρ. 

- - έτίΑεζα (από τον αόρ. έπλεψα με ανομ.· βλ. Χατζιδ., ΜΝΕ Α' 283,329)· πβ. σήμ. ιδιωμ. 
ϊς^^^ύπΑεζα (Μιχαηλ.-Νουάρν Λεξ., στη λ.). Ο αόρ. έπλεφα (από τον αόρ. έπλευσα- βλ. 
Ι4λ. ^χζιδ., ΜΝΕ Α'329, Β’ 326) και σήμ. στο ποντ. ιδίωμα (Παπαδ. Α., Λεξ., στη λ.). Η λ. 

" Α' Αμτβ. Ια) (Για πρόσωττα) ταξιδεύω με τιλωτό μέσο, αρμενίζω: Απολλών. 

^ 437, Ερμον. Β 154- βαρκέτταν αρματώσασιν (ενν. τινές από την Πόλιν) πενήντα 
' δύα κουπιών· I επλέφασιν κι απήλθασιν, εσώσασιν τους Φράγκους Χρον. Μορ. Η 746· 
I®, (μεταφ. προκ. για την ανθρώπινη ζωή): το έποικες άλλον σήμερον, εσέν το κάμνονν 
Ρ-^^^ανρίον,\ και αν σε μέλλει η τύχη σου, στανέο σου να το πάθεις- μέσα εις αύτα ηλέο- 
μεν οι όλοι μας του κόσμου Σπαν. Ο 95· β) (για σκάφη) κινούμαι πάνω στο νερό, τα- 
ξιδεύω: Χίκα, Μονωδ. 41· (εδώ με ενεργ. σημασ.): Ορίζει ο Βελισάριος ...\ ... όσες 
γαλιόχες είχαν, I ... να πλευτούν μόνον εις δύο μήνας Διήγ. Βελ. χ 249 κριτ. υπ. 2) Επι- 
"ζιλέω- επιπλέοντας στο νερό μεταφέρομαι εδώ κι εκευ ήτον το πηγάδι εκείνο γεμάτο 
ίγερόν και το ξύλον έπλεγεν Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ, 204"· και να γεμί- 
Ιίει η θάλασσα τόσους νεκρούς, να ηλένε, I κι εκείνοι που τους βλέπανε ετύχαινε να 
ίκλαίνε Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 375”. 3) Κολυμπώ: επηέσαν κάηοσοι (ενν. 
• λάς του κατέργου του Σιρ Φραντζική Σηινόλα) εις την θάλασσαν και εηήγαν πλέοντα 
το άλλον κάτεργον Μαχ. 122»· λέγει ο βαθρακός του ποντικού: «Έλα και συ νυν 
ζ^φεμού... Μη οκνήσεις όιατί εβλέπεις τον ποταμόν και ουδέν ηξεύρεις να ηλέγεις, 
νϊφλ’ εγώ δήσω τον πόδα σου εν τω ποδί μου» Βίος Αισώπ. (Παπαθωμ.) Β' 60’· (με- 
^^■): Λς είναι ολίγον το ζουμί εις τες τράπεζες, ότι το περισσό βλάπτει, διατί πλέ- 
^ γ^ί τα φαγητά εις τον στόμαχον και γεννούσι πσλλήν υγρότητα Αγαπ., Γεωπον. 


1 
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% 






ί'- 

ι.'ίΓ 


^^ύσ^ύλα) 181. 

Β' Μτβ. 1) Διαπλέω, διασχίζω (θάλασσα, λίμνη κλπ.): Πουλολ. (Τσαβαρή)^ 539. 
^Ίίΐδιάζ. σύντ.) κατακλύζω (με νερό): ος (ενν. ο Κύριος) έηλεφεν τα νερά θάλασσα 
Σουφ ιπί τα πρόσωπά τους, όνταν έδραμαν καταηόδου σας και έχασέ τους ο Κύρι- 
^^^^ώς τψ ημέρα ετούτην Πεντ. Δευτ. XI4. 

Η μτχ. τιαρκ, (με ενεργ. σημασ.) ως ουσ. = ταξιδιώτης (με πλοίο)· (εδώ μεταφ. 
για κεκομιημένο που είχε ζήσει σύμφωνα με τη διδασκαλία του Χριστού)· βλ. 
νΐ^ Κοικουλίδη [Ρίμ. θαν. σ. 144], πβ. όμως και πλέκω: Πρώτον καλέσει (ενν. ο Υιός 
βέόύ) δί 7 ^αιους με τους αυτού πλεμένους I (τιαραλ. 1 στ.) «Δεύτε οι ευλογημένοι μου, 
γς^^ιδία του -πατρός μου, I εσείς κληρονομήσατε τόπον τον εδικόν μου...» Ρίμ. θαν. 85. 













πλέων 


πλέων, επίθ., βλ. ηλείων. 


πλέως, επίρρ., Αιγ- Α 2640. . 

Από το επίρρ. πλέον αναλογ. προς επιρρ. σε -α)ς. ^ ·.; 

1) Περβο, πολύ: Οντο;ς βλαστός ανέφονεν εξ ε^εν^ ^ 

ηΐέΐ Τρ οΖ, ίΑμψ,ν .κείνο, τον ηοτρό, τον αντ. 1377 κρ.τ. ... 2) ΠΑεον, 
κλεως γιχρ ουτυ(, (.Λ α,, «.^/,νΛΐιν αυτ 2621· εστρεψαοί και ετρε;^!)»/,· 

εφενγονκατακρατοζ κα έφί δέκα I μέχρι τον νννετέλειωαα’στψερη-, 

(Τρ άον) ρενοι τώρα, ακόμη. Ημεραζ, εψψ γ οαι^α 

μϊν I κα. δ?ν .ί6α .Λέ.Ρ ποαώ. ανβρ^ον χαρακτήρα αντ. 2654. 


>.■ 


►V 


Λ ' Α 91 “ 73^0 Ιαχοοσ. 25""^■'Μερακοσ.394^ Αιγ. Ζ3902,Διγ. (Αλεξ. :νϊ 

Στ.) Εδο. 1327, Β^ος ^^3. (Παναγ.? 3364, 3367, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. : 

Απαρν. 7,11, Θησ. Ε Ιΐυΐ ί' “ .. ^ χχΐγ 8 (έκδ. πλφη), 

^ ^ Π' ^ 1 

Ζγ§οιη 3 ΐ&δ, δγηορδίδ 267 η 50, ρ ρ 7 x 1 ^ 1750 Ιίουμμ., Παστ. φίδ. Δ'.' 

Α^οσκ.) Α 596, Λιγ. Ανδρ. ^ ^ί^^:πόΛ. (ΑΛ^ 

[1286], ΛΙμπον. 377, Φορτουν. (Υιης.) Γ 704, Δίγ. νι ιοζ , ν 

Αποσκ.) 261“, 496“ κ.π.α. ^ 

Το αογ ουσ. πληνή. Ηλ. καισήμ. ^ ^ ^ 

ία) Η ενέργεια ή το ~ 

λίμ. 747, Βιος ΑΛ. 1^7, Ερωτ Αφέντης μας και Πλάστης 

αντικ.): Αο^ίζ. 154^' (σε μεταφ.): 16 στ.). ΣΑΡΡΑ: Οφαν 

και Θεός μας I θυσίαν εηεθύμησε να κ ^ εκάμαν εκατό πληγές μέσα στάΐ 

μαχαίρια = (κυριολ. και μεταφ.) Χ^πώ, Γ 

σωθικά μονί Θυσ. (Β^ΙΛ. ν. υειη ; ψρ αελετήσω; Ι Κρημνούς δεινό- ■ 

Λ ' λκλ,',»,· ' 51118 · Λύο κακα «ε ηυρασιν, πως να τα με/νεΐ'/ > ν ιγ - 

” ο ο,β„Λμ.νΧ·ι.. 

(„αβαλ. 1 στ.) κα, ο Αογ.αμόρ μον ωτατα. Ρ^, Β.Κ 

ρ (Β&1<Ιί.-ν. Οειη.) 556 β) (σε ιοιας. χρ.; χ , , λ1 ^ονα ουρανούς, οπού ήν 

είναι ο τόπος οπού επάτησεν ο Κύριος, όταν αν ηψ η 

ηρόττραν κα. σκοτοτ. έμ«ν.ν , ηΑρ„. ΓΧνκ,τ.κό σκο.ώ);;.-, 

Λαύρ. 874 102’· γ) (.ροκ. γντ τιμωρία με ™ιδ Ί 

™τΧρ και οι .Δτρω^Ο 6ιΔ και τ« τιμοιί 

... ..ο .Λ,τ^ Λο^,^αρ Πεντ.Λ^. 


!ΐ 


Γ'Α 

!^· 


ί’ί 




πληγώμή 




" * ΫΤΠ2 2) Μεταφ. α) (τιροκ. για συναισθήματα) αή ερωτικός πόνος, ερωτικός καημός: 
'^^έχθης διά τον έρωταν, ετρώθης διά αγάπην, \ έηαθεν η καρδία σου πληγήν από 
τίόθον Λίβ. (ΕαιπΒ.) Ν 580· Τούτψ την ώρα έρχοννταιν εκείνοι πον ποθονσιΐ αφ’ 
^ίογάηης τψ πληγήν να ελενθερωθούσι;\ Ολοννκτίς σε ’πάντεχα εγώ με αγρυ- 
■:·^!^ί’·· ο 1766* α^) στενοχώρια, λύττη, πόνος: ελυπήθην πολλά και εβονλήθήν με 
να βάλει σκοπόν να γιατρενοει τούτην την πληγήν Μαχ. 254^· Ευχή τσ ευχής 
"“^βνα ’χετε κι ό,τι εκατηγορήθης\ χαρές να σου γνρίσανσιν εις ό,τι εδά εβονλήθης· 1 
εκείνο πον ’θελα κι ήγιανες την πληγή μον Ερωτόκρ. (ΑΛεξ. Στ.) Ε' 1419· β) 
νποοκ. για δυσάρεστες, άσχημες σκέψεις): Εηήραν όλοι τως χαρά, μα πλια η καημένη^ 

- Ι^α I κι ωσάν τον είδεν, οι πληγές τον λογισμού τση εγιάνα Ερωτόκρ. (Αλεξ.^ Στ.) Α 
1^. 3) (Μεταφ. ττροκ. για γεγονός ή ενέργεια που πλήττει κάπ. ή προκαλει ζημία 
κ.) καταστροφή, συμφορά· βάσανα: εκαύθη η Τραπεζούς όλη, εντός και εκτός, και 
%:αόθησαν λαός πολύς, και γυναίκες και παιδία. Μετά δε την πληγήν εκ της δυσωδί¬ 
ας των κανθέντων αλόγων ζώων και ανθρώπων γέγονε και αιφνίδιος θάνατος Πανάρ. 
66*·*· Πόλις εσό τον Γέλον, η φημισμένη, (παραλ. 6 στ.) τώρα εις τνράννω πόδια μένεις 
δσνλη·\ Έτσι έγραφε απού εμπόριε να σου δώσειΐ πληγή, ωσάν είν ετούτη, να σε 
οίίεμΙ κι ό τι λαμπρότητα έχεις να σου λειώσει Ροδολ. (Αποσκ.) Πρόλ. ΜεΛλ. 10· Για 
Ά·ζο κακό μον ριζικό μού τσ’ έδωκες εμένα I τόσες πληγές αγιάτρευτες παρά στη γη 
ιαχνένα Ι Χώρα ν’ ακούστηκεν αλλού, πόλεμος τόσοι χρόνοι, \ ή να γενήκανε ποθές οι 
εδικοί μου φόνος Τζάνε, Κρ. πόΛ. (ΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) 535«· (προκ. για θεόσταλτες 
συμφορές): Εγώ 'μαι κείνος ο θεός πον Άρη μ' ονομάζον, (παραλ. 3 στ.) κι άστρο μ 
ονοματίζουσι της θλίφης, του πολέμου, I που πέμπω μάχες και πληγές Ζήν. (Αλεξ. 
Ετ-Αποσκ.) Πρόλ. 10· θέλοντα ο βεός να τον παιδέψει (ενν. τον Φαραώ) και να τον 
καστιγαρίσει ... έπεφέν τον δέκα πληγές ... Η πρώτη πληγή ... Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη- 
^X: Πηδώνια) 107 δις* (τ^οκ. για τις συνέπειες λοιμώδους ασθένειας): Ο δε ηγεμών τό- 
ίΐον εκ τόπον αμείβων διά την πληγήν του βονβώνος, ψ γαρ τφ τότε καφφ εν τη 
Χέρρονήσω και εν πάση τη Θράκη ... λοιμώδης νόσος Δούκ. 413^®. 

. «λήγματο. 

Το αρχ, ουσ. πλήγμα. Η λ. και σήμ. 

; Πληγή, τραύμα: Προς πάθη απόκρυφα και πλήγματα ένδοθεν Ιερακοσ. 444^^. 

: τ^ήγωμα το. 

Από το πληγώνω και την κατάΛ. -μα. Η λ. στο $οιη3ν. και σήμ.· βλ. καιΕΒΟ. 
ΐ Πληγή, τραύμα- (σε τιροσφών. προκ. για την Παναγία): χαίρε σν των διάβολων 
ιχρλυθρηνιαμένον και ανιάτρεντον πλήγωμα Μετάφρ. Ακαθ. Ύμν. 135^^. 

ί'?ί ιτληγωμή η, Πανώρ. Ε’ 44 κριτ. υπ. ~ Βλ. και πληγωμός. 

■4Από το πληγώνω, αναλογ. με τα ουσ. σε -ωμή που προέρχονται από ρ. σε -ώνω 

^^καιά. παιδωμή). 

Ιϊίληγη, τραύμα* (προκ. για τις πληγές που προκαλούν τα βέλη του Έρωτα): Η 
κατόίκίά μον στα όμορφα κορμιά των κορασίδω I βρίσκεται, και τες πληγωμές αποδε- 












ηληγωμός 



^ληγα,μός ο, Σχαθ. (Μ^ΙΜ) Ποόλ. 22 κβ^χ. υ,χ. - Βλ. κα. ηΑ^^μη- 
Από χο ηΑηγύν. κα. χην καχάλ. -μό,. Η λ. σχο Βλαχ. κα. σχο ΑΛΝΕ. ^ 

Πλπχχί χοαόμα- Πο.ος χο. -όονο χο πόδ,ο χο., πο»ο χο λοψο ,ον εηατ,, (ηα^ 

1 αχ^ Χθ“ "λόχοο χοο ... (™Ρ«Α. 1 σχ.), χόα' α™. βο.ρ« Ρμο. 

με ηΑηγωμο κι εις τα ’Τ , ρ^;^η Έοαηα): Η κατοικία μου ατάΛ 

^ ^ — - -“·' - 

και τσι σαΐτες μου βαστώ και το δοξάρι Πανωβ. Ε 44. 

πληγών». Λ.,. Ζ 2^6^χήγ. ΐ 

ΦοΛιειο., Ισχ.^ (Αλεξ. Σχ.-Αποσκ.) Α' 202, Ε' 644, Χοβχόχσης, ^ 

σογλου) 114', Πανωρ. Α 48, Ε 84, Ρ φ ^ 397<,# 

Ελευ^ Ιερο^-ν , ^ πρόλ. 16, Ινχ. ο' 5, Ρ<.;;_,; 

Ερωτόκρ. (Αλεξ. Σχ.) Α 1574, ΰ , 

δολ. (Αηοσκ.) Γ' 460, ^ ^ 26 , Δ^. Ο 786, 1557,166^1 

Ζήν. (Αλεξ. Σχ-Αποσκ.) Α 15, Β ηΑ^^^ώνν<.Μ 

Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Σχ.-Αποσκ.) , / ^ 

Μαχ. 454·, Λαμασκ,, Λόγ. κεκοιμ. (μεχάφρ.)· 53, Κυτιρ. ερωτ. 8 ,,| 

συμμαχιαν τον βαοιλέως ευρισκόμενοι α ^^ίθΐβη) ΙΠ 120- ο βασιλώς τον Ρώ^ 

γώσαντες και τρανματίσαντες Παραφρ. ■ ■ δασκαλεύει, \ ηόχε να^ 

αρμ^^νεν^ειι κι ει, τον ηοΜμου τσι^νΑε.^ 

ποιες πάλι φοβέριζαν Ερωχοκρ. ( ) ώανερήν ενον χριστιανού ή μιφ : 

οκάτις σκλάβος ή ^ κ. για χο Χάρο): Βλέπεις ετούτον^ 

χριστιανός, το δίκαιον ορίζει... Ασσιζ. ^ . ^^^άρρΙ Τούτα., 

βαστώ, το σίδερό δοξάρι, και τψ σαΐταν, η β Πικατ 314- β) (ειδικότ.) τιρο-'; 

τοος δονατοός πλ,γώνοοσιν, τοσς άπιαστοος ^ραία γάρ, 

μοο και εγώ, καθώς τνχαΐκει, Ιτην εδικη μον «λ.π,χο κ. φ, 

καρδίαν Διγ. Ζ 4132. 2) (Μεταφ.) α) προξενώ θλίψη, στ χωρ ψσχ 






Α' 


395 


πληγώνω 




Οίχγονδια και χαρές να με πληγώννονν (παραλ. 1 στ.), ας κλάψει το κοντύλιν μον κι 
τρέξει Κυπρ. ερωτ. 152^· Αφέντη, ηράμαν εγνοιανό πολλά μ’ ανακατώνει! κι η 
ς^ντϊτά μον τψ καρδιάν αλύπητα πληγώνει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 788- β) προκαλώ 
β^ικό πόνο: Θυμήσου πως μ ' επλήγωσες κι έχω θανάτου πόνο Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) 
Γ' 1381* Ώχον φωνή γλνκιά μον, σ' ένα καιρόν\ μον πλήγωσες κι έγιανες την καρδιά 
άου Σουμμ., Παστ. φίδ. Γ' [78]· (προκ. για τον Έρωτα, τον Πόθο): Έρωτα, νγιέ μον, το 
^ίττό άγωμε, γύρεψε τσι\ κι όσο μπορείς αδύνατά σύρε και δόξεψέ τον \ τα σωθικά 
τως πλήγωσε κι άψε τως την καρδιά ντως Πανώρ. Δ' 375· Χόρτασε κι ακανεί να με 
πλΐϊγώσεις\ και τόσα δεν εηλήγωσες κανέναν, I Πόθε Κυπρ. ερωτ. 39''ξ 3α) Προξενώ 
βλάβη, ζημιΔ σε κάπ. ή κ.· (προκ. για φρούτα): Τα δε απίδια, όταν θέλεις να τα φυ¬ 
λάξεις καιρόν πολύν, πρώτον μεν τα κόψε από το δένδρον ’πιδέξια να μη τα πληγώ¬ 
σεις ή ποσώς τα ζουλίσεις Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 153· (προκ. για ηθική βλάβη): 
εκείνοι οπού είναι πληγωμένοι και βρομούν από τες αμαρτίες και κακές επιθυμίες, να 
τονς ιατρεύομεν με καλές νουθεσίες και με διδασκαλίες Λαυρ., Οπτασία Σ. 115· β) 
Υμεταφ.) προκαλώ συμφορές, καταστρέφω: Δύναμη είναι τ' ουρανού· κι ο Ζευς οπού 
οηκώνειΙ τον κόσμο με το χέρι τον, μ ’ εκείνο τον πληγώνει Ζήν. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Α' 
ήΐΟ· (με υποκ. τη λ. Τύχη): Η Τύχη το δοξάριν της ενάντιον το εκοκκιάσεν (παραλ. 2 
ατή κι έριξεν τες σαγίτες της απ ' ύστερην ως ηρώτην I και απ ' όλες μια δεν έσφαλεν, 
όλους εηλήγωσέν τους'\ πού να των δώσει ονκ είχε πλια, διατί εθανάτωσέν τονς 
Απόκοπ.^ 419. Β' Αμτβ. α) Χτυπώ, τραυματίζω: η κονταρά τον Ρώκριτον πλια δυνατά 
;ηληγώνει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 1403· η χέρα μου ... μπορείς κι αξά 'ναι να πληγώ- 
νει,Ι κι αίμα να βγάνει οπού τσ' οχθρούς και να τσ’ αποζνγώνει Χορτάτσης, Ελευθ. 
Ιερουσ. Γ1Γ β) (μεταφ.) θίγω, προσβάλλω: Γο σφάλμαν οπού στην τιμήν αγγίζει και 
πληγώνει, I ο θάνατος δεν το αωηά, το μνήμα δεν το χώνει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 189. 

II. Μέσ. α) (Αλληλοπ.) χτυπιέμαι, τραυματίζομαι: όντε ηιούσι το κρασίν, ωσάν 
έν’ μαθημένοι! με πελατίκια και ραβδιά και ξεμαχαφωμένοι, I πληγώνονται και χά- 
' :·νονται Σαχλ., Αφήγ. 239- (μεταφ.): όπ ' αγαπούνται μετ ' αυτά (ενν. τα φιλιά) πληγώ- 
ί νοννται και γιαίνου,Ι ζούσι, κνρά, και χαίρουνται και δίχως φα χορταίνου Φαλιέρ., 
V. Ιστ.^ 657· β) αποκτώ πληγές: Προς άρρωστον όταν από ηολλού καιρού κείμενος εις το 
κραβάτιν, και πληγωθώσιν τα κόκκαλά του και τα πλευρά τον Ιαχροσ. 6^®^· πάραντα 
βγήκαν εις τονς ανθρώπους φλυκτίδες και πρήοματα, και εηληγώθησαν όλοι οι 
Ιφαραωνίται Ροδινός (Βαλ.) 100· γ) (μεταφ.) στεναχωριέμας υποφέρω ψυχικά: γιατί ο 
■Έρως ήκαμεν πολλούς να πληγωθούσινί ανδρείους και οπίσω τον να τον ακολονθον- 
άίν Διγ. Ο 1559* δ) (μεταφ.) προσπαθώ υπερβολικά, επιμένω: Δεν βλέπεις (ενν. Θά- 
; νατε) 'τι από μας τινάς να ιδεί την εμορφιάν σου I ποσώς ουδέν τ ορέγεται, ουδέ την 
!ζΜπροφιάν σου;1 Δεν ξεύρεις ότι διώχνουν τον τον λύκο ’κ το κοπάδι; Ι κι εσύ γιατί 
ϊ πληγώνεσαι να είσαι μ ’ εμάς ομάδι; Πένθ. θαν.^ 228. 

Γώ-, Ή μτχ. παρκ. ως επίθ. = (μεταφ.) πληγωμένος ψυχικά, βασανισμένος: απης το 
Υσφάλμα γίνηκε, μη στέκεσαι σε θλίψη, (παραλ. 8 στ.) κι η πληγωμένη σου καρδιά 
παρηγοριάν ας πάρει Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Β' 176· όταν τους λάχει δνσκολιά για 
γΡπόδιστρο κανένα, 1 πόση φωτιά στα σωθικά παίρνου τα πληγωμένα Τζάνε, Κρ. πόλ. 
ΈΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) 4073- (προκ. για ερωτικό καημό): διπλωμένη I καδένα την αγάπη 
,,όΟυσφικτά κρατεί δεμένη! στην πληγωμένη μου καρδιά Ιντ. κρ. θεάτρ. Γ 41. 














πληγωτής 


Η μτχ. παρκ. ως ουσ. = τραυματίας: ο βισκούντης εντέχεται... να τονς βάλείε^ 
την φυλακήν, έως ότζον... να δει το τι θέλει γενηθείν αηέ τον ηληγωμένον Ασσ^ 
459'2· (μεταφ.): κάθε πληγωμένος I βοήθειαν παίρν ’ από σε και μένει γιατρεμένοςήήί^ 
άλλους γιατρεύεις ψυχικά, κι άλλους μ' ελεημοσύνην Τζάνε Εμμ., Αφ. 141^. 

πληγωτής ο. 

Από το πληγώνω και την κατάλ. -τής. Η λ. στο Βλάχ. λ .■ ;·^ 

Αυτός που πλήγωνες που τραυματίζει κάπ.· (μεταφ.): Ένα φιλί της έδωσε ^ 
(παραλ. 3 στ.). Τι ρόδα, τι τριαντάφυλλα... (παραλ. 1 στ.), όλα τα νπερβαίνααι 
τάμορφα μάγουλά της,\ οπ' εντροπή τα εακέηασε κι αύξαινε η ενμορφιά της,Ιψ^ 
εδίδααι πλια δύναμιν κι αιτίάν να την πληγώνει I στον πληγωτήν, κι επεθνμιάν συχνά 
να την λαβώνει Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε [1493]. ...ςζί 

πληθαίνω, Διδ. Σολ. Ρ 110, Περί ξεν. (Μαυρομ.) 129, Λίβ. ΕδΟ. 3635, Φαλιέρ., Ρίμ;^ 
(Β^1^]<.-ν. ΟθΠΐ.) 238, Φαλιέρ., Θρ. (Β&ΙΟζ.-ν. Οβπι.) 108, Θησ. Γ' [8θ'], Χουμνου, Κοσμογ.3 
615, 1148, Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 1276, 4698, Πικατ. 438, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-^ 
Πάνου) φ. 18'', 36'', 82'', Πεντ. Γέν. VII 17, Έξ. 112, XXXVI 5, Αρ. XXVI 54, Δευτ. 110, , ^ 
Βυζ. Ιλιάδ. 892, Πηγά, Χρυσοπ. 71 (12), Πανώρ. Α' 174, Γ' 326, Ερωφ. (Αλεξ. Στ.- 
Αποσκ) Α’ 133, Β' 92, Γ’ 289, Κατζ. Ε' 47, Πιστ. βοσκ. Π 1,68, Ιστ. Βλαχ. 18,2198, Βενε· 1 
τσάς, Δαμασκ. Βαρλαάμ 50“ Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α 58, Β' 306, Ε' 3α Στάθ. (ΜβΠίηί) 
Πρόλ. 17, Ροδολ. (Αποσκ.) Γ' 283, Διήγ. πανωφ. 56, Διήγ. ωραιότ. 425, Σουμμ., Παστ. ^ 
ώίδ. Α [1171, Φορτουν, (νίηο.) Γ' 515, Ιντ. β’ 110, Ροδινός (Βαλ.) 103, Ζην. (Αλεξ. Στ.-^ 
Αποσκ.) Γ' 189, Διακρούσ. 83^ Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 165^ 285«, 448“,^ 
κπ α · αόρ. (ε)πλήθννα, Χρον. Μορ. Η 3473, 3748, Χρον. Μορ. Ρ 3473, 3748, Μαχ. , 
8^^ Ριμ Βελ ρ (Β 3 ΐίΚ.-ν. Οβιη.) 530, Απόκοπ.^ 151, 284, Κορών., Μπούας 127, Απόκοπ.^·^ 
Επίλ. I 551, Σουμμ., Ρεμπελ. 157, 166, Χριστ. διδασκ. 71, Λεηλ. Παροικ. 616* πΑην-, ^ 
βαίνω, Πιστ. βοσκ.ν7,63· μτχ. πα^κ.πληθυσμένος, Αλεξ.η929·πλησεμένος^^ 
Σκλέντζα, Ποιήμ. 1“’. - Βλ. και πληθύνω. 

Από τον αόρ. του πληθύνω (Για το σχηματ. βλ. Χατζιδ., ΜΝΕ Α 295). Για τη μτχ: ^ 
παρκ. πλησεμένος πβ. μτχ. πληθεμένος στο Βλάχ., καθώς και σημερ. ιδιωμ. πλησιαίτ^^ 
νω (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ.^ Δ’ 542, Ξανθιν., Λεξ. δυτικοκρ. ιδιώμ.). Η λ. στο Βλάχ., σε 
του 18. αι. (Τσελίκας, θησαυρ. 11, 1974, 166), στον Κατσαΐτ., Ιφ- Αφ. 68, Α 661 και ^ 

σημ. , 

I. Ενεργ. Α Μτβ. Ια) Αυξάνω (σε αριθμό ή ποσότητα), πολλαπλασιάζω; Αν 
χεις φίλους, κράτει τους και πάντα πλήθαινέ τους,\ ότι αν σε λείψει τίηοτες 
χάσεις το εδικόν σου, I και σώζουσιν οι φίλοι σου εξ όσο οπού σε Λείπει Σπαν. (Ζωρ.);^ 
312· Τούτα τα λόγια στους γονιούς τα δάκρυα επληθύνα\ και πλια δριμιά και πλ^ 
πρικιά εκλάψαν μετά κείνα Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Γ’ 1701· να πληθαίνον οι ουρανοί τ<^ 
πράμα και το βιον τως Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Ε’ 1486· (με σνστ. αντικ. επιτ.· 
πράγμα βλ. Ανδρ., Αθ. 47, 1937, 191-2): Προς τη γεναίκα είπεν (ενν. σ Κυρίας ο βεο^ρ 
«πληθυμό να πληθύνω τις πείραξές σου και το γάστρι σου ...>> Πεντ. Γέν. ΠΙ16* 
παρέχω πολλούς απογόνους σε κάπ., αυξάνω τον πληθυσμό: ειπεν (ενν. ο 
προς εμέν (ενν. τον Ιαακώβ): «ιδού εγώ καρπύνω σε και να σε πληθύνω ... και να δωσω| 


1 ^. 








πληθαίνω 


την ηγή ετιούτη της σποράς σου...» Πεντ. Γέν. ΧΕνΙΠ 4· αυτείνοι (ενν. ο Παν κι ο Ηρα- 
^ήζ)/ ο^ού πληθαίνουσι πάντα τους το κουράδι, I θέλουν βοηθήσει κι εκείνων, που 
λατρεύου ομάδι Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' [1101]· γ) αυξάνω σε ένταση, μεγαλώνω, 
ξαμώνω: τη δύναμή του (ενν. τον Ρωτόκριτον) επλήθαινε τσ' αφέντρας τον η αγά- 
^ Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 1290- Τόσον κι αυτή (ενν. η φωτιά) την λάβραν της αυξαίνει 
και πληθαίνες I κι έτσι το γληγορότερον σε στάκτη κατανταίνει Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' 
^|. βΐ τζιτζίροι την φωνήν στα δένδρη επληθαίναν, I βουνά, λαγκάδια, ουρανόν και 
γψ εξεκουφαίναν Αχέλ. 1090· Η Δέσποινα θωρώντας τους το θρήνο να πληθαίνον, \ 
να λακταρίζου, να πονού, να πέφτον ν' αποθαίνου, I παρηγοριά, παρηγοριά στους 
μαθητάδες όλους Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 4130· δ) (προκ. για θάλασσα, ποταμό) φου- 
^^κώνω: το κακό ουκ έπαυσε... I και κτύπους και αστραπόβροντα όλψ την μέρα κάνει I 
και τόσον οπού σήκωνε την θάλασσα πληθαίνει Ι και λέγαμεν: «κατακλυσμός. Χριστέ 
μου, να μην γένει» Διήγ. ωραιότ. 423· (σε μεταφ.): Στο περιγιάλι τον Έρεβαν, στης 
Λήθης τσ ποτάμι, I σπσυ φυσούν οι ακάθαρτοι οτ^έμοι, θέλεις δράμευ I εκεί, με κλάημα 
θλιβερό, να στέκεις να πληθαίνεις I παντοτινά τονς ποταμούς και πλια να τονς θο- 
γίνεις Ζην. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Ε' 369. 2) Δίνω επιπλέον, προσθέτω: Ο πλούσιος να 
|η πληθύνει και ο φτωχός να μη ολιγοστέψει από το μισό 'ξάγο, να δώσει το χώρισμα 
του Κύριον να συμπαθήσει ιπί τις ψυχές σας Πεντ. Έξ. XXX 15* Εγώ δεν ήθελα ποτέ 
ηίκρ’ άλλη να σου δώσω,Ι μήτε στην παίδα σου καμιάν παίδ’ άλλην να πληθύνω 
εουμμ·, Παστ. φίδ. Γ' [1125]. 3) (Μεταφ.) βοηθώ στην προκοπή κάπ.· ευνοώ, ευλογώ: 
μα ζεις ειρηνικά, να σε αγαπώσι πάντες, I να έχεις χάριν εκ Θεού πάντα να σε πλη¬ 
θαίνει Διδ. Σολ. Ρ 138. Β' Αμτβ. Ια) Αυξάνομαι σε αριθμό ή ποσότητα: οι Τούρκοι 
ςτιληθαίνασι κι οι Φράγκοι ελιγαίνα Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 455^· να πλη- 
θύνονν οι μέρες σας και οι μέρες των παιδιών σας ιπί την ηγή Πεντ. Δευτ. XI 21· ε- 
ιτΑηθυνασι... αι αμαρτίαι Μορεζίν., Κλίνη Σολομ. 402· είηασιν πολλά κι επλήθνναν οι 
λόγοι Χρον. Μορ. Ρ 7566· πληθαίνει η φρόνεση κι η γνώση στο κορμί του Ροδολ. (Α¬ 
ποσκ.) Β' 27· β) αποκτώ πολλούς απογόνους, πολλαπλασιάζομαι; ευλόγησεν ο Θεός 
ΙΟ Νόαχ και τα παιδιά τον και είπεν αντωνών: «καρηύνετε και ηληθύνετε και γεμώ- 
ιετε την ηγή» Πεντ. Γέν. IX 1* εις τον ερχόμενον καιρόν γεννοννται αρνιά σαν γάλα, I 
κι ενξάνα και πληθύνασι πλιότερα παρά τ' άλλα Χούμνου, Κοσμογ. 1488· γ) (προκ. 
ηα ζωντανούς οργανισμούς) αυξάνομαι σε μέγεθος, μεγαλώνω, αναπτύσσομαι: 


ύΛτάν από μικρόν αβγό πουλί μικρόν εβγαίνει, I τρεμουλιασμένο κι άφοτντο και με 
Κάιρό πληθαίνεςΙ κάνει κορμί, κάνει φτερά, καθ' ώρα μεγαλώνει Ερωτόκρ. (Αλεξ. 
Στ.) Α' 308· Για σένα (ενν. Έρωτα) πάσα φύτρο πρασινίζει, I πάσα δέντρο πληθαίνει 
καα.ξαπλώνες\ κι αθούς και ’πωρικά μασε χαρίζει Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Α' 610· 
δ) αυξάνομαι σε ένταση, μεγαλώνω, δυναμώνω· εντείνομαι; Καθώς πληθαίνει μια 
φωτιά, άντε κιανείς τση βάλει I κλαδιά και ξύλα πλιότερα ... (παραλ. 2 στ.), τέτοιας 
λογής επλήθυνε και πλια μεγάλη εγίνηΙ η μάνητα τον βασιλιού Ερωφ. (Αλεξ. Στ.- 
Ατύόσκ.) Ε' 89, 93· πληθαίνει η δίψα τον Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Γ' 4· καθημερνώς επλή- 
Θαινεν η όχθρητα κι η μάχη Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Δ' 855· ο πόθος τως επλήθυνε, κι 
αμέτρητος εγίνη Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Γ' 378· άρχισε να πληθαίνει ο αέρας και να 
φουσκώνει την θάλασσαν Καλόανδρ. (Δανέζης) 59 (31'')· Ο πόλεμος επλήθαινε με 
^Ρ^Χή μεγάλη Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Δ' 1103· ε) (προκ. για εξουσία) επεκτείνομαι. 







πληθαίνω 


εν,αχυομα. ο βαοΛέας της Κωνσταντίνον Πόλης\ ορρίζωσεν εκ τον 
ηλήβυνε η αφεντία τον Χρον. Μο,. Η 6275- στ) (προκ. γισ οδο) μακρα^: ότε;»,^ 
ηληβννεε από εσέν η στράτα,... ότ· ν« μαπρννε, από εαέν ο τ^οςοςνα δΜΛέξ« ρ» 
Κύριος ο Θεός σου να βάλει το όνομά του εκεί Πεντ. Δευτ. Χΐν 24 ζ) (προκ. για 
λασσα, ,ιοταμό) φουσκώνω: ηληθννει θέλει η θάλασσα τον κοαμσννα σκεκασεεΚρ^ 
θαν 144- Ώσπερ εις μέγας ποταμός όσον στα κάτω τρέχε. I και αλλα μαρ™™^.ί| 
εδώ κι εκείθεν έχει, I τόσον μεγάλος, φοβερός γίνεται και πληθαίνει 1 κα. με τψ βο,νβ0 
περαότερψ και όχλον κατεβαίνει Αχέλ. 351- έχε.... τομ.ίτρν φνσιν τούτο το ™τάμ.,;| 
όλ^ τον χε.μώνο νμ στέκετα. ε.ς τον τότζον του, το δε κ^««φ.... να αρχιΐ,ει να.ν 
πληθαίνει και να αναβαίνει Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 262. 2) Μεταφ.)^ροκορο, κρ<». 
δεύω (σε κ): Εθώρου κι εμεγάλωνες ωσά δέντρου κλωναριί κι επληθαινες στεςαρε- ·μ 
τέρ, στη γνώση και στη χάρη Θυσ. (ΒΒΜ..-ν. &ητ.) 380- να ίεις ειρηνικως, νασε α^.ί| 
ποίν οι πάντείI να σε έχε. χάρ.τα ο θεός κα. πάντα να πλ^αινειςΖπαν (Ζωη.) ν-ί 
257 3) Συνεχίζω (να κάνω κ.) πκ. έντονο, εντείνω (κάπ. δραστηρώτητα): αντος ο ^ 
άθεος (ενν. οΣάρβαρος) εποδέκτηκεν τα δώρα τως (ενν. των Ρωμαίων) ... λέγοντας;^ 
πως τα παίρνει ωσάν πράγματα εδικά τον... και εις ολίγον να τον ανψενονοινα ταιι 
πάρει όλα και να κόψει ολωνών τα κεφάλια τως, διοτις η δνναμκ τον είναι ποΛΑ, και 
μεγάλη. Και δεν το αφήνει ως εδώ. μα πληθαίνει ο ασεβής και λέγει τως να μη θαρ- , 
Ζσι εις τον θεάν τως, οδιατί δεν είναι ονδεμία βοήθεια δυνατή να τους εβγαλει απον ^ 
τα χέρια τον Μορεζίν., Κλίνη ΣοΛομ. 400- Κιαμιά φορά με φρόνεψη την ΑρετΜοα ::. 
εθώρει (ενν. ο Ρωτόκριτος). I χία να γνωρίσει είντα καρδια κι ορεξψ έχει η κόρη (πα-. 
2 στ) Τψ πρώτη εστράφη απολιγού, τη δεύτερη πληθαίνει,\ τψ τρίτη ηαίψει 

ΐ:;:κοτΖ!πλΤα ι!αραΙπρός είπαίνει Ερωτδκρ (ΑΛεζ. ΣτΟ 

νεαάτος (από κ.): ήλεγα πως δεν φκαψαίνειΐ το σακούλι, μα πληθαίνει I μα <ταν 

Ι^ό^ο^τροχός'ΐ εφαίίρισα ο φτωχός ΦαΑΛίδ, (Παναγ.) 68· 

στοίερώες αφεντέφαΙ τον τόπον μας ..., I πάντα ... απ' 

τιμές και χάριτες κι εις αφεντιές εμπαίνει Πρόλ. εν; έπαινον ΚεφαλΛην. 71. 

II. (Μέσ.) αυξάνομομ πολλαπλασάζομου να πληβννθέί το σπέρμα μονως άμ^υ 
αος της θαλάσσον Χούμνου, Κσσμογ· '720. ^ ^ 

Φρ. 1) Πληθαίνει τ’ όνομα/η τιμή (κάπ.) = αποκτώ μεγαλύτερο 

ί,όξα (πβ. φρ. αυξάνω το όνομα, την τιμήν, λ. αυξάνω Εκφ^.)· <αρα , ^ , 

λιός τώρα σπορά καυχοόμα.Ι πως τέτοιον άξιο νησί στα χέρια μας κρατούμε.] 
πληθαΖι τ' όνομα Τομάνο Μαουμέτη,] να με τρομάσοου οι χριστιανοί, 

:Χέτιν, Τζάνε'κρ. πόλ. (Αλεζ. Στ.-Αποσκ.) 575.· Πέ μοο, αν 
ιδείς καλλιότερόν σου. I δος του προτίμησα πολλήν, 

ανεβαίνει ο έπαινος, πληθαίνει και η τιμή σου Σπαν. (Ζωρ.) V 16Λ 3 η _ 

ρόδα (μου) - κοκκ^ίζω (στο πρόσωπο) (από 

οά κρασί δεν πίνω, (παροΛ. 1 στ.) α δ£ θεληματέψει η ομορφιά σου I να ναι 
ΖόκΖεσΖ σουΛς ήκουσ' είντα τση 'πα, άφτει και αβήνει-ί ωσαιν το σφ^ 
Λουδον εγίνηΛ τα ρόδα τση εηληθννααι κι εφάνηΐ ωσάν εις το ακοτιδι ηνροφαν ^ 

σκοπ.^207. ττχΑην'-^ϋ 

Η μτχ. παρκ. ως επίθ. = 1) Γεμάτος (Γσχ τη σημοσ. βλ. κα. Τ"»"- 
1980, 1^: πάλ. τους ερώτησε (ενν. ο Αλέξανδρος τους Δραχμανες): ,Ζωη ναι 


!^Ι 


πλήθίος 






ν^'ΐ, ^ 


: ^μένοι\ εκείνοι π ' αποθάνασι κι είναι στη γη βαλμένοι;» Αλεξλ 1929. 2) Πολυπλη- 
- ^ άφθονος: Έχετε, είπεν (ενν. ο Ιησούς), τα πτωχά πολλά και πλησεμένα, I αμέ ονκ 
δυνατόν να 'χετε πάντα εμένα Σκλέντζα, Ποιήμ. 

ηληθερός, επίθ. 

Από το ουσ. πλήθος και την κατάλ. -ερός. Η λ. στο Βλάχ., στο ΑΛΝΕ και σήμ. ι- 
διωμ. (Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ., Κονδυλάκης, Κρ. Λεξιλ., Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ., 

άράκου, Ιδίωμ. ΚάΛυμν.). 

Πολύς, άφθονος: βάλλει σίτον πληθερόν Απόλλων. (Κεχ.) 77. 

ηλήθια, επίρρ., Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' [386], Δ' [1167]· ηλήθιαν, Συναξ. γυν. 18· 
ΐϊΛήσα, Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 2726, Πανώρ. Α' 180, Δ' μετά στ. 276, Ε' 95, 398, Ερωφ. 
(Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Αφ. 8 , Πρόλ. 73, Β' 322, 467 δις, Γ' 84, 401, Δ' 165, Ε' 543, 653, Κατζ. 
0 / 251 , Ροδολ. (Αποσκ.) Α' 71, Φορτουν, (νίηο.) Β' 407, 432, Λεηλ. Παροικ. Αφ. 24, 468, 
552, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 299^· πλήσια, Φαλιέρ., Ρίμ. (Ββΐϋί.-ν. Οεπι.) 
303^ Ιντ. κρ. θεάτρ. Β' 26, δ' 5, Πιστ. βοσκ. V 1, 51, Σουμμ., Παστ. φίδ. Αφ. [4], Γ' [16], 
[894], [1122], [1219], Λίμπον. 286, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 145^ 155ΐ, 246^^ 

249'ζ 391'®, 4072*. 

!χ).· 7 . Από το επίθ. πλήθιος. Ο τ. πλήσα στο Βλάχ. και σήμ. ιδιωμ. (Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. 
Κρ., λ. πλείσα). Ο τ. πλήσια στο Βλάχ., λ. πλήσα. Η λ. στο 8 οπΐ 3 ν. και σήμ. λογοτ. 


Πάρα πολύ: Ω θυγατέρα μου γλυκιά, μα κακομοίρα πλήσια Σουμμ., Παστ. φίδ. 
[179]· ετούτος είναι ο Γύπαρης, οπού γι' αυτό ερωτούσα I οι βοσκοπούλες οπροχθές 
πλήσα τον τιαινονοα Πανώρ. Α' 50. 

■ πλήθιος, επίθ., Χρον. Μορ. Ρ 5594, Διήγ. Αλ. V 56, Συναξ. γυν. 644, Καρτάν., Π. 

Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. Βδ'ν Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 102^ Διήγ. Αλ. Σεμίρ. Μ 
17,Ιστ. Βλαχ. 1460, Σουμμ., Ρεμπελ. 158, Πρόλ. εις έπαινον Κεφαλλην. 92· ηλήσιος, 
-Λ. Ν. Διαθ. (Παναγ.)21634, Αγν., Ποιήμ. Β’ 20, Ιμπ. (Εθ§;γ.) 343, Δεφ., Λόγ. 317, Ιντ. κρ. 
θεάτρ. Β' 44, Γ' 2, Δ' 172, Πιστ. βοσκ. I 1, 320, ΠΙ 3, 131, Βοσκοπ.^ 133, Σουμμ., Παστ. 
'|ίδ. Α' [772], Β' [478], Πρόλ. εις έπαινον Κεφαλλην. 76, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.- 
( Αποσκ.) 135**, 304®, Τζάνε, Φίλον. 587^ζ Προσοψάς, Δράμα γενν. τυφλού 87, 140, Κο- 
(νταράτος, Στίχ. πολιτ. 268, 404, Βεστάρχης, Στίχ. πολιτ. Ελεάζ. 496, κ.α.· ηλησίος, 
Αχέλ. 2015, Σουμμ., Ρεμπελ. 157· ηλήσος, Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 15, 786, 5261, Βε- 
γΐ^μ., Φιλ. 99, Δεφ., Σ^σ. 50, Αχέλ. 569, Πανώρ. Πρόλ. 25, Α' 7, Β' 108, Γ' 497, Δ' 103, 
(Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Αφ. 30, Πρόλ. 29, Β’ 136, Γ' 264, Ε' 30, Φαλλίδ. (Παναγ.) 106, 
ί^όκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 2259, 2317, Στάθ. (Μθτίίιύ) Α’ 60, Γ' 17, Ροδολ. (Αποσκ.) Αφ. 
'^7, Α’ 146, Γ’ 382, Φορτουν. (Υίηο.) Πρόλ. 139, Α’ 312, Δ' 10, Ε' 126, Ιντ. β’ 172, Λεηλ. 
ΐώ^ικ. 330, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Ιβί^, 307^^ 369*^ κ.π.α. 
έϊδ,.,: Από το ουσ. πλήθος και την κατάλ. -ιος (βλ. ΛΚΝ, στη λ.· για διαφορ. ετυμ. βλ. 
Ι^ίήδργακ., ΒΖ 38, 1938, 99-100, 103, Χατζιδ., Αθ. 29, 1917, 215 και Ανδρ., Λεξ., στη λ.). 
''^τ, τιΛήσιος πιθ. με επίδρ, του επιθ. πλούσιος (βλ. Γεωργακ., ό.π., 103· για διαφορ. 
'ί^οέλ. βλ. Ανδρ., ό.π., λ. ηλήσιος)· απ. στο Ου 03η§β, στη λ., στον Κατσάίτ., Ιφ. Αφ. 
















πλήθος 


. . ΑρΕ δυτίκοκΩ. ιδιώμ., Μάνεσης, Λεξ. μυκίίν,,β 

48, Πρόλ. 66 και σημ. ιδιωμ. (- ·' · (Παστι., Γλωσσ., λ. τιλέίσίΐί.^ί^ 

-ί; 

βσ;ΐΤ0λαστον σπονδήν, με ηλψια Ρ Ρ , , ^ ρ^ κι ανήμπορο καράβι ί^Ι 

Μ,.| 

ν’αρμενίσω Ερωφ. (Αλεξ. ^-τ· > Ψ χ α„λιλγ λείπεται αρετή δώσ'του "ΐψ ί 

'^ίτ» ”” 5 τ;;τττϊϊ2;Ι 

4336. 


.Λήθο, =:™ν. Α Λ^. Κ^ 

617, Ερμον. X 258, Ωροσκ. 45=, ^ ^ ^,ήγ. „6λ. Θεοδ. 7, Περί: 

Αννας (Κ?Γ)’^ Λίβ.'(Ι.™1>.) Ν 288, ΑχΛΑ. (5π.ί*) Ο 256.: 

ξεν. (Μαυρομ.) 469, Α™λλων. ( χΟ ^ 130, Μάρκ., Βουλκ.·, 

φυσιολ. (Εβ§τ·) 10^2, Διήγ. Βε . χ / κΊρίηίΉτοη Α' 84« 150“, Π. Ν. Διαθ. (Πα- 
340», Ρ.μ. ΒεΛ. » (Β^-ν. 0^^·) 675, “ Ο 268», Καβ^ν,, Π.Λ 

ναγ.,^ 752, Λεν. Πα,ον. 9, ^^γΓχ^Ι 1«Λ. « «9, Αχ6Λ, » 
Διαθ. (Κακ.-Πανου) φ. 172 , Πεντ. Πανώρ. Α 229, θρ. Κιον/; 

σοολτ. 83- Ιατ. πολιτ. 13-, „6Λ. (ΑΛεξ. & 

187. 2α) Ο λαός, η λαικη μαζα. Σπαν^ 'Λιαθ.^ Πράξ. ιζ'13, Μα''θ· 

(Βαίόί.-ν. Οεπι.) 176- β) όχλος: Μαξιμ. Κ ιο Μεεμέτης) ώσπερ θηρ άγρν 

γ) (εδώ) στρατός, στρατιώτες: θαλάσσης Έκθ. χρον.Κ 

κατά της Πόλεως μετά πλη ους αν ρ μ φρίξει να ΐ'ενεί σαν λίθος,Ι 

Ποιος να ’χε στοχασθεί το τόσον πλήθος 1 κα^ ^3/0» για βασιλιά) σπηκό 
ταραχήν την τόσην τον φονσαατον ^ ^ 








πληθννίσκω 


ο» 


_ ^ 


ί - « ΙΚακ,-Πάνου) φ. 199\ 3α) Αριθμός, ποσότητα: Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη- 

Αχιλλ. (δΗΐίίΑ) Ν 538, Έκθ. χρον. 63-, Μάρκ., Βουλκ. 340“ θησ. Ε' 
η4*1· β) (έναρθρο) σύνολο, ομάδα ανθρώπων ή ομοειδών ζώων: το πλήθος των νε- 
ποίσει δύο μοιράδιαΑ εδώ κι εκεί τον (ενν. τον δεσπότη) να σταθονν.,.,Ι εις 
^ ι^ρβήν οι αμαρτωλοί και εις την δεξιάν οι δίκαιοι Δευτ. Παρουσ. 121- Το σμήνος, 
ΣηιΖο πλήθος των μελισσίων το εδικόν μον, όηον πετάξει δικόν μον είναι σσον το 
Ζν«οιηίΐΐ38, δνηορδίβ 238 Μ 65· Αετός, ο μέγας βασιλενς απαντων των ορνέων, 
^^ύΖείχεν και χαράν και γάμον τον παιδίον τον I το πλήθος όλον των ^νεων 
β- Ζεν το καλεσμένον Πουλολ. (Τσαβαρή)^ 3" (στον πληθ.): Ήρξαντο γουν «ΜΦοτ^ρα 
πλήθη στρατευμάτωνI μάχην ηοιείν προς άλληλα Βίος Αλ. 4683. 4) Μεγεθος, 

,. ΙααΖ-. Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεζ. Στ.-Αποσκ.) 501-. 

Έκφρ. εις πλήθος, βλ. εις Εκφρ. 27. 

τιληθοσννη η. 

I Από το ουσ. πλήθος και την κατάλ. -σννη. Η λ. πιθ. το 16. αο (ΕΒΩ), στο Βλαχ. 

: καισήμ. στο κυπρ. ιδ^μα (Γιαγκουλλής, Κυπρ. διαλ.). 

Πληθώρα, αφθονία: το κακόν άλλον δεν έρχεται ποττέ παρά με το Ρ^ 

Ι^γάΑην πληθοαύνψ και έχει το είτις δεν ’ηαντέχει να το έχει Ξόμπλιν φ. 127^. 

πληθότητα η, Πεντ. Γέν. ΧΕΥΠΙ16, Δευτ. 110, X 22. 

ΜΓ Από το ουσ. πλήθος και την κατάλ. -ότητα. 

11^ 1) Μεγάλο μέγεθος, μεγάλος αριθμός, πληθώρα: Η δεξιά σου. Υώριε, σνντρίβγει 
Ιχτοό. Και με τη πληθότητα της ηαρονσιάς σου χαλνάς τονς αντιστεκουμένονς σον 
αάτ ΈΕ XV 7· κατά την πληθότητα των χρονών να πληθννεις την αγορά τον και κατά 
την οΑινότητα των χρονών να ολιγοστέψεις την αγορά τον, ότι μέτρος εσοδειές αυτός 
Συλεί εσέναυτ. Αευιτ. XXV 16·όχι από τη πληθότητά σας από όλα τα έθνη ορεχτην ο 
%ριος εις εσάς και εδιάλεξεν εις εσάς, ότι εσείς το ολιγότερο αηο όλα τα έθνηαυτ. 
Δευτ νπ 7 2) Αριθμός, ποσότητα; να απομείνετε εις αθρώπονς ολίγους αντιτά ως 
ήσαστον σαν τα άστρη τον ορανον εις πληθότητα, ότι δεν άκονσες εις τη φαγη τού 
βάριαν τον θεάν σον αυτ. Δευτ. ΧΧΥΙΠ 62. 3) Πλούτος, αφθονία 
Κ'· τα θαλασσών να βνζάνονν και κρυμμένα, χωσμένα τον άμμον αυτ. Δευτ. ΧΧΧ111 19 
*αντιτά ος δεν εδούλεψες τον Κύριο τον Θεό σον με χαρά και με καλοτητα της καρδιας 
Β'άπό πληθότητα παν αυτ. Δευτ. XXVIII47. 4) (Προκ. για δανεισμό χρημάτων) επιπρο- 
βάθέτο ποσό; Μη πάρεις από αντόν (ενν. τον αδερφό σον) κάματο και πληθότητα και 
^>α φοβηθείς από τον Θεό σον και να ζήσει ο αδερφός σου μετά σεν αυτ. Αευιτ. XXV 36. 

ττληθυμός ο, βΑ πληθυσμός. 



πληθυνίσκω, Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 102. 

Από τον αόρ. του πληθννω και την κατάλ. -ίσκω (Χατζ., Γραμμ. κυπρ. διΜ. 80- 
'■ 4). Ηλ. οτο ΜθσΓδίοδ (πληθννίσκειν) καισημ. στο κυπρ. ιδίωμα (Σακ., Κυπρ. Β' 739). 
ί-Α Α' (Μτβ.) αυξάνω, πολλαπλασιάζω: Ο γλυκύς λόγος πληθυνίσκει τονς φίλους 

^άι καθαρινίσκει τους εχθρούς Ξόμπλιν φ. 134' . 













ηληθνντί-κά 




I· 


Β' Αμτβ α) Αυξάνομαι, πολλατιλασιάζομαι; τόσον πΑτ^θυνίσκουν τα κακά μόΐίΐι 
όσον με λείπει το γλνκνν το δεισ αου Κυτιρ. ερωτ. 58^· β) αφθονώ: Πολλά λόγια 
θννίοκουσιν εις το ατόμαν τονς ηελλοός, αμμέ ο άνθρωπος ο φρενψος αννηθι^είλ^ 
λόγια Ξόμτΐλιν φ. 132''. 

τιληθυντικά, εττίρρ. 

Από το επίθ. πληθυντικός. 

(Γραμμ.) σε πληθυντικό αριθμό: Ειδέ και πλείονς ουρανούς ηκούγεις οπού λέ^^: 
ο Δαβίδ «αινείτε αυτόν οι ουρανοί των ουρανών», μηδέν θαυμάζεσαι, διότι η γλώσσα 
των Εβραίων συνήθεια έχει να λέγουν τα ενικά πληθυντικά Καρτάν., Π. Ν. Διαθ.,, 
(Κακ-Πάνου) φ. 43- εσυνάχθη το ύδωρ εις μίαν συναγωγήν, κλι αλλαχού λέγει,^ 
θεία Γραφή «εσυνάχθησαν τα υδατα εις τας συναγωγάς αυτών»... Και τούτο οπού · 
λέ 7 ει «εις τας αυναγωγάς^> πληθυντικά, λέγει διότι ο τόπος αυτός οπού εσυνάχθη 
ύδωρ έναι πολύς και μεγάλος, ώσπερ έναι η Μαύρη Θάλασσα αντ. φ. 45^ 

πληθυντικός, επίθ.· πληθυτικός. 

Το μτγν. επίθ. πληθυντικός. Ο τ. και σήμ. ώιωμ. (Απάτ., ΐ£χ., στη λ.). Η λ. ιω 

"^^1) (Γραμμ.) που ανήκει ή αναφέρεται στον πληθυντικό αριθμό: ο ψαλμός Α^εΐλ > 
«αλαμόθ» εις την νενικήν την πληθυντικήν, από το οποίον γίνεται το «αλμα» εις την;: 
ονομαστικήν την ενικήν Σκορδύλης, Λόγ. Θεοτ. 442-. 2) Αφθονος, πολύς: να ήνοιγα 
το αρμάριν μου, να το ηύρισκα γεμάτον, I ψωμίν, κρασίν πληθυντικόν και θνννομαγευ 
ρείαν\ και παλαμιδοκόμματα και τσίρους και σκουμπριά Προδρ. (ΕιάθηβιβΓ) ΙΠ 93· 
επήρεν αυτόν η γυναίκα του από το χέριν ... και ήφερεν το κτένιον και εκτένισεν την 
ωραίαν και ηατσωμένην γενειάδα, και ουκ έπεφταν επ’αυτήν ψύλλοι μαύροι ή ψείρες 
φυσικές, αλλά ... έπεφταν πληθντικοί άσπροι ψύλλοι Σπανός (ΕιάεηβιΟΓ) Β 78. 

πληθυντικώς, επίρρ. 

Το μτγν. επίρρ. πληθυντικώς (Τ-5, λ. πληθυντικός). 

Συλλήβδην, συνολικά: στραφείς (ενν. ο βασιλεύς) προς τονς Ενετούς εν τοις^_ 
ξιοίς μέρεσιν ιοταμένους έφη :... Είτα στραφείς εν τοις αριστεροίς μερε^ λ^ει το 
Λιγονρίταις :... Και πληθυντικώς στραφείς εις πάντας ειπεν:... Ψευδο-Σφρ. 4Ζΐυ, 

τιληθύνω. Σπαν. Α 592, Λίβ. Ρ 2351, Αχιλλ. (θιηίίΐν) Ν 618, Έκθ. χρον. 68’Μβ 
Δημ. Μοσχ. 303, 306, Διγ. Ανδρ. 326=1, 352 =^ Διήγ. πανισφ. 55, 60· πληνθυνω,^ 
θαναήλ Μπέρτου, Στιχοπλ. IV 357-8. — Βλ. και πληθαίνω. 

Το μτγν. πΛηθΰνω' το μέσ. ήδη αρχ. Η λ. και σήμ. λόγ. 

I. Ενεργ. Α' Μτβ. α) Αυξάνω σε αριθμό ή ποσότητα, πολλαπλασιάζω: τα 
σάτα τον επλήθυνεν νικώντα τονς εχθρούς του Αχιλλ. (5πιΐΛ) Ν 85· β) αυζανω 
μέγεθος, έκταση, μεγαλώνω: αν έν’ ζημία ο κόπος σου, ηληθύνεις την 
Σαχλ, Αφήγ. 162· επλήθυνε τα όρια της βασιλείας αυτόν Έκθ. χρον. 78 γΐ 
διαδίδω: Τούτο έναι τον διαβόλου\ γέννημα και σπέρμα,! να πληθύνει και τον 
στρονί εις τον κόσμον τούτον όλον Πτωχολ. (Κεχ.) Ρ 252- δ> (εδώ) παχαίνω: 




πληθυσμός 




ηερψνία νπάρξαντες εν σχολή την σάρκα πληθννομεν ©εολ., Τζίρ. ΒΆμτβ. 

Αυξάνομαι σε αριθμό ή ποσότητα, πολλατιλασιάζομαι: τα δάκρυα της ετρέχασιν 
^ I ΟΙ αναστεναγμοί της! ηύξαναν, επληθύνασιν, απήγαιναν εισπλέον Λίβ. 5ο. 2468 
Πληθύνει δε το αίμα\ των εθνών και ευσεβών τεΙ και την θάλασσαν κεράσειΙ σταδι- 
^τετρακοοίους Λέοντ., Αίν. 1283· β) αυξάνομαι σε ένταση, μεγαλώνω, δυναμώνω- 
νώτείνομαι: έκαμαν τους γάμονς- και η χαρά επλήθυνε Διγ. Ανδρ. 326>5· ο έρως επλή- 
'^εν και εγέμισεν όλας μου τας αισθήσεις Διγ. Ανδρ. 3723'· αυτό οπού εσήκωσε ... δεν 
'ηαυσε πλέο ..., αλλά τόσον και επλήθυνε και εδννάμωνε και εσήκωνε πέτρες και 
Ιώματα υψηλά Διήγ. πανωφ. 56- ο πόλεμος ηνξάνετο και επλήθυνεν η μάχη Φλώρ. 
’687· γ) (προκ. για θάλασσα, ποταμό) φουσκώνω: άρχισαν πάλε και εδυνάτωναν οι 
σεισμοί"... είπαν πως να εσήκωσεν πάλι, επειδή είδαν την θάλασσα οπού επλήθυνε, 
και το ταχύ εθαυματονργησε η χάρις του αγίου ... και είόαμεν την θάλασσα και εμέ- 
ρωσε και έγινεν ωσάν πρώτα Διήγ. πανωφ. 60· (σε μεταφ.): επλήθυνεν ο ποταμός της 
αιμστοχυσίας Αχιλλ, Σ 455. 

π. Μέσ. α) Αυξάνομαι σε μέγεθος, έκταση, μεγαλώνω: η μεν δυναμις της πόλε¬ 
ις ταντης (ενν. της Κωνσταντινουπόλεως) ηλάττωτο, η δε των Αγαρηνών ηύξανε και 
επληθύνετο Ιστ. πολιτ. 3*· Ηυξήνθη δε το κράτος του του βασιλέως εκείνον, I κάστρα 
-^λλά επαρέλαβεν και η χώρα τον επληθύνθη Αχιλλ. (διηϊΐΐι) Ν 84· β) αυξάνομαι σε 
ένταση, δυναμώνω, ενισχύομαυ από ολίγην σνντνχιάν πληθύνεται η φιλία Σπαν. 
ί(Ζώρ.) V155. 

φρ. πληθύνεται η τιμή (μου) = αποκτώ μεγαλύτερο κύρος, σεβασμό, δόξα: αν 
6υ δώσει ο βεός απ’ τα καλά τον κόσμου, 1 βλέπε, πτωχόν σου σνγγενήν μην τον 
περιφρονήσεις,! αλλά μάλλον βοήθει τον από την δύναμίν σον,\ να σ' έχει χάριν ο 
θεός, να πληθυνθεί η τιμή σου Σπαν. Α 552. 

πληθυς η, Ερμον. Ψ 55, Κομνηνής Αννας Μετάφρ. 325, Βίος Αλ. 2543, 5488· 
"ληνθύς, Αχιλλ. (5ιηΐίΚ) Ν1872. 

Το αρχ. ουσ. πληθυς. Ο τ. με ανάπτυξη του ν (Για το πράγμα βλ. Κουκ., Αθ. 49, 
1139,85). Η λ. στο ΑΛΝΕ. 

" α) Μεγάλος αριθμός ανθρώπων, τιλήθος: Βίος Αλ. 2239, Ιστ. πολιτ. 37=·^· β) (έ- 
οφθρο) ο πολύς κόσμος, ο λαός: Αμαζονίδων η πληθυς, αι κράτισται γυναίκες, I συν 
φυμέναις άπασι λέγομεν ΛΑεξάνδρω.Ι Γο τάχος από των ημών ορίων αναχώρει, Ι 
μήπως τοις όπισθεν αυτός στραφείς καταισχνμμένος Βίος ΑΛ. 5491- γ) μεγάλη ποσό¬ 
τητα, αφθονία; τον Εύξεινον διαβάντες περί την Προποντίδα τε ειααχθέντες και τω 
βύθφ των ταντης νήσων ενδιατρίβοντες, διά δε την πληθύν των ταντη νδάτων τη τε 
στερήσει των συνήθων τροφών λιμφ τήξαντες εαυτούς και διά τούτο τσίροι ονομα- 
σθέντες ... Θεολ., Τζ^. 354=. 


ϊ-πΛηθυσμός ο, Αναγν., Ημιάμβ. 85, Ωροσκ. 40=^, 4Ρ■^ 42=, 43=, Λίβ. Ρ 520, 962, 
Μβ;8ο. 1226, Λίβ. ΕδΟ. 781,2331, Λίβ. Ν 2060· πληθυμός, Πεντ. Γέν. XVI10. 

Το μτγν. ουσ. πληθυσμός (Εδΐηρε, Σθχ., ΤΣΩ). Η λ. και σήμ. 

1) Αύξηση, πολλαπλασιασμός: Γάμον λέγομεν ανδρός και γυναικός συνάφειαν,... 
ηγονν που... να περάσοιτν ομού όΛτ^ν τους την ζωήν,... να ενωθούσι και να σμίξουν, ως 










πληθντίκός 


ο Θεός επρόσταξε διά παιδοποΐηοιν και αύξησιν και πληθυσμόν Ζχ^οιηαΐΒΒ, 

152 Γ 5· (ως σύστ. αντικ. επίτ.· για το πράγμα βλ. Ανδρ., Αθ. 47,1937,191-2); Προς'χή ^^ 
γεναίκα είηεν (ενν. ο Κύριος ο Θεός): ^πληθυμό να πληθύνω τις πείραξές σου 
γάστρι σου...» Πεντ. Γεν. ΙΠ 1& ενλογημό να σ’ ευλογήσω και ηληθυμό να πληθύι^ο^Μ 
τη σπορά σου σαν τα άστρα τον ουρανού και σαν τον άμμο ος ιηί το χείλος της θαΛασΓ'Λ 
σονς Πεντ. Γεν. ΧΧΠ 17. 2α) Σύνολο ατόμων συγκεντρωμένων σε ένα μέρος, τίΛι·- 
θος: όλοι εκαβαλικεύσαμεν εις το έμνοατον λιβάδιν, I ηρξάμεθα να παίζομεν. να 
νταροκροτούμεν. I Ήκουσαν την συγκρότησιν απέσω από το κάατρον, 1 είδαν τον τόσογ:;^ 
πληθυσμόν και το κατουνοτόπιν Αιβ. (Γβιηά.) Ν 660· β) μεγάλος αριθμός, μεγάλτΜ 
ποσότητα: τετράποδ ' είχεν (ενν. ο Σελήνιος) πληθυσμόν, πρόβατα, βόας αγέλων Βυζ.^^| 
Ιλιάδ. 133· Φαίνει με αυτός που έρχεται... I με τόσον θράσος δυνατόν και πληθυσμόν 

φονσσάτον,Ι να έναιο Αμονράτμηεης, ο μέγας ο σονλτάνοςτϊαοασπ.,Βάον.0237. ■ 

ττληθυτικός, επιθ,, βλ. πληθυντικός. 

πληθύω. 

Το αρχ. ηληθύω. 

(Μέσ.) αυξάνομαρ πολλαπλασιάζομαι: £άν δε νυκτί γένηται (ενν. σεισμός), ει- ΐ 
ρήνη δηλοί εν τφ κόαμω,... όμβροι πολλοί και τα γεννήματα ηληθύαονται Σεισμολ 
(Οικονόμου) 28. ^ 

τιληθωρικός, επίθ. 

Το μτγν. επίθ. πληθωρικός. Η λ. και σήμ. 

(Ιατρ.) που έχει ποσότητα αίματος πάνω από το φυσιολογικό; ανίσως και είναι 
άρρωστος πληθωρικός, φΛεβοτόμησέ τον από την φλέβα τον σκωτίου Νικ. Ιερόπ., Ετώ* 
ιατρ. 46. 

πλήκτρον το, Διγ. (Τταρρ) Ογ. 1381· πλήκτρο, Ζήν. (ΑΛεξ. £τ.-Αποσκ.) ΒΊ8. 

Το αρχ. ουσ. πλήκτρον. Ο τ. και σήμ. 

α) Η πένα έγχορδου μουσικού οργάνου; Οϊμέ, κι εσύ με το χρυσό πλήκτρο το έ 
δικό σονί δε δίδεις λίγη ανάπαψη πρίχου διαβώ αηομπρός σσν;\ Άρχισε με τη λ\ ι 
σου, τα χείλη ας τραγουδήσου Ζην. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Β' 9* Γούτο αν εμπόρου να - 
’κανα και να 'χα τέτοια μοίρα, 1 τ ’ Ορψέο το πλήκτρο εκράτουνα και τη δική του λύρα . 
Ζήν. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Β' 34· β) (συνεκδ.) έγχορδο μουσικό όργανο που κρούεται με 
πλήκτρο (κιθάρα, λύρα): η ευγενή αρχόντισσα, της βασιλείας σου κόρη,\ ούτε έιύ- 
σταται καλώς το πλήκτρον και το κρούει! ουδέ τραγούδια τεχνικά απέσω ει^ τηι 
τέχνην! Απόλλων. (Κεχ.) 219· Ιδού, ω Απολλώνιε, η Αρχιστρατηγούσα\ τψ μουσικήν 
επιθυμεί να μάθει άχρι τέλους, I το πλήκτρον το δεκάχορδον όλον να της το μάθε ^!... 
Απόλλων. (Κεχ.) 267. 

ττλημαίνω, Λουκάνη, Ομήρ. Ιλ., Τπόθ. ΚΑλ πλημύνω, Αουκάνη, Ομήρ. Ιλ. 
ΚΑ^ [116]. 

Πιθ. από το πλημάω που απ. στον Ησύχ. (βλ. Γ-5 Κων/νίδη λ. τιλημάω, 1.-3.^ 
πλημαθήναι, Αουκά, Γλωσσάρ., στη λ.) ή από το αρχ. ουσ. πλήμη και την καταλ 
-αίνω- βλ. όμως και Φάβης, Αθ. 49,1939, 35. Ο τ. και σημ. στο κυπρ. ιδίωμα, όττου κμι 
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πλημμέλημα 


Ψ-, 




ϋόρ- επλήμανα και λ. πλημανίσκω (Χατζ., Αεξ., λ. πλΓ)μανίσκω, Γιαγκουλλής, Κυπρ. 
5 ίαλ-, λ. πλημανίσκω, Σακ., Κυπρ. Β' 740, λ. πλημμείνω). Α. πλημμώνω σήμ. ιδιωμ. 
^ρα)τοπ.-Μπουμπ., Θέατρ. Ζακ., Χυτήρης, Κερκυρ. γλωσσάρ.). Η λ. το 12.-13. αι. 
(ΣΒΟ) και σήμ. ιδιωμ. (Αουκά, ό.π., Χυτήρης, ό.π., πλημμαίνω). 

Πλημμυρίζω: και πάλιν η θάλασσα εματάρθε με μεγάλην σπονδήν και ήλθε και 
ζίίλήμανε περισσότερον παρά οπού ήτον και πνίγει πέντε μυριάδες φνχές Καρτάν., 
η. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 309^ 

πλημμέλειαη·πλημ(μ)ελεία· πλημ(μ)ελειά. 

Το αρχ. ουσ. πλημμέλεια. Η λ. και σήμ. στο κυπρ. ιδίωμα (ΑηάΓ., Τθχ., Σακ., 
Κυττρ. Β' 739). 

1 ) Σφάλμα: Γλυκά, Στ. Β' 74. 2) Απειθαρχία: να κάψω το βρωμονήσσιν της Κύ¬ 
προν, παρά να έχω την ηλημελειάν τους πάντοτε Μαχ. 640^'^. 3) Προσπάθεια, αγώ¬ 
νας: εκρατήοασιν την χώρα και εφονρκίσασιν πολλούς κλέπτας και κουρσάρους και 
^ιαβάσαοιν μεγάλην πλημελειά και κόπους Βγζ. ΚΙβίτιςΗτοη. Α' 210*· οπίσω εις πολλές 
ίΐΑημελείες, ο πάπας και οι γαρδενάλλιδες εμπήκαν μεσόν τους οτόσα, ότι εμπάσαν 
ίονς κατά τον πρώτον σασμόν Μαχ. 114^ξ 4) Διαμοιη (Για τη σημασ. βλ. Μ3ί83ηο 
[Σφρ., Χρον. σ. 167}): Σννδιασκεψάμενος ονν μετά τους αυτού ο δεσπότης, έδοξε κα- 
}φν, Ινα ο μεν Ράλης Γεώργιος απέλθη εις τον αμιράν, ο δε γαμβρός αυτού Ραονλ 
ίώάννης απέλθη εις τον πάπαν, ίνα ο μεν και ταντα και την εις τους Κορυφούς τον 
δεσπότου πλημμέλειαν δηλώση τφ πάπιχ Σφρ., Χρον.(Μ&Ϊ83ηο) 166“. 

ηλημμελάω, βλ. πλημμελώ. 

Ρ πλημμελεύω, Μαχ. 96’*· πΑιμελεύ(γ)ω, Βουστρ. (Κεχ.) Μ 149^®. — Βλ, και 
^μμελώ. 

Από το οιρχ. πλημμελώ αναλογ. με τα ρ. σε -εύω. Για τον τ. βλ. Συμεών., Ιστ. 
Κυτιρ. δίοΑ 356. 

Α' (Μτβ.) κακοποιώ, βασανίζω κάποιον: επλημμέλεψάν τούς και πολλά τους ε- 
βασάνισαν Μαχ. 376*®· επιάσαν τον μαντατοφόρον ... και εκριτηρεύγαν τον, και οτόσα 
ίον επλημμελέφαν ότι έδωκάν τον θάνατον Μαχ. 656^· (προκ. για εχθρό) παρενοχλώ: 
να ποίσομε δήμμαν καινούργιον και στοιχήματα της αγάπης και με τοιούτο να μεν 
έχεις τους αζάπηδες και ετέρους κουρσάρους μηδέν μας πλημμελέφουν, ουδέ να τους 
φιλοξενάς εις το ηαγισίον σου Μαχ. 654®^. 

Κ;, Β’ Αμτβ, 1) Τιμωρούμαι: Ακόμη ηαραγγέλλω σου, βλέπεσε μη φονεύσεις,Ι ταδέ 
σ*άντόν τον θάνατον μέλλει να ηλημμελεύσεις Χούμνου, Κοσμογ. 2690. 2) Προσπα¬ 
θώ μανθάνσντα αληθινά πώς το ’κατάστησεν ο αδελφότεκνός τον ο κύρης της Τύρον 
νά το τελειώσει, ετιάντεχεν ο καλός αυθέντης να τον σνντνχει και να τους αποκόψει, 
κέα. πολλά επλημμέλεψεν και έβαλέν τον εις την στράταν της δικαιοσύνης Μαχ. 44^^. 

πλημμελέω, βλ. πλημμελώ. 

πλημμέλημα το, Προδρ. (ΕίάβηθΐθΓ) II113. 
ο:. Το αρχ. ουσ. πλημμέλημα. Η λ. και σήμ. νομ. 




πλημμεΑώ 


„) Σφάλμα, παθάηχωμα. 

ασεβέσιν ... κινδυνεύομεν Ψευδο-ΣΙφρ- 416 . " 

ηλημμελώ, Μαχ^56- 1^ 

^ ^ 

να, Δΐ-γ. (Τγ3 ΡΡ) 796. Γττη κυπο ώίωμα (ΓιαγκουΛή, Ποιη-;3 

.ά«. «"η λ κ-ρ" 

'ΐ. Ενεβγ. Α· Μ.Ρ. 1) 7*»^ ηξεάρετε 

νοχλώ, εδώ (προκ. για το διάβολο) ^ εκόμπωσεν τον ρήγαν Μαχί%), 

5«ψα,ν τ,ί πορνείαν άλαν «ν -^-^^^’|^Ζ^οον^ράφ.χα,ρι,ν^^^^^^::: 
214- Ρ) « Πί»"“βώ, ε^χε-βώ: Κα, να πλ,μμεΛοΡ- | 

καφάς και τάποί Μαχ. ^ . αποδιαβάζεκ απού μίαν ημέραν ειςΜψ 

μεν με ηοΑύν κάπον και ηεψασμύν ναχ ^ ^ εηλημμελονααν ^ 

Μαχ 182'»'· εθέλα (ενν. οι εφονρκίζαν τσνς Μαχ 426». 2) Χοο-φ-,λ 

να ολλιχάνονν τον τίπον, ε ^ Ζεθάνομεν αν ονν αντοίς· πλμν κ^ 

νοτριρώ, καθυστερώ, αναβάλ^· ^ ^οΡκ. 383·»· Οποίαρ έφθααεν ει>-^ 

αύτρ ρ ώρα ικανι) εατεν μη ,^εΐναν να ιδούοιθησ 

ΘΡς. χωρίί να πλημμελήαει,Ι μ ΜοκοταφάπουΛορ πλημμε\ήσας και ν 

μ [37»]. 3) Αιαμίνω, °,ν^« τον ρΙιΛΡα ΕφΡ-, Χρον. (Μαίε^ο) ι 

πΛείους ρμέραρ εα τψ Πάλιν ™ ^ , „ερσότερον, παρά να , 

24'· του θρσέου φΛνηκε, εκεί μη γ’Ιί'ί'^γ ^Λ„„εΖωε μ ' αφφιεν - κι επΛφρμέλονν .■> 


πλημμυρης,επιθ. Ο υπεοθ. πΑημμι^ρέστατος στο Ι^· 

ΑπότοπΛημμύρωκαιτηνκατ . ■ Λισαένος· (σε παρομοίωση): ωςΐδΕ 

. £^ϊ=5'=5· “ ■·'■ -««-“ΐ 

όρους Λουκάνη, Ομήρ. ΙΑ. ΙΒ [3251- 

πλημμυρίζω. ^ 5ΐβρ1ι., Θησ., 

Το πιθ. μτγν. πΛμμμνρίζω (ΐ3Πΐρ., ^.χ-· βλ. χαιΤΙ^Ο- Η ^ 

Βλάχ.καισημ. ,,^^τττΛ α) ίποοκ.για μάτια)γεμίζω·^ 

(Αμτβ.) γεμίίω με νερό, ! κΓόσαν πλέον τα σφση% 

κρύο: Η κόρρ τότε Ι^οκ ^οί ανθρώπους) γεμΚω ένα χω^λ 

αοτάνα ηλημμνρίίαν Μαρκαδ. 100 β) (προκ. γ Ρ- 


ί ■ 
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πλην 


*>>_ 




•ί'Ι 


οφυχτικά, κατακλύζω: εν πάσ^ επαρχία και πόλει δοκείν είναι άηαν το στράτευμα 
χου Τεμήρ αντόν τον Τεμήρ' εν αυταίς ταΐζ οκτώ ημέραις νηερεχύθη και επΛτ;μ- 

μύρΐΰε Δούκ. ΙΟΙ^*. 

πλημμυρώ. 

.ν· Το αρχ. πλημμνρέω (Τί-Ο). Η λ. και σημ. ιδιωμ. (Παπαγγέλου, Κυπρ. ιδιωμ., 
Τσοπουρίδη/ Λεξικό ποντιακής διαλέκτου 266) και στο ΑΛΝΕ (γρ. ηλημνρώ). 

(Προκ. για ποταμό) ξεχειλίζω, τιλημμυρίζω; Βίος Αλ. 3558. 

πλημυνω, βλ. πλημαίνω. 

πλην, πρόθ./σύνδ., Σταφ., Ιατροσ. 3“ 4^, Προδρ. (ΕΐόεηείεΓ) II 24, ΙΠ 80, 114, 
ί^^χλλίμ. 994,1886, Φλώρ. 6,302, 324, Λίβ. δα. 252, 1732, Λίβ. Εδο. 393, Αχιλλ. (διηίίΗ) Ν 
901 1253, 1388, Αχιλλ. (διηΐΟι) Ο 72, 484, 558, Ιμπ. 229, 234, 308, 491, 770, 779, Θρ. 
Κων/η Β 57, 68, Βγζ. ΚΙβίτιςΗτοη. Α' 5Ρ, 30Ρ«, 3072«, 586^^ Τγρομαντ. φ. 165^ 13, Καρ- 
τάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 14-, 15^ 28-, 34^ 66-, 76-, 181-, 197-, 365-, Πτωχολ. α 
128 χφ Ν κριτ. υπ., Θρ. Κύπρ. (Παπαδ. Θ.) 804, Κυπρ. ερωτ. 141“, Παλαμήδ., Βοηβ. 
^Εισαγ. 45, 33, Επιστ. Ηγουμ. 174’ζ Σεβήρ., Διαθ. 191“ ΒελΛερ., Επιστ. 54^^ Αγαπ. 
^Γεωπον. (Κωστούλα) 196,222, 223, Διήγ. πανωφ. 56, Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 189, 265, 
|;|30,κ.α. 

-^· Ηαρχ. πρόθ.πΛην. Ηλ.καισήμ. 

Ιέ I. Πρόθ. (Με γεν.) εκτός από, με εξαίρεση: Βγζ. ΚΙθίηεΙπΌη. Α’ 84”, Δούκ. 35^®· (ε- 
Ιλιτ. με προηγ. το μόνον): πάλιν λυπήσου μας ότ' είμεστε δικοί σον,\ άλλον Θεόν δεν 
■ Ιχομεν, Κύριε, μόνον ηλψ Σου Ιστ. Βλαχ. 2482 [=Γέν. Ρωμ. 104]. 

·;:··>·ς II. Σύνδ. 1) (Για αντιθ. σύνδ. προτ.) αλλά, όμως: Κρασοπ. (ΕΐάβηβίβΓ) Ε 1, Αχιλλ. 
ί%ιηΐΰι) Ν 1161, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 234-, Πτωχολ. α 27. 2) (Για 
Ιάντιθ. σύνδ. λέξεαιν ή εκφρ.) αλλά: τον ηλημμελήσαντα πολλά και μη μετανοούντα \ 
^εάκων μεν, ημερώτατε, πλην όμως αναγκαίωςΙ τιικράζεις ουκ οενάλογον, οις έπταισε, 
^ηικρίαν, I αλλ' όσον διορθώσασθαι τον ουκ ευθυηορούντα Γλυκά, Στ. Β' 58· την Τροιάν 
δοξασμένων I μέλλουν Έλληνες επάραι\ πλην μετά μηχανενμάτων\ και πολέμων 
ϊαρμοδίων Ερμον. β 265. 3) (Εδώ κυρίως με επιρρ. σημασ.) αλλά μόνο (βλ. και Οιίοΐέ 
:\^$ 3 ΐ& 5 , ΡΙΟΓΙΟ γ ΡΙβΙζώ ΡΙοΓδ, 295): Λέγει τον: «Εξενοδόχησες εδώθεν κορασίδα (παραλ. 
||νΓ.), ομάδι να έναι άρχοντες, ξένοι πραγματεντάδες·».\ Λέγει του: «Εξενοδόχησα, 
τους πρετγματευτάδες, I αλλά τψ κόρην ήξενρε ότι επονλησάν την» Φλώρ. 1308. 
ί) ΙΣυν. στην αρχή περιόδου ή ημιπεριόδου με αντιθ. σημασ. (= αλλά, ωστόσο· πβ. 1) 
ή σε αττλή μεταβατική χρ. συν. για να δηλωθεί αλλαγή θέματος· βλ. και Τζάρτζ., 
Νέοελλ- σύντ. Β' 36· για χρ. ήδη αρχ. (;) βλ. ΤΕΟ]: άλλους αιχμαλωτίσαμεν και άλ¬ 
λους εκατεκόψαν I και άλλοι εφόγαν σνντομαν με εντροπήν μεγάλψ. I Πλην να γινώ- 
σκεις, δέσποτα, τιάλιν εάν μισεύσω, I εχάσαμεν τας χώρας μας και τούτοι τας επήραν 
Αχιλλ. (διηΐίίι) Ν 689* Η συντυχία της θαυμαστή, ζαχαρογλνκεράτη, {παραλ. 3 στ.) 

. τους Έρωτας εδούλωσεν και αυτήν τψ Αφροδίτην. I Πλην ουκ εγίνωσκεν ποσώς τον 
1'ρωταν η κόρη,Ι αλλ’ ήτον ως παράδεισος μετά νερών και δένδρων Αχιλλ. (δχηΐίΚ) Ν 
®!6· θαρρούμεν σύντομα εις Θεόν τον παντοκράτωρ\ ασθένειαν που σ’ έτυχεν να 












πλψθ- 


1 ,·, ^χλήτηίεκαι^ένεΑ να πεις και νά 

λυτρωθείς ονντόμως. I Πλψ λέγω 5ε νηεδέξαντο αυτόν οι Λατη^ 

αφηγηθείς το αηό ΠΑτρ α,ς εν ολί^α, ετεΑεύττρέ^ 

ηοιήσαντες αντω σιτηρέσια μετά ^ βασιλεύς δεν εχτιαεν μονον τψ 

έχων και θυγατέρας δυο Έκθ. ^^ην δεν φθάνουν εις το 

αγίαν Σοφίαν ... έχτισεν άλλες δυο μρφ . ΒορΙύ^ Ψ 619^- 5) (Στη 

μέγεθος και τψ ™ 228 και σημ. α (ως επίρρ.), ΛΚΝ, λ·. 

θέση της παρά, πρ_. 5ώρα αηαριθμείαθαι, ηλψ εις ηαρατρσηψ 

πληνθ-, βλ. πΑΓϊθ-. 

πλήξη βλ. πΑήξις-'^Π- 

πληξημένος, μτΧν βλ. πλήσσω. 

πληξικός, επίθ. η λ και σήμ. στο κυπρ. ιδίωμα (Πθ 

Από το αυσ, ηλήίη να. την καταλ. -ίκός. Η λ, -οχι οημ 

παγγέλου,Κυπρ. ιδίωμ.)- . ανέρηαστος τψ 

-Ιη η, Μα^ 256=^10”- Μ 268- πΛ,ίίη, Ώ 

37®, 75®®, 81^®, 941® κ.α., Ιστ. μακαρ. Μαρκ. 61. 

Το μτγν. ουσ. ηλήζις. Ο τ. και σήμ. ^ αφοδρώς χειμαζομένήΐ 

1) Χτύπημα, πρόσκρουση; Ώσπερ τις | ^α, σνντριβείσα καθ' αυτ^ 

,,ρ πΑήί.ω. τ, βία,Ι οντ.Ρ ,™"; μον αρέ/εσα., 

81. 2) (Μεταφ.) μεγάλη στενοχωρ , ανίήοεις ηλέο; Λφ. Εδε. 31^ 

πικρασμούς μου, 1 θεΛεις και ^ ^ «μμέ δίωξέ την αξαυτου αΐί 

Ο Πλάτων είηεν: Μηδέν δώσεις ψ Π ^ κανέναν διάφορος Ανθ. χα 

διατί πολλούς εθανάτωσενηηληξη | βάρη και πΑηξες| 

(Κακουλίδη-Πηδώνια) 90- Ωδε με γρ ^ , , εποίκεν τες ημέρεςβ 

χοΑέρ Ρ«ρμέν«, I ™“^ 3 ΗΜεταφ) τρομάρα: τρέχοασ, να τον 

θλψμένερ κυπρ. ερο,τ. 2 . » αναχα,ροόν οε νέο,Ι μετά πΑηξ^, 


ί.: 


τιληξισμένος, μτχ., βλ. πΑήσσω. 

πληξοσύνη η. 

Από το ουσ. πΑήξη και την κατάλ. -οσυνη. 


πλήρης 



'ί 


1 


(Μεταφ.) έντονος ψυχικός πόνος, στενοχώρια, δυστυχία: Η Δέσποινα εθρηνίζε- 
ντο στψ κάμερα απόαωΑ ν' αναγυρίσει ο Ιησούς το θάνατο τον τόοο.\ Οι απόστολοι 
\ ^ούσασι την τόση πληξοσννη, 1 στην κάμερα εμπήκασι κι αυτοί τψ ώρα εκείνη Π. Ν. 
Λιαθ-(Πσ:'"*Υ-ί^2846. 

ττΑηρεί το' πλερεί, Πεντ. Γεν. νίΠ 6, ΧΤΙ1, Έξ. XII41, Δευτ. IX11, XV 1. 

Το ατιαρέμφ. ενεστ. του πληρώ ως ουσ. Ο τ. πλερονμαι (με άλλη σημασ.) στις 
διαλέκτους του Πόντου και της Καππαδοκίας (Αικίτ., Εεχ., λ. πληρώ). 

Ια) Το τέλος (εδώ του ανθρώπινου γένους): είπεν ο Θεός τον Νοαχ- πλερεί παν 
σάρκα ήρτεν ενέπιόν μου ότι εγέμισεν ηγής αδικιά από εμπροστά τους Πεντ. Γεν. VI 
13 - β) (με την πρόθ. αηό σε ιδιάζ. χρ., πιθ. εβραϊσμός) το τέλος ενός ορισμένου χρον. 
δκιστήματος (Για τη σημασ. και τη χρ. βλ. ΗθδδεΙίηβ [Πεντ. Εισαγ. σ. 437], ΒβΠβΕ, 
Κεα 3,1890,294-295, Η.-Ε. Εεχίεοη οί ΐΚβ Ο.Τ., 893). Στο ά. αποηληρώ καταργούνται ο 
τ αηοηλερώ και η σημασ. 3: εηαράγγειλεν ο Μοσε αντοννονς του ειπεί' αηό πλερεί 
έφτά χρόνια εις καιρό χρόνο τον αηάφημα εις τη εορτή των καλνβιών,... να αναγνώ¬ 
σεις τψ ορμψειά ετούτην ανάγναντις δΛον τον Ισραέλ Πεντ. Δευτ. XXXI10. 

πλήρης, επίθ., Διάτ. Κυπρ. 503^-^ Διήγ. παιδ. (Τβίοιιηί) 114, Πτωχολ. α 686, 
Ολόκαλος 75", 128'^· άκλ. πλήρης, Λόγ. παρηγ. Ε 391, Ελλην. νόμ. 534®, 576^'27'®°, 
Αιγ. (Τγ 3 Ρρ) Ογ· 707, 1137, Διγ. (Αλεξ, Στ.) Εδς. 1600, Βέλθ. 457, Φλώρ. 129, 452,1728, 
Λίβ. Ρ 577, Αχιλλ. (δΕίίώ) Ν 777, Ψευδο-Γεωργηλ., Αλ. Κων/π. 499, Δούκ. 365®, Γεωρ- 
ΙηΛ., Βελ.Λ439,495. 

Το αρχ. επίθ. πλήρης. Το άκλ. ήδη μτγν. Η λ. και σήμ. 

Ια) Γεμάτος με κ.; Καλλίμ. 356, Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-|εί£Γ.) 808· νέφος χαλώ- 
ζης πλήρες Καναν. 55* αηήει φέρων μεθ'αυτού δίσκον ένα χρνσούν πλήρης νομισμά¬ 
των χρυσών Δούκ. 311“· Ιστ. Βλαχ. 2417 [= Γέν. Ρωμ. 60]· β) (προκ. για πρόσωπο) που 
ι^τέχεται σε μεγάλο βαθμό από κάποιο συναίσθημα: Ως δε ήκουσεν ο πατήρ την 
τούτον έλεναιν όλως, I πλήρης γενόμενος χαράς ευθύς καβαλλικεύει Διγ. (Τιαρρ) Ογ. 
1740.2α) Ολόκληρος, ακέραιος: Σπαν. Ρ 183· Γούτο εξενρω, Ιασού, δι' αλήθειαν ηλη- 
ρεστάτην, 1 τιαραίνεσιν ου δέχεσαι τινός οπού σε λέγει Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-)θί£Γ.) 
38Τ (προκ. για χρονικό διάστημα): Έλληνες μάχονται έτι πλέον! εν έτεσιν ήδη τέσ- 
σαρις και δύο πληρεστάτοις,Ι άχρις αν έλαβον την Τροία Αχιλλ. ($ιηΐίΚ) Ν 1899 Μα 
τον θεόν, χωρίς χολής ποτέ ον θέλεις είσται, I εάν ούτως κάμνεις, ως θαρρείς μάχην 
■ ^ διακρατήσεις, 1 εμπρός παρά να διαβεί πληρέστατος ο μήνας Πόλ. Τρωάδ. (Παπα- 
Οώμ.-Ιθί£Γ.) 2^9· (ως κατηγορηματικός προσδ. σε επιρρ. αιτιατ. του χρόνου) σε όλη 
τη διάρκεια: Οποίος άνθρωπος πλήρψ τον πόλεμον να ηεζενσει, να εκδέρνεται ωσάν 
δημιόρτης και άπιστος θέλει εηάρει θάνατον Διήγ. Αλ. Ο 271®· β) άφθονος: Βίος Αλ. 
1^. 3) (Νομ.) α) (με τις λ. γάμος, δίκη, χεφοτονία) καθ’ όλα νόμιμος, απολύτως 
νομότυτιος: όθεν κατακρίνοντες τον δείνα ότι δνναται πληρώσαι μετά της δείνα ηλη- 
ρέστατον γάμον... ορίζομεν αμφοτέρους τον σνζενχθήναι Ελλην. νόμ. 523®®· ο δείνα 
λίβελλος εγράφως εδόθη εις πληρεστάτψ δίκην έμπροσθεν ημών κατά τον δείνα 
'ίεριέχων ούτως Ελλην. νόμ. 576’®· εις έργον χεφοτονίας πληρεστάτης τελείως κρα- 
ν^ήσεται σωζομένον τον Γραικόν αρχιερέως Διάτ. Κυπρ. 507®®· β) εκφρ. (1) πληρε- 
















πληροφόρημα 


τρλρπίδίκη απόφαση (σε αντώιαστολή προς την προδίΙ^ 
στάτη αηόφασίζ - ορι η- ^ πανιερότατος και θεοτίμπτος επίσιώ® 

καστική απόφαση, β ■ ' ^ πήλ£ωα και ενορίας Πάφον, έκδωκεν πληρεστάτημ^ 

Λραινόηρ όείνα, ε^οναία = 

αποφασιν περιεχων τέλειαν γονικόν και παντοτινόν με πληρεστά^β$ 

όίδω αον αντό (ενν. το , ,, .ο. Ολόκαλος 224^ 4«) ^έΐ 

εξουσίαν, να εχεις ^ επαίνων, I ένδοξον έργον. φοβερόν^:λί^ 

μους Χρον. Τοκκων 2395. ^ ^ εντελώς, ολοκληρωτικά; ως ήοαν τα καλίγΜ 

Το άκλ. αρσ. ηληρης ^ ηερισονφρώσω Ποοδρ.Λί 

..οκαμόν^,Ι εν τ^ποΛΛοί,^ 

(ΕιάβηβιβΓ) ΐϋ 151 των η ^ 7 2585· (με το επίθ. μεστός τιΑεοναστι·.;:^ 

Ν« είναι ηλήρη^ εκ^^τάν, ίλοι διαλεγμένοι θησ. Ζ [18 [. , 

.Ληβοφόβημα . 0 , Λφ. 50 776- .Λεροφδρεμα, Λφ. Εεο. 1866· .Λ,ροφδ^| 

μα- πληροφόρημαν. ^ ν^τάλ -υα Τ πλεροφόρεμαν σήμ. στΟ:: 

-- ™ Η Λ, αε « 0^ ^ ^ 

ρΐ λλλο καλλίμ. 1154. » Επφεβαιωιπι, 1 διά ηΑ,ρο^ 

Ζ ΖΖΜ%Το'ΖΖβΜορα. ηα «Λ,ροφόρεμά μονί νά 

:Χς::ίνδ:ΐ::ομορΦ^ί.ο^Φορνο.ν.(νίη0.νν,α'7μ. | 


^Λοε. Η 193 1051 1618,3953,4000,6930, Χρον. Μορ. Ρ 
πληροφορία η, Χρον. ^ 351 Ερωτοπ. 657, Λίβ. Ρ1628, Αχν\λ. (5η 

715,1051, 6846,6930, Ναθαναήλ Μηέ^ον. ΟμιΛίαι Κ 110, Λ 

245,'^θ'χρ-. 75=; Ααμ«-.· κ-ά·· 

^ 

Ερωτοπ. 653, Ψευ&ο-Γεωργηλ.,Αλ. Κων/π. 3 οτηλ Ηλ-καισήμ- Φ" 

Το μτγν. ουσ. πληροφορία. Τ. ηληροφοργαχ στο Βλαχ-, στη Λ- Η . 

1) Λιαρεβαίωση, σιγουριά, 7ΐΙυ"^υιΑέιυ4, «Αλά προ 




πληροφορώ 


Λ 


5 

»·;β*Μ 




' ' νει ΊΟ θέλημάν της ΝτεΑλαπ., Ερωτήμ. 1858. 3) Εμπιστοσύνη: μετά τον δεσπότου 
Κωνσταντίνου είχαν αγάπψ και πληροφορίαν ,..., ότι ο τον πατρός μου αδελφός 
^^^τον τατάς και οι υιοί αυτού σννανάτροφοι και φίλοι και δούλοι αυτού και εγώ 
β: ,^τών Εφρ., Χρον. (Μ&ί53ηο) 34λ 4) Μήνυμα, είδηση: Κι ως είδεν την πληροφορί- 
^^ότε ο δεσπότης I το πως τον εροβόλεφεν αυτός ο αδελφός τον, I κι επήχεν εις τον 
ζ-.^^ΖιΧεύ ότΐου ήτον ο εχτρός τον, I μεχάλως ελνπήθηκεν Χρον. Μορ. Ρ 3111· (εδώ 
Υ·^ 'οίν ανακοίνωση ονόματος): Και ούτως εβόησεν ο βασιλεύς προς τον Θεάν 
Κ^έίπεν.- «Ευχαριστώ σοι, Βασιλεύ αόρατε, ότι εφανέρωσας εις εμένα το έλεος σου 
Ζ την αλήθειάν σου! Και την αδημονίαν οπού είχα εις την ψυχήν, το πως να καλέσω 
όνομα της αγίας εκκλησίας! Και αηεκάλνψές μου το υπό τον αγών σου αγγέλου ...» 
τότε επήρεν ο βασιλεύς την πληροφορίαν τον ναού της Αγίας Σοφίας, το οποίον 
Ζ ερμηνεύεται <<ο Λόγος τον Θεού» Η3§Ϊ3 5ορΕΐα ω 520ΐ«. 

Εκφρ. 1> Εώ π\ηροφορία(ν) = (α) από πληροφορία, βλ. εις Εκφρ. 29- (β) με βε- 
®··· ' βαιάτητα, με σιγουριά: Και λέγω σε εις πληροφορίαν, και μην το απιστήσεις Χρον. 

Η 4225.2) Μετά πληροφορίας »(α) λεπτομερώς, διεξοδικά: Ακούσατε γαρ, άπα- 
- ντες, μττά πληροφορίας, \ το πώς εγίνη η αρχή θαυμάσια μεγάλως Χρον. Τόκκων 1· 
/ον βεβαιότητα, με σιγουριά: Αφέντη, πρίγκιπα Μορέως, λέγω την αφεντίαν σον 1 
ί^^^έβλεπα κι εγνώριζα μετά πληροφορίαςί ότι η αδελφή μου, όπου ένι εδώ, ουδέν 
μ£ δίκαιονί το κάστρον και την αφεντίαν, την περιοχήν Ακόβον, I ετότε να ήτον 
11^·^ εύτιρεπον του να εξητούμαν χάριν (παραλ. 4 στ.). Διά τούτο γαρ ουδέν ίητώ χάριν 
καμία από εσέναν ,! μόνι το δίκαιο ως απαιτεί κι ορίζει το ο νόμος Χρον. Μορ. Η 7486. 
φρ. λέγω (εις) πληροφορίαν, βλ. λέγω (ϊ) Φρ. 10. 

πληροφορώ. Σπαν. Α 217, Διγ. Ζ 1209, 1377, 1592, Διγ. (ΑΛεξ. Στ.) Εδο. 1793, 
@6" )ώον. Μορ. Η 189, 194, 387, 748, 1592, 1634, 5636, 8939 κ.α., Χρον. Μορ. Ρ 1581, 3953, 
4479, Ορισμ. Μαμελ. 97^Κ Κομνηνής Αννας Μετάφρ. 367, Ερωτοπ. 479, 550, 653, Λίβ. 
II® : Ρ 269, Αίβ. Εδο 1287, ΑχιΛλ. Ε 863, Αχιλλ. (5ιπΐΰι) Ν 14, 1742, Ιμπ. 61λ Αλφ. 
χΕ: (Μπουμπ.) 119, Διήγ. Βελ. χ 488, Ναθαναήλ Μπέρτου, Ομιλίαι IX 112, €Κ. ρορ. 501, 
Έκθ. χρον. 80^, Βυζ. Ιλιάδ. 303, Πτωχολ. α 546, Δαμασκ., Λόγ. κεκοιμ. (μετάφρ.)^ 489, 
Ζχ^οιηβΐίΐδ, 5)σιορ8Ϊ5 162 Γ 51, Διγ. Ανδρ. 340^ Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 127, Χριστ. 
^^,δώασιο 427, κ.π.α.· πλεροφορώ, Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 701, 4195, Λουκάνη, Ομήρ. 

ΪΧ,ΙΕ» [262], βυσ. (ΒόύίΕ.-ν. Οειη.) 181· προστ. αορ. πληροφορέθησε, Αίβ. Εδο. 213, 
^^••992. 3008, 4031, Αίβ. (ΕβπιΒ.) Ν 258, 852, Αχιλλ. (διχιΐϋι) Ν 53 ·πληροφορήθησε, 
.:Σπαν. (Λάμπρ.) Υα 497, Λόγ. παρηγ. Ε 164, Λίβ. Ρ 703,2681, Λίβ. 5α. 2842, Αίβ. Ν 2690, 
^^πίί^ζίλλ. (διηΐΐΐι) Ν 216,1254,1267, Αλφ. (Μπουμπ.) 136, Λίβ. (Αγαπητός) 51. 

Τό αρχ. πληροφορέω. Μτχ πληροφορεμένος σε επιστ. του 16. αι. (Γιαννόπουλου, 
^^^Βήσαυρ. ΙΕ 1974,133). Ο τ. πλεροφορώ και σήμ. στο ποντ. ιδίωμα (Παπαδ. Α., Λεξ., 
λ). Η λ και σήμ. 

Τ. Ενεργ. Ια) Διαβεβαιώνω κάπ. για κ.: Σφρ., Χρον. (Μώδοηο) 74*^ 76’®· β) (ε- 
I ^ πφβεβαιώνω κ.; Χρον. Μορ. Η 897, Αχιλλ. Ε 874- να εξέβω εις αναγνρενσιν ωραίας 
^&Μ %ϊρ-;Μαρν«ρώνας, I να μάθω ζει, αηέθανεν, να το πληροφορέσω Ιμπ. 811. 2) Εκπλη- 
^^^ ^ί,-ρώνω κ.: να μεν πληροφορήσομεν το θέλημαν τον ρηγός Μαχ. 258^. 3) Πείθω κάπ.. 

μου φαίνεται, ω Ζηλωτή, πως να αρμόζουν να τους ειπείς διά την ώραν όμως 















πληρώ 


χρησιμότερα και Ζ,άλογ. 230>. 4) Ενημερώνω κήπ., 

εκείνοι σησν „ „„ίρ Ντζεφρές) τους άρχοντας, τονς πρ« 

στοποιω κ. σε καπ.. ϊκραξε 7 ρ ΐ. πληροφορέσουνΙ το τι καστρή : 

^ονς του Μορέως,Ι κι Χρο^^Μορ. Η 2081- Ω θαυμαστέ, πανθαόμαΡτέ;, ■. 

ενεμένουσιν όηαν ουκ επροσκυ ΐ] ^ ^ £πΑτίροφόρενά σε, 1 όταν νηά- ' 

ανθέντη των ανθέντων, ί ^Όυρκοι δυο μεριές κρατούν να διώξουν;: 

μεν 'ς πόλεμον κι εις μάχη Μαθαίνω κ., λαμβάνω γνώση για κ.: ΠάΛι/τ;- 

γ- - 

λέ^εε, βέβαεος: Διατί η,στενοί ήτονν, είμα, „λη. 

Η μτχ. παρκ. ως επιθ. πεπ μ Ρ άννελοι ... ουδέ καμία άλλη κχίσις 

Παύλ. Ρωμ.η'38σημ· ^ 

^η,ώ,Μ».μα.,Π0ίημ.ηθ.3,Κ^^.^1^" 

523... ..Χ. Ζ 904, 1167 2372, 0,.αμ. Χ«ον. Μώβε,ο) 156», 180.., ; 

3285, ΦΛώρ, 20, ΑηοΛΛών. (Κε^) 8 ,^^φρ ^ 

ΐ::Γϊ:Χ. βΧΧι·. “ ’*'■X 

ρώνω. _ 

Το αρχ. ηληρόω. Η λ. και ^μ. Λόγ ^ 

I. Ενεργ. Α' Μτβ. 1) Γεμ^ω κ. εντελώς , ^ 300^ . 

12 ”, Ιστ. πολιτ. 17^· 2) Ικα ^ επανδρώνω: Ιστ. τχολιτ. 17^· «; 

Ορισμ. Μαμελ. 94^“, Ιστ. , ^ ^ 2) 2608, Καλλίμ. 2160. 5α) Εκτε^Λ 

(Χρον.) διανύω, συμπληρώνω. Αλεξ. , απείκασέ ταΙ και μετά τούτα'πλίίΓ.: 

πραγματοποιώ κ.: βάλε ταυτα κατα ^ φοβοΰ και τας εντα 

ρ;„; ». ηράττε τα γραφεντα ^ ^ βαοΛέα φον.^ 

του πλήρει ΟεερΜά*. 69= ^ βΜίΛέως νηοστρέψη Κομν.| 

και πληρώαωσι τον φανόν όταν η αρραβώνας, ύστερον ονί 

Αννας Μετάφς.. 305- β) τελώ. εαν ( ,Λαβεν αρραβώνας αηοδΙδΜ 

ηθέλησεν πληρώσαι τον δ Α ^ 5 ^^, 

Ελλην. νομ. 527..-.·· "Αορωααε (ενν- « ^ „„„εεΛώ την ονα,τ 

μετά νήιον γαρ τεσσάρων ^„Λίν εποίκες ή και οΜγον\ καιβ 




413 


πληρώ 


# 


ο σκοπός τον έπαιζεν εκείνος, I ο ξένος με τας χείρας του καλάμιν αποκόπτειϊ και 
ξικαπαεν και επελέκησεν ποιμενικόν καλάμιν Λόγ. παρηγ. Ο 210· τον λόγον δεν εηλή- 
μοίοε (ενν. ο αμιράς), απήλθε ντροπιασμένος Διγ. Ζ 361· (προκ. για σαρκική επαφή): 
ίίύρεν καιρόν τόν ήθελεν ο Λγιλλεύς ο μέγας, I πλην ουκ εθέλησεν ποσώς τον έρωταν 
ίιληρώοαςί ίνα μη πάλιν γένηται θερμότερος ο πόθος Αχιλλ. (δπύΐΗ) Ν 1161· β) (α- 
πο)περατώνω: Την αγίαν εκκλησίαν... πρώτον μεν την έκτισεν ο Μέγας Κωνσταντί¬ 
νος δρομικην... και πληρώσας αυτήν έστησε στήλας πολλάς, ήγονν κολόνας Η3§Ϊ3 
$ορίτί3 ω 509^. 7) Ανταμεψω, ανταποδίδω: ώσπερ ο πας ο σταθηρός έμπροσθεν των 
ίίνθρώπωνί ομολογήσας τον Χριστόν, αξίως πάλιν τούτον I Χριστός πατρός ενώπιον, 
ως είρηκε, πληρώσει Μανασσ., Ποίημ. ηθ. 262. 8) Χειροτονώ κάπ. ιερέα: Το χρυσό- 
βουλλον ... φησίν, επί τη χειροτονία των ιερέων... μηδέν... λαμβάνειν, πλην τον χεφο- 
τονούντα επίσκοπον, αλλά μόνον... τρία (ενν, νομίσματα χρυσά), ότε πληροί (ενν. ο 
^επίσκοπος) αυτόν ιερέα Μαλαξός, Νομοκ. 132. Β' (Αμχβ., χρον.) συμπληρώνομαι, 
τελειώνω: Καλλίμ. 888, Θησ. Β' [60^]. 

Ιϊ. Μέσ. Α' Μτβ. 1) (Για συναισθήματα) εμφορούμαι καταλαμβάνομαι από: Ερ- 
Α 222, Αχιλλ. (δπιίΛ) Ν 710, Βίος Αλ. 2548, 4666. 2) Πραγματοποιώ: μάλλον αν 
καταδέχοιο δέξασθαι συμβουλήν μσν,\ και αναδέξαιο αρχήν των απελάτων όλων,Ι 
Χ' . ένθα κελεύεις άπαντας ως αους καλούς οικέτας, I τα σα γαρ και πληρούμεθα ταξίδια 
ϊΑτ σνντόμως Διγ. Ζ 3129. 3) Ανταποδίδω: και σώζουσιν οι φίλοι σου εξ όσο οπού σε λεί- 

τχ-.πεϊΙ και ενθυμούνται σου καλόν, φιλίαν πληρονμένοι,\ αυτοί σε θέλουν βοηθεί σ' 

όλψ σου την ανάγκην Σπαν. (Ζώρ.) V 315. 4) Αναπτύσσω κ. πλήρως: τη δεντέρρ 
%ιέρα ευρίσκει (ενν. ο ιερεύς) αυτόν (ενν. τον φοίνικα) πτερά έχοντα μικρά. Και τη 
ΐρίτη ημέρα ευρίσκει αυτόν πεπληρωμένον τας εαυτού πτέρυγας Φυσιολ. Β 2^®. Β' 
Αμχβ. 1) (Χρον.) εκπνέω, συμτιληρώνομαι: ηληρονμένων των δέκα ημερών, σώξεται η 
^^^αηόφασις και βάλλεται εις νομήν Ελλην. νόμ. 523“· πληρωθέντος ονν τον χρόνον ουκ 
ηδχητ)θη (ενν. ο Ιωαννίκιος) δούναι τα φλωρία και εξέωσαν αυτόν, και πάλιν έλαβεν 
ϊ' τον θρόνον ο κύρη Ιερεμίας Έκθ. χρον. 77®^· έδωκέ μοι ο παπάς κυρ Σίμων ο Χαλκεό- 
ψ ηονλος... διά την ιγ' ινδικτιώνα, ήτις επληρώθη κατά τον Μάιον, υπέρηνρα μόνα β' 
'ν2:;ί·:, ΝοΗζΒ. 20. Ζα) (Συν)τελούμας πραγματοποιούμαι: μετά την προσευχήν πάλιν ελθών 
προς τους μαθητάς, ας είπει (ενν. ο Ιησούς) αντούς' «καθενδετε το λοιπόν και ανα- 
' παυεσθε ...». Και πληρουμένον τούτου, λαβών τονς μαθητάς ας απέλθει εις τον κήπον 
-Μυστ. 54· ουκ επληρώθη ούτε τα μνήστρα, ούτε ο γάμος Ελλην. νόμ. 529^^· β) επαλη- 
νθεύομαι: επληρώθη... λόγος ο ηαροιμιακός ον παλαιοί ηροείπον, I ως έγγιστα τον 
ιέρρίττονος και το κακόν εφύη Βίος Αλ. 607· Και τόσον λαμπρότατον και πάντερπνον 
έβίόλισε (ενν. ο πατριάρχης) τον αυτόν ναόν της Παμμακάριστου, ότι επληρώθη το 
'ίέρ^-λόγιον το λέγον «ουρανός πολύφωτος η εκκλησία» Ιστ. πατρ. 198^^. 3α) Ολο- 
:^ί^Ιηρ^σνομαμ τελειώνω: εκεί αρξάμενοι τα της συνόδου, κατέλαβε θανατηφόρος εν 
Φεραρία νόσος· και ’κείθεν απάραντες ήλθον εν Φλωρεντία. Εν δε τη Φλωρεντία 
-^Λληρώθη η σύνοδος Δούκ. 267^®* β) (απο)περατώνομαι: ποτέ γαρ ταντης (ενν. της 
ΐπόλεως των Θηβών) των τειχών ανοικοδομούμενων! και πληρουμένων... Βίος Αλ. 
,^^γ) (μεχαφ.) εξαντλούμαι: ήθος ομού δε ταπεινόν και μετριοφροσύνη I αυτά εισι 
γούτος αληθής, δόξα μη πληρονμένη Σπαν. Ρ 76. 4) (Προκ. για θαλάσσια έκταση) 
^^νομαιως ένα σημείο, απολήγω: κατά δε το μάκρος ανέρχεται (ενν. η πόλις τον 
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■πλήρωμα 


Δνοραχίον) κα^ εη^κάμητει προς ανατολά, ηρος βορράν ηρος τσνς Βεν,η^ 
καταντικρύ των χωρών της Πονλίας και καθόλου ο Αδριας εκειοε πληρονται Κομνη^ 

νης Αννας Μετάφρ. 284. 

Φο πληρώ τψ οδόν, βλ. οδός 2 ό;>ρ.{^)· 

Η μτχ παοκ. ως επίθ. = 1) Γεμάτος από κ.: χα, τρε.ς έχων μεθ' εαντού εχ τ^ 
πολλών ανοόρΙΐ ε.ς τον οίκον τρς ποβ,τρς εορέθροαν αυτίκα,Ι φων^ ενθάς έφ».; 
νραεν χαράς πεπληρωμίνος Δεγ. Ζ 1178. 2) Που δεαθέτεε ανεπ^μενα αωματεκά 
(1ε/ ή πνευματεκά) χαρίσματα: εις καβαλλάρης ευμενής, καλός, πεπληρα,μενέ^ 
1777. 3) (Χρον.) ολόκληρος, πλήρης: Ο βασελεύς ως ηκουσεν εκεενα τα μαντά-: 
τα,Ι ετρείμαίεν, εξέστηκεν, εψνρβψ, επαμώβηνΙ χαε τρε.ς ημέρας επο,κε σ^τας, 
πεπληρωμέναςΙ μήτε φαμέου χα. ποτού μήτε ύπνον προσφαυοεεν Γεωργηλ., Βελ;* 

(Βδίζΐζ.-ν. Οειη.) 119. .-:4ί 

πλήρωμα το, Επαν. (Μαυρ.) Ρ 101, ’ Ι 

Βέλθ. 178, Φλώρ. 1275, ΣαχΛ, Ν 280, Σαχλ., Αφηγ. 281, 283, 28^ 291, 2% «8, 719, 
Αχελλ. Ι 711, Φαλεέρ., Ιστ.> 153, Χούμνου, Κοσμογ. 206α Ροδολ. ^οεοχή Γ 365, Αω· 
ΚΒΟ^ Αφ. 99, Ολόκαλος 251·, Βεστάρχης, Στίχ, πολετ. Ελεαζ. 391- πλέρωμα, Ασ- ·ν 
^^ε Ιντ, Δευτ. ΧΧΧΠ 35, Πανώρ. Α 194, Γ' 592, Ε' 402,418, Ιντ. κρ. θεατρ. Α 18ή | 

Εοωτόκρ (Αλεξ Στ.) Β' 741, Δ’ 886, 896, 951, Σουμμ., Ποστ. φίδ. Δ' (6], (1431, Ε' 
Ερωτός. 4 ) Βεστάρχης, Στίχ, πολετ. ΕΛεάζ. 1555- πλίρωμαν, Ασσεφ 30·, 

οΙ, 104=.^-^ 189ή 234-, 286«-, 324λ 355·. 4^«χ 178- Η 
ι«ηΐ 5 'ΐ«2β^ 354’5 38032 4361 476'1 49032, Ε^^φ. (Αλεξ. £τ.-Αποσκ.) Δ 146· πληρώ- ,. 

;:ν:"ηΓΛ..Ρ108,197Αε.β.(Ε4.Β.,Ν1^μ.^,^ 

627,Ολόκαλος19ΐ3·γεν.εν.πλερα)μάτύϋ, Ασσίζ.250 ,2862 , χ, ^ ^ 

Το αρχ. ουσ. πλήρευμα, με επίδρ. του ρ. πληρώνω. Ο τ. πλέρωμα στο ΒΜχ, , 
ΚατΙετ 1. ΒΊ70 1ε σήμ. εδεωμ. (Καραν., Ιστ. ΛεΕ Κάτω Ιταλ Παπαδ Α., ^ ,, 
πλέρωμαίν) Κωσε., Λεξ. τσακων.). Ο τ. πλέρωμαν στο Μετετειειε (πλίρομαν) καε σήμ,ν 
ΐΖ Ί^ί κύπ,. Β' 739, Παπαδ. Α., ΔεΕ, πλύρωμΜν^Η γεν. πλερωματου ,εα^ 

σήμ.στοκυπρ.εδίωμ.(Εακ,Κυπρ.,ό.π.).Ηλ.καεσήμ.(ΛΚΝ). ,0 

1, Τέλος, ολοκλήρωση: Εχεε χα. άλλα η φυλακή πολλά “ 

χαε ορέμεταε κανείς να γράφε, τα κακά της I ποτέ να μην εοχολαζεν, ^ 

χρόνους I Καε ήθελεν φρόνεσεν πολλήν, καε 'πείκασεν μεμα ην εατε 
αρεφνητα καε πλήρευμα ουόέν έχουν Σαχλ, Αφήγ. 438- καε προς “ΡΧ« ™ 

ΓήρΙαν ημέρα! εες δέντρου κλώνον ηύρηκα πουλιά τρεεμονεα δυο Λερ. Ι^^^Ι 
(σε επί 1): Σαράντα χρόνους είχασεν το ανδρόμυνον εκείνεενΙ άτεχνο, εδε^ 

ους χρίΐς τουςίεούτου! (παρεελ. 3 στ.), Κα, Ι"!:!^ζΙΤελΙ 

των σαράνταί χάρεν ελάρ^ εκ θεού χαε η κόρη 

δεότε πάντων των καλών το πλήρωμα η αμάπη Δεακρουσ. 119·. 3) Εκπληρω^ 
ποίηση: Τι, βασιλεύ, αγανακτείς; τι, βασιλεύ, στενάζεις: I τι ^ 

της αΐτοχρατορίας I χαε θάνατον επεζητείς εες παρηγσρημαν σου, I 
καλήν εες δέσποεναν επάρε.ς I καε πλήρωμαν καε θέλημαν ερευττκον 
λίμ 1124 4) Τήρηση: πλέρωμα λοιπόν του νομού είναι η ειμαπη ΜαΕεμ. 

Ιΐί παυλ. Ρίμ εγ' 10 5) Καταβολή χρημάτων γ,α εβόφληοη ΧρεουΦ 


ί 
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πληρωμή 


(χγαθών κΑ.π.: Περί εκείνου οπού πονλεί α' άλογον ετέρου ίχνθρώπον εις καιρόν 
^ονμενον εις το να ’σάσουν να έχει το ηλέρωμάν του, και έρχοντα ο καιρός δεν έχει 
να τίλερώσει το πλέρωμαν της αγορασίας Ασσίζ. 4422- 6 ) Μισθός, αμοιβή: Θωρώντα 
ό λαός της Αταλείας ότι ο ρήγας δεν έπεψεν το ηλέρωμάν τους και βιτουάλιαν κατά 
τον καιρόν είπασιν: «Ο ρήγας ελησμόνησέν μας» Μαχ. 180^· (μεταφ.): Διότι ονδείς 
λαμβάνει μισθόν χωρίς κόπου. Έκαστος κατά τον κόπον αυτού λαμβάνει και το πλή¬ 
ρωμα Ναθαναήλ Μπέρτου, Ομιλίαι Π 9. 7) Ανταμοιβή: νίκας εποίησα πολλάς, μεγά¬ 
λος δονλοσννας, I και τώρα εχάσα τά έπασχα, όλας τας καλοσύνας- 1 το πλήρωμά μου 
εγίνετο και η ανταμοιβή μου I να κάθομαι ως σκοτεινός, να λείπουν οι οφθαλμοί μου 
Ριμ. Βελ. ρ (Β&1ς3ί.-ν. αβιη.) 647. 8) Τιμωρία: άρχισε και παρέβηκεν (ενν. ο ρήγας) από 
τον ορισμόν τον (ενν. τον Κνρίον)\ κι ήθελε να πορεύεται με νόμον εδικόν τον\ αμ’ 
εβαρέθηκεν πολλά ο Κύριος τψ ζωήν τον, I εις τά ’πραξε, για πλέρωμα, έπεφεν τψ 
οργήν του Ριμ. Απόλλων. (Κεχ.) 56. 

Έκφρ. το πλήρωμα τον Χριστού » ο κΑήρος: ημείς οι κατωγεγραμμένοι τον των 
Γραικών κλήρου προϊσταμένοι, ιδία και αγαθή διαθέσει ως άνδρα άξιον τον πληρώμα¬ 
τος τον Χριστού ομολογούμεν και μαρτνρούμεν και ... διαφαινόμεθα ότι ο ειρηθείς 
αώεσιμώτατος Ζένος ... Επιγράμμ. ιερέων 392. 

πληρωμή η, Αιτωλ., Μύθ. (ΠαρΔσογλου) 201 Χρον. σουλτ. 51®, 721 140Ί 14121 
:Ζχ 8 θ«> 3 ΐ 35 ,5γηορδΪ3 121 Α 5,134 Α 76, 165 Α 10,176 Ε 19, 202 I 7, 229 Μ 5, Μ 9, 234 Μ 
137, 283 Ζ 26, ΐΛυμμ., Ρεμπελ. 191, Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 372, Μπερτόλδος 42, 51, 
'^Λιγ. Ο 2531, Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ.* Παύλ. Ρωμ. α' 27, Παύλ. Κορ. Α' ς' 20 σημ.· 
■πλερωμή. Κορών., Μπούας 152, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 1111 Λαυρ., 
Οπτασία Ζ. 112, Δωρ. Μον. XXII, Πανώρ. Α' 237, Β' 316, Γ' 330, Α' 172, Ε' 63, Ερωφ. 
(Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Α' 382, Β' 260, Ε' 84, Χορτάτση, Ελευθ. Ιερουσ. Δ' 28, Πιστ. βοσκ. II 
3, 39, ΠΙ 6,145, Βοσκοπ.^ 70, Παλαμήδ., Βοηβ. 1151, Σουμμ., Ρεμπελ. 188, Βενετσάς, 
Δαμασκηνού Βαρλαάμ 112“, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 2346, Δ' 1399, Ε' 471, Ευγέν. 
(νΐ«ΐ-5ρ3(ΐ3Γθ) 390, Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' [674], Γ' [556], Δ' [1136], Μπερτόλδος 51, 
Ροδινός (Βαλ.) 142, Ζήν. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Α' 46, Βεστάρχης, Στίχ. πολιτ. Ελεάζ. 403, 
690, Τζάνε, Β^ρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 280^. 

Από το πληρώνω και την κατάλ. -μή. Ο τ. πλερωμή σε έγγρ. του 17 αι. (Β. Σφυ- 
ρόερας, Ε.Ε.Κυκλ.Μ5,1%6, 638) και στο Βλάχ. και σήμ. λάίκ. Η λ. σε έγγρ. του 16. αε 
(Βισβίζ., ΕΑΓΕΔ 4,1951,31 και 83), στο Οα και σήμ. 

Ια) Ανταμοιβή; λέγει τον ο Θεός: Αβραάμ, μην φοβείσαι, ότι εγώ σου βοηθώ, η 
^{πληρωμή σον θέλει είσταιν πολλή Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 125*·· Και 
όποιος σας ποτίσει ένα ποτήρι νερόν διά όνομά μον, ότι είστε τον Χριστού, βέβαια σας 
^λ^ω, δεν θέλει χάσει την πληρωμήν τον Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Αιαθ^ Μάρκ. θ’ 41· 
;(έίρων.): ΕΡΩΦΙΛΗ: Ώφον κανίσκι αλύπητο, κανίσκι πρικαμένο, 1 και πώς από το νον 
μού, οϊμέ, θωρώντας το δε βγαίνω!! ΒΑΣΙΑΕΑΣ: Κανίσκιν είν' αξότατο και πλερωμή 
τση τόσης! τιμής απ' αποκότησες τον κύρη σον ν’ αξώσεις Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 
Ε'39Τ β) ατιοζημίωση: Ετούτη η αγάπη η μπιστική με τη χαρά ετελειώθη! και πλε- 
^ρώμή στα βάσανα μεγάλη τως εδόθη (ενν. της Αρετούσας και τον Ρωτόκριτου) Ερω- 
ρ'ώκρ. (Αλεξ. Στ.) Ε' 1522· γ) αντάλλαγμα: Μα πήγαν το στο Ρέθεμνος, τον Χουσεΐν το 





ηληρωμός 


ώέοα (ενν ρ. Ταΰρκο. τα. 7 ενεράΛε τα τι^ώΟ,Ι κ. εκάραα^ πολλές χαρέγκείνη^ 
φερα ^ Ρ ετούτα τα;ς δώαα.1 το Μέγα Καοτρο πλερωμή, 

ήμερα,\ τιως είναι /Αίρί Ετ:-Απθ( 7 κ) 248” 2) Εκτιλήρωση, ικανο^:.- 

Γν 2ορ ί ν« ηάρ., I Κ. ο,^ντ. τ,ν ντο. φο^άτα, να μο. 6«ίε.Ι κα. πΑ.ρον 

τΓτΙο. το. ^όθο. να μο. ζ,τή{«; Πανώ,. Γ’ 500. 

παρακοή έλαβ. δ«αίαν πληρωμήν Μάξ.μ. Καλλ^ουπ., Κ. Δαχθ > Παυλ. Εβμ, ρ 2.4) 
αήν να τον δο.λεύσει τόσον καφον ΖγξοτηαΙαΒ, ί^γηορδίδ ^ . 

γ%ϊ5Η·ΞΗΗΕ5Ξ^. 

ΛαόΓεώοβήθηκε κα. ελονίαζαν ότι να σνντορνεναίσονν όλοι ανάμ«όν το.ς να 

;:;ί: ϊϊ:;,:- 4 

1” ΓφλΖ Γέορς, αγοβΔ αγαθών κ.λ.π,ι Αδτιαν ίχει ο δανειατήώ αφα. "τμόοο^ι 

Π ;!Τ 2”» ..-2 

2Τ;» ”■ ϊ”~ 

ίοΖ 0^1= λ-ρία "Αερινμήν, εκείνο οποό δεν όχει Νέκταρ, Ιεοοκοαμ. Ιστ. ΠΙ 


πληοωμός ο, Εαχλ„ Αφήγ. 204, Νεκβ- ρασΑ. 101· πλερωμόρ, Πεντ. Έί. XXI 


Από το πλρρώνοι και την κατάλ. -μόρ. Ο τ. στο 5ο™ν. (Λ, -Αέρ-Ρ«) 
δωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ., Μάνεσης, Λεξ. μυκον. 

ΝεΓη λ στο δοιη^ν. (Λ. πλήρωμα) και σημ. ώιωμ. (ΜΑνεσης, ό. στη ^.). 

11 ΤέΛος- Έχει και άλλα η φυλακή πολλά κακά και θλίψεις, I κι ανειν κιορέγ^^, 
καν^ ν ρ, ποτό να μη εσχόΛαίε. αν όζε, ^ 

β^!~ξβξ;ξβ^ 

ρωμό να πλερώσει Πεντ. Έξ. ΧΧΠ 2. 




, ε Τ- ί7/>η λ V 223 ΚοΛλίμ 842, ΕλΛην. νόμ. 582*, Διγ. (Αλεξ. Σ' 
Εεο 56 ΜΛΘ^νΓπόΛ,^Τρ®·®. (Παπαθιομ.-Ιε&.) 376, Ερμο. Φ ^^>^774,1^. 
ζ! 180 :1, Χηόν. Μοη,'ρ 960, 1000, 

2072, Χβησμ. 152, Φαλιέρ., Ιστ.-100, Φολιερ., Ριμ. (ΒαΗτ.-ν. Οβηι.) 9, «ρ. ιτων, 
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.49, Ψεσδο-ΓεωργηΛ., Αλ. Κων/π. 868, Παρασπ. Βάρν. € 430, Αργυρ., Βάρν. Κ 434, 
Δρ 1Υ· Βελ. 18, θησ. Γ' [84*], Σκλέντζα, Ποιήμ. 1**®, Γεωργηλ., Βελ. Λ (Β^1^I^.-ν. Οειη.) 

Διήγ· ΑΑ. V 27, ΑΛεξ.^ 2547, Κορών., Μπούας 36, Βεντράμ., Γυν. 107, Αιήγ. ΑΛ. Ο 
266^, Μσστ. τιαθ. 6, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 259'', Λουκάνη, ΑΛ. Τροίας 
[631], ΡίΚ· θαν. 56, Βυζ. Ιλιάδ. 697, Πτωχολ. α 215, Αχέλ. 2529, Χρον. σουλτ. 29®°, Ζγ- 
§0013135/ 55πιορ8ίδ 162 Γ Μ, Αρσ., Κόπ. διατρ. [427], Μορεζίν., Κλίνη Σολομ. 420, Κρα- 
< 7071 . (ΕίάθηβίβΓ) ΑΟ 41, Βίος Αισωπ. (Πατιαθωμ.) Α' 6®®, Βίος Δημ. Μοσχ. 166, Σεβήρ., 
Διαθ· 190“, Ιστ. Βλαχ. 989, Διγ. Ανδρ. Βόΐ*”, Μεταξά, Επιστ. 48^®·*®, Ροδολ. (Αποσκ.) Γ' 
372, Νομοκριτ. 103, Αγαπ., Δαμασκ. Βαρλαάμ 146*°, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.- 
Ατιοσκ.) 222*^ Μάξιμ. ΚαΛΛιουπ., Κ. Διαθ.® Παύλ. Φιλήμ. 19, κ.π.α.· αόρ. εηληρώ- 
ααναι, ΑχιΛΛ. (διηίΰι) Ο 707· ηγερώννω, Ιστ. μακαρ. Μαρκ. 691· ηλερώννω, 
Μαχ. 8®*, 8®^ 22®°, 26“, Κυπρ. ερωτ. 86®*, Κανον. διατ. Β 516, κ.α. ηλερώνω, Ασσίζ. 6®, 
173“, 178*, Χρον. Μορ. Ρ 6308, Σαχλ. Α' (ΙΥ&ςη.) ΡΜ 334, Απόλλων. (Κεχ.) 674, Ντελ- 
λαη., Ερωτήμ. 496, 1251, Χρον. Τόκκων 331, 3175, Διαθ. Ακοτ. 147**, Φαλιέρ., Ρίμ. 
(Β 3 ΚΙί-ν. Οθιη.) 249, Μαχ. Ιδδ’®*^, 474**, Βουστρ. (Κεχ.) 280^ Αλεξ.® 1444, Αιήγ. Αλ. Ο 
274**, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. ΠΙ", 381", ΞόμττΛιν φ. 122', Πεντ. Δευτ. 
ΧΧΙΠ 22, ΑΛφ. 10*, Στ. Βοεβ. 31, Μηλ., Οδοιπ. 639, Αρσ., Κόπ. διατρ. [81], ΑΛ. Κύπρ. 
1204, Δωρ. Μον. XXVII, Κυπρ. ερωτ. 93^*, 129**, Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Α' 9, Ε' 650, 
Ιντ. κρ· θεάτρ. Α' 48, Πιστ. βοσκ. ΠΙ 6, 285, Κανον. διατ. Α 1097 τρις, Βοσκοπ.® 58, Σε¬ 
βήρ. Διαθ. 190®®, Ιστ. Βλαχ. 2162, Σουμμ., Ρεμπελ. 160, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Γ' 442, Α' 
’524, Θυσ. (ΒβΙϋί-ν. Οβιη.) 66, Ευγέν. (ΥΐΗί'δρβάθΓο) 1287, Στάθ. (ΜήτΗτιΐ) Γ' 466, Ευγ. 
ίϊωαννοΟλ., Επιστ. (Στεφ.-Παπατρ.) 173*’, Ροδολ. (Αποσκ.) Δ' 239, Βακτ. αρχιερ. (Α- 
κανθ.) 13*“, Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε' [1625], Λίμπον. 288, Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 111, 
Φορτουν. (Υΐηο.) Γ' 54, Χριστ. δώασκ. 369, Ζήν. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Α' 382, Γ’ 148, Λε* 
ηλ. Παροικ. 519, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 173®, 5ορ1ϋ3 £ 586**, Βε- 

στάρχης, Στίχ. πολιτ. Ελεάζ. 1589, κ.α. — Βλ. και πληρώ. 

Από αρχ. πληρώ και την κατάλ. -ώνω (ΛΚΝ). Ο τ. ηγερώννω από ηλερώννω με 
αποβολή του -λ- και ανάπτυξη ημιφώνου ) (βλ. Χατζ., Γραμμ. κυπρ. διαλ. 191· πβ. 
αυτ. καισ. 41). Ο τ. ηλερώννω από ηλερώνω (Για το σχηματ. βλ. Χατζ., Λεξ. 13) σε 
έγγρ. του 15. αε (Τσοπ., Συμβολές Β' 414) και σήμ. ιδιωμ. στην Κύπρο (Λουκά, Γλωσ- 
σάρ., λ. ηκερώννω και πΛερώννα>) και σε ιδιώμ. της Κάτω Ιταλίας (Καραν., Ιστ. Λεξ. 
Κάτω Ιταλ. Δ' 216). Ο τ. ηλερώνω από κληρώνω με τροτιή του άτονου ΐ σε ε από ε- 
πίδρ. του γειτονικού υγρού συμφώνου (Κοίιβηθ, ΖθΐΙδοΙίΓ. £. γοπτ. ΡΜοΙ. 97, 1981, 110). 
Κατά Συμεών., Ιστ. κυτιρ. διαλ. 189 πρόκειται επιττλέον για διατήρηση της αρχ. 
ιίροφοράς του η ως ε (βλ. και Γλωσσ. πραγμ. Κύπρ. 103). Ο τ. σε επιγραφή του 6. αι. 
5*ΗΙ7), σε έγγρ. του 13. (ΕΒΟ) και του 16.-18. αι. (Έγγρ. Σανχορ. 5**, ΒαρζεΛιώτη, 
θησαυρ. 30, 2000, 330, Τραπεζούντιος, Νομοκ. 535 κ.α.), στο Βλάχ. και σήμ. (λα'ίκ.)· 
γία τιιθ. τιρώτη μνεία βλ. ΚοΚΙίδ, Εεχϊοοη ΟΓδεεβηΐοιιιη, λ. ηληρόω και ΚΓθίδάττηβΓ, 
εΐοϋίΐ 12, 1923, 192. Τ. τικερώννω σήμ. στο κυπρ. ιδίωμα (Λουκά, Γλωσσάρ., ό.π.), 
^ερώννω και πκιορώννω (Χατζ, Λεξ., λ. πκιερώνατυ). Η μτχ. πληρωμένος μτγν. 
ΡΪΧ3). Η Λ. σε σχόλ. (ΤΙ.Ο, ΕΒΟ), σε έγγρ. του 13.-17. αι. [Συνθ. ΚαΛΛ. (Μέρτζ.) 268, 
Γοάμματα Μετεώρ. 54*® κ.α.], στο Ου Οδη^ε και σήμ. 

ϊ. Ενεργ. Α’ Μτβ. 1) Γεμίζω: εκλεκτούς γαρ μαργαρίτας I και πολύτιμους γαρ λί- 
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Ε,μο.. Ψ 61- ο«6Ι .νμφβαν.. IV 253. 2) (Πβ«. ευθυμία) 

(!όλ.ν τον οξίδιν να τόλμης επττυγχάνοΟ κο.τόορεΛίΙ 

τιληρώνω, ικανοποιώ·, νους αληθης ^ Πτολεμαίος είπε του (ενν. ϊο» 

πληρώνει το, πότε οιι 1 Ιπορε τον Αντιγόνα και σύρε στη μητρί σα 

Κανδάλη)· «Πληρώνω τη βονλη α , μο„, ολοκληρώνω: · 

Αλεξ." 2271- (προκ. γκι ^5“™^ ® ^ ^ , ,ων πολλών λρονών τον πόθον Οέλ; 

εσμίγαμεν τα δυο μας, 1 να επληρ Ρ Υ ^ ^ παντόςςΛ 

ρορ. 136· ολόγομνην „„ ^Λλοό εηλήρωοαν τον έρων ΑχΜ. (5™Λ) ,/ι 

ήτον 6;ς άχνη μονον I και μ£Τ« πο συμτχληοώνω: εκείνος εχει εις τψ^ 

Ν 1334. 3) (Προκ. για ^ εηλήρωσες εξάμψσν ότ’ ήλθες^ 

μονήν καν δεκαπεντε χρόνους, 1_ κι κ ανθρώπου, ειμή οτε πλ/^ ,ι 

Ποοδρ. (ΕίάβηβίβΓ) IV 73- ούτε γινετα μ μ Ολοκληρώνω, τελειώνω, ΐ 

μετά το. ανδρδς α.τής τα ιβ' ^βόντα Ιως, 1 εοτρ^ψαοι·^ 

αποπερατώνω κ.·. Ως είδαν λούπαν έ Μ πληρώνοντας τον δρό- ;; 

και έτρεχον, έφευγαν ^ ^ „„ επληρώθ^ενρ 

ϊο κάστρο της Δημάτρας Χρον. ^ Λίβ. Εεο. 1247· (σε με-^.ν 

..ρώαωϊ και να πλερώοω Ϊ^,μμ^α τι^τα:Ι «Ιτεργετε εις την^ 

ταφ.): Είδα απ' αΟτο. ^Ρν ένα., πληρώνει ακέραιον ηρα^^ 

αοχόλησιν, ποσώς μη ^Λίψες και με κλάηματα την διδαχήν πλη^, 

μα» Λίβ. 5ο. 2- (προκ. για αφήγηση)· ,,ο θάνατο) φέρνω στο τέλος- 

^ει (ενν. ο πατέρας ο ΘΑνατος και οπλμω Διν- (ι 

κάπ.·. πάγω κάτω εις Αδην I και σήμερ ^ιΡ ^ πληρώνει ορισμον και τι 

λεξ. Στ.) Εεο. 1776. 5) (,νν. το. βεσ^^ 

πτωχού δανείζειΐ εκείνος έναι φίλος ^ Ι^Ι· «ν έν’ το πρατμαι 

άμετρον γλυκότητα, τρυφήν ^ οικονομώ, θέλω το, δέχομαι ΐ 

δίκαιον, αν έναι και τ.γχάνεΐ,1 π ηρ / Ρ σέβομαι: τες συμφωνίες 

Φλώρ. 169- α) (προκ. για ^ ϊληρώσομε όνε. κανενός δόλο. X 

ομόλογα, κρατώ τα σο. διαλάσω,Ι το στοίχημα μο.η 

Μορ. Ρ 690- ει μεν ευρώ τα ερώτημα κ ογ ^ ,^Ληρωσαν τον ορκσνιΡ^ · 

ντία σου, εκείνον να πληρώσεις Δι^^^ ^ μηδέν φανεί μέσον Αδάμ και Ευας\) 

την .πόσχεσίν τους Χρον. Μορ. ,^ρόπον, τόν ακοόεις, τον νομοί 

να τεκνοΛογήσοοσιν με θέλημα Κυρ μ εμείς να σε 

πληρώσουν ΝτελΛαπ., Ερωτημ. 1571 βΚ ρ - ^ , 

μ,ν γαπρόν και να σε προακονουμεν. 0 0ε ς γρ ^ 584· αφτ, 

καιγάμονςνα πληρώσαμε ™ εφπνικά ανόχλψα επλήρωσοτντονγαΐ^ 

την ταραχήν, επανσασιν τας νβρε εκπληρώνω, επαληθεύω,. 

Λολ. (Τσαβαρή)^ 666- γ) ^ 1 π^εία πληρώσετε το. φ*^ 
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Vεπλήρωσε η βουλή όχι να έχουν φύγει, \ ο κατά εις εδιάβηκεν εις την κατοννα 

^ ^είχεν Χρον. Μορ. Η 3854. 7) Καταβάλλω χρήματα α) ως αντίτιμο, ως αντάλ- 
Γνοαγια κ. (σε κάπ.): Εάν επήρες πράγματα εκ τους ηραγματεντάδες, I καν τσόχες 
■ , ατλάζια καν λέχικοος ταφτάδες, I κάμε καλήν διάκρισιν και πλέρωσε τα ολα Ιστ. 

^ γ 2153· Τοντο το γέρο πα να βρώ λοιπό να τον πλερώσωΐ για να μον δώσει ν’ α- 
ίΙ^Χώ να ξανακαινονργιώσω Πανώρ. Α 277· β) σε κάπ. ως αμοιβή για τις υπηρεσίες 
^λτ,Ζκάλεσ' έναν ιατρόν (ενν. η γραία) για να την ιατρεόσει, I να τον πληρώσει υστέρα, 
Τόν την θεραπεύσει Αιτωλ., Μυθ. (Παράσογλου) 20^· γ) ως εξόφληση μιας οφε^ης, 
<^Λε νοέους: Δεν πληρώνει ο διδάσκαλός σας το χαράτσι των δίδραχμων, Μαξιμ. 
?' ιτ^λλιουπ. Κ. Διαθ.^ Ματθ. ιζ' 24· Περί χρεώστου, αν αποθάνει και αφήσει διαθήκην 
ί κληρονόμον, τις πληρώνει το χρέος τον Βακτ. αρχιερ. (Ακανθ.) 202«^· αν ονδέν εχει 
' . «ποό πόθε να πλερώσει τοότα, ορίζει το δίκαιον να κόφονν το τρίτον της γλωσσάς τον 

--·-· Αίτσίζ. 210^ δ) ως αποζημίωση για κ.: Προτεστιάζομέν σε να μας πλερωσεις όλες τες 
' ^ιιίες όπο. να μας γενσόν Μαχ. 528^· Α.τοό λέγει περί εκείνον τον καβαλλαρη... 
ίΐ- Ζν στέλλει τσ κτηνόν το. να το μαρετζασιάοει, τοντέστιν να το γιατρέφονν, και 
λαβώνει το ον ψοφά, πώς ο καλλικάς εντέχεται να το καλλιοτερισει, ήγονν να τον 
πλεοώσει Ασσίζ. 4325’· ε) ως οικονομική βοήθεια: ειδέ αν δεν τα πάρει (ενν. τα βιβλι- 
ϊϊν:. «ι τδτες οι επίτροποί μον ας κάμονσι το μεγαλύτερο μόδο, διά να πλερωθούσι οι 
Κ*πτωνοί Σεβήρ., Διαθ. 191*^ στ) ως δωροδοκία: οι κάκιστοι Εβραίοι επλερωσαν το.ς 
στρατιώτας διά να ειποόν ότι ήλθαν οι μαθητάδες Τον και εκλέφαν Τον Καρτάν., Π. 

: Ν Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 301'. 8) (Προκ. για δικαστική απόφαση ή ποινή) πληρωνω 
? τα έξοδα της δικαστικής απόφασης ή χρηματική ποινή: Εάν γένηται ότι εγκάλεμαν 

νίνεται εις την αυλήν... εντέχεται ο νικώμενος εκείνον του εγκλήματος να πλερώσει 
το δίκαιον της αυλής Ασσίζ. 127^^ αμέ (ενν. ένι κρατημένος) να πλερώσει και την 
. τιμωρίαν τήν εβάλασιν εκείνοι οπού ήτον το έγκλημαν εις την κρίσιν τους εκείνους, 

^ διά το ποών να μείνει το δίκαιον, τοντέστιν να μηδέν εβγεί αηέ την εξο.σιαν τους και 
απέτόνα πούσιν Ασσίζ. 176^ και ένι ακόμη κρατούμενος να πλερώσει την τιμωρίαν, 
% λεγάμενη πέναν ... εκείνος οποό ένι να πλερώσει το έγκλημαν εκείνον αποϋ μένει το 
δίκαιον, τοντέστιν οπού να εβγεί αηέ την εξουσίαν του και απ’ εκείνον το να πουν 
Ασσίζ. 429’*· το δίκαιον κρίνει ότι η αυλή θέλει να πάρει απέ τον Σ.ριάνον ν πέρπυρα 
- . και ο Φράγκος ο δαρμένος ν αόρδια, διότι ο Σνριάνος ονδέν πλερώνει δικαίωμαν παρα 
I τόν ήμισον νόμον, με το κείμενον και την ασσίζαν Ασσίζ. 480’^ 9α) (Μεταφ.) α^ Α- 
1 ν«χποδίδω ένα καλό, ξεπληρώνω: Φιλοδωρίες, χαρίσματα είχαν από τον δονκα.Ι Και 
■ Μέ ήλθεν ο καιρός όλοι να τα πλερώσουν Χρον. Τόκκων 1415· ουδέ την καλοσ.νη σο. 
τόσηΐ ο λόγος μον μπορεί να την πλερώσει Βοσκοπ.^ 60· α^) ανταμείβω: α λάχει \ 
^^Ιάνείς εκ τους στρατιώτες σου δύναμη τόση να 'χει, I την κεφαλή του (ενν. τον Ρι- 
•ίνάλδοϋ) χάρισμα κομμένη να μον δώσει, \ με μεγαλότατο 'ξασμό θέλω τόνε πλερώσει 
ίΧορτάτση, Ελευθ. Ιερουσ. Γ’ 34· Ο Θεός ο άγιος θέλει σου το πληρώσει, I και εις την 
-;^λλουσαν ζωήν να το ανταποδώσει Ιστ. Βλαχ. 1853· β^) ανταποδίδω ένα κακό, τιμω- 
·:ρώ διατί εγώ δεν ηθέλησα να κάμω το θέλημα αντηνού τον δικαίου βασιλεως, δια 
^-οϊΡϋ,το με επλέρωσε πρικά και φαρμακερά Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 161' 
φ,όσοι σε εκατάκριναν. Θεός να τους πληρώσει, I και σένα εις τας χείρας σον, γοργά να 
^ τους δώσει Σταυριν. 831- «Αε θέλω λείφει», έλεγε, «ανταμοιβή να δώσωΙ κι ό,τι 
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κακό εκάμανε για να τωνε πλερώσω» Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 165®-ρΊ 
τιμωρούμαι; τούτο (ενν. το δοξάρι) ας τσακιαθεί. τούτ’ ας ηλερώσει\ τον θάνα 
οπού μόνιο μου ’χει δώσει Πιστ. βοσκ. IV 8,280· μια κόρη αηού δεν έφταιξε, να θέΛ^ 
να πλερώσειΐ τση μάνας της το φταίσιμο με μια απονιάν ετόση; Ανέκδ. ιντ. κςή 
θεάτρ. Β' 27. Β' Αμτβ. Ια) (Με μέση σημασ.) τελειώνω, σταματώ; Το ψωμί των επ/ 
ρωσε. Ο τόπος μακρύς. Το πού ν’ αγοράσει ουδέν έχει αθ3ρΓ3θΚΚ 21^· αφόντις ετ, 
ρασεν καιρός ολίγος και εηλήρωσεν η σύγχυαις του γάμου, εομίχθηοαν... και εγγ 
στρώθη η κόρη Διγ. Ανδρ. 326'®· επλέρωσαν τα νερά από το φλασκί Πεντ. Γεν. ΧΧΪ15 
β) (τοπ.) τελειώνει ο τόπος, στο άκρο της επικράτειας (Για τη σημασ. βλ. Ξανθ., Β-ν^ 

2 1921,201): Αφού πληρώσει, δέσποτα, ο τόπος τόν δεσπόζεις, 1 έν τις δννάστης βασι~ 
Λεύς άλλας κατέχων χώρας Αχιλλ, (Βμ*) Ν 203- γ) (προκ. για ορισμένο χραν. διά- ^ 
στημα) φτάνω στο τέλος, συμπληρώνομαι, τελειώνω: Ο καιρός επλέρωσε και η βα¬ 
σιλεία του Θεού εσίμωσε- μετανοήσετε και πιστεύετε εις το εναγγέλιον Μάξιμ. Καλ- 
λιουπ., Κ. Δίαθ.2 Μάρκ. α' 15* Επλήρωσαν οι χρόνοι σου, ω Αχιλλεύ, και συ τώρ’απο-, 
βαίνεις Αχιλλ. Γ 1338· την ημέραν οπού επλήρωναν οι πενήντα ημέρες της Πεντητά^· 
στής, ήσαν όλοι αντάμα εις εκείνον τον τόπον Σανκταμαύρας, Πράζ. Αποεττόλ. 
(Κακ.-Πάνου) φ. 42\ 2) (Με μέση σημασ.) α) εκπνέω, πεθαίνω: Και τούτα είπε 4ά- 
ρειος κι εδιάβη η ζωή τον I και μετά ταύτα πλήρωσε, κι εβγήκε η ψυχή του Αλεξ * 
1394· (σε μεταφ.): και τα παιδιά σας να είναι, βόσκουν εις την έρημο σαράντα χρόνια 
και να σηκώνουν τις πορνιές σας ως να πλερώσονν τα κορμιά σας εις την έρημο Πεντ. 
Αρ. XIV 33* β) (εξ)αφανίζομαι, εξολοθρεύομαι: οργίστψ ο θυμός τον Κύριου εις τό 
Ισραέλ και μετακούνησέ τους εις την έρημο σαράντα χρόνια ως να πλερώσει όλη η 
γενεά οπού έκαμεν το κακό εις τα μάτια του Κύριον Πεντ, Αρ. ΧΧΧΠ 13* και απατά 
δαρμός τον Κύριου ήτον εις αντοννούς να τους αφανιάοει από μεσοθιό το φουσσάτο, 
ως να πλερώσονν Πεντ. Δευτ. II15, 3) (Με μέση σημασ.) συντελούμαι, ολοκληρώνο¬ 
μαι: Αύτη λοιπόν η χαρά η εδική μου επλέρωσεν Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ.^ 1ω. γ' 
29- και γένος τέταρτο να στραφούν εδώ, ότι δεν επλέρωσεν το κρίμα του Αμορι ως εδώ 
Πεντ. Γέν. XV 16. 4) (Με μέση σημασ.· προκ. για προφητεία) εκπληρώνομαι, επαλη¬ 
θεύομαι: φιλόσοφος ενρίσκετον και προφητείες εηοίκεν,Ι πολλά πράγματα έποικεν 
απέσω εις την Πόλινλ άλλα εηληρώσαν τον καιρόν οπόμελλε να έλθουν, \ και αλλα 
πάλιν μέλλασιν να έλθει ο καιρός τους Χρον. Μορ. Ρ 885. 5) καταβάλλω ένα χρήμα-, 
τικό ποσό α) ως αντίτιμο για κ.: Και ύστερα οι χριστιανοί το έκαμαν εκκλησίαν, αμή, 
τώρα τα κρατούν όλα οι Τούρκοι και πλερώνεις και εμπαίνεις και προσκυνάς Προ-, 
σκυν. Κουτλ. 390 139^· β) ως εξόφληση μιας οφελής, ενός χρέους: και αν ουκ εχε^. 
απόθεν να πλερώσει, κελεύει το δίκαιον να τον κόψουν το τρίτον της γλώττας του δια 
να μηδέν εμπορήσει την αυλήν να κράξει ψεματαρία Ασσίζ. 4613ΐ· ξεκαθαρίζει 

για χίλια δουκάτα απού θέλω και να έχει το πολλά αγαπημένο μου παώί ο Νικολά- 
κης, ... και να πλερώσει ογιά λόγου μου, ωσάν ακόμη και σγιά κείνα απού μου ’δωκε 
εμένα Διαθ. 17. αι. 1^. 6) (Μεταφ.) α) Ξεπληρώνω: αυτός επιθνμά εις το να πλερώσει 
διά τον αποστάτην και αχάριστον υιόν του, τον άνθρωπον Ροδινός (Βαλ) 136* ο θεός 
ηθέλησε να πλερώσει (ενν. διά το αμάρτημα τον Αδάμ), διά να κερδέσει τον άνθρωπ^ 
Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ,-Πάνου) φ. 225" β) τιμωρούμαι: αν συνέβη κανένα κακόν 
ενάντιο, I πρέπει ότι αυτός να πληρώνει με την παίδεψίν τον Σουμμ., Ρεμπελ 161- αν. 


πλήρωσις 


'ξακονίσω τη λόεψη του στιαθιού μου και να πιάσει με κρίση το χέρι μου, να στρέψω 
ξεγδίκωμα τους στεναχωρετάδες μου και τους μισωτές μου να πλερώσονν Πεντ. 
Λευτ.ΧΧΧΠ41. 

Π- Μέσ. Αμτβ. 1) Ικανοποιούμαι: αφήνω σας και πασαείς το τι χρωστεί κατέχει I 
και πληρωθείτε μέσα σας με της φιλιάς τα έχει Φαλιέρ., Ιστ.^ 438· Τώρα, που νιες και 
τρυφερές είμαστε, ας ηλερωθονμε I για τους καιρούς των γερατειών, οπδχονν να μας 
βρούνε Σ^υμμ., Παστ. φίδ. Γ’ [697]. 2) (Προκ. για χρον. διάστημα) τελειώνω, ολοκλη¬ 
ρώνομαι, συμτιΛηρώνομαι: σαν εβγήκε ήλιος, τα δένδρη εμιλήσαν:! «Οι χρόνοι σου 
’πληρώθησαν», είτταν και δεν αργήσαν Αλεξ.^ 2134* Λόγιασε πως ο δρόμος σου ζυγώνει 
στο κονάκί,Ι η ζωή σου πληρώνεται, ζαρώνει το κορμάκι Γεωργίου ρήτορος, Στίχ. β' 
16· εμπρός παρά να πληρωθούν οι ογδοήκοντα ημέρες, I εγίνετον θανατικόν μέγα εις 
το φουασάτον Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-)6ίίΓ.) 5394. 3α) (προκ. για αναμενόμενη 
ενέργεια ή γεγονός) ττραγματοποιούμας ολοκληρώνομαι: επεί με λέγει ο λογισμός 
κι ο νους μου με το δίδει, \ ότι εάν το ποθήσετε, ως φρόνιμοι όπου είστε, I το πράγμα 
θέλει πληρωθεί Χρον. Μορ. Η 8541· τώρα ας κατέβει μετά μέ στον Άδην η ψυχή σου, I 
να ’χει κι εκεί χσι παιδωμές τιάντα, καθώς τυχαίνει, \ τόση μεγάλη σου ατνχιά να 
μείνει πλερωμένη Ερωφ. (ΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) Ε' 648· β) (προκ. για προφητεία ή ρήση) 
εκτιληρώνομαι, επαληθεύομαι: και τότε επληρώθηκεν η προφητειά εκείνη· «ο εις 
μετακινήσεται και διώξει χιλιάδας» Παρασπ. Βάρν. Ο 252* όλοι μας θέλομεν ιδεί 
•πίστευσε πλερωμένες,Ι τσ'απόκρισες τ' Απόλλωνος οπού 'χομε ακουσμένες Σουμμ., 
Παστ. φίδ. Α' [911]· Ιδού γαρ και πληρώνονται οι λόγοι των φρονίμων;! «Μυστήριον 
την γυναίκαν σου ποτέ σου μη την είπειςΙ πρόσεχε την γυναίκαν σον άλλον εχθρόν 
ουκ έχεις» Σπαν. (Ζώρ.) V 223, 4) Πεθαίνω (Για τη σημασ. βλ. Αλεξ. Στ., Ακριτ. 49): 
σήμερον πλερώνεται (ενν. ο θαυμαστός Ακριτης) και χάνεται εκ τον κόσμον,! εις 
νόσον γαρ θανάσιμου έπεσεν και αποθνήσκει Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο. 1705. 

Φρ, 1) Πληρώνω την οδόν, βλ. οδός 2 φρ. (4). 2) Πληρώνω το χρέος - πεθαίνω: 
στο χέριν είχεν (ενν. ο Σγούρος Μπούας) κονταριά απάνω εις το οφάριν.I Και απ' 
αυτήν αττόθανεν, επλέρωσεν το χρέος Χρόν. Τόκκων 1116. 

Η μτχ. παρκ. ως επίθ. = 1) (Προκ.για χρόνο) καθορισμένος, συ-γκεκριμενος: όσον 
να δράμει άλογον καλόν, πεπυρωμένον,Ι ούτως να κτίσεις και αυτός (ενν. την Κων¬ 
σταντίνου πάλιν) εις χρόνον πληρωμένον Διήγ. Βελ. 18. 2α) Γεμάτος από κ.: αρι¬ 
στερόθεν πρόκεινται περβόλια πληρωμένα! φοινίκων ηερικνκλωθεν με πλίνθους 
ήεφραγμένα Πάίσ., Ιστ. Σινά 1877· β) (Προκ. για φυτά) τιλήρης, γεμάτος, ώριμος (Για 
τη σημασ. βλ. Χατζιδ., ΠΑΑ 6, 1931, 403 και Αθ. 38, 1926, 22): εκατάπνιξαν τούτα τα 


.■ επτά (ενν. αστάχια) τα καλά και τα ηλερωμένα (ενν. αστάγια) Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. 
(Κακ.-Πανου) φ. 374^ 

πλήοωσις η, Διάτ. Κυπρ. 510^3, Χρον. Μορ. Ρ 7440, Δευτ. Παρουσ. 50. 

Τοαρχ. ουσ. πλήρωσις. Η λ. καισήμ. λόγ. στον τ. πλήρωση. 

1) Γέμισμα· (εδώ προκ. για πρόσληψη τροφής): Ιερακοσ. 447*^. 2) (Για χρον. διά- 
;στημια) συμτιλήρωση, παρέλευση: Λίβ. Ν 2039. 3α) Πραγματοποίηση, τέλεση: έδω- 
: καν αρραβώνας χάριν γάμον ηληρώσεως Διάτ. Κυπρ. 527^· β) τήρηση, εκτέλεση: με 
άλλον μόδον δεν ημπορούσαν (ενν. πολλοί των ανθρώπων να παραστήσονν τον Θεού 









πληρωτής 



τ7«οΛαε την πλήρωσιν των εντολών του θεοέ^ 

την ψυχήν κα. το υύμο. ^ηβω^ί, μοοθός: Έφεραν γαρ του 

Μορ.Η8855. 

Το αρχ. ουσ. πληρωτής. Η λ. και ο βραβεντής και πλ^ 

(Εδώ προκ. για το Θεό) “ τΛεαμά και χάλασσν τα τείχη. εδάφΐ 0 ον| 






....τ-τ, 

πλήσα, επίρρ-, βλ. πλήθια· 
πλησεμένος, μτχ, βλ. πληθαίνω, 
ττλήσια, επίρρ-, βλ. πλήθια- 

"· '»■ “'*’"“ “% 

ανοικτήν αντάμα με την χώρα Αχέλ. 2373. 

πλησιάζω, ΑΛ. 1^ Λίβ. Ν ψ, 

3950, Χρον. Μορ. Ρ 1432, ^2 516, Φυσιολ. 340^ Δούκ. 137^, Εφ^- Χ^·. 

Αχιλλ. (διηίΐΗ) Ν 477, Αχιλλ. (5^ιΐΗ) Ο 25Λ δ , 156». 

(Μ^5.χιο) 192 ηΈκθ. 106-, κ.α.· αόρ. επλήοιααα, Χρον, 

Διγ. Ανδρ. 363', Χρισα. διδασκ. 495, Δίακρ 

Μορ. Η 6271, Χρον. Μορ. Ρ 6906. ^ :■: -γ^ 

Το αρχ πλησιάζω. Η λ. και σήμ. ^ Ηποοσχά σε κάπ. άλλο: Ιστ- ττ-' 

,. Ενεβγ. Α' Μτρ. 1) Οδηγώ, Πακ,., Ιατ. Σ«ά 783, Λητ^ 

λιτ. 75γ 2α) ., ψ,^νω κοντά: τον ΝοέρΡρ.ον τκτίνον^^^ 

1703, Λούκ. 357', Ερμον. Μ 73 Ρ’>^'™Φ ' ; . ρ^άτω νπό της νοσον Χεύ 

νηαεν ο Κυπαριααιώτης γ,κονεύω, σονοβεώω: ήΛβασιν £Κ ι 

Χρον. 352. 3) (Συν.γκχτοκο) Ρβ^“ “ ΚοΛΛίοτοο εο; βυήθε 

Ρώμης τρεήρεώ ^^... ρ^8„,, χί„ν, Λέυβον. Λήμνψ^ 

νήαα,ν τα,ν ηΛησυτζοντς,ν „Ληο.«^ουο, 

Σαμυθράκην κα· Θάσον Αο«κ. « 7 ^πήραοιν δε βουβήν (ενν. οιΕΛληνες) ·. 

κ^^δοκίορ Νεκταο., Τμεοεκά 525.-7 « Σ^ανα 

αφανίσουν ;ί^νεοβίσκοϊαι εβ«τεκά με κάπ., συνουσώ^^ 

:Γ,Ταώαγ:^96,?θ0.Β·Λ^Μ)Π^-^^^^^^ 






ψ 


ττλησιαστής 




■Λ^ ! 


άεν αντό και τας πλησιαζούσας χώρας και τα καστέλλια Κομνηνης Αννας Μετάφρ. 
^ 3) (Χρον.) είμαι κοντά, φτάνω, κοντεύω: ηλησιάζονσιν ... αι ημέραι τον τεκονν την 
ώλυ, τρώγονσιν τα τέκνα την κοιλίαν της μητρος αυτών και εξέρχονται Φυσιολ. 
ίΖνα) ^ ^η^όσ. με το να) παραλίγο να ..., λίγο έλειφε να ..., κόντεψε 

, κινδύνεψε να...: Όνειδος μεγαλότατον πλησίασεν να γένει I εις όλην την Μο- 
ϋχόβι^ κί (παραλ. 2 στ.). Γοσοήτον χρόνον πέρασαν κι ήτον 

^'Χευθερωμένος I και τώρα λίγον έλειψε να γένονν σκλαβωμένοι Βίος Δημ. Μοσχ. 113. 
II. Μέσ. 1) Προσεγγίζω, πηγαίνω κοντά σε κάπ.: Μαθαναήλ Μπέρτου, Ομιλίαι 
42. 2) Συναναστρέφομαι κάπ.: Ώσπερ γαρ μεταλαμβάνει I ο πνεόντα γαρ αέρας I 
δυσωδίας κι ευωδίας- 1 ούτως γαρ γονν μεταδίδουν I των τε φαύλων και των δέων I των 
ί^νδρών αι ομιλίαιΐ προς τους πλησιαζομένονς Ερμον. Ζ 229. 

ίς πλησιάμετρος, επίθ. 

Από το επίρρ. πλήσια και το επίθ. άμετρος. 

(Επιτ.) αμέτρητος, ανυπολόγιστος, άπειρος: στράφον 'δέ στην Βενετιάν πλησιά- 
μετρη (έκδ. πλεισιάμετρη) σοφία, 1 Κορτάκιαν τον θαυμαστόν και άξιον Φιλαδέλφειαν 

Τζάνε, Φίλον. 586'®. 

Ιίί· 'ι^ησιασμός ο, Ερμον. Κ 224, Νομοκριτ. 83 δις. 

1 Η λ. στον Αριστοτέλη, στο ΕΒΟ, σε έγγρ. του 12. (ΑοΙ. Ε&υγ. I 63“), 14. (Οικονομί- 
δης Ν., Ζύμμ. 3,1979, 204, 216, Αοί. Ε3νΓ. ΙΠ 153ζ Αςΐ. Εδρίι. ΒΟ^' ^ Αεί. Υδΐ. 154ί' 

: ΑΛΟοοΗ. 42«'«, 43*· “·'«■“, 44*·“ Αεί. Χθπ.» 10«·«), 16. (Κώδ. Παναγ. Σπηλιώτ. [ΔΙΕΕΕ 
23,1980,468,472,475]) και 19. αι. (Βαγιακ., ΕΑΙΕΔ 6,1955,65) και στο ΑΛΝΕ. 

1) Προσέγγιση, τχλησίασμα· (εδώ) συνωστισμός: παγαίνοντας (ενν. ο Ιησούς) διά 
τιιν υπόθεαιν της θυγατρός του αρχιαυναγώγον, οι όχλοι, το πλήθος του λαού, τον 
/'ξ;: εηνίγασιν από το πολύ πλήθος και διά τον περισσά πλησιασμόν τόσον τον έσφιγγαν! 

Πηγά, )^υσοπ. 233 (7β). 2) Όμορη ιδιοκτησία: Είτε λείπουσιν οι πλησιασταί ή οι συ- 
■ Η: ντρόφοι..., αν και πουληθούσι τα κτήματα οπού είπαμεν, αλλά αφού έλθωσιν οι ηλη- 
■' ριααταί, έχουσιν άδεια ότι να ζητούσι και εγκαλούσι να ηάρουσι τον πλησιασμόν τους, 
οηού επουλήθη, όταν ελείπασιν Νομοκριτ. 83. 

Φρ. έ;^ω τον πλησιασμόν κάπ. = βρίσκομαι κοντά σε κάπ.: διά το να έζωμεν και 
Τ^ί^όν τον τιλησιασμόν του καλού κάγαθού φίλον και πνευματικού πατρός Δωροθέου, 
^'^ρϊΰκομένον αυτού εις την μονήν των αγίων αποστόλων Ιάσονος και Σωσιπάτρου, 
^:^Ρ&ηες και ημείς ... το τον αγίου Νικολάου κάθισμα... απήραμεν αυτό Σφρ., Χρον. 
Γ^^ώβηο) 170*. 

πλησιαστής ο, Ζ7§οιη3ΐ3δ, δγηορδίδ 249 Ν 30, Βακτ. αρχιερ. (Ακανθ.) 380 μς' 3, 
^Νομοκριτ. 83 πολλ., 84 πολλ. — Βλ. και παραπλησιαστής. 

0^1^.!Από τον αόρ. του πλησιάζω και την κατάλ. -τής. Τ. πλησαστής σημ. ιδιωμ. (Τσί- 
Γλωσσ. Χίου). Η λ. στον Ησυχ. (λ. πλήτης), σε σχόλ. (Ε-5, ΤΕΟ), στο ΕΒΟ, σε 
'^^.,του 12.-14. αε (Μηνάς, Γλωσσάρ. Ιτ. 291, Αεί. ΧβΓ. 12«, Αςί. ϋοαΚ. 43“·**·-, αοά. 
ΡγοιΙγ. Α 41“ 42”, 71**) και σήμ. ιδιωμ. (Απάτ., Εβχ., Κόμης, Κυθηρ. Λεξ.). 

7. Τείτοναί·· ίρ?>Γ.'Λ ν/ΎτηνηΓ ήιιηηπΓ ιδιοκτησίαε: Οσοι έγονσιν σπίτιν συντροφικόν ή 
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πλησίέστερον 



οέλη,,Λ,ν^ταηουλήοονσινήναενοίκιάσονσινήνατά^ 

χωράφιν ή αμηέλιν η κήπον και. πουλήοουσίν μήτε να τα δώσονσιν έύ;^^ 

φ„«„σ.ν 1 κοντά κο. «ο™, προ^μ« 

πρώτον.... Πλησπζστας γ προτιμώντα» οι ηενητες λέγουν οιλχ^;.^ 

όμοιον μετ' εκείνο ' δυναστών οπού ηονλείται Βακτ. αρχ,- ; 

μοι. εάν και πλησιασται είναι εις το κτήμα τω ^ 

ερ. (Ακανθ.) 380 μς' 5. 


πλησίέστερον, επίρρ. συγκρ., βλ. πλησίον (1). 
τιλησίο, επίρρ-, βλ. πλησίον (I)· 




^ί. 


τΛησιογεΙτων -ονας 0 ^ ^ ηληο-ο^είτων σε επιγ, 

Απο το επιρρ. πλησίον κοα 2 οβι Αεί Υβί. Π 106’<). 

(5ΐβρΚ., Θησ.) και σε έγγρ. του ^ £^· γειτονικής ιδιοκτησίας: όταν τινάς θέ-;,- 

Ο πλησιέστερος γείτονας ( ) ^θρα,πος πλησίον, και είναι 

λει εις τον τόπον του ... να στήσει ^ ^ ^ κα, δεν θέλες η 

δυνατόν ότι απλουμενον και εις τον και δεν θέλει ο πλησίον.,, 

’πόλπ να γένει. Εχει γ^Ρ ^ , λΛλι'» έλαβε τον τόπον, βοήθειαν τινά = 

ΠΛ^ν. Με. ε.. τον ^ 

δ^κριτικώςαηότωνεζερχομνο^^ο^ηότης ηύχης Δγξοτηε 

-54110 Υοον Μοο. Η 2484, 3035, 5046 κ.α., Χρον.,:: 
πλησίον (I), επίρρ., Ιερά ^ , Μετά^. 9, 28,408 κ.α., Αχιλλ. (δπά*) ■ 

Μορ. Ρ 5308, 716, Έκθ. χρον. 60'^ Κορέον-, ΜποΟας 85, Πτω-^ 

^ 00 . η'χηαίο, Χ,ον^ 5^ .Λπσεάν, Κο^οΛ.^ 
χοΛ. (,κεχ.; ι « ι«.,,έ/η·ίοον, Πτ(ονολ.α95. 

Μποώας 31- λ πλραίσς) Ο συγκρ. πλησίέστερον ή&η μτγν.· π^ 

“®"· π^!,σ.^τερσ.). Η λ. κ«. οήμ. Λάγ. (ΛΚΝ). , ' 

οημεβ· 2766 Κομνηνής Ανν« Μετάφμ. 87, Πεμί ^εν (Μαύρο, 

100 . εκ“:;:ΛησΤνα ε. .σφ^αν. 

157λ 


ρ: 




7 ί·*^ 


πλησίον (II) ο, Λ'<λ., Σπαν. Α 580, ^ 0 ^, 55^ Τζάνε, 

νας Μεχάφρ. 270, Διηγ. πολ. Θεοδ. 14ν, ητωχ 
ο^ςς.ττλησιόν, Αιδ.£ολ.Ρ56. ^ 

το αμχ. άκΛ. οοσ. πλησίσν ο (Τ-5, λ. 6 “ 

α) Αοτο. ποο κατοεκεί Χ^ΧίεκΓ)"νΓρ«;^: σ Ιψοδ,Χρ, 


2 


«I 

δ:· 


¥ 


425 


πλήσκω 


ηρος τους μεγιατάνονς είπενΙ και μεγάλους τους πλησίον, I τους εγγΰς παρισταμέ- 

νους ... Πτωχολ. α 276. 

πλήσιος, επίθ., βλ. πλήθιος. 
ηλησίος (I), επίθ.· συγκρ. πλησιότερος. 

Το αρχ. επίθ. πλησίος. Ο συγκρ. ήδη μτγν. (Τ£0, πλησιώτερος). Συγκρ. ηλησιέ- 
ατερος ήδη μτγν. (ΤΤΟ) και σημ. 

Κοντινός: Οι εγγύτεροι και ηλησιότεροι τον ήλιον μάλλον μετέχονσι ή οι πορρω- 
χέρω κατοικουντες, ως οι εν μεσημβρία και νπερβόρειοι εν τφ τον χειμώνος καφώ 

ΙαεοΓ, δβπηοηδ 111 . 


πλησίος ίΙΙ) ο, Χρον. Τόκκων μετά στ. 1680, Χριστ. διδασκ. 289,321,446. 

Το αρχ. ουσ. πλησίος. Η λ. σε έγγρ. του 16. αυ (Πατρινέλης, ΕΜΑ17,1967, 64). 
α) Γείτονας: Πτωχολ. α 836· β) (εκκΑ.) ο διπλανός, ο συνάνθρωπος: εις ωφέλειαν 
^^της σωτηρίας τον πλησίον Χριστ. διδασκ. 301· γνρενομεν να κάμομεν εδικά μας τα 
πράγματα τον πλησίον μας Χριστ. διδασκ. 317. 

πλησίος (III), επίθ., βλ. πλήθιος. 

Τ πλησιότερος, επίθ. συγκρ., βλ. πλησίος (ΐ). 

\ πλησιότης η. 

ί:· Το μτγν. ουσ. πλησιότης. Η λ. σε έ·/γρ. του 14. αι. (ΑοΙ. Χεη.^ 6 ®) και σήμ. λογοτ. 
(ΑΛΝΕ). 

Ε. ΕΉ^τητα· (μεταφ.) οικειότητα: Ο νομοδιδάσκαλος αυτού (ενν. του τυράννου )... 
θαρρήσας ως προς την πλησιότητα, ήν εκέκτητο προς τον ηγεμόνα, και ο ηγεμών 
^^λιν ως προς την ενλάβειαν, ήν εδείκνυε προς τον διδάσκαλον, τολμήσας λέγει τφ 
ήγεμόνι, έτι όντων αυτών καταμόνας:... Δούκ. 427^®. 

πλησιόχωρος, επίθ.. Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 57, 148,217,316. 

Το αρχ. επίθ. πλησιόχωρος, Η λ. σε έγγρ. του 11. (Αοί. ΙνΪΓ. ΪΙ40^'), 12. (Αεί. ΙνΪΓ. II 
51 % 14. (Αοί. Χθπ.^ 27^**) και 18. αι. (ΑροεΙοΙοροαΙοδ, Ελλην. 27, 1974, 116) και στο 
ΛΛΝΕ. 

Που κατοικεί ή βρίσκεται σε όμορο τόπο, κοντινός, γειτονικός: αυτ. 83, 199. 

πλήσκω, Χούμνου, Κοσμογ. 1499, Αγν., Ποιήμ. Α' 84, Δ' 56, Κορατυ., Μπούας 
150, Περί γέρ. (Δαν.) 64,69, Εριυφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Α' 243,434, Πιστ. βοσκ. 15,215, 
I ρωτοκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 852, Ροδολ. (Αποσκ.) Β' 448, Σουμμ., Παστ.φιδ. Γ' [1128], Διγ. 
(1ώ4. —Βλ. και τιΑήσσω -ττω. 

Από τον αόρ. του πλήσσω κατά τα ρ. σε -ίσκω >-σκω. Η λ. στο δοΓΠΕν. (πλίσκω)· 
μέσ. και σημ. στο ποντ. ιδίωμα (Παπαδ. Α., Λεξ., λ. *πΑήσκ£υ). 

.]ϋ Στενοχωριέμαι: Γυρίζω δω, γυρίζω κει, την Μοίραν δεν ηνρίσκω, 1 ουδέ την νι- 
γ-πίου κράτουνα- ώχον και πόσα πλήσκω Φαλιέρ., Ενύπν.^ 122· φοβάται και πρικαίνε- 
'^ μοη'ίζει, σκα και ττλήσκειΐ κι ανάπαφη στον λογισμό... δε βρίσκει Ροδολ. (Αποσκ.) 












πλικεμένος 


πλησμονή 

' I /νττ ■ αύτονε δεν βρίσκει 1 στον πόθον, μα καθημερνώς . 
Α: 723· Μα ξεύρε ηως αντψεψεν “ “ _ "321- 2) 0(>γίζομα4 θυμωνω: τούτοι 

Κορών-, Μπούας 95. (Ρίηίο) 180, Έκθ. 

.Χησμονη η, Σ.αν. Ρ 80, .ηαν, (Α^μηΡ·) V. 155, Καναν (Ρ^ 
χ^ον. 14“. , 

Τοαρχ.ουα.πληαμονή.Ηλ-ςι^^ ^ ηλήθος: Ο ψέχ« φρόν.^ 

1) Πληρότητα: Ιμπ. επαπ^« διά ηλψμσνψ χρημάτων^ 

... (ρ..) 
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Έκφρ. £14 πλησμονήν, βλ. εις Εκφρ. 30. 




^^αο,ΜΜηΑφοο ,Λπ.^α, ή .Λ,,τΐ|ί 

πλήσσω,Κυπρ. ερωτ. 24417 , 33 , 282'\ 310^, Βουστρ. (Κεχ.) Μ 3|^ 

Βίος Αλ. 1893, ΑχιΛΛ. (διηιΐΚ) Ν > ■ ^ Ερμον. Α 312, Ζ 111,1% 

Ξόμπλιν φ. 122% Λιγ. Ο 788- Ανθ. χαρ- (Κακουλίδη-Πηδωνια^ 

ροδολ. (Αποσκ.) Α' 18-μτχ. π ρ 646 ^Βουσχρ. ίΚεχ.)48λ 

99, Κυπρ. ερωχ. 115- Αριατοτέλη και σήμ. λόγ. Μτχ. πΑηττδμενοι 

εδική μοο Ιμπ. {Ζεξτ·) 164- (πρσκ. γ Ρ έπληξεν ο ήλιος επί κεφάλι 

«<; τον πατέραν τον τον αεεχψ, «Χ™/" 646 - Εμάθαμεν τον θάνατ^^ί 

τον αφήκαν να 6ει τον ρήγα, ηο α Αγανακτώ, οργΚομ»!" ,:_Ι 

οογόΐ Καε εηΑήφαμεν ποΛλά Βουστ 0 . Πτρότ: «Φαίνττα, ' 

Γοί γρο.κώντα το ο οφ Οτέτ Λα Μπαμ έ η οοφε^ 

Ιεά τερ αφορμερ 6ηον ΧαΙεερ « -η^ε, Μαχ. 600 -Τοττ^ 

000 ,· το ποίον παρακαλώ να μη6ε γ ' ηΑήααεερ·,[ Τόσα, 

τον^ενν.τονβαοεΑέ^αγερ.νε^^^^^^^^^^ 


/ν^ίΐίει 


ση: εδώκαν μέγαν πόλεμον εις την Κερννίαν, και με την δύναμιν τον θεού δεν τους 
εβλάψαν, και εστράφησαν πολλά ηληξισμένοι οι Γενονβίοοι Μαχ. 466^^^. 4) (Πιθ.) 
ζαλίζομαι: Εν τω βαστάζ,εαθαι τον ιέρακα μνει συνεχώς τους οφθαλμούς, πλήττει και 
δακρυρροεί Ιερακοσ. 4012^. 

Ιί. (Μέσ.) νιώθω κατάπληξη; μυστήριον ακατανόητον πλήττομαι και θαυμάζω 
Παρασπ-, Βάρν. € 459. 

πλι το, βλ. πουλί, 
ηλία, επίρρ-, βλ. πλεία. 
πλια (I), επίρρ., βλ. πλεα ίίλ 
ττλια (II), επίθ. άκλ., βλ. πλέα (Π). 
τιλιάν, τιλιάς, επιρρ., βλ. πλέα ίί). 
τιλιάτερα, επίρρ., βλ. πλεότερα. 
τιλιάτερο, επίρρ., βλ. πλεότερον. 

•V, τιλιάτερος, επίθ., βλ. πλεότερος. 
τιλιθάη, βλ. πλινθεία. 
τιλιθαρένιος, επίθ-ηλιθθαρένος. 

Από το ουσ. πλιθάρι (λ. πλινθάριον) και την κατάλ. -ένιος. Ο τ. και σήμ. στο 
κυπρ. ιδίωμα (Πατιαγγέλου, Κυπρ. ιδίωμ., £ακ., Κυπρ. Β' 740, πλιθαρένος). 

Που είναι κατασκευασμένος από τιλίνθους, πλίθινος: Ο μεν Βασίλειος έπεσε 
και εκοιμάτον απάνω εις ένα πεζούλιν πλιθαρένιον ούτως έρημος και είχεν πέτραν 
ηροσκεφαλάδιν ΗίδΙ. ΐπιρ. 31- κοντά τον αυτού απλικών ήτον άλλο 'να απλίκιν πλιθ- 
ύύαρένον τον κοόντη τε Γιάφα Μαχ. 78“. 

πλιθάρι το, βλ. πλινθάριον. 

τιλιθιάζω. 

Από το ουσ. πλίθος (λ. πλίνθος) και την κατάλ. -ιάζω. Η λ. στο ΑΛΝΕ. 

.. ■ Κατασκευάζω πλίνθους (βλ. ά.); γιατί δεν εξετελειωσετε τον τύπο σας να τιλί^ 
Μαετε σαν εχτές πρόχτες ...; Πεντ. Έξ. V 14· (με συστ. αντικ.): Και είπαν ανήρ προς 
ϊδ σάντροφό τον "κονόμησε να πλιθιάσομε πλίθους και να κάψαμε εις κάψιμό αυτ. 
Γέν. XI 3· μη προσμίξετε να δώσετε έχερο τον λαού- να πλιθιάσονν τους πλίθους σαν 
εχτές πρόχτες αυτ. Έξ. V 7. 

πλίθινος, επίθ., βλ. πλίνθινος. 

?= ί;: πλίθος ο, βλ. πλίνθος. 

πλικεμένος, μτχ., βλ. απλικεύω. 






ηλίχενω 


τιλΐκενω, βλ. απλικεύω. 


πλιμελεύ(γ)ω, βλ. πλημμελεύω. 
τϊΑινθάριοντο-πλίθάρί, Χρον. Μαρ. Ρ 1402. 

Το μτγν. ουσ. ηλινθάρίον. Τ. πλιθάριον στο (λ. Ο 

ίγγρ. του 11. αυ (&«ο.υ=ί) κυο σήμ. ™ σχηματ. του τ. 

1Μ Αθ 24 1912,31, Λωρεντζ,ΑΘ. 16,1904,222-223, Αντμ>χος, ΛΑ η, 1966.67,87). 

' 1) Μ« 9 ή πλίνθος που χβηοεμοπομίταε ως δομυτό υλε,Λ «στέλλσ 
λον με τΓκΜθάηια Χρον. Μορ. Η 1402- ψοίμααε (ενν. ο Ιου^αΛ) με τον αδελφδν το^, 
τον ίβήλ μ/άλλους πολλούς ότ. να κάμουν ... δύο τούρες ... κα. , ^μεΛ 
μάρμαρα γραμμένη καε η άλλη να έναε με πλεθάρεα, λεμοντας ^ε... θελεε^λαχβεε λ 
ΙΖο οηο' Ζι με τα πλεθάρεα Καρτάν., Π. Ν. Δερεθ. ^ακ.Πάνου) φ. 86- δες 2)^ 
^νάδα μήκους φλ. καε πλίνθος 3)ε το πλενθάρεον έχεε δακτύλους αχ, μτο, παλ^ ^ 
στάς ν', τιόδας ρ', πήχεις ... Μβ(πτο1.^45' κριτ. υπ. 

τχλινθείαη-πλίθά. 

Το μτγν. ουσ. ηλινθεία. . .•.•.;··ν·::·:^·έ ε< 

Κατασκευή πλίνθοπε (βλ. είε.); Είπαν ανήρ προς το σύντροφό τον -κονόμησε ν. 
πλεθεάσομε πλίθους καε να κόψομε εες καψεμύ, καε ήτον εκεενων η πλεθα μεα πέτρα 
κΙΓλάσπη ήτον εκείνων μεα πηλύς Πεντ. Γέν. XI 3· Κράζων ότε σήμερον εφυμομε. 
Ζύπτου 1 καε του δεετπότου Φαραεύ πεκρού εεδευλοθύτου, 1 καε επεστάτα. τους βαρεες 
"λενθείας (έκδ. πλενθίας- δεορθώσ.) I σήμερον ελντρωθημεν παντεςρπ 

αλήθειας Αξαγ., Κάρολ. Ε' 1207. 


πΑενθενος,επίθ.·πλίθενος, Καρτεΐν., Π. Ν. Δεαθ. (Κακ.-Πύενου) φ. 105-. 

Τοαρχ. επίθ. πλίνθίνος.Ηλ.κΛΐοτ.καιστ|μ. _ 

Που εέναε κατασκευασμένος με πλίνθους, πλενθόκτεστο^ Εάν 
από το νερόν θέλεε δεαμένεε η στήλη η πέτρση,... εε δε καε ο κόσμος καμεί με^ 
νει εκείνη η πλίθινη αυτ. φ. ΙΟδ'". .. .4 


πλινθίςη. 

Το αρχ. ουσ. πλινθίς (1--5 δυρρί.) ^ > η ,Ζ 

Πέτρα που έχεε σχήμα πλίνθου καε χρησεμοποεείταε ευς :Λ 

θανμαατότατε ...1 οποίος νψηλότατορ ο β-ί'^^τεκτεχνετης,^· 1 
θανμαστότατα καε φυαεκά οτηλώσαςΙ εκτός αοβεστον καε 
αντΓγεν. πλενθίδος, ρλ. καε κρετ. υπ.) καε λαξευτεάν μαρμάρων.... Δεην- πήλ. 

77. 




πλίνθος η - ο, Χούμνομ Κοαμογ. 567, 

Σινά 1418, 1878- πλίθος ο, Χούμνου, Κοσμογ. 423, Ιατροσοφ. ( 

Γέν XI3, Έξ. 114, V 7,19, Διγ. Ανδρ. 399>λ 

Το αρχ. ουσ. πλίνθος. Ο τ. πλίθος ο στο ΒΛάχ. και σήμ. Η λ. καισημ. _ ^ 
1) Δομικό υλικό συν. από πηλό που είτε ξηραίνεται στον ήλιο είτε φην. _ 


’ 4,1 

I 

*σ- 

Μ 

Λ I 
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ηλιτσούνι 





καμίνισς τούβλο: Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 31· και ήρταν οι ραβδατόροι παιδιών τον 
■ ΐοραέλ και εκραύαξαν προς τον Φαρό του ειπεί... άχερο δεν δίδετε τους σκλάβους οον 
και ττλίθους, λέγουν εμάς, κάμετε Πεντ. Έξ. V 16. 2α) Πλίθινη τιλάκα που χρησιμο¬ 
ποιείται ως επιγραφή (για το πράγμα βλ. και 3ανθ., ΕΕΒΣ 3, 1926, 341-342): Αντού- 
νος (ενν. ο Ενώχ) οικονόμησε τους μαρμαρένονς λίθους, I διά να γράψει τ' άνωθεν εις 
μάρμαρα κι εις πλίθους Χούμνου, Κοσμογ. 422· β) κιονόκρανο (για τη σημασ. βλ. και 
ί^ϊΛονάρος [Διγ. Α I σ. 263]): εποίησε (ενν. ο Ακριτης) και τους πινσονς το μήκος πε- 
νταπήχεις,\ αντί κιόνων έστησε τούτους εν τφ τρικλίνω,ϊ έθηκε πλίνθους τέσσαρας 
£φ' έκαστον πινσόν τε I μεγίστους, αργνραίονς τε, σταθμόν ταλαντιαίονς Διγ. Ζ 3853. 
3) Μονάδα μήκους (βλ. και πλινθάριον 2): ο πλίνθος έχει δακτύλους αχ', ήτοι παλαι- 
στάς ν', πόδας ρ', πήχεις... ΜβάοΙ^ 45^. 

πλίο, επίρρ., βΑ πλείο. 

πλιο, πλιον, επιρρ., βλ. πλέον (I). 

ηλιόντα, μτχ., βλ. πλέω. 

πλιος, επίθ., βλ. πλέος. 

;α.. πλιότερα, επίρρ., βλ. ηλεότερα. 

πλιότερο(ν), επίρρ., βλ. ηλεότερον. 

πλιότερος, επίθ., βΑ πλεότερος. 

■■■■■ τϊλιόττερα, επίρρ. βλ. πλεδτερα. 

πλιοτύτερα, επ^. 

Από το επίρρ. πρωτύτερα με επίδρ. των πλιο/πλιότερα. 

Πιο τιριν, πρωτύτερα; Αλλην χάρην δεν θέλομεν παρά ετούτην τώρα\ οι ξένοι 
ηου βρισκούμεσθεν δούλοι απ' άλλην χώρα, I Μόνον πλιοτύτερα σ’ εμάς τα όσπρια 
ί^ το νεράκιΐ μάς στείλε διά φαγητόν κι ας είν' κι αυτό λιγάκι Κονταράτος, Στίχ. 
ίκΛιτ. 343. 


<4 


πλιτσούνι το· πλιστοννι(ν). 

Από το βενετ. ρείΐζζοη (Νουτηεγ, Ι,άΙ. ΙΙδΙ. 122, λ. πλιτζούνι, Βοεγϊο) - ιταλ. ρεΙΙϊα- 
αοήε (5οπι&ν., ΙΙ.-§γ., Β3 ΐ1:3§1ίίΐ, ΒόΐΒΐδΙί-ΑΙβδδϊο, Οΐζ. βθιη., λ. ρεΙΙίαάόηεΙ). Λ. πελλιτζού- 
νίγ σε έγγρ. του 12. αυ (ΟβΓΒΟΒίΐδί). Η λ. (πλητζούνι) σε έγγρ. του 16. αι. (ΒδΙόίΐ.-ν. 
Κρητολ. 6,1978,41,66). 

Γούνινο γυναικείο ένδυμα, γούνα (Για το πράγμα βλ. και ΜδτΙίηϊ [Στάθ. σ. 199]): 
Η.πολιτική τον καύχο της κάμνει τον μοντσοντσούνιαΙ και θέλει ρούχα να φορεί, 
ί^Πότες και πλιστούνια, I και όντεν ιδεί τον καύχον της, πώς στέκει χολιασμένη, I 
-^άν θλιμμένη κάθεται και παραπονεμένη Σαχλ. Ν 346· φρ. ξεσκονίζω το πλιτσούνι, 

^•ξεσκόνιζα). 










πλοιάριον 


430 


πλοιάριον το, Απολλών. (Κεχ.) 383, Διήγ. Βελ. χ 84, Λούκ. 333“, Σφρ., Χρον. Ί 
(Μ^ίβαηο) 1641^ Διήγ. ΒεΛ. 90, Γεωργηλ., Βελ. Λ Οβιη.) 124, ϊστ. πολιτ. 53^, ,. 

Προσκυν. Ιβ. 535 1255, Προσκυν. Ιβ- 845 1356. 

Το αρχ. ουσ. πλοιάριον. Η λ. καισήμ. στον τ. πλοιάριο. 

Μικρό πλοίο: Βιος Αλ. 4334. 

πλόιμον το. 

Το ουδ. του αρχ. επιθ. πλόιμος (απ. και σήμ. λόγ.. ΑΚΝ) ως ουσ. Η λ. στον Ησύχ.. 
(πλόιμα) και σε έγγρ. του 12. αι. (Βραν. Ε., Βυζ. έγγρ. Πάτμου Α' 10’^ πλωίμων, Οογη- 
03081 , πλώιμον)· βλ. και ΕΒΟ, λ. ηλώιμος. 

Πλεούμενο, τιλοίο; μη έχων ούτος (ενν. ο Αλέξανδρος) νήας ονν πέραθεν ορμη- 
θήναι,\ μέρος νηανεχώρηαεν, ως φασι, της θαλάσσης,Ι και πάσα δνναμις πεζών 
διήλθεν ακωλύτως. I Αι γαρ δυνάμεις των πλοιών και πάντων των πλοιμων\ μακρό- 
θεν ήσαν άηασαι ... Βίος Αλ. 1204. 

πλοίον το, Μβίτοΐ.' 126^1, 127“, 128Ε 130*, 131>^ κ.α., Πουλολ. (Τσαβαρή)^ 540, 
Απολλών. (Κεχ.) 135, 137, 321, 460, 655, 777, Λούκ. 147“, 335”, 339ή 391“, 411», 4^“, 
Βγζ. ΚΙβΐηοΗΓοη. Α' 99=°, ΙΟΟ”, 255®=, 312‘^ 612* δις, Πορτολ. Β 38”, κ.α.· πλοιοίν), 
Χρον. Μορ. Ρ 1673, 7163· γεν. πληθ. πλοιών. Βίος Αλ. 1204,1206. 

Το αρχ. ουσ. πλοίον. Για τη γεν. πληθ. πλοιών βλ. ΟΗτίδΙβηδεη, ΒΖ 7,1898,367 και 
ΙΒΟ, στη λ. Η λ. και σήμ. στον τ. πλοίο. 

Σκάφος, καράβι: Δούκ. 333^Ε 

πλοκαμίς η. 

Το μτγν. ουσ. πλοκαμίς. Η λ. και στο 130 με διάφ. σημασ. Τ. πλοκαμίδα στο 
ΑΑΝΕ, 

Πλεξίδα, κοτσίδα: Η Αφροδίτη λύσασα ... τας πλοκαμίδας,Ι θνήσκ', έφαοκεν, ο 
Άδωνις, αηέλιηον ελπίδας Διγ. 01577. 

πλόκαμος ο, ΚαΑλίμ.δΙΤαπΛσκαμός· αποκλαμός, Ερωτόκρ. ΑΊ02· πλό¬ 
καμός, Διγ. (ΤΓ 3 ρρ.) & 2197, Διγ. Ζ 2603, Βυζ. Ιλιάδ. 770. 

Το αρχ. ουσ. πλόκαμος. Ο τ. πλόκαμός ήδη αρχ. (ΤΕΟ) και σήμ. ιδιωμ. (Αη0Γ., 
Εεχ., στη λ., Χατζιδ., ΜΝΕ Α' 228). Ο τ. απλοκαμός (<πΛοκαμός με συμφ. προς το 
απλώνω, Ξανθουδίδης [Ερωτόκρ. σ. 383]) στο Δημητράκ., λ. πλόκαμός. Ο τ. απ^- 
μός (με παρετυμ. από την πρόθ. από, Χατζ., ΜΝΕ Β' 313) σήμ. ιδιωμ. (Πιτνκ., Ιδιωμ.; 
Αν. Κρ., Χατζιδ., Αθ. 24,1912,27, Αηάι., Εεχ., στη λ.). Η λ. στο 130 και σήμ. λογ. 

1) Πλεξίδα, κοτσίδα: Πίπτει, το στήθος δέρνεται ...,Ι ξαίνει εις γψ τους πλοκά¬ 
μους, τούς έπλεξεν ο πόθος,\ του τριχαριον τον ερωτικού, θρψάται Φλώρ. 1039· 
Δούκ. 367^. 2) Διακλάδωση της ρίζας ή παραφυάδα φυτού· (εδώ, μεταφ. προκ. για τη. 
βαθμιαία αύξηση του ερωτικού πάθους): το λίγο εγίνηκε πολύ και το πολύ να καμ^\ 
αρχίνισεν απλοκαμούς σα οι ρίζες στο καλάμι Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 102. 3) (Ε^, 
μεταφ., στον πληθ., προκ. για τον ήλιο) οι ακτίνες; ξημέρωμα που ήλως λαμηροφο- 
ρα,\ και με πλοκάμους τους χρυσούς φώτιζε κάθε χώρα,Ι εις τψ πολιν εμηηκασι 

Μαρκάδ. 666. 
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πλοκή η, Λίβ. Εδο. 557. 

Το αρχ. ουσ. πλοκή. Η λ. και σήμ. 

1) Πλέξιμο, πλεκτή κατασκευή· (ως σύστ. αντικ., προκ. για αρχιτεκτονικό διά¬ 
κοσμο): Ο δε κοσμήτης του λουτρού πλοκήν επλάκη ξένην. I Θαυμάζω χείρας τεχνι¬ 
τών και του χρυσού την φύσιν Καλλίμ. 319. 2) (Μεταφ.) α) κατασκεύασμα, δημιούρ¬ 
γημα: οκάποτε ανεσπάσθηνί απέ τον ονείρου την πλοκήν Λίβ. Ρ 311· β) σύνθεση: να 
με φωτίσει και εμέ (ενν. ο Θεός) εις τας πλακάς τον στίχον, I και να ποιήσω και εγώ 
ποιημάτι τοωύτον, I να μη το βαρεθεί τινάς, αμμή ολωνών ν ’ αρέσει Ψευδο-Γεωργηλ., 
Αλ. ΚωνΙπ. 9· γ) συνδυασμός, διαδοχή: περί δε το προσκέφαλου γλυπτοίς γράμμασιν 
γράφει, I των δε γραμμάτων η πλοκή τοιούτονς λόγους έχει Διήγ. σεβαστ. Θωμά 221. 

τιΛοκός ο. 

Το αρχ. ουσ. πλάκας με καταβιβ. τόνου αναλογ. με τα ουσ. σε -κός (Χατζιδ., 
ΜΝΕ Β' 127). Τ. πλοκό στο τσακων. ιδίωμα (Κωστ., Λεξ. τσακων.). Η Λ. στο Πορφυ¬ 
ρογ., Προς Ρωμαν., 51.114,119, 122, στο Δημητράκ. και σήμ. ιδιωμ. με διάφ. σημασ. 
(Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ., Παγκ., Ιδίωμ. Κρ.^ Δ' 542, Χυτήρης, Κερκυρ. Γλωσσάρ. 154, 
κ.α.). 

(Πιθ.) φράχτης κατασκευασμένος από ξύλα που έχουν τιλεχτεί (Για τη σημασ. 
βλ. Λουκοπ., Γεωργ. 128, Καραν., ΛΔ 10, 1964-65, 188): Περί κάφιμον χωραφιού ή 
θημωνιάς, πλοκού χωραφιού ή σπιτίον Βακτ. αρχιερ. (Ακανθ.) 984 ροβ' 1. 

ττλοκωτή η. 

Το θηλ. του επιθ. *πλοκωτός (από το ουσ. πλοκή και την κατάλ. -ωτός) ως ουσ. 
Η λ. (γρ. πλοκοτή) το 14. αι. (ΕΒΟ, λ. πλοκοτή), στο Ου 03η§θ (γρ. πλοκοτή, λ. πλοκά- 
δια) και σήμ ιδιωμ. με διαφορ. σημασ. (Δομένικος, Κεφ. διηγ. 122). 

α) Πλέγμα από κλαδιά που χρησιμοποιείται για την ενίσχυση οχυρωματικού 
τείχους: Και πλοκωτάς από βέργας έθηκαν έμπροσθεν της παστίας, ίνα δέχωνται τας 
σαγίττας των τόξων και των τζαγρών των Ρωμαίων, και των βονμπάρδων τας πέτρας 
Κσναν. (ΡίηΙο) 82-83· β) είδος προστατευτικού πλέγματος που χρησιμοποιείται ως 
ασπίδα: Και οι μεν σκάλας έφερον ..., έτεροι δε σκουτάρια στερεά και μεγάλα ..., και 
πλοκωτάς δε άλλοι, και παβέζια άλλοι ,... και άλλο παν πολεμικόν έργσν έφερον ανά 
χείρας αυτ. 313. 

πλουμάκι(ν) το. 

Από το ουσ, πλουμί(ν) και την υποκορ. κατάλ. -άκιίν). Η λ. τον 6. αι., στο Μβυτ- 
81118 (πλουμάκιον), στο ΕΒΟ (πλονμάκιον) με διαφορ. σημασ. και σήμ. ιδιωμ. στην 
Κάρπαθο (Οικονομίδης, Λαογρ. 24,1966,259). 

Διακοσμητικό μοτίβο κεντημένο σε ύφασμα με θέματα από το ζωικό και φυτι¬ 
κό κόσμο (Για το τιράγμα βλ. και Κοραή, Ατ. Β' 278· βλ. και πλατύφυλλος): Πλονμά- 
κια και τιλατύφυλλα με τέχνην και με πράξιν 1 επάνω εις φιλά λινά λόγιές οχρές με 
τάξινΙ να χρυσοκλαβαρίζονσιν (ενν. οι γυναίκες) μ’ ασήμιν και χρνσάφιν ,! με πάσαν 
τέχνην μουσικήν ωσάν καλοί ζωγράφοι Γεωργηλ., Θαν. 172· (μεταφ.): όσοι την εθω- 
ρούσασιν εποθανμάζουντά τη (ενν. τη Μαρία). I Απού τα νύχια ως την κορφή όλη 
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ήτονε ηλονμάκί, I ιρεγάδι δεν ευρίακεντο σ' εκείνο το κορμάκι Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ . . 
1696. 

πλουμίζω, ΦυσιοΛ. (ίθ§Γ.) 469, Φαλιέρ., Ενύπν.^ 17, Βεν. 41, βησ. Β' [22% Λ' [6ί% : . 
Η' [95®], €Β. ρορ. 509, 849, Χούμνου, Κοσμογ. 333,531, 769, Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 1059, 
1500,1662, Αγν-, Ποίήμ. Α' 96, Ιμπ. (Εε^τ.) 83, Θρ. Κύπρ. (Παπαδ. Θ.) 554, βρ. Κύτιρ. Μ 
510 Λαυρ., Οπτασία Σ. 107-108, Πανώρ. Α μετά στ. 82 κριτ. υπ., Β' 417, Δ' 169,181,235 
κριτ. υπ., Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Α 360,417, Β’ 265, Κατζ. Ε' 24, Πιστ. βοσκ. 11,132, 
ΙΠ 3,165, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α 1074, Β’ 370, 462, Στάθ. (ΜβΠίηί) Α 43, Ροδολ. (Α- 
ποσκ.) Β' 151, Σουμμ., Παστ. φίδ. Α [107], [247], [1131], Β' [464], [558], Γ' [12], Δ [91], 
[737], Ε' [1479], [1561], Φορτουν, (νίηο.) Α 283, Ροδινός (Βαλ.) 53, Διγ. Ο 1752, Δια- 
κρούσ. 112^^ Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 552% Κονταράτος, Στίχ. ποΛιτ. 192- 
ηλονμηίζω, Οι.ρορ.811 κριτ.υπ. 

Από το ουσ. πλονμΚον) και την κατάλ. -ίζω. Ο τ. ηλονμπίζω με τροπή του μ σε 
μπ (βλ. Χατζίδ., ΕΕΦΣΠΑ 7,1910-11, 61)· πβ. σημ. ιδιωμ. πλονμπί (Μπόγκα, Γλωσσ. 
Ηπείρου Α’ 311). Η λ. στο ΜβαΓδΐαδ (λ. πλονμμίζειν), στο ΊΙΟ και σήμ. 

Α' Μτβ. Ια) Κεντώ: άνθη και ρόδα και μυρτιές, πασίλογα λουλούδια, 1 με πόθον 
να πλουμίζουσιν (ενν. οι κόρες), με χαρές και τραγούδια, (παραλ. 1 στ.) τ’αργοχειρα 
τά κάμνασιν Γεωργηλ., Θαν. 179· β) διακοσμώ, στολίζω: ο βασιλεύς δεν εκάθησεν, 
αλλά είχε σπονδήν πολλήν... να ηερπατεί να βλέπει εκεινούς οπού τα επλούμιζαν 
και εκεινούς οπού έκτιζαν Η&§ί& δορΒίδ £ 589®*- υποκάτω της σκεπαστής τούρλας 
είναι ο ομφαλός τον κόσμον και το έδαφος είναι πλονμισμένον μετά μαρμάρων πανω¬ 
ραίων Προσκ. Λαΰρ. 874 96- Και το κεφάλι με μαλλιά ξένα μου το στολίζει, \ και με 
τσ' αθούς τους δροσερούς τριγύρω το πλουμίζει Σουμμ., Παστ. φίδ. Β [114]· (μεταφ.). 
Εμαζωκτήκασι πολλοί, και φίλοι και τινάδες, \ και συντροφιά εκάμασι ...I και κορασί- 
δια όμορφα, πανώρια συντροφιά-1 ποια ’τονε απον τσι πλούμιζε όξω απού τη Μαρία; 
Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 1729- (σε μεταφ.): ΛΛίμονσν, ποιος μάστορης, ποιος ήτον ο ζω¬ 
γράφος, I οπού έκατσε και πλούμισε τα ερωτικά σου κάλλη; Οτ. ρορ. 811- γ) περιποι¬ 
ούμαι το πρόσωπό μου με καλλυντικά για καλλωπισμό: τα πρόσωπά τους πλουμί¬ 
ζουν,\ και καλά τα ζωγραφίζουν, \ μερικές, διά να τα ασπρίζουν, \ και άλλες να τα 
κοκκκινίζουν Συναξ. γυν. 542. 

Β' (Αμτβ.) είμαι εξαιρετικά όμορφος· λάμπω (από ομορφιά): Θεά μου, απού στον 
ουρανό τον τρίτο η κατοικιά σου I ευρίσκεται, και από 'δεκεί πλουμίζει η ομορφιά σου 
Φορτουν. (Υΐηο.) Ιντ. γ' 62- (συχνότ. με τα Λάμπω, φέγγω): Εστράφψ εις τον ουρανο, 
θωρεί λαμπρό σημάδι, I γυναίκα τέκνο και κρατεί κι εστέκασι ομάδιΐ κι ήλαμπε το 
μωρό παιδί και η μάνα του πλουμίζει Π. Ν. Διαθ. {Παναγ.γ 2130- Πέμπου το γλψορυ- 
τερο σταλίστρα να τη ντύσει (ενν. την Αρετούσα), I να τση στολίαει το κορμί, να λάμ- 
φει, να πλουμίσει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Ε’ 1210· του Μενελάο είναι γυνή, οπού τη 
Σπάρτα ορίζει-1 στο Ρωμικάτο ευρίσκεται και φέγγει και πλουμίζει Φορτουν, (νίηο.), 
Ιντ. β' 160. 

Η μτχ. ως επίθ. = α) Στολισμένος, διακοσμημένος: ω καλοριζικότατη και πλου¬ 
μισμένη σκάλα Κατζ. Ε' 24- Εύμορφη είναι η γη, πλουμισμένη με άνθη, με δένδρα Ρ^ 
δινός (Βαλ.) 53· (σε υπερβολή με το ουσ. κάλλη): μιας κορασιάς τα πλουμισμένα καλ- 
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λη, I σμιμένα μ ’ όργητα πολλή και μ' ασπλαχνιά μεγάλη, I μ' εκάμασι κι εσφάγηκα 
Πανώρ. Β' 169· β) εξαιρετικά όμορφος, ωραίος: Εσύ πώς απολπίζεσαι και πώς κακο¬ 
καρδίζεις, I πδχεις κοντά τό πεθυμάς, το πλουμιομένον πλάσμα; Θησ. Γ [34^]· Όφις 
εκείνον τον καιρόν ήτονε πλουμισμένος I κι ο Θεός τον καταράστηκε Χούμνου, Κο¬ 
σμογ. 91- (με παράλ. του ουσ. κόρη): περνώντας μια ταχτερινή, θωρεί μια πλουμι¬ 
σμένη,\ μια αγγελοαγουράφιστη, ροδοπεριχυμένη Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 607- (σε 
τιροσφών. ωραίας κόρης): Τριαντάφυλλό μου κόκκινο και ρόδο μυρισμένο, 1 μήλο μου 
ωραιότατου, άξων και πλουμισμένο Διγ. Ο 1756· γ) (προκ. για χαρακτηριστικά προ¬ 
σώπου) που έχει α^ίο σχήμα, καλοφτιαγμένος, ωραίος: έχω τα χείλη κόκκινα και 
ομμάτια πλουμισμένα, \ και πρέπονν με οι κάλτσες μου ως πέρδικα οπού είμαι Που- 
λολ. (Τσαβαρή)^ 189- το πρόσωπόν τον έκλαμπρου, τα φρύδια πλουμισμένα Ιμπ. 
(Εβ§Γ.) 83· τα πλουμισμένα σου και τα γλνκιά σου χείλη Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Ε' 
459· δ) που ιριδίζει, ^^ωματιστός: το πάτωμα... το έστρωσε (ενν. ο βασιλεύς) από 
κάθε λογής μάρμαρα πλουμισμένα Η3§ΐ3 5ορΚί& £ 598^^· (σε μεταφ., προκ. για το 
ουράνιο τόξο): Και διά σημάδιν τάσσω σου δοξάριν πλουμισμένου, I από την γην στον 
ουρανόν αυτό ακουμπισμένον, I αυτούνο ν ’ αποφαίνεται στες βροχερές ημέρες Χού¬ 
μνου, Κοσμογ. 531· ε) (σε τιαρομοίωση, προκ. για τον ήλιο) λαμπρός: Φέγγει σαν 
ήλιος πλουμισμένος ο κόσμος Κονταράτος, Στ. πολιτ. 151. 

πλουμί(ον) το, 5ορΒί3 φ^ 600“. 

Από το ουσ. πλούμον το (βλ. ά. πλούμος) και την υποκορ. κατάλ. -ίον (βλ. και 
Χατζιδ., ΜΝΕ Α' 646). Πληθ. πλούμια τον 6. αι. (ΤΣΟ) και τ. πλούμιν στο Μβιιτδίιΐδ 
(πλούμμιν). Λ. πλουμίν τον 6. αι. (ΕΒΟ, λ. πλούμιον). Η λ, στον τιληθ. τον 5. αι. (ΊΣΟ), 
στο Μβυτδίιΐδ (πλουμμίον) και σήμ. 

α) Διακοσμητικό σχέδιο (συν. κεντητό ή υφαντό), στολίδι: τα εντελινοπροστέλι- 
να και η κεφαλαρέα\ κόκκινα συρματέινα (έκδ. συρματένα) 'σαν.,.Ι με τά χρυσά 
αετόπουλα και τα χρυσά λεοντάρια -1 και πλουμιά θαυμάσια είχεν η σέλη όλη Αχιλλ. 
Σ 807- Και πάραυτας με προθνμιά και πόθον αρχινίζει (ενν. η Αρετούσα) \ και τζόγια 
κάνει ολόχρουση, πλουμιά τψε στολίζει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 1372- (προκ. για 
ανάγλυφη διακόσμηση): η στέγη γαρ επάνωθεν όλη εγκοσμημένη \ μετά πλουμιών 
και κλαδιών έστιν ιστορισμένη Παϊσ., Ιστ. Σινά 1242· β) (εδώ) τα στίγματα στο τρί¬ 
χωμα της λεοπάρδαλης: ανίσως και αλλάξει ο Μόρος το δερμάτιν τον και η πάρδαλις 
τα πλουμιά της, ημπορείς και εσύ να κάμεις καλά, οπού ήμαθες κακά Βενετσάς, Δα- 
μασκ. Βαρλαάμ 130^^. 

πλουμκτθός/ επίθ., βλ. πλουμιστός. 

τιΛουμισμα το. 

Από τον αόρ. του πλουμίζω και την κατάλ. -μα. Τ. πλούμιγμαν σημ. στο ποντ. ι- 
δίωμ. (Πατιαδ. Α., Λεξ., λ. πλουμίζω). Τ. πΛούμ(μ)ισμαν στο Μβιιτδϊυδ και σημ. στο 
κυτιρ. και ποντ. ιδίωμ. (Σακ., Κυπρ. Β' 741, πλούμμισμαν, Παπαδ. Α., ό.π., πλούμι- 
σμαν). Η λ. στο ΜθϋΓδίιΐδ {πλονμμισμα, λ. πλονμμίζειν) και σήμ. 

Διακόσμηση, στολ«7μός· (εδώ ειρων.): τουτά ’ναι τα πλονμίσματα τούτης της 
βασιλείας I και τα τιαρατηρήματα αυτής της αφεντίας! Ζην. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Α’ 39. 
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ττλουμιστός, επίθ., Πουλολ. (Τσαβαρή)^ 158 κριτ. υπ., ΟΗ. ρορ. 361, Χούμνου, 
Κοσμογ. 1484, Διήγ. Αλ. Ε (ΚοηΒί.) 43^ Λαυρ., Οπτασία Σ. 107, Γεωργίου ρήτορος, 
Στίχ. α' 28, Πανώρ. Α' 312, 421, Β' 176, 387, Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Α' 240, Πιστ. 
βοσκ. 15, 22, Προσκυν. Κουτλ. 390 130^^ 133« Βοσκοπ.^δδ, 198, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) 
Α' 1424, Ροδολ. (Αποσκ.) Α' 143, Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' [85], Β' [8271, Ε' [1570], Φορτουν. 
(νϊης.)Β'234,Μαρκάδ.32·απΛωμι.στός· πλουμισθός, Διήγ.Αλ.Ρ(ΚοηδΙ.)42“ 
Από το πλουμίζω. Ο τ. απλωμιστός στο Ου 03η§θ (λ. πλονμος) με διαφορ. ση- 
μασ., καθώς και τ. απλώμιοτος. Ουδ. ηλουμμιστόν στο ΜβυΓδΐυδ. Η λ. το 12. αε 
(ΤΕΟ), στο Ου (λ. πλούμος), όπου και τ. πλουμμιστός, και σήμ. 

Ια) (Προκ. για ένδυμα) διακοσμημένος με σχέδια κεντημένα ή υφαντά (Για το 
πράγμα βλ. και Κουκ., ΒΒΠ Β'^ 41): φακέλια και φορέματα, τά ένι πλουμιστά με το 
μετάξιν και αποό κλωστή Ασσίζ. 494“· Είδα έναν άνθρωπον έκλαμπρου... και έφεγ¬ 
γαν τα ρούχα του και ήτον πλουμιστά με πολλές λόγιες άνθτ) και διάφορα χρώματα 
Λαυρ., Οπτασία Λ. 377- β) διακοσμημένος, στολισμένος: η στέγωσις ... ήτο κεχρνσω- 
μένη. 1 Είχε και έργα θαυμαστά διάφορα ποικίλα, I τα έσω ήσαν πλουμιστά μετά τίμι¬ 
ων λίθων Διγ. Α 3953· Τον θρόνον δε του άνακτος τις να τον αφηγείται;! Έγκοπτος, 
όλος πλουμιστός και παραχρυσωμένος Γεωργηλ., Βελ. Λ (Βοΐϋί.-ν. Οβητ.) 661· Και 
είναι εις το ύφος η πόρτα πιθαμές ζ' και το πλάτος ιχνάρια γ' γλυπτή με κόκκαλα 
πλουμιστή Προσκυν. Κουτλ. 390 1275. 2 ) Πολύ όμορφος, πολύ ωραίος: της κόρης μου 
της όμορφης, της πανονόστιμής μου, I της πλουμιστής της κόρης μου, κουρτέσας της 
Ροδάμνης Λίβ. Εδο. 2398· Ω χορταράκια δροσερά, οπού σασε πλακώνειΐ τέτοια νεράι¬ 
δα πλουμιστή, πλια 'σηρη παρά το χιόνι Πανώρ. Β' 200· (σε υπερβολή με το ουσ. κάλ¬ 
λη): και πλιά απού το τραγούδι μου όνομα βέλου βγάλει I στον κόσμον όλο παρ αλλής 
τα πλουμιστά σου κάλλη Πανώρ. Γ' 624· αλύπητη τη μοίρα μου κι άπονη είχες λέγει, \ 
γιατί δε βλέπω τα ’μορφα και πλουμιστά της κάλλη Κατζ. Α' 5- (σε μεταφ., προκ. για κό¬ 
ρη): Έρχεται προς εμένα και γνωρίζειI πως είμαι λιγωμένος κι αρχινίζειΐ να παίρνει 
ωσάν καλή καρδιά κι αέραί η πλουμιστή μου κι άσπρη περιστέρα Βοσκοπ.^36· (προκ. 
για μάτια): κόρη πρασινοφόρισσα κάθεται εις παραθύριν Ι κι έχει τα μάτια πλουμιστά 
πλιον παρά το ζαφείριν Ερωτοπ. 703· Τα μάτια σου τα πλουμιστά, τα χείλη τα βαμμέ¬ 
να Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)2 440· (προκ. για περιστέρι): Δυο περιστέρια πλουμιστά μου 
φαίνετονε, Νένα,Ι σ’ ένα ψηλότατο δεντρό κι εθώρον φωλεμένα Ερωφ. (Αλεξ. Στ.- 
Αποσκ.) Β’ 147. 3α) Χρωματιστός: και το γύρω της Αποκαθηλώσεως κάτω εις το έδα¬ 
φος είναι με μάρμαρα πλουμιστά, εύμορφα Προσκυν. 390 139ΐ^ β) (προκ. για πρόβα¬ 
τα) που δεν είναι λευκός: εσννηβάστψ ο Λαβάν και αυτούνος ο γαμβρός του (παραλ. 
3 στ.); εις όσ’ αρνιά και α βγαίνουσι και πλουμιστά γεννοννται,Ι διά τον κόπον τον 
πολύν, τον νέου να λογοννται Χούμνου, Κοσμογ. 1475, 4α) (Προκ. για πτέρωμα πτη¬ 
νού) διάστικτος (Για τη σημασ. βλ. και Κουκ., Αθ. 42, 1930, 51): Η ουρά αυτού (ενν. 
τον ζάγανον) απλωμιστή (έκδ. απλωμίστη- διορθώσ.) και ωσάν ηαχνισμένη Ορνεοσ. 
577^· β) (προκ. για τα φτερά του Έρωτα) που ιριδίζει- αστραφτερός, λαμπερός (Για τη 
σημασ. βλ. και 3Ϊ3ρ1ί3Γ38-Ρΐΐ5!ΐ1ΐάε5 [Ροθιηβδ ά’ δυιουτ 397]): Ξενρεις γιατί ’ν ο πόθος 
φτερωμένος\ και με τα πλουμιστά φτερά γυρίζει;] Γιατί κανένας που αγαπά σιγίζει 
Κυπρ. ερωτ. 18^. 
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πλούμος ο ή πΛούμον το. 

Από το λατ. ρΐηιηα. Η λ. τον 4. αι. (Ε-5 $υρρ1.), στο Ου {πλούμος), σε κρητ. 

έγγρ. του 17. αυ (πλούμα τα. Μαυρομάτης, Θησαυρ. 20, 1990, 482), σήμ. στο ποντ. 
ιδίωμα {πλούμος και πλούμο, Παπαδ. Α., λ. πλονμος) και λογοτ. στο ΑΛΝΕ· βλ. και 
ΣΒΟ (λ. πλσύμσς ο). 

(Περιληπτ.) πούπουλα: Τίλλων τα πτερά αιμάσσει (ενν. ο ιέραξ), πλούμον δε εν- 
ρήσεις έχοντα περί τας ρίνας αυτού Ιερακοσ. 4762^^5. 

πλουμούσα, επίθ. θηλ. 

Από ουσ. πλονμί(ν) και την κατάλ. -ούσα (Για το σχηματ. βλ. Ανδρ., Λεξ., λ. 
-οναα). Η λ. σήμ. ιδιωμ. (Αμ., Χιακ. Χρον. 6 , 1925, 55, Ρθγπ., Εί. Ηη^υΐδί:. ΠΙ508, Ζαφει- 
ρίου, Ιδίωμ. Σάμ. 565)· βλ. και Βλαστού, Συνών. 94, λ. καλοβαλμένος. 

Πλουμιστή, όμορφη: πώς το τσικίνιν έβγαλε (ενν. η Πετρονέλα), πώς ’ς τούτη 
μου τη χέραΙ το ’βαλεν η πλονμούσα μου και άσπρη μου περιστέρα Φορτουν. (Υίηο.) 
Α'215. 

τιλουμπίζω, βλ. πλουμίζω. 

τιΛουμώ. — Βλ. και πλσυμιζω. 

Από το πλουμίζω αναλογ. με τα ρ. σε -ώ. Η λ. σήμ. ιδιωμ. στη Ρόδο (Παπαμα- 
νώλη, Νεοελλ. Διαλ. 1,1994,418). 

Διακοσμώ, στολίζω; επέφτασιν οι ανθοί κι επεριχούσα, I τα κάλλη της αφέντρας 
μου επλονμούσα Βοσκοπ.^ 144. 

πλούσια, επίρρ· πλούαα, Ροδολ, (Αποσκ.) Γ’ 317, Φορτουν, (νίηο.) Ιντ. δ' 119. 

Από το επίθ. πλούσιος. Η λ. στο Βλάχ. και σήμ. 

Ια) Γενναιόδωρα, απλόχερα: καθημερνό δεν έλειπε, στην εκκλησία παγαίνει 
(ενν. η ρήγισσα), I εις τους πτωχούς που βρίσκε κει ’κάμνε ’λεημοσύνη, \ ωσάν τον 
μέγαν Αβραάμ πλούσια τηνε χύνει Διγ. Ο 38· β) επικερδώς: δεν έχουν αλλού να πρα- 
ματεντούσιν (ενν. οι Βενετικοί) τόσον πλούσια παρά εις την Σνργιάν Μαχ. 2α) 

Πολυτελοός: τ' αμάξι μου μονόκεροι θέλονσι σέρνειν έξι I και ηλούσα ας το στολίσον- 
σι κι ως έναν ήλιο ας ψέξει Ροδολ. (Αποσκ.) Γ’ 88· β) μεγαλοπρεπώς: Τούτος ο ανθός 
ενρίσκετο ’ς τση ρήγισσας τη χέρα, I οχιά να τόνε δώσει ενονς εκείνη την ημέρα, I 
όποιος πλια ττλούσα κι όμορφα κι άξα ήθελε προβάλει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 137. 

τιλουσιαίνω. Σπαν. (Μαυρ.) Ρ 310. 

Από το επίθ. πλούσιος και την κατάλ. -αίνω. Τ. πλονσαίνω (Παπαδ. Α., Λεξ., 
πλονσένω) και πλουσαίνου (Γεωργίου Χρ., Γλωσσ. ιδ. Καστορ. 186) σήμ. ιδιωμ. Η λ. 
και σήμ. ιδιωμ. (Καραν., Ιστ, Λεξ. Κάτω Ιταλ.). 

Πλουτίζω, γίνομαι πλούσιος: όποιος ελπίζει και κρατεί κι εγδέχεται να πάρει I ή 
από πλούσιον συγγενήν ή φίλον που 'ναι πλούσιος, 1 ήθελεν τούτον εκ παντός να ’τον 
αποθαμένος, I να πάρει το λογάριν τον, να ηλονσιανεν εκείνος Σαχλ. Β' (νν^^η.) Ρ 99. 

ττλουσιόδωρος, επίθ., Διαθ. Αγ. Γεωργ. Μαγγ. 46, Μορεζίν., Κλίνη Σολομ. 462, 
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Αγαπ., Δαμασκ. Βαρλαάμ 210^^ 

Από το επίθ. πλούσιος και το ουσ. δώρο(ν). Τ. πλουοώδονρους σήμ. ώιωμ. (Δη^ 
μητρίου, Λεξ. Σάμ.)· Η λ. τον 4.-5. αι. (5ΐβρΚ., 0ησ.), στο Κουμαν., Συναγ. ν. λέξ. κάι 
στο ΑΛΝΕ. 

Γενναιόδωρος: αυτός ... εγίνεντον ολωνών των ορφοινών και τατν χηρών και τών: 
πενήτων πατήρ,... πλουσιόδωρος και βασιλικότατος υπάρχων εις τψ ψυχήν δίδοντας 
καθαενός το είτι τον εχρειάζετον Βενετσάς, Λαμασκ. Βαρλαάμ 138 . 

τιλουσιοκάμωτος, επίθ0ησ. ΙΑ’ [63®]. 

Από το επίρρ. πλούσια και το κάμνω. 

Πολυτελώς κατασκευασμένος: Ταρκάσια πλονσιοκάμωτα ήτον ο νέος ζωσμένος λ 
αυτ. ΣΤ' [16®]. 

πλουσιόντη η, βλ. πλσνσιότης. 

τχλουσιοπάροχα, επίρρ., Μαρτύρ. αγ. Νικολ. 168^®®, Λίμπον. 493, Σουρούμης, 
Ιωάνν. Ξέν. Κ 73, Χριστ. διδασκ. 152,404. 

Από το επίθ. πλουσιοπάροχος. Η λ. και σήμ. 

α) Γενναιόδωρα, άφθονα: δεν εφύλαγε (ενν. ο αρχιεπίσκοπος ΑαρίσΓις) το σιτάρι 
να ακριβήνει, και τότε να το ηωλήσει εις περισσότερόν τιμήν, καθώς κάνονσιν οι δΐ]-| 
μοκατάρατοι, αλλά έδιδεν εκείνους οπού εχρειάζσνταν πλουσιοπάροχα Βησσαρ. Λα--; 
ρίσης, Αιαθ. Παράφρ. 274^“· β) πολυτελώς: Ήτον τούτος πλουσιοπάροχα ενδυμένος, ■. 
με πολυτίμητον σπαθί εις το πλευράν Καλόανδρ. (Κεχ.) 406. 

πλουσιοπάροχος, επίθ. 

Από το επίθ, πλούσιος και το ουσ. πάροχος. Η λ. πιθ. τον 6. αι. (ΣΒιηρβ, Σθχ.· πβ. 
όμως καιΣΒΟ) και σήμ. 

Γενναιόδωρος: μετά Θεόν συ (ενν. ο ανθέντης κυρ Ισίδωρος) δννασαι ηοιήσαι 
ταύτην την επικουρίαν, συ ο πλουσιοπάροχος και αυτοκίνητος ΣσΚτεδ 1453 2^. 

τιΛουσιοπαρόχως, επίρρ.. Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ, 145,199. 

Από το επίθ. πλουσιοπάροχος. Η λ. πιθ. τον 6. αι. (Σαιηρε, Σθχ.· πβ. όμως και 
ΣΒΟ) και στο ΑΛΝΕ. 

Αφθονα, γενναιόδωρα: εκείνους οπού τον ακούσουοι τους γεμίζει (ενν. ο Χρι-;; 
στός) πλουσιοπαρόχως από κάθε λογής καλόν Ροδινός (Βαλ.) 127. 

πλούσιος, επίθ., Διγ. Ζ 19, Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εβε. 1571, Χρον. Μορ. Η 626, ΣαχΛ, ; 
Αφήγ. 191, Σαχλ. Β' (ΐν&§η.) Ρ 30, 52, 68, 74, Περί ξεν. (Μαυρομ.) 481, Λίβ. Ρ 2331, Λίβ. 
(Σθιηδ ) Ν 102, Αχιλλ. Σ 1147, Αχιλλ. (θπύώ) Ν 28, 35, Αχιλλ. ($πιίΛ) Ο 2, Ιμπ. 635,:. 
Ψευδο-Γεωργηλ., Αλ. Κων/π. 172, Μαχ. 42^, 80^\ βησ. Β' [9ίΓ], Σκλέντζα, Ποιήμ. Τ\ 
Βγζ. Κ1θίηί±ΐΓοη. Γ' 505’^ Ιμπ. (Σθ§γ.) 713, Σκλάβ. 35, Κορών., Μπουας 24, Πένθ. θαν.. 
115 Βεντράμ., Γυν. 71, Βεντράμ., Φιλ. 350, Πτωχολ. α 34, 298, Πάίσ., Ιστ. Σινα 11, 
Κυπρ ερωτ. 147®, Πανώρ. Αφ. 56, Πτωχολ. Α 3, Ζήν. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Γ' 29, Πτω¬ 
χολ. Β 185, Τζάνε, Κρ. πολ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 180^, 248^, κ.α.· πλούσος, Ντελλαπ., 
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Ερωτημ. 1275, Φαλιερ., Ρίμ. (ΒαΙεΣ.-ν. Οθΐη.) 51, 0ησ. Πρόλ. 154, Αλεξ.^ 1478, Π. Ν. 
Διαθ. (Παναγ.)^ 402,4837, Χρον. σουλτ. 27^, 38®, Πανώρ. Δ’ 77, Ε' 59,230, Ερωφ. (Αλεξ. 
Στ -Αποσκ.) Αφ. 72, Πρόλ. 12, Α' 523, Ερωτοκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 1351, Β' 129, 440, Στάθ. 
(ΝΜηΐ) Πρόλ. 33, ϊντ. Β' 105, Ροδολ. (Αποσκ.) Α' 142, Β' 36, Γ' 43, Φορτουν. (Υΐηο.) 
Πρόλ. 141, Γ' 320, Ε' 155, Λεηλ. Παροικ. 410, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ;-Αποσκ.) 545^^ 
κ.α.·υπερθ. ηλουσιέατατος, Έκθ. χρον. 83®^. 

Το αρχ. επίθ. πλούσιος. Ο τ. και σήμ. ιδιωμ. (Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ., Καραν., Ιστ. 
Λεξ. Κάτω Ιταλ., Κόμης, Κυθηρ. Λεξ., Κωστ., Λεξ. τσακων., πλούσε, λ. πλούσιε). Το 
αρσ. ως ουσ. ήδη αρχ. (ΤΣΟ). Το θηλ. ως ουσ. τον 11. αι. (ΣΒΟ), στον Κατσαΐτ., Κλ. Γ' 
236 (πλούσια) και σήμ. ιδιωμ. (Καραν., Ιστ. Λεξ. Κάτω Ιταλ., Παπαδ. Α., Λεξ., Αηάι., 
Σβχ., λ. *πλουτία). Η λ. και σήμ. 

1) (Για πρόσωπο)· α) εύπορος, ευκατάστατος: Λόγ. παρηγ. Σ 620, Πτωχολ. (Κεχ.) 
Ρ 2, Ιντ. κρ. θεάτρ. Δ' 61· β) που διαθέτει κ. σε αφθονία: ήτον τούτο το κορμί (ενν. ο 
ΓΛυκαρέτης) πλούσο από κάθε χάρη Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 1752. 2) (Για πράγμα)· α) 
άφθονος, που υπάρχει σε μεγόιΛο βαθμό, ποικιλία, κλπ.: Ιστ. Βλαχ. 2569 [=Γέν. Ρωμ. 
155], Ροδινός (Βαλ.) 86· οι ομορφιές τση ήσαν πολλές, τα κάλλη τση ήσα πλούσα (ενν. 
της Αρετούσας) Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 62· β) πολυτελής: Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 
318· τη φορεσά σουΙ την πλούσα και βασιλική ... Ροδολ. (Αποσκ.) Β' 248· γ) (εδώ σε 
λογοπαίγνιο) λεπτομερής, εμβριθής: Ως έμαθα τον Οππιανόν, τάχα κι εγώ κανχί- 
σθην·\ «φεύγε, πτωχεία, στους χωρικούς, ύπαγε εις ασόφους,ί εγώ πλουσίαν έμαθα 
τψ τέχνην των γραμμάτων/ Οππιανόν εκστήθισα, πείναν ουδέν φοβούμαι» Προδρ. 
(ΕίάβηβΐβΓ) ΙΠ 273-19 χφ Ρ κριτ. υπ. 

Το αρσ. ως ουσ. ■ εύπορος άνθρωπος: Ζήν. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Γ' 30, Σαχλ. Β' 
(ννίΐ§η.) Ρ148. 

Το θηλ. εν. ως ουσ. = πλούτος: Ουσίαν τε και κτήματα και ετέραν πλούσιον (ενν. 
της κόρης) I αδύνατον απαριθμείν τ) απεικάζειν όλως Διγ. (Ττδρρ) Ογ. 1216. 

τιλουσιότης η, Απόκοπ.* 300· πλουσιόντη, Πιστ. βοσκ. II 5, 48· πλουσιότη- 
τα, Μαχ. 80^®,84”, 86’®·πλσυσότη, Πανώρ. Πρόλ. 34· πλουσότητα, Φαλιερ., Λόγ. 
(Β 3 ΐζΣ.-ν. Οοπν.) 165, Δεφ., Λόγ. 293, Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Β' 7, 305, Δ' 331, 557, 
565, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 442, 449, Ροδολ. (Αποσκ.) Β' 284. 

Από το επίθ. πλούσιος και την κατάλ. -ότης. Τ. πλουσιότη σήμ. στο κυπρ. ιδίωμα 
(ΣΙακ., Κυπρ. Β' 741). Οι τ. πλουσιότητα και πλουσότητα στο Βλάχ. Η λ. τον 5.-6. αι. 
(ΤΣΟ,ΣΒΟ). 

α) Πλούτος: Το γένος τον θαυμαστού τούτον Δημητρών... λαμπρόν και περίδο- 
ξον, περίβλεπτον διά τες πλονσιότητες, τίμιον διά τες αρετές των προγόνων, επιφα¬ 
νές διά τες τιμές και ονομαστόν διά τες βασιλικές αξιότητες Εγκ. αγ. Δημ. 106®^ β) 
αφθονία: Κύριε ο Θεός ημών, ... χάρισε, ως φυσικά οπού είσαι εύσπλαγχνος και αγα¬ 
θός, όπως αναβλύσουν και τρέχουν και εις εμένα τα ρεύματα της θεϊκής σου χάριτος, 
και... του αγίου σου Πατρός τα φωτίσματα, με πολλήν πλουσιότητα, όπως άμποτε 
ήθελα δυνηθεί λαμπρώς και μεγάλως διηγήσασθαι τον βίον Ιωσήφ τον παγκάλου! 
Βίος Ιωσήφ 269, 
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ττλουσίως, επίρρ. 

Το αρχ. επίρρ. πλουσέως. Η λ. στο ΑΛΝΕ. 

Γενναιόδωρα, ατιλόχερα: λαβούαα (ενν. η ψή μήτηρ) τοίνυν όσον διά χρυσού και ν-;; 
αργύρου είχε χάραγμα και άλλα τινά από των πραγμάτων αυτής εξήλθε της πόλεωςγ; 
και εν τω εις τον δρόμον διέρχεαθαι πάσι τοις πτωχοίς και τοις ζητοναν αυτήν κάί γ 
γυμνοίς ούοι πλονσίως εδίδου Κομνηνης Αννας Μετάφρ. 173. 

ττΛούσος, επιθ., βλ. πλούσιος. 

ττΛουσότη, ττλουσότητα η, βλ. ηλουσιότης. 

πλουταίνω, Ερμον, Ω 315, Χρον. Μορ. Η 5107, 5114, 8781, Χραν. Μορ. Ρ 5624, 
8470, £αχΛ. Β' (ν/δ^η.) Ρ 199, Ντελλαπ., Ερωτήμ. 1168, 1991, Χρον. Τόκκων 87, 730, 
1385, 3110, Πεντ. Γεν. XIV 23, Χρον. σουλτ. ΙΙΟ’, Ερωφ. (Αλεξ. Σχ.-Αποσκ.) Πρόλ. 38, 
Βίος^Δημ.^Μοσχ. 383, Στάθ. (Μδΐ&ύ) Γ' 512, Ροδινός (Βαλ.) 125, Ζην. (ΑΛεξ. Στ.- 
Αποσκ.) Γ' 379, Λεηλ. Παροικ. 604, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 360«, : 

4558 

Από το ηλοντύνω {<πλουτώ με μεταπλ., βλ. Ανδρ., Λεξ., λ. πλοντύνω- απ. και 
σήμ. στο ποντ. ιδίωμα, βλ. Παπαδ. Α., Λεξ., λ. πλοντύνω)· για το σχηματ. βλ. Χα- 
τζιδ., ΜΝΕ Α' 295. Η λ. στο Βλάχ. και σήμ. 

Α' Μτβ. α) Κάνω κάπ. πλούσιο: ΜΠΕΡΤΟΛΔΟΣ: Ανίσως και εσύ ήσουν καλός 
άνθρωπος, εγώ τούτην τψ νύχτα σε έκανα πλούσιον. ΤΖΑΦΟΣ; Με τι τρόποι* ήθελες 
με πλοντύνεμ Μπερτόλδος 6Τ (μεταφ.): Οιμέναν, Ερωφίλη μου, τον Άδη πώς πλον- 
ιαίνεις I με τσ' ομορφιές σου τσι πολλές κι όλη τη γη φτωχαίνεις! Ερωφ. (Αλεξ. Στ.- 
Αποσκ.) Ε' 573· β) (με σύστ. αντικ.) αποκτώ πλούτο: θέλομεν πλοντύνειν πλούτον όχι 
μόνον γήινον, μα πλιότερα ουράνιον Μορεζίν., Κλίνη Σ^λομ. 449. 

Β' (Αμτβ.) γίνομαι πλούσιος: είδα πτωχόν κι επλούτννε και ηλούσο να πτωχά- 
νει, I είδα γερόν κι ερρώστησεν, κι είδ ’ αστενή να γιάνει Φαλιέρ., Ρίμ. (Β3Κίς.-ν. Ωβιη.) 
197- τινές και επλουτύνασι κι είχαν μεγάλους φίλονς,Ι κι ύστερον επτωχάναοιν κι 
εχάσασιν τους φίλους Σαχλ. Β' (νν&§ιι.) Ρ 105. 

ττλουτάρχως, επίρρ. 

Από το μτγν. επίθ. πλούταρχος. 

Πλουσιοπάροχα, αφειδώς- (εδώ ειρων.); έχω πόνον άπειρον και θλίψιν βαρυτά- 
την 1 και χαλεπόν αρρώστημα και πάθος, αλλά πάθος! 1 Πάθος ακονσας τοιγαροόν μη 
κήλην νπολάβης, 1 μήδ ’ άλλο τι χειρότερον εκ των μυστικοτέρων, (παραλ. 3 στ.) αλλά 
μαχίμου γυναικός πολλήν ευτραπελίαν, 1 προβλήματα προβάλλονσα και πιθανολογί¬ 
ας 1 και το δοκείν ευλόγως μοι προφέρεται πλουτάρχως Προδρ. (Είάεηβίβτ) 125. 

πλουτεύω, Πεντ. Γεν. XII5, XXXI18 δις. 

Από το ουσ. πλούτος και την κατάλ. -εόω. Τ. πλουτέγγου σήμ. ιδιωμ. (Κωστ., 
Λεξ. τσακων.). Η λ. στο δορΗοοΙ. και σήμ. λογοτ. (ΑΑΝΕ). . 

Αποκτώ (πλούτη): επήρεν ο Εσαύ... όλες τις φυχές του σπιτιού του και το ξωντό- 
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βολό του και όλο το χτήνο τον και όλο το αγόρασμά του ος επλούτεψεν εις τψ ηγή τον 
Κεναάν, κι εδιάβψ προς ηγή από ομπροστά τον Ιαακώβ τον αδερφό του αυτ. XXXVI 6· 
(με σύστ. αντικ.); επήραν το ζωντόβολό τους και το πλούτος τους ος επλούτεφαν εις 
την ψή τον Κεναάν, και ήρταν εις τψ Αίγνφτο ο Ιαακώβ και όλη η σπορά τον μετ’ 
αυτόν αυτ. ΧΤνΐ 6. 

πλουτίζω, Παράφρ. Μανασσ. (Τΐέοΐιε) 360, Χρόν. Τόκκων 670 δις, 3051, 3712, 
Ριμ. Βελ. ρ (Β&1ϋζ.-ν. Οθπι.) 35, Γεωργηλ., Βελ. Α βοΐιΐί.-ν. Οβιη.) 276, Κορών., Μπούας 
52, Βεντράμ., Φιλ. 5, 237, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 125^ Δεφ., Αόγ. 77, 
Πτωχολ. α 50, Πτωχολ. (Κεχ.) Ρ 361, Βενετσάς, Δαμασκ. Βαρλαάμ 772^·“ Κύριλλ. 
Κων/π. 372 δις, Ευγ. ΙωαννούΧ, Επιστ. (Στεφ.-Παπατρ.) 183«, 209’8, Τζάνε, Κρ. πόλ. 
(Αλεζ. Στ.-Αποσκ.) 146^ 552“, 554“, 5ορΙιΪ3 α 448·^ ω 521^^ 

Το αρχ. πλουτίζω. Η λ. και σήμ. 

I. Ενεργ. Α' (Μτβ.) κάνω κάπ./κ. πλούσιο: Διακρούσ. 102^, Ηα§ί3 δορίτίδ ί^ 479“, 
Ιερακοσ. 492*8, Μετάφρ. Δαμασκ. Βαρλαάμ 12182. β' (Αμτβ.) γίνομαι πλούσιος: Λοι¬ 
πόν, άνθρωπε, σκόπησον... (παραλ. 1 στ.) κακοπάθεις και μάχεσαι, βούλεσαι να 
πλουτίσεις, I και ο θάνατος αρπάζει σε, και ταύτα τι κερδαίνες; Περί ξεν. (Μαυρομ.) 
447· όποιος ακούει των γερόντων, I υπό πολλών δοξάζεται πτωχών τε και αρχόντων I 
έπαινον, δόξαν και τιμήν κερδαίνει και πλουτίζει, I και την αιώνιον ζωήν ακόπως απο- 
κτίζει Ιστ. Βλαχ. 1357. 

II. (Μέσ.) αποκτώ κ. σε αφθονία: αυτούς να χορτάσω τον άρτον τον εκ τον ουρα¬ 
νού καταβάντα, ήγονν την αγίαν κοινωνίαν απού μας ήδωκεν (ενν. ο Θεός) εις χορτα- 
αάν της ψυχής μας, το οποίον ετούτο ποτέ δεν το επλοντίστην ο κόσμος, παρά όταν ο 
Κύριος εκατοίκησεν εις τοότψ τψ αγίαν τον κατάπανσιν Μορεζίν., Κλίνη Σολομ. 
455. 

Η μτχ. παρκ. ως επίθ. = πλούσιος: τούτον (ενν. τον Διγενή) δε οι πρόγονοι χρι¬ 
στιανοί νπήρχον,Ι ευγενικοί, πανέμνοστοι, άγαν πεπλοντισμένοι Διγ. Ζ 12· Η χώρα 
ήτον έμορφη, τα σπίτια πλουτισμένα Χρον. Τόκκων 648· μεγίστην άγαν δωρεάν, ηε- 
πλουτισμένην μάλα ,! τον Διγενήν απέστειλεν (ενν. ο βασιλεύς) Διγ. Ζ 4207. 

πλοντικόν το. 

Από το ουσ. πλούτος και την κατόιλ. -ικόν. 

Πλούτος: πολύ αγαθόν και πλοντικόν στο σπίτι σου να τρέχει Χούμνου, Κοσμογ. 
1998. 

πλούτισμα το. 

Από τον αόρ. του πλουτίζω και την κατάλ. -μα. Η λ. τον 10. αι. (ΕΒΟ), στο 
δοπίίΐν. (Λ. ττλούτημα) και σήμ. (ΛΚΝ). 

(Εδώ σε τιληθ.) τιλούτη: πηγή χρημάτων, ποταμός των όλων πλουτισμάτων Καλ- 

λίμ. 1460. 

ττλουχΜίμός ο, Λίβ. Ρ 89, Λίβ. Εδο. 88, Αλφ. (Μπουμπ.) I 39, 66, Διήγ. Βελ. χ 20, 
193,362, 461, 565, Διήγ. Βελ. δΡ 20, Ριμ. Βελ. ρ (Βδίά.-ν. Οθιη.) 35, 605, 832, Αρσ., Κόπ. 
διατρ. [352]. 
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Από τον αόρ. του πλουτίζω και την κατάλ. -μάς. Η λ. τον 4.-5. αι. (ΤΙ^, Ι-ΒΟ), . ι¬ 
στό $οιη3ν. και σήμ. 

Πλούτος: ρήγας και αν >'£νεις, άνθρωπε, και χώρας εάν καταρξεις, και χρήματα 
και πλουτισμόν πολνν αν υποτάξεις, I και τψ ψυχήν σου υστερηθείς, νόησε τψ ζημί- . 
αν Αλφ 14«2· (ως σύστ. αντικ.): αν γουν συ πράξεις τψ βουλήν, τον ορισμον πληρώ¬ 
σεις Ι και εκείνον οπού ορέγομαι σύντομα ξετελειώσεις,\ τιμήν, αξω^, πλουτισμόν 
εσένα να πλουτίσω I και ευ/ενικά χαρίσματα να σε κατακοσμήσω Ριμ. Βελ. ρ (Β3ΐίΚ.-ν. 

Οειη.) 35. 

τιλουτοδοσία η. 

Από το ουσ. πλούτος και τον αόρ. του δίδω. Η λ. πιθ. το 10. αι. (Ι.ΒΟ) και στο 
Κουμαν., Συναγ. 

Παροχή πλούτου, γενναιοδωρία: ως είπαν, αυτοκράτωρ μου, δέσποτα στεφηφο- 
ρε\ έδε και σκότος άφεγγες και τάρταρος και σκώληξ,\ αλλά παντάναξ κρο^αιό^ 
Χριστός μου βροτοσώστηςί τούτων... με ρύαεται τη αη ηλουτοδοσία Προδρ. 

(ΕίάβηβίβΓ) III 236-2 χφ Ο κριτ. υπ. 

πλουτοδότης ο, Διγ. Ζ 3415. 

Το αρχ. ουσ. πλουτοδότης. Η λ. στο ΑΛΝΕ. 

Αυτός που παρέχει πλούτο: Είτι γαρ δώσεις τους πτωχούς, εις τον Θεόν το δί¬ 
δεις, I χρεώστψ τον εποίησες Θεόν τον ηλοντοδότην Σπαν. (Ζώρ.) V 13. 

πλουτοδότις, επίθ. θηλ., Γλυκά, Στ. Β' 92. 

Το μτγν. ουσ. ηλον^οδότις η (1.-5 3υρρ1.) ως επίθ. Η λ. στο ΑΛΝΕ {ηλοντοδότης). 

Γενναιόδωρος: τψ πλουτοδύτ^ν έκτανον χείρα σου τψ χρνσέαν Γλυκά, Ανογ. 
372. 

πλουτολουδίζω. 

Από το ουσ. πλούτος και το λουλουδίζω, πιθ. με ατζλολσγία. 

Ανθίζω, γεμίζω άνθη: γεμίζουσιν και οι πεδιάδες άνθη\και τα λαγκάδαχ λου^ν- 
δα καταλεπτώς τα πάντα I όλα πλουτοΛουδίζουαιν, γεμίζουσιν τα άνθη Φλωρ. 1579. 

πλουτοζεφαντωτης ο. 

Από τα ουσ. πλούτος και ξεφαντωτής. 

Πλούσιος γλεντοκόπος: Αέγεί ο Μέγας Βασίλειος ... προς τους πλεσνέκτας, τους 
αχόρταγους πλουσίους, τους παντελώς ανέλπιστους και ανελεημονες ...ικ... οαον 
καιρόν έΐραες με τες τρυφές του βίου, ξεφάντωσες και οολάτοα, δεν εκαταχρειαζρ^ 
οουν να διαβάσεις βιβλία, να βιγλίοεις να δεις τους πτωχονλλικονς, αποθανσντα ^ 
δε ποιον έργου μισθόν σου χρεωατέί ο θεός;. ... Και μεν πει κανείς; Μου 
τϋιοίτος άνθρωπος πλουτοξεφαντωτής και να μψ 'λεμονάται τους πτωχούς:. Νναι 
όντως ενρίσκεται Δαμασκ., Λόγ. κεκοιμ. (μετάφρ.)' 602-603. 

πλουτοποιός ο. 

Το μτγν. επίθ. πλουτοποιός ως ουσ. 
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Αυτός που δημιουργεί, που παρέχει πλούτο* (εδώ προκ. για πνευματικό πλού¬ 
το): Εκείνοι δε... οπού αρνήθησαν τον κόσμον και τα εν αυτώ και εοτιμάρασίν τα ωσάν 
σκύβαλα, διά να κερδίαωοιν τον μόνον ηλοντοηοιόν Χριστόν τον Θεόν, εκείνοι εισίν 
ττάντων πλουσιότεροι Βενετσάς, Δαμασκ. Βαρλαάμ 77 . 

πλούτος (ϊ) ο. Σπαν. Α 221, Σπαν. Β 622, Διδ. Σολ. Ρ 14, Σπαν. Ρ 151, Σπαν. 
(Λάμπρ.) ¥& 233, Μανασσ., Ποίημ. ηθ. 668, Διγ. (Ττ^ρρ) Ογ. 1464, Διγ. Ζ 1911, Διγ. 
(Αλεξ. Στ.) Εδο. 1607, Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-ΐ6£ίΓ.) 1132, Ερμον. Ω 310, Χρον. Μορ. 

Η 8080, Χρον. Μορ. Ρ 3011, Βίος Αλ. 4698, Φλώρ. 943, Απόλλων. (Κεχ.) 304, Λίβ. δε. 
2002, Λίβ. Εβς. 3172, Λίβ. (ΣειηΒ.) Ν 107, Αχιλλ. Τ 1342, ΑχιΑΛ. (δπηίΐι) Ν 1722 κ.α., 
ΑΛφ 14>5, Μαχ. Ιόό^^, βησ. Ε' [31^], Γεωργηλ., Βελ. Λ (Ββΐόί.-ν. Ωειη.) 70, Συναξ. γυν. 
503, Έκθ. χρον. Κορών., Μπούας 117, Πένθ. θαν.^ 501, Ιστ. πολιτ. 52^1, Χίκα, Μο- 
νωδ. 13, Ιστ. Βλαχ. 1495, Διγ. Ανδρ. 335^, Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 64, Μάξιμ. Καλλι- 
ουπ., Κ. Διαθ.^Παύλ. Ρωμ ε' 17, κ.π.α. 

Το αρχ. ουσ. πλούτος. Η λ. και σήμ. 

Ια) (Μεγάλη) περιουσία: Ιστ. πολιτ. 59ζ Γεωργηλ., Βελ. Λ (ΒδΙός.-ν. Οβιη.) 579, 
Μάζιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ.^Μαρκ. Γ 23, Θρ. Κύπρ. (Παπαδ. Θ.) 568· (μεταφ.): Λέγει 
τον (ενν τον νΙον) ο Ιησούς: «Αν θέλεις να γενείς τέλειος, σύρε πούλησε είτι και αν 
έχεις και δώσ’ τα τους πτωχούς- και θέλεις έχει πλούτον εις τον ουρανόν και έλα, 
ακολούθα με» Μάζιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ.^ Ματθ. ιθ' 21· β) υλικά αντικείμενα με 
μεγάλη οικονομική αξία (τιμαλφή, χρήματα κ,τ.ό.): ύστερον δε ευρέθη (ενν. ο ίσαα- 
κιος) εν Ρώμη εν τη αδελφή αυτού, σταλείσα υπό του πατρός αυτής προ της αλωσεως 
μετά πλούτου απείρου Έκθ. χρον. 17^· ήνεγκεν (ενν. ο Αχουμάτ πασιάς) εκείθεν αιχ¬ 
μάλωτα πολλά και πλούτον και άλλα Ιστ. πολιτ. 52^^- ο Φλώριος... (παραλ. 1 στ.) 
δίδει του τά ενίκησεν (ενν. τα δυο χιλιάδες πεζάντια) και δίδει του άλλα τόσα. Ι Και ο 
καστελλάνος το να δει πολλά καλόν του ’φάνη, \ τον πλούτον ανεδέχτηκεν και μυριο- 
ευχαριστεί τον Φλώρ. 1449· (εδώ) θησαυρός: Σκάπτοντας κάπου γεωργός ήθελεν 
εύρει πλούτον Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 82Κ 2) Ευημερία, ευμάρεια: Σπαν. Α 586, 
Διγ. Ανδρ. 406’^. 

πλούτος (II) το. Σπαν. Β 140, Σπαν. Ο 97, Διδ. Σολ Ρ 10, Διγ. Ζ 2522, Διγ. (Αλεξ. 
Στ) ΕδΟ 461,1570, Χρον. Μορ. Η 3011,4142, Ντελλαπ., Ερωτήμ. 250, Αχιλλ. (5ιηχΐΑ) Ν 
323, Τζαμπλάκ. (Λαμπ.) 95, Αλφ. 14”^ Φαλιέρ., Ρίμ. (ΒαΗ^.-ν. Ωθΐη.) 137, Διήγ. Βελ. χ 
102, Ψευδο-Γεοοργηλ., Αλ. Κων/π. 692, Παρασπ., Βάρν. Ω 214, Μαχ. 552^®, Θησ. Δ 
[8Ρ], Οι. ρορ. 654 Νεκρ. βασιλ. 73, Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 610, 792, Ιμπ. (Σερ.) 20, 
Λιήγ. Αλ. Ω 274^, Περί γέρ. (Δαν.) 27, Πεντ. Γεν. ΧΠ 5, ΧΙΠ 6, Δευτ. VIII17, Αχέλ. 529, 
Χρον. σουλτ. 58« Παϊσ., Ιστ. Σινά 2194, Πανώρ. Δ' 80, Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.), 
Πρόλ. 45, Γ' 215, Δ' 323, Φαλλίδ. (Παναγ.) 43, Παλαμήδ., Βοηβ. 393, Μπερτόλδος 58, 
Ερωτόκρ (Αλεξ. Στ.) Α' 71, Β' 2408, Ε' 995, Ροδολ. (Αποσκ.) Β' 94, Διήγ. ωραιότ. 729, 
Φορταυν. (νΐηο.), Γ' 380, Δ' 357, Ζήν. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Γ' 358, Διακρούσ. 112^ Τζάνε, 
Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 567^®, κ,π.α. 

Το μτγν. ουσ. πλούτος το. Η λ. και σήμ. λαίκ. (Κριαρ., Λεξ.). 

Ια) (Μεγάλη) περκχυσία: έκαμε (ενν. ο Ψαμμήτιχος) πλούτος περισσό, βίος, πολύ 
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Λογάρι Βεντράμ., ΦεΛ. 131- Ήκοναες πώς οι βασιλείς εχάοαν βασιλείας, (τταραλ. 1 στ.) 
χώρες και κάστρη περισσά, ρεγάλας αφεντίας, \ πλούτη, λογάρι' αρίφνητα, μεγάλες 
επαρχίας ΝτελΛαπ., Ερωτήμ. 625- (μεταφ.): Γυναίκα εξαο>έντροπην τινάν ουδέν φο¬ 
βείται (παραΛ, 2 Εττ.) μόνον κακά λογιάζεται, ξυπνή κι όντα κοιμάται. I Κι αν έναι και 
πτωχή γυνή καί. να ’χει πονηριά, I της φαίνεται το πλούτος της έχει το στη μαιήα 
Βεντράμ., Γυν. 58- β) αγαθά μεγάλης αξίας- β^) υλικά αντικείμενα με μεγάλη οικο¬ 
νομική αξία (τιμαλφή, χρήματα κ.τ.ό.): Μα πάντα πλούτη και χαρές να ’ναι στ ' αρ¬ 
χοντικό σας I κι όλες τον κόσμου τες τιμές να 'χει το πρόσωπό σας Τζάνε, Κρ. πόλ. 
(Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 136^· έστειλε (ενν. ο βιζίρης) κι εζεκλείδωσε τες πόρτες (ενν. της 
χώρας), για να μπούνε I κι έτρεχε όλος ο λαός, τα πλούτη για να βρούνε Τζάνε, Κρ. 
πόλ. (^εξ. Στ.-Αποοκ.) 559^®· β^) (μεταφ.) πολύτιμες τινευματικές ιδιότητες: κι είναι 
το ττνέμα λεύτερο, προβλέπει και κατέχει (παραλ. 1 στ.) εκείνον οπού ογλήγορα έχει 
άθρωπος να πάθει (τιαραλ. 1 στ.) κι έτσι γιατί είν ’ αθάνατο, τον εδόθη η χάρη τούτη I 
κι είναι μεγάλο χάρισμα απάνω εις τ' άλλα πλούτη Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Δ' 120. 2) 
Μεγάλη ποσότητα, αφθονία: ελπίζει να της χωρισθεί να ορμαστεί άλλην, ή διά κάλ¬ 
λος ενμορφότερον, ή διά πλούτος προικός Ελλην. νόμ. 530" 3) Ευημερία, ευμάρεια: 
Μα ποιος να πέσει σε φτώχειά, στα πλούτη μαθημένος, I και να μψ έχει βάσανα πάσα 
καιρό ο καημένος; Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Β' 313· άλλοι το πλούτος πεθνμού και τη 
φτώχειά μισούσι, I κι άλλοι ξετρέχον το κακό, σπονδάζου να το βρούσι Ερωτόκρ. (Α¬ 
λεξ. Στ.) Γ’ 207- (σε προσωποπ.): αφόν εσίμωσε (ενν. ο Παλαμών), για να σεβεί την 
θνραν, I ήβρε το Πλούτος πδστεκε την θύραν να φυλάγει Θησ. Ζ' [70^). 

ττλουτώ. Γλυκά, Στ. 14, Σαχλ. Ν 38, 121, Ιστ. Ηπείρ. XXXV", Αλφ. Ι4^ί·'»2ί, 
Αλφ. (Μπουμπ.) 12, Ζγ^οιηαΐδβ, δγηορδΐδ 190 Ε 85, Σεισμολ. (Οικονόμου) 22,32. 

Το αρχ. πλουτέω. Η λ. και σήμ. λόγ. (Κριαρ., Λεξ.). 

Είμαι ή γίνομαι πλούσιος (σε κ.): Σαχλ. Β' (\ν3§η.) Ρ 60, Ζγ^οτηειΙοΒ, $γηορ8Ϊδ 289 
Τ 22, Πα'ίσ., Ιστ. Σινά 1692, Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ.^ Παύλ. Κορ. Α' ιδ' 12· (εδώ 
μ'ΐβ·) χρησιμοποιώ Κ. αφειδώς: πατρός μητρός ου φείδεται (ενν. ο μανικός ανήρ), τψ 
σύνοικον ον στέργει,Ι γλώσσαν ως μάχαιραν ηλοντεί και βέλη τους οδσντας Μα- 
νασσ., Ποίημ. ηθ. 142. 

πλύμα το, Προσκυν. Λαύρ. 874 106^^, Προσκυν. Μεταμ. 50 120^· ηλνμμα, Κα- 
νον. διατ. Α 1344. 

Το αρχ. ουσ. πλύμα. Ο τ. πλύμμα στο Βλάχ. Τ. πλνμμα(ν) σήμ, στη Ρόδο (Παπα- 
χριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ., λ. πλύνναι). Τ. πλύμμαν σήμ στο κυπρ. ιδίωμα (Σάκ., Κυπρ. Β' 
741, Λουκά, Γλωσσάρ.). Η λ. και σήμ. λάίκ. (Κριαρ., Λεξ.). 

1) Νερό που έχει χρησιμοποιηθεί για πλύσιμο, απόπλυμα: Προσκυν. ΟΛυμπ. 
177 92". 2) Πλύσιμο: Εάν γυνή εμπεί εις σηίτιν Εβραίον και... πάρει εργόχειρον να 
τον ποιήσει ή ζύμωμαν ή πλύμμα ή άλλον τι, μενέτω εις τον αφορισμόν έξω της εκ¬ 
κλησίας Κανον. διατ. Β 701. 

πλύννω, βλ. πλύνω (I). 

πλύντριαη, πλύτρια·. 
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πλύνω 


Το αρχ. ουσ. πλύντρια (Ε-5, ΤΕΟ). Τ. πλύτρα τον 4.-5. αυ με διαφορ. σημασ. 

Τ1.0 κα.αήμ. (Παπαδ. Α., Λεξ., λ. ηλντής. Μπό^, Γλωσσ. Ηπε,^ου 

Β' 171)· με διαφοι,. σημασ. σήμ. στη Ρόδο (Παπαχμ., Λεξ. ροδ. ώιωμ.). Για τον τ. βλ. 

και ΣΒΟ (λ. πλύτρια). Η λ. και σήμ. 

Πλύντρια, πλύστρα: εξάγεται ονν των ανακτόρων διά καθόδου τοιςηολλοις άδη¬ 
λον, εντελές περικείμενη χιτώνων, οποίον των γυναικών αι πλντριαι Παραφρ. Χων. 

(Νικήτ. Χων., Βόν. 646 κριτ. υπ.). 

πλύνω (1), Σταφ., Ιατροσ. 16» Βίος ΛΛ. 4287,4429, Μαχ. 12=·, Χοόμνου, Κοσμογ. 
1005 Σκλέντζα, Ποιήμ. Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 1480, 2912, 2927, 3470, 4429, Πεν-^ 
«Μ η Έξ π Γχχΐχ 4, XXX 18, ΧΣ 12, Δευτ. XXI 6, ΧΧΙΠ 12, Λεσιτ. ΥΙΠ 21, IX 
Μ, XV 16, Παϊσ., Ιστ. Σινά 656, Ιντ. κρ. θεάτρ. Β' 89, Διγ. Ανδρ. 395«, 397^, Ερωτόκρ. 
(Αλεξ. Στ.) Α' 897, Ε' 1379, Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε' 451, Διγ. Ο 1378, ™ 

(ΑλεξΙ Στ,-Αποσκ.) 207«, 253^^ κ.π.α.· πλύννω, Μαχ. 496“· ^^ένω, Θησ. ^ I ^ 
[79^1, Καρτάν., Π- Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 154'’, Δεφ., Σωσ. 

1257, Προσκυν. Εθν. Βιβλ. 2043 218, Μπερτόλδος 33- παρατ. επλένοτον παθ. αορ. 
εηλύνθην, Κανον. διατ. Α’ 1445· μτχ. ενεστ. ηλύνοντα. 

Το αρχ. πλύνω. Ο τ. πλύννω και σήμ. ιδιωμ. (Σακ., Κυπρ. Β' 74Σ 
Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ.). Ο τ. πλένω πιθ. τον 11. αι. (ΣΒΟ) και σήμ. Ο τ^θ. ^ρ. 
ήδη μτγν. (ΤΣΟ). Η λ. και οημ, στο ποντ. ιδίωμα και στο ιδίωμα της Καρπάθου (Πα- 

παδ. Α., Λεξ., Μιχαηλ.-Νουάρ., Λεξ.). 

Σ Ενεργ. 1) α>) Καθαρίζω, πλένω κ. ή κάπ.: Σπαν. (Ζώρ.) V 593, Ιμ’^· 
φαλή τ’ άλλοι (ενν. δούλοι) έπλυναν, τα χέρια τ' άλλοι ενίβγανΙ και άλλοι ' 

ρια τον με το νερό ετρψγαν Διγ. Ο 1381- (σε παροιμ.): Κύμα θολόν τον 
να πράγμα πλένες Ι ουδέ στρεβλήν καρδιάν ποτέ ίσια μπορεί να κρένει Σουμμ., Παστ 
φίδ. Δ' 17411- α^) πλένω το πρόσωπο ή τα χέρια μου, νίπτω (βλ. α.): την 
πλένουνΙ και σκολινά να βάνουσι,Ι στην εκκλησιάν να πηαίνουν Απόκοπ. 117 ευρ - 
σκεις βρύσιν δροσερόν και τας χειράς σου πλένεις Παισ., Ιστ. Σινά 1560 Ρ 

ζουν από το παζάρι, δεν χρώγονσιν αν δεν είναι τα χέρια τους πλυμένα 
Καλλιουπ, Κ. Διαθ.^ Μάρκ. Ζ' 4· β) (προκ. για ιατρική θεραπεία) καθαρίζω, αφαιρω 
από κάπ. ζωντανό οργανισμό παθογόνα, βλαβερά στοιχεία: μετά οίνου ^ 
ουρανίσκον τον ιέρακος πλύνε Ορνεοσ. αγρ. 547- σννάχθηκαν πολλοί γιατροί στον 
τόπον, I και κείνοι τον επλύνασι, μ' αρώματα και οίνον I με τες γιατρειές τον 
καν 1 Θησ Θ' 23^· γ) (προκ. για έθιμα που έχουν σχέση με το θανατο και την τα- 
φη)-”ίΙρώτον εξαρματώσαν τον (ενν. τον Έκτορα), απαύτου τον έπλυναν μετά οίνου 
%εφΖν Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-Ιθί£Γ.) 7233· (εδώ σε υπερβολή): το σκοτωμένο 
„μί της μάναό μου το δώσε, 1 ... απάνω του λυπητερά να κλάφει, I με δακρυα να 
ϊο πλΖνσικιΖτερα να το θάψει Ιντ. κρ. θεάτρ. Δ' 148. 2) Ξεπλενω: ηρτεν ε^το 
κελλάρι και έκλαψεν εκεί. Και έπλννεν τα πρόσωπά τον, και εβγηκεν Πεντ. Γέν. ΧΣΙΙ 
31· (εδώ προκ. για βροχή): Γσι Χριστιανούς εσφάζασι τότες κι εκοφταοι τοι (παραλ. 
στ) κι αΖίτις τσ' αποκόψανε κι ωσάν τσ’ αποσκοτώσα, νεφαλα σκοτεινότατα τη 
χώραν επλακώσα (παραλ. 1 στ.) κι έβρεξε, και τα αίματα επλυνε των ανθρωπω Τζα 
νε Κρ πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 206". 3) (Μεταφ.) α) καθαρίζω καπ. η κ. απο την 







ηλννω 
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αμαρτία, εξαγνίζω: Οι καταράκχες τον ουρανού πάραντας βέλον ανοίξει, (παροΑ 1 
Μ ■ βάΛασσα να πλύνει, να ξεπλύνεί, I τότες να ηάψον τα νερά Γΐ 

. ιαθ. (Παναγ.)^ 4804- Του Νείλου, οϊμένα, ποια νερά, τον Τίγρη, τον ΙορδάνοΙ ( τ' 
Ωκεανόν, τση θάλασσας όλης μπορού γή φθάνου\ την ανομία να πλννονσι την τόση 
καί χωστή μου I που το κορμί αναμούρδωσε κι έβαψε την ψνχή μον; Ροδολ. (Αποσκ^ 
γι αντιμεψιν τέτοιου κακού τον θάνατον να πάρω, I ... το αίμα μου να πλήνεί I την ' 
λιγδωμενην μου ψυχήν και να την ξεμολύνει Σουμμ., Παατ. φίδ. Δ' [6211- β) αποκαθΤ 

ΓΓ "^λΤ' ™ ™ ντροπιασμένα 

( αραλ. 4 στ.) και θες ν αφήσεις εντροπήν εις τα ρηγάτα μέσα (παραΑ. 1 στ.). Παιδά¬ 
κι μου, οποίες στην τιμήν έτοιο ασκημάδι βάνον, ί σαποΰνία δεν τα πλύνουσι μηδέ νερά 
τα βγανου Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Γ' Π98. 4) Βρέχω, μουσκεύω: την πλένεί (ενν τΖ 
πούντα του ηορτου) η θαλασσα με πάσα άνεμον και τψ σκεπάζει απάνω εις τον που- 
νέντη Πορτολ. Α 344^>· (προκ. για δάκρυα): Κι εμείς στον Άδη σώνοντα σώνει κι η 
αδελφή μας ^ηα^^xλ. 8 στ.) καί απείτις μας εγνώρισεν, ήρθεν κι εσίμωσέ μας I καί τΖ 
καθεναν ήρπαξεν με ποθον και αγκαλιάσθην (παραλ. 1 στ.) καί με τα δάκρυα εκίνη- 
σεν την οψιν μας να πλύνει Απόκοπλ 117. ^ ^ 

II. Μέσ. 1) ΠΛένομας καθαρίζομαι: η θυγατέρα τον Φαραώ ... είχεν κατεβεί εις 
τον ^οταμόν ... δία να πλυθεί καί να περιδιαβάσει Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ,-Πάνου) 
φ. 154 Πάγει και μπαίνει (ενν. η Σωσάννα) στο λοντρόν να νίψει το κορμί της (πα- 
9 αλ. 1 στ.). Λοιπόν υπήγε να πλυθεί κατά την τάξιν πον ’χε, (παραλ. 3 στ.) και τότε 
μπάζει στο λοντρο Δεφ., Σωσ. 105· (μεταφ. προκ. για πνευματική - πολιτιστική α¬ 
νάπλαση): στη Δυσιν έπεψες (ενν. Ρέθεμνος) όλη σου τη σοφίαΐ κι εγέμισεν η Ανατο- 
η... (’ταραλ. 2 στ )... τρεχουσιν οι βρύσες σου παντόθες και ποτίζον) και πλννον- 
νταί πολλότατοί ζένοί και καθαρίζον Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 230'^ 2) 
-ε^ένομαι: Εκείνος πλιο άλλο δε μιλεί, μα πλύθηκεν ομπρός της\ και τσ'εφανίστη 
Μής λογης εγίνηκε το φως της.Ι Ήλαμψεν ο Ρωτόκριτος βγάνοντας το μελάνι I 
πάλι τψ πρωτψ ομορφιά το πρόσωπό τον πιάνει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Ε' 1083· στον 
ηοταμο να παμεν I να πλυθείς αφ ’ τα αίματα Διγ. Ο 1374. 3) (Μεταφ.) α) καθαρίζομαι 
η ικα, απαλλασσομαι απο τις αμαρτίες; η γης όλη επλύθη καλά από τες αμαρτίες 
τον κοσμον οπού έκαναν οι άνθρωποι Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 97^· β) 
(προκ. για παραπτώματα, σφάλματα) εξαλείφομαι, σβήνομαι: έπμεπεν εμένα ο- 

( οσκΟ Ε 480^ 4) Ρι^ω νερό πάνω μου για να δροσιστώ: Ίδρωσα κι εξεκάψωσα και 
θα πλυθώ στη βρύση ί και κρύο νερό στο ύστερο να πιω να με δροσίσει Πανώρ. Β' 141 
5α) Μπαίνω στο νερό: ο πρώτος άρρωστος οπού να έρχοτον να επλένοτον εις εκείνο 
το νερον αφού ο άγγελος το ετάραζε, υγίαινε από πάσα κακόν οπού να είχεν Καρτάν., 

Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πανου) φ. 204^· β) βυθίζομαι μέσα στο νερό (εδώ στη θάλασσα), 
βουτάω: ο παων ... προς την αίφιαν λέγει: (παραλ. 8 στ.)... πάντοτε την θάλασσαν να 
τρεχεις, να λούεσαι, να πλένεσαι και πάντοτε να πλέεις Πουλολ. (Τσαβαρή)^ 147. 

, Φθ- ;ϊΑυνω κάπ. με χάρες = εκφράζω την εκτίμησή μου για κάπ., εγκωμιάζω 
καπ..Ιωανν Ανδρεα Τρωιλον με χάρες θενά πλυνω, I γιατί έβγαλε κι ετνπωσε τον 
ρήγα Ροδολινο Τζανε, Φίλον. 588^^ 

Η μτχ. ενεστ. ως ουσ. - πλύσιμο, καθάρισμα: να κάμεις κακκάβι χαρκό και κά- 


445 


πλωρήσι 


θισμά του χαρκό διά πλννοντα και να δώσεις αυτό ανάμεσα τέντα τον τάρωμα και 
ανάμεσα το θεσιαστήρμ και να δώσεις εκεί νερό Πεντ. Έξ. XXX18. 

τιλύνο) (ΣΙ), μτχ. πεηλνμένος· ΑχιΛΑ. (3ιηΐί1ι) Ο 417, εσφαλμ. γρ. αντίηεπλη- 
μένος- για τη διόρθωση πβ. ΑχιΛΛ. (διηίίΚ) Ν 1131. - Βλ. πίμπλημι. 

πλυσίμον το, Προδρ. (Είάεηοίετ) ΠΙ 273-2 χφ Ρ κριτ. υπ., ΠΛουσιαδ., Θρ. Θεοτ. 
73, Χριστ. διδασκ. 19· πλνσιμο(ν). 

Από τον αόρ. του πλύνω και την κατάλ. -σιμο(ν). Ο τιληθ. σε παπύρ. του 3. αυ 
(ηλύσιμα τα, Σ-5, στη λ., Δημητράκ., λ. πλνσψο(ν)). Τ. ηλνσιμα σήμ. στο ποντ. ιδίω¬ 
μα ρατταδ. Α., Λεξ., λ. πλύσιμοΜ). Ο τ. πλύσιμοΜ και σήμ. ιδιωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ., 
Παπαχριοτ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ., λ. πλυννω). Ο τ. πλύσιμο και σήμ. Η λ. σε ΓΛωσσάρ. 
(ί-8), στο δοπιαν. και σήμ. στο κυπρ. ιδίωμα (Σακ., Κυτιρ. Β’ 741, λ. πλύμμαν). 

1) Πλύσιμο, καθάρισμα: πλύοιμον ον δέχεται καν όλως το πινάκιν Προδρ. (Εϊ- 
άβηβΐθΓ) IV 116· πολλά είναι οπού τα επαράλαβαν να τα κρατούσι: πλυσίματα ποτηρί- 
ων και λαγηνίων και χαλκωμάτων και κρεβατιών Μάξιμ. Καλλισυπ., Κ. Διαθ^ Μάρκ. 
ζ' 4. 2) (Μεταφ.) εξα·)αιισμός: το ύδωρ δε εις ηλύσιμον προγονικής κατάρας Πλουσι- 
αδ., Θρ. Θεοτ. βασιλείου) 76- η Γραφή κράζει το βάπτισμα λοντρόν της ξαναγεννή- 
σεως και ηλύσιμον των αμαρτιών Χριστ. διδασκ. 259. 

πλύτριΛ η, βλ. πλύντρια, 

πλώιμον το, βλ. πλόιμον. 

πλώρη η, Μαχ. 484^ 588®, Θησ. (ΡοΠ.) I 21, Καραβ. 492’ξ 502“ 504« Πορτολ. 

Α 42’ξ 43ξ 50ξ 58ζ 97® κ.α., Σουμμ., Ρεμπελ. 179, Λεηλ. Παροικ. 189, Τζάνε, Κρ. πόλ. 
(Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 394^ πρώρη, Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 265-ξ 

Από το ουσ. πλώρα [< αρχ. πρφρα με ανομ.· απ. το 10. (ΤΙΟ)] με μεταπλ. ανα- 
λογ. προς το πρύμνη* για το σχηματ. βλ. Χατζιδ., ΜΝΕ Α' 71. Για πιθ. πρωιμότερη 
μνεία της λ. βλ. ΐ 3 ηη&ΓΪ 5 , Ηΐεί. Οίδΐηιη. 79 και Κουκ., ΕΕΦΣΠΑ Β 6, 1955, 303. Η λ. σε 
παπυρ. βΒΘ), σε έγγρ. του 15. αυ (Αεί. Ε^νι. Αρρ. XVII13), στο Βλάχ. (πλόρη) και 
σήμ. 

Το μπροστινό τμήμα του τιλοίου, η πλώρη: πλώρες με πρύμες έσμιξαν η κοκκα 
με τες άλλες Χρον. Τόκκων 1877* θέλει να 'ν'η πλώρη μας μέσα στην τρεμονντάνα 
Γαδ. διήγ. (Βασιλ.) 162. 

Φρ. βάνω πλώρη, βλ. βάνω (I) 34α. 

πλωρήσι το, Πορτολ. Α 2 τίτλ., Ιό^’, 28^^ 321 'ϊ κ.α. Άλ. Κύπρ. 1452· πλωρήθί(ν), 
Καραβ. 498“, δΟΙ^ξ 505ζ Πορτολ. Α 4®, 5®·“, 7^, ΙΟξ 13“, 15^“,27’ξ 358^1 κ.α., Β 

22ξ 28^ 58” κ,α.- πλωρήσιν, Απόκοπ.^ 328, Πορτολ. Α ^^^“^,12®, 23^ κ.α., Β 

2212-13,186;ςκ.α. 

Από πληθ. πρωρήσια τα (12. αν, Ε-5) <ουσ. πρώρη (βλ. πλώρη) αναλογ. με πληθ. 
πρυμνήσια τα (ήδη αρχ., Ε-3, λ. πρυμνήσιος), βλ. Κοραή, Ατ. 5, 302, Χατζιδ., Αθ. 12, 
1900, 285 σημ. 1, ΜΝΕ Β' 209 και Κδά&ηβ, θΓ2β03 θί Κοιη3ΐύο& I 460-461. Τ. πλωρήχι 
σήμ. οτη Μόινη βαγιακ., ΛΔ 12,1972, 25). 



ηλωρίτης 


(Ναυτ.) 1) Σχοινί (της ττΛώρης) γ,α την πρόσδεση πλοίων στην ξηρά ίπβ π 

ΠορτοΛ. Α 322- εις το καραβ^ ανέβηκε (ενν. ο Ροδολίνος) κι όρισε τσι ποδότεοιΤ - 
άρμενά να βαΑονο, τιμόνι να μην ηιάσον, I ο ^τίς τραγούδια κΙΖ^Γη 
μη σ^οΛάοον I βίΛονταί ν. ηηαΐ,ομ,. ,,όψα το ηίρήαίΐ « Ί^Ι^Ζ“^ 

'^Τ.Γ^ΠΐΤΠ;··-- 

Α^οο^να μα., ίνα, α.ό τ^, ηΑ^ρφ.. α «« ν,οό,οοίν ^α^^Αόν ΠοπτοΓΓ 
πλωρίτης ο. 

~ ϊ,;; 

Λ, .Λ.Ρ.), οτο ,Βα .,μ. Ζ,!^. 

ηί ° "λώρης (Γμ το πράγμα βΛ. και Κουκ ΒΒΠ Ε' " 

πνάζω,Κυπρ. ερωτ. 60^, 752’, 781^16.21,29^ 97‘ξ ΙΟΒ’^ 1119.23 

Κατά Ανδρ ΛΔ 3 

1941, 67-68 από αόρ. νηναοα < αόρ. νη.ωαα του υπνώνω (αρχ. ιυινάα,· σήΤ'Ζυ 
πνωνω) με αφομ. του ω >α· βλ. και Αη<ΐΓ τ^ν λ ,,ττ,,.' ν ^Μ· ώιωμ. 

„,^^ . ^ τ^ψήν τον! κι εκείνος ηον κοιμάτον την εσπέοανί κη~ 

ηιαζει το ηωρνόν για τη ίωή το» λιιτ 7«7. η· ^ ι/»· ιην εοηερανι κο- 

(παοαλ 1 ίν ^ χ- θρέφεται στο χώμανγ 

(παροΛ. οτΟ εχ,, να παραδέρνει την ημέραν! κι αφόν στον ονρανόν να 

μΜει να σβήσουν τα Ααμπρα μου, I τόττ καρδιά μου μέΑΑεται να ηνάσει αυτ ΙΟΙ»· ' 
Παντα για σεναν θέΑω να ηαθιάίωΐ αν έν και δεν θέΑω ποτέ να ηΖ^^ΖΖΖώ 

θαρρώ να μεν κοηιάβωΐ σταδωριανά, ’δε θάρρορ θεννα ΑάσωαιηΖ 

τινάση η. 

παδ θΐηο Κυππ 1»· “■ <"« 

., ημ. Κυπρ. ασμ. 13) και σημ. στο κυπρ. ιδίωμα (ΠαπαγγίΛου, Κυπρ. ώίωμ.). ) ^ 

Ανάπαυση, ξεκούραση: Αν έν κι ο βενγαΑάτησ παραδέρνειί όΑον τον χρόνον δμ Μ 


πνεύμα 


Ζνα-χει ηνάαη\ κερδαίνει αχ τον καρπόν κείνον που σπέρνει Κυπρ. ερωτ. 20>·. 

ε ■ ™£ύμα το. Σπαν, ο 23Α Γλυκά, Αναγ. 221, Ιερακοσ. 374>ξ (Τι^Ρ) 

7 ^ιτΖ/κη. (Αλεξ. Στ.) Εεε. 1865, Σπανός (Είάεηβιει) Α 215, Χρον. Μ(^ 

Τον Μορ ’ρ 2754, Βίος Αλ, 5405, Φυσιολ. (ίβετ·) 760, Δούκ. 353», «ησ-Γ Ρ 1" “β^,' 

Χούμνου, Κοσμογ. 222 Σκλέντζα, Πουήμ. 2ξ Π. Ν. Δκτθ. (Π®'>Α'·)“ 

^ Λνθ Χαο ί^κουλίδη-Πηδώνια) 73, Κρασοπ. (Εϊόβηβίει) ΑΟ 83, Καρταν., Π. Ν. 

Τ ά ί^,^ν^Γφ· 13'^6η Ηερε 3ορΜε ω 525ξ Μορεζίν,, Λόγ. 466 - 7 ^Κυπρ. ε- 
Ανέκδ. ιντ. κρητ. θεάτρ. Α 151, Πιστ. βοοκ. I 5, 164, Βενετσας, 

! αΙ'Βαρλαάμ 29>·, Ιερόθ. Αββ. 334, Ψευδο-Σφρ. 312ξ Βελλερ., Επιστ 54«, Ευγ. 
Λαμασκ, Βο^^μ , ^ ^ ^^4, Ε' 513, Διηγ. ωραιοτ. 

Ιωαννουλ., Επαη. (&εφ. ρ. 139 , Διακρούσ. 68«, Προ- 

^Μπεν Μΐω^ξ Προσκυί. Μεταμ. 50 115", Μάξιμ. ΚαλΑιουπ., Κ. Διαθ.= Μι^κ. 
οκυν. Μπεν. δ4 ιμ , ^ φαΛιέο·, Ενυπν.^ 44, Π. Ν. Διαθ. (Πα- 

'^' ”μ 53 Τι 628 !Χ Πεντ, Γέ(. VI 3, Αρ. Χχίγ 2, XXVII16,18, Πανώρ, Ε' 303, Ερωφ. 

ναγ.) ' ' ’ ^20 χορτάτση, Ελευθ. Ιερουσ. Α' 1, Β 147, 

(Αλεξ. ΐ;τ..Αποσκ.) Δ 272, Ε 32 282 519, 20, X ^ 

π^ Π. Διαθ, (Παναγ,)^ 3764- 

ηνεόμαν, Κυπρ. ερωτ. 19’·, 51=, 139*· γεν. εν. πνεμάτου, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Μεξ. 
Στ.-Αποσκ.) 483“· πνευμάτου, Ύμν. Παναγ. 11, Δεφ., Λόγ. 2· πνευματους, ρ 

ουσ. πνεύμα. Τ. πνίμμαίν) σήμ. στο ροδιακό ιδίωμ., 

^ .Λ.ωη όπουαπ και γεν. εν. πνεμμάτου). Ο τ. πνέμα καισήμ. ώιωμ. (Κουσαθα- 

νάς; Λεξ. Μυκόν,. Ζώη. Λεξ. Ζ«κ.= Β', Χαντζιάρ^, 

Νουάρ.. Λεξ.) και λογοτ. (ΑΛΝΕ). Ο τ. πνέμαν και σήμ. ώιωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ.), Η . 
« Πνοή ανέμου- αέρας: Πρέσβ. ιππ. 80, Μανασσ., Ποίημ. ηθ. 

(ενν ο έρωτας) τ^φύοφ. την δικήν του.Π Τώρα 'ναι κρνός αηου ξ 

ζ^τα 'τον ΙίΡτώρα 'ναι πετρένος Κυπρ. δΐ « 

3430 3) Αέριο στο εσωτερικό του σώματος. Νικ. Ιεροπ., κ . ρ 
^ος της ανθρώπινης υπόσταιπ,ς: κάνει (ενν. ο πόθος) 

ξΤχωριομέναί Ζρμιά στον κόσμο ζούοινε μόνο με πνεμαν ενα Ερωφ. (Αλτζ_ 
Αποσκ.) Ε' 220- Οι Τούρκοι μέσα στέκασι, φρίξε, κορμί και πνεμα! που σαν τη η 
μΤ^^ηωρ έτρεχε το αίμα! Τξάνε. Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 03» (μεταφ.^-· 
7ία σάρκ · αχώρητος εγένετο (ενν. ο ρήγας των Φραγκών) και αφα I μετά τους Μωα 
μυθικούς ο κακούργος και πνεύμα. 1 Κι ουκ ήρκει η ομόνοια 

Τονρ Μωαμεθικονρ. κι ανθρώπους δεν εντραπη ... Αξαγ., Καρολ. Ε «=» “'Γτα 
μέρος του ανθρώπου που χωρίζεται από τη σαρκα με το σωματικό θανατο. ίδες 
ίαΧΖ,α όΓν« τα ποιήσεις, I διά τήν σωτηρίαν σου καλά να τα φροντίσεις, I οτ. 

αντΖο ύστερον θέλουν σου δώσε, χάρη,! οπόταν στείλει “ ™ ™7ο 

πάρευΙ διότι είσαι άνθρωπος και ν' αποθάνε.ς θέλεις Ιστ. Βλαχ. 2780 λεγει ενν. ο 
« «Ε· ηατήρ μου,Ι το πνέμα παρατίθημι, βεέ μ»" “ 
έκλινε την κεφαλή κι εμίσεψε το πνέμα Π. Ν. Δυχθ. (Παναγ.)^ 3857, 3858 β) ως έδρα 












πνεύμα 


συναισθημάτων: Λόγους τοίούτους ο πατήρ ακούων τον φίλτάτουί ττνάλλετ 
πνευματι, εχαφε τη καρδία, I μετά πολλής της ηδονής τούτον (ενν. τον νιόν) 
λεί Διγ. (Τγ3ρρ) Ογ. 1030· Τον Λάζαρον ανέστηαεν (ενν. ο Ιησούς) κι εδώκεν τον ^ 
χεραν\ εις το μνημούριν βρομερόν την τέταρτον ημέραν. I Θωρώντα σ’ ενεδάκόί^ 
με πνεύμα βονρκωμένον\ και κατερώτα να του ’πον, πού τον έχονν θεαένον ΣΙνλ® 
ντζα, Ποιημ. γ) ο νους, τα λογικά: ούλα τα κακά εβγαίννουσιν απέ την ■νοάΛγ# 
οτι εκείνη παίρνει το αθθνμητικόν και ’ξηλείβγει τον νουν και καταλύει τψ γνώσ,^Ι: 
αχαμνίζει το πνεύμα, μεθυά την γλώσσαν... αρρωστά το κορμίν Ανθ. ναο ' 

δη-Πηδώνια) 145. 5) Το τρίτο πρόσωπο της Αγίας Τριάδας, το Αγιο Πνεύμα: Αία είνα/^ 
(ενν. ο βασιλεύς) ευσεβέστατος, νηέρμαχος εις όσα εδογματίσθηααν διά την Ανίαν 
Τριαδα, διά τον Θεόν Πατέρα, διά τον Υιόν αυτού τον Χριστόν και διά το Πνενη^ 
Αγιον Ζγ80ΐπ3ΐ3., δγηορβΐ. 145 Β 21- Εκεί και ο εμός Χριστός νηό τον ΙωάννονΙ 
ζεται ως άνθρωπος εν ρειθροις Ιορδάνον, I ο ουρανός γαρ έσχισεν, το Πνεύμα κατα- 
βαίνει, \ περιστερά ολόφωτος επάνω τον αναβαίνει Προσκυν. Ιβ. 535 971· Ω ο Πατήο · 
και ω 7ιέ και Πνεύμα ευλογημένο, I συμπάθιο εις τους αμαρτωλούς. Πνεύμα χαοιτίϊ 
μένο Π^Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 5222, 5223· Εκεί και το παράκλητον Πνεύμα τοις αποστ^ 
λοις I εξ ουρανόθεν εκ Πατρός κατήλθεν επί όλοις, \ εφώτισεν, εδίδαξεν και σνντήοέ 
σέν τους, I το Πνεύμα το πανάγιον πάντας αγίασέν τους Προσκυν. Ιβ. 845 628,631· (ως 
τόπων.): Και τ’ άλλο μέρος (ενν. οι σολντάδοι) βγαίνονσι στον Δέρματά ’ήοκάτου^ 
στην πόρταν οπού κράζανε κάτω στ' Αγιου Πνεμάτον Τζάνε, Κρ. πόλ. (ΑΑεξ Στ'ί 
Αποσκ.) 483«. 6) (Συνηθέστ. σε πληθ.) υπερφυσικό ον: Πνεύματα - ύεν κατέχω\ τά 
ουρανών να πω για κάτω τ' άδη- Ιοπού με τόσον πόνονί φουσκώνετε τον νουν 
Πιστ. βοσκ. V 5, 411· έ^εΛθε, πονηρόν και ακάθαρτον πνεύμα, πρόδρομε τον αντιχρί^ 
στον Σπανός (ΕίάβηβίβΓ) Β 38· Ω πνεύματα ονρανικά, πού ’στε και δε θωρείτε I σήμερο 
την τρομάρα μου, το δίκιο μου να πείτε; Ζήν. (ΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) Γ' 139· ούτε άστρα 
εισίν (ενν. οι κομήται), ούτε δαιμονικά πνεύματα Ψευδο-Σφρ. 518®· η κακία έχει τα της 
κακίας πνεύματα, όπου πασαένα και πολλά μαζί περιτρέχονσι τον άνθρωπον τον 
έρημον και τον σπονδάζουσι ή εις ένα ή εις άλλον πάθος Πηγά, Χρυσοπ. 306 (4)· Ού¬ 
τως νοητέον και επί τψ ονομασίαν των βονλκολάκων ήγονν βονΑκόλαξ- ον μψ πνεύ¬ 
μα διαφθείρον ζωήν ανθρώπων ετάχθη η ονομασία αυτών ή διασηαράττον σώματα 
ανθρώπινα, αλλά κατ’ ετυμολογίαν γραμματικής, ως άνω ειρήκαμεν, λέγεται βονΑ¬ 
κόλαξ δήλον βούλκος λάκκου ήγουν σήφις Μάρκ., ΒουΛκ. 344^ 

Εκφρ. 1) Κατά πνεύμα = (ως επιθετ. προσδ.) πνευματικός: Ενγενέστατε, εντιμό¬ 
τατε και ενδοξότατε άρχων κύριε Ιωάννη Καλλέργη, υιέ κατά πνεύμα αγαπητέ της 
ημών μετριότητας χάρις είη σοι και ειρήνη παρά Θεού Παρθεν., Γράμμ. 227^. 2) Μούτ¬ 
ρα πνεύματα, βλ. μαύρος (I) Εκφρ. β. 3) Σφραγίς τον πνεύματος = (εκκΛ.) το χρίσμα;:: 
Εγω γαρ (ενν. ο υιός τον Παγιαζήτ) ομολογώ ότι χριστιανός ειμι, συ δε (ενν. ο βαφ^ 
λενς των Ρωμαίων) τον αρραβώνα της πίστεως και τψ σφραγίδα τον πνενματοφόυί 
διδως μοι. Γίνωσκε τοίννν, θανών αβάπτιστος, έχω κατηγορίας φέρων κατά σου εν τφ 
κριτηρίω τον αδεκάστον Θεού Δούκ. 135’®. 

Φρ. 1) Λπολιγαίνει το πνεύμα μου, βλ. απολιγαίνω 2 Φρ. 2) Αηοφνσώ πνεύμα, βλ. ν 
αποφυσώ Α’ φρ. α. 3) Έλκω πνεύμα, βλ. έλκω 2. 4) Παραδίδω το πνεύμα (μου), βΛ.1; 
παραδίδω Φρ. 4. 
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πνευματευω, Σουμμ., Ρεμπελ. 178. 

^ Από το ουσ. πνεύμα (γεν. πνεύματ-) και την κατάλ. -εύω. Η λ. στο δοπίδν. 

(Για κληρικό) εξομολογώ κάπ.;... το άφοβον και το πιστόν και το καταφρονητικόν 
το αναώές και το αταπείνωτου. Ταντα έναι χρεώστης ο πνευματικός να τα ερευνά 
αυτόν οπού πνευματεύει και ούτως κανονίζει αυτόν Μαλαξός, Νομοκ. 402. 

Ε: πνευματικά, επίρρ., Αμαρτ. Σωτ. 412, Βακτ. αρχιερ. (Ακανθ.) 1640 μζ' 9, Χριστ. 

διδασκ. 151. 

Από το επίθ. πνευματικός. Η λ. στο Βλάχ. και σή μ. 

Σύμφωνα με το θέλημα του Αγίου Πνεύματος: ζεις σαρκικά, ως θέλει η σαρκα, 
και κάμνει χρεία να ζεις πνευματικά, ως θέλει το Άγιον Πνεύμα Μετάφρ. Δαμασκ. 
Βαρλαάμ 125“- 

πνευματικευω. 

Από το ουσ. πνευματικός και την κατάλ. -εύω. Η λ. στο δίβρΗ., Θησ. (λ. ηνενμα- 

τικός)· , 

(Για κληρικό) εκτελώ καθήκοντα πνευματικού, εξομολογητή: ην γαρ αυτός ο 
Νεόφυτος παρρησίαν έχων και ηνενματικενων εν ανακτόροις και μεγιστάνων οικοις 

Δούκ. 325*. 

πνευματικοπαίδι το. 

Από το επίθ. πνευματικός και το ουσ. παιδί. Λ. πνευματικόπαιδα στο Κουμαν., 
Συναγ. ν. λέξ.· πβ. λογοτ. λ. πνενματοπαίδι στο ΑΛΝΕ. Η λ. σε κείμ. του τέλους του 
17. αι. (Ρώμη Θρην. 422®) και στο δοιπδν. 

(Εκκλ.) αυτός που εξομολογείται σε κάπ. πνευματικό: Παραγγελία τον πνευμα¬ 
τικού εις τους εξομολογονμένονς εις αυτόν ... Ο ογδοηκοστός τρίτος κανών του Με¬ 
γάλου Βασιλείου διορίζεται, ότι όσοι στέργουν τον κανόνα αυτών και δεν κοινωνουν, 
εκείνους έχε και ηνενματικοπαΐδια· οι δε εκείνοι, οπού δεν στέργουν τον κανόνα τους, 
νουθέτησαν αυτούς και ηρώτην και δεντέραν φοράν και ει μεν μείνουν εις το αμετα- 
νόητον και 6εν θέλουν εηιστραφήναι, δίωξον αυτούς Μαλαξός, Νομοκ. 461. 

τινευματικός (I), επίθ.. Σπαν. Ο 161, Ελλην. νόμ. 570^®, Ασσίζ. 126ΐ^ 

285^ Σπανός (ΕίάβηβίθΓ) Ο 1744, Πουλολ. (Τσαβαρή)^ 386, Φυσιολ. 346®, Εεάτθδ 1453 
5« Δούκ. 385« Σφρ., Χρον. (ΜβίδΒηο) 170\ 176^ Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 96, 
Κ^τάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 385η 386η 387η 388η Ρίμ, θαν. 146, Μαλαξος, 
Νομοκ. 291,300, Χρον. 312, Ιστ. πατρ. 113’η Μ. Χρονογρ. 36®^®®, Ιερόθ. Αββ. 336, Βακτ. 
αρχιερ. (Ακανθ.) 1372 ρμ' 17,1374 ρμα' 28, 1375 ρμά 37, 1376 ρμα' 65, Νέκταρ., Ιερο¬ 
κοσμ. Ιστ. 62, Ροδινός (Βαλ.) 58. 

Το αρχ. επίθ. πνευματικός (ΤΣΟ). Η λ. και σήμ. 

1) Που σχετίζεται με το πνεύμα, νοητικός: ο λογισμός της ψυχής έναι μία χάρις 
πνευματική, οπού παρομοιάζει εις τα πράγματα οπού... κάνουν τον άνθρωπον να 
εγνωρίσει τψ καθαρόν γνώσιν,... το καλόν από το κακόν, την επιστήμψ απο την 
τέχνην... και διά τούτο ο άνθρωπος έναι πλέον νψηλότερον και λεπτότατον γέννημα 
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παρά τα άλλα κορμιά άπερ είναι γεννημένα εις τον κόσμον Κα^τάν., Π. Ν. Διαθ. 
(Κακ.-Πάνου) φ. 33''. 2) Αυλός: να κάμει (ενν. ο αμαρτωλός) νηστείαν... προσευχήν, 
αγρυπνίαν, ελεημοσύνην, τα οποία λέγονται Θυσίαι εις Θεόν πνενματικαί Νέκταρ., 
Ιεροκοσμ. Ιστ. 62. 3) Εκκλησιαστικός, θρησκευτικός; αν ένι το έγκλημαν κοινόν, τον- 
τέστιν εγγίζει της κοσμικής επαρχίας και της πνευματικής ... Ασσίζ. 280’^ 4) Ψυχω¬ 
φελής, ευλαβικός: Και εμείς όλοι οι χριστιανοί... (παραλ. 2 στ.)... ούτε ποτέ του έρω¬ 
τος ύμνους να τραγουδούμεν .! Και όποιος τραγούδι πεθυμά βρίοκουνται εδώ γραμμέ- 
νοιΙ στίχοι σοφοί, πνευματικοί, υπερευλογημένοι Τζάνε, Κατάν. 550. 5) Πιστός, αφο- 
σιωμένος στο Θεό: οι πνευματικοί ανθρώποι, οπού προσεύχονται και κάμνονν και 
άλλα καλά έργα ... ο Θεός τους πέμπει μεγάλην παρηγοριάν Ραδινός βαλ.) 90. 6) Ως 
χαρακτηρισμός συγγενών από α) βάπτισμα: όποιος αναδεχθεί παιδίον από το άγιον 
βάπτισμα, λέγεται πατήρ πνευματικός αυτού του παιδίον, οπού εβάπτισε- και έναι 
περισσότερος εις αυτό το παιδίον, περί τον πατέρα, οπού το εγέννησεν σαρκικός Μα- 
λαξός, Νομοκ. 301· λέγει ότι υπάρχω αδελφός αυτής ττνενματικός ... ότι ο πατήρ μου 
εσήκωσεν αυτήν από της αγίας κολνμβήθρας Ελλην. νόμ. 559^· β) υιοθεσία: Γην υιο¬ 
θεσίαν κάμνουν τινές διατί δεν γεννούν παιδία, ή και πολλοί γεννούν και αποβαίνουν 
και μένουν άτεκνοι, ήγουν χωρίς παιδία και από τψ απορίαν αυτών, οι ελεεινοί γεν¬ 
νήτορες, επαίρνονν ξένα παιδία και κάμνουν αυτά πνευματικά αυτών παιδία και είναι 
και αυτά ωσάν και τα παιδία οπού εγέννησαν σαρκικός και εις τψ συγγένειαν και εις 
τους βαθμούς και εις την κληρονομιάν Μαλαξός, Νομοκ. 299· Λέγει γαρ ο νόμος: ου 
δύναμαι να επάρω του παππού μου την θυγατέρα τψ θετήν, ότι έναι αδελφή πνευμα¬ 
τική τον πατρός μου Μαλαξός, Νομοκ. 300. 7) Σε τίτλο ή προσφώνηση εκκλησιαστι¬ 
κού προσώπου α) ιερωμένου: Ην δε τις πνευματικός ανήρ αγιότατος εν τη Πόλει 
ονόματι Γρηγόριος... Άρας ουν αυτόν και μη θέλοντα, εποίησεν (ενν. ο βασιλεύς) αυ¬ 
τόν πατριάρχην Έκθ. χρον. 7“· β) μοναχού -ής: της αυτών (ενν. των καλογραιών) 
όσιας και πνευματικής μητρός, της εις εκείνην συνδρομής και θεωρίας βασιλέων και 
δεσποινών και αρχόντων και αρχοντισαών... τις αν ακριβώς και ταύτα και τψ εκείνης 
αρετήν δυνηθείη ακριβώς διηγήσεσθαι; Σφρ., Χρον. (Μώδ^ηο) 50^· γ) ειδικ. προκ. για 
εξομολογητή: αν τϋχει και ένας άνθρωπος ευρεθεί εις τόπον έρημον οπού δεν ευρί- 
σκεται πνευματικός πατήρ να εξομολογηθεί, ας εξομολογηθεί προς τον Θεόν Καρ- 
τάν., Π. Ν. Αιαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 386''' Ετοντ' είναι οπού τον πνευματικόν πατέρα, 
τον ξαγοράρη τους, δεν υπακούγουσι, και τα λόγια των ιερέων καταφρονουσι Αποκ. 
Θεοτ. I 149· (σε μεταφ.): ο πνευματικός ιατρός πρέπει να στοχάζεται τψ διάθεσιν 
εκείνου, οπού ήμαρτε, αν μετανοεί θερμώς και ορέγεται τψ ιατρείαν... και πώς, ύ- 
στερα από την αμαρτίαν, απερνά την ζωήν τον και αν δεν εναντιώνεται του ιατρού ■' · 
τον Βακτ. αρχιερ. (Ακανθ.) 1375 ρμα' 52. 8) Για πρόσωπο που ασκεί/δέχεααι καθοδή-: 
γηση και επιρροή: διά τούτο, τέκνον μου, γράφω και νουθετώ σε, I και ως ττνευματικόν 
υιόν πολλά παρακαλώ σε, I ν’ αφηκρασθείς τους λόγους μου, ν’ ακούσεις τψ βουλήν 
μου, I διά να εύρεις όφελος από την συμβουλήν μον 1 διότι, τέκνον, όποιος (χκούει των 
γερόντων, I υπό πολλών δοξάζεται πτωχών τε και αρχόντων Ιστ. Βλαχ. 1352· Εν δε τω 
χορό των αρχιερέων εις ην και ο Φιλιππουπόλεως κύρη Διονύσιος, έχων φιλίαν ά- 
κραν μετά της κνράς της Μάρως, μητριάς ούσης του αυθεντός' ετίμα γαρ και ψάπα : 
αυτόν ως πνευματικόν πατέρα Έκθ. χρον. 29'^. 
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Έκφρ. πνευματική πέτρα, βλ. πέτρα Εκφρ. 3. 

πνευματικός (II) ο, Ελλην. νόμ. 537^ Ασσίζ. 22722 -“ Σπανός (Είάθηβΐετ) Α 493, 
Ντελλαπ., Ερωτήμ. 2452, Διαθ. Ακοτ. 146, Χειλά, Χρον. 350, Μαχ. 492«, Σφρ., Χρον. 
(Μ 3 ί 33 ηο) 32“-·2, Νεκρ. βασιλ. 117, Γαδ. διήγ. βασιλ.) 206, Πένθ. θαν.^ 305, Καρτάν. 
Π. Ν. Αιαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 385^ Μαλαξός, Νομοκ. 408, Αχέλ. 1341, Θρ. Κύπρ. (Πα- 
παδ. θ.) 379, θρ. Κύπρ. Μ 336, Ιστ. πατρ. 95^ Λαυρ., Οπτασία Σ. 114, Διαθ. Ηγουμ. 
Μακαρίας 1642^, Επιστ. Ηγουμ. 175^^ Βλαστού, Επιστ. 177“’, Σεβηρ., Διαθ. 191^ζ Ιστ. 
Βλαχ. 2009, Αλφ. 11“, Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. όΒ'·, Διήγ. ωραιότ. 552, Βακτ. αρχιερ. 
(Ακανθ.) 1061 κβ' 3, Λίμπον. 342, Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 158, Σεβήρ., Τελ. Σημειωμ. 
25, κ.α.·πνεματικσς, Διακρούσ. 852®. 

Το αρσ. του επιθ. πνευματικός ως ουσ. (για μτγν. χρ. ως ουσ. με διαφορ. σημασ. 
βλ. Σ-5 και Β&υ€Γ, ννοΓί.). Ο τ. και σήμ. ιδιωμ. (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ.^ Δ' 544, Πατιαδ. Α., 
Λεξ-, Κόμης, Κυθηρ. Λεξ.) και λογοτ. (ΑΑΝΕ). Η λ. και σήμ. 

(Εκκλ.) εξομοΛόγος: ο Μαρτής έχει μάρτυρας το σώμαν τον Κυρίου μας τον Ιησού 
Χριστού και τον πνευματικόν οπού τον εξηγόρεφεν και μετάλαβέν τον Ασσίζ. 38Ρ2· 
τέθνηκε και ο μεθ ’ ημών ευρισκόμενος ιερομόναχος και πνευματικός, κυρ Ιερόθεος 
Σφρ., Χρον. (ΜΛϊδΒΠο) 192>’· Και αν τύχει και καμίαν φοράν και πέσομεν εις αμαρτίαν 
πάραντας να τρέχομεν εις τους πνευματικούς να εξομολογούμεστεν και δέχεται ο 
Θεός την μετάνοιάν μας Διήγ. πανωφ. 61. 

πνευματικώς, επίρρ., Σκορδύλης, Λόγ. Θεοτ. 456*°®, Βελλερ., Επιστ. 62'2, Νέ¬ 
κταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 37, Διακρούσ. 119®. 

Το μτγν. επίρρ. ττνευματικώς. Η λ. και σήμ. 

1) Εσωτερικά, ψυχικά: θέλω ... να είμαι πάντα κοντά σας και να βλέπω τα ιλαρά 
σας και αιδέσιμα πρόσωπα και βλέποντάς τα να χαίρομαι πνενματικώς και να ευ¬ 
φραίνομαι έως οπού ζω και έχω πνοήν Μεταξά, Επιστ. 47^®. 2) (Για κληρικό) ως πνευ¬ 
ματικός: ομολογούμεν και μαρτνρούμεν τον άνωθεν πνευματικόν και εφημέριον ονό- 
ματι Αββακούμ Κοντολαίον, άξιον, σεμνόν, ήσυχον και τίμιον κατά πάντα και μάλιστα 
άκακον και διά ταύτψ την σεμνότητα και τετιμημένψ ζωήν οπού κάμνει είναι εφημέ- 
ριος ανάμεσον και εις τα άλλα τα μοναστήρια τα γυναικεία, οπού κυβερνά, κρατεί και 
καθοδτγγά πνενματικώς και το μοναστήριον ετούτο το εδικόν μας Βλαστού, Επιστ. 
ΙΤΤίζ 

πνενματομάχος επίθ., Πωρικ. (ννϊηίβηνθΓό) I 50, II 56 κριτ. υπ., Χρον. βασιλέ¬ 
ων 387, Θρ. Κων/π. Βαρβ. 17. 

Από το ουσ. τινεύμα (γεν. ττνεύματ-) και το β' συνθ. -μάχος (πβ. πνευματομαχέω 
τον 4. αε, Εδΐηρβ, Εβχ.). Η λ. τον 4. αν (Ε3ΐηρθ, ό.π.) και στο Ελα {πνευματομά- 

χοι)· 

(Εκκλ) που μάχεται το Αγιο Πνεύμα· (ειδικ.) χαρακτηρισμός αποδιδόμενος 
στον αιρετικό τιατριάρχη Κων/πόλεως Μακεδόνιο, που δίδασκε ότι το Αγιο Πνεύμα 
είναι κτίσμα του Θεού, καθώς και στους οπαδούς του· βλ. και Ε3Γηρθ, Εβχ., στη λ.: Ο 
ουν ιερός σότος των αρχιερέων χορός εδίωξε τον πνευματομάχον Μακεδόνιον πνευ- 








ηνενματοφόρος 
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ματομάχον τον ήηαν. ότι οίητν βλάσφημα κατά του Αγίου Πνεύματος, ο παμμίαρος 
Ηουν αγία αυτή σύνοόος ανεθεμάτισεν αυτόν .αι τους συν αυτόν, το 6ε Ζεζ^~ 
Αγιον όμολογησεν ομοτιμον του Πατράς εαι του Υιού και αληθινόν Θεόν ΜαλαΙάς 
Νομοκ. 480^ (εδω σε Λογοπαίγνιο, προκ. για όσηρια που προκαλοΰν αέρια κατά ™ 
χωνεφη^πβ. πνεύμα 3 και Ι,επιρε, ό.π., λ. ακέφαλος)·, έχω Ελαίαν την Ζρά ·γου2 
νιοααν. Φακήν την κυρά -κονόμισοα. Σταφίδαν την κυρά καλογραΙανΖ Ζ^ον Ζ 
αιματώδη και ηνευματομαχον και Λάθυρον τον ακέφαλου· τούτους έχω μάρτυρας ω 
^ασιλευΠωρικ. (ννίηϋ6ΓννθΓΐ3)ΙΙΙ63. ^ Ρ 

τινευματοφόρος, επίθ., ΜαΛαξός, Νομοκ. 486. 

Το μτγν. επίθ. ηνενματοφόρος. 

θεου®’στΓ''''^°νΤ ™ ΑΥ" Πνεύμα: α, ευαγγέλια λαληθέντα 

ανθοΖΖ “ ί’οιρκοφάρων αγγέλων, ω διδαακαλίαι ηνευματΙφόρων 

ανθραιπαιν ... σήμερον συγκαλώ πάντα και ως έμψυχα συνθρηνώ, τον Ιερεμίαν έχων 

ΖτΛ λΖ Ζ 387«· (προκ. για άτομο με προφητικές ικανό- 

τητες). Λέγεται ότι μετά τψ τρίτψ ήτταν, ... φυγών ο Ιάγκος ..^^ε τιίός των 

πνευματοφόρων ανόμων διηγούμενος τα της ήττης και αδημονών, πώς η τύχη τα των 
Ρωμαίων κατέλιπεν... Ο δε γέρων αηεκρίνατο: νΙσθι. τέΖον, ειμή πΙΖί φθοΤά 

τ™ν ΤοΖΖν ΙΤΖ' χριοτιανοίς η τύχη- δειγαρ την Πόλί υπό 

των Τούρκων φθαρήναι ...». £;;α,ν ουν εν ωαί τψ απαίσιον ταύτην προφητείαν ο του 
Ιάγκον άγγελος εηεθνμει σνντομότερον τψ Πόλιν αλώναι Δούκ. 343>^'-ί. 

πνευματώδης, επίθ. 

Το αρχ. επίθ. πνευματώδης. Η Λ. και στ^μ. με διαφορ. σημασ. 

(Για τροφή) που παράγει αέρια, που προκοΛεί φούσκωμα; £ίναί καμπόσον 
πνευματώδη (ενν. τα ρεβίνθια)^ μάλιστα, όταν είναι κακά μαγερενμένα, και βλάητον^ 
σι τα νεφρά, την φούσκα και όλα τα εντόσθια Αγαπ., Γεωπ^ (Κωα^ού^^ 

πνευματώνω. 

Από το ουσ. πνεύμα (γεν. πνευματ-) και την κατάλ. -ώνω (ηβ. όμως και αον 
πνευματόω).ΗΛ.στοΑΛΝΕ. Ρ· ι»μως και αρχ. 

Εμφυσώ πνεύμα σε κ.· (εδώ προκ. για Λόγο) φανερώνω το απώτερο νόημα των 
Λεγομεναηι: ουοι απα„δά^ο„σι να υπερανεβαίνσυσι τα σαρκικά του λόγΖ κΖΖ Ζ 
ταλαβονσι τα ψυχικά του λόγου και να καταμάθουσιν από τα ψυχικά τα πνευματικά 
τ V Αογυυ, αν φθασει ο λόγος ως τόσον ύψος, όπου καθώς αΖ παρέδωκεν οΓρκΖ, 
τ υτεστιν φαινόμενα του λόγου, να σου ψυχώσει και τα του λόγου σαρκικά με τα 
ψυχικά του λαγόν ήγουν με υψηλότερες θεωρίες και πάλιν να πνευμΖτώσει ί, τα 

δ/Γ&εΓ"”'"'Λεγομένα,ν και δηλωμένων επινοών, 
δια να εχειςοχι μονο τα της αισθητής θεολογίας, αλλά και τα της συμβολικής και 
αναγωγικής Πηγά, Χρυσοπ. 280 (10). μροΛίκης και 

πνευματωσιά η. 

Αρρ^πΐΓμΖοι1Γ''"“"' 
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πνεύμων 


φουσκοθαλασσιά· (εόώ σε μεταφ.): το θανατικόν ... εσταμάτιζεν με τον Θεού τψ 
χέραν (τιαραλ. 3 στ,) και ο χειμώνας έφνγεν κι ήΛΘεν η ηριμαβέρα, I και εδιαβήκαν τα 
πικρά, φουρτούνα και οι ζάλες, \ κύματα, ηοντοηνίγματα, ηνενματωσιές μεγάλες 
Γεωργηλ., θαν. 377. 

πνευμονίαη- πΛευμονία. 

Το μτγν. ουσ. πνευμονία (Ε-5, λ. πλενμονία). Ο τ. ηλενμονία μτγν.· τ. πλεμόνια 
και πλεμμονία σήμ. ώιωμ. (Καραν., Ιστ. Λεξ. Κάτω Ιταλ.), όπως και τ. ηλιμοννία 
(Χαντζιάρας, θεσσαΛ. γλωσσάρ.). Η λ. και σήμ. 

Ασθένεια των πνευμόνων, οξεία φλεγμονή των πνευμόνων: Διά τον βήχα, 
πλευμσνίαν και έμπνον κοιναί ιατρείαι ■ ■ ■ Νικ. Ιερόπ., Εκδ. ιατρ. 12®. 

πνευμόνιν το· πλεμόνι, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 54'' δις, Λουκά- 
νη, Ομήρ. ΙΛ. Εξηγ. π· πλεμόνιν, Σταφ., Ιατροσ. 61®· φλεμόνι, Αγάπ., Γεωπον. 
(ΚίοστούΛα)243·φΛεμόνιίν) Τζάνε, Κατάν. 322. ~ Βλ. και πνεύμων. 

Το μτγν. ουσ. πνευμόνιον. Ο τ. πλεμόνι (πβ. πλέμων -ονας, λ. πνεύμων) στο 
Μεαίδΐυδ (πΛεμόνη) και σήμ. Λάίκ. Ο τ. φλεμόνι στο Βλάχ. και σήμ. ιδιωμ. (Απάτ., 
Εβχ.). Τ. πνεμόνι στο δοτηβν. και σήμ. 

Πνεύμονας: Αμή χα φάρια δεν έχουν πλεμόνι... να παίρνει αναπνοή, μόνο τα 
σπάραχνα Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 54''· αψίθέαν αποζέσας τον ζωμόν 
πρόηιε ή πνευμόνιν αιγός εψήσας ήσθιε Ιατροσόφ. (0^1^οηοητου) 60^®. 

πνεύμων -ονας ο, Λουκάνη, Ομήρ. Ιλ. Εξήγ. π· πλέμων -ονας, Σπανός 
(ΕΐάβηβΐβΓ) Α 158· φλέγμων -ονας, Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 185,· 197, 217. - 
Βλ. και πνευμόνιν. 

Το αρχ. ουσ. πνεύμων. Ο τ. πλέμονας (<αρχ. ουσ. πλεύμων) και σήμ. ιδιωμ. (ΑΛι- 
πράντης, Λεξ. Πάρου). Ο τ. φλέγμων -ονας πιθ. με επίδρ. λ., όπως φλέγμα, φλεγμο¬ 
νή, κ.τ.ό.· απ. και σήμ. (φλέγμων) ιατρ. με διαφορ. σημασ. (Πάπ.-Λαρ., Γεν. Εγκυ- 
κλοπ.). Τ. πνέμονας στο Βλάχ., πνεμόνας στο θοιηβν. (λ. πλεμόνι και πνεμόνι) και 
πνίμονας στο Ου Οβη^β. Τ. φλέμονας στο Βλάχ. (λ. φλεμόνι) και σήμ. ιδιωμ. (Απάτ., 
ΐ£χ., Λ. πνεύμων, Παγκ., Ιδίωμ. Κρ.^ Ε' 480, Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ.). Η λ. πνεύμονας 
στο Βλάχ. (λ. πνέμονας) και σήμ. 

1) Το καθένα από τα δύο κύρια αναπνευστικά όργανα του ανθρώπου, πνεύμο¬ 
νας: ωφελούσι (ενν. τα αμύγδαλα) το σκώτι... και τον φλέγμσνα Αγαπ., Γεωπον. 
(Κώστούλα) 217· Μψί Αηριλίφ κεντονμεν μέσον τον βραχίονας δι' από τον θώρακας 
και πλέμονος Ιατροσόφ. (ΟΐΚοηοιηοιι) 77^\ 2) (Συνεκδ.) ασθένεια, φλεγμονή των 
ττνευμόνων (Για τη σημασ. πβ. και Παγκ., ό.π., λ. φλέμονας 2, £-ανθ., Μελετ. 520, βλ. 
και ΕΐάβηβΐθΓ [Σπανός σ. 316]): ο Θεός να σε δώσει απάνον κάτω τσιληματαρέαν, βή- 
χαν, σφάκτψ, πλέμοναν εις τους αιώνας Σπανός (ΕΐάεηβϊθΓ) Α158. 



ΑΝΑΛΥΤΙΚΟΣ ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ 
ΕΠΕΞΕΡΓΑΣΙΑΣ ΛΗΜΜΑΤΩΝ ΚΑΤΑ ΣΤΝΕΡΓΑΤΗ 

Η συγκεκριμένη συμμετοχή όλων των συνεργατών εμφανίζεται 
στον εξαντλητικό κατάλογο που ακολουθεί. Με κάθετες γραμμές με¬ 
ταξύ των αρχικών των ονομάτων διακρίνονται τα κύρια στάδια επε¬ 
ξεργασίας ενός άρθρου, τα οποία είναι κατά σειρά: η σύνταξη’, η προ- 
θεώρησηζ και η τελική θεώρηση^. Τα ονόματα των συνεργατών δηλώ¬ 
νονται με τα αρχικά τους: 

ΑΔ: Αννα Δεληγιαννοπούλου, ΑΖ: Ανθούλα Ζαγκλαβήρα, ΑΠ: Αννα 
Πολίτη, ΒΜ: Παρασκευή (Βι^ή) Μαυρίδου, ΒΦ: Βασιλική Φυτώκα, ΔΜ: 
Δημήτρης Μπάγκαβος, ΕΖ: Ελένη Ζέρβου, ΚΜ: (Αι)κατερίνη Μυτούλα, 
ΕΒ: Ευαγγελία Βαρμπομπίτη, ΜΚ: Μαρία Κεσόγλου, ΠαΜ: Πασχαλιά 
Μιχαλοπούλου, ΠΜ: Πηνελόπη Μαυρομματίδου, ΧΠ: Χαράλαμπος 
Πασσαλής. 


1 Το σαχδ«> της σύνταξης αντιστοιχεί στο πρώτο στά&ιο επεξεργασίας. Τις προτάσεις 
του συντάκτη, όπως και το σύνολο του υλικού που αφορά το άρθρο, παραλαμβάνει 
για θεώρηση ο προθεωρητής που θα προχωρήσει στην προθεώρηση του συνταγμένου 
άρθρου. 

2 Είναι το δεύτερο στάδιο επεξεργασίας. Πρόκειται για την (πρώτη) θεώρηση του συ¬ 
νταγμένου υλικού (ότιως έχει παραδοθεί από το συντάκτη μετά τη σύνταξη). Την ε¬ 
πεξεργασία κατά το στάδιο αυτό αναλαμβάνει κατά κανόνα ένας έμπειρος συντά¬ 
κτης που έχει βέβαια στη διάθεσή του τις συντακτικές προτάσεις (που έγιναν κατά τη 
σύνταξη) αλλά που θα εξετάσει και θα ανατρέξει (όπως και ο συντάκτης) εκ νέου σε 
όλο το τιρωτογενές υλικό που συνοδεύει το φύλλο σύνταξης (βασικά και βοηθητικά 
κείμενα, μελέτες, λεξικά, κλπ.). 

3 Είναι το τρίτο στάδιο επεξεργασίας. Πρόκειται για τη δεύτερη θεώρηση του συνταγ- 
μένου υλικού (έλεγχος του προθεωρημένου άρθρου). 




Αναλυτικός κατάλογος επεξεργασίας λημμάτων κατά συνεργάτη 


456 


457 


Αναλυτικός κατάλογος επεξεργασίας λημμάτων κατά συνεργάτη 


περιδιαβάζω: ΑΖ/ΑΔ/ΑΔ 
περιδιαβαίνω: ΑΖ/ΑΔ/ΑΔ 
περιδιάβασις-ση: ΑΖ/ΑΔ/ΑΔ 
περιδιάβασμαν: ΑΖ/ΑΔ/ΑΔ 
περιδιαβασμός: ΑΖ/ΑΔ/ΑΔ 
περιδοξάζω: ΑΖ/ΑΔ/ΑΔ 
περίδοξος: ΑΖ/ΑΔ/ΑΔ 
περιδράττομαι: ΑΖ/ΑΔ/ΑΔ 
περιδρομή: ΑΖ/ΑΔ/ΑΔ 
περίδρομος: ΑΖ/ΑΔ/ΑΔ 
περιεκλαμπρος: ΑΖ/ΚΜ/ΚΜ 
περι(ε)μ7Γήγω: ΑΖ/ΚΜ/ΚΜ 
περιεμπρός: ΠαΜ/ΕΖ/ΕΖ 
περιέρα: ΑΖ/ΕΖ/ΕΖ 
περιεργάζομαι: ΑΖ/ΕΖ/ΕΖ 
περιεργία: ΑΖ/ΑΔ/ΑΔ 
περίεργος: ΑΖ/ΑΔ/ΑΔ 
περιέργως: ΑΖ/ΑΔ/ΑΔ 
περιέρχομαι: ΑΖ/ΑΔ/ΑΔ 
περιέχω: ΒΜ/ΑΔ/ΑΔ 
περιζωγραφισμένος: ΒΜ/ΑΔ/ΑΔ 
περιζώνω: ΒΜ/ΑΔ/ΑΔ 
περίζωσμαν: ΒΜ/ΑΔ/ΑΔ 
περιήγησις; ΒΜ/ΜΚ/ΜΚ 
περιηγητής: ΒΜ/ΜΚ/ΜΚ 
περιθαλασσία: ΒΜ/ΜΚ/ΜΚ 
περιθάλασσον: ΒΜ/ΜΚ/ΜΚ 
περιθάλπω: ΒΜ/ΜΚ/ΜΚ 
περιθαυμάζω: ΒΜ/ΜΚ/ΜΚ 
περιθαύμαστος: ΒΜ/ΜΚ/ΜΚ 
περιθεώριο(ν): ΒΜ/ΜΚ/ΜΚ 
περιθορυβίζω: ΒΜ/ΧΠ/ΧΠ 
περιθορυβώ: ΒΜ/ΧΠ/ΧΠ 
περιθριγκω: ΒΜ/ΧΠ/ΧΠ 
περιθυμία: ΒΜ/ΧΠ/ΧΠ 
περιίστημι: ΒΜ/ΜΚ/ΜΚ 
περιιστορισμένος: ΒΜ/ΙνΙΚ/ΜΚ 
περικαίω: ΒΜ/ΜΚ/ΜΚ 
περικαλλής: ΒΜ/ΜΚ/ΜΚ 


περίκαλλος: ΒΜ/ΜΚ/ΜΚ 
περικαλλωπίζω: ΒΜ/ΜΚ/ΜΚ 
περικαλύπτω: ΒΜ/ΜΚ/ΜΚ 
περικαπνίζω: ΒΜ/ΠΜ/ΠΜ 
περικαρτερώ: ΒΜ/ΠΜ/ΠΜ 
περικάτωθεν: ΒΜ/ΠΜ/ΠΜ 
περίκαυστος: ΒΜ/ΠΜ/ΠΜ 
περίκειμαι: ΒΜ/ΠΜ/ΠΜ 
περικεφαλαία: ΠαΜ/ΠΜ/ΠΜ 
περικεφάλαιον: ΠαΜ/ΠΜ/ΠΜ 
περικεφαλώνω: ΠαΜ/ΠΜ/ΠΜ 
περίκλεισις: ΠαΜ/ΠΜ/ΠΜ 
περικλείω: ΠαΜ/ΠΜ/ΠΜ 
περικλύζω: ΠαΜ/ΧΠ/ΧΠ 
περίκλυτος: ΠαΜ/ΧΠ/ΧΠ 
περίκομμα: ΠαΜ/ΧΠ/ΧΠ 
περίκοπα: ΠαΜ/ΧΠ/ΧΠ 
περικοτιή: ΠαΜ/ΧΠ/ΧΠ 
περικόπτω (I): ΠαΜ/ΧΠ/ΧΠ 
περικόπτω (Π): ΠΜ/ΧΠ/ΧΠ 
περικοσμώ: ΠΜ/ΧΠ/ΧΠ 
περικούλιασμα: ΠΜ/ΜΚ/ΜΚ 
περικουλόζικα: ΠΜ/ΜΚ/ΜΚ 
περικουλόζικος: ΠΜ/ΜΚ/ΜΚ 
περίκουλον: ΠΜ/ΜΚ/ΜΚ 
περικουλούζα: ΠΜ/ΜΚ/ΜΚ 
περικράτημαν: ΠΜ/ΜΚ/ΜΚ 
περικρατώ: ΠΜ/ΜΚ/ΜΚ 
περικρέμαμαι: ΠΜ/ΚΜ/ΚΜ 
περικρύβω: ΠΜ/ΚΜ/ΚΜ 
περικύκλευμα: ΠΜ/ΚΜ/ΚΜ 
περικύκλοθεν: ΠΜ/ΚΜ/ΚΜ 
περίκυκλος: ΠΜ/ΚΜ/ΚΜ 
περικυκλώ: ΕΒ, ΠαΜ/ΧΠ/ΧΠ 
περικυκλώνω: ΕΒ, ΠαΜ/ΧΠ/ΧΠ 
περιλάλητος: ΠΜ/ΕΖ/ΕΖ 
περιλαμβάνω: ΑΖ/ΚΜ/ΚΜ 
περιλαμπάς: ΠαΜ/ΑΔ/ΑΔ 
περιλαμπαστά: ΠαΜ/ΑΔ/ΑΔ 



τιεριΑαμπαστός: ΠαΜ/ΑΔ/ΑΔ 
ττερίΛαμτιρος: ΠαΜ/ΑΔ/ΑΔ 
περιΛαμπρώνω: ΠαΜ/ΑΔ/ΑΔ 
περιΛάμτιω: ΠαΜ/ΑΔ/ΑΔ 
περιΑάμπωμα: ΠαΜ/ΑΔ/ΑΔ 
τιεριλαμτϊώνω: ΠαΜ/ΑΔ/ΑΔ 
περίλαμψις: ΠαΜ/ΑΔ/ΑΔ 
περιΛεξία: ΠαΜ/ΜΚ/ΜΚ 
ττερίλευκος; ΠαΜ/ΜΚ/ΜΚ 
τιερίληψίζ: ΕΒ/ΜΚ/ΜΚ 
περιΛιμπάνομαυ ΕΒ/ΜΚ/ΜΚ 
περίΛιν: ΠαΜ/ΜΚ/ΜΚ 
περιΛογώ: ΕΒ, ΧΠ/ΕΖ/ΕΖ 
περίλοιπος: ΕΒ, ΧΠ/ΕΖ/ΕΖ 
περίλυπος: ΕΒ, ΧΠ/ΕΖ/ΕΖ 
περιμαζεύω: ΒΦ/ΕΖ/ΕΖ 
περιμάζωμα: ΒΦ/ΕΖ/ΕΖ 
περιμαζώνω: ΒΦ/ΕΖ/ΕΖ 
περιμανθάνω (I): ΕΒ/ΜΚ/ΜΚ 
περιμανθάνω (Π): ΕΒ/ΜΚ/ΜΚ 
περιμένω: ΕΒ/ΜΚ/ΜΚ 
περίμετρον: ΒΦ/ΜΚ/ΜΚ 
περιμίσητος: ΕΒ/ΜΚ/ΜΚ 
περιμουοχώνω: ΕΒ/ΜΚ/ΜΚ 
περιμπλέκω: ΠΜ/ΠΜ/ΠΜ 
περίμτιλεμα: ΧΠ /ΧΐνΧΠ 
περιμτιλεχτά: ΑΖ/ΧΠ/ΧΠ 
περίνοια: ΕΒ/ΚΜ/ΚΜ 
περιντύνω: ΕΒ/ΚΜ/ΚΜ 
περινυστάζω: ΕΒ/ΚΜ/ΚΜ 
πέριζ: ΒΦ/ΕΖ/ΕΖ 
περιζεβαίνω: ΒΦ/ΚΜ/ΚΜ 
περιοδεύω: ΒΦ/ΚΜ/ΚΜ 
περίοδος: ΜΚ/ΚΜ/ΚΜ 
περίοικος: ΠαΜ/ΚΜ/ΚΜ 
περιομαδεύω: ΠαΜ/ΚΜ/ΚΜ 
περιορία: ΠαΜ/ΜΚ/ΜΚ 
περιορίζω: ΑΔ/ΜΚ/ΜΚ 
περιορισία: ΑΔ/ΜΚ/ΜΚ 


περιορισμός: ΑΔ/ΜΚ/ΜΚ 
περιορώ: ΜΚ/ΕΖ/ΕΖ 
περιούσα: ΑΔ/ΜΚ/ΜΚ 
περιουσία: ΜΚ/ΕΖ/ΕΖ 
περιοχή: ΕΒ/ΜΚ/ΜΚ 
περιοχλούμαι: ΕΒ/ΜΚ/ΜΚ 
περιπαθής: ΕΒ/ΜΚ/ΜΚ 
περιπαθώς: ΕΒ/ΜΚ/ΜΚ 
περιπαίγνιον: ΑΔ/ΜΚ/ΜΚ 
περιπαιδευμένος: ΒΜ/ΜΚ/ΜΚ 
περιπαίζω: ΑΔ/ΜΚ/ΜΚ 
περιπαρηγορούμαι: ΒΜ/ΜΚ/ΜΚ 
περιπάτημα: ΠαΜ/ΜΚ/ΜΚ 
περιτιατητικώς: ΠαΜ/ΜΚ/ΜΚ 
περίπατον: ΠαΜ/ΜΚ/ΜΚ 
περίπατος: ΠαΜ/ΜΚ/ΜΚ 
περιπατώ: ΠαΜ, ΚΜ/ΚΜ/ΚΜ 
περιπέτεια: ΒΜ/ΑΔ/ΑΔ 
περιπίπτω: ΒΜ/ΑΔ/ΑΔ 
περιπλακώ: ΠΜ/ΠΜ/ΠΜ 
περιτιλακώνω: ΜΚ/ΑΔ/ΑΔ 
περιτΐλανώμαι: ΕΒ/ΑΔ/ΑΔ 
περιπλατύνω: ΜΚ/ΑΔ/ΑΔ 
περίπλεγμα: ΑΖ/ΧΠ/ΧΠ 
περιπλεκτός: ΑΖ/ΧΠ/ΧΠ 
περιτιλέκω: ΑΖ/ΠΜ/ΠΜ 
περιπλέον: ΑΖ/ΜΚ/ΜΚ 
περίτΐλεος: ΑΖ/ΧΠ/ΧΠ 
περιττλιά: ΑΖ/ΧΠ/ΧΠ 
περιτιλοκάδι: ΜΚ/ΧΠ/ΧΠ 
περιττλοκάς-άδα: ΜΚ/ΧΠ/ΧΠ 
περιτιλοκή: ΜΚ/ΧΠ/ΧΠ 
περιττυευμονία: ΑΖ/ΧΠ/ΧΠ 
περιπόθητος: ΒΜ/ΜΚ/ΜΚ 
περιποθώ: ΒΜ/ΜΚ/ΜΚ 
περιποίκιλος: ΑΖ/ΜΚ/ΜΚ 
περιποιώ: ΕΒ/ΜΚ/ΜΚ 
περιπολεύω: ΕΒ/ΜΚ/ΜΚ 
περιποπτϊύζω: ΕΒ/ΜΚ/ΜΚ 
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περιττορεύομαι: ΕΒ/ΜΚ/ΜΚ 
περιπόρφυρος: ΕΒ/ΜΚ/ΜΚ 
περίπου: ΒΜ/ΜΚ/ΜΚ 
περιπτυσσω: ΑΖ/ΜΚ/ΜΚ 
περιραθυμώ: ΑΖ/ΜΚ/ΜΚ 
περιρραπίζω: ΑΖ/ΧΠ/ΧΠ 
περιρράπτω: ΑΖ/ΧΠ/ΧΠ 
περισαρκίδα: ΒΜ/ΧΠ/ΧΠ 
περισέβαστος: ΒΜ/ΧΠ/ΧΠ 
περισχετιάζω: ΒΜ/ΧΠ/ΧΠ 
περισκέπτομΛυ ΒΜ/ΧΠ/ΧΠ 
περιίτκέπω: ΒΜ/ΧΠ/ΧΠ 
περκτκιάζω: ΒΜ/ΧΠ/ΧΠ 
περισκοπεύω: ΕΒ/ΧΠ/ΧΠ 
περισκοπίζω: ΕΒ/ΧΠ/ΧΠ 
περισκοπώ: ΕΒ/ΧΠ/ΧΠ 
περισκύπτω: ΕΒ/ΚΜ/ΚΜ 
περισουφρώνω: ΕΒ/ΚΜ/ΚΜ 
περισπασμός: ΕΒ/ΚΜ/ΚΜ 
περιστΐλαγχνίζομαι; ΕΒ/ΚΜ/ΚΜ 
περισπουδάζω: ΑΖ/ΚΜ/ΚΜ 
περισπώμαυ ΑΖ/ΚΜ/ΚΜ 
περισσά: ΑΖ/ΚΜ/ΚΜ 
περισσάρης: ΑΖ/ΜΚ/ΜΚ 
περίσσεια: ΑΖ/ΜΚ/ΜΚ 
περίσσευμα: ΑΖ/ΜΚ/ΜΚ 
περίσσευσις: ΒΜ/ΜΚ/ΜΚ 
περισσεύω: ΒΜ/ΧΠ/ΧΠ 
περίσσια: ΕΒ/ΧΠ/ΧΠ 
περίσσιος: ΕΒ/ΧΠ/ΧΠ 
περισσοερευνώ: ΑΔ/ΕΖ/ΕΖ 
περισσοκαμωμένος: ΑΔ/ΕΖ/ΕΖ 
περισσοκρατώ: ΑΔ/ΕΖ/ΕΖ 
περισσολογία: ΕΒ/ΕΖ/ΕΖ 
περισσολογώ: ΕΒ/ΕΖ/ΕΖ 
περισσομιλώ: ΑΔ/ΕΖ/ΕΖ 
περισσοξατιλώνω: ΒΜ/ΕΖ/ΕΖ 
περισσοπαρατρέχω: ΒΜ/ΕΖ/ΕΖ 
περισσοπραξία: ΒΜ/ΕΖ/ΕΖ 


περισσός: ΜΚ/ΧΠ/ΧΠ 
περισσότερα: ΠαΜ/ΧΠ/ΧΠ 
περισσότερον: ΠαΜ/ΧΠ/ΧΠ 
περισσότερος: ΠαΜ/ΧΠ/ΧΠ 
περισσοτέρως: ΠαΜ/ΧΠ/ΧΠ 
περισσοφαγία: ΠαΜ/ΜΚ/ΜΚ 
περισσοψωρίζω: ΠαΜ/ΠΜ/ΠΜ- 
περισσώς: ΕΒ/ΜΚ/ΜΚ 
περίστασις: ΕΒ/ΜΚ/ΜΚ 
περιστάτημα: ΕΒ/ΜΚ/ΜΚ 
περιστάτης (I): ΕΒ/ΜΚ/ΜΚ 
περιστάτης (II): ΕΒ/ΜΚ/ΜΚ 
περιστατικός: ΕΒ/ΜΚ/ΜΚ 
περιστατώ: ΕΒ/Μίν/ΜΚ 
περισχαύρωμα: ΠαΜ/ΜΚ/ΜΚ 
περιστέκω: ΑΖ/ΜΚ/ΜΚ 
περιστέλλω: ΒΜ/ΚΜ/ΚΜ 
περιστερά: ΕΒ,ΑΔ/ΑΔ/ΑΔ 
περιστεράκι: ΕΒ/ΑΔ/ΑΔ 
περιστερεών-νας: ΕΒ/ΧΠ/ΧΠ 
περιστέρι: ΕΒ/ΑΔ/ΑΔ 
περιστέρνιον: ΠαΜ/ΧΠ/ΧΠ 
περιστεροπερπάτητος: ΠαΜ/ΧΠ/ΧΠ 
περιστεροπούλι(ν): ΠαΜ/ΧΠ/ΧΠ 
περιστερόπουλον: ΠαΜ/ΧΠ/ΧΠ 
περίστερός: ΠαΜ/ΧΠ/ΧΠ 
περιστήθιον: ΒΜ/ΚΜ/ΚΜ 
περιστηκω: ΒΜ/ΜΚ/ΜΚ 
περιστιρίσν: ΑΔ/ΑΔ/ΑΔ 
περιστοιχώ: ΒΜ/ΚΜ/ΚΜ 
περιστρέφω: ΠαΜ/ΚΜ/ΚΜ 
περιστρέψιν: ΠαΜ/ΚΜ/ΚΜ 
περιστροφή: ΠαΜ/ΚΜ/ΚΜ 
περίστρωμα: ΠαΜ/ΚΜ/ΚΜ 
περισυμμαζώνω: ΑΖ/ΚΜ/ΚΜ 
περισύναγμα: ΑΖ/ΚΜ/ΚΜ 
περισυνάγω: ΑΖ/ΚΜ/ΚΜ 
περισυνάπτω: ΒΜ/ΚΜ/ΚΜ 
περισύρω: ΒΜ/ΚΜ/ΚΜ 
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περισυσταίνω: ΒΜ/ΜΚ/ΜΚ 
περισφαλίζω: ΒΜ/ΔΜ/ΔΜ 
περισφίγγω: ΒΜ/ΜΚ/ΜΚ 
περισώζω; ΒΜ/ΜΚ/ΜΚ 
περισωρεύω: ΒΜ/ΜΚ/ΜΚ 
περιτειχίζω: ΠαΜ/ΜΚ/ΜΚ 
περιτείχισμα: ΠαΜ/ΜΚ/ΜΚ 
περιτειχισμός; ΠαΜ/ΜΚ/ΜΚ 
περίτειχος: ΠαΜ/ΜΚ/ΜΚ 
περιτέμνω: ΑΖ/ΜΚ/ΜΚ 
περιτηρώ: ΑΖ/ΜΚ/ΜΚ 
περιτίθημυ ΜΚ/ΜΚ/ΜΚ 
περιτομή: ΑΖ/ΜΚ/ΜΚ 
περιτόμημαν: ΑΖ/ΜΚ/ΜΚ 
περιτομώ: ΑΖ/ΜΚ/ΜΚ 
περιτοτιλέας: ΒΦ/ΜΚ/ΜΚ 
περιτοπλέον: ΒΦ/ΜΚ/ΜΚ 
περίτου: ΒΦ, ΚΜ/ΚΜ/ΚΜ 
περιτραλίζω: ΑΖ/ΑΔ/ΑΔ 
περιτρέπω: ΑΖ/ΑΔ/ΑΔ 
περιτρέφω: ΑΖ/ΑΔ/ΑΔ 
περιτρέχω: ΑΖ/ΑΔ/ΑΔ 
περιτριγυρίζω: ΑΖ/ΜΚ/ΜΚ 
περιτριγύρισμα: ΑΖ/ΜΚ/ΜΚ 
περιτριγυρκττής: ΑΖ/ΜΚ/ΜΚ 
περιττός: ΒΦ/ΜΚ/ΜΚ 
περίττωμα: ΒΦ/ΜΚ/ΜΚ 
περιτυλίσσω: ΒΜ/ΜΚ/ΜΚ 
περιτυχαίνω: ΒΜ/ΜΚ/ΜΚ 
περιφανής: ΒΜ/ΜΚ/ΜΚ 
περιφέρεια: ΠΜ/ΜΚ/ΜΚ 
περιφέρειαν: ΠΜ/ΜΚ/ΜΚ 
περιφερής: ΠΜ/ΜΚ/ΜΚ 
περιφέρω: ΠΜ/ΜΚ/ΜΚ 
περιφημισμένος: ΒΜ/ΜΚ/ΜΚ 
περιφήμιστος: ΒΜ/ΜΚ/ΜΚ 
περίφημος: ΒΜ/ΜΚ/ΜΚ 
περίφοβος: ΠαΜ/ΕΖ/ΕΖ 
περιφοβούμαυ ΠαΜ/ΕΖ/ΕΖ 


περιφραγή: ΜΚ/ΚΜ/ΚΜ 
περίφραγμα: ΜΚ/ΚΜ/ΚΜ 
περιφραγμός: ΜΚ/ΚΜ/ΚΜ 
περιφράσσω: ΜΚ/ΚΜ/ΚΜ 
περιφρόνησις: ΜΚ/ΚΜ/ΚΜ 
περιφρονητής: ΜΚ/ΚΜ/ΚΜ 
περιφροντίζω: ΜΚ/ΕΖ/ΕΖ 
περιφρονώ: ΜΚ/ΚΜ/ΚΜ 
περιφρύγω-σσω: ΜΚ/ΚΜ/ΚΜ 
περιφτειάνω: ΜΚ/ΚΜ/ΚΜ 
περιφυλάσσω-ττω: ΜΚ/ΚΜ/ΚΜ 
περιφύρομαυ ΠαΜ/ΚΜ/ΚΜ 
περιχαίρω: ΠαΜ/ΜΚ/ΜΚ 
περίχαρα: ΠαΜ/ΜΚ/ΜΚ 
περιχαρακώ-ώνω: ΑΖ/ΜΚ/ΜΚ 
περιχαράσσω: ΑΖ/ΜΚ/ΜΚ 
περιχάρεια-εία: ΠαΜ/ΠΜ/ΠΜ 
περιχαρής: ΠαΜ/ΑΔ/ΑΔ 
περίχαρμα: ΠαΜ/ΑΔ/ΑΔ 
περίχαρος: ΠαΜ/ΑΔ/ΑΔ 
περιχαρώς: ΠαΜ/ΑΔ/ΑΔ 
περιχέω: ΕΒ/ΜΒΤΜΚ 
περιχρίω: ΒΦ/ΕΖ/ΕΖ 
περίχρυσος: ΒΦ/ΜΚ/ΜΚ 
περιχρυσώνω: ΒΦ/ΜΚ/ΜΚ 
περιχρύσωτος: ΒΦ/ΜΚ/ΜΚ 
περίχυμα: ΕΒ/ΜΚ/ΜΚ 
περιχύνω: ΕΒ/ΜΚ/ΜΚ 
περιχυστάριν: ΕΒ/ΜΚ/ΜΚ 
περιχύτης:ΕΒ/ΜΚ/ΜΚ 
περιχύτρια: ΕΒ/ΜΚ/ΜΚ 
περιχώ: ΕΒ/ΜΚ/ΜΚ 
περιχώνω: ΠΜ/ΜΚ/ΜΚ 
περίχωρον: ΠΜ/ΑΔ/ΑΔ 
περίχωρος: ΠΜ/ΑΔ/ΑΔ 
περιφουψουρίζω: ΠαΜ/ΠΜ/ΠΜ 
περιώνυμος: ΠΜ/ΕΖ/ΕΖ 
περιωπή: ΠΜ/ΕΖ/ΕΖ 
περκάζω: ΠΜ/ΑΔ/ΑΔ 
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περκάτσο: ΠΜ/ΜΚ/ΜΚ 
περκενωμένα: ΠΜ/ΜΚ/ΜΚ 
περκί(ν): ΠΜ/ΜΚ/ΜΚ 
περκνάδα: ΠΜ/ΜΚ/ΜΚ 
περκνός: ΠΜ/ΜΚ/ΜΚ 
περνιέρα: ΠΜ/ΜΚ/ΜΚ 
περνίζω: ΠΜ/ΜΚ/ΜΚ 
Πέρνιοι: ΠΜ/ΜΚ/ΜΚ 
περνοδιαβαίνω: ΠΜ/ΜΚ/ΜΚ 
περνοδιαβάτης: ΠΜ/ΜΚ/ΜΚ 
περνούν: ΠΜ/ΜΚ/ΜΚ 
περνώ: ΒΜ/ΧΠ/ΧΠ 
περό; ΠΜ/ΜΚ/ΜΚ 
περόνη: ΠΜ/ΜΚ/ΜΚ 
περονίζω: ΠΜ/ΜΙζ/ΜΚ 
περόνιον: ΠΜ/ΚΜ/ΚΜ 
περονώ: ΠΜ/ΜΚ/ΜΚ 
περού: ΠΜ/ΜΚ/ΜΚ 
περπατάρης: ΠαΝ^ΑΔ/ΑΔ 
περπατησιά: ΠαΜ/ΑΔ/ΑΔ 
περπερεύομαι: ΑΖ/ΧΠ/ΧΠ 
περπεριάρης: ΑΖ/ΧΠ/ΧΠ 
πέρπερος: ΑΖ/ΧΠ/ΧΠ 
περρούνιν: ΠΜ/ΜΚ/ΜΚ 
Περσαρχηγός: ΑΖ/ΜΚ/ΜΚ 
Περσάρχης: ΑΖ/ΜΚ/ΜΚ 
Περσάρχων: ΑΖ/ΜΚ/ΜΚ 
Περσεύς: ΑΖ/ΜΚ/ΜΚ 
Πέρσης: ΑΖ/ΜΚ/ΜΚ 
Περσιάνα: ΑΖ/ΜΚ/ΜΚ 
Περσιάνος: ΑΖ/ΜΚ/ΜΚ 
περσικάρια: ΑΖ/ΜΚ/ΜΚ 
περσίκιον: ΑΖ/ΜΚ/ΜΚ 
περσικό: ΑΖ/ΜΚ/ΜΚ 
περσικός: ΑΖ/ΜΚ/ΜΚ 
περσιστη: ΑΖ/ΜΚ/ΜΚ 
περσουαδέρω: ΒΜ/ΜΚ/ΜΚ 
περτινέντσια: ΒΜ/ΜΚ/ΜΚ 
πέρυσι: ΒΜ/ΜΚ/ΜΚ 


περυσινός: ΒΜ/ΜΚ/ΜΚ 
περφέτα: ΒΜ/ΜΚ/ΜΚ 
περφέτος: ΒΜ/ΜΚ/ΜΚ 
περφετσιού: ΒΜ/ΜΚ/ΜΚ 
περφοράτα: ΒΜ/ΜΚ/ΜΚ 
πέσιμαν: ΒΦ/ΑΔ/ΑΔ 
πέσιμον: ΒΦ/ΑΔ/ΑΔ 
πεσκέσι: ΒΦ/ΠΜ/ΠΜ 
πεσματιά: ΒΦ/ΠΜ/ΠΜ 
πεσσός: ΒΦ/ΠΜ/ΠΜ 
πεστέρα: ΒΦ/ΠΜ/ΠΜ 
πέστροφα: ΒΦ/ΠΜ/ΠΜ 
πετάζω: ΕΒ/ΕΖ/ΕΖ 
πεταλίδα: ΕΒ/ΜΚ/ΜΚ 
πετάλι(ν): ΕΒ/ΜΚ/ΜΚ 
πεταλίνα: ΕΒ/ΜΚ/ΜΚ 
πέτοΛον: ΕΒ, ΜΚ/ΜΚ/ΜΚ 
πεταλούδα: ΕΒ/ΜΚ/ΜΚ 
πεταλώνω: ΑΖ/ΑΔ/ΑΔ 
πεταλωτής; ΑΖ/ΑΔ/ΑΔ 
πετάρντο: ΑΖ/ΧΠ/ΧΠ 
πετάρω: ΑΖ/ΧΠ/ΧΠ 
πετάσιον: ΑΖ/ΧΠ/ΧΠ 
πέτασμα: ΑΖ/ΧΠ/ΧΠ 
πετάσσω; ΕΒ, ΕΖ/ΕΖ/ΕΖ 
πεταστός: ΑΖ/ΧΠ/ΧΠ 
πετατόν: ΑΖ/ΧΠ/ΧΠ 
πετάτος: ΑΖ/ΧΠ/ΧΠ 
πεταυρομάγουλος: ΑΖ/ΧΠ/ΧΠ 
πέταυρον: ΑΖ/ΧΠ/ΧΠ 
πεταχτάρι: ΑΖ/ΧΠ/ΧΠ 
πετεινάρι(ον): ΒΦ/ΑΔ/ΑΔ 
πετεινόν: ΒΦ/ΑΔ/ΑΔ 
πετεινόπουλον; ΒΦ/ΑΔ/ΑΔ 
πετεινός: ΒΦ/ΑΔ/ΑΔ 
πέτο: ΒΦ/ΜΚ/ΜΚ 
πέτομαι: ΕΒ/ΕΖ/ΕΖ 
πετόνι(ν): ΒΦ/ΚΜ/ΚΜ 
πετουμενούτσος: ΒΦ/ΕΖ/ΕΖ 



ττέτρα (I): ΑΠ/ΚΜ/ΚΜ 
πέτρα (Π): ΚΜ/ΚΜ/ΚΜ 
πετραδάκι: ΑΠ/ΚΜ/ΚΜ 
πετράδι: ΑΠ/ΚΜ/ΚΜ 
τιετραίος: ΑΠ/ΚΜ/ΚΜ 
πετράκι: ΑΧνΚΜ/ΚΜ 
πετρανθείς: ΑΠ, ΧΠ/ΚΜ/ΚΜ 
?πετραρία: ΑΠ&ΚΜ/ΚΜ/ΚΜ 
τιετρέα: ΑΠ, ΚΜ/ΚΜ/ΚΜ 
πετρένιος: ΑΠ/ΚΜ/ΚΜ 
πέτρινος: ΑΠ/ΚΜ/ΚΜ 
πετριτάριος: ΑΠ/ΚΜ/ΚΜ 
πετρίτης: ΑΠ/ΚΜ/ΚΜ 
πετρίτικος: ΑΠ/ΚΜ/ΚΜ 
πετροβολιμαίος: ΑΠ/ΚΜ/ΚΜ 
πετροβολισμός; ΑΠ/ΚΜ/ΚΜ 
πετροβολιστής: ΑΠ/ΚΜ/ΚΜ 
πετροβόλος: ΑΠ&ΚΜ/ΚΜ/ΚΜ 
πετροβολώ: ΑΠ/ΚΜ/ΚΜ 
πετροζάχαρη: ΑΠ/ΚΜ/ΚΜ 
πετροκάλαμο(ν): ΑΠ/ΚΜ/ΚΜ 
πετροκόπος: ΑΠ/ΚΜ/ΚΜ 
πετροκρημνώδης: ΑΠ/ΚΜ/ΚΜ 
πετρολιθοξύστης: ΑΠ/ΚΜ/ΚΜ 
πετρολιθώδης: ΑΠ/ΚΜ/ΚΜ 
πετρόλυχνος: ΑΠ/ΚΜ/ΚΜ 
πετροτιλουμοπέρδικα: 
ΑΠ&ΧΠ/ΚΜ/ΚΜ 
πετροσάμαρο: ΑΠ/ΚΜ/ΚΜ 
πετροσέλινον: ΑΠ/ΚΜ/ΚΜ 
πετροτάλιερο: ΑΠ/ΚΜ/ΚΜ 
πετροτηγανον: ΑΠ/ΚΜ/ΚΜ 
πετροτόπι: ΑΠ/ΚΜ/ΚΜ 
πετροφαγωμένος: ΑΠ/ΚΜ/ΚΜ 
πετροχελιδόνιν: ΑΠ/ΚΜ/ΚΜ 
πετρόψαρο(ν): ΑΠ/ΚΜ/ΚΜ 
πετρώδης: ΑΠ/ΚΜ/ΚΜ 
πετρώνω: ΑΠ/ΚΜ/ΚΜ 
πετρωτός: ΑΠ/ΚΜ/ΚΜ 


πέτσα: ΜΚ/ΑΔ/ΑΔ 
πετσαλιδιάζω: ΜΚ/ΑΔ/ΑΔ 
πετσένιος: ΜΚ/ΑΔ/ΑΔ 
πετσέτα: ΜΚ/ΑΔ/ΑΔ 
πετσί(ν) (I): ΜΚ/ΑΔ/ΑΛ 
πετσί(ο)ν: ΜΚ/ΑΔ/ΑΔ 
πετσόγερος: ΜΚ/ΑΔ/ΑΔ 
πετσοκαλίγωσις-ση: ΜΚ/ΑΔ/ΑΔ 
πετσοκαταλυτης: ΜΚ/ΑΔ/ΑΔ 
πετσόκολλα; ΜΚ/ΑΔ/ΑΔ 
πετσοκόλλημα; ΜΚ/ΑΔ/ΑΔ 
πετσοκοπισμός: ΜΚ/ΑΔ/ΑΔ 
πετσολαγγού: ΜΚ/ΑΔ/ΑΔ 
πετσοπωλείον: ΜΚ/ΑΔ/ΑΔ 
πετσοφλάσκα: ΜΒί/ΑΔ/ΑΔ 
πέτσωμα: ΜΚ/ΑΔ/ΑΔ 
πετσώνω: ΜΚ/ΑΔ/ΑΔ 
πετσωτής: ΜΚ/ΑΔ/ΑΔ 
πετώ: ΕΒ/ΕΖ/ΕΖ 
πευκέδανον: ΒΦ/ΧΠ/ΧΠ 
πεύκινος: ΒΦ/ΧΠ/ΧΠ 
πεύκι(ο){ν): ΒΦ/ΧΠ/ΧΠ 
πεύκος: ΒΦ/ΧΠ/ΧΠ 
πέφτω: ΒΦ/ΕΖ/ΕΖ 
πεχλιβάνης: ΒΦ/ΜΚ/ΜΚ 
πέψη: ΒΦ/ΕΖ/ΕΖ 
πέφις: ΒΦ/ΕΖ/ΕΖ 
πέψις-·ψη: ΒΦ/ΕΖ/ΕΖ 
τιηγάδα: ΑΖ/ΜΚ/ΜΚ 
ττηγάδιον: ΑΖ/ΜΚ/ΜΚ 
ττηγαδόσχοινον: ΑΖ/ΧΠ/ΧΠ 
πηγάζω: ΑΖ/ΧΠ/ΧΠ 
πηγαιμός: ΑΖ/ΧΠ/ΧΠ 
πηγαίος: ΔΜ/ΧΠ/ΧΠ 
πηγανέλαιον: ΔΜ/ΧΠ/ΧΠ 
πήγανον: ΔΜ/ΧΠ/ΧΠ 
πηγανόσπορος: ΔΜ/ΧΠ/ΧΠ 
πηγανούσιος: ΔΜ/ΧΠ/ΧΠ 
ττηγατικός: ΑΖ/ΜΚ/ΜΚ 
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Αναλυτικός κατάλογος επεξεργασίας λημμάτων κατά συνεργάτη 



τιηγη: ΑΖ, ΜΚ/ΜΚ/ΜΚ 

πιάνω; ΑΖ/ΒΜ/ΒΜ 


πικραίνω: Ζ^Μ/ΧΠ/ΧΠ 

πικροτιμωρία: ΔΜ/ΧΠ/ΧΠ 

ττηγματίζω: ΜΚ/ΜΚ/ΜΚ 

πιάσιμον: ΑΖ/ΜΚ/ΜΚ 


πικραλίδα: ΔΜ/ΧΠ/ΧΠ 

πικροτιμωρούμαι: ΔΜ/ΧΠ/ΧΠ 

7ΐηγματΐ£Γτής: ΑΖ/ΜΚ/ΜΚ 

πίασμα: ΑΖ/ΜΚ/ΜΚ 

** * . 

πικραμένα: ΔΜ/ΧΠ/ΧΠ 

πικροφάρμακον: ΔΜ/ΧΠ/ΧΠ 

?7τηγούμενα: ΑΖ/ΚΜίΚΜ 

πιασμός: ΑΖ/ΜΚ/ΜΚ 


πικραμύγδαλο(ν): ΔΜ/ΧΠ/ΧΠ 

πικροφαρμακωμένος: ΔΜ/ΧΠ/ΧΠ 

πηδάΛιον: ΑΔ/ΜΚ/ΜΚ 

πιαστά: ΑΖ/ΜΚ/ΜΚ 


πικρασμός; ΔΜ/ΧΠ/ΧΠ 

πικροφορεμένος; ΔΜ/ΧΠ/ΧΠ 

πήδημα: ΑΔ/ΜΚ/ΜΚ 

πιάστρο: ΑΖ/ΜΚ/ΜΚ 


πικραφήγηση: ΔΜ/ΧΠ/ΧΠ 

πικρόφωνος: ΔΜ/ΧΠ/ΧΠ 

πηδηματίτσιν: ΑΔ/ΜΚ/ΜΚ 

πιάτο: ΑΖ/ΕΖ/ΕΖ 

.ν' 

πικρία; ΔΝ^ΧΓνΧΠ 

πικροχολιασμένος: ΔΜ/ΧΠ/ΧΠ 

πήδησις: ΑΔ/ΜΚ/ΜΚ 

πιατσεβουλέζα: ΔΜ/ΚΜ/ΚΜ 


πικρίδα: ΔΜ/ΧΠ/ΧΠ 

πικροχωρισιά: ΔΜ/ΧΠ/ΧΠ 

ττηδητής: ΑΔ/ΜΚ/ΜΚ 

πιγούνα: ΑΠ/ΚΜ/ΚΜ 


πικρίζω: ΔΜ/ΧΠ/ΧΠ 

πικρώδης: ΔΜ/ΧΠ/ΧΠ 

ττηδητικός: ΑΔ/ΜΚ/ΜΚ 

πιγουνάτος: ΑΠ/ΚΜ/ΚΜ 


πικροαναστενάζω: ΔΜ/ΧΠ/ΧΠ 

πικρώνω: ΔΜ/ΧΠ/ΧΠ 

πηδία: ΑΔ/ΜΚ/ΜΚ 

πιγούνι: ΑΠ/ΚΜ/ΚΜ 


πικροβασανίζω: ΔΜ/ΧΠ/ΧΠ 

πικρώς: ΔΜ/ΧΠ/ΧΠ 

πηδώ: ΑΔ/ΜΚ/ΜΚ 

πιέζω; ΕΒ/ΜΚ/ΜΚ 


πικρογλυκοχάριτες; ΔΜ/ΧΠ/ΧΠ 

πίκρωσις-οη: ΔΜ/ΧΠ/ΧΠ 

πήζος: ΑΖ/ΜΚ/ΜΚ 

πιείν: ΕΒ/ΜΚ/ΜΚ 


πικρογλνκύτητες: ΔΜ/ΧΠ/ΧΠ 

πίλα: ΠΜ/ΜΚ/ΜΚ 

πηκτόγαλον: ΑΖ/ΜΚ/ΜΚ 

πιεμέτζο; ΕΒ/ΜΚ/ΜΚ 


πικροδάφνη: ΔΜ/ΧΠ/ΧΠ 

πιλάλα: ΑΖ/ΜΚ/ΜΚ 

πηκτός (I): ΑΖ/ΜΚ/ΜΚ 

πιένος: ΕΒ/ΜΚ/ΜΚ 


πικροδυστυχία: ΔΜ/ΧΠ/ΧΠ 

πιλάλημα: ΑΖ/ΜΚ/ΜΚ 

πηκτώνω: ΑΖ/ΜΚ/ΜΚ 

πιετά: ΕΒ, ΜΚ/ΜΚ/ΜΚ 

- 

πικροθάλασσα: ΔΜ/ΧΠ/ΧΠ 

πιλαλητά: ΑΖ/ΜΚ/ΜΚ 

πηλαίος: ΑΖ/ΜΚ/ΜΚ 

πιετζαρία: ΕΒ/ΜΚ/ΜΚ 


πικρόθυμος: ΔΜ/ΧΠ/ΧΠ 

πιλαλητής: ΑΖ/ΜΚ/ΜΚ 

πηλαιώνω: ΑΖ/ΜΚ/ΜΚ 

πιέτζος: ΕΒ/ΜΚ/ΜΚ 


πικροκαη μένος: ΔΜ/ΧΠ/ΧΠ 

πιλαλίστρα: ΑΖ/ΜΚ/ΜΚ 

πηλικότης: ΑΖ/ΜΚ/ΜΚ 

Πιζάνης: ΕΒ, ΜΚ/ΜΚ/ΜΚ 


πικροκακομοίρα; ΔΜ/ΧΠ/ΧΠ 

πιλαλώ: ΑΖ/ΜΚ/ΜΚ 

πήλινος: ΑΖ/ΜΚ/ΜΚ 

πίθάμι(ν): ΑΠ/ΜΚ/ΜΚ 


πικροκακοπαθώ: ΔΜ/ΧΠ/ΧΠ 

πιλάστρο: ΠΜ/ΜΚ/ΜΚ 

πηλός: ΑΖ/ΧΠ/ΧΠ 

πιθανικός: ΑΠ/ΜΚ/ΜΚ 


πικροκάρδιος: ΔΜ/ΧΠ/ΧΠ 

πιλατήριον: ΠΜ/ΧΠ/ΧΠ 

πηλουργός: ΑΖ/ΧΠ/ΧΠ 

πιθανολογία; ΑΠ/ΜΚ/ΜΚ 


πικροκαρδιοστάλακτος: ΔΜ/ΧΠ/ΧΠ 

πιλέριν: ΠΜ/ΧΠ/ΧΠ 

ττηλόφυρτος: ΑΖ/ΧΠ/ΧΠ 

πιθανός: ΑΠ/ΜΚ/ΜΚ 


πικροκατακαμένος: ΔΜ/ΧΠ/ΧΠ 

πιΑ(λ)ιρή: ΠΜ/ΧΠ/ΧΠ 

?7Γηλώνω: ΚΜ/ΚΜ/ΚΜ 

πιθανότης-τητα: ΑΠ/ΜΚ/ΜΚ 


πικρολόγιν: ΔΜ/ΧΠ/ΧΠ 

πίλο πίλο: ΠΜ/ΧΠ/ΧΠ 

πήμα: ΑΖ/ΜΚ/ΜΚ 

πιθανώς: ΑΠ/ΜΚ/ΜΚ 

_ 

πικρόλογος: ΔΜ/ΧΠ/ΧΠ 

πιλώ — πιλώνω: ΑΖ/ΚΜ/ΚΜ 

πήξις: ΑΖ/ΜΚ/ΜΚ 

πιθαράκι: ΒΜ/ΜΚ/ΜΚ 


πικρολογώ: ΔΜ/ΧΠ/ΧΠ 

πιλωτόν: ΑΖ/ΚΜ/ΚΜ 

πήρασις: ΜΚ/ΚΜ/ΚΜ 

πιθάρι(ον): ΒΜ/ΜΚ/ΜΚ 


πικρομαραμένος: ΔΜ/ΧΠ/ΧΠ 

πίμουρα: ΒΜ/ΚΜ/ΚΜ 

πήσα: ΜΚ/ΚΜ/ΚΜ 

πιθαρόστομος: ΒΜ/ΜΚ/ΜΚ 


πικρομοίρα: ΔΜ/ΧΠ/ΧΠ 

πιμουρίζω: ΒΜ/ΚΜ/ΚΜ 

ττήσσω: ΑΖ/ΚΜ/ΚΜ 

Πίθηκοί: ΒΜ/ΜΚ/ΜΚ 


πικροπνοή ή πικροπνοά: ΔΜ/ΧΠ/ΧΠ 

πίμτιλημι—?7ΐλήθω: ΒΜ/ΚΜ/ΚΜ 

ττήχα: ΑΠ/ΜΚ/ΜΚ 

πίθηκος: ΒΜ/ΜΚ/ΜΚ 


πικροποθοστενάζω: ΔΜ/ΧΠ/ΧΠ 

πιμπρώ: ΒΜ/ΚΜ/ΚΜ 

7τηχΔρι(ν): ΑΠ/ΜΚ/ΜΚ 

πίθηξ: ΜΚ/ΜΚ/ΜΚ 

•: ····■: 

πικρόπονος: ΔΜ/ΧΠ/ΧΠ 

πίμυτα: ΒΜ/ΚΜ/ΚΜ 

πήχας: ΑΠ, ΜΚ/ΜΚ/ΜΚ 

πίθος: ΒΜ/ΜΚ/ΜΚ 

^ϊϊΐ·“Ι 

πικροπονοστενάζω: ΔΜ/ΧΠ/ΧΠ 

πίνα (I): ΒΜ/ΚΜ/ΚΜ 

πηχερός: ΑΠ/ΜΚ/ΜΚ 

πίκα: ΒΜ/ΜΚ/ΜΚ 


πικροποτίζω: ΔΜ/ΧΠ/ΧΠ 

πίνα (Π): ΒΜ/ΚΜ/ΚΜ 

πήχη: ΑΠ, ΜΚ/ΜΚ/ΜΚ 

πικμέζι: ΒΜ/ΜΚ/ΜΚ 


πικροτιράσινος: ΔΜ/ΧΠ/ΧΠ 

πίνακας: ΒΜ/ΚΜ/ΚΜ 

πήχης: ΑΠ, ΜΚ/ΜΚ/ΜΚ 

πικούνιν: ΒΜ/ΜΚ/ΜΚ 


πικροριζικό(ν): ΔΜ/ΧΠ/ΧΠ 

πινακία: ΒΜ/ΚΜ/ΚΜ 

πήχυς: ΑΠ, ΜΚ/ΜΚ/ΜΚ 

πίκρα: ΔΜ/ΧΠ/ΧΠ 


πικρός: ΔΜ/ΧΠ/ΧΠ 

πινακίδα: ΒΜ/ΚΜ/ΚΜ 

πιαβάνος: ΒΜ/ΚΜ/ΚΜ 

πικρά (II): ΔΜ/ΧΠ/ΧΠ 


πικροστάλακτος: ΔΜ/ΧΠ/ΧΠ 

πινακίδιον: ΒΜ/ΚΜ/ΚΜ 

πιαζεντίνος: ΒΜ/ΚΜ/ΚΜ 

πικράδα: ΔΜ/ΧΠ/ΧΠ 


πικροστεναγμός: ΔΜ/ΧΠ/ΧΠ 

πινάκιον: ΒΜ/ΚΜ/ΚΜ 

πιαίνω; ΑΖ/ΜΚ/ΜΚ 

πικράζω: ΔΜ/ΧΠ/ΧΠ 


πικρότης-τητα: ΔΜ/ΧΠ/ΧΠ 

πίνακον: ΒΜ/ΚΜ/ΚΜ 
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πινακωτή: ΒΜ/ΚΜ/ΚΜ 
πινεγχύτης: ΒΜ/ΕΖ/ΕΖ 
πίνια: ΒΜ/ΕΖ/ΕΖ 
πινόμαλΛον: ΒΜ/ΕΖ/ΕΖ 
πινομή: ΒΜ/ΕΖ/ΕΖ 
πινόν: ΒΜ/ΕΖ/ΕΖ 
πίνος: ΒΜ/ΕΖ/ΕΖ 
πινσός: ΒΦ/ΠΜ/ΠΜ 
πιντελ(λ)[άζω.· ΒΜ/ΧΠ/ΧΠ 
πιντέλ(λ)ιν: ΒΜ/ΧΠ/ΧΠ 
πίντωμαν; ΒΜ/ΧΠ/ΧΠ 
πιντώννω: ΒΜ/ΧΠ/ΧΠ 
πίνω: ΕΒ, ΧΠ/ΧΠ/ΧΠ 
πιόμα: ΕΒ/ΕΖ/ΕΖ 
πιομπαδούρα: ΕΒ/ΚΜ/ΚΜ 
πίος (I): ΒΜ/ΚΜ/ΚΜ 
πίος (II): ΒΜ/ΚΜ/ΚΜ 
?πιοτόνας: ΒΜ/ΚΜ/ΚΜ 
πιπεράς-άδα: ΒΜ/ΚΜ/ΚΜ 
πιπέρι: ΒΜ/ΚΜ/ΚΜ 
Πιπέριος; ΒΜ/ΚΜ/ΚΜ 
πίπερον: ΒΜ/ΚΜ/ΚΜ 
πιπερόριζα: ΒΜ/ΚΜ/ΚΜ 
πιπεροτρίπτης: ΒΜ/ΚΜ/ΚΜ 
πιπίγκι: ΒΜ/ΜΚ/ΜΚ 
πιπίζω: ΒΜ/ΕΖ/ΕΖ 
πιπιλίζω: ΒΜ/ΕΖ/ΕΖ 
πιπιρίζω: ΒΜ/ΔΜ/ΔΜ 
πιπράσκω: ΒΜ/ΕΖ/ΕΖ 
πίροΛα: ΠΜ/ΕΖ/ΕΖ 
πιρόπο: ΠΜ/ΕΖ/ΕΖ 
πίρος: ΠΜ/ΕΖ/ΕΖ 
πιρουνοκουταλο: Πλ^ΜΚ/ΜΚ 
Πισαίος (I): ΠΜ/ΜΚ/ΜΚ 
πισαίος (II): ΠΜ/ΜΚ/ΜΚ 
πισκέρα: ΠΜ/ΕΖ/ΕΖ 
πισκίνα: ΠΜ/ΚΜ/ΚΜ 
Πισπορδίτη: ΠΜ/ΕΖ/ΕΖ 
πίσσα: ΠΜ/ΕΖ/ΕΖ 


464 


465 


πισσάσκιν: ΠΜ/ΕΖ/ΕΖ 

·****·*·1^ξ*·* * 

πιώδης: ΒΜ/ΚΜ/ΚΜ 

πισσώνω: ΠΜ/ΕΖ/ΕΖ 

1 

τιλαγιά: ΑΔ/ΜΚ/ΜΚ 

πιστά: ΑΠ/ΚΜ/ΚΜ 

ττλαγιάζω: ΑΔ/ΜΚ/ΜΚ 

πιστάκι(ν): ΑΠ/ΜΚ/ΜΚ 


τιλάγιασμα: ΑΔ/ΜΚ/ΜΚ 

Πιστάκιος: ΑΠ/ΜΚ/ΜΚ 

1 

7ΐλαγια<ψός: ΑΔ/ΜΚ/ΜΚ 

πίστευσις: ΑΠ/ΜΚ/ΜΚ 

ί 

τιλαγινά: ΑΖ/ΚΜ/ΚΜ 

πιστεύω: ΑΠ, ΚΜ/ΚΜ/ΚΜ 

• -..ν.τίχΓί*·· *' 

τιλαγινίζω: ΑΖ/ΚΜ/ΚΜ 

πιστικός: ΑΖ/ΚΜ/ΚΜ 

1 

πλαγινός: ΑΖ/ΚΜ/ΚΜ 

πιστινός: ΑΠ/ΕΖ/ΕΖ 
πιστιοκαπλόδετα: ΑΠ/ΚΜ/ΚΜ 


ττλαγιόθεν: ΑΔ/ΜΚ/ΜΚ 
ττλάγιον: ΑΔ/ΑΔ/ΜΚ 

πίστις: ΒΜ/ΕΖ/ΕΖ 

•ί 

ττλάγιος: ΑΔ/ΜΚ/ΜΚ 

πιστόλα: ΒΜ/ΕΖ/ΕΖ 


τιλαγιώνω: ΑΔ/ΜΚ/ΜΚ 

πιστολέζε: ΒΜ/ΕΖ/ΕΖ 

γΙ 

πλαγίως: ΑΔ/ΜΚ/ΜΚ 

πιστολιά: ΒΜ/ΕΖ/ΕΖ 


τιλαζιάζω: ΒΜ/ΜΚ/ΜΚ 

πιστόνι: ΒΜ/ΕΖ/ΕΖ 


ττλάθω: ΒΜ/ΕΖ/ΕΖ 

πιστός: ΒΜ/ΕΖ/ΕΖ 


τιλάκα: ΒΜ/ΧΠ/ΧΠ 

πιστός: ΒΜ/ΕΖ/ΕΖ 

V. 

τιλακερός: ΒΜ/ΧΠ/ΧΠ 

πιστοσύνη; ΒΜ/ΕΖ/ΕΖ 


τιλακήν: ΧΠ/ΧΠ/ΧΠ 

πιστότης-τητα: ΒΜ/ΕΖ/ΕΖ 


7ΐΑακί(ν): ΒΜ/ΧΠ/ΧΠ 

πιστώνω: ΒΜ/ΕΖ/ΕΖ 

. Μ·.·;. 

τιλακόπιτα: ΒΜ/ΧΠ/ΧΠ 

πιστώς: ΒΜ/ΕΖ/ΕΖ 


τιλακώ (I): ΕΖ/ΕΖ/ΕΖ 

πίστωσις-ση: ΒΜ/ΕΖ/ΕΖ 


πλάκωμα; ΒΜ/ΕΖ/ΕΖ 

πιστωτά: ΒΜ/ΕΖ/ΕΖ 

- · 

πλακώνω: ΒΜ/ΕΖ/ΕΖ 

πισωκέντιν: ΒΜ/ΕΖ/ΕΖ 


πλάκωσις: ΒΜ/ΕΖ/ΕΖ 

πίτα; ΠαΜ/ΠΜ 


τιλακωτός: ΒΜ/ΕΖ/ΕΖ 

πιτσός: ΕΒ/ΕΖ/ΕΖ, ΔΜ 

. ·1 

πλανέδω: ΜΚ/ΜΚ/ΜΚ 

πιττάκιν: ΕΒ/ΜΚ/ΜΚ 


πλάνεμα; ΕΒ/ΕΖ/ΕΖ 

πιττακίτσιν; ΕΒ/ΜΚ/ΜΚ 

• :·····>^^·······:ϊ·ν·ν. 

τιλανεύω: ΕΒ/ΜΚ/ΜΚ 

πιττακοκομιστής: ΕΒ/ΜΚ/ΜΚ 


τιλάνη: ΕΒ/ΜΚ/ΜΚ 

πιττακοφόρος: ΕΒ/ΜΚ/ΜΚ 


τιλάνησις: ΕΒ/ΕΖ/ΕΖ 

πιττακώνω: ΠαΜ/ΜΚ/ΜΚ 


τιλανήτης (^: ΕΒ/ΜΚ/ΜΚ 

πιτυίνη: ΒΜ/ΧΓΧ0<Π 


τϊλανήτης (Π): ΜΚ/ΜΚ/ΜΚ 

πιτυούσσα: ΒΜ/ΧΠ/ΧΠ 

*: ώ;·:; 

ττλανητός: ΑΖ/ΕΖ/ΕΖ 

πιτυράτον: ΒΜ/ΧΠ/ΧΠ 


τιΛανιά: ΕΒ/ΜΚ/ΜΚ 

πιτυρίς-ίδα: ΒΜ/ΧΠ/ΧΠ 


τιλανιάρης: ΕΒ/ΜΚ/ΜΚ 

πίτυρον: ΒΜ/ΧΠ/ΧΠ 


ττλανίζω: ΕΒ/ΜΚ/ΜΚ 

πιτυρούς: ΒΜ/ΧΠ/ΧΠ 


ΤϊΑάνος ^): ΕΒ/ΜΚ/ΜΚ 

πίφαρσ(ν): ΒΜ/ΧΓ^ΧΠ 


ττλάνος (Π): ΕΒ/ΜΚ/ΜΚ 

πίφερα: ΒΜ/ΧΠ/ΧΠ 


τιλάνος (ΓΠ): ΕΒ/ΜΚ/ΜΚ 


τιλαντάζω: ΑΖ/ΚΜ/ΚΜ 
τΐλανταμός: ΑΖ/ΚΜ/ΚΜ 
πλανώ: ΕΒ/ΜΚ/ΜΚ 
ττλασιέρης: ΒΜ/ΚΜ/ΚΜ 
πλάσιν: ΒΜ/ΜΚ/ΜΚ 
ττλάσις: ΒΜ/ΕΖ/ΕΖ 
πλάσμα: ΒΜ/ΕΖ/ΕΖ 
πλασμός: ΒΜ/ΕΖ/ΕΖ 
πλάστης: ΒΜ/ΕΖ/ΕΖ 
τιλαστογραφία: ΒΜ/ΕΖ/ΕΖ 
πΛαστογράφος; ΒΜ/ΕΖ/ΕΖ 
πλαστογραφώ: ΒΜ/ΕΖ/ΕΖ 
ττλαστός: ΒΜ/ΕΖ/ΕΖ 
πλαστουργός: ΒΜ/ΕΖ/ΕΖ 
πλαστουργώ: ΒΜ/ΕΖ/ΕΖ 
πλαστρακώνω: ΒΜ/ΚΜ/ΚΜ 
τιλαστώς: ΒΜ/ΕΖ/ΕΖ 
τιλαταίνω: ΒΜ/ΜΚ/ΜΚ 
πλατάνη: ΒΜ/ΧΠ/ΧΠ 
ττλατανίς: ΒΜ/ΧΠ/ΧΠ 
τΐλάτανος: ΒΜ/ΧΠ/ΧΠ 
τϊλατάρι: ΑΖ/ΚΜ/ΚΜ 
πλατελίσκη: ΑΖ-ΚΜ/ΚΜ/ΚΜ 
πλάτη (I): ΑΖ/ΚΜ/ΚΜ 
πλάτη (Π): ΑΖ/ΚΜ/ΚΜ 
ττλάτης: ΑΖ/ΚΜ/ΚΜ 
ττλατιά: ΑΖ/ΚΜ/ΚΜ 
πΛατίζω: ΑΖ/ΚΜ/ΚΜ 
τΐλατικότερα: ΑΖ/ΚΜ/ΚΜ 
πλατικοτέρως: ΑΖ/ΚΜ/ΚΜ 
πλατίνα: ΑΠ/ΕΖ/ΕΖ 
ττλατίνι: ΑΠ/ΕΖ/ΕΖ 
ττλάτονας: ΑΖ/ΠΜ/ΠΜ 
ττλατόνι(ον): ΑΖ/ΠΜ/ΠΜ 
πλάτος; ΒΜ/ΕΖ/ΕΖ 
ττλατουλός: ΒΜ/ΕΖ/ΕΖ 
ττλάτσα: ΔΜ/ΜΚ/ΜΚ 
πλατυγένης: ΑΠ/ΧΠ/ΧΠ 
τιλατυκέφαλος: ΑΠ/ΜΚ/ΜΚ 
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τιλατυκυμινον: ΑΠ/ΕΖ/ΕΖ 

τιλεξουδιάζω: ΕΒ/ΕΖ/ΕΖ 


τιληγωμή: ΑΔ/ΜΚ/ΜΚ 

τΐλατύκωλος: ΑΠ/ΧΠ/ΧΠ 

πλεοκαλύτερος: ΑΖ/ΠΜ/ΠΜ 


τεληγωμός: ΑΔ/ΜΚ/ΜΚ 

τιλατύλουρος: ΑΠ/ΧΠ/ΧΠ 

πλέον (I): ΑΖ, ΚΜ/ΚΜ/ΚΜ 


τιληγώνω: ΑΔ/ΠΜ,ΜΚ/ΜΚ 

τιλατυμάγουλος: ΑΠ/ΧΠ/ΧΠ 

πλέον (Π): ΑΖ, ΚΜ/ΚΜ/ΚΜ 


τϊληγωτής: ΑΔ/ΜΚ/ΜΚ 

τιλατυμανδήλα: ΑΠ/ΕΖ/ΕΖ 

τιλεονάζω: ΑΔ/ΜΚ/ΜΚ 


τΐληθαίνω: ΒΜ/ΕΖ/ΕΖ 

πλατυνορούθουνος: ΑΠ/ΕΖ/ΕΖ 

πλεονασμός: ΑΔ/ΜΚ/ΜΚ 


τεληθερός: ΒΜ/ΕΖ/ΕΖ 

τιλατυνω: ΒΜ/ΜΚ/ΜΚ 

πλεονέκτημα: ΑΔ/ΜΚ/ΜΚ 


τελήθια: ΒΝ^Ζ/ΕΖ 

πλατυποδος: ΑΠ/ΕΖ/ΕΖ 

τιλεονέκτης: ΑΔ/ΜΚ/ΜΚ 


τιλήθιος: ΒΜ/ΕΖ/ΕΖ 

πλατυπρόσωπος: ΑΠ/ΜΚ/ΜΚ 

πλεονεκτώ: ΑΔ/ΜΚ/ΜΚ 


πλήθος: ΒΜ/ΕΖ/ΕΖ 

τιλατύς: ΕΒ/ΚΜ/ΚΜ 

τιλεονεξία: ΑΔ/ΜΚ/ΜΚ 


τεληθοσύνη; ΒΜ/ΕΖ/ΕΖ 

πλατύσγουρος: ΑΠ/ΚΜ/ΚΜ 

πλεοπερισσότερος: ΑΖ/ΠΜ&ΚΜ/ΠΜ 


τεληθότητα: ΒΜ/ΕΖ/ΕΖ 

τιλάτυσμαν: ΑΖ/ΚΜ/ΚΜ 

πλεοπορώ: ΠΜ/ΚΜ/ΚΜ 

'ΛνΙβϊ;· 

πληθυνίσκω: ΒΜ/ΕΖ/ΕΖ 

πλατυσμός: ΑΖ/ΚΜ/ΚΜ 

πλέος: ΑΖ, ΚΜ/ΚΜ/ΚΜ 


τεληθυντικά; ΒΜ/ΕΖ/ΕΖ 

πλατυστόμαχος: ΑΠ/ΚΜ/ΚΜ 

τΐλεότερα: ΑΖ/ΚΜ/ΚΜ 


τχληθυντικός: ΒΜ/ΕΖ/ΕΖ 

πλατύτερον: ΑΖ/ΚΜ/ΚΜ 

πλεοτέριν: ΑΖ/ΚΜ/ΚΜ 


τεληθυντικεός: ΒΜ/ΕΖ/ΕΖ 

πλατύτης-τητα: ΕΒ/ΜΚ/ΜΚ 

πλεοτερίτσιν: ΑΖ/ΧΠ/ΧΠ 


τεληθύνω: ΒΜ/ΕΖ/ΕΖ 

πλατύφυλλος: ΑΠ/ΜΚ/ΜΚ 

πλεότερον; ΑΖ/ΚΜ/ΚΜ 


τιληθύς: ΒΜ/ΕΖ/ΕΖ 

πλάτωμα·. ΑΖ/ΚΜ/ΚΜ 

τϊλεότερος: ΑΖ/ΚΜ/ΚΜ 

' ''·ίίίΙ·ΐϊί··ί· 

τιληθυσμός: ΒΜ/ΕΖ/ΕΖ 

τΐλατωνίζω: ΕΒ/ΜΚ/ΜΚ 

7τλεούμενο(ν): ΠΜ/ΚΜ/ΚΜ 


τιληθύω: ΒΜ/ΕΖ/ΕΖ 

πλέα (I): ΑΖ/ΚΜ/ΚΜ 

τιλεράτος: ΑΖ/ΜΚ/ΜΚ 


πληθωρικός: ΒΜ/ΕΖ/ΕΖ 

πλέα (Π): ΑΖ/ΚΜ/ΚΜ 

πλέριος: ΑΖ/ΜΚ/ΜΚ 


πλήκτρον: ΕΒ/ΕΖ/ΕΖ 

πλέγμα: ΕΒ/ΜΚ/ΜΚ 

πλέρος: ΑΖ/ΜΚ/ΜΚ 


τιλημαίνω: ΕΒ/ΒΦ/ΒΦ 

πλέθρον: ΕΒ/ΜΚ/ΜΚ 

πλευρά: ΑΖ/ΕΖ/ΕΖ 


τιλημμέλεια: ΕΒ/ΒΦ/ΒΦ 

πλειοτέρως: ΑΖ/ΚΜ/ΚΜ 

πλευριάζω: ΑΖ/ΕΖ/ΕΖ 


τελημμελεύω: ΕΒ/ΒΦ/ΒΦ 

ττλείστος: ΑΖ/ΠΜ/ΠΜ 

πλευρίτης: ΑΖ/ΕΖ/ΕΖ 


πλημμέλημα; ΕΒ/ΒΦ/ΒΦ 

πλείων: ΚΜ/ΚΜ/ΚΜ 

ττλευριτικός: ΑΖ/ΕΖ/ΕΖ 


τελημμελώ: ΕΒ/ΒΦ/ΒΦ 

τΐλεκόμορφος: ΒΜ/ΕΖ/ΕΖ 

τιλευριτιώ: ΑΖ/ΕΖ/ΕΖ 


πλημμύρης: ΑΔ/ΜΚ/ΜΚ 

πλέκο(ς): ΒΜ/ΕΖ/ΕΖ 

ττλευριτώνω: ΑΖ/ΕΖ/ΕΖ 


τελημμυρίζω: ΑΔ/ΜΚ/ΜΚ 

τϊλεκοτρίπλοκος: ΒΜ/ΕΖ/ΕΖ 

τιλευροκοπώ: ΑΖ/ΕΖ/ΕΖ 


τελημμυρώ: ΑΔ/ΜΚ/ΜΚ 

πλεκτή: ΒΜ/ΕΖ/ΕΖ 

πλευράν: ΑΖ/ΕΖ/ΕΖ 


πλην: ΕΒ, ΚΜ/ΚΜ/ΚΜ 

πλεκτής: ΒΜ/ΕΖ/ΕΖ 

τελεύσιμον: ΠΜ/ΚΜ/ΚΜ 


τεληξικός: ΑΠ/ΕΖ/ΕΖ 

τΐλεκτός: ΒΜ/ΕΖ/ΕΖ 

πλεύσιμος: ΠΜ/ΚΜ/ΚΜ 

■Λ-γίΙΙΙίίΡ:;·; 

τελήξις-ξη: ΑΠ/ΕΖ/ΕΖ 

πλέκω: ΠαΜ/ΠΜ/ΠΜ 

τιλευσμός: ΠΜ/ΒΜ/ΒΜ 

τεΛηξοσύνη: ΑΐνΕΖ/ΕΖ 

τιλεματένιος: ΕΒ/ΕΖ/ΕΖ 

πλευτικός: ΠΜ/ΒΜ/ΒΜ 


τεληρεί: ΔΜ/ΕΒ/ΕΒ 

τχλεμάτυ ΕΒ/ΕΖ/ΕΖ 

τιλέω: ΠΜ/ΒΜ/ΒΜ 


τελήρης: ΑΖ/ΜΚ/ΜΚ 

πλέμονα: ΑΖ/ΧΠ/ΧΠ 

πλέως: ΑΖ/ΚΜ/ΚΜ 


τεληροφόρημα: ΕΒ/ΒΦ/ΒΜ 

πλεξίδα: ΕΒ/ΕΖ/ΕΖ 

πληγή: ΑΔ/ΠΜ/ΠΜ 


τεληροφορία: ΕΒ/ΒΦ/ΒΜ 

πλέξιμο(ν): ΕΒ/ΕΖ/ΕΖ 

τιλήγμα: ΑΔ/ΜΚ/ΜΚ 


τεληροφορώ: ΕΒ/ΒΦ/ΒΜ 

πλεξούδα: ΕΒ/ΕΖ/ΕΖ 

πλήγωμα: ΑΔ/ΜΚ/ΜΚ 


τεληρώ: ΔΜ/ΕΒ/ΒΜ 


τΐλήρωμα: ΒΜ/ΒΦ/ΒΦ 
τχληρωμή: ΒΜ/ΒΦ/ΒΦ 
τιληρωμός: ΒΜ/ΕΒ/ΒΜ 
ττληρώνω: ΔΜ/ΕΒ/ΕΒ 
ττλήρωσις: ΒΜ/ΕΒ/ΒΜ 
τιληρωτής: ΒΜ/ΕΒ/ΒΜ 
τιλησία; ΒΜ/ΕΖ/ΕΖ 
ττΛησιΔζω: ΒΜ/ΕΖ/ΕΖ 
τχΛησιΔμετρος: ΑΖ/ΕΖ/ΕΖ 
τιλησιασμός: ΒΜ/ΕΖ/ΕΖ 
πλησιαστης: ΒΜ/ΕΖ/ΕΖ 
τελησιογείτων-ονας: ΒΜ/ΕΖ/ΕΖ 
τΐΑησιον (I): ΒΜ/ΕΖ/ΕΖ 
τΐΛησίον (Π): ΒΜ/ΕΖ/ΕΖ 
τΐΛησίος (I): ΒΜ/ΕΖ/ΕΖ 
τιλησίος (Π): ΒΜ/ΕΖ/ΕΖ 
ττλησιότης: ΒΜ/ΕΖ/ΕΖ 
τιλησιόχωρος: ΒΜ/ΕΖ/ΕΖ 
ττλήσκω: ΕΒ/ΑΔ/ΑΔ 
πλησμονή: ΕΒ/ΑΔ/ΑΔ 
πλήσσω: ΕΒ/ΑΔ/ΑΔ 
τιλιθαρένιος: ΑΠ/ΑΔ/ΑΔ 
τιλιθιάζω: ΑΠ/ΑΔ/ΑΑ 
πλινθάριον: ΑΠ/ΑΔ/ΑΔ 
τχλινθεία: ΑΠ/ΑΔ/ΑΔ 
πλίνθινος: ΑΠ/ΑΔ/ΑΔ 
τΐλινθίς: ΑΠ/ΑΔ/ΑΔ 
τιλίνθος: ΑΠ/ΑΔ/ΑΔ 
ττλιοτύτερίχ: ΑΖ/ΚΜ/ΚΜ 
ττλιτσούνι: ΑΠ/ΑΔ/ΑΔ 
πλοιάριον: ΠΜ/ΒΜ/ΒΜ 
τΐλόιμον: ΠΜ/ΒΜ/ΒΜ 
πλοίον: ΠΜ/ΒΜ/ΒΜ 
πλοκαμίς: ΑΔ/ΠΜ/ΠΜ 
πλόκαμος: ΑΔ/ΕΠνί/ΠΜ 
πλοκή: ΑΔ/ΠΜ/ΠΜ 
πλοκός: ΑΔ/ΠΜ/ΠΜ 
τϊλοκωτή: ΑΔ/ΠΜ/ΠΜ 
7τλουμάκι(ν): ΔΜ/ΜΚ/ΜΚ 
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τιλουμίζω: ΔΜ/ΜΚ/ΜΚ 
7ΐΛουμί(ον): ΑΜ/ΜΚ/ΜΚ 
πλούμισμα: ΠαΜ/ΜΚ/ΜΚ 
τϊλουμιστός: ΠαΜ/ΜΚ/ΜΚ 
ττλούμος ο - πλούμον το: ΔΜ/ΜΚ/ΜΚ 
τιΛουμουσα: ΔΜ/ΜΚ/ΜΚ 
τιλουμώ: ΔΜ/ΜΚ/ΜΚ 
πλούσια: ΕΒ/ΒΜ/ΒΜ 
7ΐλουσιαίνω:ΕΒ/ΒΜ/ΒΜ 
τιλουσιόδωρος: ΕΒ/ΒΜ/ΒΜ 
πλουσιοκάμωτος: ΕΒ/ΒΜ/ΒΜ 
τιλουσιοπάροχα: ΕΒ/ΒΜ/ΒΜ 
τιλουσιοπάροχος: ΕΒ/ΒΜ/ΒΜ 
πλουσιοπαρόχως: ΕΒ/ΒΜ/ΒΜ 
τιλούσιος: ΕΒ/ΒΜ/ΒΜ 
τιλουσιότης: ΕΒ/ΒΜ/ΒΜ 
πλουσίως: ΕΒ/ΒΜ/ΒΜ 
τζλουταίνω: ΕΒ/ΒΜ/ΒΜ 
τιλουτάρχως: ΕΒ/ΒΜ/ΒΜ 
7^\ουτε0ω: ΕΒ/ΒΜ/ΒΜ 
πλουτίζω: ΕΒ/ΒΜ/ΒΜ 
ηλουχΜόν: ΕΒ/ΒΜ/ΒΜ 
πλούτισμα: ΕΒ/ΒΜ/ΒΜ 
πλουτισμός: ΕΒ/ΒΜ/ΒΜ 
πλουτοδοσία: ΕΒ/ΒΜ/ΒΜ 
πλουτοδότης: ΕΒ/ΒΜ/ΒΜ 
τιλουτοδότις: ΕΒ/ΒΜ/ΒΜ 
Τΐλουτολουδίζω: ΕΒ/ΒΜ/ΒΜ 
πλουτοξεφαντωτης: ΕΒ/ΒΜ/ΒΜ 
ττλουτοποιός: ΕΒ/ΒΜ/ΒΜ 


πλούτος (I): ΕΒ/ΒΜ/ΒΜ 
πλούτος (Π): ΕΒ/ΒΜ/ΒΜ 
πλουτώ: ΕΒ/ΒΜ/ΒΜ 
πλύμα: ΒΦ/ΑΔ/ΑΔ 
πλύντρια: ΒΦ/ΑΔ/ΑΔ 
πλύνω (I): ΒΦ/ΑΔ/ΑΔ 
πλύνω (II): ΚΜ/ΚΜ/ΚΜ 
πλύσιμον: ΠαΜ/ΑΔ/ΑΔ 
τιλώρη: ΠαΜ/ΕΒ/ΒΜ 
τιλωρήσι: ΕΒ/ΧΠ/ΧΠ 
πλωρίτης: ΕΒ/ΧΠ/ΧΠ 
πνάζω: ΑΠ/ΧΠ/ΧΠ 
πνάση; ΑΠ/ΧΠ/ΧΠ 
πνεύμα: ΑΠ/ΒΜ/ΒΜ 
πνευματεύω: ΑΠ/ΒΜ/ΒΜ 
πνευματικά: ΑΠ/ΒΜ/ΒΜ 
πνευματικεύω: ΑΠ/ΒΜ/ΒΜ 
πνευματικοπαίδυ ΑΠ/ΒΜ/ΒΜ 
πνευματικός (ί): ΑΠ/ΒΜ/ΒΜ 
πνευματικός (II): ΑΠ/ΒΜ/ΒΜ 
πνευματικώς: ΑΠ/ΒΜ/ΒΜ 
πνευματομάχος: ΑΠ/ΒΜ/ΒΜ 
πνευματοφόρος: ΑΠ/ΒΜ/ΒΜ 
πνευματώδης: ΑΠ/ΒΜ/ΒΜ 
πνευματώνω: ΑΠ/ΒΜ/ΒΜ 
πνευματωσιά: ΑΠ/ΒΜ/ΒΜ 
ττνευμονία: ΑΖ/ΧΠ/ΧΠ 
ττνευμόνιν: ΑΖ/ΧΠ/ΧΠ 
πνεύμων-ονας: ΑΖ/ΧΠ/ΧΠ 







